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INTRODUCERE 

\'olumul al Ii-lea al corpusului Documente privind is,ona României. 
Revoluţia din 1848, C. Transilvania cuprinde, în timp, o perioad~ de impor
tanţă deosebită pentru Înţelegerea rernluţiei din Transilvania -- cca a Începu
turilor ei. Insemnă,tatea perioadei rezultă cu prisosin~ă pe de o parte din 
numărul mare de documente - 296 pentru un răstimp de numai l!s zile -, 
iar pe de altă parte din problemele ce confruntau societatea tramilvană În 
general şi îndeosebi pe români, populaţia cea mai numeroasă şi cea mai 
nedreptăţită din această ţară. 

Volumul debutează cu cele patru legi votate de Dieta din Bratisla\'a, 
cu efecte directe asupra comita telor vestice ale Transilvaniei şi indirecte asu
pra Întregii provincii: legea agrară, legea electorală, legea presei şi legea pur
tării comune a sarcinilor. Votate de Dietă la 18 martie, legile respective au fost 
sanqionate de Împărat la 11 aprilie, obţinînd astfel putere de lege din ziua 
sanqionării, ceea ce explică includerea lor În Yolumul nostru la aceas•tă dată. 

Cea dintîi, legea agrară, prevedea desfiinţarea obligaţiilor de natură 
feudală ale iobagilor şi jelerilor urbariali, cu despăgubirea nobililor pentru 
pierderea veni,turilor din prestaţiile iobăgeşti. Legea nu rczoh·ă problema jele
rilor alodiali şi curiali. Aceştia nu erau consideraţi ca făcînd parte din cate
goria urbarialiştilor. Legea menţine dreptul de folosinţă comună a pădurilor 
şi păşunilor acolo unde nu se efectua~e anterior reglementarea urbarială. Legea 
desfiinţează scaunele de judecată nobiliară şi datoriile fostelor proprietăţi feu
dale, cu excepţia celor rezultate din activităţile negustoreşti şi din camătă. 

legea electorală extinde dreptul membrilor stărilor privilegiate de a par
ticipa la alegerile de deputaţi pentru Dietă şi asupra iobagilor eliberaţi şi 
Împroprietăriţi cu cel puţin 1 /4 de sesie; de asemenea asupra orăşenilor pro
prietari de casă În ,·aloare de cel pu~in 300 florini, asupra meşteşugarilor cu 
atelier propriu şi cu cel puţin un ucenic, pre-::um şi asupra proprietarilor de 
fabrici şi intelectualilor. Dreptul de a fi ales era condiţionat, Între altele, de 
cunoaşterea limbii maghiare. 

legea presei prevede desfiinţarea cenzurii, dar libertatea presei e limi
ta,tă totuşi de anumite restriqii cu privire la persoana monarhului şi la Casa 
imperială, la integritatea statului, la f unqionarii publici şi la persoane par
ticulare. 

Prin legea purt:'1rii comune a sarcinilor erau obligaţi la anumite impozite 
şi membrii claselor privilegiate, alături de cei ce le suportaseră ~i mai Înainte. 

Legea agrară a intrat în vigoare În Banat şi comi-tatele vestice la 23 
aprilie 1848. De aceea numai de la această dată iobagii şi jelerii urbariali 
bănăţeni, arădeni, bihoreni, sătmăreni şi maramureşeni au devenit oameni 
liberi şi proprietari deplini pe sesiile lor. Sub efectul acestei legi, dar mai ales 
sub impulsul dorinţei de înfăptuire a dreptăţii sociale şi naţionale - cele două 
mari probleme ale Hernii aceleia În Întreaga Europă -, masele populare se 
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miş::-ă, se agna, aqioncază, se răzHătesc, aplică cu de la sine putere legea de 
desfiinţare a iobăgiei, refuză îndeplinirea obligaţiilor iobăgeşti, cu un cuvînt 
î~i fac ~ingure dreptate. Mai ales că aplicarea În pr;1ctică a legii În :\bi-ele 
Principat al Transih·aniei Întîrzia mai mult decît Îngăduia răbd.uea ţăr.111ilor. 
Cu :nît mai mult cu CÎt tineretul studios desfă-:,ura o intensă propagandă re, o
luţionară Între ţărani În toată Tr,1mih·ani.1. În păqile Aradului au fost dif u
zate manifeste „revoluţionare", iar În păqile Br.1ş0Yului oficialităţile sesizeJZă 
actiYitatea studentului braşonan de la Politehnica din Yiena, Ioan luga, care 
a adus cu sine, primite de la un student român din Budapesta, trei exemplare 
dintr-un manifest ce îndemna poporul român la aqiuni re\'olutionare. lln 
cuprins asemănător ana şi proclamaţia-manifest răspîndită În comitatul Dă
bîca şi În scaunul Sebeşului (la Lancrăm), chemînd naţiunea română la 
răscoală ÎmpotriYa nobilimii şi a autorităţilor f eudalc. 

Mai mare răspîndire - prin eleYi, studenţi şi alţi tineri studioşi - ş1 
mai mare efect a produs manifestul prin care erau chemaţi la Adunarea de la 
B:aj din 30 aprilie protopopii, preoţii şi cîte doi delegaţi din fiecare sat, cu 
scopul formulării reYendicărilor naţiunii române. Efectele acestor manifeste 
şi mai ales a celui ce chema oamenii la Blaj a alarma1t oficialitatea. Porunci 
aspre de interzicere a ei sînt trimise de oficialitate episcopilor români. Iar 
aceştia se grăbesc să le transmită preoţilor - unul din factorii mobilizatori 
în acele wemuri şi În acele condiţii -, care la rîndul lor trebuiau să le aducă 
la cunoştinţa poporului. 

După măsurile de interzicere a adunării din 30 aprilie şi de participare 
a oamenilor la acea adunare, oficialitatea Întreprinde altele, de liniştire a 
agitaţiilor ţărăneşti ce se manifestau În diferite părţi ale Transilnniei. Cei doi 
episcopi români, Ioan Lemeni de la Blaj şi Andrei Şaguna de la Sibiu sînt tri
mişi În Munţii Apuseni şi Hunedoara, unde agitaţiile erau mai pronunţate. 
Episcopii 5i oficialităţile locale mai a nau misiunea să Împiedice adunarea de 
iscălituri pe o petitie reYendicatiYă prezentată În adunări populare de Ioan 
Buteanu şi Simion Balint, iar pe cancelistul A ,-ram Iancu să-l trimită la Tîrgu 
Mureş pentru a-l izola de mediul În care influenţa sa „răufăcătoare" era ;itÎt 
de marc. ActiYitatea lui Buteanu, Balint ~i Tancu e Întregită de aceea a con
trolorului Moga din Cîmpeni. O comisie este instituită pentru menţinerea ordi
nii În comitatul Alba. Iar pentru lini~tirea nemultumirilor se hotărăşte primi
rea În rîndul juraţilor din Abrud a 20 de români, dar şi constituirea gărzii 
cetăţeneşti lncale. 

:\Eîsuri. porunci. amenintări, intimidiiri din partea oficialitătii. Toate 
zad.unicc, deoarece dorinţa de libertate şi dreptate e de, puternică, f11JraL-
11eată, curajoasă. Mai ales că nobilimea retrogradă şi conserYatoare, prin ati-
1 uclinea sa, prin tergi,·ersarea sau chiar ÎmpotriYirea ei la aplicarea hotărîrilor 
de desfiinţare a iobăgiei, alimenta nemulţumirile şi agitaţiile, mişcările şi răz
nătirile ţărănimii. :\cestea izhucnesc peste tot: În comitatele nstice, În Banat 
şi în ~larele Principat al Transih·aniei. l\foti,·e suficiente pentru explicarea 
situaţiei reYoluţionare generală pe care documentele cuprime În acest volum 
o sesizează cu spaimă şi teamă, deoarece mare.1 majoritate sînt emise de oficia
litatea nemii. În comitatul Solnocul de Mijloc mişcările \ărănimii, concre
tizate În refuzul de a mai presta robote şi În ocuparea unor pămînturi alodiale 
de pe mai multe mo~ii sînt cauzate de Împotri, irea nobilimii de a aplica ne
ÎntÎrziat hotărîrile Dietei de desfiinpre a iobăgiei, mai ales la ~oimuş, ~imleu 
Silvaniei şi Jibau (moşia baronului W'esselenyi Miklos). 

Măsurile oficialităţii locale şi ale Guberniului Transilvaniei de a linişti 
spiritele, de a tempera agitaţiile, nu-şi ajung scopul. Mişcările şi răzvrătirile 
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iau amploare, cuprinzînd alte sate din Sălaj: Ulciug, unde juraţii comitatensi 
au fost maltrataţi; Uileacu de pc Someş şi Băiţa, unde ţăranii au ocupat sesii 
nemeşeşti; Motiş, unde au fost at.1caţi zilerii străini 5i au manifestat intenţia 
de a ocupa pămînturile ,1lodialc: Asuaju de Sus, unde au fost alungaţi nemeşii; 
la Bîrsău de Sus, unde ţăranii s-.1t1 ÎmpotriYit strîngerii impozitelor şi a ali
mentelor pentru solda\i; Gîrbău. unde au ocupat grădinile curiale etc. 

Fapte 5i aqiuni asemănăto.uc se petrec În comitatul Yecin, Satu Mare, 
unde În mai multe sJ.te (:\rdu,at, Lipău, Valea Vinului şi Roşiori, Moftinu 
Mic, Să,tmărel, Resighea etc.) \ărJ.nii organizează adunări, atacă curţile nobi
liare, insultă şi maltratează pc preoţi şi pe juzi fiindcă îndeamnă la linişte, 
refuză SJ.tisfacerea impozitelor, ocupă pămînturile nobiliare. 

Starea de spirit rernluţionară se Întinde În comitatele ,ecine. În Crasna, 
ţăranii ref uză prestarea ro botei, alungă pe funqionarii care nu ştiau româ
neşte şi nu Înţelegeau spiritul ncmii. În Bihor, Chioar şi Maramureş jelerii alo
diali refuză îndeplinirea slujbelor iobăgeşti; iobagii vînd pe la casele lor băuturi 
spirtoase, eludînd astfel unul din priYilegiile nobiliare, cîrciumăritul; exclud 
pc nobili de la folosirea pă~unilor comune, iau pădurile În folosinţă comuna; 
pretind Împărţirea pămînturilor .1lodiale; iar ţăranii români refuză înscrierea 
În gărzile cetăţcne5ti. 

ln aceste împrejurări În mai multe comitate Yestice, unii nobili, pentru 
a pre,·eni agraYarea situaţiei, acordă scutiri de obligaţii iobăgeşti ţăranilor ,au 
îi eliberează chiar din iobăgie (16,ika Miklos), cu condiţia de a li se respecra 
pămînturile alodiale. 

Mişcările ţărăne5ti se Întind mereu, spre sud În Arad ~i Banat, spre est 
În Marele Principat al Transih an iei. În comita tul Arad agitaţiile se rnJ.nifestă 
mai Întîi chiar În or,1~ul-ccntru, .-\rad, unde au fost difuzate manifeste tipărite, 
au aYut loc Întruniri ale tinerimii, s-au rostit cU\·Întări instigatoare În limba 
maghiară, germană, rom,1nă şi sîrbă. În satele comitatului ţăranii ocupă păşu
nile alodiale; jelerii inten1ione.1ză să se Înstăpînească asupra pămîntului arabil; 
notarii sînt alungaţi şi înlocuiţi cu ţărani ştiutori de carte (Macea, Vărşand); 
de asemenea sînt ;i_lung,1\i 5i intendenţii curţilor nobiliare. Ţăranii mai teme
rari sînt În fruntc,1 aqiunilor şi mi)cărilor antinobiliare: lsaila Lilla, Ghw:-ghe 
Pop, l\bise Mol<lo\".ln, ginerele lui n;ilaş etc. 

Exemplul arădenilor e urm.11 de ncinii lor, ţăranii din Zarand, unde 
iobagii refuză prestJ.rea r,)lxnei În mai multe sate; dintre ele Aciuţa era soco
tit centrul agitaţiilor, unde se ţin 110,1ptca Întruniri şi se rostesc cuvîntări ame
ninţătoare. 

Agitaţia şi neliniştea cuprinde şi pe minerii din Banat, de la Dognecea 
şi Oraviţa (aici „imtigatorul" era dirigintele poştal), din cauza ridicării pre
ţurilor la produsele alimentare şi a Încercării oficialităţii locale de J.-i subor
dona comitatului. Dar nici cornitatele nu erau mai liniştire, cum se constată 
În Timiş de exemplu, unde e,-enimentelor politice generatoare de mişcări şi agi
taţii li se adaugă problema Eftimie Murgu. Eliberat din Închisoare sub pre
siunea ma!!elor populare, Murgu constituie un motiv de nelinişte, deoarece era 
ÎnYinuit de „complot ÎmpotriYa integrităţii Ungariei, urmărind să formeze din 
Banat şi din alte proYincii locuite de români un stat independent". 

In faţa spiritului revoluţionar hotarele judeţelor se topesc, dispar (nici 
altfel nu constituiau o piedecă În circulaţia oamenilor, bunurilor, ideilor) şi 
miscările antifeudale se răspînde~c cu iuţeala fulgerului, cuprinzîndu-le, în 
iureşul nestăYilit, pe cele din Marele Principat. Astfel, deosebit de intense sînt 
cele din Munţii Apuseni şi din comitatele megieşe. în Munţii Apuseni adună
rile se ţin lanţ: la Cîmpeni, la Abrud, la Zlatna, unde „agitatorii" Îşi făceau 
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datoria, dezvăluind oamenilor starea lucrurilor şi mersul vremii, sînt răspîndite 
manifeste şi petiţii În numele naţiunii române. Drept urmare sînt emise dis
pozi\ii pentru urmărirea are~tarea şi trimiterea sub escortă la Cluj a „insti
gatorilor". Cel mai periculos era socotit de oficialităţi în această vreme a va
catul Ioan Buteanu, iniţiatorul şi promotorul principal al adunării de la Blaj 
din 30 aprilie, interzisă de Guberniu. In nderea acestui eveniment şi a altora 
ce se prevesteau, moţii îşi pregăteau suliţe şi ahe arme ţărăneşti, iar românii 
au p~răsit garda cetăţenească din Abrud, cu intenţia de a-şi forma o gardă 
propne. 

In comitatul vecin, Turda, şi pe Arieş, spiritul de nesupunere şi răzvră
tire este asemenea celui din munţi. Ţăranii din numeroase sate (Rimetea, Col
ţeşti, Izvoarele, Vălişoara, Călăraşi etc.), nu mai vor să presteze robotele, des
fiinţează chiar şi drepturile „regaliene", de morărit şi cărciumărit, alungă pe 
judele sătesc şi aleg altul În locul acestuia. O activitate „primejdioasă" pentru 
oficialitate şi nobilime a desfăşurat În comita tul Turda clericul Vasile Nemeş, 
care a ,·izitat mai multe comune, îndemnînd poporul să participe la adunarea 
de la Blaj din 30 aprilie, unde se n hotărî eliberarea naţiunii române. Aşa 
s-a stabilit la adunarea profesorilor şi clericilor din Blaj, unde li s-a luat ele
vilor şi studenţilor jurămînt că vor face tot ce le va sta În putinţă pentru 
reuşita adunării de la Blaj. 

Mişcările şi răzvrătirile cuprind comita tul vecin, al I lunedoarei, unde de 
asemenea ţăranii refuză prestarea robotei şi Îşi Împart hotarele satelor. 

1n comitaitul Alba de Sus, ţăranii sînt de asemenea cuprinşi de frămîn
tări şi nelinişte. Cei din Buia erau „instigaţi" de preotul Ioachim Aron, care 
a citit şi comentat o proclamaţie ce îndemna poporul să refuze să mai presteze 
obligaţiile feudale În continuare; de aceea sînt date dispoziţii de arestare a 
preotului şi a unui Ioan Popovici, care a răspîndit proclamaţii „instigatoare". 

In părţile mai apropiate de munţi din comitatul Clujului, mişcările an
tifeudale ale ţărănimii sînt În plină desfăşurare îndată după mijlocul lunii apri
lie. La Huedin au. avut loc adunări populare, iar urmarea a fost sporirea şi 
mai mult a agitaţiei. La Voivodeni preotul satului era acela care îndemna 
ţărănimea să nu mai presteze slujbele iobăgeşti. Mai primejdios Încă era soco
tit de oficialitate avocatul clujean Florian Micaş, care, de aceea, a şi fost 
arestat şi anchetat, găsindu-se asupra lui 68 de scrisori româneşti, probabil 
corespondenţă şi manifeste revoluţionare. Alţi 5 români au fost arestaţi la 
Cluj (Între care Nicolae ~uluţiu şi Eremia Verza), care se pregăteau să meargă 
1::i A hrncl pentru a-i corn unica lui Buteanu arestarea lui Micaş. .,Instigatori" 
la răzHătirea populaţiei s-au descoperit şi la Cojocna (avocatul Finna Istvan 
şi Deak Mihâly). 

Comitatul vecin, al Dăbîcii, a fost În a doua jumătate a lunii aprilie din 
anul 1848 unul din cele mai agitate, n1.1i revoluţionare. Mai Întîi refuză presta
rea robotelor {aranii din Dragu, apoi cei din cercul Pamiccau au Întocmit 
o proclamaţie cu conţinut ameninţa tor la adresa nobilimii; iar cei din cercul 
Sic erau În plină remită În zilele de 17-19 aprilie. Centrul revoluţionar 
se stabileşte în comuna Dragu, de unde se răspîndeşte În satele vecine: Bon
ţida, Răscruci, Aşchileu; apoi În al tele: Mociu, L;rmcniş, Fizeş etc. Adunări au 
loc în satele respective şi mai ales la Dragu, hotărîndu-se refuzul prestării 
obligaţiilor iobăgeşti, cu motivarea că acestea au fost desfiinţate de Împărait. 
Gravitatea situaţiei a determinat trimiterea la Dragu chiar a comisarului gu
bernia! pentru cercetarea situaţiei şi luarea măsurilor necesare. 

Vecinătatea Blajului, centrul politic al rominilor din T ransih·ania revo
luţionară de la 1848, unde frămîntările sporesc În intensitate mai ales după 
sosirea cancelistului Al. Papiu-Ilarian de la Tîrgu Mureş şi a consfătuirii con-
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vocată de profesorul Aron Pumnul, explică spiritul revoluţionar ce domnea În 
comitatul Tîrnava În a doua jumătate a lunii aprilie. Ţăranii refuzau presta
rea robotelor şi se pregăteau să participe la adunarea de la Blaj din 30 aprilie, 
cu toate că fusese interzis,i de Cul>erniu, iar locuitorii din Copşa Mică ocupa 
pădurile scaunului Mediaş. 

Mişcările ~i răHrătirile cuprind scaunele săseşti. In scaunul Sebeş, de 
pildă, centrul agitaţii lor era comuna Lancrăm, unde se răspîndesc manifeste, 
este alungat inspectorul local şi notarul comunal, iar românii refuză Înscrierea 
În gărzile cetă\eneşti, con,iderate ,traine intereselor lor, pregătindu-se de răs
coală pentru a Împiedica uniunea Transih·aniei cu Ungaria. 

Alte două scaune săseşti, Cincu şi Agnita, sînt cuprinse de frămîntări, 
provocate de constituirea gărzilor cetăţeneşti. Saşii refuză să se Înscrie În aceste 
gărLi de teamă că rnr fi siliţi ,ă lupte În alte provincii ale imperiului şi pen
tru a nu fi obligaţi la noi sarcini băneşti. Românii, la rîndul lor, se opun să 
intre În ele fără consimţămîmul forurilor bisericeşti pe de o parte, iar pe de 
alta fiindcă ei ascultă doar de poruncile Împăratului şi nu de ale UniYersităţii 
~aseşu. 

Aspecte noi rele\·ă agitaţiile şi mişcările populaţiei pe „pămîntul crăiesc". 
Particularităţile social-politice din aceste teritorii au creat probleme specifice. 
Mai Întîi românii pretindeau drepturi egale cu saşii la funcţii publice, politice 
şi administrati \ e. :\poi, sa~ii zelo'ii În apărarea libertăţilor şi pri\ ilegiilor 
lor vechi se temeau să nu le piardă; dar se temeau, În acelaşi timp, şi de 
mişcările revendicatiYe ale rom?milor. Această situaţie, complexă 'ii complicată, 
se reflectă În toate acţiunile şi mişcările din luna aprilie şi din lunile ur
mătoare. 

Documentele cuprinse În volumul de faţă Începînd din 13 aprilie cu
prind mereu informaţii cu privire la evenimentele petrecute pe „pămîntul 
crăiesc", mai intense la Ilraşo\· şi În Ţara Bîrsei, nelipsind din celelalte scaune 
şi districte. La Braşov şi Împrejurimi, pe baza principiului egalei îndreptăţiri, 
românii pretind dregătorii politice şi administraitiYe. Acţiunile sînt conduse de 
tinerii cancelişti Ioan Bran, Constantin Secăreanu, Gheorghe Ion şi Ioan La
cea. Unii reprezentanţi ai saşilor pledează pentru acceptarea revendicărilor ro
mânilor, mai ales că În multe oraşe aceştia sînt proprietari de case şi negus
tori Înstăriţi; sibienii, în faţa accentuării spiri,tului revoluţionar sînt înclinaţi 
să-i sprijine pe români pentru a deveni a patra naţiune. Alţii optează pentru 
tergiversări, În speranţa că timpul le va fi favorabil, căutînd mijloace de 
liniştire a spiritelor, fără ~oncesiuni: internnţia protopopilor români braşoveni 
Ioan Popasu şi Petre Gherman, intervenţia armatei chiar. înfiintarea gărzilor 
cetăţeneşti. 

Timpul şi Curtea din Viena sînt nădejdile patriciatului săsesc conser
vator pentru rezoh·area problemelor. Acesta nu intuia adeYărul elementar că 
timpul va favoriza şi mai mult revoluţia, chiar dacă bătrîna Curte din Viena 
ar dori s-o oprească şi, stăvilindu-o, să oprească şi mersul Înainte al societăţii. 
Episcopul evanghelic din Sibiu, Paul Georg Binder, ia drumul Vienei pe la 
11-12 aprilie în fruntea unei delegaţii, cu misiunea de a obţine sprijinul 
Împăratului În salvarea privilegiilor saşilor şi a „specificului etnic". 

Evenimentele complicîndu-se, adunările scăunale şi chiar ale Universi
tăţii săseşti se Întrunesc, dezbat şi hotărăsc măsurile de combatere a revo
luţiei. Adunarea scaunului Rupea din 20-25 aprilie redactează un amplu 
memoriu, În care cuprinde opinia reprezentanţilor saşi din scaunul respectiv 
faţă de evoluţia evenimentelor: popoarele s-au ridicat Împotriva instituţiilor 
feudale, dar clasele domin an te caracterizează revendicările juste ale maselor 
drept manifestări „comuniste şi revoluţionare"; cei ce folosesc asemenea argu-
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mente sin t calificaţi de adunarea scăunală din Mediaş ,,trîntori corupţi", care 
transformă instituţiile publice În surse de venituri ilicite; În scaunele săseşti, 
patriciatul a ocupat toate funqiile, dar a sosit timpul să Înceteze regimul 
lui birocratic. După asemenea luare de poziţie de principiu, semnatarii memo
riului cer: reorganizarea Universităţii săseşti şi separarea funcţiilor juridice de 
cele politico-economice, cele dintîi cuYenindu-se a fi îndeplinite de jurişti, 
celelalte de un senat ales din toate păturile sociale; respingerea uniunii Tran
silvaniei cu Ungaria; garantarea autonomiei municipale săseşti; despăgubiri 
pentru teritoriile cedate regimentelor de graniţă; înfiinţarea gărzilor cetăţe
neşti; publicitatea problemelor obşteşti; desfiinţarea zeciuielii şi o nouă regle
mentare a drepturilor românilor de pe „pămîntul crăiesc"; impunere fiscală 
egală pentru toţi cetăţenii; organizarea de unităţi militare separate pentru saşi; 
alegerea liberă a magistratelor şi comunităţilor şi lărgirea atribuţiilor acestora; 
alegerea liberă a preoţilor; dreptul de petiţionare şi asociere; libertatea con
ştiinţei. 

Saşii din Rupea Înaintează, totodată, un memoriu Magistratului din Bra
şov, care cuprinde unele probleme ale zilei şi opinii foame Înaintate În rezol
varea lor: alegerea membrilor adunărilor scăunale şi districtuale dintre toti 
cetatenii pe timp li!nitat; eligibilitatea tuturor cetăţenilor îndreptăţiţi atît 
pentru llnivcrsi1tatca săsească cît şi pentru Dietă; control obştesc asupra Yeni
turilor publice; drepturi egale pentru românii de pe „pămîntul crăiesc"'; liber
tatea presei; judecarea delictelor de presă de către curţile cu juraţi; reparti
zarea proporţională a mandatelor la alegerile În funcţii publice. 

Universitatea săsească, la rîndul său, În mai multe adunări din zilele de 
19-23 aprilie ia În dezbatere problema uniunii Transilvaniei cu Ungaria. De 
la Început se declară Împotriva uniunii, iar pentru Împiedicarea acesteia hotă
răşte Înarmarea r'.)porului, lănrnrirca r'J:11;~nilor cu privire la dezavantajele 
u1~i11nii (dacă mai era nevoie de asemenea lămuriri'). trimiterea unei dcle
g,1ţii la Viena În accla5i scop .. Argumentele invocate de patriciatul să,csc În 
justificarea atitudinii antiunioniste se Întemeiază pc principii de drept pu
blic: nobilimea maghiară, şovină, care cere uniunea, formează o minoritate; 
uniunea n provoca re:1cţii violente din partea mtiunilor ncmaghiare şi, ca 
urmare, o mare ana~hie_;_ Universitatea săsească se socotea destul de puternică 
pentru a se opune umunn. 

Discuţia reluata Într-o :1\tă adunare a UniYCrsitătii săseşti ajung,-: b 
aceeaşi concluzie, adăugîndu-se constatarea cu privire la atitudinea antiunio
nist:. ~ nnor nohili maghiari. nemanifestată În chip deschis din cauza amcnin
ţarilor baronului Kemeny Denes. Ca de multe ori În irnprl:jurări i1upu1 IJ.tttc·, 

Universitatea săsească îşi lasă Însă o portită de scăpare: d,1că totusi uniunea 
s-ar hotărî, să fie a,igurate privilegiile săsesti În ce pri,·eşte autonomia muni
cipală, .,integritate.1" teritoriilor locuite de -aşi şi folosirea limbii gennane În 
administraţie. 

Asemenea probleme sînt cuprinse şi În memoriul iscălit de 48 de saşi 
transilvăneni, ce se aflau la Yiena, destinat Împăratului, subliniindu-se aspec
tul constitt1tional şi financiar al problemei, unnările negative, de ordin eco
nomic şi militar, prin pierderea autonomiei Transilvaniei, ca urmare a uniunii 
cu Ungaria. 

Secuii nu puteau şi n-au rămas pasivi faţă de ÎntÎmplările din luna apri
lie din Transilvania. Se Întrunesc şi fonnulează revendicări. Adunarea scău
nală din Odorhei, de pildă, Încă la 3 aprilie hotăra egalitatea În fata legii a 
tuturor locuitorilor ţarii, suportarea comună a sarcinilor obşteşti şi desfiinţarea 
titlurilor nobiliare În corespondenţa oficială. 
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Grănicerii secui sînt cuprinşi de agitaţii continui, ajungînd la depune
rea armelor la O:,un şi la transportarea lor la Sfîntu Gheorghe, ca urmare a 
,.instigaţiilor" unor tineri, C:Îutati de oficialităţi pentru a fi pedepsiţi. 

Invocîn<l anumite ,1,ant.1je de care se burnraseră grănicerii Înainte de 
1848, autorităţile nobiliare <;e ,·or strădui, şi parţial YOr reuşi, să-i con,ingă 
să se solidarizeze cu nobilii maghiari din T ransih·ania ÎmpotriYa aqiunilor 
reYoluiionare cu caracter .rntifeudal ale iobagilor şi jelerilor. În consecin\ă 
rnr fi folosiţi ca „trupe de ')oe" ÎmpotriYa mi')cărilor iobăgeşti din diferite 
părţi ale Transil, ,rniei. PL1paga11da şi ma~inatiunile autorităţilor nobiliare nu-i 
Yor împiedica totuşi, îndeo,ehi pe grănicerii de rînd, care În fond erau ţărani 
liberi cu o ,ituaţie materială modestă, să se solidarizeze cu iobagii şi jelerii 
în aqiunile lor antinohili.ire sau să Întreprindă chiar ei atacuri ale conacelor 
grofilor şi baronilor, mai ales pentru a recupera pădurile, păşunile şi fîna
ţele obşteşti, răpite de către feudali În deceniile anterioare rernluţiei. Fireşte 
~i În secuime aqiunile rernlutionare ale iobagilor şi jelerilor vizau eliberarea 
de sarcini feudale şi transformarea lor În proprietari deplini pe loturile pe 
care le munceau, chiar dacă, În ansamblul populaţiei secuieşti, nu ci formau 
majoritatea, ci ţăranii liberi. Se impune Însă să se precizeze, că În secuime 
prnblema ielerilor a1odiali <ii curiali era mai complexă decît În comitate, 
deoarece de a·;tfel de jeleri di,puneau şi grănicerii secui mai Înstăriţi, care 
fuseseră obligaţi să recurgă h angajarea lor pe hază de contract pentru a 
face faţă sar-::inilor militare. Tocmai de această situaţie specifică vor face uz 
reprezentanţii autorităţilor nobili:ue pentru a da asigurări grănicerilor că in
teresele lor nu Yo:· fi lezate, rn condiţia să colaboreze la aducerea la ascul
tare şi supunere a iobagilor 'li jelerilor din comitate, care nu mai Yoiau să 
îndeplinească obligaţiile feudale şi să mai respecte monopolurile senioriale ale 
nobilimii. 

Mişcările :rntif eudale pro macă nelirrişte ~i Îngrijorare În rîndurile cla
selor d::iminante. Măsuri ~Înt luate, de aceea, pentru asigurarea liniştii, a per
soanelor şi bunurilor acesatora. Găr1.ile -::etăteneşti şi armata anau această mi
siune. Peste tot în a doua jumătate a lunii aprilie se initiază, se hotărăşte în
fiinţarea de gărzi cetăţeneşti şi În multe locuri sînt cerute şi trimise unităţi 
militare. 

în scaunele săseşti problema În fiinţării gărzilor cetăţeneşti este una din 
cele mai acute ale acestei perioade, a·tÎt În oraşe cît şi la sate. Pentru Înro
larea ţăranilor în gărzi se inYocă nevoia asigurării pazei cîmpului; era obli
gatorie Înrolarea În gărzi a saşilor proprietari de case, iar românii puteau 
fi primiti, dar nu obligaţi. Organi:,area gărzilor cetăţene~ti În scaunele săseşti 
nu s-a realizat atît de uşor cum se credea. Bistriţenii se ÎmpotriYesc la Înce
put, iar În scaunul Sebeş acţiunea a proYocat agitaţii. 

Situaţii asemănătoare sînt se~izate şi În diferite locuri din comitatele 
Transilvaniei: la Abrud, pe Arieş, la Aiud, Alba Iulia, În Zarand, Arad etc. 

Nesocotind suficiente garanţiile oferite de gărzile cetăţeneşti, sînt soli
citate general-comandantului armatei austriece din Transilvania , generalului 
Puchner, unităţi armate. Aiudenii şi cei din Alba Iulia îşi motivau cererea cu 
apropierea Munţilor Apuseni şi a Blajului, centrele revoluţionare cele mai ac
ti\-e În această vreme. Cei din :vlediaş socoteau insuficientă garanţia oferită 
de gărzile cetăţeneşti din motive asemănătoare. Măsuri identice se iau În co
mitatele Hunedoara, Alba, Cluj, Turda etc. Arme sînt solicitate din depozitele 
de armament austriece pentru Înarmarea gărzilor cetăţeneşti la Cluj, Turda, 
Alba, Dej, Abrud, Aiud etc., uneori În cantităţi mari; la Cluj, o dată 1 694 
puşti, şi din nou 800, la Dej, 220, la Turda şi Aiud cîte 200, la Abrud 100 etc. 
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In asemenea Împrejurări intelectualitatea română din Transilvania şi cea 
stabilită în Principatele române este preocupată de desfăşurarea organizată a 
revoluţiei, potrivit unui program politic unitar. Proclamaţia lui Simion 13ărnu
ţiu din 24/25 martie cuprindea „În voce" programul naţional-politic al revo
luţiei românilor. Acesta trebuia lămurit şi conturat mai bine. Propuneri şi dis
cuţii au loc În jurul programului În a doua jumătate a lunii aprilie. Profesorul 
August T reboniu Laurian sugera mai Întîi o adunare în care să se lămurească 
opiniile; apoi unirea forţelor În jurul acestui program pe care să-l pretindă, 
pe calea petiţiilor, de la Universitatea săsească, de la Guberniu, de la Dietă, 
de la Curtea imperială; arhiepiscop rom:m şi părăsirea bisericii unite, inde
pendenţa naţională, acces la toate dregătoriile, legislaţie În limba română. Alt 
profesor, Ioan Axente Sever, era mai revoluţionar În propuneri, după cum a 
fost şi În acţiuni: respingerea uniunii Transilvaniei cu Ungaria, ridicarea ro
mânilor Împotriva asupririi sociale şi naţionale, organzarea armată o români
lor sub conducerea unor tineri, cum erau Constantin Romanu Vi,·u, Ioan Măr
gineanu, Alexandru Bătrîneanu, Avram Iancu etc. Clerul blăjan pretindea În
tÎi de toate egala îndreptăţire a naţiunii române ru celelalte naţionalităţi tran
sih·ane, iar Bărnuţiu socotea necesară recunoaşterea naţiunii române Înainte 
de a se pronunţa În problema uniunii. 

Cea dintîi organizare, locală, a românilor transilvăneni se înfăptuieşte 
la Arad, unde la 24 aprilie se constituie o comunitate În fruntea căreia a fost 
ales Ioan Arcoş, preşedinte, iar vicenotar Vincenţiu Babeş. Se hotărăşte tri
mi,terea unei delegaţii la guvernul provizoriu maghiar pentru a-i solicita sta
bilirea numărului delegaţilor pentru viitorul congres ortodox, reprezentarea 
românilor la acest congres de către români, ~i nu de sîrbi şi greci, ca pÎnă 
atunci, şi Întrunirea congresului la Arad şi Timişoara, centre româneşti. 

Convinsă că prin asemenea măsuri mişcarea revoluţionară nu poate fi 
abătută de pe drumul ei firesc, oficialitatea Întreprinde altele, fiecare dintre 
ele urmărind stăvilirea revoluţiei. Un „comitet regal" se constituie pentru ela
borarea proiectului de anexiune a comitatelor Crasna, Sălaj, Zarand, a distric
tului Chioar şi a oraşului Zalău. Pentru liniştirea spiritelor se promite extin
derea şi aici a reformelor cu privire la suportarea sarcinilor din partea tu
turor cetăţenilor, cu privire la desfiinţarea slujbelor iobăgeşti şi a dijmelor, 
la reorganizarea justiţiei, dar şi la introducerea limbii maghiare În actele ofi
ciale, bisericeşti şi În administraţia minelor. 

îndoindu-se de eficacitatea acestor măsuri şi de cele ale adunărilor comi
tatense menite să explice noile reforme, şi ,ă aleag-ă comitete pentru apli
{;dtcd lu,· - mai ..ilcs că nnhilime:1 n11 '" clnverlea cl0ritoare ,ă le aplice În 
practică - alte măsuri, mai drastice şi mai reacţionare sînt introduse, Între 
care „statariul" pe timp de trei luni În mai multe comitate şi oraşe, În acelea 
În care mişcările ţărănimii erau mai ameninţătoare. Încep percheziţiile şi 
maltratările românilor (ţărani, preoţi, cancelişti), execuţiile militare; cu ele 
sînt ameninţate şi mulţimile În comitatele Arad şi Satu Mare. 

Agitaţia, Însoţită de ameninţări, pentru uniunea forţată a T ransih·aniei 
cu Ungaria se intensifică. Spre realizarea ei, nobilimea face presiuni asupra 
Guberniului pentru convocarea Dietei Înainte de 29 mai, rămînerea armatei 
În ţară, procurarea de arme pentru gărzile cetăţeneşti, demisia din funqia de 
cancelar aulic al Transilvaniei a baronului J6sika Si-Îmuel din cauza poziţiei 
sale antiunioniste. 

În asemenea Împrejurări se apropia ziua adunării de la Blaj din 30 apri
lie. Interzisă de guvernatorul T ransih aniei, Teleki, adunarea se pregătea totuşi 
În subteran, mai ales că guvernatorul îşi dăduse consimţămîntul pentru 15 mai, 
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dar pentru două adunări \epar,ne: una la Blaj, pentru greco-catolici şi alta 
la Sibiu, pentru ortodocşi 5i <lo,u cu participarea unui număr mic de persoane 
şi cu limitarea di,::uţiilor numai Ll petiţia naţiunii române, formulată pe un 
ton moderat, ce urma să fie Înaintată Dietei din Cluj. Insemnătatea adunării 
de la Blaj În conştiinţa Întregii naţiuni române era deosebită, de aceea se 
anunţa şi participarea unor re,·ol uţionari din Moldova şi Ţara Românească. 
La 26 aprilie soseau la Braşm·, În acest scop, trei bărbaţi din Principatele 
române, cu scopul influenţării românilor din Transilvania pentru formarea 
unui stat dac sau „imperiu dacic". Jablonczy scria din Ţara Românească lui 
Kossuth Lajos să fie bine primiţi refugiaţii moldoveni „martiri ai libertăţii", 
care au organizat o răscoală Împotri,·a tiraniei. 

Se contura, aqfel, tot mai limpede programul politic al revoluţiei româ
neşti din T ansih ania, forrn ulat ~i Într-o petiţie, Întocmită În ajunul adunării 
de la Blaj din 30 aprilie, adre,ată împăratului de la Viena, prin care se cere 
recunoaşterea rom?t11ilor ca naţiune politică egal îndreptăţită cu ungurii, se
cuii şi sa~ii din toate punctele de vedere. 

Zile şi săptămîni remarcahile, hotărîtoare pentru dezvoltarea ulterioară 
a evenimentelor, a revoluţiei. Zile şi săptămîni dense În ce priveşte evenimen
tele, aqiunile maselor populare În primul rînd, deşteptate la viaţă după se
cole de opresiune, şi a unor reprezentanţi autentici ai acestor mase, ridicaţi 
de ele pe piedestalul de tribuni rernluţionari. Pagini de istorie densă, evi
denţiate acum pentru Întîia oară prin numeroasele documente publicate mai 
Întîi În corpusul nostru. Perioadă care pînă acum era înfăţişată, din lipsa in
formaţiilo,r, schematizată şi deci ca orice schematizare incompletă. 

Pe măsură ce Înaintăm În ump, documentaţia sporeşte mereu. Dacă pri
mul volum a putut cuprinde 284 documente dintr-o perioadă de o lună şi 
zece zile (2 martie - 12 aprilie), ,·olumul de fată Însumează 296 documente 
dintr-un interval de numai 18 zile. 

Se schimbă În aceeaşi măsură şi proporţia documentelor din punct de 
,·edere al limbii În care au fost scrise. Tot mai numeroase sînt cele scrise În 
limba română şi, ca um1are, tot mai plenar se înfăţişează rernluţia românilor 
din Transih·ania, a populaţiei În majoritate absolută a acestei ţări. Din cele 
296 documente, 190 sînt scrise În limba maghiară, 70 În limba germană, 25 
în limba română, 6 în limba latină, 2 latino-maghiare, 2 maghiaro-latine şi 1 
În limba sîrbă. 

Propoqia În rapc,n cu limbile in care sînt redact.ite documcntde cu
prinse În volumul de fată se explică, dacă ţinem seama de emitenţii lor: 54 -
comitatele nohiliare şi dregătorii acestora (comiţi, vicecomiţi, juzi nobiliari, 
comisari comitatensi); 49 - gU\·ernatorul Transilvaniei Teleki Jozsef; 29 -
consiliile orăşeneşti ~i dregătorii lor (juzi primari, membri ai comitetelor oră
şeneşti, gărzi cetăţeneşti), 17 - Universitatea săsească, scaunele săseşti şi dre
gătorii acestora (comitele săsesc, juzii scăunali); 15 - comandamente şi co
mandanţi militari; cîte 12 Guberniul Transilvaniei, guvernul Ungariei şi unele 
ministere şi miniştri ai aces,tuia şi domeniile miniere şi funqionarii lor; 11 -
scaunele secuieşti ~i dregătorii lor (juzi scăunali, juzi regali, asesori); cîte 9 
administratori de domenii nobiliare, nobili ardeleni; 8 - intelectuali români şi 
grupuri de români; 7 - cancelaria aulică şi unii funcţionari ai ei; 6 - re
dactori şi editori de ziare; cîte 5 - comisari guberniali, intelectuali saşi şi 
grupuri de saşi; 4 legi votate de Dieta din Bratislava; cîte 3 - Tabla re
gească din Tîrgu Mureş, Tezaurariatul Transih·aniei; cîte 2 - palatinul Un
gariei şi miniştrii austrieci. 
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Caracterul românesc pregnant al revoluţiei din Transilvania şi În noua 
perioadă dintre 12-30 aprilie este evident. Peste 170 de documente, de..:i 
aproape 600/o, se referă la acţiuni ale poporului român şi aproape 800/o privesc 
acţiunile revoluţionare ale maselor populare, româneşti în primul rînd, ma
ghiare, secuieşti şi săseşti În al doilea rînd, ţărăneşti în marea majoritate, mai 
puţin orăşeneşti. Celelalte documente oglindesc probleme militare, administra
tive, judecătoreşti, miniere, de presă etc. 

Cele 296 documente provin din numeroase fonduri arhi \ i\ticc din ţară 
~i din străinătate. Dintre arhivele din ţară, Arhivele statului din Cluj-Napoca 
ne-au furnizat un număr mare de documente, Întregite de cele cercetate la 
Arhivele statului din Sibiu şi la Arhivele mitropoliei din Sibiu, Arhi\ele sta
tului din Braşov şi la Arhiva bisericii Sf. Nicolae din Braşov, Arhi\·ele sta
tului din Tîrgu Mureş, Miercurea Ciuc, Sfîmu Gheorghe, Arhi\ele qatului din 
Arad, Arhiva episcopiei din Arad, colecţia Muzeului judeţean Arad şi Arhiva 
parohială ortodoxă sîrbă din Arad, Arhivele statului din Timişoara, Arhiva 
Bibliotecii Academiei R. S. România din Bucurreşti. Dintre ,uhivele ,trăine 
numeroase documente au fost cercetate În Arhivele '.>latului din Budapesta. 

Volumul de faţă este rodul strădaniilor ~i priceperii istoricilor al căror 
nume este Înscris pe foaia sa de titlu. Mai Întîi cei din categoria autorilor: 
S. Benko, L. Botezan, A. Egyed, H. Mureşan, D. K,iroh·i ~i G. Neamţu, care 
au realizat volumul În cele mai multe faze ale sale, pînă la dcfinitinre. Cola
boratorii volumului : P. Teodor, C. Gollner, G. Bozodi, I. Bozac, I. Kovacs, 
şi S. Retegan au participat la unele faze ale elaborării lucrării. Alături de 
aceştia, meritorie a fost şi colaborarea celorlalte pcrrn.rne înscrise pe foaia 
de titlu: M. Bodor, M. Maxim, E. Gli.ick, A. Neamţu şi G. Kodch. Redacto
rul volumului, acad. Şt. Pascu, a coordonat, verificat şi definitivat Întregul 
volum În diferitele faze de realizare. 
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REZUMATELE DOCUMENTELOR 

1. Bratislava, 11-12 aprilie 1848. Legea agrară votată de Dieta de la Bruisla,·a 
prevede: desfiinţarea tuturor obligaţiilor iobăgeşti; modalitatea despăgubirii nobililor pentru 
,,pierderea• veniturilor din prestaţiile iobăgeşti; menţinerea situaţiei vechi În ce priveşte fo
los~rea pădurilor şi păşunilor comune, acolo unde nu s-a efectuat anterior reglementarea ur
barială; desfiinţarea jurisdiqici domnului de pămînt [ scaunul de judecată nobiliar]; ştergerea 
datoriilor fostelor proprietăţi feudale, cu excepţia celor rezultate din activităţile ncgustorc\ti 
şi din camătă. 

2. Bratislava, 11-12 aprilie 1848. Legea elector.ală votată de Dieta din Bratislava 
menţine dreptul membrilor stărilor privilegiate de a participa la alegerea dcputaţilor pentru 
Dietă, dar îl extinde şi: asupra foştilor iobagi eliberaţi şi Împroprietăriţi avînd cel puţin un 
sfert de sesie; asupra orăşenilor proprietari de casă În valoare de cel puţin 300 florini; 
asupra meşteşugarilor cu atelier propriu şi cu cel puţin un ucenic; asupra negustmilor cu 
prăvălie proprie; asupra proprietarilor de fabrici şi asupra intelectualilor. Dreptul de a fi 
ales este condiţionat, Între altele, de cunoaşterea limbii maghiare. 

J. Bratislava, 11-12 aprilie 1848. Legea presei votată de Dieta de la Bratislava pre
vede desfiinţarea cenzurii şi stabileşte libertatea presei, cu anumite restriqii şi pedcp~e În 
caz de nerespectare a acestora. 

4. Bratislava, 11-12 aprilie 1848. Legea suportam comune a sarcinilor votată de 
Dicta din Bratislava precizează că de la 1 noiembrie 1848 vor fi supuşi la dări sau im
pozite şi foştii privilegiaţi, alături de cei cc lc-a.u suportat Înainte de revoluţie. 

s. Cluj, înainte de 13 aprilie 1848. Redactorul Kovari Laszlo şi editorul Tilts Jânos, 
către guvernatorul Tcleki J6zsef şi către Guberniul Transilvaniei. Solicită permisiunea de 
a edita o gazetă cu titlul „Ellenor" (Controlorul), cu scopul de a modera revendicările 
radicale ale poporului şi de a tempera neliniştea nobilimii. 

6. Cluj, 13 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki Jci?.sef către cancelarul aulic Josika 
Samuel. li informează despre măsurile lu.i.tc pentru liniştirea rom5.n,ilor din Munţii Apuseni. 

7. Cluj, 13 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki ]<1zscf către episcopii Ioan Lcmcni şi 
Andrei Şaguna. Le atrage atenţia a.supra adunărilm din Munţii Apuseni organizate de Ioan 
Rme:rnu şi Simion Balint şi Ic pretinde să-i îndrume pe preoţi să se ocupe dr înd:uoririle 
loc bisericeşti şi să nu se amestece în ataceri politice. 

8, Cluj, 13 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki Jc',1.scf către cei trei judecători de la 
Tabla regească din Tîrgu Mureş. îi anunţă despre prc;,:enţa lui Avram Iancu la adunarea 
populară de la Abrud şi Ic ordonă s:'i-1 rcchcme la Tîrgu Mureş cu scopul de a fi îndepărtat 
din Munţii Apuseni. 

9. Cluj, 13 aprilie 1848. Gubcrniul Transilvaniei către sc:tunul Ciuc. Ii scrie în 
problema concentrării grănicerilor secui p<'ntru manevrele de primăvară şi În cca a inciden
telor de la Şumulcu. 

10. Sibiu, 13 aprilie 1848. Comitele saşilor Franz Salmcn către episcopul cv:inghelic 
Paul Georg Binder. Ii cerc să preia conducerea delegaţiei cc urmează să plece la Viena 
pentru a solicita monarhului să susţină interesele săseşti din Transilvania. 

11. Sînpaul, 13 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Tîrnava, Haller I~nac, 
către guvernatorul Teleki J6zscf. Raportează că În comitatul Tîrnava e linişte, dar ţăranii 
Ştiu că În Ungariia robotcle au fost desfiinţate. Din această cauză şi aici se aşteaptă ca 
iobagii să refuze prestarea lor. Potrivit informaţiilor culese, nu cei doi studenţi români de 
la Pazmanaeum au ră.spîndit foaia volantă Ia care se referă adre11a Gubcrniului din 8 aprilie. 
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12. Bra,,ov, 13 aprilie 1848. Judele primar al Braşovului Johann Albrichsfcld către 
guvernatorul Tclcki Jozsef. Ji comunică }tiri cu privire la situaţia din Bi,aşov. O delegaţie 
condusă de avocatul Ioan Br.in ,-a prezentat la şedinţa Magistratului sau Consiliului oră
şenesc şi invocînd principiul egalei îndreptăţiri acordată de saşi a ,cerut: numirea imediată 
a doi-trei români ca senatori În Magistrat şi a unui număr de membri În comunităţi; pri
mirea În garda cetăţenească a tuturor românilor proprietari de casc, ca.re plătesc taxa co
munală sau exercită o meserie, ori awrdarea drept-ului de a-şi organiza gardă proprie. 
Membrii dcleg,1ţiei au refuzt să formuleze revendicările În scris. După ce delegaţia a 
părăsit sala, avocatul Bran ar ii spus romanilor adunaţi În piaţă că Magistratul a refuzat 
să le satisfa,că revendicările. Spre scară s-a răspîndit zvonul neîntemeiat că românii ar fi 
aşteptat ajutor din S:icelc pentru a lua În stăpînire oraşul. Clericul venit de la Viena, 
care a adus manifeste romaneşti, a sosit la Săcele, după un popas la Turchcş, dar cu greu 
va putea fi arestat În mijlocul mulţimii. 1n Încheiere adresează rugămintea ca armata can
tonată la Braşov să nu plece din oraş. 

13. Braşov, 1 J aprilie 1848. :V!agistratul către locuitorii români din Braşov. Le cere 
să păstreze liniştea şi ordinea constituită şi să-şi formuleze doleanţele În scris. 

14. Vaşcău, 13 aprilie 1848. Judele nobiliar Kozepesy Gyula către vicecomitele co
mitatului Zarand. Raportează că În JUrisdiqia sa poporul aşteaptă calm aplicarea legilor 
despre abolirea defintivă a slujbelor iobăgeşti; de aceea ele sînt îndeplinite fără împotrivfri 
făţişe; dezaprobă pastorala episcopului ortodox Gherasim Raţ din Arad, care atribuind 
aboli.rea relaţiilor urbariale exclusiv Împăratului sporeşte neîncrederea şi ura poporului faţă 
de proprietarii feudali. 

15. Timişoara, 13 aprilie 1848. Judele primar al Timişoarei, Johann Preyer, către 
palatinul Ungariei. Relatează despre .igitaţia din oraş provocată de noile evenimente poli
tice. Deşi agitaţia s-.1 mai potolit, H fi de dorit totuşi ca cetatea să nu rămînă fără 
garnizoană. 

16. Păuleşti, 13 aprilie 1848. Administratorul de moşie Marton Balint către stăpînul 
său, contele Tcleki lmrc. li relatează împrejurările În care s-a desfiinţat robota În comi
tatul Sa~u Marc. 

17. Cluj, 13 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki Jozsef către Anton Puchncr, generalul 
comandant al a.rmatei din Transilv.inia. li răspunde la o notă priviware la pedepsirea celor 
trei cancelişti, care au instigat grănicerii secui să depună armele la Miercurea-Ciuc şi Şu
muleu. Jl anunţă de asemenea c:l s-au luat măsurile necesare in vederea recrutării, dar des
pre rezultatele lor nu po.uc sp:me nimic sigur, deoairece cele mai multe unităţi adminis
trative se află 1n stare de .tgitaţie, iar comitatele din P,utium (inclusiv districtul Chioar) 
au fost anexate Ungariei. 

18. Cluj, 14 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zscf către Cancelaria aulică din 
Viena. Trimite cererea înaimat:i de Kăvari Laszlo şi Tilts Janos pentru obţinerea permi
siunii de a edita un ziar politic; nu recomandă aprobarea ei, deoarece activitatea petiţiona
rilor i se parc suspectă. 

19. Cluj, 14 aprilie 1848. Gubcrniul Transilvaniei chre comitatele Cluj, Dăb1ca, 
Turda, Alba de Jos, Crasna, Solnocul de Mijloc, Bihor şi către consiliile oraşelor Bistriţa, 
Cluj şi Cojocna. Le aduce la cunoştinţă că monarhul a aprobat acordarea de către Guber
niu a dreptului de a introduce statariul pc timp de trei luni pc teritoriul comit.uului Cluj. 

20. Cluj, 14 aprilie 1848. Gubcrniul Transilvaniei către oficialităţile din Braşov şi 
Trei Scaune, precum şi către comitele saşilor. Le atrage atenţia că limba de corespondenţă 
oficială Între autorităţile săseşti pc de o parte şi Între cele maghiare şi secuieşti pe de altă 
parte trebuie să fie maghiară sau latină. 

21. Sibiu, 14 aprilie 1848. Comitele saşilor Franz Salmen către Magistratul oraşului 
Braşov. Ii expune părerile sale asupra situaţiei politice: ar fi iluzoriu a crede că mişcările 
revoluţionare, care au cuprins Europa Întreagă, se vor opri la frontierele Transilvaniei; ideile 
revoluţionare se vor face şi aici simţite, mai ales după decretarea libertăţii presei; se impun 
deci unele reforme, precum şi acordarea de drepturi românilor. 

22. Aiud, 14 aprilie 1848. Baronul Kemcny Istvan junior către guvernatorul Teleki 
J6zsef. II anunţă că şi la Aiud a Început prigonirea evreilor. Cere să se reînnoiască vechile 
dispoziţii guberniale, conform cărora evreii cu domLciliul stabil îndelungat pot rămîne în 
oraş. 

23. Odorheiu Secuiesc, 14 aprilie 1848. Prim-judele regesc al scaunului Odorhei către 
juzii nobiliari În subordine. Le ordonă să aducă la cunoştinţa tuturor hotărîrile adunării scău
nale din ziua de 3 aprilie, privind: egalitatea tuturor locuitorilor În faţa legilor; sup9r
tarea comună a sarcinilor obşteşti; desfiinţarea titlurilor nobiliare În corespondenţele oficiale. 
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24. Şumuleu, 14 aprilie 1848. Scaunul Ciuc către Tabla regească din Tîrgu Mureş. 
li trimite actele de dare În judecată a concepistului Vcrcss Âdam. 

25. Braşov, 14 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Braşov, Johann Albrichsfcld, 
către preotul Petre Gherman. II roagă să liniştească populaţia română din comunele Zăr
neşti şi Bran şi s-o indemne să aştepte cu încredere măsurile cc vor fi luate de Dicta 
Transilvaniei. 

26. Cfoj, 14 aprilie 1848. Publicistul Kovari Laszlo şi editorul Tilts Janos către 
Guberniul Transilvaniei. Ii reproşează că nu popularizează reformele, care urmc.1ză să fie 
dezbătute la Dietă şi nu Ic-a rezolvat cererea de a edita ziarul politic „Ellcnor". 

27. Viena, 14 aprilie, 1848. Agentul aulic Friedrich Sachsenhcim către Universitatea 
săsească. Raportează că a fost primit în audienţă la 13 aprilie de arhiducele Franz Karl şi 
i-a predat un memoriu În care se cere ca populaţia săsească să nu fie constrinsă la uniunea 
cu Unguia. Anexează două exemplare ale ordonanţei privind organizarea gărzilor cetăţe
neşti din Austria, care puteau servi drept model. 

28. Sibiu, 14 aprilie 1848. Tezaurarul Miku Imrc către soţia sa. O sfătuieşte să 
preschimbe banii la Sibiu şi să nu se teamă de români, deoarece acest oraş este păzit de 
puternice unităţi militare. 

29. Cluj, 15 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki Jozscf către prim-judele nobiliar al 
scaunului Ciuc. li ordonă să vegheze la păstrarea liniştii publice. 

JO. Sibiu, 15 aprilie 1848. Generalul comandant Anton Puchncr către guvernatorul 
Teleki Jozsef. li anunţă că: a ordonat dctaş.irca unei companii la Alba Iulia În vederea 
potolirii frămintărilor ţărăneşti din regiunea Zlatna; nu poate s:1tisface cererea de a distribui 
arme gărzilor cetăţeneşti din Zlatna, pîn:i cînd nu va primi ordine În acest sens; a luat 
măsuri pentru Întărirea garnizoanei din Mediaş, care îl va ajuta la nevoie pe comitele supr,·m 
din comitatul Tirnava pentru a menţine ordinea constituită. 

31. Sibiu, 15 aprilie 1848. Generalul comandant Anton Puchner către contele Miko 
Imrc de la Tezaurariat. Ii aduce la cunoştinţă că a luat măsuri pentru Înt:irirce1 garni1.o.1nei 
din Alba Iuli.t. 

32. Sibiu, 15 aprilie 1848. UnivcrsitatC'.1 s'i,casc:i dtrc scaunele de pc „pămîntul 
crăiesc". Le îndeamnă să ia măsuri pentru înfiinprC'.1 imcdi.uci a g~r/ilor cetăţeneşti, cu 
scopul menţinerii ordinii publice. Din g:ir,_i să fad parte În mod obligatoriu sa~ii proprie
tari de casc. Românii înstăriţi să fie primiţi ii ci, dar făr.l. .1 fi constrÎn)i. Instruqi,1 g.l.rLi
lor să fie asigurată de ofiţeri sau subofiţeri pensionar,. 

JJ. Abrud, 15 aprilie 1848. Judele primar din Abrud, L.1bmfah·i N.1gy K,\roly, dtre 
guvernatorul Teleki J6zsef. Ii rclate.iză despre evenimentele din Munţii Apuseni. cxprimîn
du-şi totodată Îngrijorarea că românii din Abrud n-au Înccr.u să ţină adunări s,·crNc. 

34. Poiana, 15 aprilie 1848. Asesorul Szigethi Nagy Karoly către prim-judele nobili,1r 
al scaunului Arieş. li atrage atenţia asupra faptului ca un cleric român snsit din Bbj h 
Poiane1 \'orbc1te „lucruri nedorite". 

35. Braşov, 15 aprilie 1848. Judele primar al Br.1şovului, Johann Albrichsfeld, C:itre 
T.t-,ttil: s ... 1,........... 1..'\Jtui11r....,J...... .1.:1.-,1ilor-. r; r.:ip,~:-: .. ·.12.1 •. .-~1 .- !~'-ln:~• ,L-. un .1 t.: .. .- d /"'•""['lll ~ 1 :,,; --0•11.ÎnC' 

a fost neîntemeiată şi măsurile luate s-au dovedit inutile; 1.1 13 :1prilic o delegaţie de români 
a dat asigurări că populaţia române:1Scă doreşte s.1 obţină dn·pruri printr-o petiţie prezen
tată Magistrawlui sau Consiliului o,ăşc·nesc şi Dietei; asigurări similare au fost date şi de 
protopopii I. Popasu şi P. Ghcrman; se alirmă c3. În /iua d,· I) aprilie s-au produs fr:i
mîntări la Satulurng, dar ţăranii au fost liniştiţi de preoţii lor; În ziua de 14 aprilie, Secă
reanu, George Ioan şi Lacca s-au pregătit să scoată pc fcrcastr .1 casinoului român şi gre
cesc un steag tricolor, dar au fost preveniţi de oameni „bine intenţionaţi" să n-o facă; s-au 
organizat gărzile cetăţeneşti. 

36. Braşov, 15 aprilie 1848. Directorul poliţiei din Braşov, Joseph Trausch, către 
Magistratul oraşului Braşov. II anunţă că fiul lui Gheorghe luga, sosit recent de la Viena, 
ar avea asupra sa două manifeste În limba română, pe care Ic-a primit la Pesta de la 
conaţionalii săi. 

37. Cincu, 15 aprilie 1848. Judele regesc din Cincu. Michael Schmidt, către comitele 
saşilor Franz Salmen. li dă informaţii dei;pre frămîntările populaţiei din scaunele Cincu şi 
A~ita, provocate de problema constituirii gărzilor cetăţeneşti. Propune amînarea înfiinţăr~i 
gărzilor cetăţeneşti. 
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38. Sebe,,, 15 aprilie 1848. Judele r.-gcsc Samuel Meister din Sebeş către comitele saşi
lor Franz Sa!mcn. Ii raporrcazii c;'\: garda cetăţenească săsească, lipsită de arme şi entuziasm, 
nu inspiră nici o încredere; nnnif,·scul citit În adunarea districtuală, prin care românilor 
li s-au acord,n drepturi politice, a fost p: imit L'iră entuziasm; În problema uniunii Tramil
vaniei cu Un,;aria românii se d,·clară potrivnici, iar În sinul populaţiei săseşti sînt păreri 
diferite; dezaprobă trimitere,1 unei dclq;,1ţii secrete la Viena. 

39. Arad, 15 aprilie 1848. \1anifc,rul adresat rom3.nilor din Arad de către Pflieger 
Alajos şi alţii, prin care sînt ch,·:11,1ţi !.1 o adunare În 17 aprilie, pentru organizarea unei 
gărzi cetăţeneşti. 

40. Viena, 15 aprilie 18+8. C.111c·el.1rul J6sika Samuel către guvernatorul Tcleki J6zsef. 
li exprimă părcrc.1 că Viciu nu n impicdic.1 ţinerea Dietei. Aşteaptă din zi În zi să-i fie 
acceptată demisia. 

41. Cluj, 15 aprilie 1848. Lidnul nobiiimii liberale, contele Bethlen Janos senior, către 
tovarăşul său de idei. b.uonul \V,·",·'.e.iyi Miklt',s. li scrie că desfiinţarea imediată a rela
ţiilor urbariale şi discut.1rea problemei r,·formci .1dministraţiei comicatelor au provocat îngri
jorarea nobilimii. Partida nobilimii liberale a recurs la agitaţii În favoarea uniunii şi a ţi
nerii Dietei, dar acum ne nui iiind n,·c.·sue, principalul lucru este Încetarea lor. 

42. Cluj, 16 aprilie 1848. Guw•·n.norul Tcleki ]<,zsef către cancelarul aulic Josika 
S.imuel. I s-,1 adus la cunoştinţă cil puezia lui Petoii „A kir.ilyokhoz" (Către regi) edit.Hă 
la Pesta, a fost pusă În vînzarc sub forma unor foi volante; poezia ar putea determina 
agitarea spiritelor; de accc.1 propune oprirea vînzării ei. 

43. Cluj, 16 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki Jozscf către episcopul greco-catolic 
Ioan Lemcni. II anunţă că nu a arnt niciodată intenţia de a Împiedica naţiunea română 
să înainteze peti\ii Dietei. Nu \'Cdc însă necesitatea ţinerii adunărilor populare, deoarece 
ele pot constitui un pc.,-icol pentru ordinea existentă. li cere să se deplaseze În Munţii 
Apuseni sau să trimită un dcleg.lt pentru a linişti poporul. Nu poate fi de acord nici cu 
convocarea unui sinod, nici cu 1incre.1 .ldunării populare la Blaj. Dacă a<lunarea nu poate 
fi totuşi evitată, oa.menii să se prezinte Într-un număr cît mai redus. Cere să i se trimită 
lămuriri ample despre autorul m.rnifcstului ce chc.1mă poporul l.l adunarea de la Blaj, 
pre.:um şi despre persoanele care l-au răspîndit. 

44. Cluj, 16 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către Consiliul oraşului Aiud. 
Aprobă ca evreii veniti după I 837 să fie expulzaţi, iar cei ce şi-au stabilit domiciliul În 
Aiud Înainte de 1837 să rămînă. 

45. Arad, 16 aprilie 18-18. Procesele-verbale ale şcdin\elor consiliului şi ale adunări
lor lărgite ale comunită\ii bisericii ortodoxe sîrbeşti Siîntu Petru şi Pavel din Arad din 
41 16 aprilie. Ele au iost prilejuite de chemările celor de la Novi Sad şi Suborica cie a 
trimite delegaţi, care, sub conducerea mitropolitului, să transmită Împăratului, palatinului 
şi guvernului maghiar, doleanţele poporului sîrb din monarhia habsburgid, formulate În 
16 puncte. Comunit:uca din Ar.1d s-a declarat de acord cu revendicările formulate. Nu 
a trimis totuşi delegaţi, deoarece Între timp s-a aflat de convocarea congresului ortodox, 
care urmează să hotărcască asupra acestor chestiuni. 

46. Beiuş, 16 aprilie 1848. Protopopul din Meziad, Pavel Novac, către episcopul 
eparhiei Aradului, Gherasim Raţ. II anunţă că mai multe comune din Împrejurimi s-au 
reîntors la ortodoxism. 

47. Cîmpeni, 16 aprilie 1848. Angajatul domeniului fiscal din Cîmpeni, Lerchenfeld, 
către consilierul şi administratorul minelor Nemegyei Janos. II informează despre starea de 
spirit a poporului prezent la tîrgul de la Cîmpeni; muncitorii au fost supravegheaţi; românii 
aşteaptă În linişte hotărîrile imperiale; nu s-au semnalat tulburări nici În adunările convocate 
În vederea Întocmirii unei petiţii către Guberniu. 

48. Turcheş [S,îcele], 16 aprilie 1848. Funqionarii Joseph Plecker, Carl Myss şi 
Demeter Boer către Magistratul sau Consiliul oraşului Braşov. Raportează că l-au anchetat 
pe Ioan Iuga, student la Politehnica din Viena. Anchetatul a recunoscut că a primit de la 
un student necunoscut trei exemplare ale unui manifest În limba română: un exemplar l-a 
predat foi Ioan Petrovici de la Cluj, cu care era prieten de şcoală; al doilea, fostului său 
profesor George Bariţiu; iar al treilea, poliţiei, cu ocazia anchetei. 

49. Cluj, 17 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către cancelarul aulic J6sika 
Samuel. II informează despre un raport al prim-judelui regesc Petrichevich Horvath Albert 
din 13 aprilie, privitor la agitaţia stîrnită printre secui de adunarea scăunală de la Sfîntu 
Gheorghe în ,cauza problemei scutirii grănicerilor de obligaţiile militare. In scopul prevenirii 
tulburărilor îi cere aprobarea de a acorda o indemnizaţie şi un avans În bani în vederea 
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cumpărării de alimente ş1 cai pentru grănicerii obligaţi la scrv1c1u militar În afara lornlui 
lor de reşedinţă. 

50. Cluj, 17 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki Jozscf către episcopul ortodox Andr.:i 
Şaguna. II anunţă că a citit raportul cu lista localităţilor vizitate Între 5-12 aprilie. Tot
odată îi pune În vedere să se ,reîntoarcă grabnic l.i reşedinţa cpiscopal.1. 

51. Cluj, 17 aprilie 1848. Circulara Guberniului Transilvaniei adresată comitatului 
Turda. Printre locuitorii români din Transilvania se răspîndc~tc un apel care îi cheamă in 
dumineca Tomii la o adunare În Blaj pc toţi protopopii uniţi şi neuniţi, Împreună cu cite 
doi preoţi şi cu cltc doi delegaţi din fiecare sat În vederea formulării revendicărilor naţiunii 
române, ce urmează a fi înaintate Dietei; o adunare a mai multor mii de oameni in situaţia 
actuală nu este indicată; de aceea episcopii vor fixa o altă dată pentru o adunare la care 
să participe numai protopopii şi citcva persoane mai instruite. 

52. Cluj, 17 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki Jozsef către comitele suprem al comita
tului Tîrnava. Ii aduce la cunoştinţă că unităţile militare staţionate la Mediaş au fost întă
rite cu două companii de grăniceri secui pentru menţinerea ordinii. 

53. Pesta, 17 aprilie 1848. Ministrul cultelor şi al -instrueţiunii publice din Ungaria, 
Ei:itvi:is J6zsef, către profesorul Szasz Karoly din Aiud. II invită să accepte postul de sub
secretar de stat În ministerul pe care-l conduce. 

54. Oradea, 17 aprilie 1848. Capitlul episcopiei romano-catolice din Oradea către vice
comitele comitatului Bihor. Se plînge că iobagii din Viişoara [ comita tul Solnocul de Mijloc] 
şi Izvoarele [ comita tul Crasna] i-au devastat ani de-a rîndul pădurea din satul Sălacca 
[ comita tul Bihor], iar acum pretind că ar fi a lor. 

55. Tîrgu Mureş, 17 aprilie 1848. Asesorul la Tabla regească, Galfalvi lmre, către 
guvernatorul Teleki J6zsef. Ii nportează că Avram Iancu din Vidra de Sus a depus exa
menul şi a prestat jurămîntul de avocat; prin urmare nu mai este cancelist la Tabla regească. 

56. Cluj, 17 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Cluj, Grois Gusztav, către guver
natorul Tclcki Jozsef. !i raportează că o parte din cetăţenii maghiari .1.u cerut expul1 . .1rca 
evreilor din oraş. 

57. Tîrgu Mureş, 17 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Tîrgu Mureş, La.zar Janos, 
către guvernatorul Transilvaniei. II informează despre adunarea din 15 aprilie din biserica 
c1lvină, unde s-a discutat înfiinp.rea gărzilor cetăţeneşti. 

58. Sibiu, 17 aprilie 1848. Referatul deputatului din Sighişoara, Johann Schwarz, 
prezentat Universităţii săseşti pe marginea unei cereri din decembrie 1846 semna.tă de 41 
români din Braşov. Semnatarii au revendicat alegerea unui număr proporţional de români 
În consiliile municipale, argumentînd că negoţul braşovean se găseşte în mare parte În miini 
româneşti; oraşul Braşov se pronunţă în prin-cipiu pentru s.1.tisfaccrea acestei revendicări. 
dar invocă dificultăţile ce rezultă din situaţia juridică privilegiată a celor rrci „naţiuni", 
din rîndurile cărora românii nu fac parte. 

59. Braşov, 17 aprilie 1848. Judele primar Johann Albrichsfeld din Braşov către 
guvernatorul Teleki J6zsef. Ii comunică amănunte despre anchetarea studentului Ioan Iug.i., 
acuzat că ar fi adus manifeste de la Viena, pe care Ic-ar fi r:ispîndit printre românii din 
Transilvania. 

60. Ţaga, 17 aprilie 1848. Judele nobiliar Fclszcgi Samu către comitatul Dăbîc.i.. II 
informează că s-a răspîndit o proclamaţie prin care naţiunea română este chemată să se 
răzvrătească împotriva nobilimii. Cerc unităţi militare pentru a reprima o eventuală 
răscoală. 

61. Blaj, 17 aprilie 1848. Redactorul „Organului naţional", Timotei Cipariu, către 
George Bariţiu, redactorul „Gazetei de Transilvania•. Ii descrie frămîntările provocate În rîn
durile tineretului studios ~i ale profesorilor de la Blaj de ştirile reforitoare la evenimentele 
de la Viena, Bratislava, Pesta şi Cluj. La o Întrunire, Aron Pumnul a citit o proclamaţie, 
prin care românii ortodocşi şi greco-catolici sînt chemaţi la o adunare pc 30 aprilie la Blaj. 

62. Bucureşti, 17 aprilie 1848. Profesorul August Trcboniu Laurian către profesorul 
Nicolae Bălăşescu. Consideră că acum c timpul ca rom.înii să se adune, să-şi unească for
ţele şi să pretindă drepturi politice. 

63. Aiud, 17 aprilie 1848. Contele Thorotzkai Janos către fratele său Thorotzkai 
Miklos, comitele suprem al comitatului Turda. li scrie că ţăranii din Rimctca au hotărît 
Într-o adunare să nu mai îndeplinească slujbele iobăgeşti. Le-au urmat exemplul cei din 
Colţcşti, Izvoarele şi Vălişoara. 
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64. Sibiu, 17 aprilie 1848. Tompa lnire, scrib la Tezaurariat, către părinţii săi. Le 
SGcr:ic că la Sibiu uniunea este privită cu antip.nic de mase. 

65. Brănişca, 17 aprilie 1848. Administratorul domenial al familiei J6sika, Bcrdc 
S5amdor, către inspoctorul domenial Szigechi Cs. Zsigmond. II informează că ţăranii nu vor 
s~ă ,mai presteze robocclc nici chi.ir forp\i. 

66. Jibou, 17 aprilie 1848. Administratorul domenial Nagy La.zar către stăpî-nul său 
bnronul Wesselenyi Mikl6s. Ii raportează că iobagii din Şoimuş au urmat pilda ce-lor din 
C:::elhu Silvaniei şi refuză să mai îndeplinească obligaţiile feudale. 

67. Cluj, 18 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către superintendentul unitarian 
S)ze'.kcly Sandor. 11 anunţă că în localicatca Rimctea populaţia ţine Întruniri şi nu prestează 
sklmjbclc iobăge~ci. 

68. Cluj, 18 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zscf către comicele suprem al comi
t.at1ului Cluj, Matskasi Pal. II încunoştinţează despre adunările populare de la Huedin şi 
dles,prc agitaţia iobagilor. Ii ordonă să trimită la Huedin un funqionar pentru a Încerca 
s~ă ,prevină o revoltă. 

69. Blaj, 18 aprilie 1848. Episcopul Ioan Lcmeni către Gubcrniul Transilvaniei. Ii 
a1dLUce la cunoştinţă că a trimis derului o pastorală, prin care dezaprobă răspîndirea unei 
p,rmclamaţii de către elevii plecaţi în vacanţă cu prilejul sărbătorilor. Totodată îşi exprimă 
s.atiisfaqia că Guberniul l-a autorizat sa convoace o altă adunare cu participarea protopo
p,ilc:>r şi a persoanelor mai instruite. Promite că va face tot posibilul pentru menţinerea 
liiniiştii publice. 

70. Blaj, 18 aprilie 1848. Episcopul Ioan Lemcni către protopopi. Le vesteşte interzi
ccercea de către Guberniu a adunării din 30 aprilie. Le comunică, totodată, că Gubcrniul este 
dle acord cu o altă adunare, la o dată ce se va anunţa ulterior. 

71. Blaj, 18 aprilie 1848. Episcopul Ioan Lemeni către guvernatorul Tcleki Juzscf. 
111 .anunţă că s-a conformat instruqiunilor oficiale; a stat de vorbă cu avocaţii Ioan Buteanu 
şii Florian Micaş, care au afirmat că intenţia canceliştilor de la Tabla regească este de a 
Îma,inta Dietei o petiţie cu cît mai multe semnături; a trimis circulare pentru a contramanda 
aldumarea din 30 aprilie; canceliştii şi elevii au declarat Însă că, În ciuda opreliştii, vor fi 
p>rc:zenţi la această adunare. 

72. Cluj, 18 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki Juzsef către episcopul Ioan Lcmcni. 
III 1îndrumă să se conformeze adresei Gubcrniului nr. 5 245 din 17 aprilie În problema adu
măr·.ii de la Blaj. Referitor la profesorul de filozofie Aron Pumnul îi pretinde să-l cheme 
I.a dînsul şi să-l oblige a da socoteală pentru „instigarea• tineretului. 

73. Alba fulia, 18 aprilie 1848. Episcopul romano-catolic Kovacs Mikl6s către guver
mat,orul Teleki Jozsef. II informează despre consecinţele agitaţiei făcute de doi cancclişti la 
g1im1naziul din Şumuleu. 

74. Sibiu, 18 aprilie 1848. Comitele saşilor, Franz Salmcn, către judele primar din 
Blraişov. Ii dezaprobă hotărîrea ca ziua de naştere a Împăratului să nu fie sărbătorită de 
tcearrna unor tulburări populare. 

75. Sibiu, 18 aprilie 1848. Judele districtului Biscrip, Stcbriger, şi „vilicul" [ ad
nnimistratorul] oraşului Sebeş, Karl Dekani, cătn· Magistratul oraşulu.i Bistrip. li dspund 
laL o, adresă În care precizează că: problema atitudinii jurisdiqiilor săseşti faţă de cele comi
taate·nse nu a fost încă dezbătută, deoarece şedinp Universităţii s-a amînat; Universitatea 
a h,otărît Înarmarea gărzilor cetăţeneşti ale saşilor şi a cerut Împă.ratulu-i menţinerea dreptu
riilo,r comunităţii etnice săseşti; îi surprinde atitudinea populaţiei din Bistrip, care s-a opus 
fDlrrrnării şi Înarmării gărzii cetăţeneşti. 

76. Corneşti, 18 aprilie 1848. Judele regesc al scaunului Arieş, Dindar Antal, către 
gLuv,crnatorul Tclcki .Ji,zscf. îi raportează că mai mulţi locuitori din Cil:iraşi au informat 
aLutorităţiile despre un eventual atac al românilor; a luat imediat măsuri ca românii să fie 
ptcrc:heziţiona1i, să li se confişte :trmelc, iar cei găsiţi „vinovaţi" să f,ic arestaţi şi Întemniţaţi; 
cccsre, cel puţin o companie de soldaţi, c:irc să fie trimisă la Călăraşi pentru a reprima 
m1işcările de acolo. 

77. Corneşti, 18 aprilie 1848. Scaunul Arieş către juzii nobiliari şi către consiliul din 
V'inrţu de Sus. Le ordonă să confişte imediat armele populaţiei româneşti şi să Ic trimită 
pîînă la 26 aprilie la sediul scaunului. 

78. Turda, 18 aprilie 1848. Comicele suprem 
Mlik..16s, către guvernatorul Teleki J6zscf. îi raportează 

al comitatului Turda, Thorotzkai 
că iobagii din Rimetea nu numai că 
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refuză prestarea robotclor, dar ii indeamnă ş1 pc cei din comunele inHcinate s:i proce
deze le fel. 

79. Aiud, 18 aprilie 1848. Comitele suprem al comir.uului Alb.1 de Jos, baronul 
Banffy Mikl,\s, către guvernatorul 'foleki jozsef. II anunţ:i c:i a primit înştiinprea prin 
care Simion Balint, Ioan Buteanu şi Avram Iancu sînt opriţi de a m.1i convoca pc viiror 
intruniri. 

80. Aiud, 18 aprilie 1848. Comitele suprem al wmitarului Alba de Jos, b:ironul 
Banffy Mik16s, către guvernatorul Teleki J6zscf. li informr.1ză că elevii rumâni din l.llaj 
cutreieră satele şi îndeamnă populaţia să trimită dclegaţi la .1dun.1rea din 30 aprilie. 

81. Metiş, 18 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Alba de Sus, Kilnoky 
Denes, către Gubcrniul Transilvaniei. în numele comitatului cerc să se wnvoace Dicta mai 
repede de 29 mai. 

82. Metiş, 18 aprilie 1848. Adunarea comitatensă a comitatului Alba de Sus către 
cancelarul aulic J6sika Samuel. li propune să demisioneze din postul de cancelar, dwarecc 
nu vrea să-şi modifice atitudinea antiunionistă. 

83. Zalău, 18 aprilie 1848. Vicecomitele comitacului Solnocul de Mijloc, Bâlint Elck, 
către guvernatorul Tclcki jl\zsef. Ii raportează că foştii iobagi nu apreciază „binefacerile" 
primite in mod legal, ci intreprind aqiuni revoluţionare cu caracter antifeudal. Centru! 
,,instigaţiilor" se găseşte la Cehu Silvaniei. Solicită armată pentru a reprima revoltele. 

84. Ardusat, 18 aprilie 1848. Juratul comitatens din comitatul Satu Marc, Kiss 
Gedeon, către vicecomitele comitatului. II informează că 1n localităţile Ardusat, Lipău, Valea 
Vinului şi Roşiori sătenii ţin adunări şi atacă proprict:iţile nobiliare. Centrul .1gitaţ1i!ur şi 
aqiunilor antinobiliarc pare să fie la Ardusat. 

85. Arad, 18 aprilie 1848. Judele primar al Aradului, Schărfencder Frrenc, către 
guvernul provizoriu al Ungariei. Raportează despre starc.1 de spirit din ora5. 

86. Bucureşti, 18 aprilie 1848. Profesorul Axente Sever către profesorul Simion 
Bărnuţiu. li expune opiniile sale politice: nu poate admite uniunea deoarece aceasta cchiv.1-
lează cu pierderea naţionalităţii romlne; se gindeşte la o ridicare a românilor impotriva 
asupririi sociale şi naţionale. 

87. Pesta, 18 aprilie 1848. Baronul Wesselcnyi Mikl6s către ministrul de finanţe al 
Ungariei, Kossuth Lajos. li recomandă mai multe persoane pentru a colabora la zi.ude 
guvernamentale, care urmează să apară; printre acestea e şi Sigismund Pop. 

88. Pesta, 18 aprilie 1848. Baronul Wesselcnyi Mikl6s către contele Bethlen jc\nos 
senior. li informează că este dispus să candideze ca deputat din parte.1 unui oraş. 

89. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki jozsef către .:ancclarul aulic ]<isika 
Samuel şi către judele primar al oraşului Cluj, Grois Gusztiv. li informează despre pro
gramul ziarului „Ellenor" şi despre eventuala lui apariţie. 

90. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki J6zsef către generalul Anton Puchner. 
li trimite o adresă a cancelarului Transilvaniei din 12 aprilie, prin care se dispune mobi
lizarea la nevoie a două batalioane din regimentele secuieşti de graniţă şi detaşarea lor la 
Tireu ;H.,....,, fÎ ;\f...diaf 1n w•J<>rN m<>.,ri.,<>rii ordinii nohi1iare, 

91. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki J6zsef către Comisariatul suprem regio
nal. li cere să ia măsuri pentru deplasarea primelor batalioane ale celor două regi
mente de grăniceri infanterişti secui in Împrejurimile oraşelor Mediaş şi Tîrgu Mureş. 

92. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki J6zsef către comandantul militar al 
oraşului Cluj, generalul Adam Gallbrunn. Ii cerc asistenţa militară pentru a ·putea face 
faţă aqiunilor revoluţionare din satul Călăraşi, scaunul Arieş; despre această măsură este 
Înştiinţat şi prim-judele regesc al scaunului Arieş. 

93. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvcrnacorul Tclcki J6zsef către episcopul Ioan Lemcni. 
li anunţă că preotul din Voivodeni ii instigă pe ţărani să nu presteze slujbele iob:i!(cşts; să 
cerceteze cazul şi dacă preotul c „vinovat• să fie imediat destituit. 

94. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către comitatul Dăbica. Ordonă 
să se ia măsuri pentru a-i convinge pe iobagii din Dragu, care au refuzat indeplinirea robo
telor, că problema eliberării lor va fi rezolvată la proxima Dietă. 

95. Cluj, 19 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către prim-judele nobiliar al 
comitatului Dăbîca. La cererea din 18 aprilie prin care solicită unităţi militare pentru repri-
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marea acţiunilor re\"oluţionare ale \,'tr.111ilor din plasa Sic, ii răspunde d trebuie să precizeze 
l,ocalităţilc unde sînt nece,:irc. 

96. Viena, 19 aprilie 1848. Ministrul de război al Austriei, Zanini, către cancelarul 
aulic Josika Samuel. îl informează că a fost inştiinţat de generalul Anton Puchner despre 
apariţia În Tr:rnsilvania a unui preot ~rcco-catolic, ca.re a părăsit Pazmanaeum cu procla
maţii către naţiunea română. Puchncr ,1 luat măsuri de precauţiune. 

97. Budapesta, 19 aprilie 1R4//. Circulara ministrului de interne al Ungariei ·rcferi
i:oare la interpretarea noilor legi. Aplicarea reformelor pe cale paşnică impune convocarea 
unur adunări În toate comitatele cu scopul interpretării juste a legilor, pentru ca nici 
nobilii, nici iobagii ~ă nu fie nemulţumiţi. Ţăranii să fie lămuriţi că au fost scutiţi numai 
de obligaţii iobăgeşti; ci trebuie s~ suporte in continuare impozitele, muncile de corvoadă 
şi Întreţinerea bisericii. 

98. Sibiu, 19 aprilie 1848. Protopopul Moise Fulea către guvernatorul Teleki Jozsef. 
In numele Consistoriului episcopal îl informează că biserica ortodoxă s-a conformat ordine
lor Guberniului şi a interzis preoţilor să participe la adunarea de la Blaj din 30 aprilie, 
Data viitoarei adunări a fost fixată pentru ziua de 3/15 mai. 

99. Sibiu, 19 aprilie 1848, Consistoriul ortodox din Sibiu către protopopi. li anunţă 
că Gubcrniul a interzis adunarea din 3C aprilie; de aceea preoţii si poporenii să fie opriţi să 
meargă la Blaj; Guberniul a aprobat 1n schimb o adunare naţională pentru 3/15 mai, la 
care se convoacă protopopii şi „cei mai pricepuţi" laici. 

100. Tirgu Muref, 19 aprilie 1848. Protopopii Ilie Farago şi Partenie Trombipş din 
scaunul Mureş către Tol<lal.tgi Ferrnc, prim-judele regesc al scaunului Mureş. îl informează 
că au luat cunoştinţă de decretul gubernia! privind interzicerea adunării din 30 aprilie. 

101. Şimleu Silvaniei, 19 aprilie 1848. Vicarul greco-catolic din Sălaj, Alexandru 
Şterca Şuluţiu, către vicecomitele comitatului Crasna. li asigură că printre preoţi nu circulă 
nici un apel tipărit referitor la adunarea naţională din 30 aprilie de la Blaj. 

102. / Sibiu, 19 aprilie 1848 J. Concluziile comisiei numite de Universitatea săsească 
pentru a delibera asupra argumentelor cc ar pleda pentru şi Împotriva uniunii Transilvaniei 
cu Un1?;a.ria. Pentru împiedicarea uniunii propune: 1) Înarmarea poporului; b) lămurirea 
românilor asupra dezavantajelor uniunii; c) trimiterea unei delegaţii la Viena pentru a con
vinge opinia publică şi forurile competente despre neajunsurile cc ar rczult,1 din uniune. 
Pentru eventu.1lir.uca că uniunea ar fi totuşi ineYitabilă, formulează următoarele rcven
didri: 1. subordon.u,·a directă a municipiilor săseşti coroanei ungare; 2. asigura.rea drepturi
lor politice ale saşilor; 3. dreptul la folosirea limbii germane in administraţia municipală 
loolă; 4. garantarea drepturilor municipale autonome conform dispoziţiilor din 1691 şi 1791; 
5. respectarea dispoziţiilor din diploma andrcan:i cu privire la integritatea teritoriului locuit 
de populaţia săse:iscă. 

103. Bra,,ov, 19 aprilie 1848. Magistratul oraşului Braşov către Universitatea săsească. 
Protestează Împotriva intenţiei acesteia de a trimite o delegaţie secretă la Curtea din Viena, 
deoarece Universitatea nu este îndreptăţită si duci tratative În problema uniunii Transil
vaniei cu Ungaria fără consultarea districtdor sau scaunelor; demersurile secrete vor provoca 
suspiciuni printre rom.îni, n1.1~hiari ~i secui şi YOr putea J.Yea urmări nefaste. 

104. Braşov, 19 .:1prilie 1848. Judele primar Johann Albrichsfeld către Magistratul 
oraşului Braşov. li relatează despre vizit.1 unor comercianţi şi avocaţi români. Aceştia au 
negat că românii din Bra~ov ar plănui să se răscoale şi au cerut un număr corespunzător 
de membri 1n Consiliul şi comunitatea oraşului Braşov, precum şi unităţi proprii pentru 
populaţia română În gărzile cetăţeneşti. 

105. Braşov, 19 aprilie 1848. C111didatul În avocatură Constantin Secărcanu către 
Magistratul oraşului Braşov. Roagă să fie admis la practica de avocaţi, intrudt românilor 
de pe „pămintul crăiesc" li s-au acordat drepturi politice; cererea i se aprobă. 

106. Tîrgu Muref, 19 aprilie 1848. Prim-judele regesc al scaunului Mureş, groful Tol
dalagi Ferenc, către guvernatorul Teleki. li raportează că in scaunul Mureş nu s-au Înre
gistrat tulburări printre români; 1n schimb s-au ivit nemulţumiri În rindurile secuilor, care 
se tem că îşi vor pierde privilegiile. 

107. Recea-Cristur, 19 aprilie 184fi. Comisarul comitatcns pentru menţinerea ordinii 
din plasa Panticeu, Farkas Istvan, către comitatul Dăbka. Ii raportează că liniştea nu e 
tulburată, dar datorită zvonurilor populaţia este totuşi agitată. Nemeşimea cerc aducerea 
În comitat a unei unităţi de infanterie sau de cavalerie secuiască. 
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108. Baia de Criş, 19 aprilie 1848. Adminisuatorul comitatului Zărand, Kozma Dcnes, 
către guvernatorul Teleki jozsef. Ii raportează despre situaţia din comitat. A trimis În 
toate comunele delegaţi care au îndemnat ţăranii să menţină liniştea şi să aibă răbdare pînă 
la eliberarea lor de sar<:ini iobăgeşti pe cale legală. In unele sate iobagii refuză s:i mai 
presteze robota. A procedat la înfiinţarea gărzilor cetăţeneşti. 

109. Baia de Criş, 19 aprilie 1848. Comisarii delegaţi Baternai Antal şi Ribitzei 
Ferenc junior către comitetul pentru asigurarea ordinii publice constituite din comitatul 
Zarand. Raportează că s-au deplasat În comunele Aciuţa, Tălagiu şi Budeşti, unde s-au stră
duit să-i convingă pe ţărani să-şi indeplineasd obligaţiile urbarialc pînă la eliberarea lor 
din iobăgie pc cale legal:i. In mod asem:inător au procedat la Gura Văii, Dumbrava şi 
Rostoci. Propun detaşarea unei jumătăţi de companie de soldaţi de '-1 Hălmagiu la Aciuţa, 
pentru a se evita creşterea agitaţiilor. 

110. [Sibiu, 19 aprilie 1848 ], Profesorul Nicolae Bălăşcscu către un ofiţer din Bucu
reşti. II informează despre amînarea adunării fixată pentru 30 aprilie, astfel că Dicta va 
hotărî iarăşi În cauza românilor fără participarea lor. 

111. Szedres [ R.P.UJ, 19 aprilie 1848. Baronul Wcssclcnyi Mikl6s către administra
torul moşiei sale, Nagy La.zar. Ii seric că desfiinţarea robotei şi dijmei se va înfăptui .:u 
certitudine; mai puţin sigur e că se vor primi bani drept despăgubire şi de aceea îi cerc să 
facă economii. 

112. [Fără loc, 16-19 aprilie 1848]. Baronul Wesselcnyi Ferenc către guvernu,irul 
Teleki J6zsef. Ii relatează că iobagii de pe domeniul său din Dragu au hotărît să nu mai 
îndeplinească robota; iniţiatorii acţiunii au fost preotul român din Voivodeni şi vrw 
3-4 persoane din Dragu. 

113. Cara [după 19 aprilie 1848]. Protopopul Silvaşului de Jos, Procopie ~rodan, 
către preoţii subordanaţi. Le cere să aducă la cunoştinţa poporului decretul gubernia! 111 care 
se precizează ca fiecare sat să trimită la adunarea de la Blaj din 3/15 mai numai cîte 
doi reprezentanţi dintre mirenii de frunte. 

114. Cluj, 20 aprilie 1848. Guberniul către locuitorii Transilvaniei. Le aduce la 
cunoştinţă hotărîrea de convocare a Dietei. 

115. Pesta, 20 aprilie 1848. Ministrul jumţiei din Ungaria, Dcak Ferenc, dtre 
ministrul de interne, Szemerc Bcrtalan. Procuratura regală i-a cerut să confirme dacă pro
cesul lui Eftimie Murgu se poate considera terminat. 

116. Filiaş, 20 aprilie 1848. Judecătorul la Tabla regească Henter Janos, către guver
natorul Teleki J6zsef. Ii raportează că Avram Iancu a depus cenzura de jurist şi a prestat 
jurămîntul de avocat. I s-au eliberat actele şi astfel a părăsit corpul de cancclişti de sub 
autoritatea sa. 

117. Oşorhel, 20 aprilie 1848. Judele nobili.1r Mchesi ]<,zsef către prim-judele Mn,a 
J6zsef din comitatul Solnocul Interior. II informează că preotul Artemon Mînzat din satul 
Cremenea a cutreierat o seric de localităţi, unde a convocat adunări şi a îndemn:a o:imenii 
să trimită reprezentanţi la Bbj. El Ic-a promis c:i acolo episcopul îi va elibera de obliga
ţiile iobăgeşti. 

118. Cluj, 20 aprilie 1848. Prim-judele diriguitor al comitatului Dăbîca, Wass S.\muel. 
c.lu~ ~U\. i.:111atui-..d Tt.:-lck.i ]+..)r.:.,11:'i. Ii r..1porr,·.1r.•J ~.-J 1~11 pl..1,,.1 P„.u1t;._-o1.'u "Jo,unrşr<- ,,<"~ .. ·.1n1rl.nă 
liniştea; frămîntărilc ar putea provoca Însă o răscoală; cere să se trimită unităţi militare 
la Bonţida şi Panticcu; totodată propune introducerea st:itariului. 

119. Biia, 20 aprilie 1848. Judele nobiliar Tolnai Elck c:itre comitele suprem al comi
tatului Tîrnava, groful Haller Ignâc. Jl informează că după cc a primit ordinul de inter
zicere a adunării naţionale a românilor din 30 aprilie a vizitat mai multe comune şi a găsit 
populaţia agitată. 

120. Fi/ia, 20 aprilie 1848. Viccjudele regesc Boda Karoly către prim-judele regesc al 
scaunului Odorhci, Macskâsi Lajos. Ti aduce la cunoştinţă că: iobagii îşi îndc•plinesc obliga
ţiile; la Bra~ov au fost trimişi grăniceri secui; acolo li s-au oferit mari av:intajc românilor. 

121. Plăeşti, 20 aprilie 1848. Judele regesc al scaunului Arieş, Dindâr Antal, către 
guvernatorul Teleki J6zsef. Cere arme şi muniţii În vederea Înarmării gărzilor cetăţeneşti, 
motivînd că iobagii români din Călăraşi ar fi intenţionat să-i atace pe secui şi pe nemeşi. 

122. Bădeni, 20 aprilie 1848. Căpit:i.nul Baumgarten din regimentul II de cavalerie 
al grănicerilor secui către judele regesc al scaunului Arieşului, Dindar Antal. II informează 
că a primit ordin să intervină pentru a pune capăt agitaţiei iobagilor din Călărasi. 
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123. Zlatna, 20 aprilie 1848. Administratorul cameral Ncmcgyei Janos 
ranul \lik,, lmrc. Ii trimite o scriso.irc a unui informator despre accivicacca 
d,esf:iwrată de controlorul Moga din Cî:npcni şi un raport al lui Lcrchcnfcld, 
Î~1crcdinţac supravegherea lui Moga. 

către tezau-. . ..... 
„ag1tatonca 
căruia i s-a 

124. Carei, 20 aprilie 1848. Viccrnmitclc comitatului Satu Marc, Gab:inyi S:indor, 
c~trc guvernul provizoriu al Ungariei. II înştiin1cază despre apariţia unor semne de răzvră
tiire printre iobagii români din Sătmfrcl, Rcsighc.1, Valea Vinului şi Moftinu Mic; cerc uni
tă 1i militare care să reprime eventualele rc\'oltc. 

125. Chier, 20 aprilie 1848. Comisia comitatensă către vicecomitele comitatului Arad. 
Ii Înaintează raportul despre reîntoarcerea populaţiei din Chicr la religia ortodoxă. 

126. Bucureşti, 20 aprilie 1848. Profesorul August Treboniu Laurian către redactorul 
,.Gazetei de Transilvania", George Ilari1iu. Ii comunică uncie sugestii cu privire la revendi
cările românilor, În fruntea cărora trebuia să stea „independenţa naţională•. 

127. /Sibiu, 20 aprilie 1848]. Avocatul Paul Dunca către redactorul „Gazetei de 
T,.1„silv.1nia•, George Bari1iu. lşi exprimă dezacordul faţă de ncÎnţelcgerilc survenite Între 
românii din Braşov şi se declară pentru linia politică urmată pînă atunci de Bariţiu. 

128. Jibou, 20 aprilie 1848. Administratorul Nagy U.zar către stăpînul său, baronul 
\î'csselenyi Mikl6s. li scrie despre aqiunile revoluţionare antinobiliare ale iobagilor din 
Împrejurimile Jiboului. Printre săteni circulă proclamaţii În limba română, În care se afirmă 
că cei cc nu caută să se descătuşeze de jugul de fier al iobăgiei, care a durat opt secole, 
nu merită să mai trăiască. 

129. Zalău, 20 aprilie 1848. Adjunctul curatorului principal al şcolii din Zalău, Kis 
Kâroly, către baronul Wesselenyi Mikl6s. II informează că nobilii se tem de ţărani, iar 
ţăranii de nobili, şi-i exprimă părerea că numai armata ar mai putea asigura menţinerea 
ordinii constituite. In Încheiere se referă la pregătirile românilor pentru adunarea de la Blaj 
şi la faptul că majoritatea sătenilor nu mai prestează slujbele iobăgeşti. 

130. Cluj, 21 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către episcopul romano-catolic 
Kovacs Mikl6s. A luat cu satisfaqie la cunoştinţă că episcopul a Întreprins măsuri pentru 
potolirea agita\ici tineretului din Şumuleu. 

131. Cluj, 21 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki J6zsef către generalul Adam Gall
brunn, comandantul militar al oraşului Cluj. 11 roagă să dispună detaşa.rea unită\ilor de 
cavalerie de la Lechinp la Bonţida şi Răscruci. II informează şi pe prim-judele comitatului 
Dăbîca, groful Wass Samuel, despre .icească intervenţie. 

132. Cluj, 21 aprilie 1848. Guvcrnarorul Telcki Jozsef către generalul Adam Gall
brunn, com.mdancul militar al oraşului Cluj. li cerc să pună Î•n ved<."re comandan1ilor uni
tăţilor militare detaşate la Mociu şi Urmeniş, să colaboreze la nevoie cu autorităţile civile 
locale pentru restabilirea ordinii. 

133. Cluj, 21 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki Jozs<."f către comicele suprem al 
comitatu!ui Turda. Ii ordonă să cheme În fa1a sa pc clericul Vasile Nemeş din Blaj şi să-i 
atragă aten1ia să nu mai agite popula1i,1. 

134. Pesta, 21 aprilie 1848. Directorul adjuncr :11 procurHurii rc-gilc- din Ung:iria, 
Fluk Eduard, către ministrul de justiţie, Dcâk Fcrcnc. Ti solicită lămuriri rcfcricoarc la 
eliberarea lui Eftimie Murgu, acuzat că „a complotat Împotriva integrităţii Ungariei, vrînd 
sa formeze din Banat şi alee provincii locuite de români un stat independent". 

135. Blaj, 21 aprilie 1848. Episcopul Ioan Lcmcni către procopopi. li cheamă la 
adunarea din 3/15 mai de la Blaj; totodată le atrage atenţia să vină Însoţiţi numai de 
.,unii bărbaţi pricepu1i". 

136. Blaj, 21 aprilie 1848. Episcopul Ioan Lemcni către guvernatorul Telcki ]<\zscf. 
II Încunoştinţează c.1 a luat măsuri pentru anchetarea cazului preotului din Voivodcni. 

137. Blaj, 2 I aprilie 1848. Episcopul Ioan Lemeni către guvernatorul Tclcki J6zscf. 
Ii aduce la cunoşcin1ă că a interzis protopopilor să participe la adunarea de la Blaj din 
30 aprilie. Pc baza noii Împuterniciri guberniale a dispus ca numai protopopii şi „oameni 
mai pricepu\i ai naţiunii" să se .prc1.intc la Blaj În ziua de 15 mai 1848. 

138. Şiria, 21 aprilie 1848. Protopopul Şiriei, Teodor Popovici, către episcopul Ara
dului, Gherasim R.1ţ. li raportează că la 8 aprilie În comuna Chicr a fost retrocedată 
ortodocşilor biserica. 

139. Sighifoara, 21 aprilie 1848. Decret gubernia! adresat prezidiului Magistratului 
din Sighişoara. Magistratul este îndrumat să aducă la cunoştinţa prco1ilor din scaunul Sighi-
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şoara ordinul gubernia) adresat episcopilor români, prin care se 111rcrz1ce paruc1parc.1 la 
adunarea de la Blaj din 30 aprilie. 

140. Sfîntu Gheorghe, 21 aprilie 1848. Prim-judele regesc din Trei Scaune către juzii 
nobiliari şi către protopopii români. Le atrage atc-nţia asupra ordinului Gubcrniului privind 
interzicerea participării românilor la adunarea din 30 aprilie de L1 Blaj. 

141. Aiud, 21 aprilie 1848. Comitetul permanent pentru menţinerea ordinii const1tu1te 
al comitatului Alba de Jos către guvcr'natorul Ti:lcki J,,zscf. Ii solicită detaşarea a două 
companii de soldaţi la Aiud. Jn acest sens invocă vecinătatea regiunii În care a izbucnit 
răscoala lui Horea şi cca a Blajului, unde se presupune că se va ţinc adunarea rom.înilor, 
în pofida interzicerii ei de către Guberniu. Cerc de asemenea Înzestrarea cu arme a g:irzii 
cetăţeneşti. 

142. Arad, 21 aprilie 1848. Comisia comitatcnsă pentru asigurarea ordinii constituire 
către comitatul Arad. Membrii comisiei s-au conformat hotărîrii adunării comiratense şi s-au 
deplasat Într-o scrie de localităţi unde au explicat noile legi ~i au îndemnat arîr la îndepli
nirea slujbelor iob:igcşri, cir şi la menţinerea p:icii şi ordinii constituire. 

143. Arad, 21 aprilie 1848. Vicecomitele comirarului Arad, Tori:ik Gabor, către 
guvernul provizoriu al Ungariei. li informează d notarul din comun:i. Macra a fost destituit 
de locuitori şi înlocuit cu un ţăran ştiutor de carte; la Vărşand, sătenii sînr îndemnaţi de 
preotul ortodox să procedeze la fel; acari acţiuni pun În pcrirnl administraţia din .:omu
nele româneşti, majoritare În comirat. 

144. Dognecea, 21 aprilie 1848. Maistrul miner Abt Janos către direqiunca distric
tului montanistic al Banatului. Informează despre agitaţia din Dognecca provocat:i de afişa
rea preţurilor la unele prod115e alimentare. Populaţia a cerut îndepărtarea afişului şi a stea
gurilor ungureşti, care simbolizau intrarea sub jurisdiqia „odiosului comitat". 

145. Viena, 21 aprilie 1848. Agentul de curte Friedrich Sachsenheim către UniYcr
sitatea săsească. Informează despre audienţa sa la ministrul de r:izboi austriac Zanini pen
tru a cere arme necesare gărzilor cetăţeneşti; ministrul de război a dat curs cererii Încă la 
13 aprilie; în zilele de 18-20 aprilie a înaintat memorii arhiduccluî Franz Karl, precum 
şi miniştrilor Pillcrsdorf, Zanini şi Krauss cu privire la situaţia politică din Transilvania; 
cancelarul aulic Jcîsika şi-a prezentat demisia şi a fost înlocuit de baronul Apar; C:rnce
laria aulică a fixat data convocării Dietei transilvănene, care va discuta uniunea Tr.rnsilva
niei cu Ungaria, legea presei, rezolvarea problemei urbarialc şi impunerea fiscal:i a tuturor 
cetăţenilor ţării. 

146. Blaj. 21 ap1d1e 1848. Redactorul ,.Organului naţional" Timotei Cipariu, c:itrc 
redactorul .. Gazetei de Transilvania" George Bariţiu. Ii trimit,· co11voc.1rea t1p.1r1ta pc:nru 
adunarea din 3 1; mai de la Blaj; îl invită totodată să vin:i ~i L1 ,1dunare.1 „prcg:iriw.uc· 
din duminic.1 Tomii. 

147. Cluj, 22 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki .J<izscf către generalul Adam Gall
brunn. Ii cNc să ordone trimiterea spre Bonţida a cav.1lerici c.rnton,11e la Chintelnic, iar 
spre Dr,1gu a soldaţilor folosiţi la Lechinţa. 

148. Sibiu, 22 aprilie 184,~. Universitatea săsească c:itre scaunele sau disrricrcle să,cşri. 
l.r _aduce la cunoş~intă argunwntele cc ple_dează Împotr\va uniunii Transilvani,·i cu Ungaria. 
Umunea este ceruta cu insistenţă de nob1hmca maghiara, care rcprezrntă o minoritate. lini
versitatea săsească se socoteşte Însă destul d~ puternică pentru a i se opune. Districtele să 
ducă o campanie de lămurire a popula1iei săseşti privind dezavantajele uniunii. 

149. Sibiu, 22 aprilie 1848. Comitele saşilor Franz Salmcn c:itre Magistratul oraşu
lui Bistrip. Ii atrage atenţia că-i revine o marc răspundere În c.1zul unri cwntualc tul
burări a ordinii publice, dup:i eşuarea 1ncercărilor de a se constitui o gardă cetăţenească 
1n oraşul Bistri\a. Universitatea săsească îşi dă scama că atitudinea populaţiei din Bistriţa 
se datorează subestimării pericolului. li propune să aducă din nou În discuţie problema 
1nfiinţ,frii_ şi Înarmării gărzii cetăţeneşti cu ocazia unei adunări populare. 

150. Mediaî, 22 aprilie 1848. Magistratul oraşului Mediaş şi scaunul cu acelaşi nume 
către Guberniul Transilvaniei. II Înştiinţează despre repetatele aqiuni ale comunităţii din 
Copşa Mică, pricinuite de problema pădurii Schemmert, şi cerc intervenţia armat,·i. 

151. Sebeş, 22 aprilie 1848. Judele regesc al scaunului Sebeş, Samuel Mcister, către 
comicele saşilor, Franz Salmen. îl informează că senatorul Marlin a g:isit pe drumul spre 
Lancrăm un manifest În limba română, care îndemna la „dezordine"; În acest sat s-a pro
dus o răzvrătire, provocată de conscripţiile prilejuite de înfiinţarea gărzilor cetă\eneşti, care 
s1nt socotite de popula1ic ca o măsur:i arbitrară Întreprinsă în vederea „militarizării"; <le 
aceea conscripţiile au fost sistate. 
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152. Bistriţa, 22 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Bistriţa, Georg Filkeni, către 
co,mitcle saşilor, Franz Salmen. II infonnca7.ă despre opoziţia cetăţenilor comunităţii faţă 
de Înscrierea lor În gărzile cetăţeneşti; în ziua de 15 aprilie au apărut pe străzile oraşului 
m anifc~te tipărite, care invitau popubtia la o adunare Într-o grădină publică, cu scopul 
de a discuta argumentele pentru şi contra înfiinţării gărzilor cetăţeneşti; autorul manifes
telor, profesorul Gcorg Budaker, a fost convocat la Magistrat şi i s-a pus În vedere să nu 
tulbure ordinea publică; drept urmare adunarea a decurs În linişte; În şedinţa comună a 
Magistratului şi comunităţii s-a putut lua asticl horărîrea de a se înfiinţa şi organiza găr
zi Ic cetăţeneşti. Solicită instrueţiuni cu priYirc la înarmarea şi instruirea lor. 

153. Sînpaul, 2:?. aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Tîrnava, groful Haller 
lg;nac, către Guberniutt;'fransilnniei. îl Încunoştinţează că s-a conformat decretului guber
nia!, care interzice adunarea de la Bbj din 30 aprilie şi i-a somat pc protopopii români 
din comitat să declare în scris „că nu vor participa la ca"; a trimis dispoziţii urgente 
ju7ilor nobiliari să viziteze s.1tcle şi să interzică :i.tÎt preoţilor, cir şi poporului de a parti
cipa la amintita adunare. 

154. Timişoara, 22 aprilie lS-18. Vicecomitele comitatului Timiş, Vukovics Scbo, către 
ministrul de interne al Ungariei, Szcmere Bertalan. îi Înaintează un proiect În probleme de 
propagandă şi de supraveghere a Banatului, a Moldovei şi a Ţării Româneşti. 

155. Sebiş, 22 aprilie 1848. Judele nobiliar Hcndrey Ferenc către vicecomitele comi
tatului Arad, Torok Gabor. îi aduce la cunoştinţă că ortodocşii se pregătesc să reocupe 
bisericile de la grcco-c.Hulici În circurns,·ripţia Sebiş. Totodată îl informează că ţăranii nu 
respectă dreptul nobiliar de cîrciumărit, ci vînd băuturi pc la casele lor, 

156. Oraviţa, 22 aprilie 1848. Directorul oficiului montanistic din Banat, Gustav 
Gdinzenstein, către oficiul minier din Sasca Montană: a primit raportul privind instigările 
la dezordine ale dirigintelui poştal din Oraviţa; propune să se înfiinţeze o comisie pentru 
menţinerea siguranţei publice. 

157. Cluj, 22 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki Jc\zsef către fostul cancelar aulic 
J6sika Samuel. rt consolează şi îi aprobă demisia din funcţia de cancelar :rnlic al Transil
vaniei. El Însuşi s-ar retrage cu plăcere, încrucit este convins că În curînd vor veni vre
muri tulburi. 

158. Szedres f RPUJ 22 aprilie 1848. Baronul Wcsselenyi Mikl6s către Stuller Ferenc, 
secretar la Ministerul de Finanţe al Ungariei; îi exprimă nemulţumirea pentru faptul că 
nu a apărut încă o gazetă ieftină destinată poporului; fiindcă ziarul lui Tancsics „Mun
kasuk Ujsag.1" I Ziarul muncitorilor] .ue o tc·ndintă prea radicală, ii propune s:i ia în 
considerare oferta preotului ortodox Sigismund Pop de a edita o ga?etă populară guverna
mentală În patru limbi. 

159. Bale, n aprilie 1848. Groful Kuun Gergelv către prietenul său baronul Wes,e
lenyi Miklc\s. Ii relevă incompetenţa funqionarilor din comitatul Crasna, care nu ştiu limba 
română şi nu Înţeleg sensul revoluţiei; ca exemplu îl dă pe judele nobiliar Szcntmarjai, 
care a adun.li iobagii din comunele Giurtclecu Şimleului şi Măeri~tc şi ll·-a ordonat auto
ritar să presteze robote. 

160. Cluj, 2J aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către loqiitorul comisarului 
regional, vicc-comitde şi judele nobiliar din comicarul Dăbk.1. Le ordonă s.'i se dcpbseze 
Tn comuna Dragu, pentru a lămuri popula1ia că împăratul nu a poruncit desfiinţarea obli
gaţiilor iobăgeşti; În cazul că nu vor reuşi să-i aducă pe iobagi la supunere pe cale paş
nică, să-i avcrti7e1.c ci se vor trimite Împotriva lor unităţi militare de represiune din 
Bonţida şi Răscruci. 

161. Cluj, 2J aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către dirigintele provincial al 
poştelor, Matskasi Peter. !i aduce la cunoştinţă numirea lui Szabo J6zsef în calitate de 
comisar gubernia! teritorial. Acesta avea misiune:i de a ~e deplasa Lt Dr.1gu, pentru a cer
ceta cauzele ref uzului robutei de către iobagi. 

162. Cluj, 23 aprilie 1848. Guberniul Trasnilvaniei către comitele suprem al comita
tului Tîrnava, Haller Ignac. !I Încunoştiintează că aprobă măsurile Întreprinse În vederea 
Împiedicării organizării adunării de la Blaj din 30 aprilie. 

163. Budapesta, 23 aprilie 1848. Palatinul Ştefan şi ministrul de interne maghiar 
Szemere Bertalan, dau dispoziţii privitoare la constituirea unui comitet regal, care să ela
boreze proiectul de anexare la Ungaria a comitatelor Crasna, Solnocul de Mijloc şi Zarand, 
a districtului Chioar şi a oraşului Zalău. 

164. Sibiu, 23 aprilie 1848. Generalul Anton Puchner către guvernatorul Teleki 
J6zsef; îl informează că, potrivit dispoziţiilor oficiale, ar fi trebuit să li se elibereze 
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gărzilor cetăţeneşti numai cele 164 de puşti cu cremene din arsenalul de la Alba Iulia; cu 
mate acestea, el a dispus să li se distribuie un număr mai marc de .ume; conform notifi
cării generalului Adam Gallbrunn, populaţiei oraşului Cluj i s-au repartizat 1694 de puşti; 
armele să fie puse de preferinţă la dispoziţia gărzilor cetăţeneşti din oraşe, Întrudt nu 
există posibilitatea de a asigura paza curţilor nobiliare răsfirate b pră; dacă socotc~tc nece
sară Înarmarea localităţilor din jurul Clujului şi din comitatcle Turda şi Alba de Jos, să 
ia măsuri corespunzătoare. 

165. Oraviţa, 23 aprilie 1848. Preşedintele direqiunii montanistice din Banat, Gustav 
Granzenstcin, către primul ministru al Ungariei, Batthyany Lajos. Ji propune s:i anuleze 
hotărlrea comitatului Caraş de a-şi extinde jurisdiqia şi asupra regiunilor miniere În inte-
resul păstrării ordinii constituite. • 

166. Oraviţa, 2j aprilie 1848. Directorul oficiului montanistic din Banat, Gustav Grăn
zenstein, către oficiul minier din Oraviţa. Ii recomandă să evite amestecul dregătorilor co
mitatului În treburile localităţilor miniere. 

167. Braşov, 23 aprilie 1848. Magistratul oraşului Braşov către inspect0rul Closius. 
A fost informat de nemulţumirile din comuna Codlea, unde Gcorg Klus a prczcnr.11 
cererile ţăranilor proprietari de boi. Pentru ca aceste nemulţumiri să nu provoace tulbur:iri 
mai grave, inspectorul este îndrumat să cerceteze situaţia. 

168. Lugoj, 23 aprilie 1848. Vicecomitele comitatului Caraş, Jakabffy Kristof, către 
ministrul de interne al Ungariei, Szemere Bertalan. Ii raportează că atÎt nobilii, cit şi unii 
iobagi au cerut amănunte privind legea desfiinţării relaţiilor urbariale; de aceea solicită şi 
el lămuriri referitoare la aplicarea ei. 

16':I. Sibiu, 23 aprilie 1848. Josef Gracf, delegat aJ Braşovului la şedinţele Uni
versităţii săseşti, către Magistratul oraşului. li informează că in cadrul Universităţii s-a for
mat o comisie care a formulat opiniile populaţiei săseşti faţă de uniunea Transilvanic: cu 
Ungaria; atitudinea unor nobili maghiari potrivnici uniunii Întăreşte opoziţia deputaţilor 
saşi; uniunea va prejudicia instituţiile constituţionale ale saşilor. 

170. Surduc, 23 aprilie 1848. Copie autentificată a aictului dat de baronul ]<isika 
Mikl6s, prin care ii eliberează de bunăvoie pe iobagii săi de sarcini feudale. Anunţîndu-le 
eliberarea din jugul iobăgiei, J6sika le cerc sătenilor să-i respecte pămînturile alodiale şi 
drepturile asupra lor; totodată se angajează să le respecte şi el proprietăţile şi drepturile. 

171. Viena, 24 aprilie 1848. Consilierul aulic Apor La.zar către guvernatorul Telcki 
J6zsef. Ii aduce la cunoştinţă că, potrivit hotărîrii ministrului de război, s-a detaşat o uni
tate a batalionului Sivkovich la Cluj. Celorlalte batalioane li s-a ordonat să-şi completeze 
efectivele ca in timp de război. 

172. Pesta, 24 aprilie 1848. Guvernul provizoriu al Ungariei către ministrul de ex
terne, pri.nţul F.szterhazy Pal. îi solicită să intervină energic pc lînhă MinistL"rul dl· Război 
de la Viena, pentru ca trupele maghiare să fie aduse Înăuntrul graniţelor Ungariei, deoarece 
acestea sint necesare pentru a înăbuşi tulburările. Cei 18 OOO de soldaţi care staţionează 
in Ungaria nu sÎnt îndestulători, iar gărzile cetăţeneşti nu au arme decÎt În parte. 

173. Sibiu, 24 aprilie 1848. Generalul Anton Puchner către guvL"rnatorul Tcleki J6-
zsef. Ii comunică neoficial părerea că nu ar fi indicat să se detaşeze o parte a grăniceri
lor secui fn ora)c ~.i Tfrgu ..1.\furc~ ~i Cluj, U?h.lc :-.-Ju :-.L .... t11tt.tlJt ·•bii..11ii; u·1..- .... i..-1-.•.1 1\n J ... , p.u-
tea celor nemulţumiţi ar putea avea drept urmare pierderea tuturor trupelor de grăniceri; 
roagă să se atragă aten1ia municipialităţilor că armata nu va interveni la cererea nobililor, 
pentru a-i sili pc iobagi să presteze robotă; o asemenea intervenţie se va face numai În 
caz de pericol iminent sau la sesizarea funcţionarilor superiori. 

174. Viişoara, 24 aprilie 1848. Protopopul $tcfan Dcmbi.111 din Turd.1 către epis
copul Andrei Şaguna. Se plînge de nedreptăţile şi abuzurile pe care Ic îndură preoţii ş1 
credincioşii săi din partea dregătorilor nobiliari; ii roagă să intervină pc lîngă Gubcrniu 
pentru curmarea abuzurilor. 

175. Dej, 24 aprilie 1848. Prim-judele nobiliar al comitatului Solnocul Interior, M6sa 
J6zsef, către Guberniul Transilvaniei. Ii cerc introducerea grabnică a stării <le asediu În 
vederea asigurării ordinii constituite. 

176. Dej, 24 aprili~ 1848. Prim-judele nobiliar al comitatului Solnocul Interior, M6sa 
J6zsef, către guvernatorul Telcki Jâzsef. II informează că În comitatde Solnocul de Mijloc 
şi Maramureş, precum şi in districtul Chioar refuzul îndeplinirii slujbelor iobăgc~ti şi ocupa
rea pămînturilor alodiale sint la ordinea zilei; in vederea preînrîmpinării aqiunilor revolu
ţionare antinobiliare ale ţărănimii cere o companie de soldaţi. 
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177. Arad, 24 aprilie 1848. Vicccomircle comitatului Arad, Torok Gabor, către mi
nistrul de interne al Ungariei, S1.cmerc Bcrtalan. Ii raportează că Într-o şedinţă rcstrînsă 
s-a decis ca satele să poată trimite în adunarea comitatensă cite un reprezentant la 500 lo
cuitori; În cazul că populaţi.1 ar fi fost mai marc, puteall trimite cîte doi deputaţi. În 
,comuna Vărpnd sătenii s-.1u răsculat Împotriva notarului, au ocupat păşunile alodiale şi i-au 
.alungat pc intendenţii curţii nobiliare. 

178. Arad, 24 aprilie 1848. Judele nobiliar Mos,,tzy lgnac către comitele suprem 
al comitatului Arad. Ii raportează despre răscoala ţăranilor din Vărşand; poporul a atacat 
.clădirea notari,1tului şi l-a maltratat pc notar; acesta a reuşit să scape numai cu mare greu
tate din mîinilc ţăranilor infuriaţi; de la notariat răsculaţii s-au indreptat spre clădirile 
intendenţilor nobiliari, dar aceştia s-au refugiat Într-o altă localitate încă de la începutul 
-iul burărilor. 

17'1. Arad, 24 aprilie 1848. Ioan Arcoş, preşedinte, şi Vincenţiu Babeş, vicenotar al 
,comunităţii din Ar.id, c~tre membrii comunităţii. Le comunică hotărîrea de a mm1tc o 
.delegaţie de zece persoane la guvernul provizoriu al Ungariei pentru a-i prezenta rcven
.dicările. In prealabil delegaţia se va Întruni În 3/15 mai la Pesta pentru a-şi alege un 
-conducător. 

180. Olosig, 24 aprilie 1848. Vicecomitele comitatului Bihor, Sântha Gyorgy, către 
ministrul de interne al Ungariei, Szcmcrc Bertalan. Ii scrie că adunarea publică pentru citi
rea noilor legi se Ya ţinc În ziua de I mai. Totodată îl informează că: ţăranii nu mai 
indeplinesc slujbele iobăgeşti; s-au ivit greutăţi cu ocazia înfiinţării gărzilor cetăţeneşti mai 
ales În rîndurilc românilor, care sînt convinşi că ele echivalează cu o povară militară şi 
că vor fi folosire Împotriva lor şi a monarhului. 

181. Zalău, 24 aprilie !848. Vicecomitele comitatului Solnocul de Mijloc, Balint Flck, 
către primul ministru al Ungariei, Batthyany Lajos. Ii raportează că în comitatul său nu 
s-au Înregistrat Încă revolte, dar nici aici iobagii nu respectă legile şi mai ales drepturile 
nobililor. Cerc unităţi militare. 

182. [Rupea, 20-25 aprilie rn48J. Populaţia săsească din scaunul Rupea t·ătre Uni
versitatea săsească. Ii Înaintează un ml"moriu În care face referiri la situaţia socială şi poli
tică din Europa şi arată că popoarele s-au ridicat Împotriva instituţiilor feudale, dar cercu
rile stăpînitoare califică revendicările lor juste drept „comuniste sau revoluţionare"; o situa
ţie similară se constată şi la populaţia săsească din Transilvania; patriciatul a acaparat toate 
posturile de conducere; Îngrijorător este faptul că lipseşte un curent puternic de opinie pu
blică împotriva unor at.ui stări de lucruri; saşii nu se vor răscula ca să-~i înlăture cu 
forţa conducătorii; vor aproba Însă fără îndoial:i de1.idcratcle exprimate În acest memoriu; 
acum a sosit timpul să fie ascultat glasul poporului şi să Înceteze regimul birocrati-c al patri
ciatului -arc a săpat o prăpastie adîncă Între popor şi clasele conducătoare; Întîmplări 
extraordinare reclamă măsuri excepţionale; de aceea, semnatarii îşi expun revendicările În 
14 puncte. 

183. / Rupea, 20-2 5 aprilie 1848 J. Locuitorii din scaunul Rupea către Univcrsic.uca 
săsească. Dau asigurări cu privire la buna Înţelegere Între românii şi sa~ii din scaun. Toto
dată îi atrag atenţia asupra următoarelor deziderate: I) înarmarea cetăţenilor; 2) trimite
rea unor delegaţii la arhiducele Ştefan pentru a cere reforme urgente; 3) deliberarea imediată 
asupra tuturor punctelor formulate În cererea alăturată. Jn partea finală exprimă părerea 
că populaţia săsească are datoria de a trece din proprie iniţiativă la reforme. 

184. Cluj, 25 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către generalul Anton Puch
ncr. Ii mulţumeşte pentru cele I 50C puşti aprobate din depozitul regimentului grăniceresc 
din Năsăud. Se declară de acord cu distribuirea lor numai oraşelor Cluj, Dej, Turda, Aiud, 
Abrud şi numai oamenilor de încredere. îl roagă să ordone ~i trimiterea celorlalte arme soli
citate pentru gărzile cetăţeneşti. 

185. Cluj, 25 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki J6zscf către generalul Anton Puch
ner. Ii transmite cererea comitetului pentru menţinerea ordinii constituite din Aiud de a i se 
pune la dispoziţie două companii de infanterie. Se pronunţă pentru satisfacerea cererii. 

186. Cluj, 25 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki Jozsef către generalul Anton Puch
ner. Ti comunică informaţia prim-judelui comitarului Solnocul Interior, potrivit căreia 
sub influenţa tulburărilor din Solnocul de Mijloc, Chioar şi Maramureş, iobagii din Bobîlna 
şi Ciubăncuţa au refuzat să mai presteze robotă şi au pus stăpînire pe uncie pămînturi 
alodiale. De aceea ii roagă să trimită o companie de infanterie din regimentul Sivkovich 
de la Turda la Dej. Garnizoana din Turda să fie Întărită cu o altă unitate militară. 

187. Budapesta, 25 aprilie 1848. Ministrul de interne al Ungariei, Szemere Bertalan, 
către vicecomitele comitatului Satu Marc, Gabanyi Sândor. A luat cunoştinţă că În locali-
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tăţile limitrofe cu Principatul Transilnniei iobagii români au trecut la acţiuni îndreptate 
Împotriva proprietăţii nobiliare. ln cazul că mcrodele paşnice nu ar da rezultatele dorite, 
se va recurge la reprimarea mişcărilor cu ajutorul gărzilor cetăţeneşti şi al armatei regulate. 

188. Cluj, 25 aprilie 1848. Juddc primar al orawlui Cluj, Grois Gusztav, către 
Guberniul Transilvaniei. îl informează că programul ziarului ,.Fllcnor" nu a fost Înaintat 
spre aprobare Înainte de a fi tipărit În tipografia colegiului reformat. 

189. Sălciua de Jos, 25 aprilie 1848. Judele nobiliar Pa.pai Lajos către comitC'le su
prem al comitatului Turda. li trimite două exemplare din manifestele r~spînditc printre 
români; unul este o petiţie a naţiunii rom3.nc; populaţia o comentează fără reţinere. 

190. Poiana, 25 aprilie 1848. Anchetatorii clericului Vasile Nemeş către prim-judele 
scaunului Arieş. li raportează că, potrivit declaraţiei anchetatului, Înainte de plecarea stu
denţilor din Blaj, profesorii au ţinut cu ci o adunare şi i-au chemat să depună jurămînt 
că vor face totul pentru eliberarea naţiunii române; studenţii s-au angajat să-i În~tiinţczc 
pe preoţii din eparhie să participe Împreună cu cel puţin doi săteni la adunarea de la Blaj. 

191. Pecica, 25 aprilie 1848. Comitetul pentru asigurarea liniştii din Pecica c:itre 
vicecomitele comitatului Arad şi preşedintele comisiei wmiratense pentru men1inerea ordinii 
constituite, Torok Gabor. li informează despre intenţia sătenilor din Semlac de a ocupa par
tea de păşune care Ic-a fost răpită de curtea nobiliară .:u ocazia comasărilor oficiale din 
anii anteriori. 

192. Sem/ac, 25 aprilie 1848. Preoţii ortodocşi din Semlac către episcopul de la Arad, 
Gherasim Raţ .. TI anunţă că un număr de circa 2 OOO de ţărani romam, germani şi unguri 
au mers la cîmp pentru a astupa şanţul care marca partc.1 de p~şune ce Ic-a fost răpită 
cu prilejul comasărilor şi transformată În alodiu. 

193. Radna, 25 aprilie 1848. Judele nobiliar Pctcrfy Ad.1lbert către Yicccomitcle co
mitatului Arad, Torok Gabor. îi raportează despre acţiunile ţăranilor români din comuna 
Radna şi despre insultele pe care aceştia i Ic-au adresat lui şi altor nobili. 

194. [!lieni, 25 aprilie 1848]. Gal Daniel şi tovarăşii lui către prim-judele regesc 
din Trei Scaune. fi informează că s-au descoperit irme În ciruţc;c militare care Însoţeau uni
tăţile de grăniceri secui ce părăseau teritoriul scaunului. 

195. Luna de jos, 25 aprilie 1848. Administratorul de moşic Gyarmati jc\nos către 
guvernatorul Teleki Jozsef. li relatează despre mişcarea antinobiliară din Voivodeni, unde 
ţăranii au refuzat să mai presteze slujbele iobăgeşti; ci vorbesc de ocuparea pădurilor nobi
liare şi a altor pămînruri alodiale. Solicită ajutor militlf pentru .1-i reprima pc răzvr:itiţi. 

196. Viena, 25 aprilie 1848. ~fomoriul a 48 locuitori saşi din Viena adresat Împă
ratului. În ci exprimă temeri fată de convocarea la Cluj a Dietei nobili.irc pc ziua de 
29 mai de către guvernatorul Tcleki În Ycdcrca votării uniunii Tr.1nsilvanici cu Ungaria; 
se pronunţă Împotriva uniunii, care Y:1 1vc1 consecinţe nefaste pentru tr.1nsilvăncni din 
punct de vedere financiar şi militar; propun să se srabilcasd un alt oraş pentru desfă~u
rarca şedinţelor Dietei. 

197. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki Jizsl'f către episcopul Ioan Lcmcni. 
li aduce la cunoştinfi că preotul unit din Călăraşi a .wur un rol însemn.ir în mişdrile 
tiirăncsri de acolo. Cerc episcopului să-l admonesteze şi s:i-i interzică În \'iiror asemenea 
activităţi. Accl.1şi lucru i se comunică şi prim-judelui din sc.1Unul Arie~. 

198. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki J<izscf către episcopul Ioan Le
meni. îl Încunoştinţează că nu este Împorriv.1 adunării fi,.n,· pentru ,iu.1 de 15 mai. 
O condiţionează Însă: de participarea unui număr rcstrîns de persoane; de discutarea nu
mai a petiţiei naţiunii române, ce urmează să fie Înaintată Dietei de la Cluj şi de formu
larea ei pe un ton moderat. Nu admite nici o discuţie care ar purc.1 duce la tulburarea 
ordinii nobili.irc. 

199. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki Jozscf către episcopul Andrei Şaguna 
sau În absenţa acestuia către Moise Fulca, precum şi către judele primar al oraşului Sibiu. 
Le aduce la cunoştinţă că a luat aer de adunarea programată pentru 15 mai la Sibiu În 
scopul formulării unei petiţii cu revendicările românilor. Cere Însă să nu se discute nimic 
În afara acestui subiect, iar petiţia să fie rcdactari pc un ton moderat. 

200. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Telcki Jozscf către generalul Anton Puchncr. 
li solicită eliberarea din depozitul de la Alba Julia a armelor şi muniţiilor cerute pentru 
gărzile cetăţeneşti din scaunul Arieş. 

201. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki Jozscf către comitele suprem al Albei 
de Jos, baronul Banffy Miklos. li ordonă să fie prezent în duminica Tomii la Blaj, deoarece 
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a aflat că românii vor ţinc adunarc.1 În pofida interzicerii ei de către Guberniu. Iniţiato
rul şi promotorul principal al aqiunii, avocatul Ioan Buteanu, să fie arestat şi trimis sub 
escortă militară la Cluj. 

202. Cluj, 26 aprilie 1848. Gubemiul Transilvaniei către comitele suprem al com1-
tarului Cluj şi către judele primar al oraşului Cluj. Le ordonă să-l aresteze pc avocatul Micaş 
şi să interogheze persoana care i-.1 .1dus .1cestuia o scrisoare de la Abrud. 

203. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvcm:uorul Tcleki J6zscf către Magistratul oraşului Turda. 
Ii aduce la cunoştinţă că cele unsprezece căruţe cu praf de puşcă, care au trecut prin oraşul 
Turda, posedau autorizaţia lui şi a genrr.ilului Adam Gallbrunn. 

204. Cluj, 26 aprilie !INB. Gubcrniul Transilvaniei către comitatele Solnocul Interior, 
DăbÎc.1. Mar.imurq, Saru r-.larc·, districrul Chio:ir, Magistratul Bistriţei, Comandamentul 
general al armatei din T r.1nsilvani.1 şi Împărat. Anunţă tuturor introducerea pe trei luni 
a judecătoriilor statarialc În comiutul Solnocul Interior. 

205. Cluj, 26 aprilie 1848. Gub,·rniul Transilvaniei către locţiitorul comisarului şi că
tre prim-judele comitatului Solnocul Interior. Le face cunoscut că pe domeniul contesei 
Csâky Roz.ili:i din Gîrbou, precum ii pe moşiile din s.11cle Înv,·cinate, iobagii au refuzat 
prestarea robotei şi a altor oblii;.iţii ieudalc. Le ordonă să facă totul pentru a-i aduce 
pe ţărani la ascultare. 

206. [Cluj, 26 aprilie 1848]. Redactorul Kovâri Lâszl6 şi editorul Tilts Jânos către 
guvernatorul Telcki j(izscf. li aduc la cunoştiinţă că acceptă cenzura pentru ziarul „Ellcnor" 
În forma În care c aplicată În Ungaria. 

207. Cluj, 26 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către cenzorul Fiilei Istvân. 
Ii ordonă să vegheze asupra .ircicolelor privind morala, religia şi persoana Împăratului, care 
vor apare în ziarul „Ellenor" redactat de Kovâri Laszlo şi Tilts Janos. 

208. Buda, 26 aprilie 1848. Palatinul Ştefan către Împăratul I'crdinand. li face cu
noscut că stările priviki;iate din Tr:insilvania şi În special cele din oraşul Cluj şi-au exprimat 
dorin\a c.1 '.a Dicta cc v.1 vota uniunc.1 cu Ungaria să iic numit un arhiduce În calitate 
de comisar regal. 

209. / Budapesta/, 26 .,iprilie 18411. Ministrul de interne al Ungariei, Szcmerc Bcrtalan, 
către vicecomitele comit.1tului Arad, Tiirăk Gabor. li dă instrucţiuni referitoare la proce
dura destituirii şi numirii de not.ui. 

210. Sibiu, 26 aprilie 1848. Generalul Anton Puchncr către guvernatorul Telcki J6-
zsef. li aduce la cunoştin\ă măsurile militare luare În legătură cu adunările de la Blaj din 
30 aprilie şi din 15 mai: o companie din regimentul de infanterie Bianchi va sosi În ziua 
de 29 aprilie În satul Bucerdc:i Grîno.1să şi va rămînc acolo pînă prin 20 mai; un escadron 
din regimentul de dr.i;;oni Lugcniu d,· S.1Voy.1 ,c v.1 instala la Sînccl şi Şon.1 În 20 .iprilic 
şi va staţiona În cele două sate tot pînă prin 20 mai; divizionul regimentului de grăniceri 
secui, care va fi la 30 n1.1i În Mediaş v.1 fi postat În Împrejurimile Blajului la Monariu, 
Huseni şi Ct'nade împreună cu 2 cumpanii din al 3-lc.1 batalion al regimentului Karl Fer
dinand; regimentul de husari Hanovra din Zalău va fi mutat Într-o localitate din comi
tatul Hunedoara, unde se va asigura legătura cu unităţile militare din Banat. In comitatul 
Solnocul de Mijloc se vor deplasa imediat trei companii din regimentul de infanterie Turszky. 

211. Tîrgu Mureş, 26 aprilie 1848. Directorul procuraturii fiscale, Donath Sândor, 
către guvernatorul Tcleki J6zsef. li anunţă că procesul Ecaterinei Varga, arestată pentru 
agitarea populaţiei din Bucium, Abrud-s.11 şi Cărpiniş, nu a luat Încă sfîr~it; dacă se con
sideră necesar poate fi transferată În .1ltă închisoare. 

212. Karlc!7.;itz, 26 aprilie 18-18. Episcopul Andrei Şaguna către guvc.-rnatorul Teleki 
Jozscf. li face cunoscut că nu s-a putut reîntoarce În Transilvania din cauză de boală; 
va plec,1 din K.ulowirz irnl'diat cc v.1 li ,fin\it c.1 episcop. 

213. Sibiu, 26 aprilie 1848. Referat asupra memoriului Magistratului oraşului Braşov 
prezentat Universită\ii săseşti de către delegatul Kragcr În problema uniunii Transilvaniei 
cu Ungaria. Memoriul nu poate fi considerat ca rcprczcntînd punctul de vedere al Întregii 
PO?ulaţii săseşti; Universitatea săsească precizează că nu va reveni asupra poziţiei sale; pă
rerea Magistratului din Braşov nu poate influenţa atitudinea potrivnică uniunii a celor'.alte 
scaune. 

214. Cluj, 26 aprilie 1848. Judele primar al Clujului, Grois Gusztâv, către guverna
torul Teleki J6zsef. Ii raportează că printre actele confiscate de la avocatul Florian Micaş 
există 68 de scrisori În limba română. Trimite actele confiscate Într-un plic sigilat. 
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215. Cluj, 26 aprilie 1848. Comitele suprem al Comitatului Cluj, Matskasi Pal, către 
guvernatorul Tcleki Jozsef. II anuntă că aYocatul Florian Micaş, arestat pentru „agitarea• 
populaţiei româneşti, a fost interogat şi confruntat cu Toma Popa. Alăturat înaintează: 
procesul-verbal al interogatoriului, raportul prim-judelui Sala Elek şi cel al judelui nobiliar 
Gabriel Dorgo, Înaintate prim-judelui. 

216. Cluj, 26 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Cluj, Matsk:isi Pal, către 
guvernatorul Tcleki Jozsef. Ii trimite o declaraţie a avocatului CsathL> Janos referitoare la 
cazul Florian Micaş. 

217. Cojocna, 26 aprilie 1848. Conducerea oraşului Cojocna către Guberniul Tran
silvaniei. II informează despre agitaţiile lui Finna Istvan care s-a declarat avocat al poporu
lui, a formulat petiţii şi a adresat un apel şi către românii adunaţi În biserică; pentru a 
preveni o eventuală revoltă, solicită o unitate de 60 de soldaţi, precum şi autorizaţia de a 
introduce tribunalul statarial. 

218. Corneşti, 26 aprilie· 1848. Prim-judele regesc al scaunului Arieş, Dind.ir Antal, 
către guvernatorul Teleki J6zsef. Ii raportează că În satul Călăraşi ţăranii s-au liniştit, dar 
există pericolul ca după plecarea soldaţilor să izbucnească o nouă mişcare datorită preotului. 

219. Aiud, 26 aprilie 1848. Prim-judele nobiliar al comitatului Alba de Jos, Boer 
Ferenc, către guvernatorul Teleki J6zsef. II anunţă că În pofida opreliştii, unii „agitatori" 
vor să ţină neapărat adunarea de la Blaj din 30 aprilie. Cere să se trimită un comisar 
gubernia! şi să fie aduse trupe care să Împiedice eventuale tulburări. 

220. Braşov, 26 aprilie 1848. Căpitanul Farkas către Magistratul oraşului Braşov. II 
anunţă că au sosit în loca.!.itate 3 bărbaţi din Ţara Românească şi Moldova; par a fi emi
sari care intenţionează să determine populaţia românească să acţioneze pentru formarea 
unui stat dac; poliţia să facă cercetările cuvenite. 

221. Braşov, 26 aprilie 1848. Comandamentul militar din Braşov către Magistratul 
oraşului Braşov. Ii aduce la cunoştinţă că cei trei străini sosiţi la Braşov au declarat că 
vor pleca la Blaj; ei s-ar fi pronunţat pentru înfiinţarea unui „imperiu dacic"; unul se 
ascunde sub numele de Gligor Vasiliu; el s-a refugiat din Ţara Românească, unde s-a 
fixat un premiu de 500 florini pentru arestarea lui; propune să fie opriţi de a călători 
la Blaj şi să fie trimişi în Ţara Românească. 

222. Sibiu, 26 aprilie 1848. Comitele saşilor, Franz Salmen, către Magistratul oraşului 
Braşov. I! informează că delegaţia secretă a Universităţii Săseşti, care s-a plănuit a fi 
trimisă la Viena, nu ar fi avut misiunea de a se pronunţa Împotriva uniunii Transilvaniei 
cu Ungaria. Intre timp s-a renunţat la trimiterea ci. 

223. Braşov, 26 aprilie 1848. Cererea mai multor locuitori prczrntată În şedinţa Co
munităţii oraşului Braşov din 26 aprilie 1848, prin care se propun următoarele reforme: 
I. alegerea membrilor comunitătii dintre toţi cetăţeni,i şi desemnarea lor pc un timp limi
tat; 2. eligibilitatea tuturor cetătenilor îndrcptăţiti atÎt la Universitatea săsească, cît şi la 
Dietă; 3. abolirea dreptului instituţiilor de a face propuneri de candidaţi pentru a fi ale~i; 
4. control obştesc asupra veniturilor publice; 5. accesul publicului la dezbaterile şedinţelor 
comunităţii şi ale Universităţii săseşti; 6. publicitatea dezbaterilor judccătore~ti; 7. drepturi 
egale pentru românii de pc „pămîntul crăiesc"; 8. libertatea presei şi judecarea delictelor de 
P'""' p,;n norr; '"" Îllrari: q rcpartinrea proporţională a mandatelor la alegerile publice. 

224. Braşov, 26 aprilie 1848. Magistratul Braşovului către comitele saşilor Franz Sal
mcn. ii informează că În scaunul Braşov domneşte liniştea; cei trei protopopi, cărora li 
s-a pus În vedere să nu se ducă la Blaj, au dat asigurări În acest sens; a luat act de 
recomandarea privind completarea locurilor vacante din comunitate cu cetăţeni români; s-a 
revenit asupra hotărÎrii initialc de a nu ilumina ca de obicei oraşul În ajunul zilei de naş
tere a Împăratului; sărbătorirea se va face În mod obişnuit. 

225. Braşov. 26 aprilie 1848. Magistratul şi comunitatea oraşului Braşov către Uni
versitatea săsească. A Încredinţat deputatilor braşoveni misiunea de a interveni ca proiectul 
cu privire la noua reglementare a drepturilor cetăţeneşti să fie prezentat mai 1ntîi scaune
lor sau districtelor şi numai după :i.ccc:i. să se comunice forurilor superioare. Se exprimă 
temerea că lărgirea drepturilor politice poate duce la o adevărată dominaţie a plebei (Po
belherrschaft). Se pronunţă pentru rcstriqii cenzitare la acordarea acestor drepturi. 

226. Seber 26 aprilie 1848. Judele regesc Samuel Mcister către guvernatorul Teleki 
J6zsef. In Lancrăm „ar fi căzut" dintr-o diligenţă un apel adresat românilor, c:i.re a provo
cat o vie agitaţie Între locuitori. Ei l-au alungat din localitate pc inspectorul local şi pe 
notarul comunal şi-au refuzat să se Înscrie În gărzile cetăţeneşti. Incidente asemănătoare 
s-au semnalat şi În Pianu de Jos. Neliniştea a sporit prin răspîndirca ştirii despre aduoarca 
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populară cc v~ avea loc la Blaj. Conform dispoziţiilor primite, a interzis atÎt protopopului 
greco-catolic cît şi celui ortodox să trimită delegaţi la această adunare. 

227. Ozun. 26 aprilie 1848. Colonelul Dobay K.iroly către prim-judele regesc din 
Trei Scaune. Ii aduce la cunoştinţă că s-a prezentat la el o delegaţie din Sfîntu Gheorghe, 
..:are a cerut pe de o parte să se transporte la casa scaunului din această localitate armele 
reţinute la Ozun, iar pc de altă parte ca unităţile grănicereşti de secui să nu fie detaşate 
.din Trei Scaune pînă la noi dispoziţii. 

228. Arad, 26 aprilie 1848. Comitetul din Arad pentru menţinerea ordinii constituite 
,:ere juzilor nobiliari să aducă la cunoştinţa comunelor că notarii nu pot fi înlăturaţi din 
1funqiile lor dccît cu aprobarea comitatului. 

229. Agrişu Mare, 26 aprilie 1848. Juratul Simion Vane către vicecomitele comitatu
lui Arad, Torok G.ibor. II anunţă că populaţia comunei Minişu de Sus a atacat locuinţa ju
delui primar sătesc şi a confiscat sigiliul comunal. Judele a fost înlocuit cu cel din anul 
precedent. 

230. Sem/ac, 26 aprilie 1848. Administratorul domeniului din Semlac, Kovacs Istvan, 
către vicecomitele comitatului Arad, Ti:irok G.ibor. fi informează că numai daoorită interven
tiei preotului Lazar Adamovici ţăranii nu au ocupat pămînturile nobiliare. Notarul a fost 
alungat de săteni. Se aşteaptă atacarea conacului contelui. Populaţia este agitată. 

231. Şimleu Silvaniei, 26 aprilie 1848. Stările privilegiate ale comitatului Crasna 
către guvernul provizoriu al Ungariei. Cer 50 de husari pentru menţinerea ordinii constituite. 

232. Şimleu Silvaniei, 26 aprilie 1848. Stările privilegiate ale comitatului Crasna către 
M-inisterul de Interne al Ungariei. Ii aduc la cunoştinţă că au hotărît organizarea unei adu
nări în ziua de 8 mai pentru citirea noilor legi În limbile maghiară, română şi slovacă 
şi pentru luarea măsurilor necesare în vederea aplicării lor. Totodată cer ca pînă la 8 mai 
să se trimită un comisar pentru coordonarea anexării. 

233. Carei, 26 aprilie 1848. Vicecomitele comitatului Satu Mare, Gab:l.nyi S:l.ndor, 
către ministrul de interne al Ungariei, Szemere Bertalan. Ii raportează despre revoltele din 
Ciumeşti, Valea Vinului, Ardusat, Lipău şi Resighea. 

234. Cheia, 26 aprilie 1848. Slujbaşii comunei Cheia către judele nobiliar Baria Ben
jamin. II anunţă că îi trimit la Plăcşti (scaun Arieş) o puşcă şi trei pistoale confiscate de 
la patru săteni. Restul populaţiei n-a predat încă armele. 

235. Şomoşcheş, 26 aprilie 1848. Locuitorii comunei Şomoşcheş, (comitatul Arad) către 
comisia comitatensă. Declară că s-au convins de autenticitatea documentelor eliberate de 
notarul şi judele primar al comunei. Totodată cer iertare pentru greşelile comise cu prilejul 
tulburărilor. 

236. Uileacu de Munte, 26 aprilie 1848. Administratorul moşiei Capitlului romano
catolic din Oradea, Aron Mih.ily, către ins,pectorul Capitlului. II încunoştinţează că locui
torii din Tămăşeu nu permit intrarea porcilor domeniului pe hotarul comunei. Cei din 
Uileacu de Munte nu admit vînzarea vinului şi rachiului domeniului În cîrciuma comunală. 

237. Buia, 26 aprilie 1848. Preotul Ioachim Aron din Buia (comitatul Alba de 
Sus) către judele nobiliar al cercului. II anunţă că nu se poate prezenta În fata comitetului 
pentru păstrarea ordinii constituite, deoarece sătenii bănuiesc că ar fi unealta domnilor de 
p:imint şi ar risca să se răscoale Împotriva lui. 

238. Sibiu, 26 aprilie 1848. Tompa lmre, scrib la Tezaurariat, către parmţii sa1. 
Le scrie despre adunarea românilor de la Blaj, care se va ţine la 15 mai; deplasarea unor 
unităţi secuieşti; atitudinea scaunelor săseşti faţă de uniune. 

239. Cluj, 27 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către judele primar al oraşului 
Cluj, Grois Guszd.v. Ii retrimite dosarul cu scrisorile lui Florian Micaş. Scrisorile să se 
traducă În limba maghiară şi să fie folosite de comisia numită pentru cercetări. 

240. Cluj, 27 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către judele primar al Cluju
lui, Grois Guszt.iv. In conformitate cu rescriptul Comandamentului general vor fi distribuite 
1 520 de arme pentru gărzile cctătrncşti din Transilvania; ele vor proveni din depozitele 
regimentului al II-iea grăniceresc din Năsăud. O Înştiinţare similară a fost trimisă şi celor
lalte oraşe pentru a prelua armele şi a restitui cheltuielile de transport. 

241. Viena, 27 aprilie 1848. Cancelaria Aulică către Gubcmiul Transilvaniei. Cerc 
lămuriri În legătură cu hotărîrea comunităţii din Braşov de a aproba ca unii negustori ro
mâni să fie primiţi Între juraţi iar cei cc nu ştiu germana să depună jurămîntul în limba 
proprie. 
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242. Pesta, 27 aprilie 1848. Ministerul de Interne către Ministerul de Justiţie al 
guvernului provizoriu maghiar. La scrisoarea din 21 aprilie îi răspunde că eliberarea lui 
Eftimie Murgu din Închisoarea de la Buda s-a făcut la ordinul şefului guvernului provi
zoriu, pe baza graţierii de către Împărat a deţinuţilor politici. 

243. Sibiu, 27 aprilie 1848. Generalul Anton Puchner către guvernatorul Tcleki 
J6zscf. fi aduce la cunoştinţă că este de acord cu instruirea gărzilor cetăţeneşti de către 
ofiţeri şi subofiţeri, cu condiţia ca aceasta să nu se repercuteze defavorabil asupra activi
tăţii lor. 

244. Metif, 27 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Alba de Sus, Kâlnoky 
Dencs, către guvernatorul Teleki J6zsef. fi informează că preotul unit Joachim Aron din 
comuna Buia a citit poporului o proclamaţie şi a comentat-o în sensul că ţăranii sînt deja 
scutiţi de orice obligaţii feudale; drept urmare, locuitorii din Buia şi Vcscud au declarat că 
nu vor mai îndeplini slujbele iobăgeşti; propune ca preotul amintit să fie chemat şi deţinut 
la Blaj; propune de asemenea măsuri Împotriva lui Ioan Popovici, care a răspîndit mai 
multe exemplare ale proclamaţiei. 

245. Aiud, 27 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Alba de Jos, Banffy 
Mikl6s, către guvernatorul Telcki J6zsef. fi cerc ca din cele 600 de puşti primite, 300 să 
fie imediat Înmînate gărzilor cetăţeneşti. Totodată îl Înştiinţează că mai mulţi „instigatori• 
i1_1tenţione_ază să ţină adunarea din 30 aprilie de la Blaj În pofida ordonanţelor de inter
zicere a e1. 

246. Tirnăveni, 27 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Tîrnava, Haller lgnac, 
către guvernatorul Teleki J6zsef. Relatează despre situaţia din comitat; numeroasele zvo
nuri şi atitudinea nechibzuită a mai multor nemeşi, care au provocat În uncie păqi agitaţii; 
din Căpîlna de Jos şi Feisa au declarat că vor participa .cu toţii la adunarea de la Blaj 
unde poporul român îşi va rcvendica drepturile naţionale. 

247. Chiuieşti, 27 aprilie 1848. Judele nobiliar M,isa fcrcnc către prim-judele comi
tatului Solnocul de Mijloc, M6sa J6zscf. li aduce la cunoştinţă că locuitorii din Măgoaja 
şi-au ales un delegat pentru adunarea de la Blaj la o Întrunire ce a avut loc În 26 aprilie 
pe baza unui apel românesc; i-a somat pc săteni să-şi rcchcme delegatul, deoarece ci nu 
erau iobagi, ci nobili cu o sesie. 

248. Riiscruci, 27 aprilie 1848. Prim-judele comitatului Dăbica, Wass Samuel, dtre 
guvernatorul Tcleki Jozsef. Ii raportează despre revoltele de la Bonţida, Dragu, Răscruci, 
Gîrbou şi Fizeş şi despre extinderea lor În comitat. Propune să se aducă armată mai nume
roasă şi să se introducă starea de asediu .. 

249. Dragu, 27 aprilie 1848. Vicecomitele comitatului Dăbica, Orb6k Elek, către co
mi~arul gubernia! Szabo .J<\zscf. fi raportează despre ocuparea de către iob.1gii din Voirndeni 
a unor pămînturi alodiale, mai ales păduri, ale guvernatorului Tclcki. Juzii primari ,.11qti 
declară Însă că nu ,. vorba despre ocuparea alodiilor, ci de faptul că ţăranii se dccl.iră 
eliberaţi de obligaţiile feudale. 

250. Oraviţa. 27 aprilie 1848. Oficiul minier din Oraviţa către Direcţia minelor. 
Cerc să ~c aprobe fiecărei familii de miner dreptul de a-şi ţinc cite o vacă În pădurile 
apaqinătoarc fiscului; În caz contrar produqia de cărbuni va fi stînjcnită, deoarece nu 
3..:' \·Ul b'1':-,1· ua.uh.:Hi "''u..: 3,l Ju ... h:1.:.: fu .... v,1J;ţili~ ,ui.c.:.:,..._ ... Jiu ,ui,, ....... 

251. Zam, 27 aprilie 1848. Administratorul de moşic Iacob Moga către stăpîna sa· 
Csaky Rozalia, soţia baronului Jcîsika Janos. O informează că veniturile moşiilor din Z.1m 
şi din alte localităţi au scăzut mult, Întrucît iobagii nu mai lucrează aproape deloc. Ei 
nu pot fi siliţi la robotc, deoarece comitatul nu dispune de mijloacele de constrÎn!:erc 
necesare. 

252. Cluj, 27 aprilie 1848. Loqiitorul fiscal Korbuly David către un conccpist ne
cunoscut. II informează despre arestarea lui Florian Micaş, la care s-au găsit acte „instiga
toare" româneşti. 

253. Sibiu, 27 aprilie, 1848. Tompa lmre, scrib la Tezaurariat, către părinţii săi. Le 
seric despre atitudinea antiunionistă a saşilor de la Sibiu şi despre o consfătuire a lor cu 
românii, pe care au căutat să-i convingă să se declare la adunarea de la Blaj împotriva 
uniunii, promiţîndu-lc că-i vor spr,ijini să devină a patra naţiune. Saşii n-au acceptat Însă 
ca În fiecare scaun să fie ales cite un deputat român. 

254. Cluj, 28 aprilie 1848. Guvernatorul Tclcki .Jozsef către prim-judele 
din Trei Scaune. II Înştiinţează că unităţile militate secuieşti nu vor fi scoase din 
de asemenea că-l va ruga pe generalul Puchner să dea dispoziţii pentru a se înlătur:i 
rendelc dintre grăniceri şi dregătorii civili, care au provocat incidente În secuime. 
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255. Cluj, 28 aprilie 1848. Guvern:itorul Tclcki J,,zsef către generalul Anton Puchner. 
Ji aduce la cunoştinţă măsurile luate pentru rest:ibilirca ordinii nobiliare În comitatul Dăbîca. 
L-a trimis b Dragu pc comisarul S1.ab,i ]<1zsef cu misiunea de a restabili lini~tea, la nevoie 
cu ajutorul celor două unităţi de civalcric mutate de la Lechinţa la Bonţida ~i Răscruci. 
Potrivit ultimelor ştiri c 1H'cesarI .trn1.1t.1 ii l.1 Gîrbou. 

256. Cluj, . 28 aprilie 18-18. Guvernatorul Tclcki Jozscf către generalul Adam Gall
brunn. Jl informează despre tulbur."'irilc din Dragu şi Gîrbău. Tulburările impun deplasări 
de unităţi militare pentru a aqiona Împotriva ţăranilor cc ameninţă conacele nobiliare. 
Generalul să ia măsuri În Înţdq;crc· cu comisa,rul gubernia!. 

257. Cluj, 28 aprilie 1848. Guvernatorul Tcleki J,,zscf către prim-judele nobiliar al 
comitatului Dăbîc.1, W,1ss S,\mucl. şi cltrc comisarul gubernia! Szabo Jozscf: le aduce la cu
noştinţă consimţămîntul generalului Adam Gallbrunn de a se trimite unităţile militare de 
la Bonţida şi Răscruci la Dragu În vederea restabilirii ordinii nobiliare; referitor la în
fiinţarea tribunalelor statariale îl îndeamnă pc jude să facă propunerile necesare. 

258. Pesta, 28 aprilie 18-18. Ordinul ministrului de interne al Ungariei prin care 
se reglcmL"ntcază .rn1ănuntclc ancxlrii comit.uelor Crasna, Solnocul de Mijloc, Zarand, a dis
trictului Chioar şi a oraşului Zaifo. 

259. Budapesta, 28 aprilie 1848. Ministrul de interne al Ungariei, Szemere Bertalan, 
către primul ministru Batthyany Lajos. A fost informat că În Cehu Silvaniei şi În alte 
comune din Solnocul de Mijloc ţăranii atacă şi ocupă alodiile nobiliare. Nu sînt cruţaţi 
nici reprezentanţii organelor locale ale puterii de stat. De aceea îl Împuterniceşte pe comi
tele suprem al comitatului Crasna, Kabos Jozsef, să menţină ordinea constituită, În calitatea 
sa de comisar guvernamental. Solicită o unitate militară pentru liniştirea ţărănimii. 

260. Şiria. 28 aprilie 1848. Protopopul ortodox Teodor Popovici din Şiria către 
preoţi. Le comunică hotărîrea comitetului pentru menţinerea ordinii constituite din comi
tatul Arad, În care ordonă clerului să convingă sătenii să nu se ridice Împotriva notarilor 
şi juzilor primari comunali. 

261. Cluj, 28 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Turda, Thorotzkai Miklos, 
către guvernatorul Tcleki. li trimite raportul judelui nobiliar Pa.pai Lajos despre situaţia din 
satele plasei Lupşa. La raport anexează două proclamaţii. 

262. Cluj, 28 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Cluj, Grois Guszd.v, către gu
vernatorul Teleki Jozscf. li anunţă că În noaptea de 26 aprilie au fost arestaţi cinci ro
mâni; doi dintre ci au fost reţinuţi, deoarece s-a dovedit că intenţionau să meargă la Abrud 
pentru a-i comunica lui Ioan Buteanu arc~tarea lui Florian Micaş. 

263. Aiud, 28 aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Alba de Jos, Banffy 
Mikl6s, către guvernatorul Teleki J6zscf. Ji raportează că i-a trimis la Blaj pc prim-judele 
nobiliar şi pc vicecomitele comitatului, În vederea opririi adunării din 30 aprilie. 

264. Dragu, 28 aprilie 1848. Comisarul teritorial Szabo Jozsef către guvernatorul 
Tcleki Jozsef. li informează că preotul român din Dragu a primit mai multe exemplare din 
programul românilor de la fratele său, elev la Cluj. El lc-·a dat preotului din Voivodeni. 

265. Sebeş, 28 aprilie 1848. Judele regesc din Sebeş, Samuel Mcistcr, către comitele 
sa~ilor Franz Salmen. 11 informează despre agitaţiile îndreptate contra notarului abuziv, care 
au avut loc În satul Lancrăm. A reuşit să-i liniştească pe cei nemulţumiţi prin dezbinarea 
lor în grupuri separate; prin ameninprca cu Încaroiruirea unor unităţi militare; prin pre
venirea asupra pericolului sistării creditelor la casa de economii. Un caz similar s-a ÎntÎm
plat şi la Pianu de Jos. Referitor la problema uniunii Transilvaniei cu Ungaria crede că 
populaţia românească se va pronunţa fmpotriva ci. 

266. Braşov, 28 aprilie 1848. Şedinţa Magistratului din Braşov În care s-a discutat 
refuzul românilor din Bod de a face parte din gărzile cetăţeneşti alături de saşi, după cc 
iniţial au acceptat; senatorului Tartlcr i se Încredinţează misiunea de a se deplasa la Bod, 
pentru a cerceta situaţia la faţa locului. 

267. Sfîntu Gheorghe, 28 aprilie 1848. Prim-judele regesc din Trei Scaune către gu
vernatorul Teleki Jozsef. Jl informează că adunarea scăunală din 11 şi 12 aprilie a hotărît 
ca cele patru companii de grăniceri revoltate să nu părăsească deocamdată locul de sta
ţionare, iar armele confiscate de populaţia civilă să fie depozitate În clădirea publică a 
scaunului; În schimb decizia de a se recruta membrii gărzii cetăţeneşti numai dintre ne
me~ii nemilitarizaţi n-a fost transpusă în practică pentru a nu se isca diferende Între ci 
şi grăniceri. 
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268. Şimleu Silvaniei, 28 aprilie 1848. Vicecomitele provizoriu al comitatului Crasna, 
Bocsanczi Marton, către Guberniul Transilvaniei. Raportează că a adl.l5 la cunoştinţa vica
rului Al. Sterca Şuluţiu şi celor doi protopopi români decretul gubernia! prin care se 
interzicea participarea preoţilor şi a poporenilor la adunarea de la Blaj din 30 aprilie. 

269. Arad, 28 aprilie 1848. Extras din procesul-verbal al adunării oraşului Arad, 
care se referă la numirea de către guvernul provizoriu al Ungariei şi de către palatinul 
Ştefan a comitelui suprem al comitatului Timiş, Csernovics Peter, în calitate de comisar 
regal plenipotenţiar. în această calitate i s-au trasat următoarele sarcini: să reprime răz
vrătirile din comitatul Torontal; să asigure menţinerea ordinii publice constituite; să intro
ducă judecătorii statariale acolo unde consideră că va fi cazul. Jn calitate de comisar 
regal, Csernovics acordă oraşului Arad dreptul de a constitui o judecătorie statarială. Adu
narea hotărăşte tipărirea şi anunţarea decretului privind instituirea judecătoriei statariale. 

270. Elek [ R.P.U. ], 28 aprilie 1848. Raportul anchetatorilor numiţi de Comitetul 
pentru păstrarea ordinii constituite din comitatul Arad pentru a cerceta răzvrătirea ţărani
lor din Vărşand Împotriva notarului şi a judelui nobiliar. Se descrie felul cum a decurs 
răzvrătirea. 

271. Timi1oara, 28 aprilie 1848. Generalul Piret către palatinul Ştefan. îl anunţă că, 
în urma evenimentelor de la Kikinda: a concentrat cinci escadroane de husari, două bata
lioane de infanterie şi o baterie de artilerie la Jimbolia şi a prevăzut cu arme vechi mai 
multe sate. N-a putut satisface Însă cererea vicecomitelui comitatului Timiş de a revoca 
ordinul de plecare a trei batalioane grănicereşti, deoarece este obligat să execute ordinele 
Ministerului de Război cezaro-crăiesc din Viena şi nu pe cele ale guvernului provizoriu 
ungar, care nu i-a fost desemnat ca autoritate superioară. 

272. Blaj, 28 aprilie 1848. Redactorul „Organul naţional", Timotei Ci pariu, către 
redactorul „Gazetei de Transilvania•, George Bari ţiu. 11 informează despre: arestarea a voca
tului Florian Micaş la Cluj; frămîntările conducătorilor români din Cluj; atitudinea tine
retului de la Blaj; pregătirile pe care le fac autorităţile nobiliare în vederea Împiedicării 
adunării de la Blaj din 30 aprilie. 

273. Brăila, 28 aprilie 1848. Diplomatul Jablonczy din Ţara Romlnească către Kot
suth Lajos. li recomandă să iniţieze măsuri pentru a fi -primiţi În mod ospitalier refugiaţii 
moldoveni, care au organizat o răscoală, nereuşită, împotriva tiraniei; îi consideră „martiri 
ai libertăţii"; aducătorul scrisorii, Costache Epureanu, îi va da informaţii mai ample despre 
evenimentele „interesante în sine şi în general importante•. 

274. Ilia, 28 aprilie 1848. Administratorul de moşie Nagy J6zsef către stăpînul său, 
baronul Bornemissza Ignac. 11 informează .că iobagii din Bretea Mureşană şi din Ulieş au 
refuzat să mai presteze robotele şi şi-au împărţit Între ei o parte din hotarul comunelor 
lor. Propune să se dea ţăranilor în arendă sau în parte pămmtul Însămînţat cu porumb. 

275. Cluj, 29 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către judele primar al ora
şului Cluj, Grois Gusztav. Jl îndrumă să-i mustre pe tinerii arestaţi Nicolae Şuluţiu şi Eremia 
Verza şi dacă vor declara că nu vor mai „tulbura pacea", să fie puşi în libertate. 

276. Cluj, 29 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către comisarul teritorial Szabo 
J6zsef. Jşi exprimă opinia că mişcările ţărăneşti din Dragu sînt în legătură cu cele din 
Voivodcni şi Cristorel. 11 autorizează pe comisar să interogheze atît preoţii, cit şi persoa
nele laice care au contribuit la agitarea spiritelor, iar în funqie de gravitatea situaţiei să 
dispună arestări. 

277. Cluj, 29 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către comisarul teritorial Szabo 
J6zsef. li cere informaţii despre acuzele aduse fratelui preotului unit din Dragu, care a fost 
arestat şi-i ordonă să urmărea,că proiectata adunare a românilor din Aşchiieu {Mic), Dragu 
şi eventual alte localităţi. 

278. Cluj, 29 aprilie 1848. Guvernatorul Teleki J6zsef către comisarul teritorial 
Szabo J6zsef. li porunceşte să meargă la Aşchileu Mic pentru a lua măsuri împotriva ioba
gilor care refuză prestarea servituţilor feudale. 

279. Budapesta, 29 aprilie 1848. Ministerul de Interne al Ungariei către Ministerul 
de Finanţe. Jl încunoştinţează că Între direcţiunea montanistică din Oraviţa şi autorităţi'.e 
comitatense s-au ivit neînţelegeri cu ocazia aplicării noilor legi pe teritoriul minier; ordonă 
vicecomitelui comitatului Caraş să evite deocamdată orice imixtiune în treburile miniere, 
deoarece schimbarea vechiului mod de administra.re ar putea determina tulburarea ordinii 
publice constituite. 

280. Pesta, 29 aprilie 1848. Secretarul de stat Pulszky Ferenc către primul ministru 
al Ungariei, Batthyany Lajos. li expune părerea că detaşarea cîtorva mii de grăniceri secui 
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În regiunile din Ungaria, unde populaţia este agitată, ar contribui la liniştirea spiritelor. 
Mobilizarea gărzilor cetăţeneşti necesită mari cheltuieli şi nu produce un efect asemănător. 

281. Viena, 29 aprilie 1848. Crncdaria aulică a Transilvaniei către Împăratul Ferdi
nand. li Înaintează raportul Gubcrniului transilv:inean privitor la planul conducătorilor 
romini de a convoca o adunare populară la Blaj pentru ziua de 30 aprilie. Potrivit unei 
proclamaţii, iiecare sat ar fi urmat să-şi trimită la Blaj cite doi delegaţi pentru a cere 
drepturi pe scama naţiunii române. Convocarea adunării a provocat teamă În rlndurile 
autorităţilor nobiliare din cauza spiritelor agitate. Din raportul Gubcrniului rezultă că 
acesta a luat măsuri pentru a o interzice. Recomandă să se ia măsuri urgente „pentru a se 
proclama egalitatea În drepturi a poporului român cu ceilalţi locuitori ai Transilvaniei". 

282. Sibiu, 29 aprilie 1848. Comandantul suprem al armatei austriece din Transil
vania, generalul Anton Puchner, către generalul maior Karl Wolnhofer. li trimite ordinea 
de zi pentru a fi citită trupelor secuieşti de graniţă. Işi exprimă profunda dezamăgire pentru 
actele de nesupunere cc au avut loc În rîndul trupelor de grăniceri secui. 

283. Sibiu, 29 aprilie 1848. Generalul Anton Puchner către guvernatorul Teleki 
J6zsef. lşi exprimă Îngrijorarea În legătură cu actele de nesupunere ale regimentului 2 de 
graniţă secuiesc; grănicerii aflaţi la Ozun au refuzat să plece la Sibiu şi Sebeş; ei au depus 
armele, cu care s-a înarmat populaţia civilă; cere să se pună capăt acestei situaţii primej
dioase; iniţial a aprobat să fie expediate la Cluj puşti destinate înarmării gărzilor cetăţeneşti 
de acolo; totuşi pînă la lămurirea situaţiei critice nu se vor trimite armele cerute; 
a repartizat pînă acum mai multe puşti pentru Br~ov, deoarece acolo i se pare liniştea 
mult mai primejduită; regimentul 2 secuiesc să menţină ordinea constituită În oraşele 
apropiate. 

284. Sibiu, 29 aprilie 1848. Generalul Anton Puchner către comitele suprem al comi
tatului Alba de Sus, Kalnoky Denes. II anunţă că nu-i poate acorda ajutoare militare, 
deoarece două divizioane ale regimentului 2 de grăni.ceri secui refuză ascultarea, iar restul 
trupelor sînt necesare la faţa locului. 

285. Arad, 29 aprilie 1848. Epi9Copul ortodox din Arad, Gherasim Raţ, către 
preoţii eparhiei Aradului. Potrivit dispoziţiilor mai Înalte cere preoţilor să se abţină de a 
participa la mişcările îndreptate împotriva notarilor şi a altor dregători comunali şi să con
tribuie la menţinerea păcii şi liniştii publice. 

286. Cluj, 29 aprilie 1848. Guberniul Transilvaniei către comitatul Dăbîca. Ii ordonă 
să lămurească locuitorii din Dragu că slujbele iobăgeşti vor fi desfiinţate şi fo Transilvania 
la fel ca în Ungaria, de către viitoarea Dietă; pînă atunci ele rămîn însă în vigoare iar 
soldaţii nu vor părăsi localitatea. 

287. Dej, 29 aprilie 1848. Teologul Ioan Popovici a recunoscut cu ocazia interoga
toriului că a Înmfoat celor doi preoţi români din Măgoaja două manifeste. Manifestele le-a 
găsit la seminarul din Blaj. După cite a auzit, autorul lor este Aron Pumnul. 

288. Buia, {29] aprilie 1848. Comitele suprem al comitatului Alba de Sus, Kalnoky 
Denes, către guvernatorul Teleki J6zscf. II încunoştinţează că a sosit cu o jumătate de 
companie de husari În comuna Buia, unde a somat populaţia să se liniştească. Delegaţii din 
11 comune au declarat însă că nu vor mai presta slujbele iobăgeşti pînă cînd nu vor primi 
ordin În acest sens de la Împărat. 

289. Abrud, 29 aprilie 1848. Judele primar din Abrud, Laborfalvi Nagy Karoly, către 
guvernatorul Teleki J6zsef. Ii ra,portează despre evenimentele de la Abrud: În oraş ordinea 
nu este tulburată, dar În localităţile din împrejurimi se pregătesc suliţe şi alte arme tradi
ţionale ţărăneşti; circulă zvonuri despre o eventuală răscoală a românilor; înainte de pleca
rea lui Buteanu la Cluj din garda cetăţenească făceau parte şi românii, dar după sosirea 
uestuia s-au retras; ei vor să înfiinţeze o gardă cetăţenească proprie; cere să fie trimise 
trei companii de militari În Abrud şi împrejurimi. 

290. Breţcu, 29 aprilie 1848. Judele primar al oraşului Breţcu către guvernatorul 
Teleki J6zsef. Ii raportează că grănicerii secui, care au părăsit localitatea, s-au reîntors. 
A convocat adunarea oraşului pentru dezbaterea problemei. Adunarea a hotărît luarea unor 
măsuri pentru menţinerea ordinii constituite şi pentru cercetarea cauzelor comportă.rii gră
nicerilor. 

291. Pecica, 29 aprilie 1848. Raportul comisiei comitatense <lin Arad despre alegerea 
în comuna Pecica a unui nou jude primar, agreat de popor şi despre cererea schimbării 
vechiului notar faţă de care se manifestă neîncredere. 

292. Mediaf, 29 aprilie 1848. Raportul subnotair.ului Lup~n1 prezenut În şedinţa 
scaunului Mediaş cu privire la devastările comise de locuitorii din Copşa Mică În pădurea 
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._:i~hemert"; !n ziua de 21 aprilie 1848 locuirorii din Copşa Mică i-au obligat şi pe paznici 
sa-1 urmeze m pădurea scăunală; acolo au delimitat o parte pentru scaun, iar pe cealaltă 
parte au declarat-o proprietatea lor. Magistratul şi delegaţii comunităţii cer sprijin de la 
Guberniu În vederea reprimării răsculaţilor din Copşa Mică; o comisie se va deplasa la 
faţa locului pentru a evalua pagubele. 

293. Timiioara, 29 aprilie 1848. Corespondentul Petru Cermena către redactorul „Ga
zetei de Transilvania", George Bariţiu. Ii scrie despre mişcările românilor şi sîrbilor din 
Banat. 

294. [Viena] 29 aprilie 1848. Baronul conscrvacor Apor La.zar către Kossuth Lajos. 
Sub pseudonim, Apor îi face reproşuri şi-i aduce o scrie de învinuiri şi acuzaţii în numele 
arisrocraţiei maghiare nemulţumită de măsurile antifeudale pe care le-a iniţiat. 

295. [Brawv, 25-J0 aprilie 1848]. Manifest anonim adresat cetăţenilor oraşului 
Braşov. Le dezaprobă atitudinea prounionistă şi insistă asupra necesităţii unităţii de aqiune, 
deoarece uniunea Transilvaniei cu Ungaria va duce la subjugarea populaţiei săseşti. 

296. [ Fără Loc, înainte de JO aprilie 1848]. Petiţia românilor transilvăneni către 
lmpărat. Solicită recunoaşterea românilor ca naţiune politici şi egalitatea lor din toat~ 
punctele de vedere cu maghiarii, secuii şi saşii. 
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REGESTENVERZEICHNIS 

I. Bratislava, 11.-12. April 1848. Das auf dem Landtag von Bratislava verab
,schiedete Agrargesetz enthălt: dic Auflosung aller Leibeigenenverpflichtungen; die Modalităt 
.cler Entschădigung des Adels fiir den „Vcrlust" dcr Einkommen durch die Leibeigenen
leistungen; die Beibehaltung der altcn Verhăltnisse bcziiglich der Beniitzung der gcmcinsamen 
Waldungen und Weidcn, wo vorhcr kcinc Urbarialrcgclungen vorgenommcn wurden; die 
.Auflosung des adligcn Gcrichtsstuhlcs; die Aufhebung der Schulden der gewesenen feudalen 
Besitze mit Ausnahme jener, dic :ius Handelstătigkcitcn odcr Zinsen hervorgegangen sind. 

2. Bratislava, 11.-12. April 1848. Das auf dcm Landtag von Bratislava vcr.ib
,schiedctc Wahlgcsctzt behăit das Rccht l-,ci, nach welchem zur Wahl fiir die Abgesandten zum 
Landtag jene aus den privilegicncn Standcn tcilnehmcn, doch wird diescs auch auf folgende 
erstrcck t: gcwcscne Leibcigenc, dic bcfrcit wurdcn, Eigcnland erhielten und wenigstens ein 
Vienei Sessio-Boden besitzen; die Stădter, die Eigcntiimer jc eines Hauses im Wene Yon 
wenigstens 300 Florins sind, Handwerkcr, welchc cine eigene Wcrkstatt mit wcnigstens cinem 
1.ehrling habcn; dic Kauflcute, din iibL"r ein cigcncs Gcsch,ift Ycrfiigcn; die Fabrikscigentiimcr 
und Intelcktucllc. Um gewăhlt zu werdcn, mul3 man vcrschil'denen Bedingungen cntsprechen, 
z. B. die ungarischc Sprache behcrrschen. 

J. Bratislava, 11.-12. April 1848. Das auf dem Landtag von Bratislava verabschiedete 
Prcssegesetz schafft die Zcnsur ab und fiihn die Pressefreiheit, mit cinigen Einschrănkungen 
und Strafen im Falie deren Nichtbeachtung, cin. 

4. Bratislava, 11.-12. April 1848. Das auf dem Landtag von Bratislava verabschiedete 
Gcsctz bcziiglich des gcmeinsamcn T ragen der Las ten sieht vor, daJJ ab 1. November I 8-48 
auch gewesenc Privilegiertc ncben jcnen, die auch bis zur Revolution die Steuern zahltcn, 
bl'stcucrt werdcn. 

5. /Cluj, vor dem 1.1. April 1848/. Dcr Redakteur Kovari Laszlo und der Verleger 
Tilts Jano~ an den Gouvcrneur Tclcki ]<izscf und an das Gubt'rnium Transsilvanicns. Sie bittcn 
um die Gcnehmigung, cine Zcitung mit dcm Titcl „Ellcnor" (Beobachter) herauszugcben. 
Oiesc hătte dic Aufgabc, sowohl dic radikalcn Forderungen des Volkes als auch die Beun
ruhigung des Adcls zu besănftigcn. 

6. CJ,.;, 1.1. April 1848. Dcr Gouvcrncur Telcki J,\zscf :in dcn Hofkanzlcr J,,sika 
Samuel. Er bcrichtct iiber dic gctroffcncn Mal3nahmcn zur Bcruhigung der Rumănen aus 
dcn Munţii Apuseni. 

7. Cluj. 13. April 1848. Dcr Gouverncur Tclcki ]<\zscf an dic Bischofe Ioan Lemeni 
und Andrei Şaguna. Er lcnkt ihre Aufmcrksamkcit auf dic von Ioan Buteanu und Simion 
Balint in dcn Munţii Apuseni oq;anisicrtcn Zusammcnkiinftc. Fr fordcrt sic :iuf, ihren Pric
stern zu raten, sich mit ihr~n kirchlichcn Pflichtcn zu bcschaftigcn und sich in keinc poli
tischen Handlungen cinzumischcn. 

8. Cluj, 13. April 1848. Dcr Gouvcrncur Tclcki Jozscf an dic drei Richter der 
koniglichcn Tafcl zu Tîrgu Murq. Er bc11.1chrichtigt sic iibcr die Anwescnhcit Avram Iancus 
bei der Volksvcrsammlung in Abrud und bcfichlt ihncn, dicscn nach Tîrgu Mureş zuriick
zuberufen, um ihn aus den Munţii Apuseni zu entfernen. 

9. Cluj, 13. April 1848. Das Gubcrnium Transsilvanicns an den Stuh! Ciuc. Es 
berichtet iiber die Konzentricrung dcr szcklcr Grenzer wegen dcn Friihjahrsmanovcrn und 
iiber die Zwischcnfălle in Şumuleu. 

10. Sibiu, 13. April 1848. Der Sachscngraf Franz 5:ilmen an den evangelischen Bischof 
Paul Georg Binder. Er vcrlangt von dicscm, sich an dic Spitze der Delegation, die sich 
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nach Wien begeben soli, zu stellen, um dcn Kaiser zu bittcn, clic lnteresscn cler Sachsen aus 
Transsilvanien zu untcrstiitzen. 

11. Sînp.iul, 13. April 1848. Der Obergespan des Komitats Tîrnava, Haller Ignac, 
an den Gouverneur Tcleki J6zsef. Er berichtet, dall in diesem Komitat Ruhe herrscht. Die 
Bauern wissen aber, dall in Ungarn die Fronarbeiten aufgelost wurden. Aus diesem Grunde 
crwartet man auch hier, dall es zur Verwcigerung dicser Lcistungen kommcn wird. Gemăl3 
den eingegangenen Nachrichtcn wăren es nicht die zwei rumănischen Studenten aus dcm 
Pazmanaeum gewesen, die jene Flugschrift, auf wclchc sich die Adresse des Gubcrniums 
Tom 8. April bezieht, vcrbreiteten. 

12. Brawu, 13. April 1848. Der Oberrichter von Braşov, Johann Albrichsfeld, an den 
Gouverneur Teleki J6zsef. Er gibt ihm Nachrichten iiber die Lage aus Braşov. 

1.3. Braiov, 13. April 1848. Der Magistrat an die rumănischen Bewohner aus Braşov. 
Er fordert sie auf, die bestchende Ordnung und Ruhc zu bcwahren und ihre Forderungen 
schriftlich zu formulieren. 

14. Vaicău, 13. April 1848. Der Stuhlrichter Kozepesy Gyula an den Vizegespan 
des Komitats Zarand. Er berichtet, in seinem Verwa.ltungsgebiet wa.rtet clas Volk in Ruhe 
die Anwendung cler Gesetze beziiglich cler volligen Auflosung der Frondienste ab, so dall 
die Frondienste ohne offenen Widerstand geleistet werden. Er verurteilt den Hirtenbrief des 
orthodoxen Bischofs aus Arad, Gherasim Raţ, da aus diesem hervorgeht, dall die Auflosung 
der Frondienste nur dem Kaiser zu verdanken wăre und somit das Milltrauen und den 
Hall des Volkes gegen die feudalen Grundbesitzer steigert. 

15. Timiioara, 1 J. April 1848. Der Oberrichter von Timişoara, Johann Preyer, an 
den Palatin von Ungarn. Er berichtet iiber die von den neuen politischen Ereignissen hervor
gerufenen Unruhen in cler Stadt. Obzwar sich die Aufruhr etwas gelegt hat, wăre es doch 
zu wiinschen, daB die Stadt nicht ohne Garnison bleibe. 

16. Păuleiti, 13. April 1848. Der Gutsverwalter Marton Balint an seinen Herrn, den 
Grafen Teleki lmre. Er berichtet iiber die Umstănde, in welchen die Frondienste im Komitat 
Satu Mare aufgehoben wurden. 

17. Cluj, 13. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den General Anton 
Puchner dcn Befehlshaber dcr tra.nssilvanischen Armee. Er antwortet auf dessen Note, die 
sich auf die Bestrafung jener drei K.anzelisten bezieht, die die szekler Grenze,r zu Miercurea
Ciuc und Şumuleu zur Niederlegung der Wa.ffen aufhetzten. Aullerdem benachrichtigt er 
ihn, dall alle notigen Mallnahmen fiir die Rekrutierung getroffen wurden. Ober die prak
tischen Resultate cler Rekrutierungen konne er jedoch nichts bestimmtes berichten, da in den 
meisten Verwaltungsgebieten Unruhen seien, und die Komitate aus dem Partium (cler 
Distrikt Chioar einbegriffen) an Ungarn angeschlossen wurden. 

18. Cluj, 14. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an die Hofkanzlei in Wien. 
Er sendct clas Gesuch des Kovari Laszlo und Tilts Janos, welche um oie Erlaubis zur 
Herausgabe einer politischen Zeitung ansuchen. Er personlich ist nicht fiir deren Geneh
migung, da ihm die Tătigkeit cler Bimtcller verdăchtig scheint. 

19. Cluj, 14. April 1848. Das Gubcrnium Transsilvaniens an die Komitatc Cluj, 
Diibîca, Turda, Alba de Jos, Crasna, Solnocul de Mijloc, Bihor und an dic Stadrrătc von 
Bistriţa, Cluj und Cojocna. Es vcrstandtgt sie davon, daU der !\.aiser dem Gubernium da.s 
Recht vcrlieh, În dcm Komitat Cluj clas Standrccht fiir drci Monate einzufiihren. 

20. Cluj, 14. April 1848. Das Gubernium Transsilvanicns an clic Amtsbehorden von 
Braşov und Trei Scaune sowic an dcn Sachsengrafcn. Sic wcrden aufmcrksam gcmacht, dal3 
die offizielle Sprachc dcr Kor.rcspondcnz zwischen den săchsischen Behorden eincrseits und 
dcn ungarischcn oder szcklcrischcn andcrerscits clic ungarische odcr lateinischc zu sein hat. 

21. Sibiu, 14. April 1848. Der Sachsengraf Franz Salmen an dcn Magistrat von Bra
şov. Er enrwickclt scine cigene Mcinung iibcr clic politische Lagc. 

22. Aiud, 14. April 1848. Der Baron Kemeny Istvan junior an den Gouverneur 
Teleki J6zscf. Er bcrichtct, dall auch in Aiud clic Judcnvcrfolgung bcgonncn har. Er 
verlangt clic Erneucrung cler altcn Gubcrnialverordnungcn, nach wclchcn Juden, die scit 
lăngcrer Zeit ansăllig sind, in dcr Sradt vcrblciben konnen. 

23. Odorheiu Secuiesc, 14. April 1848. Dcr konigliche Obcrstuhlrichter des Sruhls 
Odorhci an clic ihm untcrgcbcncn Stuhlrichtcr. Er beficlt ihnen, die Beschliisse cler Stuhl
vcrsammlung von 3. April allen bckannt za machen. Dicse bez,iehen sich auf: Glcichheit 
al\cr Bewohncr vor dem Gesctz, gemeinsames Tragcn aller allgcmeinen Lasten, Auflosung cler 
Adelstitel in cler offentlichen Korrespondenz. 
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24. Şumuleu, 14 . .April 1848. Der Stuh! Ciuc an die kănigliche Tafel in Tirgu Mureş . 
.Er schickt die Akten, in wclchcn cler Konzipient Veress Adam angeklagt wird. 

25. Braşov, 14. April 1848. Dcr Obcrrichtcr von Braşov, Johann Albrichsfeld, an dcn 
Pfarrer Petre Ghcrman. F.r bittet ihn, clic rumănische Bcvălkcrung aus dcn Gcmcindcn 
Zăr.neşti und Bran zu bcruhigcn und sic aufzurufen mit Vertrauen auf die Mallnahmen zu 
wartcn, die cler Landtag Transsilvanicm trcffcn wird. 

26. Cluj, 14. April 1848. Dcr Publizist Kovari Liszh, und cler Verleger Tilts Jânos 
.an clas Gubcrnium Transsilvanicns. Sic wcrfcn dicsem vor, die Rcformen, clic cler Landtag 
erărten wird, nicht vcrbrcitct zu haben. Ebenso beklagen sie sich, dall clas Gubernium iiber 
ihr Bittgesuch, clic politischc Zcitung „Ellcnor• hcrauszugeben, nicht cntschiedcn hătte. 

27. Wien, 14. April 1848. Dcr Hofagcnt Friedrich Sachsenheim an die Săchsische 
Universităt. Er berichtet, dall er am 13. April von dem Erzherzog Franz Karl empfangen 
wurde, und ihm ein Gesu.ch iibcrgab, in dcm vcrlangt wird, die săchsische Bcvălkerung solie 
ni-cht zur Vereinigung mit Unga.rn gczwungen werden. Im Anhang sendet er zwei Exemplare 
der Anordnung beziiglich cler Organisierung cler Biirgergarden in Osterreich, da diese als 
Modell beniitzt wcrden kănnten. 

28. Sibiu, 14. April 1848. Der Schatzmcister Mik6 Imre an seine Gcmahlin. Er ntet 
ihr, clas Geld in Sibiu einzuwcchseln. Sie brauche keine Angst von den Rumanen zu haben, 
da die Stadt durch starke milit(iri'iChc Einheitcn vcrteidigt werde. 

29. Cluj, 15. April 1848. Dcr Gouverncur Telcki J6zsef an den Oberrichter des 
Stuhls Ciuc. Er befiehlt ihm, iiber clic Aufrechtcrhaltung cler Ruhe zu wachen. 

JO. Sibiu, 15. April 1848. Der General Anton Puchner an den Gouverneur Teleki 
J6zsef. Er benachrichtigt ihn, dall er eine Kompagnie nach Alba Iulia abkommandierte, 
um die Bauernunruhen im Zlatnaer Gebiet zu unterdriicken. Er habe auch Mallnahmen zur 
Verstărkung cler Garnison in Mediaş getroffen, ,indern er zwei Kompagnien Grenzer dorthin 
schickte. 

31. Sibiu, 15. April 1848. Der General Anton Pu.chner an den Grafen Mik6 Imre 
vom Tesaurariat. Er teilt ihm rruit, dall er Mallnahmen zur Vcrstărkung cler Garnison in 
Alba Iulia getroffen hat. 

32. Sibiu, 15. April 1848. Die Săchsische Universităt an die Stiihle des Kănigsbodens. 
Sie fordert sie auf, zur sofortigen Griindung von Biirgcrgarden zu schreiten. 

33. Abrud, 15. April 1848. Dcr Oberrichter aus Abrud, Laborfalvi Nagy Karoly, 
an den Gouverneur Teleki J6zsef. Er bcrichtet iiber die Ereignissc in den Munţii Apuseni. 

34. Poiana 15. April 1848. Der Asscssor Szigethi Nagy Karoly an den Obergespan 
des Stuhles Arieş. Er macht ihn aufmerksarn, dall ein rurnănischer Kleriker, cler aus Blaj 
nach Poiana kam „uncrwiinschte Sachcn" spri.cht. 

35. Braşov, 15. April 1848. Der Oberrichter aus Braşov, Johann Albrichsfeld, an 
Franz Salrnen, den Sachsengrafen. Er berichtet, da13 die Angst vor einem Angriff cler 
rumănischen Bevolkerung unbegriindct war. Die getroffenen Mallnahmen erwiesen sich 
zwocklos. 

36. Braşov, 15. April 1848. D& Polzeidirektor aus Braşov, Joseph Trausch, an den 
Magis1ra1 cler S1ad1 Braşov. Er berichtct, da/3 cler Sohn des Gheorghe Iuga, cler eben aus 
Wien angekornmen war, zwei Manifeste in rurnănischer Sprache mitbrachte, die er in 
Pese von Landsleuten bekommen hat. 

37. Cincu, 15. April 1848. Dcr Kon.igsrichtcr von Cincu, Michael Schmidt, an den 
Sachsengrafen Franz Salmen. Er benachrichtigt ihn iiber die Volksunruhen in den Stiihlen 
Cincu und Agnita, clic durch clic Bildung cler Biirgergarden hervorgerufen wurden. 

38. Sebeş, 15. April 1848. Der Konigsrichter Samuel Meister aus Sebeş an den 
Sachsengrafen Franz Salrncn. Er bcrichtet, dall die săchsische Biirgergarde, cler es an 
Enthusiasmus und Waifen fehlt, kcin Vertrauen cinflolle, wenn man die grolle Menge der 
Rurnănen in Bctraicht zicht; clas in cler Distriktversammlung verlescne Manifest, durch 
welches den Rumănen politische Rechtc zugesichert werden, von dicsen ohne Begeisterung 
aufgenommen wurde; beziiglich cler Union Transsilvaniens mit Ungarn erklăren sich die 
Rumănen dagegen und er selbst ist gegen die Absendung einer heimlichen Abordnung nach 
Wien. 

39. Arad, 15. April 1848. Das Manifest a,n die Rumănen aus Arad, welches an sie 
durch Pflieger Alajos und andere gerichtet ist und sie fiir den 17. April morgens zu einer 
Sitzung einladet, in welcher sie iiber die Organisierung cler Biirgergarden beraten mogen. 
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40. Wien, 15. April 1848. Der Kanzlcr J6sika Samuel an dcn Gouvcrncur Tclcki 
J6zsef. Seiner Meinung nach werde Wien die Abhaltung des Landtages nicht verhindern. 
Er wartct tăglich, man moge seinc Abdankung annchmen. 

41. Cluj, 15. April 1848. Graf Bcthlen Janos senior, cler Anfiihrer des liberalen 
Adels, an seinen ldeengenossen, Baron Wcsselenyi Mikl6s. Er schreibt ihm, dal3 die sofonige 
Aufhebung cler Urbarialverhăltnisse und dic Bcsprechung cler Reform cler Administration 
dcr Komitatc den Adel beunruhigc. Dic liberale Partei des Adels fachtc Bewegungen fur dic 
Union und clic Abhaltung des Landtages an. Jctzt ist es jedoch wichtig, dcn Unruhen cin 
Ende zu setzen. 

42. Cluj, 16. April 1848. Der Gouvcrncur Telcki Jozsef an dcn Hofkanzlcr Josika 
Samuel. Es wird ihm mitgcteilt, dal3 clas in Pest herausgegcbene Gedicht Petofis „A kiralyok
hoz• (An die Konige) sich in Form von r-Iugblăttern im Verkauf befindet. Das Gedicht 
konnte zur Erregung dcr Gemiiter beitragcn. Man schlăgt deshalb vor, den Vcrkauf zu 
verbictcn. 

43. Cluj, 16. April 1848. Der Gouverneur Tclcki J6zsef an den griechisch-katholischcn 
Bischof Ioan Lcmeni. Er macht ihm bckannt, da13 cr nicmals bcabsichtigtc, die rumănischc 
Nation bei cler Einreichung ihrer Denkschriftcn an den Landtag zu vcrhindcrn. Er findet 
1edoch die Abhaltung cler Volksversammlungcn iiberfliissig, da sie zu ciner Gefahr fiir die 
bestehende Ordnung werden konnten. Er vcrlangt, dal3 er sich entweder sclbst in die Munţii 
Apuseni bcgebc, odcr einen Abgcsandtcn dorthin schicken muge, um das Volk zu bcruhigcn. 
Er ist wcder mit cler Einberufung des Synods noch mit der Abhaltung cler Volksvcrsamm
lung in Blaj cinverstanden. Falls clic Versammlung trotzdcm stattfindet, so sollen <lic 
Menschcn in cincr so klein als mi:iglichcn Z,lhl daran teilnchmcn. Er vcrlangt ausfiihrliche 
Auskiinftc iibcr den Verfasscr des Aufrufcs an das Volk zur Vcrsammlung in Blaj, sow1e 
auch iiber jene Pcrsonen, die diesen verbreiten. 

44. Cluj, 16. April 1848. Der Gouverncur Teleki J6zsef an den Stadtrat von Aiud. 
Er billigt, dal3 die Juden, die sich nach 1837 don ansiedclten, ausgcwiesen werden, und 
da13 diejenigen, dic sich vor 1837 in Aiud ansiedelten, don verbleibcn konnen. 

45. Arad, 16. April 1848. Dic Sitwngsprotokollc des orthodox-serbischen Kirchcn
ratcs hi. Peter und Paul aus Ar:id, der cine erweitcrtc Sitzung am 16. April hi cit. Dicsc 
Sitzung wurdc Jurch dcn Vorschlag jcncr :ws Novi Sad und Subotica, Abgcsandte untcr 
fiihrung des Mctropolitcn zum Kaiser, dem l'ab.tin und dcr ungarischen Rcgierung cu 
schicken, um die in 16 Punktcn formulicrtc Bcschwcrdcn des serbischen Volkes aus dem 
Habsburgcrrci.:h vorzulegcn, einbcrufcn. Die Gcmeins.:haft aus Arad hat sich mit dcn 
Forderungen eiverstanden erklărt. Sic hat aber tortzdcm kcinc Dclcgicrtc gcschickt, da sie 
untcrdcssen von dN Einbcrufung des orthodoxcn Kongresscs crfuhr, dcr iibcr dicscs Amin
nen cntscheiden wird. 

46. Beiuş, 16. April 1848. Der Dcchant aus Meziad, Pavel Novac, an den Bischof 
dcr Arader Diozcse, Gherasim Raţ. Er teilt ihm mit, dal3 mehrerc Gcmcindcn aus dcr 
Umgcbung zur Orthodoxie zuriickgckehrt sind. 

47. Cîmpeni, 16. April 1848. Dcr Angestcllte dcr Fiskaldomănc zu Cîmpcni, 
Lerchenfeld, an dcn Bcrgwerksrat und -administrator, Ncmcgyci Janos. Er berichtet iiber 
da, VuJ.~lr<>n ,1„r Rl'vo.lk<'runs ~uf dem Marktc zu Cîmpeni: die Arbcitcr wurden aus dcr 
Năhc iiberwacht; die Rumăncn wartcn in Ruhc dic kaiscrlichen Entschcidungcn ab; cs gab 
auch keine Unruhen bei dcn Vcrsammlungcn, in wclchen cin Bittgcsuch an das Gubcrnium 
aufgesctzt wurdc. 

48. Turcheş /S,,celej, 16. April 1848. Dic Bcamtcn Joseph Plcckcr, Carl Myss und 
Demetcr Boer an den Magistrat oder Stadtrat von Braşov. Sie berichtcn, dal3 sic dcn Stu
denten des Polytcchnikums zu Wien, Ioan luga, in Vcrbindung mit der von ihm gebrachtcn 
Flugschrift bcfragten. 

49. Cluj, 17. April 1848. Dcr Gouvcrncur Tclcki ]<izscf an dcn Hofkanzler J6sika 
Samuel. Er teilt ihm mit, dal3 aus dcm Bcricht des ki.iniglichcn Oberrichters Petrichevich 
Horvath Albert vom 13. April hervorgeht, daB es bei dcr szekler Stuhlversammlung in 
Sfîntu Gheorghe wcgcn cler Befreiung dcr Grcnzer von den Militărpflichten zu Unruhcn 
kam. 

50. Cluj, 17. April 1848. Der Gouvcrncur Tclcki J6zscf an den orthodoxen Bischof 
Andrei Şaguna. Er teilt ihm mit, dal3 cr scincn Bericht mit cler Liste der von ihm besuchten 
Ortschaften zwischen dem 5.-12. April gclesen J..abe. Er schlăgt ihm aber vor, sofort in 
seinen Bischofsitz zuriickzukchren. 
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51. Cluj, 17. April 1848. Das Rundschreiben des Guberniums von Transsilvanien an 
das Komitat Turda. Unter der rumănischen Bevolkerung in Transsilvanien wird ein Aufruf 
vcrbreitct, durch wclchen alic gricchisch-katholischen und orthodoxen Dechanten, von 
je zwei Pfarrern und zwci Dcksicrtcn aus jcdcm Dorf bcglcitet, ZU ciner Versammlung J.m 
Sonntag nach Pfingsten nach Bl.1j bcrul°cn wcrdcn, um die Forderungcn der rumănischen 
Nation, dic sic dcm Lrndtagc cingcbcn wollcn, abzufassen. Das Gubernium ist der Mcinung, 
dal3 cine Versammlung mehrcrcr tauscnd Memchen in der gegebencn Lagc nichr angcbracht 
wărc. Die Bischofc mogen cine Sitzung auf cin andcres Datum fcstsctzen und zu dieser nur 
Dcchanten und einigc gcbildeterc Personen berufcn. 

52. Cluj, 17. April 1848. Dt'r Gouvcrncur Tclcki Jtizsef an dcn Obcrgespan des 
Komitats Tîrnava. Er vcrstăndigt ihn. dal3 clic in Mediaş stationierccn Militărcinheitcn mit 
zwci Kompagnicn szckler Grcnzcr vcrst,irkt wurdcn, um die bestchcndc Ordnung aufrcchc 
zu crhaltcn. · 

53. Pest, 17. April 1848. Drr ungarische Kultus- und Unterrichtsminiscer Eocvos 
j(izscf an dcn Profcssor Szasz Kârolv aus Aiud. Er bittet ihn, cr moge dcn Posten des 
stcllverrrctcndcn Sckretărs in dcm von ihm gclcitcten Ministcrium annchmcn. 

54. Oradea, 17. April 1848. Das Kapitel des romisch-katholischcn Bisthums aus 
Oradea an dcn Vizcgcspan des Komitats Bihor. Es beschwcrt sich gegen dic Leibeigenen 
aus Viişoara [ Komitat Solnocul de Mijloc] und jene aus Izvoarele [ Komitat Crasna], dal3 
sie ihm schon jahrclang scinen Wald aus dem Dorfc Sălacea [Komitat Bihor] verwiisten und 
bchaupcen, dal3 er ihnen gehore. 

55. Tîrgu Mureş, 17. April 1848. Dcr Asscssor dcr koniglichen Tafcl, Galfalvi lmre, 
an den Gouverncur Teleki .J<izscf. Er bcrichtet, dal3 Avram Iancu aus Vidra de Sus sein 
Examen und den Eid als Rcchtsanwalt abgclegt habc, und deshalb nicht mchr Kanzcllist 
an der koniglichen Tafel ist. 

56. Cluj, 17. April 1848. Dcr Stadtrichtcr aus Cluj, Grois Gusztav, an den Gouver
ncur Tclcki J,izscf. Er bcrichtct, dall cin Teii dcr ungarischcn Einwohncr der Stadt dic 
Ausweisung der Juden verlangtcn. 

57. Tîrgu Mureş, 17. April 1848. Dcr Oberrichtcr der Stadt Tîrgu Mureş, Lizar 
Janos, an den Gouverneur von Transsilvanien. Er benachrichtigc ihn iibcr dic Versammlung 
vom 15. April, die in der protcstantischcn Kirchc gehalren wurdc und wo iiber die Griin
dung der Biirgergarden verhandclt wurde. 

58. Sibiu, 17. April 1848. Dcr Bericht des Dcputicrcen aus Sighişoara, Johann 
Schwarz, an die Săchsische Universirăt iiber cin Gesuch, wclchcs 1m Dezcmber 1846 
verfal3t und dic Untcrschrift von 41 Rumăncn aus Braşov crăgc. Die Unterzeichnetcn 
verlangcn, man mogc eine cntsprechende Zahl Rumănen în den Stadtrac wăhlen. 

59. Braşov, 17. April 1848. Dcr Oberrichter von Braşov, Johann Albrichsfeld, an den 
Gouvcrneur Tcleki J6zsef. Er berichtet ihm Einzelheicen iiber die Untersuchung des Stu
denten Ioan luga, der beschuldigc wird, Flugblăttcr aus Wicn gebracht und sie uncer die 
Rumănen aus Transsilvanien vcrbrcitet zu habcn. 

60. Ţaga, 17. April 1848. Dcr Scuhlrichter Felszegi Samuel an das Komicac Dăbîca. 
Er teilc mic, dal3 einc Proklamation verbreitet wird, die die rumănische Nation zum Wider
scand gegen den Adel aufrufc. Felszegi verlangt Milicăreinheicen zur Unterdriickung eines 
eventuellen Aufstandes. 

61. Blaj, 17. April 1848. Dcr Redakteur der Zeitung „Organul national", Timotei 
Cipariu, an dcn Redakteur dcr „Gazeta de Transilvaniag, George Bariţiu. Er bcschreibc die 
Aufregung in den Reihen der studierenden Jugcnd und der Profcssoren in Blaj, dic von den 
Nachrichcen iiber die Ereignisse in Wien, Bratislava, Pese und Cluj hervorgerufen wurde. 
Aron Pumnul hac cinen Aufruf vorgclesen und dic Rumănen beider Konfessionen zu ciner 
Versammlung am 30. April nach Blaj gerufcn. 

62. Bucureşti, 17. April 1848. Dcr Professor August Trcboniu Laurian an dcn 
Professor Nicolae Băl;4escu. Er ist dcr Meinung, dal3 jeczc der Augenblick gekommen sei, 
in dem sich die Rumanen versammcln, ihrc Krăfre vereinigen und politische Rechce 
vcrlangen miissen. 

63. Aiud, 17. April 1848. Der Graf Thorotzkai Janos an seinen Bruder Thoroczkai 
Mikl6s, den Obergespan des Komitats Turda. Er schreibc ihm, dall die Bauern von Rimetea 
bei einer Versammlung den Entschlu13 fallcen, keine Feudaldiensce mehr zu leisten. Ihrem 
Beispiel folgten jene aus Colţeşci, Izvoarele und Vălişoara. 
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64. Sibiu, 17. April 1848, Der Tesaurariatsschrcibcr Tompa lmre an seme Eltern. 
Er schreibt, daB die Union in Sibiu mit Antipathic von dcn Masscn betrachtet wird. 

65. Brănişca, 17. April 1848. Der Domanialverwaltcr der Familie ]<îsika, Berde San
dor, an den Domanialinspektor Szigethi Cs. Zsigmond. Er benachrichtigt ihn, dall die Bauern 
die Frondienste auch gezwungen nicht mehr leistcn wollcn. 

66. Jibou, 17. April 1848. Der Domanialvcrwaltcr Nagy Li.zar an scincn Hcrrn, den 
Baron Wessclenyi Mikl6s. Er berichtct ihm, dall dic Lcibcigencn aus Şoimuş dcm Bcispiel 
jener aus Cehu Silvaniei gefolgt warcn und die Frondicnstc vcrwcigcrn. 

67. Cluj, 18. April 1848. Dcr Gouvcrncur Tclcki J6zscf an dcn unitarischcn Super
intendenten Szekely Sândor. Er berichtct, dall dic Bcwohner aus Rimctca Zusammcn
kiinfte halten und keine Frondicnstc leistcn. Die Pfarrcr mogcn dic Bcvolkerung zur Ruhe 
mahncn. 

68. Cluj, 18. April 1848. Dcr Gouvcrneur Tclcki ]<izscf an den Obergcspan des 
Komitats Cluj, Matskâsi Pâl. Er verstandigt ihn ilbcr dic Volksvcrsammlung zu Huedin 
und die Aufruhr der Leibeigenen. Er befiehlt ihm, cincn Beamten nach Huedin zu schicken, 
um zu versuchen, einen Aufstand zu vcrmeiden. 

69. Blaj, 18. April 1848. Der Bischof Ioan Lemcni an das Gubcrnium Transsilvaniens. 
Er teilt mit, dall er einen Hirtcnbrief an den Klcrus gerichtct hat, În dcm er die 
Verbreitung eines Aufrufs der Schiller, die zu den Fcicrtagen Fcrien hattcn, verurteilt. 
Gleichfalls drilckt er seine Genugtuung dariiber aus, dall das Gubernium ihn ermachtigtc, 
eine andere Versammlung einzuberufen, an welcher Dechante und andere gebildetc Personen 
teilnehmen sollen. Er verspricht allcs zu tun, um dic offcntlichc Ruhc zu bewahren. 

70. Blaj, 18. April 1848. Der Bischof Ioan Lemeni an dic Dechanten. Er tcilt ihnen 
mit, daB das Gubernium die Versammlung vom 30. April verboten hat, abcr mit der 
Abhaltung einer anderen, spateren Datums, einverstanden sei. 

71. Blaj, 18. April 1848. Der Bischof Ioan Lemeni an dcn Gouverneur Teleki J6zset. 
Er teilt ihm mit, dall er sich nach seinen offiziellen Vorschriftcn gerichtet hat. Er hat auch 
mit den Rechtsanwalten Ioan Buteanu und Florian Micaş gesprochen, die behaupteten, dall 
die Kanzellisten der koniglichen Tafel die Absicht hattcn, ein Bittgesuch mit soviel als 
moglichen Unterschriften dem Landtag einzurei-chen. Er habe auch ein Rundschreiben 
erlassen, in dem er die Versammlung vom 30. April abberuft. Die Kanzellisten und Schiller 
erklanen, sie wiirden trotz des Verbotes bei der Vcrsammlung în Blaj gegenwartig sein. 

72. Cluj, 18. April 1848. Der Gouverneur Teleki Jozsef an den Bischof Ioan Lemeni. 
Er weist ihn auf die Gubernialadresse Nr. 5 245 vom 17. April beziiglich der Versammlung 
von Blaj hin. Er verlangt ihm, dem Philosophieprofessor Aron Pumnul Rcchenschaft fiir 
die „Aufwiegelung• der Jugend zu verlangen. 

73. Alba Iulia, 18. April 1848. Der romisch-katholische Bischof Kovâcs Mikl6s an 
den Gouverneur Teleki J6zsef. Er berichtet iiber die Folgen einer von zwei Kanzellisten 
gemachten Agitation am Gymnasium von Şumuleu. 

74. Sibiu, 18. April 1848. Der Sachsengraf Franz Salmen an den Obcrrichter von 
Dr.,_,u..-. J:r n>rur..,,I, don En<sd,luD, dcn Namc-n«as J,., Kai«•r• '"" Fuu·hr vo,- Volkrnnruh,-n 
nicht zu feiern. 

75. Sibiu, 18. April 1848. Der Stuhlrichter des Distrikts Bistriţa, Dan•iel Stebriger, un<l 
der Stadthan aus Sebeş, Karl Dekani, an den Magistrat oder den Stadtrat von Bistriţa. Sie 
antworten auf ein Schreiben desselben und stellcn fese, dall das Problem bezilglich der 
Haltung der sachsischen Verwaltungsgebiere den komitatensen Behorden gegenilber noch nicht 
erortert wurde, da die Universitatssitzung verschoben wurde; daB die Universitat die 
Bewaffoung der sachsischen Bii,rgergar<len beschlossen habe; dall sie <len Kaiser um die 
Aufrechterhaltung der Rechte der sachsischen ethnischen Gemeinschaft gebeten haben; daB 
sie die Haltung der Bevolkerung aus Bistriţa, welche sich gegen <lie Griindung und 
Bewaffnung der Biirgergarde erklarte, iiberrascht. 

76. Corneşti, 18. April 1848. Der Konigsrichter des Stuhls Arieş, Dindâr Antal, an 
den Gouverneur Teleki J6zsef. Er berichtet, dall nach der Aussage mehrerer Einwohner aus 
Călăraşi ein moglicher Angriff der Rumanen bevorstehe. Er babe sofort Mal3nahmeo 
getroffen, daB die Rumanen dur.chsucht, ihre Waffen beschlagnahmt und die „Schuldigen• 
verhaftet und eingekerkert wi1rden. Er bittet um wenigstens eine Kompagnie Soldaten fiir 
Călăr~i, um dort die Bewegungen zu unterdrilcken. 
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77. Corneşti, 18. April 1848. Dcr Stuh! Arieş an clic Stuhlrichter und an dcn 
Gcmeindcrat von Vinţu de Sus. Er bcfichlt ihncn, clic Waffen dcr rumănischen Bcvolkerung 
in Bcschlag 7.u nchmcn und sic bis zum 26. April an den Stuhlsitz zu scnden. 

78. Turda, 18. April 1848. Dcr Obergcspan des Komitats Turda, Thorotzkai Miklos, 
an den Gouverncur Tclcki ]<\zscf. Er bcrichtct, dall clic Leibeigencn aus Rimitca nicht nur 
dcn Frondicnst vcrwcigcrn, sondcrn sogar clic Gemeindcn aus dcn Umgcbung anstiften, 
dasselbe zu tun. 

79. Aiud, 18. April 1848. Dcr Obcrgespan des Komitats Alba de Jos, Baron Banffy 
Mikl6s, an den Gouvcrncur Tclcki ]<,zscf. Er bcnachrichtigt ihn, daB es Simion Balint, Ioan 
Butcanu und Avram Iancu vcrbotcn wurdc, in Zukunft Vcrsammlungcn zu vcranstal1cn. 

80. Aiud, 18. April 1848. Dcr Obcrgcspan des Komitats Alba de Jos, Baron Banffy 
Mikl6s, an dcn Gouvcrncur T clcki J<,zscf. Er teilt ihm mit, dall die rumănischen Schiiler 
aus Blaj dic Dorfcr durchwandcrn, um die Bevolkcrung zu vcranlassen, Delegiertc zur 
Versammlung vom 30. April zu entscndcn. 

81. Metiş, 18. April 1848. Dcr Obergespan des Komitats Alba de Sus, Ka.lnoky Dcnes, 
an das Gubernium Transsilva.niens. Er vcrlangt im Namcn des Kornitats, dall der Landtag 
vor dem 29. Mai stattfinden soli. 

82. Metiş, 18. April 1848. Dic Komitatcnsenversammlung des Komitats Alba de Sus 
an den Hofrat Josika Samuel. Man verlangt, er moge aus diesem Amt abdankcn, da er seine 
antiunionistischc Haltung nicht ăndern will. 

83. Zalău, 18. April /848. Der Vizegespan des Komitats Solnocu de Mijloc, Balint 
Elck, an den Gouverneur Tcleki Jozsef. Er berichtet, dall die gcwescnen Leibeigenen clic 
,,Wohltatcn", die sic auf gcsc11.lichcm Wege bekamen, nicht schătzen und zu revolutionăren, 
antifeudalen Handlungen schreiten. Dcr Mittelpunkt dieses Aufruhrs bcfindet sich in Cehu 
Silvaniei. Er verlangt Truppcn zu ihrer Unterdriickung. 

84. Ardusat, 18. April 1848. Der komitatense Geschworene aus dem Komitat Satu 
Mare, Kiss Gedeon, an den Vizcgespan des Komitats. Er teilt ihm mit, dall in den 
Ortschaften Ardusat, Lipău, Valea Vinului und Roşiori clic Bauern Versammlungen halten 
und die Giiter des Adels angreifen. Das Zentrum dieser gegen den Adel gerichteten Agita
tion und Handlungen schcint Ardusat zu sein. 

85. Arad, 18. April 1848. Der Biirgermeister aus Arad, Schărfeneder Ferenc, an die 
provisorische Regierung Ungarns. Er berichtet iiber die La.ge und den herrschenden Geist in 
der Stadt. 

86. Bucure1ti 18. April 1848. Der Professor Axente Sever an den Professor Simion 
Bămuţiu. Er teilt ihm seine poliuischcn Meinungen mit. Er behauptet, sich nicht mit dem 
Gedanken der Union versohnen zu konncn, da dieses den Verlust cler rumănischen Natio
naLităt bedeutet. Er denkt an die Erhebung cler Rumanen gegen soziaJe und nationale 
Unterdrii.ckung. 

87. Pest, 18. April 1848. Der Baron Wesselenyi Mikl6s an den Finanz.minister 
Ungarns, Kossuth Lajos. Er schlăgr ihm mehrere Personen vor, die an den zu erscheinenden 
Zeitungen cler Regierung mitarbeiten sollten. Unter diesen erwăhnt cr auch Sigismund Pop. 

88. Pest, 18. April 1848. Der Baron Wesselenyi Mikl6s an den Graf Bethlen Janos 
senior. Er teilt ihm mit, dall er geneigt sci, fiir die Stelle eines Stadtdeputierten zu kan
didieren. 

89. Cluj, /9. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den Hofkanzler J6sika 
Samuel und an den Oberrichter von Cluj, Grois Gusztav. Er benachrichtigt sie iiber das 
Programm cler Zeitung „Ellenor• und deren mogliches Erscheinen. 

90. Cluj, 19. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den General Anton Puch
ner. Er schickt ihm ein Schreiben des Kanzlers von Transsilvanien vom 12. April, durch 
wekhes dieser die Mobilmachung von zwei Abtailungen szekler Grenzregimente befiehlt, um 
im Notfall eines na.eh Tirgu Mureş und clas andere nach Media.ş zur Aufrechterhaltung cler 
Ordnung cler Adligcn zu cntsenden. 

91. Cluj, 19. April 1848. Dcr Gouverneur Teleki Jozsef an clas Hautpbezirkskommis
sariat. Er verlangt, man moge die notigen Veranstalrungen fiir die Verschiebung des ersten 
Bataillons cler zwei szekler Grenzunfanterieregimenter in die Umgebung cler Stădte Mediaş 
und Tirgu Mureş treffen. 

92. Cluj, 19. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den Militarstadtkomman
danten von Cluj, General Adam Gallbrunn. Er verlangt militărische Hilfe, um den revolu-

XLV 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



tionaren Aktionen aus der Gemeindc Călăraşi, Stuh! Arieş, Herr wcrdcn zu ki:inncn. Ober 
diese Ma13nahme wurde auch der ki:inigliche Obcrrichter des Stuhls vcrsr:indigt. 

93. Cluj, 19. April 1848. Der Gouvcrncur Telcki Jâzsef an den Bischof Ioan Le
meni. Er macht ihm bekannt, dal3 der Pfarrer aus Voivodcni dic Baucrn zur Vcrwcignung 
der Frondienste aufhctze. Er mi:ige dcm Falie nachgehen und wcnn der Pfarrcr „schuldig" 
ist, mi:ige er sofort abgesetzt werden. 

94. Cluj, 19. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an das Komit:lt Dăbîca. 
Man mi:ige Mal3nahmen treffen, um dic Lcibeigenen aus Dragu, die die Lcistung des Fron
dienstcs verweigcrn, zu liberzcugen, dal3 das Problem ihrer Bcfreiung auf dcm klinftigcn 
Landtag entschicden wcrdc. 

95. Cluj, 19. April 1848. Der Gouvcrncur Tcleki Jcîzscf an den Oberstuhlrichter 
der Komitats Dăbîca. Auf seine Bitte vom 18. April, in wclchcr er die nătigen Militărcin
heiten zur Untcrdrlickung dcr revolutionăren Bcwegungen der Bauern im Bczirke Sic vn
langte, antwortet er ihm, dal3 es angebracht wărc, genau die Ortschahcn anzugebcn, wo 
diese Einheiten ni:itig waren. 

%. Wien, 19. April 1848. Der Kriegsminister Osterreichs Zanini an dcn Hofkanzlcr 
Jcîsika Samuel. Er tcilt ihm mit, dal3 er durch den General Anton Puchncr iibcr das Er
scheincn in Transsilvanicn cincs gricchisch-katholischcn Pfarrers, der das Pazmanaeum mit 
Aufrufe an die rumanische Nation verliel3, bcnachrichtigt wurdc. Puchner habc Vorsichts
mal3nahmen getroffen. 

97. Budapest, 19. April 1848. Das Rundschreiben des Inncnministers Ungarns beziig
lich der Auslegung der neuen Gcsetze. Die Anwendung dcr Reformen auf friedlichcm Weg 
vcrlangt die Einberufung von Vcrsammlungcn in allcn Komit.:ttcn, um die Gcsctze ~erechr 
auszulcgcn, damit sowohl der Adel als auch dic Leibeigcncn zufricdcn scicn. Dic lhuern 
mul3 man dariiber aufklăren, da13 sie nur voo dcn Frondicnstcn befrcit wurdcn. Sic miis
sen auch weitcrhin Steuer zahlen, Pflichtarbcitcn flir dcn Staat leisten und die Kirchcn 
instandhalten. 

98. Sibiu, 19. April 1848. Dcr Dcchant Moise Fulea an den Gouvcrncur Tclcki Jo
zscf. Das bischăfli.:hc Konsistorium teilt ihm mit, dal3 die orthodoxc Kirchc sich den Gu
hcrnialverordnungcn gefugt und dcn Pfarrern dic Tcilnahmc .rn dcr Versammlung vom 
38. April zu Blaj untcrsagt hat. Das Datum der kiinftigcn Vcrsammlung auf dcn 15. \ll,1i 
fcstgcsctzt. 

99. Sibiu, 19. April 1848. Das Konsistorium von Sibiu an dic Dechantcn. Es tcilt 
ihncn mit, dal3 dic Vcrsammlung vom 30. April durch das Gubcrnium untersagt wurde. 
Es mi:igen deshalb dic Pfarrer und das Volk sich nicht nach Blaj bcgcbcn. Das Gubcrnium 
habe jcdoch die Abhaltung cincr Nacionalvcrs:immlung fur dcn 15. Mai gcnehmigt. 
Zu dicscr werden dic Dechanren und dic „tiichtigstcn• Laicn cingeladen. 

100. Tîrgu Mureş, 19. April 1848. Die Dcchantcn Ilie Farago und Partenie Trîmbiţaş 
aus dcm Scuhlc Mureş an Toldalagi Fercnc, koniglichcr Obcrstuhlrichter des Stuhls Mureş. 
Sic bcrichtcn, dal3 sic das Gubernialdekrct, wclchcs dic Abhalcung dcr Vcrsammlung vom 
30. April untersagt, zur Kcnntnis genommen haben. 

101. Şimleu Silvaniei, 19. April 1848. Der griechisch-katholischc Vikar aus S}laj, 
Alexandru Stcrca Şulutiu, an dcn Vi,.cgcspan · des Komitats Crasna. Fr versichcrt ihn. daf3 
unter den Pfarrern kcin gedrucktcr Aufruf, der sich auf dic Narionalvcrsammlung vom 
30. April in Blaj bczieht, im Umlauf ist. 

102. [Sibiu, 19. April 1848 J. Enthălt dic Endergebnisse zu wclchen die von der S:ich
sischen Universităt ernannte Kommission in dcm Problem der Union Transsilvaniens mit 
Ungarn, mit allcn Argumcntcn pro und contra, kam. 

103. Braşov, 19. April 1848. Dcr Magistrat der Stadt Braşov an die Sachsische Uni
versitat. Er protesricrt gcgen deren Vorhaben, cine heimliche Abordnung an dcn Hof in 
Wien zu entscnden, denn dic Săchsi~che Uni\"Crsităt hătte kcin R.echt, Umcrhandlungen 
liber die Union Transsilvaniens mir Ungarn ohne die Befragung der Distrikte oder Sruhle 
zu fiihrcn. Diese geheimen Schritte wlirdcn Mi13uauen unter den Rumănen, Ungarn und 
Szeklern sowie schadliche Folgen hervorrufen. 

104. Braşov, 19. April 1848. Der Oberrichter Johann Albrichsfeld an den Magistrat 
der Stadt Braşov. Er berichtet liber den Besuch ciniger rumănischer Kaufleute und Rechts
anwalte. Sie verneinten, dal3 die Rumanen aus Braşov einen Aufstand planten. Sic verlang
ten eine entsprechende Zahl von rumanischen Mitgliedern im Stadtrat und in der Stadt
kommunitat von Braşov, sowie eigene Einheiten in den Blirgergarden fur die rumănische 
Bevălkerung. 
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105. Bra~ov, 19. April 1848. Der Rechtsanwaltkandidat Constantin Secărianu an den 
Magistrat von Braşov. Er bittet, als Rcchtsanwaltpraktikant angenommen zu werden. Weil 
den Rumăncn auf dem „Konigsbodcn" polirische Rechte bestătigt wurden, wird sein Ge
such gcnehmigt. 

106. Tîrgu Mureş, 19. April 1848. Der konigliche Oberrichter des Stuhls Mureş, Graf 
Toldalagi Ferenc, an den Gouvcrncur Tcleki Jozsef. Er berichtet, dal3 im Stuh( Mureş 
keine Unruhen unter den Rumănen verzcichnet wurden.; dagegen machten sich Unzufrieden
heiten in dcn Reihen der Szcklcr bcmerkbar, weil sie sich fiirchten, ihre Pri vilegien zu 
verlieren. 

107. Recea-Cristur, 19. April 1848. Der Komitatskommissăr fiir die Aufrechterhal
tung der gcbildercn Ordnung des Bczirkcs Panriceu, Farkas Istvan, an das Komitat Dă
bîca. Er bcrichtct, dal3 die Ruhe nichr gestort wurde. Der verbreiteten Geriichte wegen 
ist die Bev,ilkcrung trou.dcm unruhig. Dic' Adligen verlangen fiirs Komitat einc Einheit 
szeklcr Infanterie oder Kavalleric. 

108. B.1i.1 de Crii. 19. April 1848. Dcr Administrator des Komit,lts Zarand, Kozma 
Denes, an dcn Gouvcrneur Tclcki J<,zscf. Er bcrichtct iibcr dic Lage im Komitat. Er habc 
Dclcgicrte in alic Gcmeinden geschickr, welche dic Bauern auffordertcn, În Ruhe ihre legale 
Befreiung von dem l'rondienst :ibzuwuten. ln einigen Dorfcrn verwcigcrn dic Lcibcigcnen 
den Frondienst. Er sei zur Griindung der Biirgergardcn gcschritten. 

109. Baia de Criş, 19. April 1848. Die abgeordneten Kommissărc, Baternai Antal 
und Ribitzci Ferenc junior, an das Komitcc fiir die Aufrechterhaltung der Ordnung im 
Komitat Zarand. Er berichtet, da13 sic sich în die Gemeinden Aciuţa, Tălagiu und Budeşti 
begeben habcn, um die Baucrn zu iibcrredcn, ihrcn Urbarialvcrpflichtungcn bis zur Auf
losung der Lcibcigcnschaft auf lcgalcm Wege nachzukommen. Ji.hnlich verfuhrcn sic auch 
in Gura Văii, Dumbrava und ll,,,toci. Am Ende des Schrcibcns schlagcn sic vor: man mof_c 
cine halbe Kompagnie aus Hălmagiu nach Aciuţa versetzcn, um dic Vcrstărkung dcr Aufruhr 
zu verhindcrn. 

110. /Sibiu, 19. April I 848 J. Dcr Profossor Nicobc Bălăşescu :in einen Offizicr 
aus Bukarest. Er ben:ichrichtigt ihn iibcr die Vcrtagung der auf dcn 38. April fcstgesetzen 
Versammlun~. Somit wird dcr Landtag abcrmals dic Sachc der Rumănen ohne ihrc Gegcn
wart bestimmcn. 

111. Szedres, /Ungarnf, 19. April 1848. Der Baron Wcsselcnyi Mikl,\s an scinen 
Gutsverwalter Nagr La.zar. Er schrcibt diesem, dal3 die Roboten und dcr Zehent bestimmt 
aufgclost werdcn. Fraglich ist cs nur, ob man dafiir Entschădigungsgcld crhă!t. Es wăre 
deshalb angebracht, umsichtig zu winschaften. 

112. /Ohne Ortsangabe, 16'.-19. April 1848}. Der Baron Wessclcnyi Fercnc an den 
Gouvcrneur Teleki }<\zsef. Er teilt ihm mit, dal3 die Leibeigenen von sciner Domăne in 
Dragu erkl:irtcn, kcine Robotcn mchr zu lcisten. Die Fiihrcr diescr Handlung waren dcr 
rumănische Pfarrcr aus Voivodcni und noch 3-4 Pcrsonen aus Dragu. 

113. Cara, /nach dem 19. April 1848 /. Der Dechant aus Silvaşu de Jos, Procopie 
Prodan, an die ihm untcrstc!ltcn Pfarrer. Sie mogen dcm Volk das Guberniald~kret bc
kannt machen, nach wekhem nur je 2 Spitzenvcrtretcr dcr Laicn aus jcdem Dorf an der 
Vcrsammlung vom J<;_ :VI.li În Blaj t<·ilnchmcn wcrdcn. 

114. C!ui, 2C. April 1848. Das Gubcrnium an dic Einwohncr Tr:i.nssilvanicns. Es macht 
den Beschlu13 dcr Einberufung des Landtages bekannt. 

115. Pcst, 20. April 1848. Dcr Jusrizminister Ungarns, Dcak l'ercnc, an dcn lnncn
minister Szemcrc Bcnalan. Dic koniglichc Staatsanwaltschaft vcrlangte von ihm, er moge 
bestătigcn, dal3 der gegen Eftimie Murgu angestrengte Prozell als beendet betrachtet wcr
den kann. 

116. Filiaş, 20. April 1848. Henter Janos, koniglicher Tafelrichter, an den Gouver
neur Teleki J6zscf. Er berichtct, dall Avram Iancu scinc Priifung als Jurist und seinen Eid 
als Rechtsanwalt abgelegt habe. Darauf wurden ihm seine Akten ausgehăndigt, und somit 
habc cr dcn Kanzellistcncorps vcrlassen. 

117. Oşorhcl, 20. April 1848. Der Stuhlrichter Mehesi J6zsef an den Oberrichter des 
Komitats Solnocu Interior, M6sa J6zsef. Er berichcec, dal3 der Pfarrer aus dem Dorf Cre
-mcnea, Artemon Mînzat, mchrcre Ortschaften durchwanderte, wo er Versammlungen abhielt 
und die Leute auffordcrte, Vertreter nach Blaj zu schicken. Er habe ihnen versprochen, 
dort wcrde sic der Bischof von den Leibeigcnenverpflichtungen befreien. 
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118. Cluj, 20. April 1848. Der Oberstuhlrichter des Komitats Dăbica, Wass Samuel, 
an den Gouverneur Teleki J6zsef. Er berichtet, daB im Bezirk Panticeu vorlăufig, Ruhe 
herrscht. Die Unruhen konnten jedoch zu einem Aufstand fiihren. Er bittet um Militărcin
heiten fiir Bonţida und Panticeu. Er bittet auch um die Erlaubnis das Standrecht einzu
fiihren. 

119. Biia, 20. April 1848. Der Stuhlrichter Tolnai Elek an den Obcrgcspan des Ko
mitats Tîrnava, Graf Haller lgnac. Er teilt ihm mit, daB er sich nach cler Erhaltung des 
Befehls, die nationale Versammlung dcr Rumanen vom 30. April nicht zu gcstatten, în 
mehrere Dorfer begab und die Bevolkerung in groller Aufregung angetroffen habc. 

120. Filia, 20. April 1848. Der konigliche Vizestuhlrichter Boda Karoly an den konig
lichen Oberstuhlrichter des Stuhls Odorhei, Macskasi Lajos. Er berichtet: die Leibeigcnen 
erfiillen ihre Verpflichtungen auch weiterhin; es wurden szekler Grcnzer nach Braşov ge
schickt; den Rumanen aus Br~ov wurelen groBe Vorteile gewahrt. 

121. PlăeftÎ, 20. April 1848. Der Konigsrichter des Stuhls Ari~, Dindar Antal, an 
den Gouverneur Teleki J6zsef. Er bittet um Gewehre und Munition fiir die Bewaffnung der 
Biirgergarden, da die rumanischen Leibeigenen au~ Călăraşi die Absicht hatten, die Szekler 
und den Kleinadel anzugreifen. 

122. Bădeni, 20. April 1848. Der Hauptmann Baumgarten aus dem 2. Kavallerie
regiment cler szekler Grenzer an den Konigsrichter des Stuhls Arieş, Dindar Antal. Er teilt 
ihm mit, dall er beauftragt wurde, den Unruhen aus Călăraşi ein Ende zu setzen. 

123. Zlatna, 20. April 1848. Der Kameralverwalter Nemegyei Janos an elen Tesaura
rius Mik6 lmre. Er sendet ihm den Brief eines Agenten iiber die „agitatorische• Betatigung 
des Aufsehers Moga in Cîmpeni und einen Bericht Lerchenfelds, dem die Aufsicht iiber 
Moga anvertraut worden war. 

124. Carei, 20. April 1848. Der Vizegespan des Komitats Satu Mare, Gabanyi Sandor, 
an die provisorische Regierung Ungarns. Er berichtet iiber Unruhen unter den rumănischen 
Leibeigenen von Sătmărel, Resighea, Valea Vinului und Moftinu Mic. Er verlangt Militar, 
welches eventuelle Unruhen unterdriicken konne. 

125. Chier, 20. April 1848. Der Bericht der komitatensen Kommission an den Vize
gespan des Komita~ Arad iiber den Riicktritt der Bevolkerung aus Chier zur Orthodoxie. 

126. Bucureşti, 20. April 1848. Der Professor Augustin Trrboniu Laurian an den 
Redakteur der „Gazeta de Transilvania•, George Bariţiu. Er macht ihm Vorschlage beziiglich 
der rumanischen Forderungen; an erster Stelle miisse die „nationale Unabhangigkeit• stehen. 

127. [Sibiu, 20. April. 1848/. Der Advokat Paul Dunca a.n den Redakteur der „Ga
zeta de Transilvania•, George Bariţiu. Er miBbilligt die Uneinigkeit unter elen rumanischen 
Politikern in Braşov und erklart sicht Anhanger der bis nun vertretenen Linie Bariţius. 

128. Jibou, 20. April 1848. Der Verwalter Nagy Lazar an seinen Herrn, Baron 
w~selenyi Mikl6s. Er berichtet iiber die adelsfeindlichen revolutionaren Handlungen der 
Leibeigenen in cler Umgebung von Jibou. Unter den Bauern sind Aufrufe in rumănischer 
Sprache im Umlauf. ln diesen wird behauptet, daB, jene, die nicht versuchen, das eiserne 
Joch der scit acht Jahrhunderten dauernden Leibeigenschaft abzuschiitteln, es nicht verdicnen 
zu !eben. 

129. Zalău, 20. April 1R4R. Der <TellvrrTrrtenclr H"llf'tkur"tnr drr Scl,ulr au :Zal.iu, 
Kiss Karoly, an den Baron Wesselenyi Mikl6s. Er bcrichtet, daB sich der Adel von den 
Bauern fiirchte und die Bauern vor dem Adel, und vertritt die Meinung, dall nur clas Mi
litar die Aufrechterhaltung der Ordnung sichern konnte. Am SchluB des Schreibens berichtet 
er iiber die Vorbereitungen der Rumanen fiir die Versammlung zu Blaj, und erwăhnt, dall 
die Mrhrzahl der Bauern die Frondienste nicht mehr leisten. 

tJO. Cluj, 21. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den romisch-katholi
schen Bischof Kovacs Mikl6s. Er habe mit groBer Genugtuung erfahren, dall der Bischof 
MaBnahmcn getroffen habe, um die Jugend in Şumuleu zu besan·ftigen. 

tJt. Cluj, 21. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den General Adam 
Ga.llbrunn, elen Militărkommandanten der Stadt Cluj. fa bittet ihn, er moge die Abord
nung der Kavallerieeinheiten aus Lechinţa na.eh Bonţida und Răscruci verfiigen. Er benach
richtigt auch den Oberrichter des Komitats Dăbîca, Graf Wass Samuel, iiber diese Bitte 
an den General Gallbrunn. 

1J2. Cluj, 21. April 1848. Der Gouverneur Teleki J6zsef an den General Adam Gall
brunn, den Milidirkommandanten der Stadt Cluj. Er bittet ihn, die Kommand.Jrtten der 
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Milităreinhciten zu Mociu und Urmcniş aufzufordern, im Notfall den zivilen Lokalbchorden 
bei der Wiederherrstellung dcr Ordnuni; bchilflich zu sein. 

133. Cluj, 21. April IS48. Der Gouvcrncur Tdcki Jozscf an den Obcrgespan Jcs 
Komitats Turda. Er befichlt ihm, rr moge den Klerikcr Vasile Nemeş aus Blaj vorladen 
und ihm jegliche Agitation untcrsagcn. 

134. Pest, 21. April 1848. Dcr stell vertrctende Direktor dcr koniglichcn Staatsan
wa!tschaft in Ungarn, Fluk Eduard, an dcn Justizministcr Deak Fcrenc. Er vcrlangt Aus
kunft i.iber die Bcfreiung Eftimie Muq;us, cler angeklagt war, ,,einen Komplott gegen die 
Integrităt Ungarns geplant zu habcn, dar er aus dem Banat und andcren von Rumănen 
bewohnten Gcbictcn cinen unabhfogigcn St:iat gri.inden wolltc". 

135. Bl,Ăj, 21. April 1848. Dcr Ilischof Ioan Lcmcni an clic Dcchantcn. Er beruft 
sic zur Vcrsammlung vom 1:i. Mai ,uch Blaj. Zuglcich macht cr sic aufmcrksam, sich 
nur von „einigcn erfahrcncn Mănncrn" bcglciten zu lassen. 

136. Blaj, Z1. April 1848. Der Bischof Ioan Lcmeni an den Gouverncur Teleki Jo
zsef. E macht ihm bekannt, dall cr Jic Pri.ifung des Fallcs des Pfa,rrers aus Voivodeni 
veranlallte. 

137. Blaj, 21. April 1848. Der Bischof Ioan Lemeni an den Gouverneur Teleki J6-
zscf. Er tcilt ihm mit, dall cr dcn Dcchanten die Teilnahme an cler Versammlung vom 
}O. April untersagte. Aufgrund der neuen Gubernialverordnung habe er jedoch verfiigt, ,,die 
erfahreneren Mănner cler Nation• mogcn am 15. Mai in Blaj sich einfinden. 

138. Şiria. 21. April 1848. Der Dechant aus Şiria, Teodor Popovici, an den Bischof 
von Arad, Gherasim Raţ. Er bcrichtct, dall in der Gemeinde Chier am 8. April den 
Orthodoxen die Kirche zuri.ickgegeben wurde. 

139. Sighişoara, 21. April 1848. Gubernialerlall an das Magistrasprăsidium von Sighi
şoara. Der Magistrat moge Mallnahmen treffen, um das Abschicken von Delegierten zur 
Versammlung vom 30. April nach Blaj zu verhindern. 

140. Sfîntu Gheorghe, 21. April 1848. Der konigliche Oberrichter von Trei Scaune 
an die Stuhlrichter und rurnănischen Pfarrer. Sie werden auf den Gubernialbefehl aufmerk
sam gemacht, der die Teilnahme der Rumănen an der Versammlung vom 30. April in Blaj 
verbietet. 

141. Aiud, 21. April 1848. Der stăndige Ausschull fi.ir die Aufrochterhaltung der 
eingefi.ihrten Ordnung im Komitat Alba de Jos an den Gouverneur Teleki Jozsef. Er bittet 
ihn um die Abordnung zweier Kompagnien Soldaten nach Aiud. In dieser Folge erwăhnt 
er, dall Aiud mit der Gegend des Aufstandes von Horea und mit Blaj benachbart wăre, 
wo aller Wahrscheinlichkeit nach, trotz aller Verbote des Guberniums, die Versammlung der 
Rumănen abgehalten wird. Er bittet auch um Waffen fi.ir die Biirgergardc. 

142. Arad, 2 I. April 1848. Der Komitatensenausschull an das Komitat Arad. Er habe 
dessen Befehl ausgefiihrt und sich in mehrere Gemeinden begeben. Oberall habe er die neuen 
Gesetze vorgclesen und ausgelegt. Bis diese in Kraft treten, habe er sie ermahnt, sie mogen 
ihren Fronverpflichtungen nachkommen und den Frieden und die Ordnung bewahren. 

143. Arad, 21. April 1848. Der Vizcgespan des Komitats Arad, Torok Gabor, an 
die provisorische Regierung Ungarns. Er bcrichtet, dall in der Gemeinde Ma.cea die Ein
wohner den Notar abgesetzt und einen des Lesens und Schreibens kundigen Bauern einge
setzt habe. In Vărşand beabsichtigcn dic Baucrn, durch den orthodoxcn Pfarrer angespornt, 
ebenfalls so vorzugehen. Solche Handlungcn gefăhrden die Verwa!tung in den rumanischen 
Dorfern, die die Mehrheit im Komitate darstcllen. 

144. Dognecea, 21. April 1848. Der Bergmeister Aht Janos an die Bezi-rksbergwerks
leitung des Banats. Er berichtet iiber clic Unruhen in Dognecea, die durch die fii,r einige 
Lebensmittel festgesetzten Preise hervorgerufen wurden. Das Volk verlangte sowohl die Ent
fernung dieser Preisliste als auch die der ungarischen Fahne, die die Zugehorigkeit unter 
die Gerichtsbarkeit des „verhallten Komitats• symbolisie"e. 

145. Wien, 21. April 1848. Der Hofagent Friedrich Sachsenheim an die Sachsische 
Universităt. Er gibt Auskiinfte iiber seine Audienz beim osterreichischen Kriegsminister Za
nini, den er um die notigen Waffen fi.ir die Biirgergarden gebeten habe. 

146. Blaj, 21. April 1848. Der Redakteur des „Organul naţional", Timotei Cipariu, 
an den Redakteur der „Gazeta de Transilvania", George Bariţiu. Er sendet ihm die ge
druckte Einladung zur Versammlung vom 15. Mai nach Blaj; ladet ihn ein, ,an der 
.,Vorbereitsungsversammlung• am Sonntag .nach Pfingsten teilzunehmen. 
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147. Cluj, 22. April 1848. Der Gouvcrneur Teleki Jozscf an den General Adam Gall
brunn. Er bittct ihn, er mogc den Bcfchl crteilcn, damit dic in Chintclnic stationicrte 
Kavallcrie nach Bonţida und dic Soldatcn aus Lcchinţa nach Dragu geschickt werden. 

148. Sibiu, 12. April 1848. Dic Sachsische Univcrsităt an dic săchsischcn Sri.ihlc odcr 
Distrikte. Sie macht ihnen die Argumente, die gegcn die Union Tr.rnssilvaniens mit Ungarn 
sprechen, bekannt. Die Union wird vom ungarischcn Adel, der sich abcr in Minderhcit 
befindct, bcsonders verlangt. Dic Sachsischc Universitat erachtct sich stark genug, um sich 
dcr Union Transsilvaniens mit Ungarn zu widcrsetzcn. 

149. Sibiu, 22. April 1848. Der Sachscngraf Franz Salmcn an dcn Stadtmagistrat 
von Bistriţa. Er macht ihn auf die Verantwortung aufmerksam, dic ihm zukommt, wenn 
die offentliche Ordnung gestort wi.irdc, da die Versuche zur Griindung cincr Bi.irgergardc 
in Bistriţa miJ3lungcn warcn. Er schlăgt diesem vor, ncue Versuche zur Gri.indung einer 
Bi.irgergarde zu unternehmcn. 

150. Mediaş, 22. April 1848. Dcr Magistrat des Stadt und des Stuhles Mediaş an 
das Gubernium Transsilvaniens. Er berichtet i.iber die wiederholtcn gcwaltsamen Handlungcn 
dcr Gemeinde Copşa Mică wcgcn des Waldes Schcmmert. 

151. Sebeş, 22. April 1848. Dcr Konigsrichtcr des Stuhlcs Sebeş, Samuel Meistcr, an 
dcn Sachsengrafcn Franz Salmcn. Er tcilt ihm mit, dal3 der Senator Marlin auf dcm Wcge 
nach Lancrăm cin Manifest in rumănischer Sprache gcfundcn habc, welches zur „Unruhe" 
anspornc. Hier kam cs zu einem Aufruhr, der durch das Einschrciben in die Bi.irgcrgardcn 
hcrvorgerufen wurde. 

152. Bistriţa, 22. April 1848. Dcr Oberrichtcr dcr Stadt Bistriţa, Georg Filkeni, an 
den Sachsengrafcn Franz Salmen. Er informierc ihn i.iber dcn Widerstand dcr Bi.irger, sich 
in die Bi.irgcrgardcn einzuschreibcn. In eincr gcmeinsamcn Sitzung des Magistrats und der 
Kommunitat wurdc trotzdem die Gri.indung von Bi.irgergarden beschlosscn. Er bittct um 
lnstruktioncn bezi.iglich dercn Bcwaffnung und Ausbildung. 

153. Sînpaul, 22. April 1848. Der Obergespan des Komitats Tîrnava, Graf Hallcr 
lgnac, an das Gubernium Transsilvaniens. Er habc dem Gubernialbcfchl gemăl3, dcr die Yer
sammlung vom Sonntag nach Ostern in Blaj vcrbietct, die rumanischcn Dcchante aus dcm 
Komitat aufgcfordcrt, sic mogen schriftlich erklarcn, ,,sie wcrdcn an dicscr Vcrsammlung 
nicht teilnchmcn". Dcn Stuhlrichtern habc cr bcfohlcn, schlcunigst dic Dor fer zu bcsuchcn 
und sowohl den Pfarrcrn als auch dem \'olke den Bcsuch cler Versammlung zu Blaj ,u 
untersagen. 

154. Timişoara, 22. April 1848. Der Yizegespan des Komitats Timiş, Vukovics Scbo, 
an den lnncnminister Ungarns, Szcmcrc Berulan. Er scndct cincn Plan, cler sich auf dic 
Probleme der Propaganda und dcr Obcrwachnung des Banats, der Moldau und dcr Walachei 
bczieht. 

155. Sebiş, 22. April 1848. Der Stuhlrichter Hcndrey Ferme an dcn Vizcgespan des 
Komitats Arad, Torok Gabor. Er berichtct, daB dic Orthod,nen .1us dem Kreise Scbi~ 
sich vorbereiten, ihre Kirchen von dcn Gricchisch-Kacholischen zuri.ickzunehmcn. Die Bauern, 
bcrichter cr. wi.irden das Schankrccht der Adligen nichr achtcn und Gctrănkc in ihren H:iu
sern verkaufcn. 

1 'i'1. Oravita, 22 April 1114/i. Dcr Dircktor des 11,rnatcr Bcrgwcrksamtes, Gustav Gr:in
zenstcin, an clas Bcrgwerksamt zu S:isca Montana. Lr habc Jcn Dcridn l,,·Lu1,/id, J.,, .'\11,,,f
tung zur Aufruhr durch den Postmcistcr von Ornip crhalten. Er schlăgt dic Gri.indung 
eincr Kommission zur Aufrcchterhaltung der offenrlichcn Sichcrheit vor. 

157. Cluj, 22. April 1848. Der Gouverneur Tcleki J,,zsef an den gewesenen Hof
kanzler J6sika Samuel. Er trăstet ihn und nimmt scincn Riicktritt aus diesem Postcn an. 
Er sclbst wiirde sich auch mit Freudcn zuriickziehcn, da cr i.iherzcugt ist, dal3 in Ki.irzc 
unruhige Zeiten kommen wcrdcn. 

158. Szedres f UngarnJ, 22. April 1848. Dcr Baron Wessclcnyi Miklos an dcn Sekrc
tar des Finanzministcriums Ungarns, Stullcr Fcrenc. Er ist unzufrieden, daB noch keinc 
billige Zeitung fi.ir das Volk crschicnen ist. Scincr Mcinung nach ist die von Tâncsics 
herausgegebene Zcirung „Munkasok Ojsaga" [Arbciterzeitung] zu radikal. Der orthodoxe 
Pfarrer Sigismund Pop schlagt die Herausgabe eines von der Rcgicrung subventionierten 
Volksblattcs in 4 Sprachen vor. • 

159. Bale, 22. April 1848. Der Graf Kuun Gergcly an seinen Freund, den lhron 
Wessclenyi Miklos. Er beklagt sich i.iber die Unzustandigkeit der Beamten aus dem Komirate 
Crasna, die der rumanischen Sprachc unkundig sind und elen Sinn der Rcvolution nicht 
versti.indcn. Als Beispicl fi.ihrt er an, dcr Sruhlrichter Szcntmarjai habc die Lclbcigenen aus 
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~iurtclccu Şimleului und Măeriştc zu,.1n1mcngcrufcn und sic autoritar aufgcfordert, ihre 
Frondicnstc zu lcistcn. 

H,O. Cluj, 23. April 1848. Dcr Gouvcrncur Tcleki Jozscf an dcn stellvertrctendcn 
Bczirkskommissăr, dcn Yizq;cspan und drn Stuhlrichter des Komitatcs Dăbîca. Er bcfichlc 
ihncn, sich in dic Gcmcindc Dr.1gu zu bcgcbcn, um dic Bcviilkcrung dariibcr aufzuklărcn, 
dal3 der Kaiser die Aufliisung dcr Lcibcigcncnvcrpflichcungen nichc bcfohlcn habc. Im Falie 
es ihncn nicht gclingc, dic Lcibcigcncn .1Uf fricdlichcr Weisc zu iibcrzcugcn, ihren Pflichccn 
nachzukornmcn, rniigcn sic ihncn drohcn, es wcrdcn reprcssivc Milicărcinhciten aus Bonţida 
und Răscruci zu ihncn gescndct. 

161. Cluj, 23. April 1848. Der Gouverneur Teleki Jozscf an dcn Provinzialpost
rncistcr MatsUsi Peter. Er rn,1cht ihm dic Ernennung des Szab1) J6zscf zum stcllvertreten
den Gubcrnialkommissăr bckannt. Dicscr habc dic Aufgabe, sich nach Dragu zu begeben, 
um die Griinde der Frondicnstvcrwcigcrung dcr Leibeigcncn zu erforschcn. 

162. Cluj, 23. April 1848. D.1s Gubernium Transsilvanicns an den Obergespan des 
Komitats Tîrnava, Hallcr lgn.ic. Es ist mit dcn getroffcnen MaOnahrnen zur Verhinderung 
der Abhaltung dcr Ycrsammlung von Blaj vom 30. April einvcrstandcn. 

163. Budapest. 23. April 1848. Dcr Palatin Stcfan und dcr lnncnminister Ungarns, 
Szcrncrc Bcrtalan crccilcn Bcfchlc zur Griindung cines koniglichcn Komitccs, das cinen 
Entwurf bcziiglich dcr AnschlicOun~ an lln~arn der Komitatc: Crasna, Solnocul de Mijloc 
und Zarand, sowic des Bezirkcs Chioar und der Stadt Zalău ausarbciten miigc. 

164. Sibiu, 23. April 1848. Dcr General Anton Puchner an den Gouverneur Telcki 
Jc\zscf. Er tcilt ihm mir. daO cr offizicllcn Befchlen gcmăO den Biirgergardcn nur 164 Stcin
schloOgewehrc aus dcm Zeughausc von Alba Iulia vcrteilen soli. Er warc abcr trotzdcm 
geneigt, cine groOcrc Zahl von Waffcn auszufolgcn. 

165. Oravi/a, 23. April 1848. Dcr Vorsitzcndc der Bergwcrksdirektion, Gustav Gran
zenstcin, an dcn Ministcrpr,isidcntcn Ungarns, B.1tthyâny Lajos. Er schălgt vor, dcn Be
schluO, dcr dic Erstrcckung dcr Gcrichtsbarkcit des Komitatcs Caraş auf das Bcrgwcrks
gebict im Intcresse dcr Aufrcchterhaltung der gcsctzrnăOigen Ordnung vorsieht, aufzuheben. 

166. Oraviţa, 2.J. April 1848. Dcr Dircktor des banater Bcrgwerksarntes, Gustav Gr,in
zenstcin, an das Bcrgwerksamt zu Oraviţa. Er crnpfiehlt ihm, dic Einmischung dcr Komitats
beamten in die Angclcgrnhcitrn dcr Bcrgwcrksgcmeinden zu vcrmeiden. 

167. Braşov, 23. April 1848. Dcr Magistrat der Scade Braşov an den lnspektor Clo
sius. Er wird iiber dic Unzufricdcnhcitcn aus dcr Gemeindc Codlea benachrichtigt, wo 
Gcorg Klus dic Fordcrun~cn dcr Ochscnbcsitzrr vorcrug. Darnic dicse Unzufricdcnhcitcn, 
keine griiOcrcn Unruhen hcrvorrufcn, mogc cr Nachforschungcn iibcr die Lage anstcllcn. 

168. Lugoj, 23. April 1848. Dcr Yizcgespan des Komitates Caraş, Jakabffy Krist6f, 
an den ungarischcn Inncnminister Szcrncrc Bcrtalan. Er berichtet, dal3 sowohl cinige Adlige 
als auch einige Leibcigencn Einzelheitcn iiber das Gesetz, <las die Aufhebung der Urbarial
verhalcnissc vorsiehc, vcrlangt hăttcn. Dcshalb bittct er um Erklarung fiir die Anwcndung 
diescs Gesctzes. 

169. Sibiu, 2.1. April 1848. Josef Gracf, drr Dcputiertc von Braşov an dcr Sitzung 
der Sachsischen Universitat, an den Stadtmagistrat. Er tcilt ihm mic. daO în der Univer
sitat eîne Komrnission gebildct wurdc, dic dic Haltung der sachsischen Beviilkerung der 
Union Transsilvanicns mit Ungarn gcgcnubcr formulicrte. 

170. Surduc, 23. April 1848. Dic Kopic des authentischcn Aktes, durch welchen J6-
sika Miklos die Leibeigenen freiwillig von ihren Fronlasten befreit. Indem er sie von der 
Leibeigenschafc befreit, vcrlangt J6sika von dcn Bauern, sie mogcn seine Allodialgriinde 
und seine Rechte darauf rcspckticrcn. Zuglcich vcrpflichtet er sich, ihr Vermiigen und ihre 
Rechte zu achten. 

171. Wien, 24. April 1848. Der Hofrat Apar Lazar an den Gouverncur Teleki J6-
zsef. Er macht ihrn bckannt, daO auf Bcfchl des Kriegsministcrs cine Einhcit des Bacallions 
Sivkovich nach Cluj vcrsctzt wurdc. Den ubrigcn Bataillions wurdc befohlcn, ihren Bcstand, 
wie fiir Kriegszeit, zu crganzen. 

172. Pest, 24. April 1848. Die provisorische Regierung Ungarns an den Au.llenminis
ter Prinz Esztcrhazy Pal. Er wird gebeten, sich bei dem Kriegsministcr în Wien dafiir zu 
verwenden, daO die ungarischcn Truppcn innerhalb der Grenzen Ungarns zu,riickkehren 
mogen. Die Truppen waren niitig, um die Unruhen zu unterdriicken. Die in Ungarn sca
cionierten 18 OOO Soldaten wăren nicht geniigend und die Biirgergarden hatten nur teil
weise Waffen. 
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173. Sibiu, 24. April 1848. Der General Anton Puchner an dcn Gouverneur Teleki 
J6zsef. Er teilt ihm vercraulich seine Mcinung mit, nach welcher cs nicht ratsam wăre, 
einen Teii dcr szcklcr Grenzer .nach Tîrgu Mureş und Cluj, wo Unruhcn vcrzcichnct wurdcn, 
zu schi.cken. 

174. Viişoara, 24. April 1848. Der Dcchant Ştefan Dembian aus Turda an dcn 
Bischof Andrei Şaguna. Er beklagt sich iiber die Ungerechtigkciten und dic Willkiir, die 
seine Pfarrer und die Glăubigen von dcn adligcn Beamten zu erdulden hătten. Er bittet 
ihn, er mogc bcim Gubernium vorsprcchcn, darnic dicsen cin Endc gcsetzt wird. 

175. Dej, 24. April 1848. Dcr Obcrrichtcr des Komitats Solnocul Interior, M,,sa j<'i
zsef, an das Gubernium, Transsilvaniens. Er bittet um die raschc Einfiihrung des Ausnahme
zustandes, um die gesetzmăllige Ordnung bewahrcn zu konnen. 

176. Dej, 24. April 1848. Der Obcrrichtcr des Komitats Solnocul Interior, Mosa J6-
zsef, an den Gouverneur Teleki Jozscf. Er berichtct dicscrn: În dcn Komitaten Solnocul de 
Mijloc, Maramur~ und auch im Kreise Chioar wăre die Vcrweigerung dcr Leibeigenendicmte 
und die Besetzung der Allodialgriinde an dcr Tagcsordnung. Um dcn adclsfeindlichen rcvo
lutionâren Handlungen der Bauern vorzugreifen, verlangt er cine Kompagnie Soldaten. 

177. Arad, 24. April 1848. Der Vizcgespan des Komitats Arad, Torok Gabor, an 
den lnnenministcr Ungarns, Szcmcrc Bcrtalan. ln cngercm Kreisc wurdc bcschlosscn, dal3 
jene Dorfer, die 500 Einwohner haben, cinen Vcrtrctcr aus dcn Rcihcn des Klcinadcls 
in die Komitatensenversammlung schicken konnen. ln dem Falie, in welchcm das Dorf 
mehr Einwohner hat, konnen zwei Vcrtrcter gcsandt werden. In Vărşand haben sich die 
Einwohner gegen den Notar crhoben, sie habcn die Allodialweiden besctzt und die Vcr
walter der Adelshofe verjagt. 

178. Arad, 24. April 1848. Der Scuhlrichter Mosotzy lgnac an den Obergcspan 
des Komitats A.rad. Er berichtet iiber dic Erhebung der Bauern aus Vărşand. Das Volk 
hat das Notariatsgebâude angegriffcn und den Notăr millhandelt; diesem gelang es .nur mit 
Miihe sich aus den Hânden der erregten Bauern zu befreien; vom Notariat wendeten 
sich die Aufstăndischen gegen die Gebăude der adligcn lntendencen, aber diese fliichtcten 
noch vor dem Ausbruch der Unruhen in eine andere Orcschaft. 

179. Arad, 24. April 1848. Ioan Arcoş, Vorsitzender, und Vincen\iu Babeş, Vizenotâr 
dcr Arader Kommunitât, an die Mitglieder dieser Kommunitât. Sie teilen diesen den Ent
schlull mit, eine Abordnung aus 10 Personen an die provisorische Regierung Ungarns zu 
cntsenden, um ihre Forderungen vorzubringen. Vorher wird sich diese Abordnung am 15. 
Mai in Pest treffen, um einen Anfiihrer zu wâhlen. 

180. Olosig, 24. April 1848. Der Vizegespan des Komitats Bihor, Santha Gyorgy, an 
den lnnenminister Ungarns, Szeme,re Bertalan. Er berichtet, dall die offentliche Versamm
lung, in welchcr die neuen Gesetze zur Vorlesung gelangen, am 1. Mai abgehalten wird. 
Zugleich teilt er mit, die Bauern kommen ihren Urba.rialverpflichtungen nicht mehr nach; 
es kam zu Schwierigkeiten besonders in den Reihen der Rumânen bei der Griindung der 
Biirgergarden; diese sind iiberzeugt, die Biirgergarden seien eine militărischen Belastung und 
werden gegen sie und den Monarchen beniitzt werden. 

181. Zalău, 24. April 1848. Der Vizegespan des Komitats SoLnocul de Mijloc, Balint 
Elek, an den Ministerprâsidenten Ungarns, Batthyany Lajos. Er teilt mit: im Komitat Sol
nocul de Mij"loc gebe es A.eine J1t,ucn Au(!)r.!nJi:-~ .1l><:-i- ,;1u,.J1 J1ior .s1JHIC'n Jlc- Lclbciscncn di~ 
Gesetze nicht und besonders ,achten sie die Rechte des Adels nicht. Er verlangt Militârein
heiten. 

182. {Rupea, 20.-25. April 1848]. Die sâ.chsische Bevolkerung des Stuhles Rupea 
an die Sâchsische Universitât. Sie reichen eine Denkschrift cin, in welcher sie sich auf 
die sozialpolitische Lage in Europa beziehcn und zeigcn, dal3 sich die Volker gegen dic 
feudalen lnstitutionen erhoben haben, <loch die hcrrschenden Kreise ihre gerechten Forde
rungen als „kommunistisch und revolutionăr• bezeichnen. 1n einer âhnlichen Lage befindet 
sich auch die sâchsische Bevolkorung aus Transsilvanien. Die Sachsen werden sich n-icht 
crheben, um ihre Fiihrer mit Gewalt zu entfernen; sie werden jedoch zweifellos den in 
dieser Denkschrift angefiihrten Forderungen beistimmen. Es folgen die in 15 Punkten dar
gelegten Forderungen. 

183. {Rupea, 20.-25. April 1848]. Die Einwohner des Stuhles Rupea an die Sâch
sische Universitât. Sie versichern diese, dall bei ihnen ein gutes Verhâltnis zwischen den 
Rumănen und Sachsen herrscht. Zugleich haben sie folgende Wiinche: 1. die Bewaffnung 
der Biirger; 2. die Sendung einer Delegation zum Erzherzog Stefan, um dringende Refor
men zu erbitten; 3. schleunige Beratung iiber alle in dem anliegenden Gesuch formulierten 
Punkte. 
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184. Cluj, 2 5. April 1848. Dcr Gouverncur Teleki J6zsef an den General Anton 
Puchncr. Er bcdankt sich fiir dic I 500 Gewehre aus dem Waffenlager des Grcnzregimentes 
aus Năsăud. Er ist d.imit cinvcr,undcn, dal3 dic Waffcn nur fiir dic Stădtc Cluj, Dej, 
Turda, Aiud, Abrud und nur fiir vcrtr.1ucnsvollc Mrnschcn bcstimmt scin mogcn. 

185. Cluj, 25. April /848. Dcr Gouverncur Telcki Jozsef an den General Anton 
rr>uchner. Er iibcrmitrclt dic Bittc des Ausschusses fiir dic Aufrcchtcrhaltung der gcsctz
măl3igen Ordnung aus Aiud, man mogc ihncn zwci Kompagnicn Infanterie schicken. Dicser 
erklărt sich mit der Erfiillung dcr Bittc cinverstandcn. 

186. Cluj, 25. April 1848. Dcr Gouverneur Tcleki J6zsef an den General Anton 
Puchner. Er tei!t ihm den Bcricht des Oberrichtcrs aus dcm Komitat Solnocul Interior mit. 
Nach dessen Mcinung hăttcn die Baucrnunruhen aus Solnocul de Mijloc, Chioar und Mara
mureş auch die Lcibcigcnen aus Bobîlna und Ciubăncuţa becinf!ul3t, so daO auch sie die 
Robotcn vcrweigertcn und die Allodi.ilgriindc bcsctzten. Er bittct deshalb um dic Ent
sendung cincr Infantcrickompagnie des Rcgimcnts Sivkovich von Turda nach Dej. Die 
Garnison aus Turda moge mit einer andercn Milităreinheit gestărkt werden. 

187. Budapest, 25. April /848. Der Innenminister Ungarns, Szemere Bertalan, an den 
Vizcgespan des Komitats Satu Marc, Gaba.nyi Sândor. Er habc erfahren, daO in den an das 
Fiirstentum Transsilvanien grenzcndcn Orcschaften dic ,rumănischcn Leibcigcnen dic adligen 
Grundbesitze angreifen. Falls friedlichc Methoden keinen Erfolg habcn sol!ten, moge man 
mit Hilfc der Biirgergarden und der Armcc diesc Unruhcn unterdriickcn. 

188. Cluj, 25. April /848. Der Oberrichter der Stadt Cluj, Grois Gusztav, an das 
Gubernium, Tnnssilvaniens. Er teilt mit: das Program cier Zeitung „Ellenor" wurde vor 
ihrem Druck im Rcformicrten Kollcgium nicht zur Bewilligung eingercicht. 

189. Sălciua de jos, 25. April 1848. Der Stuhlrichter Papai Lajos an den Obergespan 
des Komitats Turda. Er scndet zwci Exemplare der Manifeste, die unter den Rumănen 
verbre-itet sind. Eincs davon ist cine Bittschrift der rumăn-ischcn Nation; die Bevolkerung 
kommentiert sie ohne Vorbehalt. 

190. Poiana, 25. April 1848. Der Untersuchungsrichter des Klerikers Vasile Nemeş 
an den Obcrstuhlri-chter des Stuhls Arieş. Er berichtet, dal3 !aut Erklărung des Untersuchten, 
vor der Abreise der Studcntcn aus Blaj, die Professorcn mit ihnen eine Sitzung gehalten 
haben, in der sie versprachen, alles fiir die Befrciung der rnmănischen Nation zu tun, und 
dies m1t eincm Eid bcsicgelten. Die Studenten haben sich ve-rpflichtet, die Pfarrer ihrer 
Pfarrgemcinde zu verstăndigen, sie mogen mit noch 2 Venretern aus dem Dorfc an der 
Versammlung in Blaj teilnehmen. 

191. Pecica, 25. April 1848. Das Komitee fiir dic Aufrechterhaltung der Ruhe in 
Pecica an den Vizegespan des Komitats Arad und den Vorsitzenden der Komitatensen
kommission fiir dic Ausfrechtcrhalrung der gcsetzmălligen Ordnung, Torok Gabor. Es teilt' 
mit, die Bauern aus Semlac haben dic Absicht, jene Teile der Weiden zu bcsetzen, die ihnen 
durch den Adelshof bei den offiziellen Kommassierungen der letzten Jahre entrissen wurden. 

192. Semlac, 25. April 1848. Die orthodoxen Pfa~rer aus Scmlac an den Bischof 
aus Arad, Gherasim Raţ. Sie berichtcn, daO 2 OOO Bauern, Rumănen, Deutsche und Ungarn, 
auf das Fcld gingen, um den Graben, der jene Weiden eingrcnzte, die ihnen bei den Kom
massierungen weggenommen und in Allodium verwandelt wurde, zu iiberschiirren. 

193. Radna, 25. April 1848. Der Sruhlrichter Peterfy Adalbert an den Vizegespan 
des Komitats Arad, Torok Gabor. Er berichtet iiber die Handlungen der rumănischen Bauern 
aus der Gemeinde Radna, dic ihn und auch dic Adligen beschimpften. 

194. [Ilieni, 25. April 1848]. Gal Daniel und seine Gefăhrten an den Konigsrichter 
des Stuhles Trei Scaune. Sie informiercn ihn: daJ3 in den Wagen, die jene szekler Grenzein
heiten begleiten, die den Stuh! verlassen, Waffen gefunden wurden. 

195. Luna de jos, 25. April 1848. Der Gutsverwalter Gyarmati Jânos an den Gou
verneur Teleki J6zsef. Er berichtet iiber die adelsfeindliche Bewegung aus Voivodeni, wo die 
Bauern die Leistung der Frondienste verweigert haben. Man redet iiber die Besctzung der 
dem Adel gehorigen Waldungen und anderer Allodialgriinde. Er verlangt militărische Hilfe, 
um die Aufstăndischcn zu un,terdriicken. 

196. Wien, 25. April 1848. Enthălt eine Denkschrift, die von 48 săchsischen Ein
wohnern aus Wien unterzeichnet und an den Kaiser gerichtet ist. Sie driicken ihre Befiirch
tungen iiber die Zusammcnrufung des Landtages am 29. Mai durch den Gouverncur Teleki 
aus, da dieser die Union Transsilvaniens mit Ungarn zum Zwecke habe. Sie erklaren sich 
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gegen die Union, welche fiir Transsilvanicn ungiinstige finanziclle und militărischc Folgen 
habcn wird; sic schlagen eine andere Stadr fiir die Abhaltung des bndrags vor. 

197. Cluj, 26. April 1848. Der Gouvcrncur Teleki J6zsef an den Bischof Ioan Lcmcni. 
Er bcnachrichrigt ihn, dal3 dcr gricchisch-katholischc Pfarrcr aus Călăraşi cine bl'dnitendc 
Rolle bei den dortigen Bauernunruhen spielre. Er bittet dcn Bischof, ihn zu ermahnen und 
ihm in Zukunft solche Tatigkeiten zu verbieten. Dasselbe wird auch dem Oberstuhlrich1cr 
des Stuhles Arieş mitgeteih. 

198. Cluj, 26. April 1848. Der Gouverneur Teleki Jozsef an den Bischof Ioan Lcmeni. 
Er benachrichtigt ihn, dal3 er nicht gegen die Abhaltung dcr fiir dcn I 5. Mai festgesct7.ten 
Versammlung sei. Er stellt jedoch folgende Bedingungcn: es mogc nur cine bcschrănkte Zahl 
Personen daran teilnehmen; es moge dort nur die Bittschrift dcr rumanischcn Nation 
besprochcn werden, welche nachtraglich dcm Landtag in Cluj cingcrcicht wcrdcn soli; sic 
moge in einer gemal3igten Form abgefal3t sein. Er erlaubt kcinc Dcbattcn, wclchc dic .ldli~e 
Ordnung storen wiirde. 

199. Cluj, 26. April 1848. Der Gouvcrneur Tclcki ]<,zscf an dcn Bischof Andrei 
Şaguna oder im Fall dessen Abwcsenheit an Moise Fulea, als auch an dcn Obcrriclncr 
von Sibiu. Er macht ihnen bekannt, dal3 cr von dcr am 15. Mai in Sibiu gcplanten Sitzung 
zur Abfassung cincr Bittschrift mit dcn fordcrungcn der Rum,incn zur Kcnmni, gc110111111,·n 
habe. Er vcrlangt, dal3 aul3er diescm Thema nichts andcrcs bcsprochcn wcrdc und dic 
Bittschrift in eincm gcma13igten Ton gehalrcn sein mogc. 

200. Cluj, 26. April 1848. Der Gouverneur Tclcki Jc\1.sl'f an dcn General Anton 
Puchner. Er ersucht um Ausfolgung der fi.ir die Biirgcrgardcn aus dem Stuh! :\rieş 
verlangten Waffen und Munition aus dem Waffenlager von Alba Iulia. 

201. Cluj, 26. April 1848. Der Gouvcrneur Telcki ]<îzscf an den Obergcspan von 
Alba de Jos, dcn Baron Bânffy Miklos. Er bcfichlt ihm, am Sonntag nach Ostcrn în Blaj 
anwescnd zu sein, denn er habc crfahren, dal3 die Rumanen dicsc Vcrsammlung trotz der 
Verbote des Guberniums abhalren wollen. Der Hauptverfechter und Anfiihrer dieser Aktion 
ist dcr Advokat Ioan Butea nu; dieser moge verhaftet und untcr Militarbcwachung nach 
Cluj gcschickt werden. 

202. Cluj, 26. April 1848. Das Gubernium Transsilvanicns an dcn Obergcspan des 
Komitates Cluj und an dcn Obcrrichter von Cluj. Er befichlr, dcn Advokatcn Mica\ zu 
verhaftcn und die Person, dic ihm cinen Brief aus Abrud brachtc, zu vcrhorcn. 

203. Cluj, 26. April 1848. Dcr Gouvcrncur Telcki ]<îzscf -an den Magistrat von 
Turda. Berichtet: die 11 Wagcn mit Schiel3pulver, die Turda passierten, hatten sowohl seme 
als auch des Generals Adam Gallbrunns Erlaubnis. 

204. Cluj, 26. April 1848. Das Gubl'rnium Transsilvaniens an dic Komitatc Solnornl 
Interior, Dăbîca, Maramureş, Satu Marc, an die Bczirkc Chioar, dcn Magistrat von 
Bistriţa, den Generalkommandanten Transsilvaniens und den Kaiser. Er teilt mit, dal3 în 
dem Komitate Solnocul Interior fi.ir 3 Monate die S1andrcch1gcrichtc cingcfiihrt werden. 

205. Cluj, 26. April 1848. Das Gubernium Transsilvanicns an den stellvcrtretcndcn 
Kommissăr und an dcn Obcrstuhlrichtcr des Komiratcs Solnocul Interior. Er macht ihm 
hckannr. da.13 auf der Domanc cler Grăfin Cs;ik Rozalia .1us Gîrbou, sowic auch auf dcn 
Giitern der benachbarten Dorfer die Baucrn die Robotcn und anderc feudale Lei,tu11,;.:11 ,vm 
24. April an verweigerten. Sie mogen alles tun, um dic Ordnung wicdcr hcrzustcllen. 

206, [Cluj, 26. April 1848]. Dcr Rcdakteur Kov:iri Uszlo und dcr Vcrleger Tilts 
Janos an den Gouverncur Teleki Jozsef. Sic crklăren sich bcrcit, die Zensur fiir dic Zcitung 
.,Ellcnor" anzunehmcn, doch in jcncr form, wie ,ic aucl, in Ung.,rn angcwcndct wird. 

207. Cluj, 26. April 1848. Der Gouvcrncur Tclcki J6zscf an dcn Zensor Fiilci Istvan. 
Es wird ihm befohlen, auf jene Artikel des von Kovari Uszkî und Tilrs Janos rcdigicrtcn 
„Ellenor" besonders zu achtcn, dic sich auf die Moral, Rcligion und dic Persan des Kaiscrs 
beziehen. 

208. Buda, 26. April 1848. Der Palatin Stcfan an den Kaiser Ferdinand. Er tcilt 
mit, daB die privilegierten Stande aus Transsilvanien und insbesondere die Stadt Cluj den 
Wunsch geaul3ert haben, dal3 ein Erzherzog zum koniglichen Kommissar fiir dcn Landtag, dcr 
die Union Transsilvaniens mit Ungarn beschlicl3en wird, crnannt werdcn moge. 

209. / Budapest], 26. April 1848. Der lnncnminister Ungarns, Szemere Bcrtalan, an 
den Vizegespan des Komitats Arad, Torok Gabor. Er unterrichtet ihm iiber die ncue Pro
zedur in der Ernennung und Absetzung der Notare. 
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210. Sibiu, 26. April 1848. Dcr General Anton Puchncr an den Gouverncur Teleki 
J6zscf. Er bcnachrichtigt ihn iiber dic gctroffenen militărischcn Ma8nahmen fiir die am 
30. April oder 15. Mai abzuhaltcndc Vcrsammlung zu Blaj. 

211. Tîrgu Mureş, 26. April 1848. Der Direktor der Fiskalstaatsanwaltschaft, Dona.eh 
Sandor, an den Gouverncur Tclcki J<izscf. Er bcrichtet, da8 dcr gegcn dic vcrhaftete Eca
terina Varga wcgcn Volksaufwiq;clungcn În Bucium, Abrud-sat und Cărpiniş angestrengte 
Prozcl3 noch nicht beendct ist. Wcnn cr es fiir notig halte, konnc sie in ein andercs 
Gcfăngnis iibcrstcllt wcrdcn. 

212. Karlowitz, 26. April /8~8. Dcr Bischof Andrei Şaguna, an den Gouvcrncur 
Telcki Jizscf. F.r teilt ihm mit, d.1B er aus Gcsundheitsgriindcn noch nicht nach Transsil
vanicn zuri.ickkchrcn konntc. Er wcrdc glcich nach scincr Wcihc zum Bischof von Karlovitz 
abreiscn. 

213. Sibiu, 26. April 1848. Das Referat des Dclegiertcn Krăger an die Săchsische 
Univcrsităt bcziiglich cincs ihr eingcrcichten Memoriums durch den Stadtmagistrat von 
Braşov, wclchcs die Union Transsilvanicns mit Ungarn bctrifft. Dicscs konnte auf kcincn 
Fall clic Haltung des ganzcn săchsischcn, Volkcs darstcllcn. Die Săchsi~chc Univcrsităt 
vcrmcrkt, da8 sic ihrc .Haltung nicht ăndern wird; dal3 clic Mcinung des Magistrats aus 
Braşov dic unionsfcindlichc H.1ltung dcr i.ibrigcn Sti.ihle nichr bccinflul3cn kann. 

214. Cluj, 26. April 1848. Der Obcrrichtcr aus Cluj, Grois Gusztav, an dcn Gouver
neur Teleki J6zscf. Er berichtet, da8 unter dcn vom Advokatcn Florian Micaş beschlagnahm
ten Aktcn sich auch 68 rumănischc Schriftstiickc bcfinden. Er schickt clic bcschlagnahmtcn 
Aktcn in cincm vcrsicgcltcn Bricf. 

215. Cluj, 26. April 1848. Der Obcrgespan des Komitats Cluj, Matskasi Pâl, an dcn 
Gouwrncur Tclcki Jiizscf. Er bcrichtct: dcr wcgcn Aufwicgclung dcr rumănischcn Bcvol
kerung vcrhaftetc Advokat Florian Micaş wurdc verhort und dcm Toma Popa gegcniiber
gcstcllt. Er schliel3t clas Vcrhorsprotokoll, dcn Bcrichts des Obcrrichtcrs, Sala Elek, und dcm 
des Stuhlrichtcrs Gabriel Dorgo, dic an dcn Obcrscuhlrichtcr gcrichtct sind, bei. 

216. Cluj, 26. April 1848. Dcr Obergcspan des Komitats Cluj, Matskâsi Pâl, an dcn 
Gouverneur Teleki ]<lzscf. Er schickt dicsem cine Erklărung des Advokatcn Csatho Jânos 
beziiglich des Falles Florian Micaş. 

217. Cojocna, 26. April 1848. Die Stadtleicung von Cojocna an clas Gubcrnium 
Transsilvanicns. Sie bcnachrichtigt iibcr die Aufhctzungcn des Finna Istvan, dcr sich zum 
Fiirsprechcr des Volkcs crklărtc, Ilimchrihcn vcrfal3te und cinen Aufruf an die in cler 
Kirchc vcrsammcltcn Rumăncn richtctc. Um cincn moglichen Aufstand unterdriicken zu 
konncn, bittct sic um cine Einhcit von 60 Soldatcn und auch um das Recht, Standgerichte 
einfiihren zu konncn. 

218. Corneşti, 26. April 1848. Dcr konigliche Oberstuhlrichtcr des Scuhles Arieş, 
Dindar Ant:tl. an dcn Gouvcrncur Tclcki J6zscf. Er bcrichtet iiber die Lage im Dorfe 
Căl~r:i~i. Di,· B,1Ucrn habl'n ,ich bcruhigt, doch bl'steht dic Gcfahr, da8 nach Abzug dcr 
Soldaten durch die Haltung des Pfarrcrs cine ncuc Ilcwegung ausbricht. 

219. Aiud, 26. April 1848. Oer Obcrrichter des Komitats Alba de Jos, Bocr Ferenc, 
an den Gouverneur Teleki ]ozsef. Er bcrichtct, d.113 einigc „Agitatoren" trotz aller Vcrbote 
am 30. April die Vcrsammlung zu Blaj abhalten wollen. Man moge einen Gubernialkom
missăr und die notigen Truppcn schickcn, um mogliche Unruhen zu verhindern. 

220. Braşov, 26. · April 1848. Der Hauptmann Farkas an den Stadtmagistrat von 
Braşov. Er ceilt mit, dal3 drci Mănncr aus cler Walachci und cler Moldau în der Ortschaft 
angekommcn wărcn. Es schcincn Emissăre zu sein, die die rumănische Bevolkerung fiir die 
Gri.indung eincs dakischcn Staatcs zu gcwinncn bcabsichtigen. Die Polizei moge die nocigen 
Nachforschungcn anscellcn. 

221. Braşov, 26. April 1848. Dcr Milicărkommandant aus Braşov an den Stadt
magistrat dcrselbcn Stadt. Er bcnachrichtigt ihn, dal3 die drei in Braşov angckommenen 
Fremdcn nach Blaj zu fahrcn erklărten. Sic haben sich fi.ir die Griindung eincs „dakischen 
Reiches" ausgesprochcn. Man mogc ihre Reise nach Blaj verhindern und sie în die Walachei 
zuriickschicken. 

222. Sibiu, 26. April 1848. Dcr Sachsengraf Franz Salmen an den Stadtmagistrat 
von Braşov. Er informierc ihn dari.iber, dal3 die geplante geheime Delegation cler Săchsischen 
Universităt În Wien nicht die Aufgabe hatte, sich gegen die Union Transsilvaniens mit 
Ungarn zu erklarcn. Untcrdcsscn hat man jedoch auf -ieren Absendung verzichtet. 

LV 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



223. Bra1ov, 26. April 1848. Die Bitte mehrerer Einwohner, clic in cler Stadtkommu
niditssitzung zu Braşov vom 26. April 1848 vorgetragen wurdc und ncun fordcrunhcn 
enthalt. 

224. Braşov, 26. April 1848. Der Magistrat aus Braşov an dcn Sachscngrafcn f'r.inz 
Salmen. Er berichtet, dall im Stuhle Braşov Ruhe herrscht. Dic drci Dechanten, clic man 
gebeten hat, nicht nach Blaj zu gchcn, haben vcrsichcn, cs nicht zu tun. Er hat dcn 
Vorschlag beziiglich cler Ausfiillung cler frcien Plătzc in cler Stadtkommunit,it mit Rum,incn 
zur Kenntnis genommen. 

225. Braşov, 26. April 1848. Der Stadtmagistrat und clic Kommunirat 
an die Sachsische Universitar. Sie teilen mit, dall man den Deputierten 
aufgetragen habe, den hohcren Stellen dcn Entwurf bcziiglich cler Regelung dcr 
mitzuteilen. 

von Braşov 
aus Braşov 
Biirgerrcchte 

226. Sebeş, 26. April 1848. Der Konigsrichter Samuel Mcistcr an den Gouvcrncur 
Teleki J6zsef. Er berichtet: in Lancrăm ware ein Appell an die Rumanen „aus einer Post
kutsche gefallen• und habe eine grolle Aufruhr unter den Einwohnern hervorgerufen Den 
erhaltenen Verordnungen gemall hat sowohl der griechisch-katholische Dechant als auch der 
orthodoxc die Abscndung von Delegienen zur Vcrsammlung nach Blaj vcrbotcn. 

227. Ozun, 26. April 1848. Der Obcm Dobay Karoly an dcn koniidichcn 
Oberstuhlrichter der Trei Scaune. Er teilt mit: eine Delegation aus Sflntu Gheorghe habc bei 
ihm vorgesprochen und gebeten, dall in clas Stuhlhaus die aus Ozun beschlagnahmtcn Waffcn 
gebracht werden mogen, und Grenzeinheiten dcr Szckler bis auf wcitcrcn Bcfehl nicht aus 
Trei Scaune versetzt werden. 

228. Arad, 26. April 1848. Das Komitee zur Aufrechterhaltung der gesetzmalligen 
Ordnung aus Arad befiehlt den Stuhlrichtern, die Gemeinden zu verstandigen, dall dic 
Entfernung der Notare aus ihren Posten nur mit der Genehmigung des Komitats geschehen 
konne. 

229. Agrişu Mare, 26. April 1848. Der Gesc:hworene Simion Vane an den Vizegcspan 
des Komitats Arad, Torok Gahor. Er berichtet: die Einwohner der Gemeinde Minişu de Sus 
haben die Wohnung des Richters der Gemeinde angegriffen und clas Dorfsiegel beschlag
nahmt. Der Richter wurde durch den vorjahrigen ersetzt. 

230. Semlac, 26. April 1848. Der Verwalter der Domane aus Semlac, Kovacs Istvin, 
an den Vizegespan des Komitats Arad, Torok Gabor. Er berichtet: nur durch das Ein
schreiten des Pfarrers Lazar Adamovici wurde die Besetzung der Adelsgriinde durch die 
Bauern verhindert. Der Notar wurde von den Dorfei-nwohnern verjagt. Man erwartet den 
Angriff auf den Gutshof des Grafen. Die Bevolkerung ist erregt. 

231. Şimleu Silvaniei, 26. April 1848. Die privilegierten Stande des Komitats Crasna 
an die provisorische Regierung Ungarns. Sie verlangen 50 Husarcn fiir die Aufrcchtcrhaltung 
der gegebenen Ordnung. 

232. Şimleu Silvaniei, 26. April 1848. Dic privilegierten Stande des Komitats Crasna 
an das lnnenministerium Ungarns. Sie tcilen mit, dall sie auf den 8. Mai die Abh.tltung 
einer Sitzung beschlossen haben, in wekher die ncuen Gesctze in ungarischer, rumanischer 
und slovakischer Sprachc vorgelesen werdcn und dic notigen Mal3nahmcn zu dcrcn Anwcn
dung gctroffcn wc-rden sollen. Zuglcich b1ttcn sie, man mogc bis zum :S. Mai eincn Kum
missar, der den Anschlull des Komitats an Ungarn koordonieren soli, schicken. 

233. Carei, 26. April 1848. Der Vizegespan des Komitats Satu Marc, Gabanyi San
dor, an den Innenminister Ungarns, Szemere Bertalan. Er berichtet iiber die Aufstande aus 
Ciumeşti, Valea Vinului, Ardusat, Resighea und Lipău. 

234. Cheia, 26. April 1848. Die Angestellten der Gemeinde Cheia [Komitat Turda] 
an den Stuhlrichter Baria Benjamin. Sie bcrichtcn, dall sie nur 1 Gcwchr und 3 von vier 
Bauern beschlagnahmten Pistolen nach Plăeşti [Stuh! Arieş] sendcn wcrden. Die iibrige 
Bevolkerung hat die Waffen noch nicht abgegeben. 

235. Şomoşcheş, 26. April 1848. Die Bcwohner aus Şomoşcheş [ Komitat Ara-d] an 
die Komitatensenkommission. Sie erklaren sich iiber die Richtigkeit der vom Nadir und 
dem Stuhlrichter ausgestellten Akten iiberzeugt. Zugleich bitten sie um Entschuldigung fiir 
die wahrend den Unruhen veriibten Fehler. 

236. Uileacu de Munte, 26. April 1848. Dcr Gutsvcrwalter des romisch-katholischen 
Kapitels von Oradea, Aron Mihaly, an den Kapitelverwalter. Er berichtet: die Einwohner 
von Tămăşeu erlauben nicht, dall die Schweine der Domane auf die Komunalweide getrieben 
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wcrdcn. Dic aus Uilcacu de Munte vcrwchrcn cler Domăne dcn Verkauf von Wcin und 
Schnaps im Dorfschank. 

237. Buia. 26. April 111411. Dcr Pfarrcr Ioachim Aron aus Buia f Komirat Alba de 
Sus J an dcn Bczirksstuhlrichrcr. Er rcilt ihm mit, dal3 er nicht vor dem Komitcc fur die 
Aufrcchrcrha!tung cler gcsctzmăl3igcn Ordnung crscheinen konnc, da ihn die Baucrn als cin 
Wcrkzcug dcr Grundhcrren anschcn und dicsc sich sogar gcgen ihn crhcbcn konntcn. 

238. Sibiu, 26. April 1848. Tompa Imre, Schrciber bcim Tcsaurariat, an seinc Eltern. 
Er schreibr ihnen i.ibcr clic Versammlung cler Rumăncn, welchc în Blaj am IS. Mai 
abgchalten wird. i.ibcr clic Vcrschicbung cinigcr szeklcr Milirăreinheiten und iibcr clas 
Verhalten cler săchsischcn Stiihlc cler Union Transsilvaniens mit Ungarn gegeniiber. 

239. Cluj, 21. April 1848. Der Gouverneur Tclcki Jozscf an dcn Oberrichtcr von 
,Cluj, Grois Gusztâ.v. Er schickt ihm clic Mappe mit dcn Briefen von Florian Micaş zuriick. 
Die Briefe mogen ins Ungarischc iibcrsetzt und von cler crnanntcn Untersuchungskommission 
lbeniitzt werden. 

240. Cluj, 21. April 1848. Dcr Gouverneur Teleki Jozsef an den Oberrichter von Cluj, 
Grois Gusztâ.v. Im Einklang mit dcm Reskript des Gcneralkommandantcn werden fiir die 
lBiigergarden aus Transsilvanien I 520 Waffen ausgeteilt. Sie stammen aus dcm Waffenlager 
des II. Grenzregiments zu Năsăud. Eine ăhnliche Vemăndigung wurde auch an die iibrigen 
Stădre gesendet, um die Waffen abzunehmen und die Transportausgaben zu entrichten. 

241. Wien, 21. April 1848. Dic Hofkanzlei an clas Gubernium Transsilvaniens. Sie 
werlangt năhcre Erklărungen in Verbindung mit dem Entschlull der Kommunităt aus Braşov, 
cinige rumănische Kaufleute unter die Geschworenen aufzunehmen und jcnen, die die deur
sche Sprache nicht beherrschen, zu erlauben, den Eid in eigener Sprache abzulcgen. 

242. Pest, 21. April 1848. Das lnnenministerium an das Jusrizministerium der pro
visorischen Regicrung Ungarns. Er antwortet auf den Brief vom 21. April, dall dic Befreiung 
von Eftimie Murgu aus dem Budaer Gefangnis auf den Befehl des Ministerprăsidenten cler 
provisorischcn Regierung geschah, da der Kaiser alle politischen Gefangenen begnadigte. 

243. Sibiu, 21. April 1848. Dcr General Anton Puchner an den Gouverneur Teleki 
Jozscf. Er crklărt sich mit der Ausbildung der Biirgergarden durch Offiziere und Unteroff.i
ziere einvcrstanden, mit cler Bedingung, dall deren Tătigkeit nicht darunter leidc. 

244. Metiş, 21. April 1848. Der Obergespan des Komitats Alba de Sus, Kalnoki 
Denes, an dcn Gouvcrncur Tclcki Jozsef. Er berichtct: în cler Gemcindc Buia babe der 
gricchisch-katholischc Pfarrcr Ioachim Aron dcm Volk einc Proklamation vorgclesen und 
diese den Bauern so erklărt, dall sie bereits von jeglicher feudalen Vcrpflichtung befreit 
wăren. Demzufolgc vcrweigcrtcn dic Einwohner von Buia und Vcscud, die Urbarialdicnste 
zu verrichten. Er schlăgt vor, der erwăhnte Pfarrer moge nach Blaj gerufcn und verhaftet 
wcrden; cbenfalls sollen Mal3nahmcn gcgen Ioan Popovici, welcher mehrcre Exemplare der 
Proklamacion vcrbrcitcce, gctroffcn wcrdcn. 

245. Aiud, 27. April 1848. Der Obergespan des Komitats Alba de Jos, Banffy Miklos, 
an den Gouverncur Teleki Jo;i:scf. Er bittet ihn: von den 600 versprochenen Gewehren 
mogcn 300 sofort dcn Biirgergardcn ausgefolgt werdcn. Zugleich berichtct cr, dall mchrere 
,.Aufwiegler" die Absicht habcn, am 30. April în Blaj trotz aller Verbotc einc Versammlung 
abzuhalten. 

246. Tîrnăveni, 21. April 1848. Dcr Obergcspan des Komitats Tîrnava, Haller Ignâc, 
an dcn Gouvcrneur Teleki Jozscf. Er bcrichtct iibcr dic Lagc im Komitat, iiber dic viclen 
Geriichtc und clic unbcdachtc Haltung mchrerer Klcinadligen, dic În cinigcn Ortschaften 
Unruhcn hcrvorgcrufen habcn; dic Einwohner aus Căpîlna de Jos und Feisa haben erklărt, 
sie werden alic an cler Vcrsammlung in Blaj tcilnehmen, wo clas rumănichc Volk scine 
nationalcn Rcchtc fordcrn wird. 

247. Chiueşti, 21. April 1848. Dcr Stuhlrichtcr Mosa Fcrcnc, an den Oberstuhlrichter 
des Komitats Solnocul de Mijloc, Masa J6zscf. Er vemăndigt ihn, dal3 die Einwohner aus 
Măgoaja în cler durch cinen rumănis-chcn Aufruf am 26. April stattgefundencn Versammlung 
einen Deputiertcn zur Vcrsammlung nach Blaj wăh!ten. Er babe die Baucrn ermahnt und 
aufgefordcrt, ihren Delegiertcn zuriickzurufen, da sic keine Lcibeigcncn sondern Adlige 
f nobiles unius posse,sionis] wăren. 

248. Răscruci, 21. April 1848. Der Oberrichter des Komitats Dăbîca, Wass Samuel, 
an den Gouverneur Tcleki Jozsef. Er bcrichtet iiber dic Erhcbungcn aus Bonţida, Dragu, 
Gîrbou, Fizc,ş und Răscruci sowic iibcr ihrc Ausbrcitung im Komitat. Fiir clic Wiedcr
herste!lung dcr Ordnung schlăgc cr ein grolles Truppenaufgcbot und clic Einfiihrung des 
Ausnahmezustandcs vor. 
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249. Dragu, 27. April 1848. Der Vizt'gespan des Komitats Dăbîca, Orb,,k Elck, an 
den Gubernialkommissăr Szab,\ Jcizsef. Er berichtct iibcr die Jlcsctzung cinigcr Allodial
griinde in Voivodcni durch die Leibcigcncn, insbcsondere der Waldungcn des Gouverneurs 
Teleki. Die Dorfrkhter erklăren jedoch, dal3 von keincr Bcsetzung der Allodien die Rede 
sein konnte, denn in Wirklichkeit erklărcn sich die Baucrn von jcglichcr Fcudalvcrpflichtung 
frei. 

250. Oraviţa, 'll. April 1848. Das Bergamt aus Oraviţa an dic Bergwerksdircktion. 
Es bittct um dic Bcwilligung, dal3 jede Bergmannsfamilic cine Kuh in den Waldun"cn 
des Fiskus ha!ten d„rf. Andernfalls werde die Kohlenproduktion daruntcr leiden, weil ~an 
beschwerlich Leute finden wird, die unter den elcnden Bcdingungen in dcn Bcrgwerkcn 
arbeiten wollen. 

251. Zam, 27. April 1848. Der Gutsverwa!ter Iacob Moga an seinc Herrin Csaky 
Rozalia, die Gemahlm des Barons Josika Janos. Er teilt ihr mit, dal3 dic Einkiinftc der 
Giiter aus Zam und anderer Ortsch_aften sehr stark zuriickgegangcn sind, da die Lcibeigcncn 
fast gar nicht arbciten. Sie konnen nicht zu Robotcnlcistungen gezwungen werdcn, wcil clas 
Komitat nicht iibcr die notigcn Zwangsmallnahmen vcrfiige. 

252. Cluj, 21. April 1848. Dcr Fiskalstel!vertrcter Korbuly David an cincn unbekann
ten Schreiber. Er benachrichtigt ihn iiber die Verhaftung des Florian Micaş, bei wclchem 
,,aufhetzendc• rumanischc Schriften vorgcfunden wurdcn. 

253. Sibiu, 27. April 1848. Tompa lmrc, Tcsaurariatsschreiber, an scinc Eltern. Er 
schreibt ihhen iiber die a:ntiunionistische Haltung der Sachscn aus Sibiu und iiber cine 
gemeinsame Beratung mit· den Rumănen, anlălllich· wclcher sic vcrsuchtcn, die Rum:inen 
zu iiberzcugen, sich bei der Vcrsammlung in Blaj gegen die Union zu erklăren, indem sie 
ihncn versprachen, sic bei dcr Anerkennung als vierte Nation zu uotcrstiitzcn. Die Sachscn 
widersctzten sich dcr Wahl jr cines rumanischcn Dcputicrtcn in jcdem Stuh!. 

254. Cluj, 28. April 1848. Der Gouvcrncur Tcleki J,\zsef an den Ohcrrichter des 
Komitats Trei Scaune. Er teilt ihm mit, dal3 dic szeklcr Militareinheiten nicht aus dem 
Lande gebracht wcrdcn, zugleich wird er den General Anton Puchner bittcn, cr miige 
Vorrichtungcn trcffcn, um die Mcinungsvcrschiedcnheitcn zwischcn dcn Grcnzcrn und dcr 
Zivilbchorde, dic zu Zwischcnfăllen im Szeklerland fiihrten. zu entfcrncn. 

255. Cluj, 28. April 1848. Der Gouvcrncur Telcki Jc\zsef an den General Anton 
Puchner. Er bcnachrichtigt ihn iibcr dic gctroffencn Mal3nahmen zur Wicderhcrstcllung 
der Ordnung dcr Adligen im Komitat Dăbîca. Er habc dcn Kommissăr Szab,\ )c\zsef mit 
dem Auftrage, dic Ruhe wicdcr herzuste!lcn, nach Dragu gcschickt; im Notfa!lc mo~e cr 
sich dci zwci Kavalleriecinheiten bcdicnen, dic von Lcchinţa nach Bonţida und Răscruci 
vcrsctzt wurdcn. Dcn lctztcn Nachrichten gcmăl3 w,ire auch in Gîrhou Militar notwcn<lig. 

256. Cluj, 28. April 1848. Dcr Gouvcrncur Tcleki )<izscf an den General Adam 
Gallbrunn. Er infnrmicrt ihn i.ibcr diC' Unruhen in Dragu und Gîrbou. Dicse Unre1hrn 
machen die Abordnung von Milit,ireinheiten dorthin notwen<lig. Oiesc wcrdcn gcgcn dic 
R,.,,.,.,, ,1;,. di,- a<lli_qcn r.,mhofc hrdrohrn, rinr:eser,t. Dcr General mogc ini Einvcrstandnis 
mit dcm Gubcrnialkommissăr Mal3nahmcn treffrn. 

257. Cluj, 28. April 1848. Dc-r Gouvcrncur Tcleki Jc\zscf an den Ohcrrichrer des 
Komitats Dăbîca, Wass Samuel, und dcn Gubernialkommissăr Szab,i J<îzscf. Er benachrichtigt 
sie, dal3 General Adam Gallbrunn mit dcr Ahordnung dcr Mili1:ireinhciten aus Bonţida und 
Răscruci nach Dragu zur Wicdcrhcrstcllung der Ordnung cinverstandcn ist. Bcziiglich der 
Errichtung von Standgerichten rat cr dcm Obcrstuhlrichter, dic notigcn Vorschlăgc em
zurcichen. 

258. Pest, 28. April 1848. Dcr Bcfchl des lnncnministcrs Ungarns, nach wclchcm die 
Einzclhcitcn des Anschlusscs dcr Komitatc C:rasna, Solnocul de Mijloc, Z:irand, der lk1irke 
Chioar und der Stadt Zalău gcrcgc!t wcrdcn. 

259. Budapest, 28. April 1848. Dcr lnnenministcr Ungarns, Szemcre BertaLrn, an den 
Ministerpra.sidcnten Batthyany Lajos. Er wurdc informicrt, dal3 in Cehu Silvaniei und 
andcrcn Ortschaften dic adligcn Allodicn von den Bauern angcgriffrn und bcsetzt wer<len. 
Auch die lokalcn Vertreter der Staatsmacht werden nicht gcschont. Deshalb bcmăchtigt er 
den Obergespan des Komitats Crasna, Kabos J,\zsef, er mogc in seincr Eigcnschaft als 
Regierungskommissăr die gcsetzliche Ordnung aufrechccrhalten. Er bittet um einc Milităr
einheit, um die Bauern zu beruhigen. 
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260. Şiria, ?8. April 1848. Dcr orthodoxc Occhant Teodor Popovici aus Şiria an 
clic Pfarrcr. Er verstandigt sic iibcr dcn Bcschluf3 des Komitees zur Aufrechterhaltung der 
g;egebencn Ordnung im Komit.tt Arad. In dic,cm Schreiben wird von den Klcrikern verlangt, 
s,ic mogen dic Baucrn iibcrzcugcn, sich nicht gcgcn die Notăre und Dorfrichter zu erheben. 

261. Cluj, 28. April 1848. Dcr Obeq;espan des Ko~itats Turda, Thorotzkai Mikl6s, 
ain den Gouverneur Tclcki Jozscf. Er ,ibcrscndct dcn Bericht des Stuhlrichters Papai Lajos 
iiibcr die Lage dcr Dorfcr aus dcm Krcisc Lupşa. Dcm Bericht schlicf3t er zwei Proklama
t:ioncn an. 

262. Cluj, 28. April 1848. Ocr Obcrrichrcr dcr Stadt Cluj, Grois Gusztav, an den 
Gouvcrneur Tclcki J\zscf. f.r bcrichtct iibcr dic Verhaftung von fiinf Rumănen în der 
Nacht vom 26. April. Zwci von ihncn wurden zuriickgehalten, weil es bewiescn wurdc, 
daf3 sie die Absicht hattcn, sich nach Abrud zu bcgcbcn, um Ioan Butcanu iibcr dic 
Verhaftung des Florian Micaş zu bcnachrichtigcn. 

263. Aiud, 28. April 1848. Dcr Obcrgcspan des Komitats Alba de Jos, Banffy 
Mikl6s, an den Gouverneur Teleki J6zsef. Er benachrichrigt ihn, dal3 er den Oberrichtcr 
und den Vizegcspan des Komitats nach Blaj gcschickt habc, um die Versammlung vom 30. 
April zu vcrhindan. 

264. Dragu, 28. April 1848. Dcr Provinzialkommissăr Szabo J6zsef an dcn GouvL•r
neur Teleki J6zscf. Er berichtct: der rumănische Pfarrer aus Dragu hat mehrere Exemplare 
des rumănischcn Programms von scincm Brudcr, der Schiiler În Cluj ist, erhaltcn. Er hat 
diesc dem Pfarrcr aus Voivodcni gcgcben. 

265. Sebe1, 28. April 1848. Dcr Konigsrichter aus Sebeş, Samuel Meister, ari den 
Sachsengrafcn Franz Salmcn. Er bcrichtet iiber die Unruhen, die sich widerrechtlich gcgen 
den Notar aus Lancrăm richtcten. 

266. Bra1ov, 28. April 1848. Die Magistratssitzung aus Braşov behandelt die 
Ablchnung dcr Rumănen aus Bod, an dcn Biirgcrgarden gemcinsam mit dcn Sachscn teil
zunchmen, nachdcm sic anfangs darnic cinvcrstandcn waren. Dcr Senator Tartler wird sich 
nach Bod bcgcben, um die Lage an Ort und Stellc zu studieren. 

267. Sfîntu Gheorghe, 28. April 1848. Dcr koniglichc Obcrstuhlrichter aus dcm 
Komitat Trei Scaune an dcn Gouvcrneur Tcleki Jozscf. Er bcrichtct, dal3 dic offcntliche 
Stuhlversammlung vom 11. und 12. April beschlosscn habe, dal3 die 4 Kompagnien 
aufstăndischcr Grcnzcr vorlăufig ihrcn Stationierungsort nicht verlasscn mogcn, und die 
von der Zivilbevolkcrung beschlagnahmten Waffen im Stuhlamt aufbewahrcn mogen; 
hingegcn wurdc dcr Beschlul3, nur den Kleinadel fiir die Biirgergarden zu rekrutiercn, 
fallengelasscn, darnic es 7.U kcinen Zwischcnfăllcn unter ihnen und dcn Grenzern kăme. 

268. Şimleu Silvaniei, 28. April 1848. Dcr provisorischc Vizcgespan des Komitats 
Crasna, Bocsanczi Marton, ,lll das Gubcrnium Transsilvaniens. Er berichtet, dall er dem 
Vikar Al. Stcrca Sulutiu und dcn bcidcn rumănischcn Dcchantcn die Gubcrnialvcrordnun~, 
durch welche den Pfarrcrn und dcn Lcuten aus dem Volk dic Tcilnahme an dcr Vcrsamm
lung vom 30. April zu Blaj verboten wurdc, zur Kcnntnis gebracht hat. 

269. Arad. 28. April 1848. Protokollauszug dcr Stadtversammlung zu Arad, die sich 
auf die Erncnnung durch die provisorischc Rcgierung Ungams und den Palatin Stefan zum 
bevollmăchti~ten koniglichcn Kommissăr des Obergcspans des Komitats Timiş, Cscrnovics 
Peter, bczicht. ln dicscr Eigenschaft obliegen ihm folgcnde Aufgabcn: die Unruhen im 
Komitat Torontal zu unterdriickcn, dic gcgebenc Ordnung zu bcwahren, Standgerichte, wo 
cr es fiir notig hăit, cinzufiihrcn. Als koniglichcr Kommissăr vcrleiht Csernovics dcr Stadt 
Arad das Rccht, cin Standgcricht zu griindcn. Dic Vcrsammlung beschlie8t, das Dekret 
beziiglich dcr F.infiihrung des Standgcrichtcs zu drucken. 

270. Elek [Ungarnj, 28. April 1848. Dcr Bericht jener, die durch das Komitee zur 
Aufrechterhaltung der gcsetzmăl3igcn Ordnung im Komitat Arad mit dcr Untcrsuchung der 
Baucrnauflchnung in Vărşand gcgcn dcn Notar und dcn Stuhlrichter betraut waren. Diesc 
beschreibcn dcn Verlauf der Erhebung. 

271. Timişoara, 28. April 1848. Dcr General Pirer an dcn Palatin Stefan. Er berichtet, 
dal3 cr nach dcn Ereignisscn in Kikinda fiinf Eskadrone Husarcn, zwei Bataillons Infanterie 
und cine Bacterie Artillcric în Jimbolia zusammcngezogen hat und er mehrere Dorfer mit 
altl'n Waffrn vcrschcn hat. 

272. Blaj, 28. April /848. Dcr Redaktcur des „Organul naţional", Timotei Cipariu, 
an dcn Rcdaktcur der „Gazeta de Transilvania", George Bariţiu. Er informiert ihn iiber 
dic Vcrhaftung des Advokaten Florian Mici? aus Cluj, iibcr die Errcgung der rumanischen 
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Fiihrer in Cluj, iiber clic Halrung cler Jugend in Blaj, liber clic von dcn adligcn Bcliorden 
getroffenen Ma13nahmcn zur Vcrhinderung cler Vcrsammlung von Dlaj am 30. April. 

273. Brăila, 28. April 1848. Der Diplomat Jablonczy aus dl'r Walachci .rn Kossuth 
Lajos. Er schlăgt ihm vor, Mal3nahmcn zu trcffcn, damit clic fliichtlingc aus dcr Mo!Jau, 
die er „Mărtyrer cler Freihcit" nennt, gastfrcundlich aufgcnommcn wcrdcn, dcnn sie haben 
cincn Aufstand gcgcn clic Tyrannci vorbereitcr, der nicht gclungcn ist. Dcr Obcrbringcr d.:s 
Bricfcs, Costache Epurcanu, wird ihm naherc Auskiinftc iiber die ,,:111 sich intcrc1san1en 
und im allgcmcincn wichtigcn" Ercignissc gcbcn. 

274. Ilia, 28. April 1848. Dcr Gutsvcrwaltcr Nagy Jozscf an scinen Herrcn, den 
Baron Borncmissza Ignic. Er teilt ihm mir, dal3 dic Leibcigenen aus Bretea Murcşană [ Komi
tat Hunedoara) clic Robotcn verweigerten und cincn Teii von dem Dorfgrund untercinandcr 
aufgeteilt haben. Er schlagt vor, man mi:igc dcn Bauern in Halbpart oder Pacht einen Teii 
cler mit Mais bcbautcn Felder geben. 

275. Cluj, 29. April 1848. Dcr Gouverncur Tclcki ]<izscf an dcn Obcrrichtcr der 
Stadt Cluj, Grois Guszd.v. Er ratcr ihm, cr mi:ige dic jungcn Hăftlinge Nicolae Şulu1iu und 
Eremia Vcrza tadeln. Wcnn sic ihr Vcrsprechcn gebcn, dcn Friedcn nicht zu stfucn, mii;:e 
er sie în Freiheit sctzcn. 

276. Cluj, 29. April 1848. Der Gouvcrneur Teleki J,,zsef an den Provin?ialkommissăr 
Szabo Jozsef. Seincr Meinung na.eh sind dic Baucrnbcwcgungen aus Dragu mit jcncn aus 
Voivodeni und Cristorcl in Vcrbindung. Er mi:igc die Pfarrcr und dic Laicn, clic zur 
Aufwicgclung beitrugcn vcrhoren. Jc nach dcr Gcfahrlichkcit cler Lage, kann er die 
Verhaftung cler Schuldigen bcantragcn. 

277. Cluj, 29. April 1848. Dcr Gouverncur Teleki Jozsef an den Provinzialkommissăr 
Szabo Jozsef. Er verlangt Auskiinfte iiber clic Anschuldigungen, dic dem Bruder des grie
chisch-katholischcn Pfarrcrs aus Dragu, dcr vcrhafrct wurde, gcbrachr wurdcn. Dic Rumăncn 
aus Aşchileu [Mic], Dragu und wahrschcinlich auch aus andcrcn Ortschaften wollcn auf dem 
Fcldc cler crsteren cine Versammlung abhalrcn. Die Vcrsammlung mi:igc vcrfolgt werdcn. 

278. Cluj, 29. April 1848. Dcr Gouvcrneur Telcki Jozsef an den Provinzialkommissăr 
Szabo Jozsef. Er fordcrt ihn auf, sich nach Aşchileu Mic zu bcgebcn, um Mal3nahmen 
gegen die Leibeigenen zu trcffen, da dicsc clic Fcudallasten nicht mehr ertragen wollen. 

279. Budapest, 29. April 1848. Das lnnenministerium Ungarns an das finanzministe
rium. Es benachri-chtigt, dal3 cs zwischen dcr Bcrgwcrksdircktion in Oraviţa und dcn komi
tatensen Bchi:irdcn wegen cler Anwcndung cler ncuen Gcsetze auf clas Bcrgwerksgebict zu 
Uneinigkeiten gckommcn ist. Er befichlt dem Vizegespan des Komitats Caraş, vorlăufig jede 
Einmischung în die Bergwcrksangelegenheiten zu vermeiden, da clic ili.ndcrungen cler alten 
Administration zur Sti:irung cler gegebencn offentlichen Ruhe fiihren ki:inntc. 

280. Pest, 29. April 1848. Der Staatssekretăr Pulszky fcrenc an dcn Ministcrprăsiden
ten Ungarns, Battyhany Lajos. Seincr Meinung nach wăre dic Versctzung ciniger Tauscnd 
szekler Grenzer nach Ungarn, wo die Bevolkcrung in Aufregung ist, vorceilhaft. Die Mobi
lisierung cler Biirgergarden wărc sehr kostspielig und seincr Meinung nach hătte sie nicht 
die glciche Wirkung. 

281. Wien, 29. April 1848. Dcr Hofkanzlcr Transsilvaniens an den Kaiser Ferdinand. 
1::r re1cht cincn .tlcr1cht im Namcn des Guberniums ein, der ubcr den Plan dcr rum.:ini,d1c11 
Fiihrer, eine Volksversammlung auf den 30. April nach Blaj einzubcrufcn, handclt. Aufgrund 
einer Proklamation sollte jedes Dorf zwci Abgesandtc nach Blaj schicken, um Rechtc fiir 
clic rumănischc Nation zu verlangen. Die Einbcrufung cler Versammlung vcrursachte Bcfiirch
tungen in dcn Reihcn cler adligen Bchi:irden wcgen dcn crregtcn Gcmiitcr. Aus dcm Bcricht 
des Guberniums geht hervor, dal3 dieses Mallnahmen zu dercn Vcrhinderung gctroffen habc. 
Er schlăgt vor, man mi:ige eiligc Mallnahmen treffen, um die Gleichbercchtigung des rumă
nischen Volkes mit dcn anderen Nationcn Transsilvaniens zu erklărcn. 

282. Sibiu, 29. April 1848. Der Gencralkommandicrende cler i:istcrrcichischcn Armee 
in Transsilvanien, cler General Anton Puchner, an den Gencralmajor Karl Wolnhofcr. Er 
sendet ihm den Tagesbefehl, cler den szekler Grenztruppen verlescn werden soli. Er ist sehr 
enttăuscht iiber die Gehorsamsverweigerung in den Reihen cler szekler Grcnzcr. 

283. Sibiu, 29. April 1848. Der General Anton Puchner an den Gouverneur Teleki 
Jozscf. Er ist wegcn der Gchorsamsverweigcrung des li. Regiments cler szekler Grenzer 
besorgt. Die în Ozun befindlichen Grenzer habcn es vcJ"weigcrt, nach Sibiu und Sebeş zu 
ziehen. Sic habcn ihrc Waffen niedergelegt und mit diesen hat sich dic Zivilbcvi:ilkerung 
bewaffnet. Dieser gefăhrlichen Lage miillte ein Ende gesctzt werden, weil er seinen Befehl 
nicht zuriickziehen konne. 
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284. Sibiu, 29. April 1848. Der General Anton Puchner an den Obergespan des 
Komitats Alba de Sus, Kalnoky Dcnes. Er teilt ihm mit, dall er ihm ke,ine militărische Hilfe 
l,eisten konne, weil zwei Divisionen des II. szekler Grenzregiments dcn Gchorsam verwci
g:erten, und die iibrigen Truppcn an Ort und Stcllc notig wăren. 

285. Arad, 29. April 1848. Dcr orthodoxc Bischof aus Arad, Gherasim Raţ, an 
dl.ic Pfarrer dcr Diozcse Arad. Hoheren Vcrordnungen gemăll verlangt er von den Pfarrern, 
rnicht an den gegcn die Notare und dic Dorfleitung gcrichtetcn Bcwcgungen teilzunchmen 
umd zur Aufrcchtcrhaltung des Fricdens und der offenrlichen Ruhe beizutragen. 

286. Cluj, 29. April 1848. Das Gubcrnium Transsilvaniens an das Komitat Dăbîca. 
Es bcfichlt, man miigc den Einwohncrn aus Dragu crklăren, dall durch dcn kommcnden 
Landtag dic Lcibcigcncndicnstc in Transsilvanicn, sowic in Ungarn, aufgclost werden. Bis 
dlahin bleiben sic jcdoch in Kraft, und dic Soldatcn werdcn den Ort nicht vcrlassen, bis 
dlie Bauern die Roboten leistcn werden. 

287. Dej, 29. April 1848. Der Theologe Ioan Popovici hat beim Vcrhor gestanden, 
z wci Manifeste den bc,iden Pfarrern aus Măgoaja ausgehăndigt zu haben. Dicsc Manifeste 
f.and er im Seminar zu Blaj; er horte, der Vcrfasscr warc Aron Pumnul. 

288. Buia, [29.J April 1848. Dcr Obcrgespan des Komitats Alba de Sus, Kalnoky 
Dencs, an dcn Gouvcrncur Tclcki Jozscf. Er berichtct, dal3 einc halbe Kompagnie Husaren 
in Buia cingezogen ist, und clic Bevolkcrung zur Ruhc aufgcfordcrt hat. Abgcsandte aus 
11 Gemeindcn erklarten, sie wollen jedoch keinc Fronarbcitcn mehr lcistcn, bis sie dies
b-eziiglich cincn Befehl vom Kaiser erhaltcn. 

289. Abrud, 29. April 1848. Obcrrichter aus Abrud, Laborfalvi Nagy Karoly, an 
den Gouverneur Tclcki J6zsef. Er bcrichtet iibcr die Ereignisse aus Abrud. In cler Stadt 
găbe es kcinc Unruhcn, doch in den umlicgendcn Ortschaften wcrden Lanzen und andere 
traditionellc Baucrnwaffen vorbercitct. Es gchen Geriichte iiber einen Aufstand der Rumănen 
um. Vor dcr Abreisc Butcanus nach Cluj warcn auch clic Rumănen in cler Biirgergarde, 
doch nach desscn Ankunft haben sic sich daraus zuriickgezogcn. Sie wollcn cine cigcne 
Biirgcrgarde griinden. Er verlangt fiir Abrud und Umgebung drei Kompagnicn Milităr. 

290. Breţcu, 29. April 1848. Dcr Oberrichter der Stadt Breţcu an den Gouverneur 
Tcleki J6zsef. Er berichtet: clic abgczogencn szekler Grenzer wăren zu·riickgekehrt. Er habe 
clic Stadtversammlung zur Beratung dicses Problcms zusammengerufen. Dicse habe cntschie
den, Mallnahmen zur Aufrechterhaltung der gesetzmălligen Ordnung zu treffen, und den 
Grund fiir das Vcrhalten cler Grenzer zu erforschen. 

291. Pecica, 29. April 1848. Der Bcricht cler komitatensen Kommission iiber die Wahl 
in Pecica eincs Richtcrs durch das Volk und iiber die Notwendigkcit, den Notăr zu crsetzen, 
weil man zu ihm kein Vertrauen hege. 

292. Mediai, 29. April 1848. Der von dem Untcrnotăr Lupini in der Stuhlver
sammlung zu Mediaş gehaltene Bericht beziiglich dcr Waldverwiistungen durch clic Einwohner 
von Copşa Mică in dem Wald „Schemmert•. 

293. Timi1oara, 29. April 1848. Dcr Korrespondent Petru Cermcna an dcn Redaktcur 
der „Gazeta de Transilvania", George Bariţiu. Er schrcibt ihm iiber die Bcwcgungen cler 
Rumănen und Serben aus dcm Banat. 

294. {Wien/, 2!1. April 1848. Dcr konscrvative Baron Apor La.zar an Kossuth Lajos. 
Er macht ihm unter einem Pseudonim Vorwiirfe im Namen dcr ungarischen Aristokratie. 

295. [Braşov, 25.-30. April 1848/. Ein anonymes Manifest, clas an clic Stadt Braşov 
gerichtet ist. Es wird deren prounionistischc Haltung vcrurteilt und auf die Notwendigkeit 
einer einheidichen Handlung gewiesen. Dic Union Transsilvaniens mit Ungarn wird zur 
Unterwerfung dcr săchsischen Bevolkerung fiihren. 

296. [Ohne Ortsangabe, vor dem JO. April 1848]. Die Bittschrift cler Rumănen aus 
Transsilvanien an den Kaiser. Sic vcrlangcn dic Ancrkennung cler Rumănen als poli
tische Nation, um mit den Ungarn, Szcklern und Sachscn in allen Hinsichtcn glcichberech
tigt zu sein. 

LXI 
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DOCUMENTE 

1 

Bratislava, 11-12 aprilie 1848 1 

IX. TOR VENYCIKK. AZ ORBf:R ts AZT POTLO SZERZ6Df.SEK ALAP JÂN ED DIG 
GY AKORLA TBAN VOLT SZOLGÂLATOK (ROBOT), DEZ:\!A ES Pf:NZBELI 

FIZETf:SEK MEGSZONTETtStR6L 

Az urber es azt p6tl6 szerzodC6ek alapjan eddig gyakorlatban volt 
szolgalatok (robot), dezma es penzbeli fizetesek, e torveny kihirdetesetol 
fogva orokosen megsziintetnek. 

1 §. A torvenyhozas a magan foltlesurak. karrn.entesiteset, a nemzeti 
ki.jzbecsiilct ved-paizsa ab helyezi. 

2 §. b felsege a magan foldesuraknak akenti karmentesitese irant, 
hogy az eddigi urberi tartozasokkal felero toke ertek re-sziikre a kozallomany 
alta! hiany nelkiil kifizettessek, a legkozelebbi orszaggyulesnek reszletesen ki
dolgozand6 torvenyjavaslatot fog magyar ministeriuma alta! eloterjesztetni. 

3 §. Olly helyeken, hol eddig urbcri rendezes, vagy legeloelkiilonzes 
meg meg nem tortcnt, a faizasra es legeltetesre nczve az eddigi gyakorlat 
tovabba is megtartatik. 

4 §. Az uri torvcnylut6sag megsziintetik; ideiglcnesen mig a torvcny
kiszolgaltatas altalanosan rendeztetni fog, azt, polgari iigyekben a sommas 
perekre nezve, ott, hol rendezett elso bir6s.igi hat6s.igu tanacsok nincsenek, 
a szolgabirak, - biinteto es rendes folyanutu polgari perekre nezve pedig 
a megyei torvenys„ck fogja gy.1korolni. 

5 §. Oly fc5ldbirtokos ellen, kinek birtobl10z e torvcny kihirdetcse 
elott urberiseg volt kapcsolva, a kereskedelmi viszonyokb61 eredo valt6k ki
vetelevel, egyeb adossagi ko\etelesek, a torYeny tovabbi rendeleteig fel nem 
mondhat6k, es csupan a torvenyes kamatok nem fizetese id.nti kovetelesek 
hajtathatnak he ellene bir6i eljaras utjan:!. 

ARTICOLUL DE LEGE NR. IX. DESPRE ÎNCETAREA SLUJBELOR (ROBOTI.I), 
DIJMEI 'jI A TAXELOR BA"-/1-ŞTI CARE AU FOST PINÂ ACUM ÎN UZ 

PE BAZA URBARIULUI S! A CONTRACTELOR SUPLIMENTARE. 

De la publicarea acestei legi \·or Înceta pentru totdeauna slujbele (ra
bota), dijma şi taxele băneşti care au fost pînă acum În uz pe baza urbariu
lui şi a contractelor suplimentare. 

§ 1. Legislaţia pune despăgubirea domnilor de pămînt particulari sub 
pavăza demnităţii naţionale. 
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§ 2. Maiestatea sa va prezenta prin [intermediul] guvernului său ungu
resc, proximei Diete, pentru a lucra În mod amănunţit un proiect de lege, 
care prevede despăgubirea domnilor de pămînt particulari, În aşa fel încît 
să li se plătească de către stat, fără scădere, un capital echivalent cu valoarea 
prestaţiilor urbariale de pînă acum. 

§ 3. în acele locuri, unde nu s-au efectuat pînă În prezent reglemen
tari urbariale sau separări de păşuni, se va păstra obiceiul de pînă acum în 
privinţa folosirii pădurilor şi a păşunatului. 

§ 4. Scaunul de judecată domnesc [ tribunalul nobiliar] se desfiinţează; 
În mod provizoriu, pînă cînd administrarea dreptăţii [justiţiei] se va regle
menta pretutindeni În problemele civile, În ceea ce priveşte procesele obiş
nuite le vor suplini juzii nobiliari, acolo unde nu există tribunale de primă 
instanţă, iar În privinţa proceselor criminale sau civile se Împuterniceşte juris
diqia comitatului. 

§ 5. Im potriva acelui proprietar cu a cărui proprietate [alodială] a fost 
amestecat urbariatul [pămîntul iobăgesc] Încă Înainte de publicarea acestei 
legi, nu se pot ridica alte pretenţii de datorii, cu excepţia poliţelor rezultate 
din relaţiile negustoreşti, pînă la noile dispoziţii ale legii; numai pretenţiile 
cauzate de neplătirea cametelor se vor putea executa pe calea judecăţii2• 

Publicat în Corpus Juris Hungarici, 1836-1868. evi torvenycikkek, Budapesta, 
1896, p. 232-233. 

1 Publicăm acele legi, votate la 18 martie 1848 de către Dieta nobiliară de la 
Bratislava şi sanqionate de Împărat la 11 aprilie a.celaşi an, care au avut urman pozmve 
pentru populaţia din Ba.nat şi din comitatele Arad, Bihor, Satu Mare, şi M,uamurcş. ln
cepem cu ele volumul II, deoarece considerăm că au primit putere de lege cu data de 
12 aprilie, cu excepţia celei agrare, care va intra În vigoare la 23 aprilie şi a celei a 
purtării comune a sarcinilor publice, ce va fi transpusă În practică numai de la I noiembrie 
1848. La stabili1"ca locului legilor În volum am ţinut cont nu de ordinea votării lor de 
către Dieta nobiliară, ci de Însemnătatea lor din puoct de vedere al ~chimbării situatiei 
economice, sociale şi politice a majoritătii locuitorilor din comitatele bănăţene şi din cele 
din vestul Transilvaniei, cunoscute sub numele de Pllrtium. 

2 Legea agrară prezintă o importanţă deosebită pentru iobagii şi jelerii urbariali 
din Banat şi din Partium, deoarece odată cu sanqionarea de către Împărat la 11 aprilie 
şi cu intrarea ei În vigoare la 23 aprilie 1848, au fost eliberaţi atÎt ei cit şi sesiile pe care 
le-au folosit pînă acum, de orice sarcini cu caracter feudal. S-a pus capăt deci supra
punerii dreptului de proprietate al nobililor peste cel de posesiune al iobagilor şi jelerilor 
urbariali, care generase de-a lungul evului mediu renta feudală. Potrivit legii, În aprilie 
1848 aproape un milion de iobagi şi jeleri urbariali din comitatelc bănăţene şi din cele 
vestice au devenit din punct de vedere social-juridic oameni liberi şi proprietari deplini 
pe loturi-le sau sesiile ori fraqiun-ile lor de sesii. Devenind oameni liberi şi proprietari 
depl-ini pe pămîntul pe care-l munceau, În deceniile de după rl"voluţie din rîndmile foştilor 
iobagi se va putea desprinde o pătură de intelectuali mult mai num~roasă şi cu un orizont 
cultural mai larg, În comparaţie cu cca de dinainte de revoluţie. Din rlndurilc acestei inte
lectualităţi se vor ridica o scrie de luptători dl•mocnţi, care se vor situa În fruntea aqiu
nilor de emancipare naţională a românilor. 

Totodată legea agrară din 1848 a contribuit, În a doua jumătate a veacului al 
XIX-iea şi la începutul secolului următor, la ameliorarea situaţiei economice şi sociale a 
unei Însemnate părţi a populaţiei româneşti din comitatele bănăţene şi din cele vestice. 
Odată cu ameliorarea situaţiei economice s-a îmbunătăţit treptat şi posibilitatea de instruire 
a maselor prin înfiinţarea de şcoli confesionale, cu limba de predare română, îndeosebi 
după emanciparea definitivă a bisericii ortodoxe române de sub tutela Mitropoliei slr
beşti de la Karlowitz În 1864. Fără îmbunătăţirea treptată a situaţiei economice şi cul
turaie a poporului român nu ar fi fost posibilă amplificarea luptei de eliberare naţio
nală spre sfîrşitul veacului al XIX-iea şi la Începutul celui următor, care s-a Înc:heiat 
prin marele act al unirii din I DCJcembrie 1918. 
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Bratislava, 11-12 apriJie 1848 

V. TOR VENYCIKK. AZ ORSZAGGYOLfSI KOVETEKNEK NEPVISELET 
ALAPJAN VALASZTASAROL 

A jelen ev folyama alatt a IV-ik ti5rvcnycikk ertelmeben Pesten tar
tand6 legkăzelebbi orszaggytilcsre kiildendo kăveteknek nepkepviselet alap
jan valasztasâra nezve ideigLenesen kăvetkezok rendeltetnek: 

1 §. Politikai jogelvezetet azokt6l, kik annak eddig gyakorlataban 
voltak, elvenni, a jelen orszaggyules hivatasanak nem erezhetven, mindazok, 
kik a megyekben cs szabad keriiletekben az orszaggyulesi kăvetek valasz
tasaban eddig szavazattal birtak, e jog gyakorlataban ezennel meghagyatnak. 

Ezeken ki viii: 
2 §. Az orszagnak s kapcsolt reszeknek mindazon bensziiletett, vagy 

honositott, legalabb 20 cves, es sem atyai, sem gyami, sem gazdai hatalom, 
sem pedig elkăvetett huscgtelenseg, csempeszkedes, rabla.s, gyilkolas es gyuj
togatas miatt fenyitek alatt nem leva lakosai, a noket kiveve, torvenyesen 
bevett vallaskiilănbseg nelkiil, valasztok: 

a) Kik szabad kiralyi varosokban, vagy rendezett tanacscsal ellatott 
kăzscgekben 300 e.ft. erteku hazat vagy făldet, egyeb kăzsegekben pedig 
eddigi urberi crtelemben vett 1/4 telket, vagy ezzel hasonl6 kiterjedesi'i 
birtokot, kizar6 tulajdonul, vagy hitveseikkel, s illetoleg kiskoru gyerme
keikkel kozăsen birnak. 

b) Kik mint kezmuvesek, kereskedok, gyarosok telepedve vannak, ha 
tulajdon muhelylyel vagy kereskedcsi teleppel, vagy gyarral birnak, s ha 
kezmfivesek, folytonosan legalabb egy segeddel dolgoznak. 

c) Kik, habar a fentebbi osztalyokba nem esnek is, sajat făldbirto
kukb61 vagy tokejiikbol eredo 100 eziist forint evenkenti alland6 s biztos 
jăvedelmet kimutatni kepesek. 

d) Jăvedelmiikre vaio tekintet nelkiil a tudorok, sebeszek, iigyvedek, 
mernokăk, academiai muvcszek, tanarok, a magyar tudos tarsasag tagjai, 
gyogyszereszek, lelkeszek, segedlelkcszek, kăzsegi jegyzok es iskolatanituk, 
aze,n valaszto keriiletben, mellyben alland6 lakasuk va.n. 

e) Kik eddig varosi polgarok voltak, ha a fentebbi pontokban leirt 
kepesseggel nem birnak is. 

3 §. Valaszthaito mindaz, ki valaszto, ha eletenek 24ik evet betoltotte, 
s a torvcnv azon rendeletcnek, miszerint tărvenyhozasi nyelv egyediil a 
magyar, megfelelni kcpes. 

4 §. Az orszagnak kăvetkiildes vcgett valaszto keriiletekre felosztaSJ, 
a megyek, keriiletek es szabad kir. varosok tărvcnyhat6sagi teriiletere es 
ănallasara nezve semmi valtoztatast nem okoz. 1 

ARTICOLUL DE LEGE NR. V. PRIVIND ALEGEREA DEPUTAT!LOR PENTRU 
DIETA [PARLAMENT) PE BAZA REPREZENTANTEI POPULARE 

Conform articolului [ de lege] nr. IV din anul curent privind alegerea 
deputaţilor pentru proxima Dictă de la Pesta pe baza reprezentanţei popu
lare se decid În mod pro\"izoriu următoarele: 
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§ 1. lntrucît actuala Dietă nu consideră potnvlt sa 1a drepturile poli
tice de la cei ce le-au exercitat pînă În prezent, toţi acei care au posedat 
pînă acum drept de vot În alegerea deputaţilor pentru Dietă În cornitate 
şi districtele libere sînt lăsaţi cu acest prilej În exercitarea acestui drept. 

In afară de acestea: 
§ 2. Cu excepţia femeilor, sînt alegători, fără deosebire de religie, toţi 

locuitorii născuţi În ţară [Ungaria] şi În părţile anexate [Panium] sau cei 
Încetăţeniţi, care au vîrsta de cel puţin 20 de ani, nu se află sub oblăduire 
părintească, tutelară ori domnească şi nu sînt acuzaţi de neloialitate, contra
bandă, jaf, omucidere, incendiere. 

a) Cei care În oraşele libere regeşti sau În comunele posesoare de con
silii organizate dispun de casă ori de pămînt În Yaloare de 300 florini de 
argint, iar În celelalte comune sînt posesori exclusi \'i sau stăpînesc Împreună 
cu soţia şi cu copiii minori un sfert de sesie În sen, urharial ori o proprietate 
asemănătoare cu aceasta; 

b) Cei care sînt statorniciţi ca meşteşugan, negmton ori fabricanţi şi 
dispun de atelier propriu sau de local comercial [prăvălie] sau de fabrică; 
aceia care sînt meşteşugari şi lucrează În permanenţă cu cel puţin un ucenic; 

c) Cei care, deşi nu fac parte din categoriile amintite mai sus, pot 
dovedi un Yenit anual de 100 florini de argint pro\'enit din proprietate 
personală ori din capital propriu; 

d) Fără a ţine cont de venituri [pot alege] savanţii, chirurgii, ingi
nerii, artiştii Academiei [ de Arte], profesorii, membrii Societăţii Academice 
Maghiare, farmaciştii, preoţii, capelanii, notarii comunali şi Învăţătorii de 
şcoală, În acele cercuri electorale unde au locuinţa permanentă; 

e) Cei care au fost cetăţeni ai oraşelor, chiar dacă nu au caracteris
ticile amintite În punctele de mai sus. 

§ 3. Pot fi aleşi toţi cei care sînt alegători, dacă au Împlinit ..-îrsta 
de 24 de ani şi corespund acelei prevederi a legii, potrivit căreia singura 
limbă a legislaţiei este cea maghiară. 

§ 4. lmpărţirea ţarii În cercuri electorale În vederea trimiterii [ dele
gării] deputaţilor la Dietă nu modifică cu nimic teritoriul jurisdiqional şi 
autonomia comitatelor, districtelor şi a oraşelor libere rcgeşiti 1 • 

Publicu în Corpus Juris Hungarici, 1836-1 S68. cvi ti.irvcnycikkck, p. 22.'-22 ◄. 

1 Legea electorală se situează ca importanţă imediat după cea agrară, Fiind eL1.bo
rată de o Dietă nobiliară, ca menţine dreptul de a alege şi de a fi ale~i al celor -:are 
Întruchipaseră stările privilegiate şi exercitaseră pînă În 1848 puterea politică. Autorii legii 
au rcusit :istfel să asigure monopolul puterii politice a nobilimii şi În noua orînduirc c.tpi
talistă, Cu toată supravieţuirea a numeroase tare feudale, ca prezintă un pas Înainte, ,n 
comparaţie cu realităţile de dinainte de revoluţie, deoarece extinde dreptul de a alege ii 
de a fi aleşi şi asupra acelor membri ai burgheziei şi micii burghezii c:irc nu făcuseră parte 
pînă În 1848 din stiirilc privilegiate; <le asemenea şi asupra acelor foşti iobagi care au deve
nit proprietari deplini pe cel puţin un sfert de sesie. Concesiile acordate categoriilor nepri
vilegiate au fost totuşi limitate deoarece autorii legii au introdus un cens de avere destul 
de ridicat. Cu toate minusurile ci, lc~ea a creat pentru prim.1 dată românilor din B,rnat 
şi din comitatele Arad, Bihor, Satu Marc şi Maramureş posibilitatea de a participa la viaţa 
politică. Lor li s-au adăugat, pînă la sfîrşitul lunii aprilie, ~i cei din Solnocul de Mijloc, 
Crasna şi districtul Chioar. Drept urmacre, un număr Însemnat de români din aceste tcri
to~ii vor putea participa atît la alegerea membrilor adunărilor comitatcnse şi ai consiliilor 
orăşeneşti, cit şi la alegerea deputaţilor pentru Dicta care-şi va începe lucrările către 
mijlocul lunii iulie. Cu toate piedicile puse În cale de autorităţile nobiliare, românii din 
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Ban.:ll ~i Partium, dÎnd dovadă de solidaritate naţională, au reuşit sa-ş1 trnrnta circa 20 
de reprezentanţi În noua Dictă cu oc.11.i.1 alegerilor de deputaţi. Acest număr nu reflecta 
proporţia populaţiei româneşti din lhna1 şi Parcium, care era cu mult mai numeroasă decît 
reprezentarea ci În Dictă. În plus, acei români cărora li s-a acordat dreptul de a .1lq;e 
şi de a fi aleşi, l-au primit nu ca membri ai naţiunii române, ci În calitate de cetăţeni 
ai Ung.uiei. Totuşi, faţă de perioad:i de dinainte de revoluţie, cînd românii erau excluşi 
de la viaţa politică, prezenţa lor În adunarea legislativă din Pesta poate fi considerată 
pozitivă. 

Românii, pe baza noii legi electorale, au reuşit, de asemenea, să-şi trimită repre
zentanţi, deşi În număr redus, şi în oq:;anele locale ale puterii de stat, reprezentate de congre
gaţiile sau adunările comitatcnsc şi de magistraturile sau consiliile orăşeneşti; şi aici doar 
În funqii minore şi Într-un număr mult inferior În raport cu proporţia numerică. 

Legea clccrorală mai arc cîteva paragrafe care urmează textului de mai sus. Paragra
fele nu s-au mai tradus, deoarece se referă cu precădere la teritoriul Ungariei. De pildă, sÎnt 
indicate, Între altele, cercurile elect0rale din Ungaria, alături de care figurează şi cele din 
Banat şi din vestul Transilvaniei. 

3 

Bratislava, 11-12 aprilie 1848 

XVIII. TOR VENYCIKK SAJTOTOR VENY 

Az elozo vizsgalat eltărăltetven t5răkre, s a sajtoszabadsag visszaallit 
tatvâ.n, ennek biztositekaul ideiglenesen rendeltetnek: 

1 §. Gondolatait sajt6 utjâ.n mindenki szabadon kăzălheti, es szabadon 
terjesztheti. 

2 §. Sajt6utoni kăzles alatt ertetik: minden ollyan kozles, melly vagy 
szavakban, vagy â.brazolatokban, nyomda, konyomda s metszes iltal eszko
zăltetik, es a mellynek kăzzetetele, a peldâ.nyok akâ.r ingyen kiosztasaval, 
akir eladasaval, mâ.r megkezdodott. 

I. fejezet 
Sajt6vetsegekrol 

3 §. Ki valamelly bun, avagy vetseg elkovetesere, egyenes es hatarozott 
felhivast tesz sajto utjin, cs a bun, avagy vetseg val6sâggal el is kovettetik, 
a felhiv6, mint bunrcszes tekintetven, a koztorvenyek sulya szerint bun
tettetik. 

4 §. Ki valamelly bun, avagy vctscg elkovetesere, egyenes cs hataro
zott felhivast tesz sajt6 utjâ.n, de annak nem Ion semmi kovetkezmenye, 
mint bunkiserlo tekintetvcn, a koztorvenyek sulya szerint fog buntettetni. 

5 §. Ki a nyilvâ.nos koz.- es vallisos erkolcsisegbol, s a tisztesseges er
kolcsokbol csufot uz, 1 evre terjedheto fogsaggal, es 400 forintig emelked
heto penzbirsiggal buntettetik. 

6 §. Ki a magyar szent korona ala helyhezett terulet tokeletes alla
dalmi egysegenek, ki a sanctio pragmatica.nai fogva megâ.llapitott, s az ural
kod6haz kăzossegeben letezo birodalmi kapcsolatnak tettleges felbontisara 
izgat; ki az alkotmfoy eroszakos megvâ.ltoztatasara s a torvenyes felsoseg 
elleni engedetlensegre lazit, s bunok elkovetesere hiv fel es buzdit negy evig 
terjedheto fogsaggal, es 2000 forintig emelkedheto buntetessel fog buntettetni. 
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7 §. Ki a felseg szemelyenek serthetlensege, a kirâlyi szekbeli o,o
kăsădesnek megallapitott rende ellen kikel, avagy a kiralynak magas sze
rnclye ellen sertest kăvet el, hat evig terjedheto fogsaggal, es 3000 forintig 
emelkedheto penzbirsaggal bi.intettetik. 

8 §. Ki az uralkod6haz tagjai eUen kăvet el sertest, 4 cvig terjedheto 
fogsaggal, c-s 2000 forintig emelkedheto penzbirsaggal biintettetik. 

9 §. Ki a kăzbeke es csend eroszakos megzavad.sara lazit, ket cvig 
terjedhet6 fog-saggal, es 1000 forintig emelkedhet6 penzbirsaggal biintettetik. 

10 §. Ki tărveny alta! alkotott valamelly hat6sagot vagy testiiletet ra
galmakkal illet, ket evig terjedheto fogsaggal, es 1 OOO forintig emelkedheto 
penzbirsaggal biin tettetik. 

11 §. Ki valamelly kăztisztviselot vagy ki5zmegbizatasban eljar6t, hi
vatalos tetteire vonatkoz6lag ragalmakkaJ illet, e;:;y evig terjedhet6 fogs.ig
gal es 600 frtig emelkedheto penzbirsaggal bi.intettetik. 

12 §. Ki mag an szemelyt ragalmakkal illet, hat h6napig terjedheto f og
saggal es 300 ftra emelkedheto penzbirsaggal bi.intettetik. 

Egyszersmind a panaszkod6nak okozott părlekedesi kăltsegekben e, a 
kăzzetetel alta! rea nczve eloideztetett kfrokban îs a panaszkod6 reszere el 
f ogvan marasztatni. 

13 §. Sajt6vetscgert biintettetik a szerzo; ha ez nem tudatnck, a ki
ad6; ha ez sem tudatnek, a nyomda vagy metszde tulajdonosa. 

14 §. Ki az orszaggyules, a tărvenyhat6sagok, mindenfele tărvenysze
kek, es tărveny alta! alkotott egyeb testiiletek iratait, es azok nyilvanos iile
seit hiv szellemben es igazan kăzli, ellene a kozlăttek tartalma miatt kereset 
nem indfttathatik. 

15 §. A fogsag es penzbiintetcs, a kări.ilmcnyek szerint, kiilăn is, 
egyiitt veve is alkalmaztathatik. 

Minden pcnzbiintetesek es elkobzasok az orszagos penztar javara for
dittatnak. 

16 §. Ki ugyanazon vetseget, mellyert mar egyszer biintetve volt, is
met elkăveti, azon biintetesnel, mellyre elso izben itcltetett, felevel sulyosab
ban biintettethetik. 1 

ARTICOLUL DE LEGE NR. XVIII LEGEA PRESEI 

Se desfiinţează pe veci cenzura şi se restabileşte libertatea presei; pen
tru asigurarea ei se dispune În mod provizoriu: 

§ J. Tu.ttd lu111c.t î~i puJtt: .. ·omur1iL-J ~j ,-:î,pîr1di sîndurilc ;,, mod liber 
pe calea presei. · 

§ 2. Prin comunicare pe calea presei se Înţeleg toate acele publicaţii 
care sînt efectu.He fie prin cuvinte, fie prin desene cu ajutorul tipografiei, 
litografiei şi al gravurii; aducerea lor la cunoştinta publică a Început deja 
prin distribuirea gratuită a exemplarelor ori prin vînzarea lor. 

Capitolul I 
Despre infracţiunile în presă 

§ 3. Cine îndeamnă direct şi concret pe calea presei la comiterea vreu
nei culpe sau infracţiuni şi aceasita se şi comite În realitate, acela se consi
deră părtaş În vinovăţie şi se pedepseşte conform rigorii legilor publice. 

§ 4. Cine îndeamnă direct şi concret pe calea presei la comiterea vreunei 
culpe sau infracţiuni, dar aceasta nu are nici o urmare, se consideră vinovat 
de tentativă şi se pedepseşte potrivit rigorii legilor publice. 
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& 5. Cine îsi bate ioc de morala publică şi religioasă şi de moravurile 
cinstite se pedepseşte cu Închisoare, care poate să dureze pînă la un an, şi 
cu o amendă ce se poa,te ridica pînă la 400 de florini. 

§ 6. Cine instigă la destrămarea unităţii statale a teritoriilor subordo
nate sfintei coroane ungare stabilită prin Pragmatica sanqiune şi a legăwrilor 
imperiale existente În comunitatea Casei regale; cine instigă la modificarea 
prin foqă a constitu\iei şi la ne\upunere fată cie autorităţile legale si îndeamnă 
la comiterea delictelor se pedepseşte cu închisoare, care poate să dureze pînă 
la patru ani, şi la o amendă ce poate să se urce pînă la 2 OOO florini. 

§ : Cine se ridică Împotriva persoanei inviolabile a maiestăţii sale, 
contra ordinii stabilite la moştenirea scaunului regesc sau comite o insultă la 
adresa Înaltei persoane a regelui, se pedepseşte cu Închisoarea, care poate să 
dureze pînă la 6 ani şi cu o amendă ce se poate ridica pînă la 3 OOO florini. 

§ 8. Cine comi,te o insultă la adresa membrilor dinastiei se pedepseşte 
cu Închisoarea care poate să dureze pînă la 4 ani şi cu o amendă ce poate să 
se urce pînă la 2 OOO florini. 

§ 9. Cine instigă la tulburarea prin violenţă a pacu publice şi a liniştii 
se pedepseşte cu Închisoarea care poate să dureze pînă la 2 ani ş, cu o 
amendă ce se poate ridica pînă la 1 OCO florini. 

§ 10. Cine insultă \'fOO autoritate sau corp legiuitor stabilit prin lege, 
se pedepseşte cu Închisnrea, care poate să dureze pînă la 2 ani şi cu o amendă 
ce se poate urca pînă Ia 1 OOO florini. 

§ 11. Cine calomniază faptele oficiale ale vreunui funcţionar public sau 
ale celui ce e Însărcinat cu chestiuni publice se pedepseşte cu Închisoarea, care 
poate să dureze pînă la 1 an şi cu o amendă ce se poate ridica pînă la 600 
florini. 

§ 12. Cine insultă o persoană particulară se pedepseşte cu Închisoarea, 
care poate să dureze pînă la 6 luni şi cu o amendă ce se poate urca pînă la 
300 florini. Totodată va suporta cheltuielile de proces pricinuite celui insultat 
şi pagubele pe care i le-a provocat prin publicare. 

§ 13. Pentru infracţiunile de presă se pedep~eşte autorul; dacă acesta 
este necunoscut, atunci editorul; dacă şi acesta este necunoscut, atunci pro
prietarul tipografiei sau al litografiei. 

§ 14. Jmpotrin aceluia care publică cu fidelitate s1 veridic scriptele ~i 
(dezbaterile] sesiunilor deschise ale Dietei, ale municipalităţii, ale diferitelor 
tribunale şi ale altor corpuri legiuitoare înfiinţate prin lege, nu se poate in
tenta proces contra lui pentru conţinutul celor publicate. 

§ 15. Conform circumstanţelor, Închisoarea şi amenda În bani se p_ot 
da şi separat şi împreună. Amenzile În bani şi sechestrările vor intra În ns
tena statului. 

§ 16. Cine comite o infracţiune pentru care a fost pedepsit o dată, la 
acea pedeapsă la care a fost condamnat deja se mai adaugă jumătate din 
pedeapsa anterioară'. 

Publicu în Corpus /uris Hungarici, I 836-1868. cvi torvcnycikkek, p. 238-239. 

1 A~emenea legii electorale, cca a presei reflectă grija reprezentanţilor st:irilor privi
legiate de a aduce liherrătii de exprimare corectivele necesare, pentru a-şi asigura exercit,1rea 
puterii politice În stat şi În noile condiţii ale orînduirii capitaliste. Toate cele 14 paragrafe 
ale capicolului Întîi cuprind restriqii ale libert:itii presei şi menţionează pedt>psele cu în
chisoarea şi În bani, care urmau să se aplice celor cc ar fi îndrăznit să critice păstrarea 
monopolului puterii economice 1i politice pc seama nobilimii şi În noul regim. 
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Pedepsele vizau desigur şi aqiunile mai radicale cc se puteau manifesta În rîndurile 
maselor populare maghiare împotriva exploatării şi a îndepărtării lor de la viaţa politică, 
dar mai ales lupta de emancipare a naţionalităţilor Împinse pe planul al doilea, 
care ar fi pus În pericol integritatea teritoriilor fostei Ungarii medievale de dinainte 
de 1526. 

Celelalte capitole ale legii presei Ic vom publica În voi. V, Împreună cu hotărÎrile 
Dietei de la Cluj În această problemă. 

4 

Bratislava, 11-12 aprilie 1848 

VIII. TOR VENYCIKK. A KOZOS TEHER VISELESR6L 

Magyarorszag s a kapcsolt re6zek minden lakosai, minden kozterhe
ket kiilonbseg nelkiil egyenloen es aranylagosan viselik. 

1 §. O Felsege felelos magyar ministeriuma altal, a torvenyhat6sagok 
meghallgatasa mellett, ki fogja dolgoztatni ideiglenesen az ad6z.asi kulcsot, 
es ezen kulcs szerint a kivetcs mar a legkozelebbi kozigazgatasi evtol, ugy 
mint az 1848dik evi November lso napjarol veszi kezdetet. 

2 §. Az ideiglenesen kidolgozand6 kulcs, a legkoz.elebbi orsz.aggyule
senek mindenesetre bemutata.nd6. 

3 §. A fen kitett hatarnapig a mar kivetett kozterhek behajtasa el
rendeltetik. 

ARTICOLUL DE LFGE NR. VIII DESPRE PURTAREA COMUNA 

A SARCINILOR PUBLICE 

Toţi locuitorii Ungariei şi ai păqilor anexate suportă sarcinile [ greu
tăţile] publice în mod egal, propoqional şi fără deosebire. 

§ 1. Maiestatea sa va elabora modalitatea [procedura] provizorie a dă
rilor prin [intermediul] guvernului său, după ce [acesta] va consulta JUns
diqiile; confom1 acestei modalităţi impunerea va intra În vigoare deja de la 
proximul an administrati\", adică de la 1 noiembrie al anului 1848. 

§ l. ~f.Ju,i/itatc:a (prun:uu1.tJ, L.tlC UllllC.tLd .t ,c dal,vrJ În r110d pro

vizoriu, \"a fi prezentată proximei Diete. 
§ 3. Pînă la data limită amintită mai sus se porunceşte perceperea im

pozitelor publice, aşa cum s-au adunat pînă acum. 

Publicat În Corpus Juris H1mgarici, I 836-1868. cvi ti.irvcnycikkek, p. 232. 

5 

[Cluj, înainte de 13 aprilie 1848] 1 

Nagymelt6sagu Fokormanyz6 Or, Felseges Kiralyi Fokormanyszek! 
Meg dobbenve hallok, mit orommel kell vaia hallanunk a hirt, hogy 

majus 29en hongyulesiink megnyilik. E nap ujjateremtetesiink napja lehet, s 
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hogy uj eltemettetesiink napja ne legyen, az a felseges Kiralyi Fokormân}'6zek 
kezeben van, a kormânytanâcs erelyes activitâsât61 fiigg. 

Ki azt hiszi, hogy a felcbredt korszelJemet fobe lehet âgyuztatni: az 
lâbaval akarja a Dunât elfojtani. Elere âllani, irânyt adni a korszellem ar-
1anak, ez most minden nepszeret6 kormâny teendâje. 

Orommel ertettiik, hogy a f elseges Kirâlyi Kormânytanâcs magât tor
venyes hatâs korcbe tette: mint ollyanhoz, mint kormânyunkhoz folyamo
dunk azcrt, hogy keziinkbe rogton egy politikai lap kiadhatasi jogot en
gedmenyezzen. 

Kegyelmes Ur! Nem fogjuk polgârvcr ndkiil tapodhatni a megigert 
Kanahânt, ha a jelen reformok a palotât61 kunyh6ig viszhangra nem talal
nak, s mi eszkozolheti ezt egyeb, mint a napi sajt6? Mely villâm vezetâkent 
âllhat e viharban, mely egyediil teheti, hogy a jelen ozon es vihar ne clisza
polja, hanem termckenynyc tegye hazânk hatârait. 

Egâ-oszlop lehet most a napi sajt6 a nep rohan6 ârja elâtt. Nem le
fele, hanem folfele agitalni, ez mast a sajt6 teendoje. Al61 a Yermes reme
nyeket csillapitani, fent a fcltckeny kedelyeket engesztelni! ez elhivatâsa 
egy lapnak gondolatunk szerint, ha nemzetiink megmaradasât sziviinken 
hordjuk. 

De felseges Kirâlyi Kormânytanâcs! Erddy hirlap dolgâban sziikseget 
lât. Egyik lap elvesztette hitelet, az tobbe nem letezik. A mâs egyediil nem 
elegseges arra, hogy e haza ezer meg ezer ingeriilt kedelyei magokat hasâb
jain kibeszelhessek. Mâr pe<lig ha a bcketlenek sajt6 utjan le nem csapol
tatnak, majd ulâlandnak ok magoknak m6dot arra, hogy ok is kibeszelhes
sck magokat. 

Konyorgiink azen a felseges Kirâlyi Kormânytanâcsnak: engedje folyni 
a tentât, harcolni a tollat, mig ezzel becrjiik. Engedje meg holnap detbe 
lepni a lapot, hogy az eur6pai balj6slatu sz6, a „mâr kes6" reank nezve je
lentekeny ne legyen. 

Lapunk cime lenne: Ellenâr. Mint zâszl6ja az alkotmanyos haladâs
nak, korszer(i reformnak, pirtszinezet nelkii.l, mig a pârtok fegyvernyugvasa 
tart; part ellen es pârt elen, ha a harc ujra kitort. De mindig azon tiszta 
meggy6zâdessel, hogy a magyar nemzetnek koronâra van sziiksege, ha sirba 
s:z.alni nem akar. 

Melt6ztasson azert a fclscges Kiralyi Fâkorminyszck minden felebb 
jelentcs elâtt nekiink az engedmenyt kibocsatani, a postahivatalokhoz a leg
a.ekdyebb dijt parancsolni; mert eltokellett szandekunk olly olcs6ra tenni 
arat, hogy az lefele is minei inkibb terjedhessen. 

Megjelenne lapunk hetenkent haromszor, egy mellek lappal a tudo
many es miveszet kepviselesere, melyhez mindennemu kcpek, mellekletek ad
hatasat is esedezziik. Atalaban ertesitesek, hirdetmenyek s mindenekben ker
jiik a hataskort, mellyel politikai lapjaink fel vannak ruhazva. 

S hogy a felseges Kiralyi Fâkormanyszek hazafi szandekunkr61 egy 
percig se kcte1kedjek, ezennel nyilvanityuk, hogy mi a magyarhoni sajt6-tor
venyek crtelmeben a kormânyt cavealjuk, a tan tortenhetâ torvenyes biin
teteseknek magunkat alaja vetjiik. 

Es ezen jog- es korszen'.i vallalatunk gyamolitasat annyira reme:jiik a 
felseges Kiralyi Fâkormanyszektâl, hogy mi addig is, mig az engedmeny 
jone, a szerkesztoseget helyt, ugy mint videken megalkotni sietiink. Annyi
val is inkabb, hogy minden 6ra keso, es felâ, nehogy az orszaggyules vitat
lan reformjaival belviszalyt idezzen el6. S mi tisztân meg vagyunk gyozodve, 
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hogy o fensege a kormanytanics ez engedmenyet mint dynasztiaja irinti hu
segiinket fogja tekinteni3

• A legsietobb va.llaszt konyorogve es varva ma
radunk nagymeltosagodnak s a felseges Kiralyi Fokormfoyszeknek abzatos 
szolgai: 

Preaînălţimea voastră domnule guvernator suprem. 
Mărite Scaun gubernia! regesc suprem! 

Kovary L.îsz16, 
felelos szerkeszto 
If j. Tilsch Janos, 

kiad6 4 

Am aflat cu uimire Yestea deschiderii Adunării naţionale la 29 mai. 
Despre ea ar fi trebuit să luăm cunoştinţă cu bucurie. Această zi ar putea 
dneni ziua renaşterii noastre. Să nu devină Însă ziua Înmormîntării noastre. 
Problema se află În mîinile măritului Scaun gubernia! regesc suprem. Ea de
pinde de activitatea hotărîtă a Consiliului gubernia!. 

A crede că spiritul epocii care s-a deşteptat poate fi distrus cu tunul 
echivalează cu a nea să opreşti Dunărea cu picioarele. A sta În fnmtea curen
tului de opinii al epocii, dîndu-i sens, iată menirea din prezent a fiecărui gu
Yern iubitor de popor. 

Am Înţeles cu bucurie că măritul Consiliu gubernia! regesc s-a Înscris 
În sfera de actiYitate legală. De aceea, ne adresăm Guberniului nostru pen
tru a ne autoriza imediat editarea unei gazete politice. 

Milosti\·e domnule! Nu vom putea păşi În Canaanul promis fără a 
curge sîngele cetăţenilor, dacă reformele actuale nu vor avea influenţă de 
la palat pînă la cocioabă. Ce altceva le-ar putea promova decît presa coti
diană? Ea ar avea posibilitatea de a juca rolul unui paratrăznet În timp de 
furtună. Ea singură ar putea face ca potopul şi furtuna actuală să nu ne aco
pere cu mîl, ci să fertilizeze hotarele patriei noastre. 

Presa cotidiană ar putea deveni acum o coloană de foc În faţa şuvoiului 
năvalnic al poporului. Acum sarcina presei este să agite nu jos, ci sus. In jos 
ea trebuie să atenueze speranţe exagerate, iar În sus să potolească ,tensiuni şi 
invidii. lată după opinia noastră misiunea unei gazete, dacă se doreşte din 
inimă conserYarea naţiunii [maghiare]. 

Mărite Consiliu gubernia! regal! - Transilvania duce lipsă de gazete. 
Una din gazete şi-a pierdut Însă creditul şi astfel ea nu mai contează. O alta 
este necesară pentru ca În coloanele sale să se poată pronunţa liber şi cu hotă-
1·îrc 111ii ~j 111ii de opiuii îndnleucţc ..1,Jc p..1trici. O,·i dacă cei in1pacient.11i nu 
\'Or fi canalizaţi prin presă, \'Of găsi mijloace pentru a discuta În voie. 

De aceea implorăm mări tul Consiliu gubernia! regal: să permită cernelii 
să curgă, tocului să lupte, cît timp ne mulţumim cu atîta. Să permită gazetei 
să apară Încă mîine, pentru ca \·orba europeană de rău augur „prea tîrziu" 
să nu aibă Heo înfluenţă asupra noastră. 

Titlul gazetei noastre ar fi: Ellenor [,,Controlorul"]. Ea va fi un stegar 
al progresului constituţional, fără nuanţă de partid, atÎ-ta Yreme CÎt se va 
menţine armistiţiul dintre partide. Ea \·a fi Împotriva partidului şi în fruntea 
partidului, în cazul că luptele ar izbucni din nou2 • Totdeauna va afişa convin
gerea fermă că naţiunea maghiară arc nevoie de coroană, dacă nu Hca să fie 
Înmormîntată. Înainte chiar de a fi anunţate forurile superioare, să binevoiască 
măritul Scaun gubernia! suprem a ne elibera Înn,irea şi a ordona oficiilor 
poştale să ne pretindă o taxă minimă. Noi sîntem ferm hotărîţi să fixăm un 
preţ minim, încît să se poată răspîndi cît mai intens şi mai jos. 
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Gazeta noastră ar apare de trei ori pe saptamînă cu o anexa m care 
sa fie reprezentate ştiinta şi arta. Implorăm dreptul de a putea da tot felul 
de imagini şi anexe. În general, cerem autorizaţie pentru informatii, anunturi 
şi pen-tru tot ceea ce gazetele noastre politice sînt îndreptăţite. 

Iar pentru ca măritul Scaun gubernia! regesc suprem să nu aibă nici 
cele mai mici dubii, declarăm prin aceasta, că În conformitate cu legile pri
vind presa din Ungaria, îl vom menaja şi ne vom supune pedepselor legitime 
dacă va fi cazul. 

Sperăm cu toată con Yingerea că vom fi încurajati În aqiunea noastră 
justa şi actuală de către măritul Scaun gubernia! regesc suprem. De aceea, 
Înainte de a ne parveni autorizatia, ne vom strădui să constituim atÎit redacţia 
locală, cît şi cea din provincie. Aceasta cu atît mai mult, cu cît fiecare ceas 
este pretios. Dieta ar putea proYoca tulburări interne, dacă reformele sale 
nu vor fi dezbătute În prealabil. Noi ne exprimăm deplina conYingere că 
maiestatea sa va considera autorizaţia pe care ne-o va da Consiliul gubernia] 
ca o expresie a devotamentului nostru faţă de dinastia sa3• Implorînd şi 
aşteptînd un răspuns urgent, rămînem servii umili ai preaînalţimii voastre şi 
ai măritului Scaun gubernia! regesc suprem. 

Kovâry Laszlo 
redactor responsabil 

Tilsch Janos junior, 
editor4 

Original: Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 813/1848. Foco: 2578-2581. 

1 Guberniul a Înregistrat memoriul la 13 aprilie 1848. Cf. doc. 26. 
2 Afirmaţia trebuie Înţeleasă În sensul că ziarul „Ellenor" urma să lupte Împotriva 

partidei nobilimii conservatoare şi să se situeze în fruntea celei liberale, În evcntualiucca 
că ar fi reizbucnit polemicile dintre cele două partide, În forma În care s-au manifestat 
înainte de revoluţie. 

3 Memoriul a fost transmis de către Guberniu la Cancelarie. 
4 Cf. doc. I 8, 26, 89, I 88, 206 şi 207. 

6 

Cluj, 13 aprilie 1848 

An Seine Excellenz dem k. siebenb. Hof Kanzler 

Der Abrudbanyer Oberrichter Karl Nagy hat mich mittels seines 
urschriftlich sammt Beilagen anliegenden Berichtes v. 6. A.prii I. J. von jenen 
Besorgnis erregenden Bewegungen, welche in der Umgegend unter der 
walachischen BeYolkerung bemerkt wurden und deren Lage E.E. aus dem 
Inhalte weitlăufiger entnehmen werden, in Kenntnis gesetzt. 

Gleich nach dem Empfange dieses Berichtes hielt ich es am zweck
măBigsten dem gr. unirten Bischof v. Lemeny aus dem Grunde: dafi die 
Geistlichen auf dic Gemiither bei dem walachischen Volke den grolhen Ein-
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fluB haben, dem griechisch nicht unirten Bischof aber in einer ahnlichen Mis
sion sich im Hunyader Comitat befi11det und er durch die Gefangennehmung 
der beruchtigten Kath. Varga in dicser Gegend weniger Popularitat besitzt 1, 

sogleich aufzufordern, entweder selbst die Reisc iiber Zalatlma nach Topan
falva und Abrudbanya anzutreten2 , oder im Falie, die Umstănde ihn daran 
hinderten, einen zuverlăssigen Domherrn, cler clas Zutrauen des Volkes besitzt, 
in diese Gegenden zu schicken3, um die auf geregten Gemi.ither cler dortigen 
Walachen, auf eine zweckmăl3ige Art zu besănftigen. 

Ăhnliche beunruhigende Nachrichtcn sind auch dem k. sieben. Thesau
rarius Grafen Emerich Miko von Seite cler Zalathnaer Cameral Administra
tion zugekommen, woriiber derselbe mittelst Zuschrif t mich in Kenntnis 
setzend, mich zugleich um die Einleitung cler nothigen Mafiregeln ersuchte. 

In Folge dieser Zuschrif t, und cler zu derselben Zeit sowohl vom Ober
gespann des Unteralbenser Komitats, als auch von cler Yon Sei•te desselben 
Komitats zur Aufrechterhaltung cler offentlichen Ruhe delegirten permanenten 
Kommission mir zugeschickten und hier beiliegenden Berichte, habe ich cler 
eben genannten Kommission, mittelst Erlasses v. 11. April Z. 783 aufgetragen 
bezi.iglich cler Aufrechterhaltung cler Ruhe, in cler genanniten Gegenden, mit 
dem Zalatnaer Kam. Administrator, im engesten Einverstăndnisse, das Noth
wendige zu nranstalten. Ferner um die bedrohte Ruhe kraf voller erhalten zu 
konnen, den hierlăndigen k. Kommand. Herrn Generalen dienstgemăl3 
ersucht, in Gemăfiheit cler, durch den Herrn k. Thesaurarius an Herrn Kom
mandirenden unmittelbar gcrichte1ten Bitte, die nothigen Anordnungen dariiber 
treffen zu wollen, da13 aus dem Karlsburger Zeughause for die, im Zalathna 
zu er,i-::htende lk1rgcr G.ude, auf Ansuchcn des dortigen k. Adminis,trators 
Y. Nemegyei, die nothigen Gewehre sammt Zugehor verabfolgt werdcn. 

Ein paar Tage nachher hat cler Obergespan des Unter:ilbenser Komitats 
mittelst seines Berichtes ,. . 11. April die ihm zugcstelltc, und hier samt 
Beilagen anruhende Anzeige des donigen Stuhlrichters mir zugescndet, aus der 
ersichtlich ist, daB in Abrudbanya unter dem Vorsitz eines Adrnkaten Namens 
Johann Buttjan, und des gricchisch uninen Pfarrers ZU Vorospatak Simeon 
Balint fonnliche Versammlungen, llchuf s eincr an den hicsigen Landtag zu 
stellenden Petition gchalten werden. 

D<1m;1 d;c,c 7u,.,mme-nkiinft~ niÎht au,artcn und die offentliche Ruhe 
gefăhrden habe ich sowohl den griechisch unirten, als nicht uninen Bischof, 
unterm heutigcn auf getragen, den ihrer Obhut unterstehcndcn Geistlichen zu 
Yerbiethen: weiter Cnterschriften fi.ir die besagte Petition in Namen der 
walachischen Nation zu sammeln und ihnen begreiflich zu machen, dafi die 
giinstige V crhandlung dieser Petition, dercn Einreichung in gecignete U'1ege 
11iema11d hi11dem w·ird, nicht vo11 der Menge der L.'11terschriften, sonclern vnn 
der Gcrcchtigkeit der Bittc selbst, abhangcn wircl 1• 

I Iinsichtlich des Vorospataker Geistlichen Simeon Balint, ist der Bischof 
Johan \''On Lemeny ausdrucklich, so wie auch hinsichtlich des Advokaten 
Johann Buttyan, der Abrudbanyer Obcrrichter beauf tragt worden diesclbcn 
im gleichen Simze Ul ·verstandigerz5. 

Betreffcnd cndlich dcn Tabular Kanzcllisten Abraham Jank, welcher sich 
aus M. Vâsârhely in diese Umgegend begeben hat, habe ich an dic Herm 
Protonotairs ebenfalls unrer heutigen den Auftrag erthcilt, diesen jungcn 
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Mcnschen, wenn es nur thunlich ist, unter dem Vorwand: emer dienstlichen 
Beschăftigung, zuri.ickzuberufen. 

Indem ich E.E. von allen diesen m Kenntnis setze habe die Ehre etc.6 

Klausenburg am 13. April 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 802/1848. Foto: 148-153. 
Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Erdelyi Kancellariai Levcltar. Erdelyi 
Kancellaria Regiszuaturaja. Acta praesidialia, nr. 158/1848. Foto: 12 709-12 712. 

1 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
' Ibidem. 
5 Ibidem. 
1 Cf. doc. 7, nota nr. 7 şi doc. 8, nota nr. 3; v. ş1 doc. 197, nota nr. 2 din voi. I. 

7 

Cluj, 13 aprilie 1848 

1. Lemeny Janos gorog cgyesi.ilt 

2. Schaguna Andrâ.s gorog nem egyesi.ilt pi.ispokoknek. 

Kozelebbrol hozzam fel ki.ildott hivaralos jelentescknel fogva 1 Abrud
banyân i.igyved Butyan Janos es verespataki gorog egyesi.ilt esperes Balint 
Simon elnokletek alatt, az olah nemzet serelmei osszeszerkesztese es azok 
nyomani petiti6nak keszi1tese vegctt olah gyulesek tartattak, es hogy ezen peti
ti6t kepzetok szerint nyomadekosba tegyek, a koz neper szemelyenkenti ala 
irasokra zaklattyak. 

Ennek kovetkeztebe, azokra hivatkozva, melyeket a mostani mozgalmak 
irant melt6sâgodnak elnoki levelcimnel fogva rendeltem: igen szi.iksegesnek 
tartottam ujabban is melt6sagodat a kăz batorsag es csend erdekebe az irant 
fel sz6litani, 

1) miszerint a veresp.11.iki esperest Balint Simont 111.iga clil>e ideztetven 
szemelyesen, 

1, 2) kormanya alat le\"C'5 Ielki pasrorainak celszeru kor iratanal fogva 
utasitasul adni ne tcrheltessek, hogy ok, mint egyhâzi i.igyek eloljâr6i, hivatâ
suknal fogva, csak is egyedi.il egyhâzi kotelessegok telyesi,tesevel foglalatos
kodjanak, es a polgâri i.igyekbe, melyeknek igazgatasa polgâri eloljâr6kra 
van bfzva, ne avatkozzanak, - csak îs a netalan felzaklatott kedelyek le 
csendesitese leven korokhoz tartozand6. 

Es nekiek, valamint a koz nepnek egyebarânt tudtara adatvân azt: hogy 
a serelmeikrol keszitendo ker levei, ha bar az kevesektol îs lesz ala irva, 
miutan annak nyomateka epen nem az alairasok nagyobb szamat6l, hanem 
annak igazsagat6l fugg 2 , az orszâgosan oszve gyulendo rendek âltal bizo
nyoson, es mulhatatlanul târgyaltatni fog, s helyzetăk konnyebbitesere celszeru 
rendelkezesek fognak hozatni. 
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Abrudbânya vârossa fo birâjânak. 

Nemes Als6 Feher vârmegye fo ispânyânak aprilis 11 rc'.i'l hozzâm fel ki.il
dott tudositâsa szerint:I, az olâh gyulesek Abrudbânyan i.igyved Butyân Jânos 
elnoklete alatt tartattak, s az olâh nemzet serelmei i.igyeben keszitendo ker 
levei ala irâsara szamosan zaklattatnak fel. 

Mivel nem kevesse lehet tartani az ilyen gyt'.ilesek el fajulâsat61, urasa
godat fel szolitom, hogy emlitett Butyân Jânos i.igyvedet maga clibe ideztetven 
a todbbi gyt'.ilesek tartasât61 tiltsa el, neki es az illetoknek tudtara advan, 
miszerint az olâh nemzet serelmei orrnslâsa veget he adand6 kerelem, ha az 
kevesektol is lesz alâirva, miutan annak nyomateka nem az alairasok sokasâ
gat6l, hanem annak igazsagat6l fug4, minden bizonnyal az orszâg rendei alta! 
fel fog vetetni, es helyzetok konnyitese irânt bizonyoson az igazsagon alapu/6 
es5 kielegito hatârozatok fognak o felsegenek fel terjesztetni. 

Nemes A Iso Feher vârmegye f o ispânyânak. 

Meltosâgodnak idei Aprilis 11rol 171. mim alatt, az Abrudbânyân tar
tott olâh gYu1esek târgyâban hozzâ.m tett fel jelentese6 kovetkezteben, mind 
k6t szertartâsu olah pi.ispokok fel vannak szolitva âltalam, hogy kormânyok 
alatti lelkeszeket a gyt'.ilesektoli reszvettol es igazgatâ.satol tiltsâk el. Valamint 
a verespataki esperest Balint Simon es abrudbânyai i.igyved Butyân Jânos, 
nep gyt'.ilesi elnokok, elobbi az illeto gorog egyesi.ilt pi.ispokhoz, utobbi az 
abrudbânyai fo birohoz initezett elnoki fel szolitâsomnâl fogva. Jânk Abrahâm 
kirâlyi tâblai irnok irânt pedig fel szofotok [ ! ] a kirâlyi tâblai i1telo meste
rek7, hogy ot valamely celszen'.i, hivatalos foglahatâs i.iri.igye alatt hivatal 
helyere, M\.asârhelyre hh·.mak vissza. Mely intezkedesimrol meltosâgodat 
fenn emlitett feljelentesere, ertesiteni kivântam. 

Kolosvâr Aprilis 13. 184811 

1. Episcopului greco-catolic Ioan Lemeni 
2. Episcopului ortodox Andrei Şaguna 

In conformitate cu rapoartele oficiale trimise mie recent', la Abrud 
s-au ţinut adunări româneşti pentru redactarea gravaminelor naţiunii române, 
sub preşedinţia avocatului Ioan Buteanu şi a protopopului greco-catolic din 
Roşia Montană, pentru ca pe baza lor să se Întocmească o petitie. Potrivit 
părerii lor, pentru ca această petitic să fie mai cu greutate, deranJeaza popu
laţia de rînd smulgîndu-i iscălituri. 

Referitor la cele ordonate În scrisorile mele prezidiale eminenţei voastre 
privind mişcările din prezent, ca urmare am considerat necesar să somez 
din nou pe măria vostră asupra securităţii publice şi liniştii: 

1. Şi anume, convocînd Înaintea voastră personal pe protopopul din 
Roşia M'.lntană, Simion Balint. 

1, 2. Să nu ezitaţi a îndruma printr-o circulară preoţii care vă sînt sub
ordonaţi, pentru ca ei, potrivit misiunii lor, În calitate de fruntaşi bisericeşti 
să se îndeletnicească exclusiv cu satisfacerea îndatoririlor ecleziastice; să nu 
se amestece În chestiuni cetăţeneşti, a căror rezolvare trebuie lăsată pe seama 
conducătorilor civili; să-şi rezen·e exclusiv atribuţia de a linişti eventualele 
opinii exaltate. 
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Iar lor, precum şi poporului de rînd dealtminteri, să li se aducă la 
cunoşunţă că petiţia care urmează să fie Întocmită referitor la gravamine, 
chiar dacă \·a fi semnată de puţine persoane, valoarea sa va depinde nu de 
numărul mare al iscăliturilor, ci de veridicitatea eit. în mod sigur şi neapărat 
[petiţia] va fi discutată de „ordinele" adunate la Dieta ţării, unde se vor 
adopta măsurile necesare pentru uşurarea situaţiei [românilor]. 

Către judele primar al oraşului Abrud 

După cum reiese din Înştiinţarea din 11 aprilie, Înaintată mie de către 
comitele suprem al nobilului comita·t Alba de Jos3, adunările româneşti din 
Abrud s-au ţinut sub preşedinţia avocatului Ioan Buteanu. Totodată au fost 
deranjate abuziv numeroase persoane, pentru iscălirea petiţiei ce se va 
Întocmi În cauza gra vaminelor naţiunii române. 

Intrucît nu În mică măsură se poate a~tepta la degenerarea unor aseme
nea şedinţe, vă pun În vedere să convocaţi În faţa domniei voastre pe amin
titul avocat Ioan Buteanu şi să-i interziceţi să mai ţină alte adunări. Să li se 
aducă la cunoştinţă, lui şi celor interesaţi, că valoarea petiţiei ce se va Înainta 
p~ntru satisfacerea gravaminelor naţiunii române, va depinde nu de mulţimea 
iscăliturilor, ci de veridicitatea cit. Prin urmare nu contează numărul iscălitu
rilor. Fără îndoială, ea va fi acceptată de ordinele ţării, iar spre uşurarea 
situaţiei [românilor] în mod cert vor fi Înaintate maiestăţii sale hotărîri 
satisfăcătoare bazate pe justeţc5 • 

Către comitele suprem al nobilului comitat Alba de Jos 

In urma raportului6 măriei voastre nr. 171 din 11 aprilie a.c. despre 
adunările româneşti ţinute la Abrud, ambii episcopi de rit românesc sînt 
somaţi din partea mea să interzică duhovnicilor din subordinea lor să parti
cipe şi sa conducă astfel de adunări, În mod special protopopului Simion 
Balint din Roşia Montană, precum şi avocatului Ioan Buteanu din Abrud. 
Ei au fost preşedinţii adunărilor populare. Referitor la primul i-am atras 
atenţia episcopului greco-catolic, iar despre ultimul l-am Înştiinţat pe judele 
primar din Abrud. În ceea ce-l priveşte pe cancelistul Avram Iancu, le-am dat 
indicaţii judecătorilor de la Tabla regească• să dispună rechemarea lui la locul 
său de oficiu de la Tîrgu Mureş, sub pretextul unei obligaţii oficioase. Despre 
mărnrile menrionare mai sus doresc să vă Încunoştiinrez pe haza sus-menrio
natului raport al măriei \·oastre. 

Cluj, 1.3 aprilie, 1848 8 • 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 802/1848. Foto: 144-147. 

1 V. doc. 6; v. şi doc. 248, 252, 281, 286 din voi. I. 
2 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
3 V. doc. 265 din voi. I. 
4 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
5 Ibidem. 
6 V. doc. 265 din voi. I. 
7 V. doc. 8, nota nr. 3. 
8 Pentru răspunsul comitelui suprem din Alba de Jos, v. doc. 79. 

15 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro
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Cluj, 13 aprilie 1848 

Harom t. kiralyi tablai îtelo Mestereknek ki.ilon ki.ilon 

Az Abrudbanyan az olah koznep ahal tartott nep gyulesbe tablai 
irnok1 Vidrai Jank Abraham is jelen leven, ambâr magât Ottan csendesen 
viselte, mindazonâltal igen 6hajtand6 lenne, hogy o azon kornyekbol, figye
lem ebresz,tese nelki.il, el tavoztasson2. 

Ezen otletbol melt6sagodat biz.almason fel sz61itani kivantam: mi szerint 
ha nevezett Jank Abraham a melt6sagod vezerlete alatti kiralyi tablai kan
cellarianal lenne, valami hivatalos foglalatossag i.iri.im-e alatt, ot MVasar
helyre, hi vata! helyere vissza ideztetni ne terhdtessek:1• 

Kolosvam, Aprilis 13. 1848 

Către cei trei onorabili judecători de la Tablă regească. 
Fiecăruia În parte 

La adunarea populară ţinută de poporul de rînd românesc la Abrud 
a fost prezent şi cancelistul de la Tabia [ regească J1 Avram Iancu din Vidra. 
Deşi s-a comportat acolo liniştit, totuşi ar fi foarte de dorit ca dînsul să fie 
îndepărtat~ în mod discret de pe acele meleaguri. 

Din aceste considerente doresc s-o somez pe măria voastră În mod con
fidenţial: şi anume, dacă numitul Anam Iancu nu s-ar afla la cancelaria 
Tablei regale de sub conducerea excelenţei voastre, să nu ezitaţi a-l rechema 
În Tîrgu Mureş la locul său de oficiu sub pretextul vreunei îndeletniciri 
oficioase3• 

Cluj, 13 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. fond. G. Pr., nr. 802/1848. Foto: 142-143. Publicat 
de Dcak Imrc, 1848, p. 64. 

1 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
i Cf. doc. 7, nota nr. 7; v. şi doc. 265 din voi. I. 
J Pentru răspuns, v. doc. 55 şi 116. 
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Cluj, 13 aprilie 1848 

Csîk Szeknek 

Az elso szekely gyalog ezred kormanyzojanak, tortenheto kihagasok 
kikeri.ilese tekintetebol, felsobb rendeles nyoman intezkedett szelbeli katonasag 
o,zvernn,isa targyaban, folyo h6 6kâr6l azon nemes szek tisztsegehez intezett 
hi vatalos valasza1 elegge megnyugtat6nak tekinitethetven, s eddig a 8 napi 
tavaszi fegyvergyakorlatnak lett bhegzesevel, a katonasag îs hihetoleg mar 
eloszlatva leven, a nemes szek foly6 h6 7kerol ide e targyban tett feljelente
sere2, annak hibaztatasa mellet1t, hogy a csîk-somly6i ifjusag alta! tonent kics.a.
pongaskor, a koz csend fe.ntartasara nezve, egy sxekbeli tiszt is Csik S0mly6n 
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jelen nem volt, oda utasittatik: hogy gyras gyuleset annal is inkabb batran 
tanhatja, mivel e Kiralyi Fokormany valamint eddig, ugy ezentul is orkodni 
fog a f eleu, miszerint a gyras gyuleseken a szabad es felelem nelki.ili tanacs
kozhatas ne akadâlyoztassek. 

Kolosvart, aprilis 13kan 1848 

Scaunului Ciuc 

Considerăm destul de liniştitor răspunsul oficial din 6 a lunii curente al 
comandantului Întîiului regiment de infanterie secuiască dat dregătoriei nobi
lului scaun [Ciuc] referitor la concentrarea oştilor de graniţă conform unei 
dispoziţii venită de sus, spre a se evita eventualele contravenţii 1 • După termi
narea manevrelor de primăvară cu durata de 8 zile probabil că ostăşimea e 
deja dispersată. La raportul2 nobilului scaun din 7 a lunii curente, avînd acest 
subiect, obiectăm că În timpul exceselor săvîrşite de tineretul din Şumuleu nu 
s-a aflat acolo nici un ofiţer grănicer care să fi intervenit În scopul menţi
nerii liniştii publice. Dispunem să se ţină adunarea scăunală fără teamă. 
Guberniul suprem, la fel ca ~i pînă acum, va veghea şi În viitor să nu fie 
Împiedicate discuţiile libere la adunările scăunale. 

Cluj, 13 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. fond. G. P., nr. 4 968/1848. Foto: 1 361-1 362. 

1 V. doc. 201 din voi. I. 
2 V. doc. 21 I din voi. I. 

Sibiu, 13 aprilie 1848 

Hochwiirdiger Herr! 

10 

Fast jeder Tag bringt Ereignisse, zahlreich und grof3 genug, ein Iluch 
Weltgeschichte zu fiillen. Die Begebenheiten treten so rasch, so entscheidend 
und so solidarisch auf. da13 rn.rn jede derselhen ah \'ollendete Tharsache, als 
Vorboten des Gleichcn for alle, Yolker und Staa:ten Europas betrachten 
kann. 

Am verhăngnisvolls;ten steht uns Sachsen in Siebenbi.irgen die Wucht des 
zu kaum geahnter Ma:ht erstarkten Madgyarenthums gegeni.iber. National
bewufitsein, Nationaleinheit, Nationalmacht ist die allbewegende Zeitidee die 
Urquellc uns;erer groBen Tage. Und hievon sind unsere magyarischen Landes
bri.idcr mit ihren Stammverwandten in Ungarn so gewaltig durchdrungen, ja 
fanatisch ergriffen, wie kaum ein zweites Volk in unserem Weltteil. Sie 
schlagen dafi.ir Alles in die Schantzen, die Grundfesten tausendjăhriger lnsti
tutionen, und den naturgemăf3en Entwicklungsgang. 

Ob, und wie clie Vereinigung Siebenbi.irgens immer vollzogen werden 
mogc, die Săchsische Nation muB, noch vor cler wirklichen Ausfohrung dieses 
Prozesses, aus Pflicht cler Selbsterhaltung entschiedene Beweis;e gcben, dafi sie 
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clas Zeitbewufhsein teile und die Berechtigung f i.ihle als deutsches Volk 
Organ [?] fortzubestehen. 

Zu diesem heiligen Zwecke erachtet es die Universitaet fi.ir unerlăBlich 
unverweilt zwei oder drei Deputierten nach Wien abzusenden und unsern 
allergnădigsten Monarchen anzuflehen, die Sachsen in ihrem deutschen Natio
nalbestand schi.itzen zu wollen. 

Aber die Universitaet erwartet von einer solchen Deputation einzig und 
allein dann gli.icklichen Erfolg, wenn Euer Hochwi.irden in dieser ăuf3ersten 
Gefahr fi.ir die N ationalzukunf t der Sachsen alles andere hinansetzend, cler 
Euer Hochwi.irden so allgemein und tief verehrenden N ation clas Op fer brin
gen wollen, die beabsichtigte Deputation anzufi.ihren. 

Ich, als weltliches Oberhaupt und im Namen unserer teueren Nation 
beschwore Euer Hochwi.irden dieser flehentlichen Bitte cler Nation um deren 
Sein oder Nichtsein es sich im Landtage im năchsten Monat handeln wird, 
zu folgen; mir mit umgehcnder Post gi.itigst antworten und dann in cler 
moglich ki.irzesten Frist hieher kommen zu wollen um von hieraus sofort 
nach Wien ziehen ZU konnen. 

Der ich mit vollkommenster Hochachrung geharre 
Euer Hochwi.irden ergebenster Diener 

l lermannstadt am l 3ten April 

Franz Salmen 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Episcopală, nr. 269/1848. Foco: 6 027. 
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Sînpaul, 13 aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Grof Csaszari Kirallyi Kamaras, Valosagos bel să allo
manyi titkos tanacsos, Făispan es Fă Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Legf elsobb kegyelembol kormanyom ala bizott nemes Ki.iki.illo varme
gyeben fenn allo koz csendessegnek allasa feloll, a szolga birak hivatalos jelen
tesei jarasok meg Y_isgalasa utan ll}in9 . be er~e7:tek, e~ a, foi~ ~ep~ ,~enc_l_e~ 
maga viselete, valamint a tartozott urben szolgalat megtetelebem keszsege feloll 
mind egy hangulag meg nyugtat6lag szollanak. Az also keri.iletbeli al ispa.nnak 
jelenteset is, mellyet a ki.iki.illovari fold nepenek az osztaly kovetkezeseben oda 
jott gazda tisztekkel vaio elegedetlensege tekintetebol agg6dva vartam 1• be 
jott, es az also keri.iletben Je,·o tellyes nyugalomrol biztosit, az a!s6 keri.ilet
beli fobir6, mivel târgyak halmozasa miatt a mult heten a tiszti gyulesekkel 
el volt foglal\'a, keri.iletebc most folytattya hiYatalos uttyat, jelenteset meg 
he nem ki.ildhette, a f elsă keri.iletbeli alispân pe dig szereten fia tal ne jenek 
halalaval annyira el le\'en nyom\'a, hogy onmagâval teheretlen volt, mostani 
napokba iranta kimelessel kellett viseltemem. 

Magam is mindenfelolli kerdezoskedesem utan semmi nyugtalanitt6 tud6-
sitasra alkalmat nem talalok, tegnap talâlkozvân tonenetesen a balasfalvi 
ifiusaggal egybe kottetesben !ho egyenekkel, ugy ertettem, hogy nagymelt6-
sagodnak foly6 h6 8r6l 728 szam alatt leki.ildott felsz6litas2 ott meg nem 
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ismertetik, sott az mondatott, hogy nem az Erdelybol a Pazmâneumba ki.il
dett ket ifiak kozi.il keszfthette egyik is, mert azok kozi.il egyik is meg haza 
nem jott; mindazon âltal a fald nepe elott mâr az:m tudomâs terjed, hogy 
M.1gyarorszâgban a fald nepe az urberi szolgâlatot nem teszi, ebbol folly6lag 
az urbe~i szolgalatoknak veletlen tagadâsara konnyen lehet szâmîthatni, sott 
tobb feloll hallatott, hogy ez a husveti i.innepek utân meg tortenik, hanem 
a hivatalos jelentesekben annak nyoma nincsen. 

Foly6 h6 17n a kozgyulest megkezdem, melyre a birtokasok egy resze
răl tervezett reactio, aminit remellem, el fog maradni, mivel pedig az orszâg 
gyulesenek ideje mâr a hîrlapokb61 tudva van, talan Kolosdrra ki.ildottseg 
nem fog rendeltetni, es fgy nagy melt6sagod is r~zi.inkrol ezen alkalmatlan
sâgt61 meg mentodik. 

Melynek jelentese utân mely tisztelettel maradtam nagy melt6sâgodnak 
alâzatos szolgâ ja 

Kereloszentpâl, aprilis 13 1848 

Gr. Haller Ignâc, 
foispân 

Preaînălţimea voastră domnule conte camerar cezaro-regal, veritabil 
comite suprem, consilier intim de stat. 
Domnul meu milostiv! 

Am cercetat rapoartele oficiale ale juzilor nobiliari, ce mi-au parvenit 
din toaite plăşile. Ele se ref eră la situaţia actuală a liniştii publice În 
nobilul comitat Tîrnava, Încredinţat din mila supremă cîrmuirii mele. Ra
poartele confirmă unanim În mod liniştitor comportamentul liniştit al ţăra
nilor, precum şi atitudinea lor binevoitoare de a presta serviciile urbariale. 
Mi-a parvenit şi raportul vicecomitelui cercului inferior, pe care l-am aşteptat 
cu nelinişte, Întrucît ţăranii din Cetatea de Baltă erau nemulţumiţi de admi
nistratorii de moşii veniţi acolo pentru Împărţiri'. Ne asigură despre deplina 
linişte din cercul inferior. Datorită ::umulării unor chestiuni, prim judele no
biliar al cercului inferior a fost preocupat săptămîna trecută de adunările 
dregătoreşti. Continuîndu-şi deplasările oficiale În cercul inferior nu şi-a 
putut trimite pînă acum raportul. Vicecomitele din cercul superior a fost deo
sebit de abătut din cauza de::esului tinerei sale soţii la care ţinea mult, În
cît s-a dovedit neputincios cu sine Însuşi. A trebuit să manifest faţă de dînsul 
mult tact În aceste zile. 

Personal nu găsesc nici un motiv de a raporta ceva neliniştitor, mai ales 
că m-am interesat În toate părţile. Ieri m-am Întîlnit ocazional cu persoane 
care se află În legătură cu tineretul din Blaj. Am Înţeles că acolo nu se 
cunoaşte Încă dispoziţia2 preaînălţimii voastre din 8 a lunii curente, ce mi-a 
fost trimisă sub nr. 728. S-a afirmat că nici unul dintre cei doi tineri din 
Transilvania trimişi la Pazmanaeum nu au putut elabora [manifestul], Întru
cît nu s-au reîntors acasă. Între ţărani se răspîndeşte însă ştirea, că În Unga
ria iobagii nu mai efectuează prestaţiile urbariale. Din acest motiv ne putem 
a~tepta şi aici la refuzuri izolate ale slujbelor iobăgeşti. Se vorbeşte În mai 
multe locuri că ele se vor produce după sărbătorile Pa5telui. 1n rapoartele ofi
ciale nu se menţionează Însă deloc. 

Adunarea generală am deschis-o În 17 a lunii curente. Sper să nu se 
producă vreo reaqie împotriva ei din partea unor proprietari [nobili], deşi ea 
e posibilă. Deoarece data Dietei este deja cunoscută din ziare, probabil că nu 
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se va 1tnm1te o delegaţie la Cluj. In felul acesta ilustritatea voastră va fi 
scutită de deranj din partea noastră. 

Rapol"tîndu-vă cele mai sus rămîn cu aclînc respect umil serv al prea
înăltimii voastre 

Sînpaul, 13 aprilie 1848 

Conte Haller Ignac, 
comite suprem 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 819/1848. Foto: 2 597-2 598. 

1 E vorba de separarea pămînturilor nobiliare de cele iobăgeşti în vederea comasării 
şi a unora şi a altora. 

~ V. doc. 217 din voi. I. 

Braşov, 13 aprilie 1848 

Euer Excellenz 

12 

Hochgeborner Herr Graf und Konigl. Landes Gouverneur, gnădigst 
hochgebiethendester Herr. 

In Verfolg meines vorgestrigen gehorsamsten Berichtes beeile ich mich 
Eure Excellentz unterhănigst zu berichten: dafi die mir auf gestern angeki.indete 
Deputation im Namen der walachischen Bevolkcrung, jedoch ohne daf3 auf 
dem hiesigen Marktplatz eine sonderliche Versammlung von Walachen statt 
gefunden hatte, wirklich in cler Magistratual Sitzung erschienen ist, uncl die 
Forderung mi.indlich gestellt hat, es sollten, nachdem die Sachsische Nations 
Universitaet cler walachischen Bevolkerung in ihrer Mitte eine ganz gleiche 
Berechtigung auch hinsichtlich cler Aufnahmen in clen ăufiern und innem Rath 
zuerkannt habe, alsogleich 2 ocler 3 Senatoren und clie I-lalfte cler Comuni
taets Verwandtcn, oder cine zu bestimmendc Anzahl dersclben aus ihrer 
Nation ernannt, und alle walachische Hausbesitzer, und nicht nur die die 
Bi.irger Taxe bezahlenden ader ein bi.irgerliches Gewerbe treibenden Walachen 
zu cler Bi.irger Gar_d('. zup;ezogen, ader ihnen gestattct werden: cin eigenc~ 
Corps zu bilden. Weil d1e Oeputat10n, an deren Spitze ,ich uer AU\ okat 
Bran als Fi.ihrer und Redner bcfand, einerseits sich dari.iber daI3 sie wirklich 
von cler walachischen Bevolkcrung zu ihren Deputierten ernannt worden, 
mit gar nichts auswies andererseits aber der Magistrat auf diese nur mi.indlich 
vorgebrachte, sonach sehr leicht als falsch auf genommen zu erklarende Peti
tion nicht Hrhandeln konnte, wurde die Deputation auf gefordeN das gestellte 
Verlangen schriftlich einzureichen, damit dari.iber gehorig beraten und sofort 
ihnen der Beschluss schrif tlich hinausgegeben werden konne. Die Deputation 
wollte davon jedoch nichts wissen, drang auf die Verhandlung ihrer mi.indlich 
vorgebrachten Bitten und entfernte sich als cler Magistrat auf seine Weisung 
solche schrif tlich einzureichen beharrte, ohne sich zu erklăren ob sie solchc, 
befolgen wolle oder nicht? 

Das Verlangen des Magistrats, daf3 ihm die Pctition der walachischen 
Bevolkerung schrif t!ich eingereichet werde, wird dadurch gerechtfeniget, weil 
cincrseits vom Magistrate keine mi.indliche Vortrăge zur Verhandlu11g genom-

20 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



men werdcn, anclerersei ts dafi allcr Vorstellung ohngeachtet dringend gestellte 
Verlangen clie mi.indlich vorgebrachten Punkte cler Petition zu verhandeln, 
die Absicht des Vorbehaltes cler walachischen Bevolkerung, was immer, als 
ihre Pe1i1ion angeben, und im etwaigen Nichtgewăhrungsfall den Magistrat 
cler Bevolkerung verdăchtigen zu konnen, klar an den Tag legt. Was auch 
clen Umstand, clafl cler Advokat Bran, nachclem clie Deputation clen Sitzungs 
Saal verlassen, gegen mehrere auf clem Markt Platz befincllich gewescne 
Walachen gesagt haben soli, daB cler Magistrat ihncn alles verweigen habe, 
bestattiget, worauf mehrere mit weifi uncl rothen Bănclern im Knopfloche auf 
cler Gasse gesehen worden. 

Gegen Abencl verbreitete sich clas Geri.icht, dafl in derselben ader 
hochstens in cler năchsten folgender Nacht clie Walachen welche aus den 
Siebendorfern Hi.ilfe erwarteten, clie Stadt sti.irmen, und dasjenige was man 
ihnen verweigcrn, erzwingen wollten, worauf clas zur Erhaltung cler Ruhe 
und Ordnung erforderliche vorgekehret wurde. Jedoch ist in cler veflossenen 
Nacht die Ruhc nicht gestorert worden. 

Auch wurde mir angezeigt, daB cler mir rnn Eurer Excel!. zwar nicht 
nahmentlich bekannt gcgeben, cloch bezeichnete junge Geistliche welcher von 
Wien in seine Heimath gekommen und walachische Aufrufe mitgebracht, sich 
in den Siebendorf ern befande und zuletzt sich in den Tiirkoser Curie auf
gehalten habe (die Păchter \0n Ti.irkos sind walachische Handelsleute, welche 
einen Provisor derselbcn N ation habcn) die betreff enden Inspectoren haben 
sich gleich În ihren unterhabenden Ortschaften bcg.eben um den Befehlen 
Eurer Exccllentz nachzukommen, und ich erwane deren Berichte, welche 
ich alsogleich Eucr Exccllcntz zu unterbreiten nicht crmangeln werde. Doch 
kann ich nicht unbemerkt lasscn, dafi dieselben einen sehr harten Stand haben 
werden, indem es sehr schwer seyn wird, den gcsuchten in cler Mitte dieser 
Gcmeinden :iuf zugrcifen und hicher zu bringen. 

Ein t11werbi.irgtes Geri.icht will wissen, clafl eine in ganz Sicbenbi.irgen 
verbreitctc \·ereinigung zu Ausweisung des unlăngst von Allerhochst Sr. 
Majesta t ernannten gricchisch nicht unirten Herrn Bischof s aus Siehenbi.irgen 
behufs cler Ernennung eines Inlănclers zum Bischoffe existiere, uncl verhindet 
die gegenwănige Abwesenheit des I-I. Protopopen Joh. Popazu mit cliesem 
Geri.ichte, inclem clerselbe sich eben jetzt, unter dem Vorgeben cler Pri.ifung cler 
Schulen auf einige Tagc sich rnn hicr wegbegeben hat, und in clen Sieben
dorfern, wie man Yermuthet, bcy dem gesuchr l\·erdc:ndcn jungcn Geistlichen 
befindet. Die Unruhe solie vorerst in Kronstaclt, dann În Mecliasch und so 
wciter in ganz Siebenbi.irgen ausbrechen. Bemerken muss ich, daB ich an dem
selben Tage an welchem die amtliche Kunclmachung cler von cler săchsischen 
Nations Universităt clen Walachen ertheilten Concessionen einlangten, clen 
genannten H. Protopoppen auf gesucht uncl mi.incllich und dringend ersucht 
habe, auf seine Glaubensgenossen dahin zu wirken, class, da ihnen von Seiten 
cler săchsischen Nation alles gewăhret werde, was dieselbe ihnen geben konne, 
sie sich dabey beruhigen und nicht etwa durch grossere Forderungen, die 
ihnen nicht gewăhn werden konnten eine f eindliche Spannung herbeyzufi.ihren. 

Dem erwăhnten Gesuche schenke ich jedoch nicht rnllen Glauben, und 
halte vielmehr dafi.ir, dafi die gestellten Petitionen vielmehr nur ein Versuch 
des Advokaten Bran seyn di.irfte, um in cler Besti.irtzung seinen Zweck zum 
Senator ernannt zu werden, wozu er sonst keine Aussicht hat, zu erreichen. 
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Bis nocht hat die walachische Bevolkerung, deren Yerstandigere Theil mit 
dem gestelhen Verlangen nicht einverstanden ist, und welcher sich mit dcn 
erhaltenen Concessionen zufrieden erklăret, ihre Petition nicht eingereichet. 

Dieses unterthănigst berichtend unterfange ict mich Euer Excellenz 
behorsamst zu bitten hochgeneigtest dahin wirken zu wollen, dail bey so 
bewandten Umstănden das hierselbst garnisonirende Militair und besonders 
die noch hier belassene zwey Compagnien des Lobi. k.k. B. Bianchi Linien 
Infanterie Regimenten rnn hier nicht weggezogen werden moge. Womit ich 
die Ehre habe mit tiefster Ehrerbiethung und vollkommensten Hochachtung 
zu ersterben die Ehre hab. 

Kronstadt am 13ten April 1848 

Euer Excellenz unterthănigster Diener 
Joh. v. Albrichsfeld, 

Obr. Richter1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 580/1848. Foto: 166-169. 

1 Cf. doc. 13, 2;, 3;, 58, 105; v. şi doc. 268, 280 din voi. I. 

Braşov, 13 aprilie 1848 

Cătră 
locuitorii români ai Braşovului 

13 

locă pe la capătul anului trecut cînd nimeni nu putea avea nici cel ma1 
uşor presimţ despre întîmplările CÎte se arătară de atunci În lume, legiuiţii 
representaţi ai acestei cetăţi recunoscură că ar fi sosit timpul ca pe ai lor 
concetăţeni români, carii şi pînă acum se folosie de toate libertăţile cetăţene, 
să-i facă părtaşi totodată şi la drepturile politice primindu-i În representaţia 
publică; şi În privinţa aceasta făcură cinstitei Universităţi naţionale o propu
nere bine Întemeiată În urmarea căreia Universitatea naţiei deschise şi locui
torilor români ai pămîntului săsesc :alea În camunităţi şi la dregătoriile 
publice supt aceleaş[ i] condiţii pe care au a le împlini şi saşii. 

Pretensiile pe carea o deputaţie a locuitorilor români de aci le făcu prin 
oratorul său Ioan Bran prin grai, precum şi faima despre unele cugete de răs
coală a românilor de aici Între locuitorii saşi de aici produse o turburare atît 
de mare, încît la vreun prilej neprevăzut e a se teme de vreo lovire duşmă
noasă, de război cetăţean. Însă minţile conturbate nu socotesc la tristele ur
mări! Negoţul şi comunicaţia ar suferi, creditul Braşovului la Guberniu şi În 
comerciu s-ar surpa, binele şi viaţa locuitorilor şi a taţilor de familii, carii 
pînă acum vieţuie unii lîngă alţii În pace şi frăţeşte s-ar răpezi În cel mai 
mare pericul! 

A depăna această nenorocire de la iubita noastră cetate este cea dintîiă 
şi cea mai sfîntă datorinţă a fiecărui cetăţean. în această privinţa şi spre a 
păzi liniştea şi pacea ca şi pînă acum, Magistratul luă toate trebuincioasele 
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masure; acelaş Însă află cu cale a prornca totodată pe toţi locuitorii români 
ai acestei cetăţi, ca spre odihnirea locuitorilor locali să adevereze în public, 
cum că ci nu au niciun cuget de turbare şi că doresc a se păzi şi din par
tea lor liniştea şi pacea. Magistratul Încredinţat că dînşii vor fi ascultători 
acestei provocaţii îi şi asigură, că precum li se dede rezoluţia şi prin grai, 
îndată ce îşi vor arăta În scris cererile ce vor fi avînd, fără Întîrziere le va 
lua la dezbatere şi le va hotărî după dreptate şi cuviinţă. 

Braş:w, În I J aprilie 1848 

Magistratul 1 

Imprimat. Bibi. Acad. R.S.R., Bucureşti, Ms. rom., nr. 970. f. 57. Foto: 4 571. 

1 Documentul a fost tipărit alături de textul german. Cf. doc. 12, 25, 35, 58, 105; 
v. şi doc. 173, 185, 196, 232, 287, 300 din voi. I. 

14 

Vaşcău, 13 aprilie 1848 

T ekintetes Alispan Ur ! Van szerencsem jelenteni, hogy szakaszomba a 
nep folytonosan nyugodtan varja az urbcri viszonyokat orokre meg sziin
tet6 torvenyek elerkeztet, s meg most is keves kivetellel, azomban nyilt 
ellenszegiilest sehol sem hasznâlva, az uri szolgâlatokat teljesiti. Ez alkalom
mal nem mulaszthatom el figyelmeztetni tekintetes alispân urat, bizonyos az 
aradi gorog nem egyesiilt piispok Râcz Gerâszim alta! minden gorog nem 
egyesiilt vallâsu lelkeszekhez s e szerent az en szakaszombeliekhez s âltaluk 
a nephez intezett korlevclre, melynek tartalma az igaz.sâggal mer6ben ellen
kezik s a csak nem regiben mukodott megyei kiildottseget meghazuttolja. 
Ugyanis ezen korlevel az urberi viszonyok megsziinteteset kizâr6lagosan o 
csâszari kirâlyi felsegenek tulajdonitja, nem pedig mint a kiildottseg magya
râzta el6bb, a nemesi rend vagy birtokos.sâg âldozatânak, azutân pedig 6 fcl
sege kegyelmes kir.ilyunk hozzâjarul6 j6v .ihagyasaDJ.k. Milly karos kovetkez
mennrei Jehetnek az illr OSZ\"C nem egrezo eloadasoknak, konnren atHt
hatja az, ki a gorog nem egyesiilt fel nem vilagosodott nep szellemet osmeri, 
âtl.athatja, mikent az illy tudatlansâg, nem akarom mondani, rosz szândek 
sziilte papi korle,·el, azon bizalom es rokonszenv helyett, melyre az urberi 
viszonyok megsziintetese âltal szamitva volt, ujra er6sbiti a nepnek foldes 
ura irant eddigi bizalmatlansâgât bi szeretetlenseget; mert a piispoki korle
vel azon tartalma: hogy „6 csâszâri kiralyi felsege szabadokkâ tett benne
teket" meger6siti a nepet azon tev hitben, mely szerent mondja, hogy a csâ
szâr elvette a foldes urt61 a robot dezmât s.a.t., elveszi a megmaradt major
sag foldjeit îs, es k02;ti.ink eloszrja. \'oit ember szakaszomba, ki a ki.ildonseg 
munkâl6dâsakkor azt mondta, hogy az uradalom a tuzifât nagyon szuken 
adja, s nem az Isten teremtette e az erdot is, hogy ott neki szabadon gazdâl
kodni nem lehet. Masik pedig azt mondta, eleg regen csalnak mar benniin
ket az urak, ideje, hogy valahâra 6 f elsege beie avatkozott. Annâlfogva, mi-
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don ezt tekintetes alispan urnak bejelentenem, kerern, hogy az ernlitett kor
levelet, minthogy szaka~zomba nincs senki, ki azt le tudna masolni, a nagy
vâ.radi gorog nem egyesiilt le1kesztol elokfrv,en es maga elott felolvastatvan, 
ha aggodalmamat melt6nak itelendi, tovabba celszeruen intezkedni kegyes
kedjek. Leven egyebirant tisztelettel ajanlott tekintetes felelos alispan urnak 
aLizatos szolgaja. 

Kelt Vaskohon, April 13a 1848 

Kozepesy Gyula, felelos szolgahir6 

Onorate domnule vicecomite! 

Am fericirea să vă raportez că În jurisdiqia mea poporul aşteaptă cu 
calm sosirea legilor despre desfiinţarea pe veci a relaţiilor urbariale. In pre
zent, cu puţine excepţii, se îndeplinesc slujbele iobăgeşti. Nu se manifestă 
deci o Împotrivire făţişă. Cu acest prilej nu pot să omit a avertiza pe onora
tul domn vicecomite asupra unei oarecare circulare a episcopului ortodox de 
la Arad, Gherasim Raţ, adresată tuturor preoţilor ortodocşi, ca atare şi celor 
din jurisdiqia mea, iar prin ei poporului. Conţinutul ei este În flagrantă con
tradiqie cu adevărul. Ea contrazice activitatea recentă a delegaţiei comita
tense. Pomenita circulară atribuie desfiinţarea relaţiilor urbariale exclusiY ma
iestăţii sale cezaro-regeşti. Ori delegaţia a explicat nu demult, că ca se d:ito
rează sacrificiului nobilimii sau al domnilor de pămînt. Abia după aceea a 
consimţit a o aproba maiestatea sa regele nostru milostiv. Repercusiunile dău
nătoare ale unor asemenea afirmaţii nelalocul lor pot fi Întrezărite cu uşu
rinţă de oricine cunoa5te spiritul neluminat al poporului ortodox. Circularea 
episcopală dă dovadă de ignoranţă, să nu spun reavoinţă. ln locul Încrederii 
şi simpatiei pe care o aşteptam În urma desfiinţării relaţiilor urbariale, ea În

. tăreşte din nou neîncrederea şi lipsa de iubire a poporului faţă de domnii săi. 
De pildă, circulara episcopală conţine supoziţia: ,,maies·tatea sa cczaro-regală 
v-a eliberat pe voi". Ea întăreşte credinţa ţăranilor potrivit căreia Împăratul 
le-a luat nemeşilor rabota, zeciuiala etc. şi le-a smuls pămînturile alodiale ce 
le-au rămas pentru a le Împărţi lor. Cu prilejul activităţii delegaţiei s-a găsit 
un om În jurisdiqia mea care a lăsat să se Înţeleagă că domeniul este foarte 
zgîrcit În alo:area lemnelor de foc, cu cuvintele: ,,oare nu Dumnezeu a creat 
şi pădurea? [ Atunci de ce] nu o pot gospodări după plac?" Un altul a de
d.uat L'd „Jur1111ii 111::-J.u Îr1~dJ.t Jc>tul de lllult"; ct·J. ,,1i111pul LJ., În ,fîqit, 
maiestatea sa să interYină". Aducîndu-vă la cuno5tinţă, onorate domn vice
comite, pomenita circulară pe care urmează să o cer de la preotul ortodox din 
Oradea, vă rog să dispuneţi să fie citită în faţa domniei voastre, Întrucît în 
jurisdiqia mea nu e nimeni care să fie în stare s-o copieze. ln cazul că neli
niştea mea este Întemeiată, să binevoiţi a intreprinde măsurile cuvenite. 
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Mă recomand umilul serv al onoratului domn prim-vicecomite 

Datat la Vaşcău, 13 aprilie 1848 

Kozepesy Gyula, prim-jude nobiliar 

Copie. Arh. St. Budapesia. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi leveltir. Bel
iigyminiszterium. Altalinos iratok, nr. 206/B. Foto: 11 911. Publicat fragmentar 
de Ember Gyozo, lratok, p. 173-174. 
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Timişoara, 13 aprilie 1848 

Felscges Csasz.ari Kiralyi Foherceg Nâdor, Helytart6 Or! 
Kegyelmes Uram! 

Fohercegsegednek e folyo ho 7en 735 szam alatt kelt 1 s nemely torok 
alattval6k, nevszerint z6id6 vallast kovetâ hat csaladnak e varosb6li eluze
teset tartalmaz6 kegyes rendelete kovetkezteben mely alazattal jelenteni se
renykedem, hogy a kozbenjott nagyszeru statusesemenyek, valamint mâsutt 
ugy helyben is, a lakossâg kedclyet felrâztak, s nem csekely faradalomba ke
riilt az 6 statusepiilet roppant osszeomlâsakor a koz beket, a vagyon es sze
mely-bâtorsâgot fentartani. Ez eddigele tokeletesen sikeriilt, s partjain kiâra
dozott folyam ismet szokott medrebe kezd lepni. 

Azonban a kedelyek hullâmai leginkâbb a zsid6k ellen emelkedtek, 
a kiket az uj fordulat elsâ pillanataiban az ihletteljes ige emancipâlni ki
vânta. Ha pedig a hat6sag, mellynek tekintelye es hatasa akkor csak sze
melyes bizalom kenyes alapjân fenallott, a zajong6 folyam ellenebe lcp, az 
lehetett illy meredek eljarasnak eredmenye, hogy vagy a zsidosag martalekka 
valik, vagy pedig polgârver is foly. A lakossag tehat mind azon zsid6kat, 
kik lakhatasi engedelmet nem nyertek, noha sokan tobb ev 6ta itt laktak, 
e vărosb61 kiuzetni kivânta, a mit is a tanacs, a koriilmenyek nehezsegenel 
fogva elrendelte. Idâkozben az.onban a ministeri orszâgos bizottmanyt61 
amazt tilt6 rendelet erkez.ven, a tanacs intezkedesct addig felfiiggesztette, mig 
a lakossagnak irasba is foglalt s felsâbb helyre terjesztett, de kiildottseg al
tal is tamogatott kivânataira utasitâs erkez.end. E szerint a torok alattval6 
zsid6k is mcg mindig itt helyiitt tart6zkodnak, kik irant a volt rendelve, 
hogy torok alattval6sagukat mutassak ki. Egyebirânt fenseged f en crintett 
kegyes rendeletet zsin6rmcrtckiil veendvcn, mcg csak azt bator vagyok meg
jegyezni, miszerint a felheviilt kedclyek a zsid62 iigyben is lecsillapulni lat
zanak ugyan; miszerint azonban tartornanyi helyz.etnel fogva igen kivanatos, 
hogy e var rendes katonasag nclkiil ne maradjon. 

A ki magas ke~yelmeibe legmclyehb h6dolattal ajânlva, oroklok fo
herceg6egednek legalazatosb szolgaja 

Temesdrtt, April Ucin 1848 

Preyer Jânos, polgfrmester 

Alteţă cez.aro-regală, arhiduce palatin, domnule locotenent! 
Milostivul meu domn! 

Am primit milostiva ordonanţă a alteţei voastre nr. 735 din 7 a lunii 
curente 1, referitoare la alungarea a şase familii de supuşi turci de religie mo
zaică din acest oraş. Mă străduiesc să raportez cu umil respect, că măreţele 
evenimente de stat care au sun·enit, atît În alte locuri, cît şi aici, au zguduit 
opinia populaţiei. Am depus mari eforturi În direqia menţinerii păcii publice, 
a securităţii averii şi persoanei cu ocazia prăbuşirii îngrozitoare a vechii struc
turi de stat. Aceasta mi-a reuşit pînă În prezent pe deplin, iar fluviul re
vărsat peste maluri începe să revină la cursul său normal. 

Dar valurile opiniilor s-au ridicat mai ales Împotriva evreilor, pe care 
cuYÎntul inspirat dorise să îi emancipeze În primele momente ale noii Întor
sături. Dacă În acel moment, dregătorii cu autoritate şi influenţă bazată doar 
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pe temelia fragilă a Încrederii personale s-ar fi împotrivit fluviului spume
gînd, rezultatul unei atare proceduri neelastice ar fi putut Însemna sacrifi
carea evreimii şi deci vărsarea sîngelui de cetăţean. Cetăţenii au vrut să-i 
alunge din acest oraş pe toţi acei evrei, care n-au obţinut permisul de stabi
lire, deşi locuiesc aici de mai mulţi ani. Datorită Împrejurărilor apăsătoare, 
consiliul şi-a dat consimţămîntul. Între timp a sosit o ordonanţă de la gll\ er
nul ţării, care interzice acest lucru. De aceea consiliul a suspendat aqiunea 
sa, pînă ce nu va veni o hotărîre, ca răspuns la dezideratele locuitorilor. Ele 
au fost redactate În scris, Înaintate şi susţinute la un for superior printr-o 
delegaţie. Evreii cetăţeni turci se află astfel şi În prezent În localitate. Li s-a 
ordonat să-şi dovedească cetăţenia turcă. Dealtminteri, luînd ca îndreptar or
donanţa sus-menţionată a alteţei voastre, mă Încumet să observ numai aceea 
că opiniile înfierbîntate par a se calma şi În chestiunea evreiască2 • Totuşi, dato
rită situaţiei regiunii, ar fi foarte de dorit ca această cetate să nu rămînă 
fără armată regulată. 

Cel care se recomandă cu cea mai adîncă înclinare Înaltelor favoruri ale 
domniei voas·tre, rămîne devotatul alteţei voastre 

Timişoara, 13 aprilie 1848 

Preyer Janos, jude primar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Archivum Rcgnicolarc. Istvan fohcrccg na
dori leveld.ra. Kozpolgări, nr. 878/1848. Foto: 12 304-12 .~07. 

1 Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Archivum Regnicolarc. Istvan foherceg nadori 
leveltara, nr. 735/1848. Foto: 12 297-12 298. 

2 Documentul ilustrează faptul că reprezentanţii claselor privilegiate de la cîrma ora
şelor n-au avut posibilitatea să Întreprindă măsuri eficiente pentru curmarea manifestaţiilor 
antisemite nici În a patra săptămÎnă a revoluţiei, deşi afirmă că au făcut totul pentru a-i 
proteja pc evrei. Autorităţile din Timişoara au revenit asupra hotărÎrii de a-i expulza pe 
evrei numai după cc au primit dispoziţii În acest sens din partea guvernului de la Pesu. 

16 

Păuleşti, 13 aprilie 1848 

Mcltns:ign< î.rM l°' r! 
Melt6ztatott kegyes Principalis Uram! 

1. Szathmâr a robot meg sziintetest nem akarta rogtonozni, mint Ma-
ramaros, hanem helysegenkent jart a jârâs szolga birija ket tâbla biroval, 
kik a nepnek ezen szabadsagot magyarazgattak, s mondottak hogy foldes 
uraikt61 a robotot mind addig nem szabad meg tagadni, mig az ujj tor
veny nem publicaltatik, - de ugy lâtom, semmi sikerc nincs a deputati6-
nak, mert hallani, hogy ma ott, holnap amott nem mennek urdolgâra, igy 
kozeli.inkhe Cseh Ferenc, 13. Apor, Csaba, Bagosine emberei semmi keppen 
ki nem âllanak, a nagysigodei is ezeket latvân, halvân - nekem ugyan 
szemcljesen nem - de ugy hallom, egymâs kozott ki kiirtoltek, hogy tobbc 
ok se jonnek. Nem akarnak johbak lenni a masokenal, sot 6variba lesik, 
ki megyen urdolgâra, cs megverik a falusiak, a Karolyi grof svibjai is fel 
mondtak a robottal. Tortent itt kozel Zsadânyba1, hol most nem rcgen 
esett meg a regulatio - a parasztok rea hajtak minden marhâjokat azon 
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helyre, a mi a foldes uraknak jutott, he volt vetve buzaval; egy Buclai nevu 
birtokos tisztye kiment, hogy a marhakat he hajtsa, le vertek lovar61, agyba 
fobe vertck, csak nem meg halvJ vittek haza. 

2. En oszve vetettem volt a j6szag mivelteteset penzel es felibe adas
sal, ugy talaltam, hogy penzel mi veltetni nem lehet, mert anyi napszamost, 
mint ide kell, sokszor nem lehet kapni j6 idejibe, azutin lehetne, midon min
den el vegzi a magaet, de akkor semmi haszon a munkaba; azonba a nap
szamosoknak az rnagoss ar kell, az etelt is adni, ami felette sokba keri.ilne. 
Calculaltam volt mcg igy: az itt leva 2 cug melle meg 5 bcres cugot, akar 
lovast allitani, ezekkel meg szantani a foldeket - a ma.Jet kapalni he vetve 
adni ki, ha harmadaba sikeriilne a ki adhatas, inbbb osszel a le szedett 
malet be is hordatni, a buzat hasonl6lag el vetni, reszibe arattatni le; de ez 
is ketseges - marha, cseled sokat consummal; sokszor mikor gazos a buza, 
reszibe arat6t is bajosan, vagy eppen nem is lehetne kapni. 

Ezek szercnt a nagysagod el rendelcse a leg celszerubb, azokat tehat, 
miket nagysag0d tennem parancsolt, pontoson veghe vis.zem, s hogy husege
sen s nagysagod reszcre a lehetabb legjobb m6ddal alkalmazva, Isten ugy 
segeljen. 

A nagy tablat szinte el vcgeztem male vetessel, meg van 16 ekcnek 
dolgozni val6ja rajta, ezt meg ha sikeriil hetfon he vetem, azutan ki adom 
kapalni 3aba, ha ki vennek, de att61 tartok, hogy ki nem veszik igy, mert 
calculusom az mit, hogy az olyanok veszik ki 3aba, kiknek marhajok nincs, 
azutan az udvar reszet be hozattam volna. A kiknek marhajok van, kicsit 
gondolnak a szantassal, inkabb vesznek felibe, kapnak s kaptak ez elott is 
eleget a szathmari hataron, de csak igy pr6balom meg s ha semmi m6don 
Jaba ki nem vennek, ki adhatom e felibe? 

Ami male foldek szantatlanok, azt felibe adom, itt meg az is szokasba 
van, hogy ha felibe adja vagy adta valaki foldjct, fel magot is ad mind ma
let, mind zabot, mind buzat, mert kap foldet eleget a venni akar6. Sat meg 
az is szokasba van a szathmari hataron, hogy egy koblos foldtiil egy kobol 
buzat ad a ki veva. 

Zab fc5ld vetetlen nincs - ami volt, mind he vetettem. 
Kaszalni akad felibe ember annak idejibe. A buzat le aratni 1s re

szibe, azt remellem taLilkozik, de buza, zab, szena asztagba, kazalba raka
sara egy nchany gyalog ember annak idejebe sziikseges lcszen. 

A kertet meg mivelik felibe is, meg mivelnek azon lak6k is, akik 
itt a molnar hazba, palinka hazba, s ha iiresen maradnak a cselcd hazak, 
az azokba lak6k is, erral melt6ztasson nagysagod parancsolni, ily ki kotes
sel ki adhatom e azon szobakat vagy csak penz berbe; ezen szobakb61 be 
gyulenda nap szamokkal itt ott estimei, udvarnal takaritas, kas, asztag f e
desek meg eshetnenek, meg a kert miveles is . 

.'\ ,·iraghazba leero fak el adhatasat ki kemlelem, s arr6I tud6sitaso
mat nagysagodnak megteszem. A citrom fak frar61 nincs tapasztalasom, azt 
annak idejebe mclt6ztasson nagysagod ki parancsolni. 

A grof Degenfeld ki adasat itt bajos, sat nem is lehet ki vinni, mert 
fold baven van, j6k, a felcbe veves mellett nem szoktak meg dolgot is adni, 
ha igen is, nagyon ritkan. Csutkat szabadon hagya minden, marha legeli le, 
ritkan vagjak le - mert szena van sokszor eleg -, a male csutka pedig vas
tagra no, a marha nem igen eszi, akkor szoktak le vagni, mikor szcnahoz 
remenyseg sokszor nincs, es a csutka szarai nem nagyon vastagok. 

3. A fiscalis ur eppen itt van, s jelentettem, hogy nagysagod egy j6 
formulare contractus keszitescre irt a fiscalis urnak, s kcrtem egy uttal, itt 
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lcven, irja meg, de azt mondja, meg a nagysagod levelet meg nem olvassa, 
addig nem ir csak el ne kesne, mert a kiadassal nem lehet ikesni. 

4. A szollo mivelese penzel karos, s hajtasa mar meg van, a nagysa
god parancsolatja szerent ki adni igyekezem reszibe a leg jovedelmezobben. 
Ezutanra mar a vincellerre sincs annyira sziikseg, de hogy ne legyen, az îs 
bajos; errol annak idejebc tudom parancsolni fog nagysagod. 

5. Ha semmi se leszsz, amit miveljiink, ugy cseled se sziikseges. Egy 
hajdu vagy keriillo kell, ez az erdore is fel iigyel, egy szeker elkeriilhetet
len, eletet hordani Szathm~rra, fat hordani s egyeb sziiksegeseket. Kertesz 
is sziikseges, ha a viraghaz nem lenne is - vetemeny termesztcsre -, ehbol 
j6cskan keriill jăvedelem. Mehekre val6 fel iigyeles, uri malomba molnar, 
a ki kadar îs leszsz, szukseges. Ez a vizi malom îs mar ezutan koltscgesebb 
leszsz, de azcrt mcg se karos, mert joi jovedelemez vammal, amikor j6 
ideje van. 

6. A szaraz malom, mar az amaci, ki van adva a korcsma hazul a 
jăvo esztendore 150 forintert, mint nagysagodnak errol jelentcst îs tettem 
volt. Az hegyi ismct ki van adva, meg van az ombodi - ennek eddig se 
volt fizeteses molnarja, sokszor ad jovedelmet telen a.Ita!, az eddigi m6d sze
rent, ha akarja nagysagod meg lehet tartani, kiilomben ha eladasat paran
csolja nagysagod, munkas leszek vevo szerzesbe. 

7. A cseledek ideje itt, ki veve vincellert, kadart, csik6st, most Szent 
Gyorgy napkor telik - a hajdue la apr. kezdodott, ezeknek el rendele
scrol melt6ztasson nagysagod parancsolni, most Szent Gyorgy napkor el 
eresszem-e a sziikscgtcleneket, most mar a felmondas formaja utăn nem le
het jarni. A. gulyat, ha ossze lehetne vetni, egyik kimaradhatna, vagy az ide 
val6, vagy a hosszufalvi. 

8. A zab arra nagyon meg csokkent, meg nem adtam el, mar csak 
egy pengo forint koble, mit parancsol vele tenni nagysagod? felek, meg 
lejjebb szall, mcg egy kazal nyomtatatlan îs van, nem kezdtem a nyomta
tashoz mcg, a kocsisokat szantasra aplicaltam eddig s boronalasra. 

9. Egy tino tehent, a mely nem reg ellett meg, a szel meg iitott, nem 
vartam, hogy megdogoljon, le vagattam, husat ki arultam, a bornyat is el 
adtam, mert mas tehcn nem szenvedte maga alatt szopni, eladtam 13 fo
rintert a bornvut valt6ha. 

l o. A b5r6nc co nagysaga parancsolt ncgy kicsiny szeket cs egy JSZ· 

talt csinaltatni, az ot darabot nem alkudhattam meg alabb 40 forint v.ilt6 
- ennyicrt csinaljak, j6 m6ddal el keszitve. 

11. Kiildi.-ik alazatos tisztelettel egy kevcs zold paszujt egy kis kos.irba, 
lnisvctra tobb le~z, el fogom kuldeni. 

12. A mi engem erdekel, s szemclyemet: cn ha nagysagod kegyes lesz 
tovabbra îs meg tartani szolgalatomba, erom fogytaig igfrem hu szolgala
tomat, a mint nagysagod akarja. 

Mclly alazatos jelentesem utan a nagysagtok kezeiket cs6kolva, mcly 
tisztelcttel maradtam nagysagodnak 

13. Alazatos tisztelettcl kiildok egy darab szamtart6i relatiot 

alazatos szolgaja Marton Balint 

înălţimea Yoastră domnule conte! 
Domnul meu milostiv, bincvoitorule pauon! 

1. Satu Mare nu a vrut să proclame pripit desf 1Înţarea ro botei, ca Ma
ramureşul. Judele său nobiliar a parcurs localităţile Împreună cu doi asesori 
nobiliari, explicînd poporului această libertate. Ei au atras atenţia peste tot 
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că nu-i perm1~ să se refuze robota datorată s1ăpînilor pînă ce nu se va publica 
noua lege. Consider că misiunea celor trei nu a a \·ut nici un succes, deoarece 
se aude că azi ici, mîine colo, iăranii nu ies la slujbe iobăgeşti pentru domni. 
Astfel, În Împrejurimi oamenii lui Cseh Fercnc, cei ai baronului Apor, ai lui 
Csaba ~i cei ai doamnei Bagosi refuză muncile cu Încăpăţînare. Am aflat că 
şi cei ai înălţimii voastre şi-au dat arama pe faţă, după cele văzute şi auzite. 
De acum Încolo nici ei nu mai merg b robote, deşi mic nu mi-au spus-o per
sonal. Nu doresc să fie mai buni ca alţii Ba îi pîndesc şi ei În Oar pe cei ce 
merg la slujbe iobăge~ti pentru domni. Aceştia sînt apoi bătuţi de săteni. 
~\·abii contelui Karolyi au refuzat de asemenea să robotească. La Sătmărel1, 
aici În apropiere (unde nu de mult s-a efectuat comasarea), s-a Întîmplat că 
ţăranii şi-au mînat toate vitele pe acel loc ce fusese Însămînţat cu grîu, care 
revenise stăpînului lor. Un intendent al moşierului Buclai a ieşit să adune 
vitele, dar l-au doborît de pe cal şi l-au maltratat atît de grav, încît l-au dus 
aproape mort acasă. 

2. Pentru a asigura produqia pe moşie am trecut la îmbinarea muncii 
pe bani cu lucrul În parte. Am considerat că a cultiva [numai] pe bani Ya 
fi imposibil, deoarece nu voi putea găsi la timpul potrivit atîţia zileri CÎţi 
îmi sînt necesari. Aici [ nu vin] decît după ce fiecare şi-a rezolvat toate mun
cile proprii. Dar atunci munca nu mai are nici o valoare. In plus, zilerilor 
le trebuie nu numai o salarizare ridicată ci şi mîncare, ceea ce ar costa foarte 
mult. Am calculat astfel, că dacă În afara celor două juguri, pe care le avem 
În prezent, am mai procura Încă cinci juguri, fie şi [hamuri] trase de cai, 
cu ele am putea ara şi Însămînţa pămînturile; iar gata semănate cu porumb 
le-am putea da În parte pentru a fi prăşite; dacă am reuşi să găsim [oameni], 
care să accepte a treia parte, ne-am putea arăta dispuşi să le cărăm şi lor 
toamna acasă porumbul strîns; grîul semănat l-am putea da la secerat În 
parte în condiţii asemănătoare; d,u şi aşa am îndoieli, deoarece vitele şi ser
vitorii consumă mult; cînd grîul e buruienit este greu sau chiar imposibil 
de găsit lucrători. 

Cel mai util ar fi să decidă măria voastră. Ceea ce înălţimea voastră 
mi-a ordonat să fac, voi îndeplini Întocmai. Aşa să mă ajute Dumnezeu, dacă 
nu voi face totul cu de\·otament şi cu cel mai mare folos pentru excelenţa 
voastră. 

Aproape că am terminat de Însămîniat cu porumb tabla cea mare. 
T otu~i mai au ce lucra acolo încă 16 pluguri. Dacă reuşt:sc, luni va fi Însă
mÎnţat. După aceea o dau În a treia la săpat, În eventualitatea că va fi accep
tată. Dar mă tem că nu \·a fi acceptată, deoarece am observat că numai 
aceia se Învoies:: la a treia [parte], care nu posedă vite. După aceea aş trans
porta acasă partea curţii. Cei care posedă vite nu se grăbesc cu aratul. Mai 
bine acceptă În jumătate În hotarele Sătmarului, unde li s-au făcut oferte şi 
În trecut. Voi încerca totuşi a5a. In caz că nu se acceptă a treia parte, pot 
oare s-o dau În jumătate? 

Pămînturile pentru porumb nearate le voi da În parte. Aici persistă 
încă obiceiul, potrivit căruia dacă cineva dă sau a dat pămîntul În parte, 
atunci oferă şi jumătate din boabe pentru Însămînţat, fie porumb, fie ovăz, 
fie grîu. Cel ce doreşte, poate să obţină În acest fel pămînt cu prisosinţă. 
In hotarele Sărrnarului există şi acel obicei, că de la un pămînt de o găleată, 
cel care ia În parte restituie o găleată de grîu. 

Pămînt care să trebuiască a fi Însămînţat cu ovăz nu mai este. Am 
Însămînţat totul. 

La cosit se vor găsi, atunci cînd va fi oportun, oameni care să lucreze 
În parte. Sper că se vor găsi şi la recoltatul grîului, care să accepte lucrul 
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În jumătate. Dar pentru a aranja grîul, ovazul şi fînul În clăi sau stoguri rnr 
fi necesari la timpul respectiv CÎţiva pălmaşi. 

Grădina va putea fi lucrată şi ea în parte. O Yor putea lucra a•;rfel 
chiar locatarii din casa morarului, din clădirea pentru produs rachiul, Jin 
locuinţele sen itorilor sau cei care le vor locui În cazul că \'Of rămîne goale. 
Despre aceasta o rog pe înălţimea Yoastră să dispună. Voi putea oare să 
dau În chirie camerele acelea cu condiţia amintită sau numai pentru bani? 
Din zilele de lucru adunate În contul acestor camere s-ar putea rezoh·a mun
cile la şură, la curăţenia curţii, la acoperirea stogurilor şi pătulelor, şi chiar 
la cultivarea grădinii. 

O să mă interesez despre posibilit~ţile de vînzare ale pomibr care au 
dat deja rod În seră şi o voi 1ncunoştmţa pe măria voastră. Despre pre
ţul lămîilor nu am informaţii. Cînd Ya fi cazul, să binerniască a-l fixa înăl
ţimea voastră. 

fTerenul] contelui Degenfeld ,·a fi greu să-l dau În parte, deoarece aici 
este pămînt din belşug şi bun. La lucrul În parte nu se obişnuieşte să se ceară 
şi munci suplimentare decît foarte rar. Tuleii sînt lăsaţi de toţi În paragină. 
Ei sînt păscuţi de vite. Arareori sînt tăiaţi, deoarece de cele mai multe ori 
finul e suficient. Tuleii de porumb cresc prea groşi, astfel că ,·itele nu-i prea 
mănîncă. Numai atunci se obişnuieşte să se taie tuleii, cînd se Întîmplă să 
nu fie speranţe de fîn sau cînd nu sînt prea groşi. 

3. Domnul avocat se află tocmai aci. L-am informat că înălţimea voas
tră i-a scris pentru redactarea unui bun formular de contract. fiind aici, cu 
acest prilej l-am rugat să-l scrie. Dar a spus că pînă ce nu citeşte scrisoarea 
înălţimii voastre, pînă atunci nu îl Întocmeşte. Numai de n-ar întîrzia, fiind
că nu se poate amina darea pămîntului În parte. 

4. A cultiva via pe bani nu rentează. Vlăstarii sînt deja crescuţi. Mă 
mi strădui s-o dau În parte cît mai rentabil, conform poruncii înălţimii 
voastre. De acum încolo nu va mai fi nevoie atît de mult de podgorean. Dar 
a nu-l aYea iarăşi nu e bine. Despre aceasta sînt sigur că înălţimea voastră 
veţi decide la timpul potrivit. 

5. În caz că nu va fi nimic de cultivat, nu va fi nevoie nici de ser
,·itor. Va fi necesar Însă un vătăf sau un paznic care să vegheze şi asupra 
pădurii. Inevitabil va fi nevoie şi de o căruţă pentru transportarea merinde
lor la Satu Mare, pentru căratul lemnelor şi pentru alte necesităţi. Chiar dacă 
nu va mai fi sera de flori, va fi necesar un grădinar pentru culti\'area legu
melor, care pot aduce cîştiguri însemnate. Va fi necesar şi un apicultor. De 
J,.:t11c11cJ ~i u11 111u1 .at· pc11 u·u 111u.a1 .a du11111c.a,Ld. I..:.l , .a u·d,ui ,J fie 1ull..>J.11J. 

~i dogar. Această moară de apă va costa mai mult În viitor. Totuşi nu e 
nerentabilă pentru că aduce prin \'amă venituri bune cînd sezonul e prielnic. 

6. Moara uscată de la Amaţi a fost închiriată pe anul \'iitor Împreună 
cu clădirea cîrciumei pentru 150 de florini. Dealtfel am mai raportat înăl
ţimii voastre despre acest lucru. Cea din deal este Închiriată la fel. Mai e 
cea din Ardud, care nici pînă acum n-a avut morar salariat. Ea a adus de 
multe ori ,·enituri de-a lungul iernii. S-ar putea păstra u,rnînd experienţa de 
pînă acum, În cazul că doreşte înălţimea \'Oastră. Dacă măria Yoastră ord:rnă 
totuşi vînzarea ei, mă voi strădui să găsesc un cumpărător. 

7. Angajarea sen·itorilor expiră aici de Sfînru Gheorghe, exceptîndu-i 
pe podgorean, dogar, herghelegiu; a Yătafului la 1 aprilie. Despre soarta aces
tora să bineYoiască a ordona înălţimea voastră: să le dau drumul acum de 
ziua Sfîntului Gheorghe la cei de prisos? - Întrucît acum nu se mai poate 
proceda după vechiul obicei al slobozeniei. Dacă s-ar uni cirezile, la unul 
dintre păstori s-ar putea renunţa, fie la cel de aici, fie la cel din Satulung. 
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8. Preţul ovăzului a scăzut simţitor. O găleată costă acum 1 florin de 
argint. O\'ăzul Încă nu l-am dndut. Ce doreşte să facă înălţimea voastră 
cu el? Mă tem că \'a scădea şi mai mult. Mai există un stog netreierat. Nu 
am Început îmblătitul. Pe birjari i-am folosit pînă acuma la arat şi la grăpat. 

9. O junincă ce a fătat nu de mult a făcut apoplexie. Nu am aşteptat 
să moară. Am dat-o la tăiat. Comercializînd carnea, am dndut şi \"iţelul. 
deoarece celelalte vaci nu l-au suportat la supt. Viţelul l-am vîndut pentru 
13 florini cambiali. 

10. Înălţimea sa doamna baroneasă a CJmandat patru scaune mici şi o 
masă; cele cinci bucăţi nu le-am putut tîrgui sub 40 florini cambiali. Atîta 
costă manopera cînd e bine executată. 

11. Trimit cu umilinţă puţină fasole Yerde Într-un coş. La Paşti \·a fi 
mai multă. O să \'-O trimit. 

12. În ceea ce mă pri ,·cşte personal, dacă înălţimea voastră \'a bine
voi să mă păstreze În continuare În slujbă, promit scn·icii pînă la epuizarea 
puterii mele, aşa cum doriţi înălţimea voastră. 

După umilul raport de mai sus vă sărut mîinile şi rămîn cu umil respect 
al înălţimilor voastre. 

13. Trimit cu umil respect un exemplar al raportului administrativ. 

Umilul dv. serv. l\Iarton Ilalint 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoc.1. fond. Arh. Fam. Te
lcki din Satulung. Misive. 

1 Cf. doc. 271 din voi. I 

17 

Cluj, 13 aprilie 1848 

Auf clic schătzbarste Note v. 10 April I. J. Zahl 187, 189, 191 "q 1 in 
Iletreff cler Bestrafung jener drei Tabular Kanzelliqcn clic in Csik Szereda, 
und Csik Somly6 unlăngst auf wiegelnd die Szekler Grentz Militz zur Ableh
nung cler Waffen zu verleiten sich bestrebt haben, - habe ich die Ehre, Eurer 
Excellenz zu erwieclern: 

Um i.iber diese Aufwiegler die verdiente Strafe verhăngen zu konnen, 
ist vor Aliem erforderlich ihre Namen, die in cler erwăhnten Note Eurer 
Excellenz nicht angefi.ihrt sind, zu wissen, f erner mi.iGten mir die nothigen 
Belege vorliegen aus denen ich ersehen konnte, wann, unter welchen Verhălt
nissen, und auf welche Art dieser Aufwieglungs Versuch gemacht wurcle? 

Sobald ich diese Angaben erhalte, werde ich es for meine Pflicht halten 
nach den Umstănden clas Nothige wegen cler auf clem Amtswege zu bewir
kenden Bestrafung cler Betheiligten zu \'erfogen. 

ln Betreff cler baldigen Vollendung der Rekruttenstellung, hat clas k. 
Guhernium, in Folge einer unlăngst von Scite des Loblichen k. General Com
mando heraufgelangten Note, unter dem heutigen Datum Zahl 4887 an die 
Vorsteher sămtlicher Juriscliktioncn clas Nothige verfogt. Ober den Erfolg 
dieser Anordnung bin ich nicht im Stande etwas Bestimmtcs zu versprechen, 
da die meisten Jurisdiktionen in einem Stande cler Aufregung begriffen sind, 
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und die sogenannten Partes bereits sich faktisch von Siebenbi.irgen losgerissen, 
und an da~ Konigreich Ungarn angeschlossen haben 2-

Ri.icksichtlich des Wunsches endlich, den Euer Excellenz zu ăussern be
liebtcn, dafi nehmlich auch die for clas heurige Jahr cntfallende Rate pr. 
1000 Mann bei cler lauf enden Rekruttenstellung abgegeben werde, mt:B ich 
leider bemerken, dafi nachdem clas diefifăllige sanktionierte Landes Gesetz clic 
Stellung cler zweiten Rate ausdri.icklich auf den November des 1. J. 848 fest
setzt es nicht in meiner Macht ~·teht hie~i.iber anders zu verfi.igen. 

Klausenburg am 13. April 848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 801/1848. Foto: 2 569-2 572. 

1 V. doc. 244 din voi. I. 
2 V. doc. 12, nota nr. 1 şi doc 254, nota nr. 1 din voi. I. 

18 

Cluj, 14 aprilie 1848 

Excelso Domino Cancellario Aulico 

Ladislaus Kodri et Joannes Tiltsch medio 
gio Gubernio facultatem Ephemerides poli tic as 
petunt1. 

adrnluti suplici libelli a Re
edendi instantaneo elargiri 

In modernis tamen huius Principatus adjunctis, hanc Instantiam solitae 
et cum publicitate aliquali vadenti pertractationi submittere cautum esse duxi, 
et ideo eandem praesidialiter assumendo Excellentiae Vestrae cum eo st:bster
nendi honorem habeo: Ioanem Tiltsch, bib!iopolam Claudiopolitanum, În quan
tum mihi constat Yirum sani principii et tranquillae cofitandi rationi, esse 
de quo ni) reflectendum occurrit, - Ladislaum tamen K6dri cuius ?erso
nalem penitiorcm noti·tiam non habeo, juxta communem in civitatc hac ·:igen
tem opinionem exaltati esse ingenii, ac in ultimis ctiam in hac civitate factis 
publicis demonstrationibus non solum magnam habuit partem, sed etia11 lu
culenter ad subversioncm subsistentis ordinis proni ingenii dedisse spec:mina, 
per ipsam muhitudincm satis exaltatam, reprobatJ.. 

Caeterum quum in modernis rerum adiunctis norma cen,urae antca vi
gcns, in reliquis Suae Majcstatis ditionibus jam sublata existat, pro l\lagno 
Transih·aniae Principatu autem hac in parte Suae Majestatis Sacratissi1me ul
terior b.[ enigna] voluntas hucdum edita non sit, Ccnsura denique juxta laxiora 
etiam illa principia quae mihi pracfigenda , idcbantur longi,)ri tempore vix 
ac ne vix quidem manuteneri valcat. 

Excellentiam \"estram honorificentis~imc requirendi honorem habeo, ut 
in objecta censurae ac signantcr desuper sub quihus cautclis editio no,·arum 
Ephemeridum politicarum in ambitu quoque Magni Principatus Transihaniae 
admini possit? mihi invitationcm congruam a Sua Majestate exoperari haud 
gravetur. 

Claud[iopoli]s die 14 Aprilis 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 81311848. foto: 2 582-2 583. 

1 V. doc. 5. (documentul a fost expediat În 19 aprilie). 
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19 

Cluj, 14 aprilie 1848 

Ncmes Kolos megychez 

Meltanyoldn e Kirâlyi Fo Kormâny e nemes megye tisztsegenek folya 
ev es hanap 1 len ide tett tudasirâsâban 1 fel hozott indokokat, az abban elo
sorolt aggaszta kori.ilmenyek tckintetebol, azok ellen, kik a szemely es va
gyon eroszakos meg tâmadasânak merenyletere vctemednenek, ezen megye 
teri.iletere neZ\'e hârom h6napokra rogton bi.inteto birasâg tartâsâra e nemes 
megyenek engedely adatott, a ko\·erkezendok h'Jzzatetelhel, miszerent 

1 bm a ket keri.iletre neZ\e mindegyikben egy ki.ilon rogton bi.intcto bi
rasâg alakittassek, az illeto fobirâk elnoklerei alatt, a tobb koz birak a tiszt
seg alta! valasztassanak. 

2or A rogton bi.inteto jog gyakorlatara nezve 1816ik eYi 684. szam alatt 
ki adott, s a nevezett rogton bi.inteto birasag elnokei s koz bir.ii kozotti ki 
osztas vegett tobb peldânyokban ide fogott szabaly, mind e nemes megye tiszt
sege, mind pedig az emlitett elnokok es koz birak alta!, a rogton bi.intetc'.1 
bir6sag alta! târgyalanda minden esetre nezve a legszorosabban mcgtanand6 
lesz, - jelesen az elnoknek kotelessege\"e teendo, mikent ezen szabalyt, annak 
6ik resze 7ik szakasza enelme szerent a birasag mindcn OSZ\'C i.ilese alkalma
val a koz birâk elott fenn szoqJ oh·astassa foi. 

Jar A rogton bi.intctc'.5 bir6sag tanasâra nyen engedely, azon szabaly 
2ik resze 4ik szak,1sza enclmc szeren t e ncmes megye rninden helysegeiben 
pontosan ki hirdetendc\ s a rogton tor\'enyeli eles csak akkor kezdethetik 
meg, miutan az illeto wolgabirak ~iltal tizenot napok alan e nemes megye tiszt
segehez mtdhatatlanul teend6 tudositisokbal az azzali elhetesre nyen enge
delynek mindcnek tudtara lett ki hirdetese ki Yilagland; onkcnt ertetodven, 
mikent ezen ki hirdctes elc'.1tt, Yagy azutan is, de nem tetten eretYe, vagy foly
tonos i.ildiiztctes kiizbcn he fogantt gono~zte\ 6k a rog ton bi..intctc'.1 bi r6sag 
ala nem tanoznak, hanem a rendes birasag elc\tt indittand6 es egesz szorga
lommal folytatando bun-fenyitl) koz kereset ala \OI1and6k. 

4er A rogton bi.inteto joggali elcsnek csak a tet<ten ert es folytonos i.il
doztetes kozben be fogott vagyon es szcmely eroszakos meg tâmadai ellen 
lehet helyc. 

Sor A fenebbiek szerent meg engedett rogton bi.inteto jog hârom ha
nap el telte Ulan, ha csak innen annak meg nyujtâsara engedely nem adatott, 
el enyeszik; kovetkezoleg e nemes megye tisztsege az in ido el te!te elott 
a koz bâtorsag a!Lisâral ide tudasitâst tegyen. 

Nemes Doboka, Torda, Alsa Feher, Kraszna, Kăzep Szolnok cs 
Bihar megyckhez. 
Bcszterrei, Kolus'uari es Kolosi T mzacsokhoz 

Nemes Kolos megye tisztsegenek kozelebbrol ide tetrt tud6sitasâban eto 
sorolt aggaszta kori.ilmenyek tekintetebol, azok ellen, kik a vagyon es sze
mely eroszakos meg tâmadasânak merenyletere vetemednenek, az irt nemes 
megye teri.iletere nezve haram h6napokra rogton bi.inteto bir6sag taritasâra, az 
emlitett nemes megyenek e kiralyi fo kormâny alta! engedely adatott. 
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Mi is e nemes megyenek, - ktgyelmeteknek - kebl ! ben lecndo pon
ko 

tos ki hirdetes vegett ezennel megiratik. 
Bihar megyenek. Mi is e nemes megye kozonsegenek ezennel a vegett 

fratik meg: miszerint Olt kebeleben ki hirdettetni sziveskedjek. 

T artomanyi F â ha(h.:ezersl:ghez 

E consideratione anxiarum per Officiolatum comnatus Kolos sene rela
tionis suae recentius horsum praestitae, remonstratarum circumstaniti.irum, 
adductarumque in eadem motivorum, Un.iversitati praedicti comitatus, quod 
ambitum territorii comitatus juris 9tatarii exercitium, contra violentos perso
narum et bonorum agressores, ad tres menses, abhinc sub hodierno conces
sum est. 

Quod ipsum Inclitae Suprcmae Armorum Pracfecturae pro congrua 
notiria hisce significatur. 

o Csaszari s Apostoli Kiralyi Fălsegehez 
E consideratione anxiarum per Officiolatum comitatus Kolos serie humil

limae advolutae rela,tionis suae die 11-a Aprilis a.c. horsum praestitae, 
remonstratarum circumstantiarum, adductorumque in eadem motivorum, Re
gium hocce Gubernium, Uni,·ersitati praedicti comitatus, contra violentos per
sonarum et bonorum agressores juris statarii exercitium, quod ambitum comi
tatus, ad tres menses sequentibus sub conditionibus concedendum esse invcnit. 

1-0 Quod in duobus praedicti comitatus circulis, sub praesidiis concer
nentium Supremorum Judicum nobilium, duo fora stataria constituenda sint, 
cojudices vero horum ferorum per officiolatur designentur venient. 

2-0 Quod norma sub numero 684_/816 quoad exercitium juris statarii 
edita, atque Officiolatui dicti Comitatus, fine distributionis inter praesides 
et cojudices pluribus in exemplaribus transmissa, tam per Officiolatum, quam 
per Praesides et cojudices in singulis cxercendi juris statarii casibus, strictis
sime observanda sit, signanter Praesidibus intimandum sit, ut normam hanc 
sensus §i li partis VI aha voce coram cojudicibus, singulo in casu perlegi 
curet. 

3-0 Quod impetratum jm statarii exercitium, sensu ejusdem normae 
§. 4 partis II in singulis comitatus locis, et territorior debite publicandum sit, 
illiusque exercitium tune solum inchoari possit, ubi e relationibus per concrc
mentes supremos et vice judices nobilium officiolatui intra quindenam in0mis~c 
pracstandis, publicationcm rite ad omnium et singulorum notitiam institutam 
<'~'<' rnnqitll('rit t-n ,11.Jplt- init-llccto, quod n1.1lcf.ic10,·c, <1111c ri1c ir1,1itu1.1,11 

publicationem, vei licet post publicationem, est non in facto delicti, vei c:)n
tinue persecutione comprehensi, ad ictum juris statarii haud cadant, ,·erum 
ordinario juris processu, omni tamen sum solertia pertractando; on ,·eniendi 
Stnt. 

4-0 Quod concessi taliter juris statuarii exercltlum, unice contra vio
lentos personarum et bonorum aggressore, et contra hos quoque nonnisi tune, 
ubi in facto delicti, vei continua persecutione comprehensi fuerint, locum ohti
nere queat, adeoque ad cujuscunque generis alia delicta patrantes malefactores 
juris statarii exercitium applicari non possit. 

5-0 Quod exercitium juris statarii talitcr concessum ernluto trimestri, 
- nisi prolongatio abhinc impetrata sit, suapte cessare debeat, ade'Jque per 
officiolatum sufficicnti ante trimestris termini expirationem tcmpore, de statu 
secuntaus publicae in dieto comitatu relatio Regio huic Gubernio praes
tanda su. 
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Deniquc juris statarii exerc,uum Universitati Comitatus Kolos ad tres 
menses concessum esse, tam Supremae Armorum Praefecturae, quam Universi
tatibu~ comitatuum Doboka-Torda, - Albae Inferioris, - Kraszna et Szol
nok Mediocris, Magistratibus item Bistricensi, - Claudiopolitano, et Kolo
siensi, - nec non Universitati comitatus in I fongaria Bihar fine instituendae 
publica-tionis significatum est. 

Quae taliter disposita haberi, - Sacratissimae vestrae Majestati eo 
humilime subjuncto, demisse repraesentamus, quod licet, sensu normae, quod 
exercitium juris sta tarii quibus În casibus, qualîterque concedendum editae, juris 
statarii exercitium illis tantum jurisdictionibus concedendum veniat, quae per
turbationis publicae securitatis plures manifestes casus repraesentarunt, nihilo
minus Regium hocce Gubernium in modernis anxiis rerum adjunctis, similium 
casuum, patrationem cxspectare consultum esse haud censes, fine anteverten
dorum facile exoriri queuntium majorum periculorum, inter moderna rerum 
adjuncta ad extraordinaria media recurrere, strictissimae suae duxerit esse 
obligationis. 

Claudiopoli die 14-a aprilis 1848 

Către nobilul comital Cluj 

Guberniul a luat În considerare motivele invocate În informaţia Înain
tată de oficialităţile acestui nobil comitat În ziua de 11 a lunii şi anului 
curent 1• Avînd În vedere situaţia Îngrijorătoare existentă acolo, acordă comi
tatului permisiunea instituirii de tribunale statariale pe timp de trei luni. Tri
bunalele sînt îndreptate Împotriva celor ce ar atenta la integritatea persoanei 
şi a proprietăţii. Se adaugă În plus următoarele: 

1) În fiecare din cele două cercuri să se alcătuiască un tribunal stata
rial aparte, sub prezidiul juzilor nobiliari respectivi; ceilalţi judecători publici 
vor fi aleşi de oficialităţi; 

2) reglementarea privind exercitarea dreptului statarial, emisă În anul 
1816 sub numărul 684 şi anexată aici În mai multe exemplare spre a fi 
Împărţită preşedinţilor şi judecătorilor publici ai tribunalului srtatarial amintit, 
va fi respectată În modul cel mai strict, atît de către oficialităţile acestui nobil 
comitat, cît şi de către amintiţii preşedinţi şi judecători publici, În toate cazu
rile judecate de tribunalul statarial; preşedintele va avea datoria să citească cu 
voce tare această reglementare cu ocazia fiecărei Întruniri a tribunalului În 
fata judecătorilor publici, conform paragrafului 7 din partea a 6~a a regle
m~n1ării; 

J) În conformitate cu paragraful 4 al păr{ii a doua din amintita regle
mentare, permisiunea înfiinţării tribunalului statarial se va publica exact în 
toate localităţile acestui nobil comitat; aplicarea în practică a statariului va 
putea Începe numai după ce din rapoartele care vor fi înaintate fără Întîr
ziere, În decurs de 15 zile, de juzii nobiliari respectivi, către oficialităţile acestui 
comita•t, va reieşi aducerea la cunoştinţa tuturor a permisiunii obţinute pentru 
aplicarea lui; este de la sine Înţeles că răufăcătorii prinşi Înainte sau după 
această publicare, dar fără a fi surprinşi asupra faptului, şi cei neaflaţi sub 
urmărire continuă nu ţin de competenţa tribunalului statarial; ei vor fi supuşi 
procc,ului penal pornit şi purtat cu toată sÎrguinţa În fata tribunalului ordinar; 

4) aplicarea dreptului statarial poate avea loc numai Împotriva celor 
ce au atacat averea sau persoana cuiva prin violenţă şi au fost prinşi În fla
grant delict sau prin urmărire continuă; 

5J dreptul statarial Îngăduit conform celor de mai sus, după trecerea a 
trei luni, se anulează dacă nu se acordă de aici aprobarea pentru prelungirea 
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lui; prin urmare, oficialităţile acestui nobil comitat să ne Înainteze o infor
mare privind starea securităţii publi::e Înainte de expirarea termenului amintit. 

Către nobilele comitate Dăbîca, Turda, Alba Inferioară, Crasna, Sol
nocul Mijlociu şi Bihor. 
Către consiliile oraşelor Bistriţa, Cluj şi Cojocna 

Avînd În vedere Împrejurările Îngrijorătoare prezentate În raportul oficia
lităţilor nobilului comitat Cluj, care ne-a fost recent Înaintat, Guberniul i-a 
acordat permisiunea înfiinţării tribunalelor statariale pe teritoriul sau, pe timp 
de_ trei luni, Împotriva celor ce s-ar deda unor atentate la averea sau persoana 
cuiva. 

Cele de mai 5us se comunică şi acestui nobil comitat - domniilor 
voastre - În vederea publicării statariului În jurisdiqia (jurisdiqiile) dum
nea voastra. 

Către comitatul Bihor 

Cele de mai sus se comunică stărilor acestui nobil comitat, pentru ca sa 
binevoiască a dispune publicarea lor În respectiva jurisdiqie. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 101/1848. Foto: 1 370-1 375. 

1 V. doc. 264 din voi. I. 

20 

Cluj, 14 aprilie 1848 

a) Brass6i T anacmak. 
b) Ha.rom Szl:knck. 
c) Szasz nemzet Ispanyanak. 
a, c) Nemes Ha.rom 
b) E nemes 
a, b, c) Szek tisztsegenek foly6 ev Manius 18r6/ tett foljelentese 1 mellett 

ide folterjesztett haram rendbeli hi\ atalos, 
,..,) Kci;p:111,i:ii:h 

36 

b, c) a Brassoi Tanacs 
a, b, c) alta!, nemet nyelven szerkezetten 
a, c) Nemes Haromszek 
b) e nemes szek 
a, b, c) Tisz1tsegehez intezett levelek 
a) Kegyelmeteknek 
b, c) az erintett tanacsnak 
a) oly rendelettel ki.ildetnek at: 
b, c) mai napr61 s jelen szam alatt oly rendelet-tel ki.ildettek at: 
a, b, c) hogy azokat, ha magyarul nem 
a) akarnak 
b, c) akarna 
a, b, c) deak nyelvre 
a) tegyek ar, 
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b, c) tegye at, 
a, b, c) s akent ki.ilso es belso i.innepelyessegekkel is ellatva 
a) ki.ildjek meg ujbo! 
b, c) ki.ildje meg ujb61 
a, c) az emlitett 
b) a nemes 
a, b, c) tisztsegnek, s miutan mar e targyban tobb versen innen meg 

volt hagyatva, hogy minden e targyban megkfsertendo ujfta~t mellozve, a regi 
gyakorla tot 

a) kovessek 
b, c) kovesse, 
a, b, c) s az ujj torveny is ezen gyakorlat melletti maradast parancsolja, 

mely gyakorlat hogy abb61 allott, mikent a szasz torvenyhat6sagok a magyar 
es szekely ha,tosâgokhoz nem nemet, hanem magyar vagy diak nyelven intez
tek hivatalos leveleiket, kerdes ala se johet; tobbet ily ertelmu panaszra okot 
szolgaltatni ne 

a) mereszeljcnek. 
b, c) mereszellyen. Tovâbba minthogy ugyancsak mai napon 4468 szam 

alatt Felso feher megye risztsege reszerol is hasonl6 panasz terjesztetett fel, 
- ez alkalommal 

b) a nemes szasz nemzet ispanyanak is meghagyatott: 
c) urasagodnak is meghagyatik: 
b, c) hogy minden szasz torvenyhat6sagokat utasittson arra: m1szermt 

a magyar es szekely torvenyhat6sâgokkali hivatalos levelezesre nezve az 
1846/47ik evi lsâ torvenycikk tartalmat at ne hagjak, s bovebb ingerkede
sekre alkalmat ne adjanak. 

b) Melyekrol a nemes szek kozonsege - egy darab zarateknak vissza-
ki.ildese mellett - ezcnnel ertesittetik. 

Kolosdr aprilis 14en 1848 

a) Către Consiliul din Braşov 
b) Cître Trei Scaune 
c) C'itre comitele naţiunii s,zseşti 
a, c) [Către] nobilul Trei [Scaune] 
b) Acestui nobil [scaun] 
a, b, c) Dregăitoriei din [Trei] Scaune, care1a i s-au Înaintat la 18 

martie anul curent trei [scrisori] oficiale diferite, [pe care] 
a) Domniile ,·oastre 
b, c) Consiliul din Braşov [ ~•i comitele saşilor] 
a, b, c) le-au redactat În limba germană 
a, c) [ adresîndu-le] nobilului Trei Scaune 
b) Acestui nobil scaun 
a, b, c) dregătoriei acestuia 
a) [Scrisorile] se retrimit măriilor voastre 
b, c) Consoliului vizat 
a) traducîndu-le şi poruncind ca 
b, c) ele să fie trimise Înapoi cu data de astăzi şi sub numărul prezent 

cu acea dispoziţie 
a, b, c) Că, dacă nu [le-aţi redacta] În ungureşte 
a) da ·:ă nu ar voi [ s-o facă] 
b, c) dacă nu ar vrea 
a, b, c) [atunci] În limba latină 
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a) Să fie traduse 
b, c) Să le traduceţi 
a, b, c) Şi astfel atrihuindu-le consideraţiile interne ş1 externe 
a) Să le trimită din nou 
b, c) Să le trimiteţi din nou 
a, c) aminti'tei 
b) nobilei 
a, b, c) dregătoriei [ din Trei Scaune]; iar Întrucît În această cheqiune 

s-a poruncit de mai multe ori, ca În acest domeniu să fie evitate toate Înc'ercă
rile de Înnoire; practica veche 

a) Să fie urmată [ de braşoveni şi sibieni] 
b, c) Să o urmaţi 
a, b, c) căci şi noua lege dispune rămînerea pe lîngă această pracuca 

[veche] ce con sita din aceea că jurisdi ::ţiile săseşti nu adresau corespondenţele 
lor oficiale către autorităţile maghiare şi secuieşti În limha germană, ci în cea 
maghiară sau latină, ceea ce nu poate fi rediscutat; a ~en i [în viitor] asemenea 
motive de reclamaţie 

a) Să nu îndrăznească [ cei din Braşov şi Sihiu] 
b, c) Să nu îndrăzniţi; de asemenea Întrucît tot În ziua de astăzi sub 

numărul 4 468 dregătoria nobilului Comitat Alba de Sus a Înaintat o plîngere 
similară şi -cu această ocazie 

b) se ordonă şi comitelui nobilei naţiuni săseşti 
c) de asemenea şi domniei voastre 
b, c) să porunciţi tuturor jurisdiqiilor săse~ti ca ele să nu se abată de la 

prevederile articolului de lege nr. 1 din 1846_ 1847 pentru a nu da naştere la 
astfel de motive provocatoare 

b) Desp~e ~are adun_area generală a nobilului scaun esite informată prin 
aceasta cu retrimiterea unei anexe. 

Cluj, 14 aprilie 184 8 

Concept. Arh. St. Budapesta. fond. G.P., 4 356/1848. foto: I 336-1 339. 

1 Pentru raportul scaunului Trei Scaune, v. Original. Arh. St. Budapesta. fond. 
G. P., nr. 4 356/1848. Foto: I 332-1 335. 

Sibiu, 14 aprilie 1848 

Wohlgehorener Herr! 

21 

Im Zusammenhange mit memem Erlasse vom 28. Mărz I. J. finde ich 
mich durch mei ne ămtliche Beziehung zu cler săchsischen N ation, an dercn 
Spitze mich clas Vertrauen des Volkes und die Gnade Allerhochst Seiner 
Majestăt gestellt hat, \·erpflichtet E. Wohlgeboren nachstehende weitere 
Ratschlăge und Weisungen zur zweckmăfiigen Beni.itzung und Darnachrichtung 
zu enheilen. 

Es wi.irde mehr als lăcherlich sein sich dem Wahne zu i.iherlassen, dai) 
cler Strom cler riesenhaften Ereignisse, welche in wenigen Tagen in Frankreich 
einen Thron umgesti.irtzt, in cler osterreichischen Monarchie clas hisher 
bestandene Regierungssystem zertri.immert und dieselbe in die Reihe cler consti-
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tutionellen Staaten Europas eingefi.irt, in dem benachbarten Schwester Reiche 
von Ungarn die Grundtesten seiner alten Verfassung und das Feudalsystem 
mit furchtbarer Schnelligkeit weggeschwemmt hat, an Siebenbiirgen und an 
unserm Sachsenland1 ,·orL·1berramchen werde, ohne sie zu beri.ihren. Die geo
graphische Lage unseres Vaterlandes, welche uns bisher vor lnvasionen feind
licher Heere bewahn hat, i'il einc ganz ohnmăchtige Schutzwehr gegen clas 
Eindringen cler Ideen, welche jene Ereignisse ihr Dasein Yerdanken, und durch 
die Einfiihrung cler PrelHreiheit ist auch cler schwache Damm welcher ihre 
Verbreitung im Volkc hinderte, gebrochen worden. Unser Trost in cler ver
worrenen Gegenwan darf daher auch nicht etwa die tăuschende Hoifnung 
sein, jeden Buchstaben unserer Institutionen În dem Schiffbruche, womit alle 
Oberl1eferungen cler Vorzeit bedroht zu sein scheinen, zu retten; sondern die 
Erwăgung, da.13 die Grun<llagen der săchsischen Verfassung - dank cler 
gesunden Einsicht unserer Văter - mit den Forderungen des Zeitgeistes im 
Einklange sind, die V erbesserungen aber welche cler Fortschritt in derselben so 
gut, wie in jedem Menschenwerk erhcischt, um so weniger gewaltsam erkămpft 
werden diirf en, als clas Bedi.irfnis derselben allgemein gefiihlt wird und die 
Vberzeugung, daG sie în sehr naher Zukunft auf gesetzlichem Wege erfolgen 
miissen, ebenso tief in cler besonnenen Mehrheit des Volkes wurzelt als die 
verni.inf tige Oberlegung, wie gefăhrlich in so auf geregten Zustanden, als clic 
cler Gegenwart sind, jeder Versuch, <ler gesetzlichen Entwicklung ungesti.im 
\·orzugreifen, in scincn unberechcnbarcn folgen werden konne. 

So gegri.indet nun aber auch die Bi.irgschaften fur eine ununter
brochene Fortdauer cler Ruhe und den gesetzlichen Ordn ung im Sachsenlande 
sind, so wiirde es doch sehr gef eh! t sein, im blinden Venrauen darauf clas 
Volk ohne eine ,·ernăn<lige Belehrung i.iber clic Zeitfragen und Zeitverhăltnisse 
sich selbst zu i.iberlassen. Die alte Lehre cler Geschichte, dal3 jene krankhafte 
Unruhe, welche În Zeiten grof3aniger Umwălzungen die Gemi.ither unwider
stehlich ergreif t, von Schwindlern und Parteigăngern bcni.itzt um die geistig 
Schwachen auf zuregen und ihr lnteresse zu ziehen, bewăhl7t si:h in unse ren 
Tagen aufs Neue. Wie aller Onhen so fehlt es auch im Sachsenland nicht an 
Leuthcn, welche beunruhigende Geri.ichte ausstreuen, die verschie<lenen Bestand
teile seiner Be,·olkerung gegen einander aufzuregen und die leicht glăubigcn 
Massen durch blendende Versprechen und Vorspiegelungen irre zu machen 
bemi.iht sind. Ich mache es Euerer Wohlgeboren zur verantwonlichen Pflicht 
iiber dergleichen Erscheinungen in ihren Kreisen fortgesetzte und zu,·erlăssige 
Erkundigungen einzuziehen, un<l allen Einfliisterungen und Entstellungen <ler 
Wahrheit, wodurch das ihrcr Oberleitung anvertraute Volk beunruhigt ader 
vielleicht gar zur Auflehnung gegen Obrigkeit und Gesctzt \·erlockt werden 
will, sofon, durch eine aufrichtige Darstcllung cler wirklichen Sachlage durch 
die Berichtigung cler ihm eingeredeten irrigen Vorstellungen und durch Auf
deckung cler bei dem frnclhaften Spicle einer Verfi.ihrung des Volkssinnes 
gebrauchten Blendwerke und Trugschlusse wirksam zu begcgncn. 

Euer Wohlgeborcn Ermessen bleibt es dabei i.iberlassen, for den genannten 
Zweck diejenigen Mănner auszuwăhlen, welche nicht bloG hinlănglich befăhigt 
sind, dem Volke die nothwendigen Aufklărungen zu geben, sondern auch, was 
<labei insbesondere zu beri.icksichtigen sein wird clas ,·oile Venrauen und die 
ungetheiltc Liebe des Volkes besitzen. 

Vor allen Dingen ist es unumgănglich nothwendig, dat3 dasselbe auf 
dem eben bezeichneten Wege unYerzi.iglich i.iber die von der Nations Univer
sităt angeordnete I3ewaffnung cler Stădte und Mărkte aufgeklărt werde, damit 
dadurch den vielfachen, teils lăcherlichen, theils ărgerlichen Geri.ichten, als 
sei es damit auf eine Militarisierung des Volkes, oder auf cine Unterdriickung 
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der Walachen und Ungarn ader auf einen Zug gegen Russland etc. abgesehcn 
vorgebeugt und cler storende Einfluss derselben auf die vollstăndige Ausfi.ihrung 
jcner Massregel beseitigt werde. Eine gemeinfaI3liche Verstăndigung dari.iber, 
wie în den bewegten Zeiten, wo die Bande cler Zucht und des Gehorsams 
lockerer werden, cler besitzlose Haufe leicht durch zi.igellose Geli.iste gefahrlich 
werden kann und die Hinweisung darauf da/3 dergleichen Gesindel in den 
volkreichen Ortschaf ten sich anhăuf t, werden wn so eher ausreichen, indem 
durch allerlei Geri.ichte beunruhigten Volke die wankend gemachte Ober
zeugung zu befestigen, da13 es sich bei der angeordneten teilweisen Volks
bewaffnung bloI3 um den Schutz des Eigenthums, und die Emporhaltung der 
offentlichen Sicherheit handle und diese Bewaffnung gegenwănig um so dring
licher sei, als die schwer bedrohte Lage der osterreichischen Monarchie in 
naher Zukunf t dieselbe Entblo13ung des Lan des von k.k. Milita ir zur Folge 
haben wird, welche im Jahre 1809 die Errichtung von Bi.irgermili tzen aus 
demselben Grunde einer Sicherung des Eigenthums und der Ordnung noth
wendig machte. Wenn aber aul3erdem hie und da dem Vernehmen nach, im 
Sachsenlande eingebi.irgerte N ationsgenossen die Bewaff nung ablehnen, weil 
sie Bedenken tragen, den den Nationalgarden vorgeschriebenen Eid auf die 
săchsische Verfassung abzulegen, so wird es nicht schwer sein diesen lrrtum 
zu beseitigen. Der Eid auf die săchsische Verfassung ist nicht nur im voll
kommensten Einklang mit cler Unterthanentreue jedes Bi.irgers des oster
reichischen Kaiserstaates, sondern auch keine feindselige Declaration gegen 
die siebenbi.irgische Landesverfassung, gegen die Schwesternationen der Sachsen, 
ader aber gegen die nichtdeutschen Bewohner des Sachsenlandes. Von der 
Staatsregierung und \"0n <len Mitstănden anerkannt und gewăhrleistet, is'l: die 
săchsische Verfassung eine Quelle der Gleichberechtigung und unschătzbaren 
Freiheiten fi.ir alle eingesessenen Bewohner des Sachsenlandes ohne Unter
schied dcr Sprache und cler Religion und es hat daher auch der vorgeschrie
bene Eid auf dieselbe durchaus nur den Zweck, durch die ernste Erinnerung 
an die Verfassung welche sie Alle umfasst, auf <lie nachdri.icklichSJte Weise 
zur Veneidigung cler Gi.iter, welche sie unter ihrem Schutze erworben haben 
und geniessen zu vcrpflichten. 

Ebeso nothwendig als die Verstăndigung i.iber die angeordnete 
Bewaffnung erscheint ferner die Aufklărung des Volkes i.iber die in unseren 
Tagen Yielbesprochene Union Siebenbi.irgens mit Ungarn. Solange die Form 
und die Bedingungen dieser von vielen nicht ohne Leidenschaf tlichkeit 
angestrebten Vcreinigung nicht fest be9tÎmmt sind, und sich die streitenden 
P J.rteien bloI3 fi.ir ader gegen eine unklare und schwankende Idee erhitzen, 
l.,Jdln c, i11 Jii::,cr Ifimi~ht haum etw,i, ander, zu wunschen als, dat! einerseits 
die Gemi."1ther des Volkes nicht durch willki.irliche Auslegungen jener Idcen 
unnothiger Weise beunruhigt und die zwischen den Ungarn und Deutschen 
ohnehin schon \'Orhandene beiderscits schădliche Antipathie nicht durch aller
lei Besorgnisse und Schreckbilder gesteigert werde; andcrerseits aber auch die 
Einstreuungen derjenigen Parteigănger, welche dem Volk die gănzliche Ver
schmelzung Siebenbi.irgens mit Ungarn als den Anfangspunkt eines goldenen Zeit
alters bezeichnen und dasselbe durch glănzende Vorspiegelungen fi.ir ihre Lieb
lingsidee zu fanatisieren suchen, durch eine ruhige Nachweisung, dessen, was 
in dergleichen Versprechungen Tăuschendes ist unschădlich gemacht werden. 
Je mehr den Yorhandenen Erfahrungen zufolge das ebengenannte Minei bei 
den Walachen versucht wird, um sie den săchsischen Interessen zu entfremden, 
desto nothwcndiger wird es sein vorzugsweise diesen Theil der Bevolkerung 
des Sachscnlandes dari.iber zu belehren, daB er durch die von einigen Anhăn
gern ciner volligen Verschmelzung Siebenbi.irgens mit Ungarn sehr deutlich 
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angestrebte Vernichtung cler săchsischen Verfassung und des Deutschthums 
ri.icksichtlich seiner Rechtslage gar nichts gewinnen konne, wăhrend dagegen 
mit cler deutschen Sprache sein cigenes nationales Wesen gleichmăJ3ig gefăhrdet, 
auGerdem aber auch durch das Erloschen derselben in Siebenbi.irgen ihm ein 
wirksames Minei seiner Gei9tesbildung unter Zugang zu einer Literatur 
erschwert werde, welche durch die ungarische Sprache nach dem Gestăndnisse 
ihrer wărmsten Verehrer niemals entbehrlich gemacht werden konne. 

Im allgemeinen ersuchte ich i.ibrigens E. W. Wohlgebohren im Volke 
die Oberzeugung zu befestigen, daf3 die Leiter und Vertreter desselben die 
Union Siebenbi.irgens mit Ungaro unter den fi.ir die Aufrechterhaltung cler 
săchsischen Nationalităt und Verfassung nothwendigen Garantien fi.ir moglich 
halten, so wie sie ihrerseits auch die Zuversicht haben, daJ3 bei einer 
reichstăgigen Verhandlung dieser Angelegenheit die Ungarn und Szekler auch 
nicht geneigt sein werden, ihre besonderen lnstitutionen und Rechte und alic 
Vorteile welche ihnen die Selbstăndigkeit Siebenbi.irgens gewăhrt, leichtsinnig 
aufzuopfern. 

Ganz vorzi.iglich empfehle ich Eurer Wohlgeboren endlich die Belehrung 
des Volkes i.iber clas Rechtsverhăltnis cler Walachen und Sachsen. Abkunft, 
Sprache und Religion trennen diese beiden Hauptbestandteile cler Bevolkerung 
des Sachsenlandes. Der Gang cler Ereignisse hat sie auf einem und demselben 
Boden vereinigt. Auf dem guren Ein vernehmen, welches ihnen hiedurch die 
Vorsehung zur heiligen Pflicht gemacht hat, deren Rathschluss die Geschicke 
cler Volker leitet und verkni.ipf t, beruht cler innere Friede und clas Gedeihen 
des gli.iddichen Lăndchens, dessen Segnungen sie beide gleichmăssig geniessen. 
Die Nations Universităt hat durch die Anerkennung ihrer Gleichberechtigung 
clie Quelle des Unfriedens verstopf t und allen denjenigen, welche mehr aus 
eigenem lnteresse, als aus Oberzeugung clas Los cler Walachen im Sachsenlande 
als ein hartes zu schildern und dieselben durch ein buntes Gewebe von Ent
stellungen und Obertreibungen zu erbit1tern suchten, die Waffe aus clen Hănden 
genommen. 

So erfreulich nun aber auch clie Erfahrung iH, da/3 cler gesunde Verstand 
und clas unverdorbene Gefi.ihl cler grossen Mehrheit des Volkes jene Declara
tion beifăllig auf genommen hait, so fin de ich es doch wohl nothwendig, daf3 
dassclhe i.iberall, wo diese Auffassung etwa durch Vorurtheile, Milherstănd
nisse, oder wohl auch durch bi-iswillige Deutungen beirrt werden wollte, durch 
besonnene auf cler Hohe des Zeitgeistes und des ZeitbedLirfnisses stehencle 
Mănner dari.iber verstăndigt werden. Es wird solchen Mănnern ein Leichtes 
sein, den Declarnationen ,"On starren Anhăngcrn alter Zustande und Gewohn
heiten gegenLiber, durch Vernunftgriinde und durch An:ilogien zu zeigen, dal1 
die Ausschliessung derjenigen welche mit den Sachsen alle Lastcn gleichrnăssig 
tragen, von dem vollen săchsischen Bi.irgerrecht mit dem Geiste des 19. Jhdts 
und cler Bildungsstufe cler Deutschen unvereinber sei, da/3 jedes ohnmăchtige 
Auflehnen gegen den Fortschritt, den sicheren Untergang des Trotzigen her
beifi.ihre, und daB die wahren Garantien des Fortbe~tandes und cler Kraft cler 
săchsischen Nation fortan in ihrer geistigen Aufklărung, ihrer sittlichen Ti.ich
tigkeit und cler bri.iderlichen Aufnahme derjenigen, welche sich ihren lnteres
sen anschliessen, in ihren Lebenskreisen, gesucht ~verden mi.issen. Mit noch \·iei 
weniger Mi.ihe werden solche Mănner auch die Inkonsequentzen und die grobe 
Selbmucht derjenigen aufdecken und entlarven, welche bisher mi.indlich und 
schriftlich liberalen Grundsătzen gehuldigt und jeden Fo11tschritt cler Huma
nirăt im Auslande mit Jubel begri.isst haben, nun aber, wo die von ihnen 
verfochtenen und angepriesenen Prinzipien in unserer Mine eingefi.ihrt werden 
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wollen, diejenigen, welche sie lange als Anhănger verjăhrter Ideen gelăstert 
des Umsturzes cler Nation beschuldigen. 

Ich venraue die weitere Ausfi.ihrung und Beni.itzung cler hier gegebenen 
Winke und Rathschlăge ganz cler Umsicht E.W. an, noch weilt cler Friede in 
unserem Sachsenlande; beten wir zu Gott, daI3 sein Engel in einer Zeit wo 
ringsum die Flamme cler Aufregung und cler Zwietracht loden nicht trauernd 
aus demselben scheide. Allein lassen sie uns auch alle die wir zu Fi.ihrer des 
Volkes gestellt sind nichts Yersăumen um den guten und ruhigen Geist des
selben durch die Lehre und eigenes Vorbild zu erhalten und die untergebenen 
Yor lrrwegen und Verfi.ihrungen zu schi.itzen. Dann wird cler Herr unser 
Gebet erhoren und die Kraft unserer lninitutionen und die Fi.irstentreue cler 
sămtlichen Bewohner des Sachsenlandes sich auf s Neue bewăhren. 

Schli.i13lich trage ich E.W. auf, diesen meinen Erla.13 im Wege cler Kreis 
lnspektoren, cler stădtischen Communitaeten und cler Nachbarschaften zur 
moglichst allgemeinen Kenntnis zu bringen, În cler sichern Hoffnung, daG 
diese Kenntnis zur lleruhigung cler BeYolkerung beitragen werde. 

Mit Achtung E. Wohlgeboren ergebener Diencr 

Franz Salmen! 
Hermannstadt, 14. April 1848 

Original. Arh. Se. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov, nr. I 797/1848. Foto: 
9 ,34-9 539. 

1 Noţiune istorică folosită În evul mediu şi in epoca modernă pentru a desemna teri
toriul celor 7 scaune + 2 districte săseşti, organizat de colonişoii germani pe baza privilegii
lor obţinute de la regii maghiari. 

2 Actul poartă menţiunea: ,,Erhalten am 18. April 1848". Pentru adresa similară către 
Magistratul din Sibiu (14 aprilie), v. Arh. St. Sibiu, I 423/1848. Foto: 5 599-5 604; v. şi 
adresa lui Franz Salmen către judele primar Albrichsfcld din Braşov (16 aprilie), Arh. St. 
Braşov. Fond. Actele Magistrat. Braşov 93/1848. Foto: 10 823. Argumente impotriva uniunii 
se găsesc in adresa judelui regesc M. Filtsch din Miercurea (28 aprilie) Arh. St. Braşov. 
Fond. Arh. oraş. Sighişoara, nr. I 554/1848. Foto: 6 586-6 595. Cf. doc. 102, 169, 213, 
222, 295; ,,Siebcnbiirgcr Bote•, nr. 38 din I 848. 

22 

Aiud, 14 aprilie 1848 

N.ispmp:J Hdik Jprili> 16-fS 

Melt6sag'Js Grof Ur! Kegyelmes Uram! 

A sid6k szerencsbtlen i.ildozese Enyeden is meg-kezdetett, s bar ha az 
ujj hadnagy es tanacs mindent el koYet, minden pillanatba kedvetlen ki tores
tol f elhetni; meg indult egy nehany haszontalan ember es rendre jarvan a 
sidokat, tudtokra adta, hogy egy nehany napok alatt Enyedrol ci koltozze
nck, termeszetesen mig egyik sid6t61 a masikhoz jutottak, a csoport notton 
nou, es minden becsLiletes rendszereto ember bosszankodasat a leg melt6bban 
keltette fel, mert a koz igazgatas csak ncm juthat oda, mikep ilyeten embc
rek ~zabjanak torYenyt! 1 Melyeknck alazatos elobocsa:tasa utan talan nem hiba
zom, ha azt mondom, mikep az erintett targyra \'Onatkoz6 kormanyszeki 
rendeletek mcg ujjitasa, czen legiszlatorokat le csendesitne, es a sid6k, leg alabb 
a regebben ide koltozott sidokat mentcne, mert ugy tudom, hogy a konnany-
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szek epokhat allftott meg, a melyen elc51 ide koltozott sidok itt maradhatnak2 • 

Mely jelentesem miatt engedelemen konyorogve dhozhatatlan tisztelettel 
maradtam excellenti.idnak legalazatosahb szolgaja 

if j. Kemeny lstdn 

Aiud, 14 aprilie 1848 

înălţate domnule conte, preamilostivul meu stăpîn! 

Nefericita prigonire a eYreilor a Început şi Ia Aiud cu toate strădaniile 
consiliului orăşenesc şi ale noului ductor nobiliar. Există temeri că se poate 
declanşa În orice moment o aqiune nedorită. Cîţiva oameni netrebnici au por
nit să-i colinde pe evrei, avcnizîndu-i că trebuie să se mute În CÎteYa zile 
din Aiud. Pe măsură ce se perindau de la un erveu la altul, grupul creştea 
continuu. El a atras În modul cel mai îndreptăţit nemulţumirea tuturor oame
nilor cinstiţi iubiitori de ordine, deoarece administraţia publică n-are v01e sa 
ajungă pînă acolo, încît astfel de indivizi să impună legea!1 În urma umilitei 
sesizări a celor de mai sus, poate nu greşesc spunînd că reînnoirea dispozi
ţiilor guberniale referitoare la amintitul obiect ar linişti pe aceşti „legistlatori". 
Totodată i-ar sah·a pe enei sau măcar pe cei mutaţi aici mai demult. După 
cum ştiu, Guberniul a stabili,t un „termen". Evreii aşezaţi aici înainte de acest 
termen au posibilitatea să rămînă2 • Implorînd Înţelegerea pentru raportul meu, 
rămîn cu neschimbată stimă cea mai umilă slugă a excelenţei voastre 

Kemeny lstdn junior 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 829/1848. Foto: 2599-2601. 

1 Documentul constituie o dovadă că şi după 12 aprilie În unele oraşe transilvănene 
continuă să se desfăşoare aqiuni antisemite, care aveau fără îndoială şi un substrat eco
nomic. El ilustrează Însă că autorităţile orăşeneşti şi majoritatea populaţiei Aiudului nu 
s-au raliat acestor aqiuni antisemite. 

2 Pentru răspunsul guvernatorului v. doc. 44. 

Odorheiu Secuiesc, 14 aprilie 1848 

Korlevel a Dulloknak! 

23 

Udvarhely Szent Gyorgy hava 14-en 1848 
Koroztesse jarasaban, s altalanos koz tudattâ juttatas vegett igtattassa 

helysegenkent jegyzokonyvbe azt: 
1er hogy e nemes szek rendei, jelen ev es holnap 3a7l tartott koz

gyulesokben, a kidltsagm nemesseg azon onkentes ajallatahoz kepest mi sze
rent azon naptol fogva mar a torveny elotti egyenloseget kimondotta, s ilyeten 
a nemzeti lobogo alatt eski.ivel is biztosftott honfiui ajallata a rendek alta! 
elragadtato ihletessel fogadtatott, - hatarozatban mondottak ki azt: hogy 
Udvarhelyszek rendei kozt, azon naptol fogva egyenloseg vagyon torveny 
elott, es mindcnki: adot, katona elelmezest s minden kozterheket fizetni, hor
dozni, birtok aranylag egy forman kotelesztetik - tovabba 
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2or Ugyan ezen kozgyulesen, a grofi, baroi es nemesi megki.ilomboz
teto dmeknek torveny hatosagunkbani megszi.intetese haitaroztatott - oly 
moddal: hogy szintugy a maganos, mint az hivatalos megszol!f tas ezutan ki.i
lombseg nelki.il, az hivatal neve utan tejendo, csupan ur kitetel legyen.1 

Circulară către juzii nobiliari! 

Odorheiu Secuiesc, 14 aprilie 1848 

Să se imroducă În protocolul fiecărei localităţi, să se propage În cadrul 
plasei şi să se aducă la cunoştinţa tuturor următoarele: 
1) În congregaţia ţinută În 3 a anului şi lunii curente, conform ofertei bene
vole a nobilimii privilegiate, Începînd din această zi stările nobilului scaun 
au hotărît să proclame egalitatea În faţa legii; oferta patriotică s-a înitărit 
prin jurămînt sub drapelul naţional [maghiar] şi a fost primită cu sentimente 
entuziaste de către stări; s-a mai hotărît ca Între stările scaunului Odorhei, 
Începînd cu acea zi, să fie egalitate În faţa legii şi toţi să fie obligaţi deo
potrivă la plata impozitelor, la Întreţinerea armatei şi la toate sarcinile publice 
În proporţia averii; de asemenea, 
2) În aceeaşi congregaţie s-a hotărît desfiinţarea titlurilor nobiliare distinctive 
de conte ti baron În jurisdiqia noastră; prin urmare, În orice discuţie, fie ea 
particulara, fie oficială, să se recurgă fără nici o deosebire numai la cuvîntul 
domn, care se va pune În urma funqiei 1• 

Concept. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. Scaun. Odorhei. Acte administrative, 
1848, pachet nr. 2, fila nr. 656. 

1 Anexă: conceptul unei somaţ,i asemanatoare, cu aceeaşi dată şi cu acelaşi număr de 
Înregistrare, a fost aJrcsat şi protopopilor din scaun de toate confesiunile. Lor li se cerea 
să aducă la cunoştinţă hotărîrea sus-menţionată În toate localităţile prin intermediul 
preoţilor 

24 

Şumuleu, 14 aprilie 1848 

Somly6n Szent Gyorgy h6 14cn 1848. 

Ezeredes baro Schirnding ur a nemes lso Szekely gyalog ezered parancs
noka folyo h6 l lkc11 24. E. szâmja alatt kolt hivatalos âtiratât1, melyben zara
tekul tett irat.iert Veress Adam azon fo torveny szeki irnokot, melrânyos rneg 
fenyftesi.inkre bizza, ez ifiu meltosagos Torvenyes Kiralyi rabla korehez tar
toz6 lhen, a leirt teny biralota, annak ideebenni vi~S7.a utasiuasa es az ered
menyroli tudatas kerese mellett eredetileg fel ki.ildji.ik 2 • 

Către Înalta Tablă regească judecătorească. 

La Şumuleu, În 14 aprilie 1848 

Trimitem În original adresa oficială a domnului colonel baron Schirn
ding, comandantul nobilului regiment Întîi de infanterie secuiască, dată În 11 
a lunii curente sub numărul 24 E; prin ea ni-l Încredinţează spre o corespun-
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zătoare pumţ1e pe concepistul judecătoresc Veress Adam, pe baza scrisorii 
anexate1 ; acest tînăr aparţine anturajului Înaltei Table regeşti judecătoreşti. 
Trimitem adresa spre judecarea faptului descris, cu cererea de a ni se retri
miite cînd va fi cazul şi de a ni se comunica rezultatul2. 

Concept. Arh. St. Miercurea-Ciuc. Fond. Arh. Scaun. Ciuc, nr. 378/1848. 

1 V. doc. 262 din voi. I. 
2 Cf. doc. 200, nota nr. 3 din voi. I. 

25 

Braşov, 14 aprilie 1848 

An Herrn Petru German griechisch nicht-unierten Erzprister Wohlehr
wiirden 

1n Folge hoherer Weisung, ersuche ich Eucr Wohlehrwi.irden die unter
habenden Onschaften zur Beruhigung cler Gemiither ehestens und so wie 
moglich În năchsten T agen zu bereisen und die Walachen cler unterthănigen 
Ortschaften Yorziiglich Yor Torzburg und Zernest anzuweisen mit Ruhe 
abzuwanen was cler năchstens stattfindende Landtag bezi.iglich ihrer hinf ti
gen Verhăltnisse beschliessen wird. 

Kronstadt am l 4ten April 1848 

Joseph Albrichsfeld, 
Oberrichter1 

Original. Arh. Bisericii Sf. Nicolae Braşov. Fond. Bran, nr. 36. Foto: 4 881. 

1 Cf. doc. 12, 13, 25, 35, 58, 105; v. şi doc. 159, 171, 181, 214, 266, 268 din voi. I. 

26 

Cluj, 14 aprilie 1848 

ELLENL>R 

cimu politikai lap programmja1 

Megdobbenve hall6k, mit orommel kell vaia hallanunk, a hirt, hogy 
hongyulesiink maj. 29-ken megnyilik. E nap ujja-szi.iletes vagy ujeltemet
kezes napja lesz, ugy, mikent a reformok rokon- vagy ellenszenvre talalnak 
a hazaban. 

Mi azt hittiik, hogy a kormanyszek mikor a napot kituzte, arr61 is 
intezkedett, hogy a nagyszeru reform palotat61 a kunyh6ig nepszeru~ittes-
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sek. De szornyen csalatkozank. Mert mikor intezkedescnek szelet se hall6k 
lengeni: folyarnodank a kormanytanacshoz:!, hogy nekiink egy politikai la
pot engedmenyezzen, mit rogton megindithatnank. S mit nyerenk? azt, 
hogy kcrelmi.ink elobb rncg most is Becsbe kiildetet(1• 

Hogy mcg a legnagyobb forradalomban is valami kormany kell, a7t 
hissziik cs valljuk. De hogy a torvenytelen formalitasokra ennyire iigyeljiink 
meg most, midon nem tudjuk a percet, melyben a Metternichben megbol
dogult politika hiveitol gpnusithat6 ncp polgarvcrben fog fiirodni, hogy 
most ne adhasson a kormanytanacs egy lapot, melyben az ellenzek azt mond
hassa: im nep, en veled megakarok osztozni a hazaban, visszaakarunk terni 
a hon keblebe, melynek elhagyasa a magyart szinte eltemete; hogy most ne 
adhasson, mondom: azt en borzaszt6 elhagyatottsagnak talalom. 

Polgartarsaim! ver fog omleni e hazaban, ha az eur6pai esemenyektol 
felingerelt kedelyeket nem biztositjuk a felol, hogy a szegeny nep bizonyo
san nyer, a nemes pedig csak felesleget veszti. S mi teheti ezt, ha nem a 
mindennapi sajt6? Lapok kellenek most, hogy a feltekeny kedelyek ki egyen
littessenek; mert ha utcai publicumhoz, a nephez kezdenek fordulni a va
gyakodok, e nem?et sirba szall. Patakkal kell omleni most a tentanak, hogy 
egyeb ne omoljen; tollal kell harcolnunk, hogy egyebre sziiksegiink ne le
gyen. Sajt6, hirlap kell most, mely villam-vezetokent alljon felettiink e vi
harban. Es ime, a kormanytanacs az engedmenyt, mit 1819-ben meg on 
maga meg adott, most a becsi cancellariat61 nem meri megadni. Eszerent 
csak Erdely es a barbar Europa van meg sajt6-szabadsag nelkiil. 

Mi azert, hazafi kotelessegiinket latjuk teljesitve, ha kimondjuk azt, 
hogy azon ido utan, mely alatt kerelmiink Becset haromszor megjarhatta: 
a lapLt szerkesztcni cs kiadni fogjuk. E nap maj. 9-e. Mi fel nem tehetjiik 
o fensegerol azt, hogy midon egesz Ausztrianak sajt6-szabadsagot adott, a 
nyomorult Erdelyt meg ekkor is kifelejtette volna. Nem tehetjiik fel o fen
segerol azt, hogy kor- es jogszeru keresiinket a dynastia erdekeben is i.idvăs
nek ne lassa, s megadni vonakodjek. Nem tehetjiik fel az udvari cancella
riar61 azt, hogy magat ezzel is depopularizalja; s ezzel is nevelje az undort, 
mely hosszas elnyomatasunk utan polgari fegyvert es uni6t ada keziinkbe, 
hogy az egek urat61 is el.felejtett Erdely magan segitene. Azert bevarjuk a 
haromszoros idot, s ha remenyiinkben csalatkoznank, ugy tekintjiik, hogy a 
kegyelmes engedmeny a bureocratia hanyag expediturajin vesztegel. 

S mikor en elofizetesre hivom fel tisztelt polgar-tarsaimat, azt gon
dolom, fdcslc~c, pvl~J,-i liin,1JU,0111<1t lete1111c111. A u:n~ori (511k.t:11yt6J fer
telmesiil megcsonkitott Szekelyhonr61 irt utazasom; s a honi s becsi cen
sorokt61 esztendeig nyirbalt Erdely Statistikaja elegge kezeskednek. Dolgoz6-
tarsaimat ha megneveznem, ugy talalnank, hogy azok a jelen mozgalmok 
elen allanak. Kiilănben lapunk zaszl6ja lesz az alkotmanyos reformnak, ore 
a kiralyi koronanak. Part-szinezet nelkiil, mig a partok fegyvernyugvasa 
tart; part elen es part ellen, ha a harc ujra kităr. A korszeru haladasban 
nem rohanunk, de magunk elott latni senkit se 6hajtanank. S kiilănăs kăte
lessegiinknek ismerjiik ellenorkădni, hogy e foldet, mcly Magyarhont61 any
nyi tekintetben cliit: a ref orm cs az unio alta! kapand6 kormany-rendszer 
kello figyelembe vegye~. 

S nincs egycb hatra mint az, hogy az E 11 e n o r t polgartarsaink 
figyclmcbe ajanljuk. S biztositsuk arr6l, hogy mi keves beszcdiinknek urai 
szoktunk lenni. Hogy a lapot maj. 9-en meginditjuk5, egy percig se ketel-
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kcd\'cn az akadalyokr61, miutân intezkedesiinket a kormânynak tisztân ki
fejeztiik, a cauci6t megigcrti.ik, a ti:irvcnyes bi.inteteseknek ala irtunk. Nem 
gondoln6k, hogy akkor ki.ildj~k, mikor az eur6pai balj6slatu mar keso!!! 
itt is elhangzott6• 

A lap megjelenik hetenkent haromszor, iv alakban, egy negyedik iv 
":'_elleklettel, mely az itteni tudomâ.nyos es szep irodalmat fogja kepviselni. 
l 1sztelettel keriink mindenkit, addig is mig felsz6litan6k, tollaval hozz:ink 
csatlakozni sziveskedjek. 

Elofizethetni minden csaszari kiralyi postahivatalnal. Mindazon egye
neknel is, kik mas lapokra is elofizetest szoktak elfogadni. Ara egy evre 
10 pengo. Most majus- es juniusra postân 1 forint 50 krajcâr. A julius-de
cemberi felevre 5 forint 24 krajcar. Helyben a ket hora 1 forint 40, a 
kovetkezo felevre 5 forint pp7 • A melleklap ki.ilon is kaphat6 evenkent 4 fo
rint. A jelen evi 8 hora 2 forint 40 krajcâr. 

Egyebarânt majus vegeig alaîrast is elfogadunk. 
Kolozsvartt, Apr. 14. 1848 

Tilts Jânos, kiad6 Kovary Laszlo, felelos szerkeszto8 

Programul ziarului politic cu titlul „Ellenor" (Controlorul) 1 

Am aflat cu uimire vestea deschiderii Adunării pc data de 29 mai, des
pre care ar fi trebuit să luăm cunoştinţă cu bucurie. Această zi ar putea de
veni ziua renaşterii sau a decăderii noastre. Să nu devină însă ziua înmor
mîntării noastre. Totul va depinde de felul cum vor fi primite reformele 
În ţară: prin adeziune sau opoziţie. 

Atunci cînd Guberniul a stabilit această zi, noi am crezut că a luat tot
odată măsuri pentru ca măreţele reforme să fie popularizate de la palate pînă 
la colibe. Dar ne-am Înşelat amarnic, deoarece n-am constata:t nici o urmă a 
unor astfel de măsuri. Noi am recurs la Guberniu pentru a ne permite [ apa
riţia] unui ziar politic, pe care să-l lansăm imediat~. Şi ce-am CÎştigat? Aceea 
ca cererea noastră a fost trimisă şi acum În prealabil la Viena3• 

Credem şi sÎntem convinşi că şi În cea mai mare revoluţie e necesar un 
guvern. Dar a ţine seama Într-o asemenea măsură de formalităţile nelegale 
şi În acest moment În care nu cunoaştem clipa cînd poporul imnigat de către 
adepţii politicii ce a apus odată cu Metternich, ar putea face să curgă sÎnge 
de cetăţean; a nu fi posibil nici acum ca Guberniul să acorde aprobarea unui 
ziar În care opoziţia să aibă posibilitatea de a spune: iată popor, eu vreau 
să mă Împac cu tine În ţară, doresc să mă reîntorc În sînul patriei a cărei 
părăsire fusese pe cale de a-i îngropa pe maghiari; spun a nu fi posibil să 
se acorde nici acum aprobarea, eu consider a fi o situaţie intolerabilă. 

Concetăţeni! va curge sînge În această patrie, dacă nu asigurăm spiritele 
agitate de evenimentele europene asupra faptului că poporul sărac În mod 
sigur va cîştig.1, iar nobilul îşi va pierde numai ceea ce-i prisoseşte. Şi cine 
poate face acest lucru, dacă nu presa cotidiană? E nevoie de gazete acum pen
tru ca spiritele exaltate să se echilibreze; căci dacă cei animaţi de dorinţe Încep 
să recurgă la lumea !>trăzii, la popor, naţiunea [maghiară] piere. Trebuie să 
dăm drumul acum la rîuri de cerneală ca să nu curgă altceva. Se impune să 
luptăm cu pana pentru a nu avea nevoie de altceva. Avem nevoie acum de 
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presă, de gazetă, care să stea deasupra noastră ca un paratrăznet În furtună. 
Şi iată, acum Guberniul nu îndrăzneşte să acorde permisiunea pe care a dat-o 
de la sine În 1819, deoarece se teme de cancelaria vieneză. Drept urmare 
numai Transilvania şi Europa barbară sînt Încă fără libertatea presei. 

De aceea, noi considerăm a ne îndeplini datoria patriotică, declarînd că 
după ce petiţia noastră va fi avut timp să ajungă de trei ori la Viena, vom 
redacta şi edita această gazetă. Ziua [apariţiei] va fi de 9 mai. Noi nu 
putem presupune despre maiestatea sa că acordînd libertatea presei Întregii 
Austrii, ar fi uitat şi de această dată nenorocita Transilvanie. Nu putem pre
supune despre maiestatea sa că ar considera a nu fi şi În interesul dinastiei 
cererea noastră :are e conformă cu epoca şi justiţia, şi s-ar Împotrivi aprobării 
ei. Nu putem presupune despre cancelaria aulică faptul că s-ar face nepopu
lară şi de astă dată pentru a se mări şi prin aceasta a versiunea [faţă de ea]. 
După îndelungata noastră asuprire ni s-a dat în mînă arma civilă şi uniunea, 
pentru ca Transih·ania uitată şi de Stăpînul cerurilor să se ajute singură. Iată 
de cc a~teptăm această triplă durată şi În cazul că ne mm În~la În speran
ţele noastre, vom considera că graţioasa permisiune a Întîrziat din cauza mî
nuirii ei neglijente de către birocraţie. 

Cînd apelez la stimaţii mei conlocuitori pentru abonament anticipat, cred 
că e de prisos a-mi expune crezul cetăţenesc. Despre acest crez vorbeşte 
canea pe care am scris-o referitor la călătoria mea În secuime, mutilată În
grozitor de abuzul cenzurii, precum şi Statistica Ardealului ciuntită grozav 
timp de un an de către cenzorii din ţară şi de cei de la Viena. Dacă mi-aş 
numi colaboratorii s-ar considera că ei stau În fruntea mişcărilor din prezent. 
Dealtfel, gazeta noastră va fi stindardul progresului constituţional şi pavăza 
coroanei regale. Va fi fără colorit de partidă, cît timp durează armistiţiul 
partidelor; În fruntea partidului şi contra partidului, dacă lupta izbucneşte 
din nou. În progresul modern nu ne grăbim, dar nici nu dorim a vedea pe 
cineva Înaintea noastră. Considerăm ca o datorie specială a noastră a conitrola 
ca acest pămînt, atît de deosebit În multe pri\·inţe de Ungaria, să fie avut 
În vedere Într-o măsură corespunzătoare de sistemul de guvernămînt ce se 
va institui prin reformă şi uniunet. 

Nu ne rămîne altceva dedt să recomandăm „Controlorul" În atenţia 
concetăţenilor noştri şi să-i asigurăm că noi obişnuim a fi adepţii vorbei pu
ţine. Vom porni gazeta la 9 mai5 fără a ne îndoi o clipă de piedicile care 
se vor ivi. După ce ne-am exprim::11 ne<,hi< intcn1i.:1 no.:1,1,·ă Gubcn1iului, ..t111 
promis cauţiunea ~i am semnat (luarea la cunoştinţă a] pedepselor legale, nu 
credem că ni se n trimite [aprobarea] numai după ce va răsuna şi aici fu
nestul european „prea tîrziu"!!! 6 • 

Gazeta va apare săptămînal de trei ori, În formă de coală, cu un 
supliment de un sfert de coală, care va reprezenta literatura ştiinţifică şi bele
tristică de aici. Rugăm cu stimă pe toţi să binevoiască a ni se alătura cu pana 
lor, chiar înainte de a fi solicitaţi direct la aceasta. 

Se pot face abonamente la orice oficiu poştal cezaro-crăiesc şi la toţi 
particularii care obişnuiesc să primească abonamente şi pentru alte gazete. 
Preţul este de 10 pengo pe un an. Acum pentru mai şi iunie, la poştă, preţul 
este de 1 florin şi 50 de creiţari. Pentru semestrul iulie-decembrie va fi de 
5 florini şi 24 creiţari. Loco, pentru cele două luni, e 1 florin şi 40; pentru 
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semestrul următor va fi 5 florini pp7 • Suplimentul se poate obţine separat 
pentru 4 florini anual. Pentru cele 8 luni ale anului curent, 2 florini şi 40 
ueiţari. 

Dealtfel pînă la sfîrşitul lui mai aeceptăm şi semnături. 

La Cluj, În 14 aprilie 1848 
Tilts Jânos, editor 

Kovâry Laszlo, redactor responsabilH 

Imprimat. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 955/1848. Foto: 2 734. 

1 Guberniul a împiedicat răspîndirca exemplarului tipărit al programului ziarului 
Ellenor. Exemplarul refăcut, din care au fost scoase cuvintele ce se refereau la Guberniu. 
se găseşte la Arh. Ist. fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Coleqia lui Mike Sândor. 
Imprimare. 

2 V. doc. 5. 
3 V. doc. 18. 
4 Primul număr din Ellenor a apărut la 2 mai 1848. A fost cel dintîi ziar care 

a apărut În 1848 fără autorizaţie În Transilvania. 
5 Kovari Laszlo şi Tilts Jânos SC situează pc poziţia prounionistă a majorităţii nobi

limii şi burgheziei maghiare din Transilvania. Aluzia că ziarul lor va veghea ca guvernul 
ungar să ţină cont după uniune de „acest pămînt arît de deosebit În multe privinţe de 
Ungaria" nu cuprinde nici o referire la revendicările românilor, deşi Kovari a participa• 
la şedinţa comună a canceliştilor de la Tîrgu Mureş din 25 martie, unde Al. Papiu-Ilarian 
Ic-a făcut cunoscute. Dealtfel aliniatul şase din document aparţine lui Kovari, Întrucît 
vorbeşte la persoana Întîia şi menţionează lucrarea Statistica Ardealului care i-a apărut 
în 1847. 

6 Cf. doc. 89. 
7 pp. = pcngo penz (ban penghcu). 
8 La 27 aprilie, guvernatorul Telcki ordonă judelui primar al oraşului Cluj sa 1a 

o declaraţie scrisă de la Tilts Jânos În care să justifice tipărirea programului de mai sus 
cu ocolirea cenzurii. Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 955/1848. Foto: 
2 736- 2737. 

27 

Viena, 14 aprilie 1848 

Wohllobliche Nations Universitaet! 

Ich gebe mir die Ehre zu berichten, daB die mir heraufgesendete Dank
adresse cler Săchsischen Nation fi.ir die durch clas Allerhăchste Patent \·om 
13-ten Mărz I. J. den Vălker, der osterreichischen Monarchie zugesicherten 
constitutionellen Bi.irgschaften gestern in ciner Privataudienz seiner Kayserlichen 
Hoheit Erzherzog Franz Carl eingereicht habe. Zugleich hielt ich mich dur:h 
die jetzige Stellung cler Nation Ungarn gegeni.iber verpflichtet, ein Pro. Me
moria worin die Grundzi.ige cler Verfassung Siebenbi.irgens, dann cler săchsi
schen Nation im Speziellen und endlich die Gri.inde, warum die Union Sie
benbi.irgens mit Ungarn nothwendig die Absorbierung des Deutschen Elemen
tes in Siebenbi.irgen zur Folge haben mi.isse, auseinander gesetzt sind, und 
schliefilich cler \X"unsch und die Bine ausgesprochen ist, dafi die Nation zur 
Union mit Ungarn nicht gezwungen werde, und diese unter keiner Bedingung 
ihre Nationalităt aufzuopfern gesonnen sei, einzureichen. Dieses Pro Memoria 
werde ich, sobald mir die Zeit erlaubt, von dem Koncepte eine Abschrift zu 
nehmen eincr Wohlloblichen N arions-Universitaet glei:hfalls mitteilen. 
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Io cler Anlage i.ibersende ich În je 2 Exemplaren die Verordnungen 
iiber die Organisation und Unifonnierung cler hiesigen National Garde. Ich 
habe absichtlich nicht die he~tellten 50 Exemplare davon angieschafft, weil diese 
Verordnungen, wie eine Wohllobliche Nations Universitaet ~ich i.iberzeugen 
wolle, zum groBen Theile vom hiesigen lokalen Standpunk,te aus, erflossen 
sind, und în dieser I-Iinsicht În cler Anwendung auf unsere Nation, eine Umăn
derung bedingen. Jedoch di.irf te man un ten in der Lage sein, nach "dem Muster 
dieser Verordnungen, ăhnliche auf unsere Verhăltnisse, anpassende zu verfassen 
und in cler erforderlichen Anzahl von Druckexemplaren an die săchsischen 
Jurisdictionen zu vertheilen. Se. Kayserliche Hoheit Erzherzog Franz Joseph 
cler Kronprinz, ist Allerhochster Entschliessung zum General-Stadthalter 
von Bohmen ernannt worden. 

Mit vollkommenster Hochachtung geharrend einer wohlloblichen Nations
Uni \·ersitaet ergebenster Diener 

Friedrich Sachsenheim, Hofagent 1 

Wien, am 14. April 1848 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Universităţii Săseşti, nr. 534/1848. Foto: 
3 892-3 893. 

1 Cf. doc. 145; la adresa de leal irate a Universităţii săseşti, Împăratul a răspuns la 
26 aprilie: ,,Der Universităt der sachsischcn Nation ist iibcr ihre Mir untcrbreitete Adressc, 
worin sic dic erneuerte Vcrsicherung ihrer unwandclbaren Treue und Anhanglichkeit an 
Mein Haus und Meinen Thron ausgesprochen, Mein Wohlgefallen iiber diescn Ausdruck 
ihrer Treue durch dic siebenbiirgische Hofkanzlei bekannt zu geben•, În „Transilvania•, 
nr. 21, 1851; Friedtn/els, voi. 11., p. 21. 

28 

f;ibiu, 14 aprilie 1848 

Hermannstadt 1411V. 1848 

Lelkem kedves Kicsidem! 

Kozma Paine, a mint tudtomra esek, a delutan mindjart elment. s en
nelfns,·a "' Jc,-cl itt 111<11 <1uva11 gondoltam, hogy mi vei mar meg van irva, 
csak elkiildom, meg hamarabb jut igy kezedhez. 

Mar most a ma estvef ele vett kedves leveledben tett kerdesekre kî
vanok megfelelni, legelsobben is a penzfelvaltasara nezve, en kedves Lelkem, 
a legjobbnak tartanâm, a mi feldltani vaio van, azt remenylett âltal
joveteletok alkalmaval ide alta! hozni, es itt minden legkissebb larma nelk iii 
fel lehet valtani, a varoson pedig itt az orszagban bizonyoson a legnagyobb 
securitas van es ittlctetok alatt a hazna.I, elmenetelotok alkalmaval pedig 
valamelyik cassaba oly m6ddal be lehetne helyheztetni, hogy batorsaga felol 
nem igen lehetne agg6dni, mert azok a magokot kiiitheto zurzavarok esete
ben is oly orizettel lennenek ellâtva, hogy mikor azok feldulathatnanak ak
kor seholt semmi batorsagban nem lenne, es ezeket bizonyara legutoljara 
crhetne veszely cs a mint mondam, akar a cameralis, akar a provincialis, 
akfr pedig a mi meg tam legalkalmatosabb lenne, a bank6cassaba (minthoe;y 
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ott ·1altatdn fel, meg el se kellene onnan hozni, csak egy arra keszitett es 
oda behelveztetend6 lâdâba bctenni) mindaddig bâtorsagban âllhatna, mig a 
zurzavarok lecsendesednek. Fn ennel jobbat kigondolni nem tudok. 

ltt, Lelkem, az olahokt61 helyben teljesseggel semmit sincs mit felni, 
mert teszem azon esetet, hogy feltamadnanak is (a mire csakugyan lsten
nek hâia meg semmi jelek nem mutatkoznak), akkor is ide a varosba kep
telenseg \'Oina att61 tartani, vagv csak kepzelni is, hogy beiissenek, a hol 
annyi katona~ag es mar 1500-661 all6 polgari 6rseg van. Ha lenne !S va
lami, csak kiinn a falukon eroszakoskodnanak. 

A scarlat is Isten kegyelmeb61 most sokat szunt, es most nem hallok 
eseteket, hogy lennenek. 

Kicsi Mârisk6mnak is irtam egy valaszt ket leveleire es azt ide zar
tam - add a.Ita! neki. 

Megijesztettel, kedves Angyalkam, a lovakr61 irt hirrel, mert ha azok 
a szokott kesedelmes uton p6toltatnak ki, addig tan vege is lesz a diaetanak. 

Radaknenak szives koszontesem mellett mond meg, kedvesem, hogy 
mivel en azt hallottam, hogy neki az ide-val6 Sparcassaban1 talan penze 
lenne, kivantam figyelmeztetni, hogy annak a sorsa nem igen j6ra fordult, 
mivel _a status papirosok becsenek leesesevel, ugy hallom, sokat vesztett, s 
nem artana utana nezetni, hogy valljon nem forog-e veszedelemben az oda 
!:>etett penz, mert a 111 renesforinton vasârolt papirosainak a cursusa most 
60 es 70 kozott jar, mely oly nagy summaban, mint ennek a cassanak a 
tokeje, rettenetes oszvegre rug6 veszteseg. 

Az en Istenem aldasa legyen veled minden lepteden, kedves draga j6 
Marik6m, ezt 6hajtja teljes sziveb61 utannad eseng6 

Imred 

Sibiu, 14 aprilie t 848 

Sufletul meu, micuţa mea dragă! 

Am aflat abia după-amiază că soţia lui Kozma Pal a J?l:cat~ În g~ab_ă 
şi astfel scrisoarea a rămas aici. M-am gîndit că fiind deja scnsa, sa o tnm1t 
totuşi. Astfel ea va ajunge mai repede În mîna ta. 

Acum vreau să răspund la Întrebările puse În scumpa ta scrisoare 
pe care am primit-o spre seară. în primul rînd În ce priveşte schimbarea 
banilor, sufletul meu drag, eu consider :ă cel mai bun lucru este să aduceţi 
cu prilejul eventualei voastre veniri tot ce e de schimhat. Aici totul se ,·a 
putea schimba fără nici o vîh·ă. Aici În oraş este cu siguranţă cea mai mare 
securitate din ţară. In timpul şederii YOastre, [banii] ar putea fi ţinuţi acasă, 
iar cu prilejul plecării există posibilitatea să fie depuşi Într-una din „case". 
N-ar fi deci nici un motiv de Îngrijorare pentru soarta lor, deoarece ar fi 
asiguraţi. In cazul :ă s-ar declanşa tulburări În condiţiile unei asemenea paze, 
dacă ar fi jefuiţi, atunci nimic şi nici unde nu ar mai putea fi În siguranţă. 
După cum am spus, ar fi ultimii ameninţaţi în casa camerală sau În cea 
provincială, ori În casa băncii, ceea ce ar fi poate cel mai indicat. Schim
bîndu-şi locul, nici n-ar trebui s-:oşi, ci ar urma să fie puşi Într-o ladă pre
gătită anume pentru aceasta şi aşezată acolo. Asitfel ar putea sta În siguranţă 
pînă cînd se liniştesc lucrurile. Eu nu-mi pot imagina ceva mai bun decît 
aceasta. 

Aici, pe plan local, sufletul meu, nu e nici o teamă de români. Chiar 
presupunînd că s-ar răscula (deşi, slavă Domnului, nu se arată Încă mei un 
semn pentru aceasta), şi atunci ar fi o inepţie a ne teme sau a ne 1magma 
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mă:ar că ei ar putea pătrunde a1c1 m oraş, unde e atîta armată şi o gardă 
cetăţenească ce cuprinde deja 1 500 [ de oameni]. În eventualitatea că s-ar 
ÎntÎmpla ceva, s-ar comite violenţe numai În sate. 

Graţie Domnului şi scarlatina a slăbit mult În intensitate. N-am auzit 
că ar mai fi cazuri. Am răspuns şi micuţei mele Mârisk6 la cele două scrisori 
ale sale. Le-am anexat aici. Să i le predai. Îngeraşul meu drag, m-am speriat 
de vestea despre caii de schimb, deoarece pînă ce aceştia se vor completa În 
obişnuitul mod cu Întîrzieri, Dieta va lua sfîrşit. 

Doamnei Radak să-i transmiţi draga mea salutările mele cordiale şi s-o 
atenţionezi despre bani, pe care am auzit că i-ar avea În Sparcasa1 de aici, 
Întrucît soarta acesteia s-a cam înrăutăţit odată cu devalorizarea obligaţiilor 
de stat. Am aflat că ar fi pierdut mult. N-ar strica să se intereseze dacă 
nu-i sînt În primejdie banii depuşi acolo, deoare:e cursul obligaţiilor sale 
cumpărate cu 111 florini renani e acum Între 60 şi 70, ceea ce la o sumă 
atît de mare cum e capitalul acestei case e o pierdere imensă. 

Binecuvîntarea Dumnezeului meu să te Însoţească la fiecare pas, scum
pa, draga, buna mea Marik6; aceasta o doreşte din toată inima cel ce tîn
jeşte după tine 

al tău Imre 

Copie. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Mik6. Co
respondenţa lui Mik6 lmre. 

1 Sparcasa = Casa de economii. 

29 

Cluj, 15 aprilie 1848 

N emes Csikszek fokirilybirajanak 

A mindenfele elaradt mozgalmak kc5vetkezteben a melt6sagod korma
nya ala bizott szekben is mutatkozott esemenyekrol jelen h6 9ken 150. E. 
szam alatt kelt tud6sitasât melt6sâgodnak relje„ bizalmomat helyezve a 
csend es rend fentartasara megtett es teend6 celszeru, erelyes intezkedeseibe 
~ minden rendetlenseg megel6zesere kiterjesztend6 eber gondoskodasaba -
tudomasul olly hozzaada.ssal veszem, hogy az ebben emlitett 6 11ek.em ma, 
uton is nevteleniil feljelentett harom kiralyi tablai irnokok sziiletese helyet, 
allasokat es nevoket minden kozfigyelem koltes nelkiil, kez alatt, bizalmas 
egyenek utjân kipuhatoltatni s nekem azonnal megirni se terheltessek. 

Kolosdn, Aprilis 15ken 1848 

Utasitas: ezen inreneny boritekba zârand6. 

Că.tre prim-judele regesc al nobilului scaun Ciuc. 

Am luat la cunoştinţă raportul măriei voastre din 9 a lunii curente, 
sub numărul 150 E. despre e,·enimentele care s-au produs şi În scaunul În
credinţat administraţiei excelenţei voastre, ca urmare a mişcărilor extinse În 
toate părţile. Am deplina Încredere În măsurile energice şi oportune pe care 
le-aţi luat şi le veţi Întreprinde În viitor În vederea menţinerii liniştii şi ordi
nii. Să binevoiţi a afla pe ascuns, fără a atrage atenţia, prin intermediul unor 
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per~oane de încredere, şi a-mi trimite imediat În scris numele, funqia şi locul 
naşterii -.:elor trei cancelişti de la Tabla regească amintiţi În raport. Ei mi-au 
fost denunţaţi anonim şi pe altă cale. 

La Cluj, În 15 aprilie 1848 

Dispoziţie: această adresă să se Închidă În plic. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 818/1848. Foco: 2 587-2 588 

30 

Sibiu, 15 aprilie 1848 

Hermannstadt am 15ten April 1848 

Ober die geschătzte Note vom llten erhalten am 14ten dieses NTo 
783 E.1848 beehre ich mich Euer Excellenz zu eroff nen, daG ich auf Ansuchen 
des Herrn Landes Thesaurarius vom 9ten d.M. N TO 669 wegen cler Găhrung 
des walachischen Landvolkes in cler Zalathnaer Kameral Herrschaft1, bereits 
eine Kompagnie nach Karlsburg in Marsch setzen lieB, welche s--.:hon am 17ten 
d. dort eintreff en, und cler dortige Herr Festungs Comandant den Befehl er
halten, diese Kompagnie auf ein allenfalls erfolgendes Ansuchen des Zalath
naer Administrators entweder dahin, oder nach dem, vom benannten Admi
nistrator bezeichnet werdenden Orte sogleich abzufertigen. 

Bezi.iglich also, von Euer Excellenz ausgesprochenen Wunsches womit die 
in Zalathna zu errichtende Bi.irgergarde mit Waffen aus dem Karlsburger 
Zeughause betheilt werde, muH ich Euer Ex-.:ellenz mit Bezug auf die hiesige 
Prasidial Note vom 1 lten d.M. N TO 196/p. erwiedern; daG die beim hoch
loblichen Hofkriegsrathe angesuchte Bewilligung zur Ertheilung cler Waffen, 
noch immer ni-.:ht herabgelangt sei, und dem diesfălligen Ansuchen auch nach 
Erhalt cler zu gewanigenden Entscheidung cler genannten Hofstelle, vom 
General Commando nur in so ferne entsprochen werden konne, als die be
treffenden Stădte, in welchen Bi.irgergarden errichtet werden, sich mit einer 
verhălmissmăssigen Betheiligung des, wie Euer Excellenz bereits mitgetheilt 
wurde, nur geringen W'affenvorrathes im Karlsburger Zeughause, begni.igen 
wurden 2• 

SchlieBlich gebe ich mir die Ehre, in Beantwortung cler geschătzten Note 
vom 5ten d.M. 705 Pr. 848 Euer Excellenz zu eroffnen; dal3 auf die Ver
stărkung cler Garnison in Medias bereits Ri.icksicht genommen worden sei, 
und demnăchst, alldoflt eine Infanterie Division bestehend aus 2 Grenz Kom
pagnien eintreffen wird, sonach cler Herr Obergespan des Kokelburger Komi
tats gefalligst verstăndigt werden wolle, sich seiner Zeit fi.ir den Fall des ein
tretenden Bedarfs, mit dem Stadt Commando zu Medias ins Einvernehmen zu 
setzen3• 

Puchner 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 836/1848. Foto: 2 609-2 611. 

1 V. doc. 31. 
2 V. doc. 195, nota nr. 2 din voi. I. 
3 Cf. doc. 118, nota nr. 2 din voi. I. 
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31 

Sibiu, 15 aprilie 1848 

An Seine Excellenz den k. wirklichen Herrn geheimen Rat und Landes
tesaurarius Emerich Graf en von Mik6 

HennannSltadt, am 15-ten April 1848 

ln Erwiederung cler geschătzten Note vom 9-ten d.M. N. 669/m.P. 
beehre ich mich Euer Excellenz zu eroffnen, dafi bereits die Verfiigung ge
troffen worden sei, womit in Anbetracht cler Besorgnisse von Unruhen in cler 
Kameral Herrschaft Zalatna, die Garnison În Karlsburg verstărkt, und vom 
dortigen Festungs-Commando auf Ansuchen des Zalatnaer Admini:mators Ber
grats von Nemegyei fiir den Fall des Bedarf s, eine Kompagnie nach Zalatna, 
oder nach dem, vom genannten Herrn Administrator zu beziehenden Orte în 
Marsch gesetzt werde.1 

Puchner 

Original. Arh. Se. Cluj-Napoca. Fond. MT., nr. 651/1848. 

1 V. doc. 30 şi 123; v. şi doc 230 din voi. I. 

32 

Sibiu, 15 aprilie 1848 

An die Vorstănde cler S. Kreisamter 
Hermannstadt, Schăssburg, Kronstadt, Bistritz, Mediasch, Mi.ihlbach, 

Grofischenk, Reps, Reussmarkt, Leschkirch (Broos bleibt aus). 
Wohlgeborener Herr! 

Wir leben in der Zeit der vol!endeten Thai,achen. E~ ku1111tc tk1· gi-vLltc 
Verrath am lnteresse cler offentlichen Ruhe und Sicherheit, cler Nation und 
cler Regierung sein, wolhe man die erforderlichen Ma13regeln nicht schnell 
und energisch durchfiihren. 

Die Bewaffnung cler Sachsen in Stadt und Land ist von cler Universitaet 
beschlossen und von cler Allerhochsten Regierung gutgeheiBen. Es ist nun clic 
heiligste und dringendste Pflicht, fiir die sachsis-:hen Kreisbehorden, nach An
leitung des hinausgegebenen Organisationsplanes und mit steter Ri.icksicht auf 
die besonderen Ortsverhăhnisse, die Bi.irgerwehr und vorzi.iglich auch in allen 
ansehnlicheren Dorfern ihrer Krcise einzurichten. 

Uberali in cler ganzen Monarchie wie in Ungarn ist die Bewaffnung 
des Volkes bewilligt oder factisch eingefi.ihrt. Die drohenden Verhaltnisse 
drăngen zum Selbstschutz da die Regierung ihre ordentlichen J\riegstruppen 
alle auswărts braucht. Um cler Sache beim Volke eher Eingang zu verschaffen, 
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konnte dcn, den hăufigen Einfăllen der Nachbarcomitate in Wald und Feld 
ausgcsetzten Dorfleuten auch dcrjenige Grund angefi.ihrt werden, daB sie si-.:h 
Hlr dergleichen Ungemach zu schi.itzen und zu wehren hătten. 

Die Bewaff nung în den ansehnlichercn Ot-irfern cinzuleiten, und zu be
trcihcn, wird als die wichtigqc und dringendste Aufgabe cler betreffenden 
lmpectoren betrachtet. 

Vor cler Hand sind die mit Gewehren versehenen Schi.itzen in den Dor
fern uberali unter die dortigen mit Piken oder Spiessen, Sensen und Heuga
beln bewaffneten Landleute zu nritheilen, und allen eine gewisse militairische 
Einrichtung und Disciplin zu geben, damit sie im Falie cler Noth den heimi
schen Herd schittzen, was nati.irlich ihre eigentliche Bestimmung ist. Die săch
sischen Wirthe sind Jazu streng zu verhahen aber auch dari.iber gehorig auf
zuldăren. Von den Wala·:hen sind die Besi tztumhabenden nicht auszuschlieilen, 
von diesen jcdoch niemand zu zwingen. 

Aus einem Hause ist je nur 1 Individuum bi.irgerwehrpflichtig, die i.ibri
gen Mitglieder eines Hauses sind nur als Freiwillige zu betrachten. 

Zur Abrichtung cler wehrpflichtigen Mannschaf t konnen entweder ein 
vom K. K. Militair-Commando im dasigen Kreise ausgebetener Mann, ader 
cin Hrabschiedeter Soldat ader ein wehrpflichtiges Individuun welchem in 
cler năchsten Militairstation die nothigsten Vorbegriffe zu ertheilen lassen sind, 
dienen, nothigenfalls konnten zur Abrichtung cler Bi.irgerwehr erforderliche 
Militairs au-.:h durch mich vom H. Loblichen General Commando erbeten 
werden. 

Die nothwendigsten Kosten und Auslagen sind gegen vorschrif tmăssige 
documentierte Rechnung-Titel-Vorschuss bis zum Betrag von 40 FI. C.M. aus 
cler betreffenden Orts-Allodial-Casse zu bestreiten. 

Endlich isit cler Mannschaft die Wahl cler Offiziere freizustellen und von 
den lnspektoren nur die Ordnung cler Wahlen zu i.iberwachen. 

Ich fordere Euer Wohlgeboren hiemit dringend auf im Sinne cler obigen 
Bestirnmungen die Volksbewaffung im dasigen Kreise auf clas eifrigste, schleu
nigste und nachdri.icklichste zu betreiben. 

Oberhaupt aber haben Eucre Wohlgeboren behufs cler ungehinderten 
Ausfi.ihrung aller jetzt gebotenen ausserordentlichen MaGregeln, einen oder 
zwei, cler populărsten, einfluBreichsten und verlăillichsten Mănner cler năchsten 
Umgebung in clas Ve11trauen zu ziehen und mit ihnen i.iber die wichtigsten 
Tagesmafiregeln gemeinschaftlich Rath zu pflegen und alle wi-::htigeren Ta.1?.es
begebenheiten mir einzuberichten. 

Mit Achtung Euer Wohlgeboren ergebener Diener1• 

Hennannstadt elen 15 April 1848 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comiţiale, nr. 5 I 7 li 848. Foto: 5 694-5 699. 

1 Vezi şi adresa lui Fr. Salrncn către judele primar al oraşului Sighişoara, Arh. St. 
Bra~ov, Fond. Arh. Magistrat. Sighişoara, nr. I 156/1848. Foto: 63 436-63 439; adresa lui 
Fr. Salmen către Magistratul oraşului Braşov (16 aprilie), Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. 
din Bra5ov. Registrul actelor inr.ate şi ieşite, nr. 126/1848. Cf. doc. 32, 152, 164, 184, 
v. şi doc. 167,173,229,230,251 din voi. I; Erliiuternde Beilage zu der von mehrern Burgern 
Kronstadts gestellte Petition, În „Sate!lit", 1848, nr. 29; Die Burgerbewaf fnung im sieben
burgischen Sachsenland, În „Satellit", 1848, nr. 29; Săchsische Tracht, În „Satellit", 1848, 
nr. 32; Rede des Herrn Oberrichters v. Albrichsfeld an die Kronstădter BurgeTWehr, în 
„Sate!lit", 1848, nr. 32; Burgergarde, În „Siebenbiirger Bote", I 848, nr. 27; Die siichsische 
National-Garde oder BurgeTWehr, În „Transilvania", 1848, nr. 27. 
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33 

Abrud, 15 aprilie 1848 

Nagy Meltosâgu Grof es Fo-Kormânyzo Ur! Kegyelmes Uram! 

Sietek folyo ho 4ikerol tett alazatos igeretem tellyesittesei.il nagy mel
tosagodnak alâzatoson jelenteni a kăvetkezendoket: 

lszor Alâzatos tisztelettel ide mellekelem azon 13 pontokban folyo ho 
Sen beadott petitioit a nepnek, mellyek felol kăzelebbi alâzatos tudosittâsom
ban1 bâtor voltam emlittest tenni - es a mellyek a folyo ho 5ik, 7ik es 12ik 
napjain tartatott kăzgyulesekben târgyaltattak a kăvetkezendo eredmennyel: 

a) Az 1, 2, 3, 8, 12 es 13ik pomok alatti kivanatok tellyesittese vegetti 
terv keszittesre mind a tanâcs, mind az eski.idt kăzănseg tagjaibol bizotmany 
rendeltetett. 

b) A 4, 5 es 6ik pont alattiakra egyi.itt veve az eski.idt kăzonsegnek 
eddig volt 40 tagjai melle meg 20 szaporiittatni, es azok kăzzi.il 10 az egyesi.ilt, 
10 a nem egyesi.ilt gorăg hituek mint az itteni binokos polgârsâg es nep 
nagyobb reszet tevo felekezetek kăzzi.il valokkal toltetni be - tekintettel 
leven arra, hogy a felveendo egyenek magyarul irni es olvasni tudjanak, s 
ezen hatarozat nyoman folyo ho 12en az egyesi.ilt gărăg hin'.iek kăzzi.il 6 es a 
nem egyesi.iltek kăzzi.il 7 szâmmal az eddig voi 1.1. azon hi•tuek melle foi 
eskettetven, ez âltal mint egy tijj frigy lâttatott kottetni az eddig magat tiport
nak veh oia es a magyar nemzet itteni resze kăzott. 

c) A 3ik pontra leendo hatarozat meg eddig a tanacs es eski.idt kăzon
seg kăzotti egyenetlenseg kiegycnlitese fcletti tanacskozâs mellett âll, s merobe 
eldont\"e nincsen. 

d) A 9ik pont tartalma szerenti foi iras a tanacs reszerol tett azon hozzâ 
adâssal, hogy ne csak az oia nemzet, hanem az Unionis juramentum szerent a 
Szaszfoldon lako szekely es magyar nemzet konnyebbittese is fogasson fel, 
keszi.iletben Yagyon. 

e) A l0ik es 1 lik pontok alatti kidnatokra tett nemi nemu elesebb 
hatarozatait az eski.idt koziinsegnek a tanacs a kedelyek csilapuldig elhabsz
totta. 

:~or Az oia nemzetbelick nem szt'.innek gyt'.iles tartasaikat hol itt, hol 
amott folytatni, - kozelebbrol folyo ho 13an is volt egy gyt'.ilesek itt a dro
son. de hinetel nelki.il es csak magok kozătt, mellynek mint titokban tărtcnt
nek, mukădeserol, celzatar61 mit sem tudhatok; azonban a hi.iljdd,uul fo51n:, 
az itteni mozgalmak kedvezobb szinben semmikepp nem mutatkoznak, mint 
minoben legkăzelebbrol tett alâzatos jelentesem alkalma val valanak; fokent 
pedig ezen varos magyar lakoi aggodalmat azon kări.ilmeny sulyosbitja, hogy 
mikent ezt mar nagy meltosagodnak folyo h6 4dikerol tett alazatos tudositta
somban szerencsem volt făljelenteni, a folyo ho 3an jelenletemben tartott oia 
nemzeti gyulesben kinevezett ket egyenek: verespataki lelkesz Bâlint Simon es 
i.igyYed Buthiân Janos a ,·ideki egyhazi gyulesekbeni meg jelenesek alkalmaYal, 
azon gyt'.iles megbizâsa szellemevel ellenkezo ertelemben a nemzet neveben 
keszitett petitio ki hirdetese hellyett, az egyeb arant magara hagyottan csendes 
oia nep kedelyet izgatolag mukodnek - s ezen nyiltan bujtogato nevezetes 
ket egyen ezen torvenyhat6sagban lakik. 

3or E pillanatban esven ertesemre, mikep a cimzett e5Yenek e~yike, 
Buthian Jânos, azon i.iri.igy alatt, mint ha azon elterjcs-z.tett hirnek: ,,hogy az 
itteni olahok a vârosra rohanva 50 magyart meg oltek volna" - vegere jarni 

56 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



s a hir terjesztojet kipuhatolni szaridekoznek, ki tudja mino celbol s mi vegett 
eppen Kolosvarra utazik; ezennel nem rendes postai uton, hanem magany alka
lom altal sietek e korLilmenyt nagy meltosagodnak alazatoson jelenteni, hogy 
elobb erkezve e tudosittasom oda az frt szemelynel, szemmel tanasa s muko
dese feletti orkodes irant nagy meltosagod a szi.ikseges intezkedest eleve meg
tehesse. Egyszersmind azon alazatos keresemmel batorkodom nagy meltosa
godot terhelni, miszerent azon esetre, ha e varoscm a polgari orsereg az a 
vegre mukodo biztossag tervezete szerent egy- ket nap alatt foi allittatnek, 
meltoztasson kegyelmesen ugy rendelkezni, mi szerent a karolyfejervari fegy
venarbol, az eskLidt kozonseg - tanacs es magam felelossege es kezessege 
ala legalabb is 200 darab puska es keszpenz fizetese melleM elegendo lopor 
adattasson 2• Mellyeknek alazatos jelentese es kerese utan - alazatos tisztelet
rel ,·agyok nagy meltosagodnak alazatos szolgaja 

Abrudbanyan, 1848ban Szentgyorgy ho 15en 

Laborfalvi Nagy Karoly, fobiro 

Preaînălţimea voastră domnule :onte şi guvernator! 
Stăpînul meu milostiv! 

Pentru a îndeplini umila mea promisiune făcută în 4 a lunii curente, 
mă grăbesc a raporta cu supunere ilustrităţii voastre următoarele: 

1. Cu umil respect anexez aici petiţiile poporului, În 13 puncte, care 
mi-au fost Înmînate În 5 a lunii curente; despre ele am îndrăznit a aminti În 
ultimul meu raport 1 ; ele s-au discutat În congregaţiile ţinute În zilele de 5, 7 
şi 12 ale lunii curen,te cu următoarele rezultate: 

a) s-a instituit o comisie, atÎt din membri ai consiliului, cît şi ai comu
nităţii juraţilor, În vederea elaborării unui proiect pentru îndeplinirea reven
dicărilor din pun-:tele 1, 2, 3, 8, 12, şi 13; 

b) se vor spori cei 40 de membri de pînă acum ai comunităţii juraţilor 
cu Încă 20, conform punctelor, 4, 5 şi 6; din aceştia 10 se vor numi dintre 
greco-catolici, iar 1 O dintre ortodocşi, adică din confesiunile care formează 
partea cca mai mare a poporului şi cetăţenilor proprietari de aici, avîndu-se În 
vedere ca persoanele vizate să ştie scrie şi citi ungureşte; pe baza acestei 
hotărîri, În 12 a lunii curente au depus jurămînt un număr de 6 [persoane] 
dintre greco-catolici şi 7 dintre ortodocşi alături de cîte un jurat din aceste 
confesiuni existent pînă acum; prin aceasta pare a se Încheia o nouă alianţă 
Între părţile de aici ale n:qiunii m:ighiarc şi :ilc celei rom;Înc, care s-a consi
derat pînă acum asuprită; 

c) hotărîrea referitoare la punctul 3 rămîne în-::ă În discuţie, pentru a se 
înlătura divergenţa dintre consiliu şi comunitatea juraţilor; prin urmare, nu 
e Încă decisă cu totul; 

d) este În curs de elaborare o adresă, conform prevederii punctului 9, 
cu acea recomandare din partea consiliului de a se asigura nu numai amelio
rarea situaţiei naţiunii române, ci, pe baza jurămîntului uniunii [ din 1437], şi 
a maghiarilor şi secuilor care locuiesc pe „pămîntul -.:răiesc"; 

e) hotărîrile mai radi::ale ale comunităţii juraţilor referitoare la cerinţele 
de sub punctele 1 O şi 11 au fost amînate de consiliu pînă la liniştirea spi
ritelor. 

2. Cei din naţiunea română nu încetează a continua să ţină adunări În 
diferite locuri. Ultima dată au arnt o adunare aici În oraş În 13 a lunii 
curente, dar fără zgomot şi numai Între ei. Fiind ţinută În taină, nu i-am aflat 
scopul şi desfăşurarea. Dar, judecînd după semnele exterioare, mişcările de aici 
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nu se arata mtr-o mioare mai favorabilă pecît fuseseră cu prilejul ultimului 
meu umil raport. Precum avusesem norocul de a \'a informa În umilul raport 
din 4 a lunii curente Înaintat către preaînălţimea voastră, locuitorii maghiari 
ai acestui oraş sînt deosebit de Îngrijoraţi de cele două persoane care au fost 
numite În Adunarea naţională românească din 3 a lunii curente, În prezenţa 
mea, şi anume preotul din Roşia Montană, Simion Balint, şi arncatul Ioan 
Buteanu. În opoziţie cu spiritul misiunii care le-a fost încredinţată de acea 
adunare, cu prilejul apariţiei lor la Întrunirile bisericeşti de la ţară, În loc 
să se rezume a face publică petiţia elaborată În numele naţiunii, aqionează 
agitînd spiritele poporului român, altfel liniştit dacă e lăsat În pace. Aceşti 
doi agitatori notorii, care instigă În mod deschis, locuiesc În jurisdiqia noastră. 

3. Chiar În acest moment mi s-a dat de ştire că unul din amintiţii indi
qzi, Ioan Buteanu, se îndreaptă spre Cluj. El vrea să cerceteze cine a răspîn
dit acolo zvonul, potrivit căruia ,,românii de aici ar fi atacat oraşul şi ar fi 
ucis 50 de maghiari". Dar de fapt cine ştie cu ce scop şi din ce cauză [ a 
răspîndit Z\"onul]. Prin prezenta mă grăbesc a raporta umil faptul, preaînăl
ţimii voastre, nu pe calea poştală obişnuită, ci printr-o ocazie particulară. În 
felul acesta raportul meu va sosi Înaintea persoanei amintite, iar ilustritatea 
voastră va avea posibilitatea de a lua toate măsurile necesare pentru urmărirea 
şi supra vegherea acti viră ţii sale. Totodată îndrăznesc a adresa măriei 
rnastre şi acea umilă rugăminte :a În cazul înfiinţării Într-o zi-două a gărzii 
cetăţeneşti, conform proiectului comisiei care aqionează În acest sens, să bine
voiţi a dispune În mod graţios să i se repartizeze din arsenalul cetăţii de la 
Alba Iulia cel puţin 200 de puşti, precum şi praf de puşcă suficient, cu plata 
În numerar sub garanţia şi răspunderea comunităţii juraţilor, a consiliului şi 
a mea2• In urma umilului raport şi a cererii de mai sus, rămîn cu respect 
sluga supusă a preaînălţimii voastre 

La Abrud, În 15 aprilie 1848 

Laborfalvi Nagy Karoly, jude primar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 859/1848. Foto: 174-177. 

1 V. doc. 197 din voi. I. 
2 Cf. doc. 195, nota nr. 2 din voi. I. 

Poiana Arieşului, 15 aprilie 1848 

Meltosagos Fo Kiraly Bfro Dr! 

34 

E jelen ho 7 ken a tekintetes alkiraly bîro ur Pojanba vaio kiszallasat 
parancsolja hivatalos dolgai veghez vitele arant, amikor is fo bir6 a legillen
dobben kîvantta a tobbseggel edgyi.itt elvarni, de az o keze alatt val6k kcizi.il 
az nappali strazsa Pogotsan tanacsi ele nem kfvanvan tobbszări mcg sz61i
tasn is, fenyitette a fo bir6, hogy meg bi.inteti - 1szer szavaien egesz strazsa 
bir6t tobbek lattara j61 meg pacazta, ezert panaszt mostanaig nem emelt azon 
okbol, hogy mindennap drdn a:z tekintetes kiraly bfr6 ur jăttet - cnnek el 
latasaert is. 
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A tcgnapi napon erkeHen mcg Balasfalvarol a poljani olah pap egy 
klerikus tesl\·er ottse\·el, es oly nemkivanatos dolgot beszel a clericus az ola
hoknak, hogy leendo leszen a nyari napokban, mit az helysegi.inkbeli mind 
egyik oia nem is akar hinni. Mire azt mondvan a clericus, jojjetek holnap a 
templomba, es az isteni tisztelet Ulan meghalgatva elhiszitek. Ennek a mostani 
zajgashoz kepest nagy ertelme lehel\·en, jonak lattam a meltosagos urai ezene
ket tudaitni, hogy ha hivatalilag valami mod talalodnek az ok titkok el fog
hatasara. Egyebarant magunkis nagy i.igyelettel vagyunk tanacskozasaikra, de 
azert meg modot es utat magunktol nem tudtunk talalni. Miknek is megîrata 
Ulan alazatos tisztelettel le\·en a meltosagos fo kiraly bfro ur alazatos szolgaja 

Poljan, 15en aprilis 1848 
Szigethi N. Karoly 

Mărite domnule prim-jude regesc! 
În 7 a lunii curente, domnia sa domnul vicejude regesc mi-a poruncit 

să mă deplasez la Poiana [ Arieşului] În vederea rezolvării unor probleme ofi
ciale. Judele primar a intenţionat să-l aştepte atunci cum se cuvine, Împreună 
cu majoritatea [juzilor]. Dar dintre subalternii săi, paznicul de zi Pogăcean 
n-a nut să apară nici după somaţii repetate. Judele primar l-a ameninţat că-l 
pedepseşte pentru cuvintele sale. Mai mult, l-a şi bătut pe acest jude al pazni
cilor În faţa multora. Pînă acum n-a Înaintat Însă plîngere fiindcă aşteaptă 
zilnic să veniţi domnia rnastră, domnule jude regesc, pentru clarificarea 
situaţiei. 

Ieri a sosit de la Blaj preotul român din Poiana [ Arieşului] Împreună cu 
fratele său care este cleric. Acesta a vorbit românilor despre un lucru atît de 
nedorit [pentru autorităţile nobiliare], care ar urma să se Întîmple În zilele 
de vară. Dar nici un român din localitatea noastră n-a nut să-l creadă. Cle
ricul le-a spus: ., Yeni ţi mîine la biserică, îl veţi afla după slujbă şi îl veţi 
crede". Intrucît În conditiile actualelor tulburări acest lucru ar putea avea o 
semnificaţie deosebită, am considerat potrivit a-l comunica înălţatei voastre 
domnii. Poate se n găsi neo modalitate oficială să descopăr secretul. Dealtfel 
am supravegheat cu mare atenţie consfătuirile lor, dar pînă acum n-am putut 
găsi singur neo modalitate de a-l afla. Scriindu-vă cele de mai sus rămîn cu 
umilă stimă sluga supusă a măritului domn prim-jude regesc. 

Poiana [ Arieşului ], 15 aprilie 1848 

Szigethi N. Karoly 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. scaun. Arieş. Acte prezidiale, 
nr. 185/1848. 

35 

Braşov, 15 aprilie 1848 

Hochwohlgeborener I Jerr Gubernialrath und Comes cler săchsischen 
:Nation 

Hochgebiethender 1-Ierr! 

Verfolge meiner unterm 1 lten und 19ten d.M. Euer Hochwohlgeboren 
I hetreff der allhier befi.irchteten Unruhe erstatteten gehorsamsten Berichte, habe 
iich clas Gli.'1ck gegenwănig berichten zu konnen, daB clas Geri.i:ht einer von 
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den Walachen beabsichtigten Erstiirmung cler Stadt ungegri.indet, aus M1U
verstand entstanden ader von uebelwollenden Leuten ausgestreut und um 
solchem mehr Glauben zu verschaffen, den Gatten ader Mutter einer Zags 
Dorfer in die Wo:hen gekommenen Szekler Dame, Ungron, mit cler Auf
forderung die Wochnerin darauf vorzubereiten, dal3 wenn sie in cler Nacht 
Lărm vernehme, sich nicht erschrecken solie, hinterbracht gewcsen. 

Die darauf behufs dessen, da/3 die Bi.irgerschaft nicht im Schlafe i.iber
rumpelt werden moge, getroffenen Vorkehrungen hattcn zur Folge dafi am 
13ten Nachmittags verschiedene walachische lnnwohner, welche zum grol3ten 
Theil Mitglicder cler von dem Magistrat erschienenen Deputation gewesen, 
sich bey mir cinfanden und die feyerliche Versicherung gaben, es habe die 
wala:hische Bevolkerung schmerzhaf t beri.ihrt, da/3 sie beschuldigt werde die 
offentliche Ruhe storen zu wollen. Sie hat nicht die geringste Absicht gehabt 
irgendeine Veranderung herbeizufiihren und habe sich zu ihrer Petition um
somehr berechtig,t gehalten, als im Verein cler Bi.irger in ihrem mittels cler 
Zeitung veroffentlichten Vorschlag zu einigen Abănderungen in Regulativ
punkten die Wahl cler gegenwănigen Communitaets Mitglieder for ungesetz
lich erklăn habe. Schrif tlich wollte die Deputation ihre Peti,tion nicht ein
reichen, sondern sie wollten abwarten was cler Landtag hinsichtlich ihrer 
beschliessen werde. Uebrigens wiinsche die walachische Bevolktrung in bri.i
derlicher Eintra-:ht mit cler i.ibrigen hiesigen Bi.irgerschaf t zu leben. 

Seit dieser Erklărung ist alles ruhig und ich hoffe um so mehr, dal3 die 
offentliche Ruhe in hiesiger Stadt auch nicht gestort werden wird, als eben so 
auch T ages darauf die beiden Protopoppen Ioan Poppazu und Petru German 
ebenfalls bei mir erschienen und versichenen, dal3 die Walachen nicht im 
geringsten eine Unruhe zu erregen beabsichtigen, sondern sehr zufrieden seien. 

Man will geme behaupten, da/3 am Uten in Hoszufallu eine Anzahl 
Walachen sich zusammengerottet, jedoch von ihren Geistlichen abgehalten 
worden irgendeinen gewaltsamen Streich zu begehen. Ist dieses Geri.icht wahr, 
so ist es ein Beweis mehr, da/3 die hiesigen Agitatoren unter cler hiesigen 
Bevolkcrung kcinen Anklang gefunden und dal3 von den hiesigen Walachen 
nichts zu behir::hten sei, wie ich dieses stets zu behaupten so frei war. 

Von dem unYerbi.irgten Geri.ichte hinsichtlich einer durch ganz Sieben
bi.irgen Yerzweigten Verschworung wider den neu ernannten walachischen 
f lerrn Bischoff ist jetz,t alles stille. Jene walachischen Agitatoren welche die 
Unions Cokarde nach dem Abtreten cler Deputation aus cler Magistrats Sitzung 
..tufi;c,u:,~h,, 11<1!,cn dic Kliigcm unei Re«t'rge~innten der walachischen Bevol
kcrung zur Ablegung dieser Kokarde Yerhalten, so wie auch einige walachische 
Ji.inglingc Se-:herian, Gycorgye Ioan und Latsche welche zwei Unionsfahnen 
machen lassen und sokhe am 14ten in dem walachischen und griechischen 
Kasino ausstecken wollten, an dem diesfălligen Vorhaben verhindert. 

Heute ist die Wahl cler Officierc cler Bi.irgcrgarde durch die Mitglieder 
derselben frei vollzogen. Aus dem Anschluss geruhe Euer I Iochwohlgeboren 
den Austrag dieses Aktes zu ersehen. Derselbe gibt clas Resultat, daf3 die 
hiesige Biirgerschaf t auch bei dieser Gelegenheit gezeiget, da/3 sie von keinem 
National- ader Religionsparteigeist beseelt sey. 

Secherian, Gyeorgye Ion und Latsche, drei junge Juristen, wollen bei 
dem Magistrat die Zulassung zur Praxis in cler Magistrats Kanzlei nicht 
ansuchen, weil sie gleich zu Senatoren ernannt zu werden von dem abzu
haltenden Landtag hoffen. Oberhaupt scheint es als wollten sie, von einigcn 
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Ungarn und dem Advokaten Bran verleitet, eme Proportion der Religionen 
erwirken. 

Womit ich die Ehre habe mit aller vollkommenstcr Hochachtung zu 
ers.terben. Euer Hochwohlgeborener gehorsamster Diener 

Kronstadt am 1 Sten April 1848 

J. Albrichsf eld, Konigsrichter1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comitialia, nr. 63:i/1848. Foto: 5 784-5 786. 

1 Cf. doc. 12, 13, 25, 35, 58, 105; v. şi doc. 180, 214, 266, 278 din voi. I. 

36 

Braşov, 15 aprilie 1848 

Der Polizeydirektor zeigt un:ter 114 neuerlich an, dafi Gyeorgye Juga 
dessen Sohn unlăngst von Wien hieher gekommen auf die an ihn mit der 
Behauptung, dai) derselbe walachische Aufrufe mit sich gebracht anerkannt 
habe, daB sein Sohn bei seiner Durchreise in Pest in Gesellschaf t verschiedener 
walachischer Ji.inglinge von einem ihm ganz unbekannten walachischen 
Studenten zwei gedruckte walachische Exemplare des Aufrufs erhalten habe. 1 

Extras. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. din Braşov. Registrul actelor 
intrate şi ieşite, IV, M.2, 123. Foto: 11 176. 

1 I. Plcckcr este însărcinat la I 5 aprilie să se deplaseze la Turchcş (Săcele] pentru 
a-l ancheta pc fiul lui Gh. luga. V. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. 
Registrul actelor intrate şi ieşite, IV, M.2, 123, Cf. doc. 217, nota nr. 3, din voi. I. 

37 

Cincu, 15 aprilie 1848 

Hoch Wohlgeborener Herr Gubernialrath, Graf der Săchsischen Nation! 
Die politischen Unruhen und Umwălzungen erwăgend und die Verhălt

nisse der Gegenwan selbst erkennend hat dieses Stuhls Amt nach der unter 
den Universitaets Zahlen 443 und 446/1848 erhaltenen Verordnungen und 
Weisungen die Errichtung der Bi.irgerwehr in den diessti.ihligen Mărkten 
Grof3schenk und Agnetheln mit Eifer und Wărme, so wie allen ihm zu Gebote 
gestandenen Mitteln sich angelegen seyen lassen, jedoch die unerwartet traurige 
Erfahrung gcmacht, daB unsere Marktsbewohner die Gefahren der Gegenwan 
weniger anerkennen mit auffallend geringer Theilnahme an den National lnte
ressen von sich wahr und unwahr durchkreuzenden Geri.ichten verblendet, 
bethon und selbst von Mifhrauen gegen die Vorgesetz,ten und ihre Anord
n ungen erfi.illt, sich entschieden gegen des heilsame Institut der Bi.irgerwehr 
erklărt haben. Namentlich sind von unseren Markts Bewohnern folgende 
Einwendungen und Erklărungen dagcgen gemacht worden: 
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1. Die Eidesformel sei so allgemein und weit gestellit, daf3 leicht zu 
erkennen sey, wie die Bi.irgerwehr nicht nur zum Schutze ihrer Person und 
ihres Eigenthums, sondern hauptsă::hlich stabil gemacht und sie mit Gut und 
Blut auch zu anderen auswartigen und regularem Militairdienste wi.irden nr
halten werden; 

2. Die zur Ablosung der Wehrdienstleistung im ltcn Paragraph fest
gesetzte Taxe sey sowie 

3. Die im 9ten Paragraph festgesetzten Geldstrafen nur eme ncue 
Belastung und muf3ten nur die Verarmung des ohnehin \tark besteuerten und 
mit anderweitigen Namral-Geldabgaben vielfach und bis zum ObermaB 
belasteten Volkes herbeifiihren. 

4. Es sei weder billig noch gerecht, dafi nur die Mărkte die Vertei
digung gegen Gefahren iibernehmen, die andern Stuhls0rtschaf ten dagegen 
daYon Yersch'Jn,t bleiben sollten. 

5. Die walachischen Marktsbewohner erklăren, daf3 die ohne rnrherigen 
Weisung Yon Seiten ihres Bischofs, cler beantragten Biirgerwehr nicht beitretten 
den Verordnungen Allerhochst Sr. Majestăt, nicht aber den Verfiigungen der 
Lob. Săchsischen Nations Uni\'ersitaet und des Stuhls Amtes Folge und 
Gehorsam leisten wollten. 

Wenn nun gleich das Volk bei so bewandten Umstanden in cler bean
tragten Biirgerwehr dermalen trotz aller Vorstellung und Bekămpfung der 
irrigen Ansichten nur eine Belastung, und zugleich eine Entfernung von Haus 
und ihren Berufsgeschăften sieht und verblendet und beton in seinem Wahn 
und un\'erkennbarer Unmiindigkeit die drohenden Gefahren ni::ht kennt, -
glaubt dieses Stuhls Amt dann doch, dal3 an der Treue zum Fiirsten und 
Vaterlande der beiden Markts Bewohner nicht zu zweifeln sey und ist der 
unmal3geblichen Meinung daf3 die Sache Y0r der Hand und einstweilen der 
ruhigeren und reiflicheren Oberlegung und Berathung derselben anheim zu 
stellen und fiir jetzt keine weiteren ămtlichen SchriHe zu tun seyn, bis das 
Beispiel der ~achsischen Stadte und eigener Erkenntnis diesen Gegenstand zur 
weiteren Betreibung geeignet machen diirften. 

Die wir in tiefster Verehrung ersterben Euer Wohlgehoren unter
thănigste Diener 

Grol3sch'.'nk den 1 Sten April 1848 

Des Schenker Stuhls Amt 
Michael Schmidt, Konigsrichter 

Friedrich Eitel, Subnot. 1 

Orixina/. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comiţialia, nr. 561/1848. Foto: 
5 704-5 7C8. 

1 V. şi adresa lui M. Schneider din 21 aprilie. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comicialia, 
nr. 58 J/1848. Foto: 5 710-5 711. 

Sebeş, 15 aprilie 1848 

Hochwohlgeborener Herr 

38 

I-I:::>chzuyerehrender I Ierr Gubernialrath und Graf der Sa-::hsen 

Schon sind mehrerc Tage verflossen, ohne dafi ich meine Berichte hătte 
fortsetzen konnen, aber ich konnte mit dem widersprerhenden und uPiereim-
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ten Anzeigen, die mir uber unsere năchste Umgebung hinterbracht wurden 
nicht ins Reine kommen und hlolk MuthmaBungen wollte ich nicht schreiben. 

Die Nachharschaften in den walachischen Vorstădten sind vom Ma
gistrate zugestanden und denselben die Nachbarschaf tsanikel mitgetheilt 
worden, aber jetzt s-:heinen eben dieselben Walachen welche so hohen Wert 
darauf gelcgt hanen, mit der Zusammenstellung der Gassen und Nachhar
schaften sich gar nicht heeilen zu wollen, obschon der Stadthann sie recht 
fleissig daran erinnert; dies Zogern und verschlossene Benehmen erregt hier 
insoweit Besorgnis als sich das Gerticht \erbrcitet ha,t, am Osterfeste werde ein 
Schlag gcschehen. 

Offenbar haben die Ftirgănge cler Walachen în Kronstadt die hier kein 
Geheimnis mehr sind zu diesen Geruchten Veranlassung gegeben und da 
Kronstadt und I3roos als dic Endpunkte cler Bewegung bezeichnet werden, 
s) hat d.1s inneliegende Mtihlb.1ch welches au13er der Ruhe cler bevorstehenden 
Festt.1ge auch durch den eintretenden Jahrmarkt zur Vorbereitung einer wa
la:hischen Agitation und zu Volksbesprechungen bcqueme Gelegenheit dar
bietet, alles zu forchten, wenn die Geruchte festen Fu/3 fassen. Wie muBte 
daher uns, die hier eine Verstărkung cler hiesigen Garnison erwarteten, die 
plotzliche Nachricht von dem Abmarsch cler hier stationiert gewesenen Com
pagnie von B. Bianchy Infanterie erschtittern. Ich kann den entmuthigenden 
Eindruck, cler auf a lien săchsischen Gesichtern lag gar nicht be\chreiben. Die 
kleine waffenlose Nationalgarde - ohne allen Enthusiasmus und militărischen 
Geist, trotz allen Perorationen meines wackeren Freundes Marlin - ist, der 
gro13en Masse cler \\' alachen gegentiber nur ein desto stărker ins Auge fal
lendes Zc:chen cler Ohnmacht und Schwăche. Die Verstărkung cler Garnison 
ist, wie ich bereits frtiher geschrieben - clas einzige Mittel einem moglichen 
Ausbruch zuvorzukommen und jetzt eine um so dringender Gewordene Ma6-
regel, als sich seither die Umstănde eher Yerschlimmert als gebessert haben, 
und cler bernrstehende Jahrmarkt sehr leicht zu einem gefăhrlichen Feuerherde 
werden kann. Wir bitten daher recht instăndig uns bei Seiner Excellenz dem 
Kommandierenden die gehoff te \'er~tărkung zu erwirken. 

Die Petitionen cler Vorstădter aus cler Griechengasse hat der Magiqrat 
mit Ruhe und Umsicht beantwortet. Viclleicht lassen sie si-:h - zumal wir 
auf die Bewaffnung cler Walachen nicht mehr dringen - einstweilen beru
higen. Wie lange abcr diesc Beruhigung wăhrcn werde? will ich nicht entschei
den, cler Procura,tor Oniz und andere Wonfi.ihrer haben - wie ich aus 
manchen hingeworfenen Ăusserungen schliessen darf - auch aufierhalb dieses 
Kreises lebhafte Verbindungen und der hier lebende Baron Kemeny soli -
wie verlautet - mehrere Btirger und Walachen bereits gefragt haben, warum 
sie den Magistrat nicht absetzten und sich in die offentlichen Kassen theilten? 

1n cler gestern abgehaltenen StuhlsYCrsammlung wurde clas von cler Uni
versităt beztiglich der Gleichstellung der Walachen erlassene Manifest - von 
den Walachen zwar mit Dank - aber ohnc: besonderen Enthusiasmus aufge
nommen. Eine Vereinigung Siebenbtirgens mit Ungarn, welche durch eine 
Zuschrift Ud\·arhelys zur Sprache ka.m, schienen die Walachen abgeneigt zu 
seyn. Die besser unterrichtetcn Beamten und Literaten sind getheilter Meinung, 
doch einigt sich die Mehrheit darin, da/3 cine bedingungsweiser AnschluB mit 
Garantie for die Nationalităt und Municipalităt rathsam sey. Jeder sieht dem 
bernrstehenden Landtage und dessen Nachwehen mit Grauen en,tgegen. Mich 
aber will es oft bedrticken, da/3 mei ne Krăfte und Einsichten meinem Posten 
und Erforderung cler Zeit nicht ganz angemessen sein, und da/3 ich besser 
thăte, wenn ich rneinen Dienst in Ihre I-Iănde niederlegte. 
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Heute kommt uns die Nachri:ht von der Absendung einer geheimen 
Deputation nach Wien. Ich wage es nicht zu entscheiden ob diese Maafiregel 
heilsam sein werde, aber ich fi.irchte sie wird nicht geheim bleiben und dann 
eben deshalb um so gro{)eres Mifhrauen bei allen Partheien erzeugen, weil 
man gewohnlich hinter Geheimnissen nur unlautere Absi:hten wittert. 

Der ich hochachtungsvoll verharre Euer Wohlgeboren gehorsamster 
Diener 

Mi.ihlbach den 15. April 1848 

S. Meister, Konigsrichter1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comitialia, nr. 624/1848. foto: 
5 754-5 756. 

1 Cf. doc. 151, 226, 265, 266. 
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Arad, 15 aprilie 1848 

Fraţi concetăţeni, 

Fieştecare ştiţi :um că cea mai liberă, slobodă reformă a constitupe1 
noastre pre calea legislativă În cea mai mare linişte s-au Întîmplat; legile 
noue prin maiestatea sa s-au Întărit şi de la noi nimic altă nu se aşteaptă, 
decît să Întrupăm cuvîntul legii; să ajutăm cu toate puterile responsabilul na
ţional ministerium Întru deducerea în sfîrşit a marilor Însărcinări ce are 
asupra sa şi a sa seminţă-i În pămîntul slobod semenate, prin onuare de sama 
la toate împrejurările peri:ioase să-i cîştigăm cuvenitul rod, carele sub soa
rele slobozeniei să se poate coace. In lontul ţărei noastre de nimic altă nu 
putem avea frică, decît de noi Înşine, dacă n-am avea deajunsă Însufleţire a 
apăsa păgubitoarele ţintiri a cîrmei căzute, care ici, acolea se rădică; deci de 
cum aceasta sîntă datorinţa cere ca paza ţărei prin ridicarea gardei naţionale 
(orsereg) la un număr cît de mare şi pînă atunci pînă ce noua adunare naţio
nală În privinţa aceasta după legi mai deplin va urma, să ne silim a o Întări, 
a o coordina ş; a o .::-onccntr..-:1. 

Fraţi concetăţeni! Preabine vă veţi aduce aminte de întia noastră adu
nare populară, carea au ales o depuraţie, pre care au însărcinat cu păzirea 
liniştei şi rîndului bun. Deci am Înţeles cum că re~pomabila aceasta deputaţie 
nelucrînd nimica, înfiinţarea gardei naţionale de tot s-au împedecat şi aşa 
aceia spre a cărora braţ soanea patriei acuma se razimă, În loc de dragoste 
-:atre apărarea patriei s-au deşteptat ura a căriei Împrejurăr[ i] ruşinatoare 
urmare este, ca În oraşul nostru numărul gardei naţionale atît este de mic, 
cît prin acela dacă nu voim a fi bajocoriţi, nici cu pofta depuraţiei cetaţene 
din Pesta nu ne putem Împreuna, nici apărarea patriei fără de a inrnnjura ruşine 
nu o putem mijloci. 

Deci simţind noi ne-ungunjărate trebuinţa de a aduce la loc o lenevie 
cît de păcătoasa, de după pofta nemeşilor, toţ[ i] laolah adunaţ[ i] am hotă
rît a ţinea luni În aprilie 15 a !unei acesteia dimineaţa la 1 O ceasuri În :asa 
oraşului o adunare populară publică deschisă, la care spre a face cuviincioş[ i] 
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paşi În interesu[!] liniştei comune pottim ş1 provocam prm aceasta la sfătuire 
pre toţ[i] cetăţeni[i] oraşului nostru. 

Sus, sus, fraţ[ i] cetăţeni: simvolul să ne fie: libertate, ecualitate, 
fraţietate. 

In Arad, aprilie În 15, 184S 

Pflieger Alajos 
Bedekovitz Vilmos 
Eichner Jânos 
Csontos lstvân 

Bogdânffy Gergely 
Sârosy Lajos 
Dellen Josef 
Bregyân Gyorgy 

Imprimat. Muzeul judeţean din Arad, cutia nr. 2, Arh. St. Budapesta. Fond. 
Az 1848/1849-i Minisztcriumi, Lcvcld.r. Beliigyminisztcrium. Ălcalanos iratok, 
nr. I 20/184S. Foto: 21 660-21 663. Exemplarele tipărite În limba maghiară, 
germană şi sîrbă se găsesec În acelaşi fond. 
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Viena, 15 aprilie 1848 

Becs, âprilis 1 Sken 1848 

Tiszte!t Barâ tom! 

Estaffetaliter frkezett utols6 praesidialisodra, melyben az orszag-gyu
lese terminussar6l irsz, csak azert nem valaszoltam azonnal, mivel azon 
remcnnyel valck, hogy a guberniumnak reprezentati6ja is nem sokara fel
erkezik. Ham1ad napja le,·en mindazonâltal, hogy meg fel nem jott, arr61 
kivantalak elolegesen tud6sitani, hogy resignati6m el-fogadasat 1 minden nap 
vârvân alig fogok reszt Yehetni az ez irânti tan,icskozâsokban, de a f elol 
megis bizonyossa teszlek, hogy oda fenn sem az a!talad kijelelt terminusba, 
sem azokra nczve, miket mit orszaggyulesi targyakat meg-ernlitettcl aka
dalyt nem f ognak keresni, s ennel fogva, ha a kedelyek meg-nyugtatasara 
szolg.il, azt gondolom, batran ertcsăkre adhatod az embereknek, hogy ma
jus vegcn vagy junius elejcn a diaeta ăssze fog jăhetni. Kiilămben - kedves 
baratom elegge ismcrem az orszagot es ncmely embereket - hogy tisztan 
tudjam, honnan erednek mind ezen mozgalmak - ezek soha rea nem 
birtak volna a le-mondasra, de vannak oly kăriilmenyek, melyek minden 
erot paralysâlnak, ilyenkor pedig a roham ellen, ha szintcn mesterke!t is 
- balgatagsag lcnne a kiizdes. Ezen ertelembe irtam ma Lajos ocsemnek is. 
Eleinten mind azon velemenybe voltam, hogy minden becsiiletes tisztviselo 
allyon helyt - o mindenek felett, mivel neve s befolyasa az ok nclkiili reac
ti6t elhalgattathatta volna. Most mindazonaltal tokelletesen helyeslem le-le
peset=?, mert azt nem kivânhattya tolle senki, hogy egy reszrol o csendesittse 
le az egyik partot, a masik alta! pedig inzultusoknak tctesse ki magat hâla
datossag f ejebe. Helyiinkbe mas ok fognak lepni - a forradalmi epochak
nak ez egy fa jellemzoje, de nallunk kivâlt - fa emeltyuje is. Nekem ezen 
vâltozasnâl hazâm java mellett mas 6hajtasorn nincs, mint hogy mi privat 
kăriinkbe eppen oly nyugodalmason lehessiink ezen tul, amint ok vo!tak 
eddig-ele, de vajjon ugy lesz-c? felek talie, be-telik a regi mondâs: perdide
runt rempublicam adolescentuli. 

Becses j6 emlekedbe ajanlva, va!tozatlanul vagyok igaz baratod 

J6sika 
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Viena, 15 aprilie 1848 

Stimatul meu prieten! 

Nu am răspuns imediat la ultima ta scrisoare presidială sosita prin 
ştafetă, În care scrii despre termenul Dietei, Întrucît am sperat că ,·a sosi În 
curînd şi raportul Guberniului. Deoarece au trecut 3 zile ~i n-a sosit, am dorit 
să te informez În prealabil, că aştept din zi în zi să mi se accepte demisia 1• 

De aceea probabil că nu voi putea participa la consfătuiri În această pro
blemă. Totuşi te asigur asupra faptului că sus nu se vor pune piedici, nici 
În ce priveşte termenul pe care l-ai fixat, nici referitor la obie·:tivele menţio
nate ca probleme dietale. În consecinţă, cred că poţi să-i informezi liniştit pe 
oameni că Dieta se va putea Întruni la sfîrşitul lui mai sau Începutul lui iunie, 
dacă aceasta ser\'eşte la calmarea spiritelor. Dealtfel, dragul meu prieten, 
cunosc destul ţara şi pe unii oameni, pentru a şti exact de unde provin toate 
aceste mişcări. Aceştia ni-:iodată nu m-ar fi putut determina să demi~ionez. 
Dar există uneori împrejurări care paralizează orice putere, iar În asemenea 
cazuri ar fi o prostie să lupţi Împotriva curentului, orieîit de artificial ar fi 
acela. În acest sens i-am scris azi şi fratelui meu Lajos. La început am fost de 
părere ca fiecare demnitar cinstit să reziste - ci Înainte de toate - deoarece 
numele şi influenţa sa ar fi redus la tăcere acţiunea lipsită de noimă. A·:um 
Însă aprob Întru totul retragerea sa2, fiindcă nimeni nu-i poate pretinde, ca 
pe de o parte el să liniştească o partidă, iar pe de altă parte drept răsplată 
să se expună insultelor celeilalte partide. In locul nostru vor păşi alţii -
aceasta e o caracteristică principală a epocilor re,·oluţionare - dar la noi 
mai ales şi un instrument de parYenire. In această transformare, pe lîngă binele 
patriei mele, eu n-am altă dorinţă decît ca noi să putem fi tot atît de lini5tiţi 
de aici Înainte În :ercul nostru particular, cum au fost ei pînă acum. Dar 
oare aşa va fi? Mă tem că se va Împlini vechea zicală: perdiderunt rcmpubli
cam adolescentuli. 

Recomandîndu-mă preţioasei tale amintm, rămîn neschimbat al tău 
adeYărat prieten 

J6sika 

Original. Arh. Ist. Fii. Ac.1d. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Tdeki din 
Luna de Jos. Misive. 

1 V. doc. 242 şi 243 din voi. I. 
2 \'. doc. 247 din voi. I. 
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Cluj, 15 aprilie 1848 

Tisztelt Ked\·es Baratom! 

Roviden irok, mert most, midăn tenned kell, sokat oh·asni idod nincs. 
J6llehet nallunk az urberi viszony:lk rogtono~ megszLintetese aggodalmat ger
jcsztett, s j6llehet mindenki tudja, hogy a karpotlâs csak ugy letesLilhet, ha 
a magyar ministerium fe1111 tanhatja mag,it szemhe a pesti Clubbal'; ha a jovo 
kepviseleti rendszer szerinti diaeta nem lesz dem()craticus, vagy Îs jobban 
mondva demagogicus iranyu s ha az ausztriai stâtus adossâgokh61 nem hâ
ramlik Magyar honra igen nagy oszveg, meg is az unio kozye)emennye dit. 
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Neki.ink vezetoki.il allasunk felette nehez, mert miutan az egesz mo
narchiaba a bureaucraticus rcndszer megdontetett, az erdelyi helybeli kormany 
csak nem egeszcn nullifidha Yan, s helyebe sem felelos ministerium, mint 
Magyar honba, sem alkotd.nyos elet, mint a tobhi ausztriai tartomanyokba, 
nem lepett. Ily kormany nelki.ili kări.ilmenyek kozott a legkissebb zavar alta
lanos anarchiara ,·ezcthet. lgen, de nekLink magunknak agitalni kellett az 
uni6ert, orszaggyulesert es a polgari orsergekert, s mar most, midon mind 
ezck ki vagynak \'!Va, az agitatio megszi.intetese lenne a legfobb teendo. 
Azomha, a milyen konnyu egy minden tekintetben elnyomott orszagban az 
izgatast megkezdcni, epen oly nehez, sot szinte lehetetlen azt egyszerre meg 
allitani; ennelfogva azon kozido, melynek a jelcn pillanat es az orszaggyulese 
megnyitasa kăzott kell leperegni, vesztelyes, annyival is inkabb pedig, mivel 
a megyek clăljar6i kăzzi.il sokan erenen gyulăletessegăket, le mondottak es 
megyeiket kormany nelki.ili ,illapotba helyheztcttek. Lekoszont mar T eleky 
Mikl6s, Wesselenyi Farkas; s a mint hallom, egy Bathyanyi-nak irt levele alta\ 
feltetelesen Banffy Albert, Kozma Imre, J6sika Lajos es Nopcsa Laszl62 ; a 
mint hallom, Felso-Fejer nem akarja installaltatni Kalnoki Denest, Toldalagi 
Ferenc pedig a lemondatas pontjan al!. Az uni6t illetoleg a magyar ministe
rium Erdelynek s koYetkezoleg Magyar orszagnak is f elette nagy hasznot es 
konyebbseget okozna az alta!, ha a paniumi megyekben minden halogatas 
nelki.il, az erdelyi eddig ele ellenzek s mar most majoritas embereibol rogton 
fo ispanokat neYezne ki, mert tisztelt kedvcs baratom! te osmered az erdelyi 
viszonyokat, az itteni szegenyseget s az abb61 kăverkezo hivatal, ,·agy is in
kabb fizetes vâgyat, s ezeket i:ismerve meg lehetsz gy6z6dve az irS.nt, hogy 
mihelyt az erdelyi orszag gyulesenek nagyobb reszint nyomorult tagjai mcg 
erzendik, hogy merrol fu a szel, s atlatandjak hogy az unio baratjai hivata
lokba helyheztetnek, azonnal a diaetanak nem csak majoritâssa, hanem talan 
omnitâssa meleg pârtol6ja lesz a magyarhonnali oszeolvadasnak. Sz6val a 
,·esszot es a kenyeret, melyeket eddig J6sika Samu kezeibe tanva es muto
gat va, magânak oly roppant majoritâst szerzett, vegye most onkezeibe a ma
gyar ministerium es hasznâlja ezen nemtelen eszkozoket, mert Erdelynek mos
tani fejletlen es eldarabolt âllapotjâban -:sak ezokkel lehet bizonyos majoritâsra 
vergodni. Velemenyem szerent Kodrba ki lehetne ne,·ezni Ojfalvi Sandort 
vagy Tcleky Sandort, de ezen utols6t csak ugy, ha becsi.ilet szadt adja az 
irant, hogy a pesti Clubhal semmi nemu erintkezesbe nem jăvend. Kozep 
Szolnokba meg kellene ten ni W esselenyi Ferencet vagy Farkast, kik kozzi.il 
.iz elsot .1lk.1lmas,1bbnak t,1rrom. Kras7nâba, ha Albert nem lenne megtart
hat6, egyediil a szilard jellemu Bânffy Janos foispannak val6. Zarandba senki 
sem lenne oly celszeru fo ispân, mint az ifju Bethlen Gâbor, ki a mellett, hogy 
a sz6 telyes ertelmehen gentleman, if ju meleg kehellel ragaszkodik a Magyar
orszâgon torten tekhez, meg pedig epen a magyar ministerium irânyâba. Ezen 
ifjunak en mast a criticus kori.ilmenyek kozott nagyon sok hasznât vettem, 
ot egeszen ki osmertem, es erette kezeskedni kesz vagyok. Kozold konyorgok 
ezen nezeteimet haladek nelkiil Batthyâni es Kos9uth ministerekkel, e-s ha lehet, 
letesitsd ternmet, mely Yiszonyaink es embereink osmeretere van alapîtva. 

Ezcn levelemnek vetelerol bâr csak 1-2 sz6val tud6sittass. Isten âldjon 
edes barâtom, adjon âldâst j6tekony mukodeseidre. Nodet tisztelve maradok 
holtig tisztelo barâtod 

Kolosvartt, 15. 4. 1848 

Id. Bethlen Jânos3 
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P.S. Osmerven szemelyemet, nem fogsz onhitseggel vadolni, ha \·eled 
- de csak îs veled azon nezetemet kozlom, hogy a magyar !ioni diaeta ket 
hibat kovetett el, az egyiket azt, hogy az urbfri viszonyok megsziinteteset oly 
rogton ki mondotta, s ez altal a daemagogicus iranynak oly legyozhetetlen 
fegyven adott kezeikbe, es masodszor azt, hogy a megyei rendszer dltona
tasat meg ezen az orszaggyulesen szonyegre hozta, mi esmct szeles tcrt nyit 
a pesti Club veszedelmes agitati6jinak. 

Stimatul şi dragul meu prieten! 

Îţi scriu pe scurt, pentru că acum cînd e vremea faptelor nu ai mult 
timp de citit. La noi desfiinţarea imediată a relaţiilor urbariale a stîrnit În
grijorare. Toată lumea ştie că despăgubirea poate avea he numai dacă: gu
vernul ungar va rezista În faţa [presiunilor] Clubului de la Pesta 1 ; Dieta 
aleasă -:onform viitorului sistem de reprezentare nu \·a ::t\·ea o orientare demo
cratică sau mai bine zis demagogică; din datoriile de stat ale Austriei nu-i 
va reveni Ungariei o sumă prea mare. Totuşi uniunea a fost acceptată de 
opinia publică [maghiară]. 

Situaţia noastră În calitate de conducători este deosebit de grea, de
oarece, după ce În Întreaga monarhie sistemul birocratic a fost răsturnat, 
Guberniul local transilvănean este aproape total paralizat. În locul lui nu s-a 
instaurat nici un guvern responsabil ca în Ungaria, nici o viaţă constituţio
nală -:a În provinciile austriece. Dar Într-o astfel de situaţie, fără guvern, 
cea mai mică tulburare poate duce la anarhie generală. Noi Înşine a trebuit 
să agităm pentru uniune, pentru Dietă şi pentru gărzi cetăţeneşti. Acum Însă 
cînd toate acestea sînt cucerite, Încetarea agitaţiei ar fi principala sarcină. 
însă pe cît e de uşor a Începe agitaţia Într-o ţară asuprită din toate punctele 
de vedere, pe atît e de greu, ba chiar aproape imposibil, a o înceta imediat. 
Din acest motiv, perioada de tranziţie care trebuie să aibă loc Între momentul 
de fată şi deschiderea Dietei este plin,1 de ameninţ,zri. Cu atît mai mult cu 
cît unii dintre comiţi, simţindu-se urîti, au demisionat şi au lăsat comitatele 
în situaţia de a fi lipsite de autoritatea lor. Au demisionat deja Teleky 
Mikl6s, Wesselenyi Farkas. După cîte am auzit, au demisionat În mod con
diţionat prin cîte o scrisoare către Batthyany: Banffy Albert, Kozma lmre, 
Josika Lajos şi Vasile Nopcea2• Am aflat că Alba de Sus nu vrea să-l insta
leze pe Kalnoki Denes, iar Toldalagi Ferenc e pe punctul de a fi obligat să 
demisioneze. Guvernul ungar ar aduce un mare folos şi multă uşurare Tran
silvaniei În pri\·inţa uniunii, şi deci şi Ungariei, dacă ar numi fără Întîrziere 
::omiti supremi În comitatele nin P;:irtimn din rîndul O,UHcnilor fo,1,ci opvL':iţii 
şi actualei majorităţi transilvănene. Aceasta pentru că tu, stimatul şi dragul 
meu prieten, cunoşti situaţia din Transih·ania, sărăcia de aici, dorinţa de funqii 
şi mai ales de retribuţii. Tu cunoşti că cea mai mare parte a membrilor Dietei 
transilvănene sînt nişte mizerabili. De aceea poţi fi convins că în momentul 
În care rnr simţi de unde suflă vîntul şi-şi rnr da seama că prietenii uniunii 
vor fi instalaţi În funcţii, nu numai majoritatea, ci foarte probabil totalitatea 
Dietei va deveni susţinătoare călduroasă a uniunii cu Ungaria''. Prin urmare, 
guvernul ungar să ia În mîinile sale bîta şi pîinea. Pînă a:::um le-:1 deţinut şi 
s-a folosit de ele Josika Samu. Cu ajutorul lor a obţinut o majoritate atît 
de mare, recurgînd şi la diferite mijloace nedemne. În situaţia actuală În Tran
silvania, rămasă În urmă şi fărîmiţată, numai astfel se poate ajunge la o :inu
mită majoritate. După părerea mea, în Chioar s-ar putea numi Ujfalvi Sandor 
sau Teleki Sandor. Ultimul Însă numai dacă Îţi dă cuvîntul de onoare că nu 
va stabili nici un fel de legătură cu Clubul din Pesta. In Solnocul Mijlociu ar 
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trebui pus \X'esselenyi Ferenc sau Farkas. Pe primul îl consider mai potnvit. 
Dacă Albert nu se poate menţine în Crasna, singur Banffy Janos e un om de 
caracter. El ar corespunde [ funqiei de] comite suprem. În Zarand nimeni nu 
ar fi atît de potri\·it pentru dregătoria de ::omite suprem decît tînărul Bethlen 
Gabor. Pe lîngă faptul că e un gentleman În adevăratul sens al cudntului, 
el tine cu suflet cald, tineresc, la cele Întîmplate În Ungaria şi anume chiar 
În direcţia preconizată de guvernul ungar. În condiţiile critice actuale acest 
tînăr mi-a fost de mare folos. L-am cunoscut foarte bine şi sînt gata să ga
rantez pentru el. Te rog comunică neîntîrziat părerile mele miniştrilor 
Batthyany şi Kossuth. Dacă se poate, realizează-mi planul fundamentat pe 
-:::unoaşterea relatiilor şi oamenilor noştri. 

Te rog să mă anunţi măcar În cîteva cU\·inte despre primirea acestei 
scrisori. Dumnezeu să te binecu\'Înteze dramul meu prieten. Să binecudnteze 
şi activitatea ta binefăcătoare. SalutÎndu-ţi cu suma soţia, rămîn al tău prie
ten care te stimează pînă la moarte 

Cluj, 15 aprilie 1848 

Bethlen Janos senior3 

P.S. Cunoscîndu-mă nu mă vei Învinui de Îngîmfare dacă-ţi comunic ţie 
şi numai ţie opinia mea că Dieta din Ungaria a comis două greşeli. Prima a 
fost că a pronunţat atît de repede desfiinţarea relaţiilor urbariale şi prin 
aceasta a oferit orientării demagogi:::e o armă invincibilă; a doua că a adus 
la ordinea zilei încă la această Dietă schimbarea sistemului comitatens, ceea 
ce deschide iarăşi un cîmp larg agitaţiei primejdioase a Clubului pestan. 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wesse
lcnyi. Misive. 

1 Egyenlosegi Klub f Clubul Egalităţii] din Pesta condus de Tclcki Lâszl,,. 
2 Pentru demisia lui Josika Lajos v. doc. 247 din voi. I. 
3 Contele Bcthlen Janos senior a fost unul din liderii moderaţi ai opoziţiei nobilimii 

libcr.1lc din Transilvania, care s-a manifestat În anii premergători revoluţiei. Din Însăşi con
ţinutul scrisorii adresate prietenului său baronul Wesselenyi Mikl6s rezultă că era partizanul 
unor agitaţii pentru reforme moderate În cadrul ordinii constituite, care să evite antrenarea 
maselor În acţiuni revoluţionare, pentru a nu se periclita poziţiile economice şi politice ale 
nobilimii. Pentru Bethlen Janos senior şi amicul său Wesselenyi Mikl6s soluţia care putea 
contribui hotarÎtor la păstrarea monopolului nobilimii asupra puterii economice şi politice 
era votarea grabnică a uniunii cu Ungaria de către Dieta Translvaniei, formată aproape 
exclusiv din r"pr„zcnt.i.nţî .ii d.i,.,; lor. 

42 

Cluj, 16 aprilie 1848 

Versiculos Alexandri Petofi, sub titulo: ,,A kiralyokhoz" in vulgus 
emissos, Pesthini editos, ante aliquot dies hic quoque vendi expositos esse, 
mihi relatum est. Cum eorum contextus prout Excellentia Vestra ex advo
luto exemplare uberius perspectura est, perversam modernorum institutorum 
subversionem, auctoritatis Regiae labefactationem prodentem intentionem 
habeat, ac animos civium tumultuose excitare possit: ne periculosa haec in
tentio in ambitu huius Principatus animos civium seducat, officii mei esse 
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duxi, distractionem illorum illico inhibere, pluraque exemplaria quae adhuc 
divendita non erant detinere. Quod ipsum Excellentiae Vestrae in notitiam 
preferre propero, una eandem officiosissime requirendi honorem habeo: ut 
sapienti suo consilio congrua suis locis exoperari velit: ne talia scripta vola
tilia in convulsionem tranquillitatis publicae directa, ad typurn admittantur, 
directivasque mihi desuper altissimas invitationes notas reddere; quid in con
gerie adjunctorum anxiorum, quae de die in diem magis exerunt, in poste
rum relate ad similia scripta agendum habeam? 1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Erdclyi Kancellaria levclcara. Pracsidialia, 
nr. 161/1848. Publicat de Andics Erzsebet, A nagybirtokos arisztokracia, II. 
p. 68. 

1 Cancelarul Jc\sika a predat acest raport succesorului său, Apor La.zar. La 26 apri
lie, Apor l-a 1naintat, Împreună cu poezia, suveranului. V. Andic, F.rzscbct, op. cit .. p. 6S. 

43 

Cluj, 16 aprilie 1848 

A gărăg egyesiilt piispăk urnak 

Nem volt soha szândekom az olah nemzetet att6l elzarni, hogy ke
reseit, kivânsagait az orszag gyules elejebe ne terjessze, sot ha az nekem tor
venyes uton es m6don altat6dik, azt elfogadni es az igazsag mertekeig par
tolni kesznek nyilatkozom. Azonban annak sziiksegct, hogy e vegbol nep 
gyulesek tartassanak, nem lattam es most sem !atom alta!, annyival is inkabb 
mivel a nyers tămegeknek oszvejăvetele mindig fclelmes, es meg azoknak 
fejei sem mondhatjak rneg, meddig birnak velek. E reszben eroszakkal fel
lepni nem kivântam es epen azert sz6litottam fel 1 melt6sagodat, hogy vagy 
szemelyesen menjen fel a havasokra, vagy k.i.ildjen fel valamelly magasabb 
aliasu egyhazi szemelyt a kedelyek lecsendesitese es a todbhi gyulesek tar
tasanak akadalyoztatasa vegett. 

Sinat tartasara engedelmet nem adhatok, ez hatas kc5ri5met tul hahdja, 
es legfeljebb azt igerhetnem meg, hogy ha eranta melt6sagod alta! forma sze
rent felsz6littatom, a targyat 6 felsegenek minden idăhaladek nelkiil fel 
f0gon1 tc,·jcs;;,tcn; l<c5ycl,11cs cll1.it,1,·oiz.is noi;ctt. 

Az esperesteknek es helysegek koveteinek Balasfalvani oszvegyuleset 
helyeselni nem tudom, es utoljara is csak kenytelensegbăl tudnam elnerni. 
Azfrt felsz6litom mclt6sagodot, iigyekezzek a mennyibe lehet, az emhereket 
arra birni, hogy ezen celjokkal vagy egeszen hagyjanak fel, vagy minei ke
vesebb szammal jelenjenek meg. Minden esetre melt6sagodat minden ezen 
mozgalmakb61 kovetkezhetă torveny ellenes kitoresekre nezve ezennel fe
lelosse teszem, es egyszer s mind felsz6litom arra, miszerent engem băveb
ben vilagositson fel arr61, hogy a balasfalvai gy{ilcsrei megjelenesre a fel sz6-
litas ki alta! tortent, mikent es kik alta! terjesztetett~. 

Kolosvar April. l 6an 18483 

Către domnul episcop greco-catolic 

Niciodată n-am avut intenţia de a Împiedica naţiunea română sa-ş1 inain
teze revendicările, doleanţele, În faţa Dietei. Mai mult, dacă aceasta va avea 
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loc pe calea legilor şi deci În mod legal, mă declar gata de a le a:cepta şi 
sprijini potrivit dreptăţii. Nu am văzut şi nu văd nici acum necesitatea ca 
În acest scop să se ţină adunări populare. Aceasta cu atît mai mult, cu cit 
Întrunirea maselor neimtruite este Întotdeauna periculoasă şi nici măcar con
ducătorii lor nu pot spune pînă :înd le vor putea stăpîni. In acest sens n-am 
dorit să acţionez prin forţă. Tocmai de aceea am apelat la domnia \"Oastră 1 

ca fie să vă duceţi personal În munţi, fie să trimiteţi una din persoanele ecle
siastice mai de vază În vederea liniştirii spiritelor şi a împiedicării ţinerii altor 
adunări. 

îngăduinţă pentru ţinerea sinodului nu pot acorda. Aceasta îmi depă
şeşte atribuţiile. Pot promite cel mult că dacă veţi apela la mine, pe cale ofi
cială, voi înainta problema fără întîrziere maiestăţii sale spre graţioasă re
zoluţie. 

Nu pot să aprob adunarea protopopilor şi a reprezentanţilor localităţilor, 
la Blaj. In ultimă instanţă numai de nevoie aş putea s-o trec cu vederea. De 
a:eea apelez la domnia voastră să vă străduiţi pe cît posibil să-i determinaţi 
pe oameni, fie să renunţe :u totul la această intenţie, fie să se prezinte În 
număr căt mai mic. În orice caz, vă fac responsabil prin prezenta pentru orice 
manifestaţii contrare legii, care ar putea urma acestor mişcări. Totodată, vă 
solicit să mă informaţi mai pe larg, cine a convocat adunarea de la Blaj, prin 
cine şi cum s-a răspîndit această :onvocare2 • 

Cluj, 16 aprilie 1848:1 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 845/1848. Foto: 159-160. 

1 V. doc. 227 din voi. I. 
2 Reforitor la prt•gătirea adunării de la Blaj din duminica Tomii, v. doc. 272 

din voi. I. 
3 Întregul text al conceptului e scris de i:;uvernatorul Teleki. 

44 

Cluj, 16 aprilie 1848 

Nemes Nagyenyed vâro~a tanâcsanak 

Frtesitven arr61: mikcp ezen vâros lakossai koziil nemelyek a vâroson 
lak6 sid6k szallâsait rendrc jarvan, azoknak a vârosb61i kikăltăzesre egy pâr 
napi hatâr id6t hirdettek 1• A nep e kăzt ăssze csoportozott, es a vârosi la
kosok kăzt ingeriiltseg tâm;idott. Ezen rendetlen cs J kedclyeket felzaklat6 
eljârâsnak tovâbbrai meg akadalyozâsa tekinteteb61, a kirâlyi f6kormânyszek
nek a sid6knak mi m6don leend6 ki utasitâsa crdemcben, kăzelebbriil ki 
adott rendelete tartalmâra hivatkozva, a nemes tanâcsnak meghagyni kivân
tam: miszerint 1837dik even innen oda telepedett s a kiralyi kormâny ren
deletenel fogva ki utasitand6 sidoknak a ki koltc-izkodhetesre celszeru s illoen 
merseklett hat.ir idot rendelven, ezeknek eltavoztatasat eszkăzălje, a mondott 
evben mar ott megtelepedettek ki koltăztetesenek hclye nem leven, es minden
kep2 hatâlyoson intezkcdjek, hogy a drosi nep kozt rendzavar6 ingerlesek es 
ossze csoportozasok meg akadalyoztassanak.:i 

Aprilis 16n 1848 
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Către nobilul consiliu al oraşului Aiud 

Am fost informat asupra faptului că unii dintre locuitorii acestui oraş au 
coiindat pe la ca~ele eneilor care locuiesc În ora~ ~i le-au pus În \edcre 
să se mute de acolo 1 În termen de cîteva zile. Între timp, poporul s-a adunat 
şi s-au produs tulburări Între locuitorii oraşului. În Yederea eYitării pe \"iitnr 
a unor astfel de aqiuni dezordonate, care agită spiritele, mă refer la :onţi
nutul dispoziţiei emise recent de Guberniu pri\'ind modalitatea de expulzare 
a eHeilor. Doresc să ordon nobilului consiliu să fixeze un termen corespun
zător, cu moderaţia cuvenită, pentru mutarea eneilor ce s-au stabilit acolo 
după 1837, care conform hotărÎrii Guberniului urmează să fie expulzaţi. Să 
acţionaţi pentru expulzarea acestora, dar să nu permiteţi îndepărtarea acelora 
care În anul amintit erau aşezaţi deja acolo~. Să luaţi măsuri eficiente şi să 
folosiţi toate mijloacele pentru a Împiedi::a adunările populare din oraş şi a 
e\'ita agitaţiile contra ordinii3 • 

1848 Aprilie 16 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond G. Pr. 829/1848. Foto: 2 602-2 603. 

1 V. doc. 22. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
J Întregul document ilustrează atitudinea autorităţilor nobiliare maghiare din Tran

silvania faţă de problema evreiască. 

45 

Arad, 4, 16 aprilie 1848 

1848 god. Apr. 4. pod predsedateljstvom Blagor. G[ ospo ]dina Gavriila 
Janko\'ic predsetaitelja, i u prisudstviju blag i postennorodne G[ ospo ]de Ge
jorgija Sekulic, Avrama Nikolic, Andrea Stankovic, Vasilia Brankovic, Jo
vanna Petro\·ic, Alekse Radi vojevic, Konstantina Stankovic, Svetozara Rid
jicki, Dimitria Barbus, Mihaila Petran, Vasilia Hadzic, Tutora crkveni, Savva 
Mihajlovic, Enimia Klaic, Vasilia Krestic, Petra Nicolic, Gejorgija Gruie, Evte 
Joannovic, Gejorgija Lukic, Nikolaja Petrovic, Stevana Slavnic, Petra Ognja
no,·ic, Vasilia Popovic, Gejorgija Curskij, Avgustin Savic\ Konstantina Frusa, 
Mihaila Djermek, Petra JoanoYic, Djordjia Tesic, Jo\'anna Zivotic, Mihaila Ra
do\·an, Dimitria Djordjevic, Konstantina Dimitrijevic, Savve PopoYic, Stevana 
Djukic, Manojle Mihajlovic, Ranka PopoYic, zarobljenik (Stojanovic), Todora 
Zivk°'·ic, Djordjia Petrovic, Djordja Burnaz, Mihaila Kidjosi, Joanna Stanu
lovic, Gejorgija Milinkovic, Deskas stari, Mitra Popic, Gavriila Puteric, Mi
haila Karic, Joanna Cefaji, Gejorgija Burnaz, Savve Djukic, Jovana Kalic, 
Aktuara i fiskala cerkvenog, i ostali drugi Sogradjani Serbalja, dedala se ve
lika Skupstina crkvena, Arkad Joannovic, Arsenie Dimitrievic, Evta Puteric, 
Ilija Puteric, Mihajla Klaic, Antonia Radovan, Kosta Radovan, Gavra Pu
teric, lgnja Petkovic, Petran Mihajlo. 

44. 

Poziv Novo-Sadskog Obstestva us smotreniju uspesenja naro<lni nasi 
Djela koju u 16 punkta zelje naseg naroda soderzavajuca procitala se takodje 
i u danasnjoj obsteg obavei;tenja radi i protolkovala. 
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Zakljuccnoe. 

Zakljuceniju skupstine odbora pod c[lana] 34 t.g. od 28 Mar[ta] na zarko 
rodoljubije pocitaenog ohstestva Novo-Sadskog imace se pismeno blag,odariti 
sa izjasnjenjem: da u izlozena 16 punk[ ta] peticije narodî i ohstestvo soizvol
java, koji odgovor procitavsi se, sa ob;cim zadornljstrnm odohrio se. 

Procitao se takodje i odgornr na pismo Subotickog obstestva kasajucise 
deputacije, koju da najduze do 6 nedelja u Pestu k'Matici izsiljemo, sto bi 
se onde sa drugi nasi ohstestva i obsti nasi delji pricrezvicajnim sada;,njim 
reformama posavetovali imati. 

Zakljucenoe. 

I taj odgovor odobrava se i na s,·oje mesto odpraviti uredjuje. 

Anul 1848, aprilie 4. Sub preşedinţia preocuvioşiei sale domnului Gavrilo 
Janko,·ic, preşedinte, şi În prezenţa milostivilor şi cinstiţilor domni Djordjie 
Sekulic, Avram Nikolic, Andrej Stankovic, Vasili Drankovic, Jovan Petrovic, 
Aleksa Radivoje,·ic, Konstantin Stankovic, S,·etozar Ridjicki, Dimitar Barbus, 
Mihailo Petran, Vasili Hadzic curator bisericesc, Sava Mih:ijlovic, Eftimie Klaic, 
Vasili Krestic, Petar Niko:ic, Djordje Gruie, Evta Joannovic, Djordje Lukic, 
Nikola Petrovic, Stevan Slarnic, Petar Ognjanovic, Vasili Pop:,vit·, Djordje 
Curskij, A vgustin Savic, Konstantin Frus, Mihajlo Djermek, Petar Joannovic, 
Djordje Tesic, Jovan 2ivotic, Mihajlo RadO\an, Dimitri Djordjevic, Konstan
tin Dimitrievic, Sava Popovic, Stevan Djukic, Manojlo Mihajlovic, Ranko 
Popovic, întemniţatul (Stojanovic), Todor :ZiYkovic, Djordje Petrovic, Djordje 
Burnaz, Mihajlo Kidjosi, Joan Sranulovic, Djordje Milinkovic, Deskas bătrî
nul, Mitro Popic, Gavrilo Puteric, Mihajlo Karic, Joan cefaji, Djordje Bur
naz, Sava Djukic, actuarului şi focarului bisericesc Jonn Klaic, pomeniţii con
::etăţeni sîrbi ţinînd marea adunare bisericească. Arkad Joannovic, Arsenie Di
mitrievic, Ena Puteric, Ilije Puteric, Mihajlo Klaic, Antonie Radovan, Kosta 
Rad:-i,·,rn, Gavr[ ii ]o Puteric, lgnja Petkovic, Mihajlo Petran. 

44 

S-a citit de asemenea astaz1 pentru informare şi protocolare chemarea 
comunitătii din Novi Sad În vederea trecerii În revistă a aqiunilor Încunu
nate de succes ale popoarelor noastre, care În 16 puncte conţin dorinţele 
poporului nostru. 

încheiere. 

La patriotismul fierbinte al Întregii comunităţi din Novi Sad În Încheie
rea adunării consiliului, sub articolul 34 din 28 manie anul curent, se va 
confirma În s::ris ca lămurire că şi această comunitate se asociază la cele 16 
puncte ale petiţiei poporului. Răspunsul citindu-se, a fost aprobat cu saus
faqie de către toţi. 

S-a citit de asemenea şi răspunsul la scrisoarea comunităţii din Subotiţa, 
pe care îl vom trimite În cel mult şase săptămîni printr-o delegaţie de casaţie 
la centrul „Matica" din Pesta, ca acolo Împreună cu alte comunităţi ale noastre 
şi ::u toate efectivele cauzei noastre să se sfătuiască asupra reformelor actuale. 
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Incheiere. 
Se aprobă şi acel răspuns care va fi înlocuit cu un text redactat în formă 

definitiYă. 

Original. Arhiva parohiei ortodoxe slrbc din Arad, registrul proceselor-ver
bale ale comunităţii bisericeşti pe anii 1847-1851, nepaginat. 

46 

Beiuş, 16 aprilie, 1848 

De la protopresbiteriatul Meziadului şi administrator[ ul] protopresbite
ri,:nului Beiuşului 

Înalt preasfinţitului şi cu vrednicie Înalt încuvinţatului domn episcop 
Gherasim Raţ, drept credinciosului episcop al Aradului, Orăziei Mari, Jeno
poliei şi al Halmagiului de la 1.N.U. umilit se aşterne credincioasă arătare. 

lnalt preasfinţite domnule episcoape, domnule mie multîndurate. 
Odinioară, cu ajutorul lui Dumnezeu, biserica Drăgotenilor şi a Feneri

şenilor prin deputăţie În partea noastră s-au predat, În care biseri::i preoţii 
noştri or şi slujit, numai una singură nefericită a Pocolii au rămas, fiind 
oameni cu bucate Îngreoiaţi îndărăpt or rămas. Ci nădejde este În rînd celor 
dreptcredincioase biserici a Yeni. Deoarece cei îndărăpt rămaşi oameni iarăş 
a doua oară sau almintrelea de n-au atestaturi scot şi de ai noştri oameni 
se mărturisesc. Aşa acuma precum Fenerişul, Drăgotenii aşa Sămăninul şi 
Şoimuş, Petreasa, parohii \·acante sînt şi fără păstor şi fără mîngăitor sînt. 

Pentru aceia Înalt preasfinţite domnule episcoape, milostiveşte acestor 
săraci rămaşi oameni CÎte cu un păstor a-i mîngîia şi a le rîndui. 

Rămîn al Înalt preasfinţiei tale credincios slujitor şi vă sărut dreapta 

ln Beiuş aprilie 4, 1848 

Pavel Novac, protopopul Meziadului 
Inalt preasfinţite domnule episcoape, mă rog umilit ca să te milostiveşti 

să mă rînduieşti de paroh În Dragoteni, fiindcă acolo este casă bună paro
hială, că de la Mezieş, şi aşa n-am nimica, că paste un an va să vîrşi Roman 
teologia ~i atuncia voi fi silit a-i preda Mizieşu, că acuma plătesc 80 de 
t l01ini chiria pa an. 

Origin.il. Arh. Epi,copici ortodoxe române din Arad, nr. 157/1848. 

47 

Cîmpeni, 16 aprilie 1848 

Hoch und Wohlgeborener Herr Bergrat, Verehrter Herr Administrator 
Auf die an mich gerichteten lobliche Prăsidial-Verordnungen Zahlen 42 

und 44 I. J. wollite ich pflichtschuldigst dem Ansuche nicht eher antwonen, 
bis cler hiesige Jahrmarkt abgelaufen, um bei dem Zusammenfluf3 so ver
schiedener Leute die Stimmungen genau zu beobachten; die ich wohl auch 
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friiher fonwăhrend im Auge hatte, wozu mir die unter memer Aufsicht 
stehenden vielen hunderten, sich immer we-:hselnden Arbeitern geniiglich 
Gelegenheit geben. 

Ich kann mit grof3ter Ruhe versi-:hern, da/3 bis nun (abgerechnet einiger 
Ausnahrnen an denen es nirgend f ehlen wird) die herrschaftlichen gemeinen 
Walachen, ohngeachtet dieselben so YÎele Gelegenheit in Ungarn und Sieben
bi.irgen hatten und haben, die vielfăltigsten Geriichte, Reden und tumultua
rische Bewegungen zu horen und anzusehen bis mm ein Betragen annehmen, 
da/3 ihncn jedenfalls zur Ehre gcreicht. 

Mil3trauisch gegen die Aufwiegler verliel3en dieselben bis nun keinen 
Augenblick ihrcn sichtigen Tadel, und im rnllen Vertrauen auf das hohe Kai
serhaus wollen die Mehrzahl wohl Bitten wagen, jedoch ruhig das Resultat 
abwarten, einige Dorf srichter, sogar ohne Bitte den Erfolg der Gerechtigkeit 
Seiner Majestăt des Kaisers und des Landes abwanen. 

Von dem în Yorerwăhnten loblichen Pracsidial-Verordnung Zahlen 42 
und 44 1.J. bezeichneten Indi,iduum wei/3 ich nur so ,·iei, dal3 dasselbe În 
seinen Aul3erungen i.iber die polirischen Verhălmil3e În Gegenwan mehrerer 
lndi,iduen, die Bahn seincr Auffassung cler Verhălmisse verlassen, în die 
\Velt gestachelt habc, so dai, ich seit dem jede Zusammenkunft mit ihm, so 
wie mit seinem ,orstand, wo nur moglich, ,·ermeide. ln wie weit er und dieselben 
ăhnliche Ansichten dem Volke mitteilten, und direkt oder indirekt auf selbes 
zu wirken suchten, ist mir unbekannt, sollte es jedoch cler Fall gewesen sein, 
was ich nicht weiss, so blieben sie ohne Erfolg, direkt glaube ich auch, da/3 
durch keinen von beiden, sollte es wirklich der Fall sein, irrige Ansichten bei 
dem Volke von Wirkung sein sollten, da sie das Venrauen des gemeinen Wa
lachen hier en gros verloren haben. 

Der Markt ist iiber alle Erwanung ruhig abgelaufen, er war ziemlich 
stark Yon Ungarlăndern besucht, alles ging seincn gewohnlichen Gang, keine 
Zusammenrottungen, Heimlichtun u.s.w. konme man bemerken, die Conversa
tion unter dem gerneinen \"olke war frei, ungezwungen, wie vor und che. 

Ich war, fast der einzige unter den hiesigen Karneral-Bcamten, fast 
ununterbrochen auf dem Markte, liess sogar mein Dienstpferd hinfi.ihren um 
Vorwand zu haben, die Leute Yersammelten sich um mich wie Yor und ehe, 
und wendeten sich selbst don mit Fragen, Bitten und Beschwerden ,·ertra•Jen
voll an mich. 

Zusammenki.inf te wegen einer dem Landtage einzureichenden Bitte waren 
allenthalhen, liefen jedoch ganz ruhig ab. Bei cler hiesigen Zusammenkunft 
nach cler Messe im Kirchhofe, wo cler Vercspataker g. kath. Pfarrer eine 
Rede gehalten haben soli, sollen auch die obbenannten oder besser beriihnen 
Herrn zugegen gewesen sein. Ihre Gegenwan soli mehr Unwillen als Erfolg 
gehabt ha·ben, und denn hie und da !aut werdenden Aul3erungen nach, mil3traut 
man ihnen. 

Dal3 hie und da, besonders în Topanfalva, wie schon erwăhnt, unzei
tige Lărmer auf tauchen, ist nati.irlich, sie scheiterten jedoch bis itzo an den 
richtigen Takt der Leute, dessen Gros im Ganzen si-:h bis nun wie ein Mann 
v:m Ehre Yerhălt. 

Mit dem Betragen des K. Spanates gegeni.iber den Untertanen bin ich 
nicht ein,erstanden, es ist eine plotzlich zu gro13e Milde eingetreten, cler 
Walache parallclisiert În solchen Făllen sehr ri::htig und siehet hierin Scheue 
und Furcht. Ein zwar leutseliges Betragen mit ernsten, strengen I Iinweisen auf 
den Dienst wi.irde mehr Vertrauen einflossen. 
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Ich meinerseits bin ganz ruhig nun, und ohngeachtet ich den Unter
tanen mehr als alle, absprechen abschlagen und sie zurecht weisen mu13, wobei 
ich gar keine Aenderung annahm, und ruhig den Dienst betreibe. 

Sollte eine Aenderung eintretten, was ich mitten unter den Leuten und 
bei dem Vertrauen was ich bis itzo genieGe, bemerken mul3, so werde ich 
alsogleich clic Meldung erstatten. 

Euer Hoch und Wohlgeboren gehorsamster 

Topanfalva, 16 April 1848 

Lerchenfeld1 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. M.T., nr. 628 [ Pracs 46 ], 1848. 

1 Cf. doc. 195, nota nr. 2 din voi. I. 

48 

Turcheş [Săcele], 16 aprilie 1848 

Geschehen zu Tiirkoss am 16ten April 1848 

Zufolge Auftrags des Loblichen Magistratual Praesidiums vom 16ten 
April I.J. P.Z. 123/1848 wird nach Vorschrift eines Befehls Seiner Excellenz 
des Herrn Landesgu verneurs vom 1 O ten A prii 1.J. Zahl 114 /184 8 beziiglich 
des in wabchischer Sprache , erfaBten im ungarische i.ibersetzten Aufruf s an 
die Walachen zur Union Ungarns mit Siebenbi.irgen und Verweigerung cler 
Robotten nachstehendc Untersuchung vorgenommen. 

]ohann ]uga aus Kronstadt gebi.inig, Sohn des Kronstădter I landels
mannes und Ti.irkosscr Păchters Georg Juga, 18 Jahre alt, griechisch nicht 
uniner Religion, Schi.iler am k.k. Polytechni::um in Wien. 

Am 24ten v.M. kam ich von Wien nach dem Wunsche meiner Aeltern 
und namentlich weil meine Mutter schr krănklich ist weg, um in meine 
Vaterstadt zu reisen. 1n Pref3burg wo ich bei dem Goldenen Ochsen wohnte, 
hielt ich mich blof3 2 Tage auf, in Pest jedoch, wo ich bei dem Meister Schiff 
wohnte muBte ich 8 Tage verweilen, weil ich daselbst unpăG!ich wurde. 
W'ăhrcnd dic.,cr 7-cit l,..,,,uchtc ich dic C<1ff.xh:iu,cr iu wcLhc11 Jic u, 1~<11 i,d1c11 
und Siebenbi.irger Studenten zusammenzukommen pf!egten und sah in mehrercn 
dieser Caff eehăuser gedruck te Aufrufe an die Walachcn in walachischer 
Sprache liegen. Wăhrend ich einen solchen Aufruf aus Neugierde auch zur 
Hand nahm und las, kam cin Ungar, den ich bis dahin nie gesehen hattc, 
redete mich in ungarischer Sprache an, worauf ich, dieser Sprache nicht 
măchtig, ihm deutsch antwonete. Derselbe fragte mich hierauf in gebrochencm 
Deutsch, wohin ich reise, und als ich ihm Siebcnbi.irgen nannte, gab er mir 
3 Exemplare des Aufrufs in walachischer Sprache mit dem Bcmerken: Es sei 
diescr Aufruf fi.ir die Banatcr gcdruckt v.·orde. Nichts Boses ahnend nahm 
ich die erhaltcne Gabe an und reiste mit dem Eilwagen nach Clausenburg, 
wo ich am 2ten d.M. anlangte. Im Biassinischen Gasthause daselbst ,·erweilte 
ich einige Tage bis zum 6ten d.M. aus dem Grund, weil ich die in der Zeit 
dasclbst abgehaltene Marchalsitzung minnachen wollte. Wăhrend dieser Zeit 
kam ich mit meinen dasigen Landsleuten und unter andenn au-:h mit einem 
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gewissen aus Kronstadt gebi.inigen Johann Petrovici zusammen, cler in Clau
senburg am Lyceum studiert. Diesem gab ich, als einem Landsmann und Schul
freund ein Exemplar cler erhaltenen 3 Aufrufe ohne irgend eine bose Absicht, 
bloss deswegen, weil er mir, nachdem er solche bei mir gesehen hatte, ein 
Exemplar ,erlangte. Am 8tc11 d.M. kam ich nach Kronstadt besuchte 
daselhst meinen ehemaligen Lehrer, Professor Baritz, dem ich aus Curiositaet 
clas 2te Exemplar mittheilte da ich wuf3te dafi er als ein Mann von Bildung 
davon keinen Misshrauch machen wi.irde. Da ich selbst um politische Angele
genheiten Siebenbi.irgens mich wenig ki.immere, weil ich wieder na:h Wien 
zuri.ickkehren und mich don niederlassen will, so habe ich den Inhalt dieser 
Aufrufe gar nicht beachtet, hahe selbst meinen Vater solche fri.iher nicht mit
getheilr, bis er nicht vor kurzem durch die L. Polizei auf gefordert mich 
danach befragte. Da6 ich keine bosen Absichten hegte, beweiset cler Umstand 
class ich clas 3te Exemplar immer noch bei mir habe und auf Verlangen 
abgebe. 

ln Gemăfiheit dieser Aussage werden folgende spccielle Fragen geste!lt: 
1. \Veiss Constitut ni-:ht, wer diesen Aufruf verfaBt und gedruckt hat? 

Ich weifi weder clas Eine noch clas Andere. 
2. Hat Constitut nicht noch mehrere Exemplare dieses Aufrufs erha!ten 

und ist er nicht aufgefordert worden, solche zu Yertheilen? 
Ich habe nichts mehr, als die besagten .3 Exemplare erhalten und es hat 

mich auch Niemand zu einer Austheilung auf geforden. Obrigens habe ich 
mich auch um die politischen Umtriebe weni~ beki.immert . 

.3. Wem hat Constitut hier În Kronstadt diesen Aufruf gezeigt oder 
dessen Inha!t bekannt gegeben? 

Niemandem sonst als Yorgestern meinem Vater, auch habe ich wie 
gesagt, clas 2te. Exemplar meinem fri.iheren Lehrer Baritz i.ibergeben. 

4. 06 dem Constitut nicht bekannt ist, daf3 jemand noch dergleichen 
Aufrufe in Siebenbi.irgen ausgetheilt habe? 

Mir ist hievon nichts bckannt. 
5. 06 Constitut sonst nichts zur Aufklărung dieser Angelegenheit 

angeben konne? 
Ich habe kein Gewicht auf diese Auf rufe gelegt und aus diesem Grunde 

auch die ganze Angelegenheit leicht genommen, ohne mich darum weiter 
zu beki.immern 

Johann G. Juga 
Womit gegenwanige Untersuchung mit dem Beifi.igen geschlossen wird 

da6 der Unterfenigte Dominialprovizor Demeter Boier fi.ir Johann Juga die 
Bi.irgschaft de sistendo auf solange i.ibemimmt, bis cler Vater des Constitutes 
einen ordentlichen Bi.irgschein ausstellen werde. Auch wird clas dem Consti
tuten abgenommene Exemplar den Akten beigelegt 1• Datum ut super 

Carl Myss, Senator und Dominialinspector 
Demeter Boer, Dominialprovisor2 

Joseph Plecker, S. Fiscal 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Actele revoi. 1848., nr. 125. 

1 Cf. doc. 36, nota nr. 1. 
2 Acest proces-verbal a fost înaintat Magistratului din Braşov la 16 aprilie. V. Arh. 

St. Braşov. Registrul actelor intrate şi ieşite. IV, M.2., 123. Foto: 11178-11 180; 
4 815-4 816. Cf. doc. 235, nora nr. 3. din voi. I. Procesul-verbal de anchetă a fost remis 
Guberniului abia la 26 aprilie. V. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. din Braşov. 
Registrul actelor intrate şi ieşite. IV, M.2., 150. Foto: 4 826. 
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49 

Cluj, 17 aprilie 1848 

An Seine Excellenz den k. siebenbi.irgischen Hof Kanzler 
Welche Aufregung, unter cler Szekler Grentz Miliz bei Gelegenheit cler, 

am 11 ten April 1.J. in Sepsi Sz. Gyorgy abgehaltenen Markal Sitzung, wegen 
cler ganzlichen Befreiung aus dem Militar Verbande sich gezeigt haben, werden 
Eure Excellenz aus dem, von dem Ober Konigs Richter von Horvath unterm 
13. April, mir zugeschickten, und hier beiliegenden Berichte 1 weitlăufiger 
gi.i tigst en tnehmen. 

Genanten Ober Konigs Richter und cinigen anderen wohlgesinnten in 
seinem Berichte nahmentlich angefi.ihrten Individuen ist es zwar durch ihren 
Einflufi und 1hr Ansehen bei dem Szekler Militar Volk gelungen, fi.ir diesen 
Augenblick die Gemi.ither zu beschwichtigen und die Ruhe wieder herzustellen, 
da aber zu bcfi.irchten steht: daI3 die aufgeregten Gemi.ither dieser Soldaten, 
wenn ihnen bis dahin die von ihnen so erwi.inschte Erleichterung ihrer Lasten 
nicht wird, zu besănf tigen nicht mehr moglich sei; so habe ich in Folge dieses 
Beri :htes den Ober Konigs Richter auf gefordert: sowohl selbst, als auch durch 
diejenigen, die Ansehen haben, auch fernerhin dahin zu wirken: dal3 die Mi
litar Population cler vaterlichen Fi.irsorge Seiner Majestat vertrauend, in Hin
sicht cler Erleichrerung des Grentz Dienstes, die În Erwartung stehende Aller
hochste EntschlieBung ruhig abwarte. 

Da f erner cler Ober Konigs Richter in seinem Berichte zufolge cler 
Wiinsche cler Grentz Soldaten weîters hin clas Ansuchen srellt, womit bis zu 
cler, im Wege cler Gesetzgebung zu erfolgenden Erleichterung ihrer Lasten, 
auf d~m Fall, wenn sie, aus ihrem Wohnorte dislocirt wi.irden, clic gebi.ihrende 
Verpflegung, und fi.ir die Grentz Hussaren, zum Ankauf ihrer Pferde, Geld 
Vorschufi bewilligt werde, so nehme ich mir die Freyheit Eurer Excellenz im 
Nachhange meiner Zuschrift v. 9. April. 1.J. Z. 704 neuerdings zu ersuchen: 
den Erlafi des Allerho-:hsten Entschlusses, wovon Eure Excellenz bereits die 
Gute hatten mich im freundschaf tlichen Wege În Kenntniss zu setzen sobald 
als moglich erwirken ZU wollen. 

Clausenhurg am 17. April [ 1 ]848t 

Concept. Arh. St. Budapest.1. Fond. G. Pr., nr. 833/1848. Foto: 2 604, 
2 606-2 607. 

1 Pentru răspunsul guvernatorului din 17 aprilie la raportul citat al prim-judelui 
regesc al scaunului Trei Scaune vezi: Original. Arh. St. Sfîntu Gheorghe. Fond. Scaun. Trei 
Scaune. Acte prezidiale, nr. 140/1848. Foto: 7 703-7 704; Concept. Arh. St. Budapesta. 
Fond. G. Pr., nr. 8331 IS48. Foto: 2 6C5. 

2 Cf. doc. 118, nora nr. 2 din voi. I. 

50 

(::luj, 17 aprilie 1848 

Schaguna Andras gorog ncm egyesiilt pi.ispoknek 

Melt6sagod11 ak idei aprilis 15 rol hozzam intezett fel jelenteset I' mel ynel 
fog\·a foly6 h6 Stol 12ig meg jarr azon helysegek jegyzeket, melyekben a 
gorog nem egyesiilt nllasu hiveit a bekeben es csendessegbenî meg maradasra 

78 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



buzditotta, nekem fel ki.ildotte, tudâ.sul vevem, egyszersmind melt6sâ.godat 
arra kid.ntam utasitani, hogy ezen levelem vetelevel a leg rovidcbb ido alatt, 
szent cgyhazi hivatala helyere "issza jonni igyekezzek, a mostan naponta 
ne\'ekedo mozgalmak a fo pasztornak hivei kozti jelenletet mulhatatlanul 
igenyelven. 

Kolosvâ.rt, Aprilis 17. 1848 

Către episcopul ortodox Andrei Şaguna 

Am luat cunoştinţă de raportul domniei voastre pe care mi l-aţi tnm1s 
În 15 aprilie a anului curent1 Împreună cu lista localităţilor vizitate Între 
5-12 a lunii curente, unde aţi îndemnat credincioşii de religie ortodoxă să 
rămînă În pace şi linişte. Doresc, totodată, să pun În vedere domniei voastre 
ca imediat după primirea a-:estei scrisori, În cel mai scurt timp, să vă străduiţi 
a vă Întoarce la sfînta dumneavoastră funqie bisericească, În trucît mişcările 
care actualmente cresc pe zi ce trece, solicită neapărat prezenţa arhipăsto
rului Între enoriaşii săi. 

La Cluj, 17 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 838/1848. Foto: 2 619-2 620. 

1 V. doc. 275 din voi. I. Datarea la 15 aprilie În loc de 17 aprilie s-a făcut În mod 
gre~it; dovadă numărul de Înregistrare 838," 1848. P., acelaşi la ambele documente. 

51 

Cluj, 17 aprilie 1848 

o Csâ.szâ.ri s Apostoli Kirâllyi Felsege, Erdely Nagy Fejedelme, a Sze
kellyek Ispannya, legkegyelmesebb Urunk neveben. 

~emes Torda Megye Fa lspannya kedves atyankfianak! 
Erte-sere esven a Kiralyi Fa Kormany Szeknek, hogy az ezen nagy 

f ejedelemseg olah nemzetbeli lakossai kozott egy ollyan tartalmu felszollitas 
koroztetik, mely szerint azok egy a kovetkeza Tamas vasarnapjan (mely esik 
a husvet utani els6 vasârnapra) Balazsfalvan tartand6 kozonsegcs gyulcsre 
felszollittattnak oly forman, hogy az irt napra minden estperestjeiket ket 
ket nappal es minden f.ilubol ket kifrcttel ki.ildjenek B.1lazsfoldra a ,·egert, 
hogy ottan az olah nemzetnek megadand6 jogokert az orsz,-ig gyuleshez be 
nyujtand6 kerelem irant crtekezzenek, - noha a Kiralyi Fa Kormany Szek
nek nem cellya, hogy akarkit is melt6 es torvenyes kerese elmozditasat61 el
zirjon, mivel mindazonaltal egy ollyan kevesebb ertelmu s nagyobbara mi
veletlen ncpnek ily nagy cs tobb ezerre mena szammal vaio oszvegyiilekezc
set a mostani kornyiibllasokban megengedni a dolog bizonytalan kimene
tele tekintetebal nem lehet, valamint a mind ket gorog szertartasu piispo
koknek meghagyatott innen mai napr6l, hogy espere6tjeiket es papjaikat 
azon Tamas vasarnapjara intczett gyulesben vaio meneteltal, ugy a f alusi 
kovetek kiildcsct is f elelet terhe alatt tilcsak el, ugy urasagodnak is ezennel 
komollyan meghagyatik, hogy az igazgatasa alatti megyeben leva mind ket 
szertartasu esperesteket tostent maga eleibe ideztettven, azoknak es altaluk 
a papoknak az l'111 li tett gyulesre ,·alo menetelt szorosson tilcsa meg, ugy 
minden faluknak is a kovetek kiildeset az illeta tisztek alta! tiltassa meg, 
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es hogy ezen tilalom foganatos legyen, arra szorgalmatoson vigyazzon es 
vigyaztasson, ertesîtven azomban az esperesteket a felăll, hogy: mind ket 
piispăkăk a Kiralyi Fă Kormany Szek alta! arra utasîttattak, hogy egy ma~ 
hatarnapot tuzven ki, arra magok esperesteit es a nemzetbeli nemelv ertel
mesebb egyeneit a celzott kerelem irant vaio ertekezesre ăsszehîvh~ttvak. 1 

Az Erdellyi Nagy Fejedelemsegbeli Kirâlyi Kormânynak 1848ba S~en t-
gyorgy ho 17 ken tartott i.ilesebol 

Grof Teleki J6zsef 
G. Lâzar Laszlo, tartomânyi kancelhir 
Schuster Karoly, titoknok 

In numele măiestăţii sale imperiale şi apostolice regale, al marelui 
principe al Transilvaniei, al ::omitelui secuilor, al domnului nostru 
milostiv! 

Către iubitul nostru comite suprem al nobilului comitat Turda 

Guberniul a aflat că printre locuitorii de naţiune română ai acestui 
mare principat circulă un apel. Potrivit continutului acestuia ei sînt convocati 
la o adunare generală, care se va ţine la Blaj În următoarea duminică a Tomii 
(ce cade În prima duminică de după paşti). în ziua amintită [sînt chemaţi] 
să-şi trimită toţi protopopii, -::u CÎte doi preoţi şi cu cîte doi delegaţi din fie
care sat la Blaj, pentru a se consfătui asupra petiţiei care să se înainteze Dietei 
În problema drepturilor naţiunii române. Guberniul nu are intenţia să împie
dice pe nimeni să-şi Înainteze cererile sale drepte şi legale. Totuşi, În condiţiile 
de faţă, avînd În vedere deznodămîntul incert al problemelor, nu se poate 
permite o a-tît de mare adunare, În număr de cîte,·a mii, unui astfel de 
popor simplu şi În mare parte neinstruit. De aceea, cu data de astăzi li s-a 
ordonat ambilor episcopi de rit grecesc să interzică pe răspunderea lor atît 
plecarea protopopilor şi preoţilor la acea adunare convocată pentru dumini::a 
Tomii, cît şi trimiterea de delegaţi ai satelor. Tot astfel vi se ordonă cu stric
teţe şi domniei voastre să convocaţi imediat protopopii de ambele rituri din 
comitatul pe care-l administraţi şi să le interziceţi cu severitate, iar prin ei, şi 
preoţilor, plecarea la amintita adunare. Să interziceţi fiecărui sat, prin oficialii 
respectivi, trimiterea de delegaţi. Să vă Îngrijiţi personal şi să dispuneţi să se 
supravegheze ::u zel, ca această interdiqie să fie eficientă. Să-i anunţaţi Însă 
pe protopopi că cei doi episcopi au fost îndrumati d~. G~berniu să stabileasc~ 
o altă dată. Atunci vor putea să convoace protopopu ş1 unele persoane mai 
cultivate ale naţiunii lor, pentru a se sfătui asupra cererii preconizate1. 

Din şedinţa Guberniului Marelui Principat al Transilvaniei ţinută în 
ziua de 17 a lunii aprilie 1848 
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Contele Teleki Jozsef 
Contele Lazar Laszlo, cancelar provincial 
Schuster Karoly, secretar 

Circulara în original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. comitat. Turda. Acte 
prezidiale, nr. 433/1848. Exemplarul trimis oraşului Bistriţa, v. Arh. St. Cluj
Napoca. Fond. Arh. oraş Bistriţa. Mag. Pres. 1847-1848. Z. 1-99. 

1 Cf. doc. 272, din voi. I. 
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52 

Cluj, 17 aprilie 1848 

Nemes Ki.iki.illo Vannegye Fo ispanyanak 

Idei aprilis 5rol 705 elnoki szam alatti rendelvenycm 1 kapcsaban, mel
t6sagodat ertesiteni kivantam, miszerint a hazai fo hadi parancsnok o nagy
meh6saganak aprilis 15rol hozzam intezett forata tanalmanal fogva, a Med
gyesen szallomasoz6 katonasag, gyalog szekely szelbeli ket szazaddal meg sza
poritatott. Mit is meh6sagodnak oly veget kivantam tudtara adni, hogy a 
szi.ikseg eseteben a koz batorsag fen tartasara a medgyesi var paran::snokkal 
egyetertesben legyen, ki alta! melt6sagod az iranti felsz6litasara katonai segit
s6g fog ki.ildetni. 

Kolosvan, aprilis 17 1848 

Către comitele suprem al nobilului comitat Tîrnava 
În legătură cu dispoziţia mea de sub numărul presidial 705 din 5 aprilie 

a anului curent1, doresc s-o informez pe domnia voastră, că În urma conţi
nutului adresei domniei sale comandantul suprem militar provincial, care mi-a 
fost trimisă În 15 aprilie, armata ce staţionează la Mediaş a fost sporită cu 
2 companii de grăniceri secui pedeştri. Doresc să vă Încunoştinţez despre 
aceasta, pentru ,::a În caz de nevoie să fiţi În legătură cu comandantul cetăţii 
din Mediaş, care la solicitarea domniei voastre ,·a trimite ajutor militar În 
vederea menţinerii ordinii publice. 

La Cluj, În 17 aprilie 1848 

Concept. Arii. St. IludapcstJ.. Fond. G. Pr., nr. 836 11848. Foto: 2 6 I 2-2 613. 

1 V. doc. 189 din voi. I. 
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Pesta, 17 aprilie 1848 

1848. apr. 17 

Tisztelt tanar Dr! 

A hazankban tortcnt nagyszeru valtozâsok kovetkeztcben a vallas es 
kozoktatas tarcaja reâm bizatott. Tellyes meggyozodesem szerint nemzetem
nek nem tehctek semmi alta! hasznosabb szolgalatot, mintha nehez feladâ
som bc toltescre olly ferfiak segedet kerem ki, kiket mind sa/'at erdemeik, 
mind a kozbizodalom e nehez koriilmenyek kozott erre alka masoka tesz. 
Ez a nczet, mellybol kiindulva Ont a haza neveben arra sz6litom fel, hogy 
a vallas es kozoktatas iigyeben a status altitkari hivatalt, melly a miniszteri 
utan az elso, el fogadni kegyes legyen. Fogadja ezen ajanlatomban, melly 
minister tarsaim tellyes helyben hagyasat bîrja, legvilagosabb bizonyitvânyat 
azon tiszteletnek, mellyel erdemei, s azon bizodalomnak, mellyel hazafisaga 
irant viseltetem: s engedje remenylenem, hogy bar mi nehez legyen a hely-
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zet, mellynek elfogadasara Ont felsz6litom, sot eppen mert a helyzet nehez, 
keresem visszautasittatni nem fog; {> hogy On engemet ily ertelmu hataroza
tar61 azonnal tud6sitani cs mentiil elebb szemelyesen koronkben meg jelenni 
lcegyes leend. 

Maradok kiilonos tisztelettel alazatos szolg5ja 

B. Eotvos J6zsef 

17 aprilie 1848 

Stimate domnule profesor! 

ln urma minunatelor transformări petrecute În patria noastra m1 s-a 
Încredinţat portofoliul Cultelor şi lnstruqiunii Publice. Sînt pe deplin con
vins că n-aş putea face un serviciu mai util naţiunii mele În îndeplinirea 
dificilei misiuni, decît acela de a cere sprijinul bărbaţilor pe care atît meritele 
proprii, cît şi În:rederea generală îi recomandă În astfel de împrejurări grele. 
Pornind de la această părere, vă solicit În numele patriei să binerniţi a 
accepta rangul de subsecretar de stat În problemele cultelor şi instruqiunii 
publice, care este prima funqie după cea de ministru. Primiţi prin această 
ofertă a mea, ce se bucură de aprobarea integrală a colegilor mei miniştri, 
cea mai :lară dovadă a stimei pe care o port meritelor [d-voastră] şi a Încre
derii ce mi-o pun În patriotismul dumneavoastră. Permiteţi-mi să sper că ce
rerea mea nu va fi respinsă, oricît de dificilă ar fi misiunea pe care vă 
solicit să o acceptaţi, tocmai fiindcă situaţia e grea. Vă rog să binevoiţi a mă 
încunoştinţa imediat despre hotărîrea dumneavoastră şi a vă prezenta personal 
fără Întîrziere În mijlocul nostru. 

Rămîn cu deosebită stimă al dumneavoastră devotat 

baron Eotvos J 6zsef 

Publicat de Deak Imrc, 1848, p. 68. 
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Oradea, 17 aprilie 1848 

Tekin tete~ Ali~pany Gr ! 

Ezen nemes Bihar megyeben helyheztetett szalacsi binokunkhoz tartoz6, 
Kraszna es Kozep Sz6nok megyekkel hatâros Enolgy ne\u erdonkben, az igen 
kozel szomszedsagban leva ugyancsak Kraszna es Kozep Sz6nok megyekben 
fekvo Nagy cs Kis Patzali, mas ncven patzalasi lakosok, ez elott tobb cvek
kel nagyszeru pusztitâsokat kezdven elkovetni, kesobb nehogy felvigyâz6nk 
.1ltal akadâlyoztassanak, csoportosan oszve seregelve, a falubeli harangok fel
rcverese mellett kezdettek az erd6t meg rohanni, s ekkor a tobb ezrekre meno 
sz.alacsi embereink keszek lettek mina az eroszakoskodok vissza vercsere, de 
:12 e fele t}sszeiitkozesekbol szarrnazni szokott szornoru kovetkezeseket rnel
lozni kivânvân, megsertett tulajdon jogainknak orvoslâsât a torveny utyân 
torekedti.ink eszkozolni jelesen: 

184 lik evben nemes Bihar megyehez es az erdelyi kirâlyi kormany szek
hez intezett folyamod.isaink kovetkezteben, Bihar, Kraszna es Kozep Szcilnok 
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megyekbol kine\·ezctt vegyes kLildcittseg, a nevezett patzalusiak alta] addig 
elkovetett pusztitasokat a hely szinen megvizsgaldn, s a kart meg becsLilven, 
ezt egy ezer forintot meghalad6 mennyisegben allapitotta meg, melynek meg
teriteset mind az erdelyi udvari Cancellariânal, mind a Kormânyszeknel nem 
csak mi magunk, hancm nemes Ilihar megye kozbenjarasa altalis tobb izben 
szorgalmazni el nem mulasztottuk, azt meg is mind ezideig meg nem nyerhet
ti.ik, sot inkabb 

Lât vân a patzalusi lakosok, hogy vakmero pusztitasaik, a felsobb helyek
rol ismetelve kimondott rendeletek nem telyesitese mellett bLintetleni.il marad
nak, es hat evek lefolyta alatt sem lehet oket a kar megteritesere szorîtani, 
mintegy osztont vettek er6szakos tctteiknck rodbb folytatasara, s ebbol szar
mazott, hogy az erdeklett erdohoz tulajdoni jogot kezdettek kovetelni, es nem 
csak feh·igyazoinkat erohatalomm.-il n~egtamadni, hanem a felejok 
kozelîto szalacsi bekes lakO\:lkat is megrohanva, marhainktol meg fosztani 
batorkodtak, mi altal a szalacsi nepes helyseg lakosai annyira felingerlodtek, 
hogy az eroszak alkalmazasa toi [?] eddig is nagy nehezen tartoztathattak 
vissza, de ha a kicsapongo patzalusiak âltal meg todbb is ingerel
tetnek a tenyleges kitorestol tt"ibbe fel tartoztatni mar most hatalmunkban nem 
alland, es az innen kovetkezo \·eres osszei.itkozes eredmenye nem reânk, 
hanem a bunt bLintetlenLil elnezo hatosagokra fog nehezedni, es pedig ennek 
bekontkezese annal valoszinLibb, minthogy 

A bi.intetlen maradasban elbizakodott patzalusi lakosok eddigi kicsa
pongasaiknak tovabb f olytatasara, N. patzali birtokos baro Frimont Pcternc 
szi.iletett grof Gyulay Carolina asszony altal batorît6lag ingereltetnek, tortent 
ugyanis: hog;y a most mult telnek kezdetevel a patzalusiak tobb izben csopor
tosan rearontdn a kerdeses crdore, abban az elobbieknel meg nagyobb pusz
tîtast kovenek el, jelesen pedig februar 4ik napjân 60 ember osszeseregelve 
az erdot megrohantak s abban kedvok szerint a legszebb fiatal fakat, nem 
annyira sajat hasznokra, minthogy az elobbi hetekben elhordott nagy meny
nyisegi'.i fa val az egesz helyseg el volt boven lat va, hanem csak artani ki van6 
aljas osztonbol igen nagy mennyisegben le vagdaltak, s Olt helyben haszna
Yehetetlenne tettek. Ezen elszenvedhetetlen kanetelnck megvizsgaltatasa vegett 
szalacsi tiszttart6nk Kozep Sz6nok megyei szolgabir6 Visky Laszlo urat meg
keresven, midon ennek tilalmaz6 rendelete a patzalusiak tudtara ad6dott, ezek 
fenn neYezett baro Frimont Peteme asszony irott felhatalmaz.isat elomutat
·dn, azt f eleltek, hogy valameddig foi des asszonyuknak ezen irasbeli f elha
talmazasa meg nem semmisitetik, a kerdeses erdo vâgâs.it61 meg nem szunnek, 
es a ri,zrelt bârononek ezen torn:nr ellenes beavatkozas.it a kovetkezes csak
ugyan igazolta, mert vizsgalat tetei vegett a hely szinen megjelent Kozepsz6-
noki szolgabir6 es eski.idt târsa a tisztelt barone rendeletebol hivatalos elja
rasukban fegyveres kezzel megakasztattak, mint a ./. alatt parban ide rekesz
tett bizonyîtdny tanusitja. 

Kesobb a szalacsi gazda tisztLinknek a nnezett erdoben makkolt ser
teseit ugyancsak a tisztelt baro Frimont Peterne patzalusi jobbagyai alta) 
maga udvaraba eroszakosan behajtatvan azok kozi.·,1 34 darabot elfoglalt s 
el is adott, mely torvenytelen tettek ellen orvoslast keresendok folyamodtunk 
az Erdelyi Kiralyi Kormany Szekhez, de mind eddig minden siker nelki.il. 

Mast kozelebbrol ujabban 28 patzalusi lakosok egy tarsasagban 8 sze
kerrel a nevezett erdobe bemcnven, s felvigyaz6inkat erohatalommal elkerget
ven, az ott keszen talalt szolo kar6kb61 2000 darabot es 1 ol tuzi fit felrak
tak s Margitara eladas vegett beszâllîtottak, hol îs a helyben lak6 Bihar me
gyei eski.idt Hemkes Lajos ur alta! letart6ztat6dtak ugyan, de kesobb patza-
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lusiak ossze seregelven, magokat eroszakosan kiszabaditottak, mint nevezett 
eski.idt urnak ./. alatt parban ide mellekelt tud6sitasab61 is lathat6. 

Ezek szerint mivel a patzalusi lakosok eroszakoskodasa es baro Frimont 
Peterne ingerlese miatt nem csak tulajdon jogunk, hanem a kozbatorsag is 
veszelyeztetve van, es a tobb evek soran folytonosan szen vedea karosoda
sunkert legfelsobb helyrol is ismetelve elrendelt karmentesittetest a szomszed 
hat6sagok mulasztasa miatt mindeddig meg nem nyerhetti.ik, tisztelettel ker
ji.ik a tekintetes alispany urat, hogy e targyat azon tekintetbol is, nehogy a 
legfelsobb fokig f elingeri.ilt szalacsi lakosok visszatartasa meg szomorubb ko
vetkezteteseket eredmenyezzen es a torvenyek ertelmeben az erdoseg elpuszti
tasa meg akadalyoztassek hogy mind mi szenvedett karosodasunkert illo eleg
tetelt nyerhessi.ink, mind baro Frimont Peterne a todbbi hatalmaskodast61 
eltiltassek. 

Sikeres intezkedesek vegett a Magyar ministeriumnak hivatalos uton fel
terjeszteni mel t6ztassek. 

Kik tobbnyire teljes tisztelettel vannak tekimetes alispany urnak ala.
za tos szolgai 

Stimate domnule vicecomite! 

Inainte cu mai mulţi ani, locuitorii din satede Viişoara [ fostă Păţalu 
Mare] şi Izvoarele [ fostă Păţalu Mic] din comita tele Solnocul Mijlociu şi 
Crasna au Început să săvîrşească distrugeri de mare întindere în pădurea 
noastră cu numele de „Ertolgy", aflată În vecinătatea aceloraşi comitate. Ea 
ţine de domeniul nostru Sălacea, care este situat În acest nobil comitat al Biho
rului. Mai tîrziu, pentru a nu fi Împiedicaţi În aceasta de administratorul 
nostru, ei s-au adunat şi, în bătaia clopotelor din sat, au Început să atace 
pădurea. Atunci oamenii noştri de la Sălacea În număr de cîte,·a 
mii ar fi fost dispuşi sa-1 respingă pe uzurpatori. Dar dorind să eYi
tăm urmările triste care se nasc În mod obişnuit din astfel de ciocniri, ne-am 
străduit să obţinem pe cale judiciară restabilirea drepturilor noastre de pro
prietate Încălcate şi anume: 

ca urmare a memoriilor adresate În anul 1841 nobilului comitat al 
Bihorului şi Guberniului din Transilvania s-a numit o comisie mixtă din par
tea comitatelor Bihor, Crasna ~i Solnocul Mijlociu, care a cercetat la faţa 
locului distrugerile ::omise pînă atunci de numitii locuitori din cele două sate; 
ea a apreciat că valoarea pagubelor se poale stabili la peste 1 OOO de florini; 
despăgubirea n-am Încetat a o solicita În repetate rînduri, atît la Cancelaria 
aulică transilvăneană, cît şi la Guberniu, fie prin noi Înşine, fie prin inter
venţia nobilului comitat Bihor, dar pina acum nu am reu~it ~-o obţinem; 

dimpotrivă, locuitorii din cele două sate au \·ăzut că, În pofida neînde
plinirii dispozitiihr emise În repetate rînduri de ins1anţele superioare, distru
gerile lor temerare rămîn nepedepsite; ei au fost parcă stimulaţi În continua
rea \·iolenţelor văzînd că nici măcar în decurs de 6 ani n-au putut fi obligaţi 
la despăgubiri; de ai::i a urmat că au Început să-şi revendice dreptul de pro
prietate asupra pădurii În cauză şi au îndrăznit să-i atace cu forţa nu numai 
pe angajaţii noştri, ci şi pe locuitorii paşnici din Sălacea care se apropiau de 
ei, luîndu-ne vitele noastre; consecinţa a fost că locuitorii populatei comune 
Sălacea au fost atît de revoltaţi, încît pînă acum au putut fi reţinuţi numai 
cu mare greutate de la folosirea forţei; dacă ,·or fi lo\·iţi În continuare de 
abuzurile ::-clor din Izvoarele, nu ne va mai sta În putinţă a-i reţine de la o 
răbufnire făţişă; responsabilitatea unei ciocniri sîngeroase ce va urma de 
aici nu va cădea asupra noastră, ci asupra autorităţilor care au lăsat crima 
nepedepsită; 
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că e posibil să se ÎntÎmple aşa, este cu atît mai probabil cu cît locuitorii 
din cele două sate şi-au întărit convingerea că vor rămîne pe mai departe 
nepedepsiti, deoarece sÎllt îndemna\i şi Încurajaţi la continuarea abuzurilor lor 
dt.: pînă acum de către proprietara din Viişoara, soţia baronului Frimont Peter, 
născută contesă Gyulay Karolina; drept urmare la Începutul iernii trecute 
cei din localitătik respective au atacat În mai multe rînduri În grup pădurea 
În discuţie, să drşind distrugeri şi mai mari decît cele anterioare; astfel În 
4 februarie s-au adunat 60 de oameni şi au atacat pădurea; ei au tăiat copacii 
tineri cei mai frumoşi după bunul lor plac şi i-au făcut acolo pe loc de nefo
losit, nu atît În interesul lor propriu, Întru::Ît Întreaga localitate este aprovizio
nată din belşug cu lemnele duse de aici În săptămînile anterioare, ci numai 
pentru a produce pagubă; În \·ederea anchetării acestei pagube inadmisibile, 
angajatul nostru din Sălacea s-a adresat judelui nobiliar al comitatului Sol
nocul de Mijloc, domnul Visky Laszlo; cînd interdiqia acestuia li s-a adus 
la cuno~tinţa păţălenilor, aceştia au scos la iveală Împuternicirea scrisă a 
soţiei baronului Frimont Peter; ei au declarat că pînă cînd nu se anulează 
această Împuternicire scrisă a stăpînei lor de pămînt, ei nu vor Înceta să taie 
pădurea respecti\·ă; cele ce au urmat au adeverit Întocmai această intervenţie 
contrară legilor din partea stimatei baronese; Într-adevăr judele nobiliar din 
Solnocul Mijlociu şi juratul care-l Însoţea pentru anchetă la faţa locului au 
fost Împiedicaţi În misiunea lor oficială prin forţă armată datorită ordinului 
,timatei baronese, după cum dovedeşte :opia certificatului atestat anexat 
aici sub ... ; 

mai urziu porcii tnm1ş1 la ghindă În numita pădure de către angajatul 
nostru din Sălacea au fost mînaţi cu forţa la curtea stimatei doamne baronese 
frimont Peter de către iobagii ei din Izvoarele; 34 dintre porci au fost reţinuţi 
şi dnduţi; Împotriva acestor fapte ilegale am căutat satisfaqie, recurgînd la 
Guberniul Transilvaniei, dar pînă acum fără vreun rezultat; 

mai nou, acum recent, 28 de locuitori din Izvoarele au intrat Împreună 
În pădurea amintită cu 8 care şi i-au alungat -.:u forţa pe paznicii noştri; din 
aracii de vie găsiţi acolo gata pregătiţi au Încărcat 2 OOO de bucăţi; la 
fel şi nişte lemne de foc, pe care le-au transportat spre vînzare la Marghita; 
ei au fost arestaţi de domnul Hemkes Lajos, jurat al comitatului Bihor, care 
locuieşte acolo; dar mai tîrziu cei din -::ele două sate s-au adunat şi i-au elibe
rat prin \ iolenţă, după cum se poate vedea şi din copia raportului numitului 
domn jurat anexată aici sub ... ; 

din cele de mai sus rezultă că din cauza violenţelor locuitorilor din cele 
două Păţaluri şi a agitaţiilor doamnei baron Frimont Peter sînt ameninţate 
atît dreptul nostru de proprietate, cît şi liniştea publică. De asemenea, din 
cauza autorităţilor vecine, pînă acum n-am primit despăgubirea pentru pagu
bele noastre suferite continuu timp de mai mulţi ani, deşi a fost ordonată de 
repetate ori de cel mai Înalt for. De aceea vă rugăm ::u respect pe domnia 
voastră, domnule vicecomite, să binevoiţi a Înainta pe cale oficială această 
cauză guvernului Ungariei pentru a lua măsuri eficiente. Vă cerem aceasta 
pentru ca: agitaţia locuitorilor din Sălacea, ajunsă la cel mai Înalt grad, care 
pînă acum au putut fi reţinuţi, să nu ducă la urmări şi mai triste; distru
gerea pădurii să fie Împiedicată În ::onformitate cu legile; noi să obţinem 
satisfacţia cuvenită pentru pagubele suferite; iar soţia baronului Frimont 
Peter să fie oprită de la alte abuzuri. 

Dealtfel rămînem cu toată stima slugile umile ale domniei voastre 
domnule vicecomite. 

Concept. Arh. Capit!ul. rom. cat. din Oradea, nr. 187/17. IV. 1848. 
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Tîrgu Mureş, 17 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Groff Fo Kormânyz6 Or! Kegyelmes Uram! 
Excellentiadnak jelen ev âprilis 13ik napjâr61 ki::ilt rendelete1 ki::ivettkesz

teben szerencsem van alazatos tud6sittâsomat megtenni - vidrai Jânk Abra
hâm a legki::izelebbrol lefolyt torvenyes szakasz utols6 heteibe censurâjât leteve, 
sz6szoll6nak fel is eskiidett, es 6 mar megsziint kiralyi tablai irnok lenni, 
egyebarânt a Henter Janos irnoki szeken volt irnok; magamat kegyebe ajâlu 

mely tisztelettel i::iri::ikli::ik nagy melt6sâgodnak alâzatos szolgaja 

Marosvâsarhelyt, 1848ki aprilis 17ken 

Gâlfalvi lmre 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator! Milostivul meu 
stăpîn! 

Ca urmare a dispoziţiei excelenţei voastre din 13 aprilie a anului 
curent1. am onoarea de a-mi Înainta umilul raport. Avram Iancu din Vidra [ de 
Sus] a susţinut examenul de cenzură În ultimele săptămîni ale tennenului legal 
recent Încheiat şi a depus jurămîntul de avocat. El a Încetat a9tfel a mai fi 
can::elist al Tablei regale. Dealtfel, el a fost practicant la cancelaria avocaţia
lă a lui Henter Jânos. Recomandîndu-mă graţiei dumneavoastră, rămîn pe 
veci cu adînc respect sluga umilă a preaînălţimii voastre 

La Tîrgu Mureş, În 17 aprilie 1848 

Gâlfalvi lmre 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 881/1848. foto: 186. 

1 V. doc. 8. 
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Cluj, 17 aprilie 1848 

Nagymelt6sâgu Grof Kiralyi Fokormânyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Idei April 15rol 827. E. szâm alatt kolt kegyes intezmeny kovetkeze
seben a ki::izlott kerelemnek viszszazarasa mellett alâzatosan jelentem nagy
melt6sâgodnak, mikep a vârosi polgarok e\ lakosok az izraelitâk kihâgâsai 
alta! nagyon fel levcn bosszankodva, miny:ijoknak inneni elutasittatâsokat 
kivântâk; mely kornyi.ilmeny felol a nemes tanâcs es ki::izonseg ertesitten·en, 
es e f elett tanâcskozvân, abban âllapodott meg, mikep az 1837 dik even innen 
e vârosra telepedett izraelitâk innen a mindjân beki::ivetkezendo Szent Gyorgy 
napjan mulhatatlanul elkoltozzenek, az 1837dik ev elott mâr itt rnltaknak 
pedig dolgaik eligazithatâsa vegett az 1849dik evi Szent Gyorgy napjaig az 
itt maradâs megengedtessek ugyan, de akkor ok is innen mulhatat!anul el•na-
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sittassanak, es ezen ido beko\'ctkezeseig a pâlinkafozestol tellyesleg megszuny
nyenek 1; a dolog ezen illisaban alazatos velemenyem szerent az 1837dik eY 
elott mâr e vâroson volt izraelitak, kiknek a fennebbi hatârozâshoz leendo 
magok alkalmazâsuk hiriil adatott, jelenleg semmi bântalomt61 nem felhet
nek; az irt even innen ide koltozăut zsid6k pedig - a mennyire ertesittettem 
- idei Szent Gyorgy napjân cl6re tortent megintettetesăk kovetkezeseben 
innen el fognak tavozni.2 

Orăkăs mej tisztelettel leven nagymelt6sâgodnak alâzatos szolgâja 

Kolosvarott, April 17. 1848 

Grois Gusztâv, fobir6 

Preamărite domnule conte guvernator! Milostivul 
meu stăpîn! 

Ca urmare a milostiYei voastre dispoziţii din 15 aprilie a anului curent 
sub numărul 827 E., vă retrimit alături cererea comunicată şi raportez cu 
umilinţa ilustrităţii voastre, că cetăţenii şi locuitorii oraşului sînt foarte 
iritaţi de ilegalităţile izraeliţilor. Ei au cerut expulzarea lor de aici. Nobilul 
consiliu şi comunitatea, Înştiinţate de acest lucru, sfătuindu-se, au ajuns la 
concluzia că evreii aşezaţi În acest oraş după anul 1837 trebuie să plece nea
părat de aici pînă În ziua de Sfîntul Gheorghe. Celorlalţi, aflaţi aici dinainte 
de 1837, li se permite să rămînă pînă În ziua de Sfîntul Gheorghe a anului 
1849, pentru a-şi reglementa afacerile. Dar atunci vor fi şi ei neapărat ex
pulzaţi. Intre timp vor Încetta cu totul fierberea rachiului'. În această situaţie, 
conform umilei mele păreri, izraeliţii stabiliţi În oraş dinainte de anul 1837, 
cărora li s-a dat de ştire să se supună hotărîrii de mai sus, nu sînt În prezent 
ameninţaţi cu nimic. Evreii aşezaţi aici după anul amintit - pe cît am fost 
informat - vor ple:a2 În ziua de Sfîntul Gheorghe a acestui an, ca unnare 
a avertismentului primit. 

Sînrt cu un veşnic şi profund respect umila slugă a preaînălţimii voastre. 

La Cluj, 17 aprilie 1848 

Grois Gusztâv, jude primar 

Ori::inal. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 901.'1848. foto: 2 652. 

1 Acest document reflectă Într-o măsură mai convingătoare dedt cele anterioare, că 
principalul motiv al antisemitismului cc se manifestă În uncie oraşe transilvănene, se datora 
con.:urcnfs'i dintre burghezia maghiară şi cea evreiască. 

2 ln răspunsul guvernatorului, dat cererii evreilor din Cluj, se arată că s-au luat mă
suri pentru a fi scutiţi de orice neplăceri şi şicane roţi cei stabiliţi În oraş îna.inte de 1837. 
Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 901/1848. Foto: 2 653-2 654. 

57 

Tîrgu Mureş, 17 aprilie 1848 

Nagymeltosig{1 GrM, Kirilyi Kormanyz6 Gr, Kegyelmes Uram! 

A napi escmenyckrol, mclyek idei aprilis 6at6l fogva Marosvasârhelyen 
tortentek, exccllentiidnak c targyban hozzam interni melt6ztatott kegyes 
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rendelvenye kovetkezteben van 6Zerencsem mej tisztelettel jelenteni, hogy 
egy-ket apr6 demonstrati6n kiviil, milyenek ily zavaros idokben nagyobb 
vârosokban is elofordultak, de amelynek semmi rossz kovetkezese nem volt, 
egyeb megjegyzesre melt6 nem tortent, csak az, hogy a kepviselt polgars,1g 
kivanata kovetkezteben az itteni tanacs es valasztott ki5zonscg h.1tarozatâh6l 
a polgari orsereg felallitasa t.irgyaban idei aprilis 15ken kozi5nseges polg.iri 
gyules tartatott a helvet nllasuak Szentmikl6s utcai kisebb templom.iban, 
mely templom zsufolva volt minden karntu, sorsu, osztâlyu, nemî:i ember
rel, holott is a ki tî:izott targy f elen hoszason folyvan a tanacskozas, a pol
garsag altalanoson hajland6sagat es kcszscget nyilvanitotta a polgari orse
regnek varosunk kebleben leendo felallitasara, mely orseregbe nem csak va
rosi polgarok kivannak be lepni, hanem mas hazafiak îs, ugynevezett hon
polgarok îs. 

Felolvastatott a terv îs, mely szerint elintezendo lcszen a polgari or
sereg s hogy ezen tervnek es szabalyoknak megfontolasara az illetoknek jobb 
m6djuk legyen, 1000 peldanyba kinyomatni hatâroztatott (egy peldânyt b,-i
tor vagyok ide zarni)1 ; holnap, aprilis 18an az irt targy f elen ismet gyt'.iles 
fog tartatni a f ennebb erintett templomban. A tartott gyules, a felette nagy 
szamu embertomeghez kepest eleg j6 renddel es csendesseggel ment veghez, 
sem mi kitores vagy ember sertcs nem esett. Melynek alazatos tiszteletteli fel
jelentcse utin hasonl6 tisztelettel oroklok excellentiadnak alazatos szolgaja 

Marosvasarhelyt, 1848ban Aprilis 17en 

Lazar Janos, marosvasarhelyi fobiro 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, stăpînul 
meu milostiv! 

Ca urmare a milostivei dispoziţii pe care a binevoit a mi-o adresa exce
lenţa voastră În acest obiect, am onoarea a raporta cu profund respect despre 
evenimentele cotidiene ce s-au înitîmplat la Tîrgu Mureş Începînd cu 6 aprilie 
a anului curent. în afara cîtorva demonstraţii mărunte, care în astfel de ne
muri tulburi au apărut şi În oraşe mai mari, alte lucruri demne de amintit n-au 
avut loc. Ele n-au avut Însă nici o urmare nefastă. în urma dorinţei exprimată 
de o delegaţie a cetăţenilor, Consiliul şi comunitatea de aici au aprobat ca 
În 7iua ele 1 S aprilie ;i_c. ~ă ~e tină n adunare J,?enerală a ce-tătenilnr În hi~e
rica mai mică de religie helvetică din strada Sf. Nicolae În problema formării 
gărzii cetăţeneşti. Această biserică a fost tixită cu oameni de tot felul, de 
toate stările, condiţiile şi clasele. Discuţia asupra obie::tului la ordinea zilei 
a fost îndelungată. Cetăţenii s-au arătat în general dispuşi să conrtribuie la 
constituirea gărzii cetăţeneşti În oraşul nostru. în ea doresc să intre nu numai 
cetăţenii ora~•ului, -::i şi alţi patrioţi, aşa-numiţii locuitori de rînd ai ţaru. 

S-a citit şi planul conform căruia urmează să se organizeze garda cetă
ţenească. S-a hotărît ,tipărirea lui În 1 OOO de exemplare. In felul acesta cetă
ţenii vor avea posibilităţi mai largi de a aprecia planul şi regulamentul, (în
drăznesc să anexez ai'.:i un exemplar)'. Mîine, 18 aprilie, se va ţine din nou 
o adunare În biserica pomenită mai sus asupra acestui obiect. Ţinînd cont de 
numărul deosebit de mare al participanţilor, adunarea respecuva s-a desfăşu
rat destul de ordonat şi liniştit. Nu s-a ÎntÎmplat nici o manifestare de neli-

88 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



ni5te sau Heo )lgn~re a cuiva. Raportîndu-vă cu umilit respect cele de mai 
sus, ramm pe veci aceeaşi respectuoasă slugă supusă a excelenţei voastre 

La Tîrgu Mureş, În 17 aprilie 1848 

Lazar Janos, jude primar la Tîrgu Mureş 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 869/1848. Foto: 2 629, 2 6H. 

1 V. Imprimat. Bibi. Univ. Cluj-Napoca. Colcqia Apor; Arh. St. Budapesta. fond. 
G. Pr., nr. 869/1848. foto: 2 630-2 632. 

Sibiu, 17 aprilie 1848 

U.Z. 1848 
eingekommen am 6. Jănner 
erledigt am 17. April 1848 

58 

Ein noch im Dezember 1846 von em1gen walachis::hen Kaufleuten În 
Krnnstadt dem Nations Comes eingereichtes Gesuch wegen Aufnahme einiger 
ihrer Nations- und Religionsgenossen În die Kronstădter Wahlbi.irgerschaft und 
Ablegung des Bi.irgereides În walachischer Sprache, wird vermoge Comitial Er
lasses vom 27. Dezember 1847 Corn. Zahl 1316 nebst dem vom Kronstădter 
Magistrat dari.iber eingeholten Berichte und einer bedingungsweise zustimmen
den Erklărung cler dasigen Wahlbi.irgerschaf t, dem hierin gestellten An trage 
gemăfi dieser Nationsuniversităt zugleich mit einem gleichfalls beigebogenen 
Gutachten zur Berathung und Schlullfassung mit dem Beifi.igen zugewiescn, 
daB i.iber den Antrag seiner Zeit dem Nations Comes die Eroffnung zu ma
chen sei. 

Die im erwăhn ten Gesuch un terzeichneten 41 walachischen Bi ttsteller 
von Kronstadt su:::hen ihre angedeutete Bitte nach Vorausschickung allgemei
ner Erorterung cler Verhăltnisse unter welchen dem walachischen Volke unter 
den i.ibrigen Nationen des Landes allcin ein hăneres Los zu Theil geworden 
sey, als dasselbe vcrdicne, im wesentlichen wie folgt zu begri.inden: 1. Umer 
den beilăufig zehn Tausend walachischen Einwohner Kronstadts sey eine nicht 
unbedeutende Anzahl wirklicher Bi.irger und Grundeigenthi.imer, welche auch 
cler deutschen Sprache und cler săchsischen Mundan wohlkundig, ihre Exis
tenz in Kronstadt durch mehrere Generationen zuri.ick aufzuweisen im Stande 
seyen; wcnn sie also bă ten womit bei Erganzung des ăul3eren Rathes auch 
die waL.i.chische Bevolkerung beri.i::ksichtiget und aus ihrer Mitte Individuen 
zu l\·Iitgliedern deBselben aufgenommen werden moge, so berechtige sie hiezu 
die in manchen hohen und allerhochsten Verordnungen und namentlich În einer 
von 1820 cine vom Jahr 1837 und in cler neuesten bezi.iglich cler 6 Landge
meinden des Kronstadter Districtes im Jenner 1846 erflossenen, ausdri.icklich 
empfohlenen Beri.icksichtigung cler walachischen BeYolkerung und es fordere 
bei dem Umstand, dafi cler innere und ăufiere Bandei sich groBten Theils in 
de11 1-Iănden cler Kronstădter Walachen befinde, die Billigkeit, daB auch dieser 
Zweig des Ili.irgerthums im ăuHeren Rathe im genauen Verhăltnis reprăsentiert 
werde. 
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2. Unter den walachischen Grundeigenthi.imern von Kronstadt befănden 
si::h mehrere Familienvăter, welche in ihrer Jugend - vor 30-40 Jahren -
nicht Gelegenheit gehabt hătten, die deutsche Sprache zu erlcrnen, solchen 
mogen daher die Bedingung cler Bi.irgereidablegung in deutscher Sprache er
lassen und cler Eid nach fri.iherer Gewohnheit auch in ihrer Muttcrsprache 
abgenommen werden. 

1n cler bezi.iglich dieses Beschlu.l3es gegebenen Erklărung vom 27. Nov. 
1847 spricht die Kronstădter Stadtcommunitaet die Ansicht aus, daG, wenn 
gleich Geschichte, Landesgesetze und Municipalverfassung der Sachsen i.iberein
stimmend dafi.ir spre:hen, da.13 die Sachsen von jeher in politischer und natio
naler Beziehung einen abgeschlossenen Korper gebildet haben und YOl11 diplo
matischen und gesetzlichen Standpunkte betrachtet, auch heute noch bildcn, 
111ithin auf gesctzlicher Grundlage und aus positiven Rechtsgri.inden kein 
Nichtsachse und kein Walach den GenuG des Stadtsbi.irgerrechtes unter dcn 
Sachsen ansprechen konne, es doch eine Forderung cler Gerechtigkeit und zeit
gemăss sein di.irfte, den mit den erforderlichen Eingenschaften nrsehenen \\'a
lachen die Theilname am să::hsischen Bi.irgerrechte zu gestatten. Da je.doch mit 
cler Zulassung der Walachen zum săchsischen Bi.irgerrechte auch die Ausi.ibung 
des activen Staatsbi.irgerrechtes verbunden sei, die Walachen aber davon Kraft 
der Landesgesetze ausgeschlossen seyn, so glaubt die genannte Com111unitaet, 
daG den Walachen in solange die auf dem System cler drei Nationen und einer 
recipirten Religion beruhende Staatsgrundverfassung Siebenbi.irgens fortbestehe, 
auch das săchsische Bi.irgerrecht nur auf die Bedingung hinzu gestanden wer
den konne, daG dieselben als Glieder des săchsischen Nationalcorpers zu be
tra-::hten und nur als solche zur Ausi.ibung staatsbi.irgerlicher Rechte zuzulassen 
seyn. Hiernach und nachdem im berufenen Allerhochsten Hof Decret vo111 
Jahr 1837 HZ 2494 Gubz. 7576/837 ausgesprochenen Grundsatze, konnten 
dann auch die Walachen auf Sachsenboden einen absonderlichen Staa tskorper 
oder eine eigene Nation keinesweges bilden, sondern mi.iGten fi.ir Sachsen und 
als Glieder der săchs. Nation angesehen werden, mit cler sie sich gleicher 
Wohlthaten und Rechte nach dem Sinne der Gesetze zu erfreuen hătten, wes
wegen aber auch von einer absonderlichen \'ertretung oder Reprăsentation 
der Walachen in den săchsis::hen Communitaeten die Rede nicht seyn konne, 
sondern nur jene unter denselbe, welche nach erlangten săchsischen Conci vili
tătsrechte mit den dazu gehorigen Eigenschaften versehen seyn, von der Auf
nahme in die Wahlbi.irgerschaft, gleich anderen Bi.irgern in der gesetzlichen 
An und Weise nicht ausgeschlossen seyen und dahei ihre Nationalitaet keine 
Schwierigkeit darhicte. Der Anerkennun!!; dieser Grundsătze stehe wohl kein 
Bedenken entgegen, da solche in Gutachten cler Nationalcommission uher die 
Klagschrift der beiden wala::hischen Bischofe, welcher die Nations-Universitaet 
beigestimmt, ausgesprochen sey; weiter gibt die genannte Communitaet mit 
Beziehung auf das eben beri.ihrtc Gutachten einen Vorschlag i.iber die Bedin
gungen auf welche das săchsische Bi.irgerrecht auch an Walachen verliehen wer
den konne, dann unter welchen denselben nach Erlangung des Bi.irgerrechtes 
sofon auch cler Mitgenu.13 des activen Bi.irgerrechtes und somit die Aufnahme 
in die beeidete Communitaet zu gestatten wăre, mit dem Bemerken, daG diese 
Bedingungen (welche keine anderen sind als die auch jeder Sachse erf i.illen 
mu.13), um clas săchsische Bi.irgerrecht und den Genul3 cler mit dem acti\·en 
Bi.irgerrecht Yerbundenen politischen Rechte zu erwerben) fi.ir die Walachen 
nicht dri.ickend, vielmehr vortheilhaf t und leicht zu erfi.illen fi.ir die Einhei t 
des Sachsenvolkes aber, welche nur in der Gleichheit der Gesittung und Spra
che und in der Verpflichtung gemeinschaftlicher Interessen und Rechte be
stehen konne norhwendig seien. 
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Belangend den 2t. Punkt des Gesuchs cler Bittsteller, bemerkt die ge
nannte Communitaet, daG die Entscheidung cler Frage in welcher Sprache die 
\'falachen den Eid ahzulegcn \'Oll Allerho·:hst S.R. Majestăt erwartet werde. 

Schhil3lich hittet die Kronstădter Communitaet diese Angelegenheit, da 
dieselbe von grofier Wichtigkeit und Bedeutung fi.ir die săchsische Nation scy, 
als Nationalsache zu betrachten und cler Verhandlung cler Nationsuniversităt 
zu unterziehen, damit dieselbe tiber die Feststellung des Rechtszustandes cler 
\X' .1lachen auf Sachsenboden ein Statut en t werf e, solches den Kreisen zur Be
gutachtung und Annahmc mittheile und sodann cler Allerhochsten Sanction 
sciner Majestăt unterbreite. 

Der Kronstădter Magistrat theilt die von cler Communitaet in dieser 
Erklărung ausgeprochenen Ansichten und spricht in seiner diesfălligen Vorstel
lung sich glei~hfalls dafor aus, daG diese wichtige Angelegenheit weil die Re
gelung cler Verhăltnisse cler \'<?alachen nicht hlol3 in Absicht auf einen Kreis 
allein erfolgen konne, von cler N ationsuniversitaet in Berathung gezogen und 
clurch ein cler Allerhochsten Bestăthigung zu unterbreitendes Statut diese Art 
cler Verhăltnisse cler Walachen, ohne Einmischung cler Landesstănde geregelt 
werden mogen. Beztiglich des zweiten Gesuchspunktes wird vom belobten Ma
gistrat bemerkt: dafi zwar clas K. Landesgubernium durch Verordnung vom 
14. Juni 1847 Zahl 7091 847 auf clas Gesuch dreier dasiger walachischer ln
sassen dahin entschieden habe, es solie denselben cler Btirgereid in walachischer 
Sprache ahgenommen werden, diese Emscheidung aber offenbar auf die von 
cler Stadtcommunitaet angezogenen Allerhochsten Entschliel3ungen vom Jahr 
1820 und 18-'7 gehe, weswegen die Communitaet diesfalls sich bei Allerhoch
ster Majestăt heschwert habe, dal3 tibrigens diese Angelegenheit durch den die 
cleutsche Sprache, im Mittel cler Săchsischen N ation als die diplomatische 
ancrkennende Allerhochst bestă,tigte Sprachanikel als erledigt zu betrachten scy. 

Dieses Gesuch i!>t durch dcn Beschlu13 cler Nationsuniversităt unter Zahl 
458 1.J. mit erledigt und es werden die von I-I. Nationsgrafen zur Berathung 
und Schlul3fassung hieher mitgeteilten 4 Schrif tsti.icke demselben blofi mit dem 
Ersuchen zurtickgcstelJ.t, die Bittsteller und den Kronstădter Magistrat auf clas 
unter cler genannten Zahl von hieraus Verfi.igte hinzuweisen. 

Schwarz, Dep. v. Schăssburg1 

Concept. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Universităţii Săseşti, nr. 15/1848. Foto: 
3 684-3 688. 

1 Cf. doc. 12, 13, 25, 35, 58, 105; v. ~1 doc. 159, 171, 214, 266, 278 din voi. I. 

59 

Braşov, 17 aprilie 1848 

Euer Excellenz Hochgeborner Herr Graf und k. Landes Gouverneur, 
Hochgebietendster Herr 

Mit gegenwănigem Berichte hoffe ich den hohen Bcfehl Euer Excellenz 
vom 8-ten d. Pr. Zahl 728, 848 1 bctreff cler Aufsuchung eines mehrere Auf
ruff e an clas wallachische Volk mit sich hringenden von Wien nach Hause 
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gekommenen jungen Geistlichen gănzlich erledigen zu konnen. Wie i :h Euer 
Excellenz vorgestern zu berichten die Ehre hatte, hatte ich auf eine Anzeige 
cler Polizei, dafi cler Sohn des hiesigen wallachischen Handels-Mannes und 
Ti.irkoser Păchters Gyorgye Juga derlei Aufruffe mit sich gebracht habe und 
sich in Ti.irkos aufha!te, den Senator Carl Mysz als betreffenden Dominai 
Inspector beauftraget sich mit den substituirten Fiscalen Joseph Plecker nach 
Ti.irkos zu begeben und clas von Euer Excellenz anbefohlene zu Yollziehen. 

Gestern Abends erhielt ich von denselben als Beri::ht i.iber den Vollzug 
dieses Auftrages clas gehorsamst angeschlossene Untersuchungs-Protocoll, aus 
welchem Euer Excellenz gnădigst zu ersehen geruhen wolle, daI3 cler Gesuchte 
Hochdenselben irrig als ein aus dem Pazmanaeum ri.ickkehrender junger Geist
liche beschrieben worden sein di.irf te, indem cler der I -Ian dl ung befliessene 
Schi.iler des k.k. Politechnicums Ioan Juga, Sohn ei nes ehrenhaf ten hiesigen 
wallachischen Bi.irgers, am 2-ten d. mit dem Eilwagen in Klausenburg ange
langt, daselbst im Biassini.ischen Gasthause bis zum 6-ten Yerweilet und un
ter dieser Zeit von denen ihn von einem unbekannten Ungarn in Pesth ge
gebene drei Exemplarien cler angeblich for die walla:::hische Bevolkerung im 
Banat gedruckten Aufruffe, ein Exemplar seinem auf dem Clauscnburger Ly
caeo studirenden Schulfreunde den von hier gebi.irtigen Johan Petro\·i,ts auf 
seinem Verlangen gegeben und am 8-ten d. hier, wo er ein 7.weites Exemplar 
seinem gewesenen Lehrer dem Professor Baritz gegeben, angekommen zu sein 
anerkannt, und clas dritte Exemplar auf Verlangen cler Untersuchungs Com
mission mit dem Bemerken i.ibergeben hat, dal3 er solches selbst seinem Vater 
erst dann mitgetheilt als derselbe \"011 cler Poli-zei dieses Aufruffs wegen zur 
Rede gestellt worden. 

Da sich an cler Wahrheit dieser Aussage aus dem Grunde keine Zweifel 
crheben lassen, weil einerseits cler Vater des cler Untersuchung unterzogene 
Ji.inglings ein hiesiger in cler Stadt possessionirter ehrbarer Bi.irger und Han
delmann ist, welcher bei einer etwaigen unter den \'fallachen cler Stadt ent
stehenden unruhigen Bewegung auch in cler groi)ten Gefahr seines Vermogcns 
verlustig zu werden steht, als Păchter rnn Ti.irkos aber es in seinem privat 
lnteresse liegt, daI3 die Păcht-Verhăltnisse so wie sie bisher hestanden auch 
hinfort bestehcn mogen, die Urbarial Pflicht Aufhebung endlich im hiesigen 
Dominio keine besondere Erleichterung herbeifohren wird, weil sobald solche 
eingehihrt sein wird, die bisher dem Grundherrn in \X'icner Wăhrung entri·:h
tcten Praestations-Ablosungs-Taxen, durch die Erhohung cler Kopftaxe auf Jen 
von den freicn Bauern zu bezahlenden Betrag in die k. Steuer Cassa einzu
flies~en hahen werdcn. somit keine Ursache ohgewaltet. warum der der Unter
suchung Unterzogene eine unruhige Bewegung cler Wallachen im hiesigen Do
minio herYorrufen sollte, andrerseits aber Juon Juga, wenn er sich durch 
Hieherbringung cler Aufruffe straffăllig erachtet hatte, zuyerlăssig sobald er 
am 14-tcn d. Kenmiss davon erlangt, daB er betreff cler mitgebrachten Auf
ruffe vor die Polizei berufen worden, bis zum 16-ten wo die Untersuchung 
wider ihn vollzogen wordcn, sich aus dem Staube h:-itte machen konnen: hat 
die Untersuchungs Comission denselben festzunehmen zwar unterlassen, jedoch 
unter Bi.irgschaft de sistendo gcstellt, welches cler berichtgebende Untersuchungs 
Commissair Senator Carl Mysz auch damit zu re::htfenigen gcsucht, daB Jo
han Juga von sehr schwăchlichen Korper sei und sich seit seiner Ankunft 
allhier als ReconYalescent in Ti.irkos aufhalte, um sich in cler frischen Land
luft wieder zu stărken. 

Dieses auf angefi.ihrte Umstănde gegri.indete Vorgehen, habe ich meiner
seits um so weniger miI3billigen konnen, als nicht nur durch die Gefangen
setzung dieses einer geachteten Familie zugehorigen Ji.inglings die grol3te Auf-
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cegung unter cler hiesigcn wallachischen Bi.irgerschaf t, und durch clas dadurch 
bekannt werden cler Ursa::he dieser Festnehmung cler Inhalt des Aufruf s auch 
im Dominio in grol3ter Geschwindigkeit verbreitet und die Gefahr eines Aus
bruchs eines allgemeinen Auhtandes cler wallachischen Bevolkerung hcrbeyge
frihrt worden wăre. Ich habe sonach bios den Vater verhalten dari.iber die 
Bi.irgschaft de sistendo und dafi sein Sohn von seiner Freiheit keinen MiB
brauch machen werde in so langc zu iibernehmen, bis Euer Excellenz iiber 
diesen Vorgang clas weiter Nothige zu verfi.igen geruhen werden. Da cler con
stituirte Ji.ingling angegeben, dal3 er bei seiner Hieherkunft seinem gewesenen 
Lchrer dem Professor Baritz aus Curiositaet auch ein Exemplar des frăglichen 
Aufruff s gegeben, so habe ich nicht ermangelt denselben vorzuruffen und ihm 
diesen Aufruff abzuverlangen, um solchen auch Euer Excellenz einsenden zu 
konnen. Worauf mir derselbe erwiederte: daB er darauf keincn Werth gelegt 
und ni::ht wisse, wo er solchen finden konne, denselben jedoch suche und 
wenn er ihn \·orfănde einreiche wolle. 

Nach einiger Zeit crschien derselbe und i.iberbrachte den verlangten 
Aufruf in zerrissenen und ganz verbogenem Zustande mit cler Erklărung, dal3 
weil er solchen nur fi.ir unbrauchbares Papier geachtet, solches zerrissen und 
ein Sti.ick als Stopfen verwendet, ein Sti.ickchen aber ohne dal3 er wisse wie 
und wohin abhanden gekommen sei. Welchen Aufruff ich in 2 Sti.icken pflicht
gemăB ebenfalls beizuschliessen nicht ermangle. 

Soli ten derlei Aufruf e n,ehrcre hieher gekommen sein, so ist es bei dem 
Umstande, wo sehr viele hicsige wallachis::he und griechischc Handelsleute 
in geheuer Correspondentz mit Pesther Handlungen stehen, sehr leicht mog
lich, dafl derlei Aufrufc in diesem Wege hieher mitgetheilt worden seyn 
di.irften. 

Fi.ir den Fall endlich, dal3 auBer dem cler Untersuchung unterzogene Jo
hann Juga auch ein junger Geistlicher aus clem Pazmanaeum in seinen Geburts
on zuri.ickgekehrt seyn sollte, welcher derlei Aufrufe mi,t sich gebracht, habe 
ich die Aufmerksamkeit cler Kreis und Dominai Inspectoren, so wie auch cler 
Polizei auf einen solchen fonclauerncl verfi.igt.2 

Womit ich die Ehre habe in tiefster Ehrfurcht zu ersterben. Euer Ex
cellenz untenhănigster Diencr 

Kronstadt den 17-ten April 1848 

Joh. v. Albri :hsfeld 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 894/1848. Foto: I 99-201; 
Concept. Arh. Sr. Braşov. Fond. Acrele re,·olurion.ire 1S.fS,'1S.f9, nr. 125. 
Foto: 11 249. 

1 V. doc. 235 din voi. I. 
2 Pentru urmărirea lui luga, v. doc. 217 din voi. I. 

60 

Ţaga, 17 aprilie 1848 

T ekintetes Tisztseg ! 

Bizonyos olah nyomtatott proclamatio kereng tobb kornyekbeliek ke
zen, melybe az olah nemzet a nemesseg elleni felkelesre hivatik fel, - en
nek kontkezese azon elterjedt hfr lett, hogy a paraszt lazaclas jovo husvet 
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masod vagy harmad nap13n fog ki iitni. E hîr a kedelyekre anyira nyugta
lanît6lag hatott, hogy a nemesseg nagy resze az ejszakakat remiilesek kozott 
virasztja at. Tobben jarasom birtokossai koziil fel sz6litottak valami uton 
meg nyugtatast eszkozolni reszokre, bator vagyok azert jelentest tenni e ko
ri.ilmenyrol a tckintetes tisztseghez, s fel hivasok kovetkeztebe kerni, mi
szerent melt6ztasson katonasagot telepîttetni a jaras kozep pontjaba a koz
csend es batorsag helyre allasa tekintetebol, mint telepî ttetett nemes Kolos 
megye nemely helysegeibe. 

Reszemrol tobb olah papok ki kerdezese nyoman remellem e hir alap
talansagat, mind a mellett helyet la.tom elo intezkedeseknek, foleg megyenk
be, hol a megyei orseg aranti inditvany kozgyulesi hatarozat ertelmebe meg 
bukott. Tudtomra jarasomba meg semmi jelensege a lazadasnak nincs 
egyebiitt, csak Pujonba, hol az olah pap ejjel nappal rendesen titokba nep 
gyuleseket tartott, miknek nyoman tobb hirek kaptak szarnyra, egyes fenye
getodzesek nemesi verontas arant. Leheto 6va•tossaggal holnap Pujonba nyo
mozandok e hîrek koriil, s ha helyet latandom, nem fogok kesni jelente
semmel. A pujoni magyarsag cs nemesseg kozott e hirek ingeriiltseget okoz
tak, mar magokat titokba fel fegyverzettek s ejjelenkent orkodnek. E koriil
menyrol csak ma vettem jelentest. 

Fel sz6littattam tobbek altal arra nezve is, hogy a parasztsagt61 a 16-
f egyvereket szedessem el, minthogy e fel lepes igen is koz figyelmet eb
reszto, felelmet tanusit6 demonstratio lenne, s csak is egy jfrasba gyakorol
tatva a ncpre nezve bosszant6 is, sot annak azon rcszere nezve, melr maga 
fel idegen ellensegtol aggaszt6, a tekintetes tisztseghez teszek jelentest e ker
desre nczve is, s melt6ztatand6 rendelcseig fel nem lcpek. 1 

Nagy tisztelettel maradok a tekintetes tisztscg alazatos szolgaja 
Ccge, 17 k apr. 1848 

felszegi Samu, szolga bir6 

Onorat Magistrat! 

În rîndul multora din Împrejurimi circulă o anumită procl.11naţie româ
nească tipărită, În care naţiunea română e chemată la răscoală Împotriva no
bilimii. Ca urmare, s-a răspîndit zvonul că răscoala ţărănească va izbucni în 
a doua sau a treia zi a paş•tilor proxime. Acest zvon a neliniştit atÎt de mult 
spiritele, încît o mare parte a nobilimii Îngrozită şi-a petrecut nopţile treuâ. 
Mai mulţi nemeşi din plasa mea mi-au cerut să le furnizez În neun fel o 
asigurare li111~titoare. In urma unor a1ari ,oli::itari indraznesc a r.i.pona c.les
pre această Împrejurare stimatului Magistrat şi a-l ruga să binevoia\că a ob
ţine trimiterea de armată În centrul plasei În vederea restabilirii liniştii 5i 
securităţii publice, aşa cum s-a procedat În uncie localităţi ale nobilului co
mital Cluj. 

După ce am anchetat mai mulţi preoţi romani, sper În c.uactcrul neîn
temeiat al acestui zvon. Cu toate acestea, consider necesare mă,urile pre,·en
ti,·e, ·.·u atît mai mult, cu cît În omitatul nostru propunerea privind garda 
comitatensă a căzut prin hotărîrea congregaţiei. După ·:Îte ştiu, În plasă 
n-a apărut vreun semn al răscoalei în altă parte decît la Puini. Acolo preotul 
român a ţinut adunări populare zi şi noapte, de obicei În taină. În urma lor 
s-au ră,pîndit zvonurile privind ameninţarea cu vărsare de sînge nobiliar. 
Mîine voi cerceta aces-te Z\'onuri la Puini cu prudenţa necesară. Dacă voi con
sidera potrivit, nu voi Întîrzia să vă raportez. Aceste zvonuri au cauzat irita~ie 
În rîndul maghiarilor şi al nobililor din Puini. Ei s-au Înarmat deja În taină 
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şi noaptea stau de paza. Despre aceste Împrejurări am fost informat doar 
astăzi. 

Am fost solicitat de către mai mulţi să confisc armele de foc de la ţă
rani. O asemenea măsură ar fi însă o demonstraţie care ar dovedi frică şi ar 
atrage În prea mare măsură atenţia generală. Efecrna,tă doar Într-o singură 
plasă, ea ar agita poporul. Pentru partea [nobiliară], care Însăşi se 1.eme 
de un du~man străin, ar fi chiar îngrijorătoare. Raportez şi În această p~o
blemă onoratului Magistrat. Pînă la dispoziţia pe care va binevoi să m1-o 
dea, nu voi aqiona 1• 

Rămîn cu mare respect sluga umilă a onoratului Magi\trat 
Ţaga, 17 aprilie 1848 

Felszegi Samu, jude nobiliar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 909/1848. Foto: 208-209. 
--------

1 Prim-judele comitatului Dăbîca, Wass Samuel, a cerut guvernatorului Teleki J6zscf 
trimiterea unor unităţi militare represive În ziua de 18 aprilie 1848. El a invocat zvonurile 
potrivit cărora românii s-ar fi pregătit să se răscoale Împotriva nobililor a doua zi de 
paşti. Original. Ibidem. Foto: 210. Cf. doc. 95. 

61 

Blaj, 17 aprilie 1848 

5 /17 aprilie 1848 

Domnul meu 

După :e \·ă sunt recun0scătoriu de ştirile interesante din România ş1 
din Brasiov, mă semt îndetorat a vă Înştienţia şi io ceva de la noi. 

Din numărul Organului de astăzi veţi cunoaşte ştirea importante pen
tru un Congres naţional (ş.a.) acum legitim. Ci să \"ă descriu cursul lucru
rilor. Curcnd dupa demomtraţiunea din Cluj, dumineca În 26 martie n'1u şi 
episcopul lu.i porunca a merge Împreună cu mine la Cluj. )tirile ce pîn-atunci 
circula numai din auzi-te despre templările din Viena, Posoniu, Pestia, Cluj, 
sosiră deodată În gazeta În acea zi. Impresiunea fu nespusă. Domnul P[umnu] 
numaidecît cu vreo CÎţiva profesori adunară tenerimea scolaste::ă si le-a grăit 
multe de toate, de drepturi etc. Ci io avend de a-mi găta scrisorile pentru 
Organu şi avînd de a călători, nu fui fatie, macar fui chiamat; de aceea 
Într-adevăr nu ştiu anume În ce ton s-a vorbi,t; ci În urma, profesorii în cor
pare arătîndu-se Înaintea episcopului de::hiarară, cum ca ei stau bun pentru 
portarea teneremei; marţi după ducerea noastră la Cluj, adunîndu-se Capitlul 
cu profesorii dereseră o adresă ·:ătre episcopul În acelaşi Întieles, rugîndu-1 ca 
acesta să o descoperă şi cxc[ elenţici] sale gubernatorului; tramitîndu-::i pre 
po~tia la Cluj, care se şi templa şi gubernatoriul accepta acea dechiaraţiune 
cu mul-tă bucurie. De Cluj nu ti-aş putea În scurt a te Înştiinţa de toate, 
destul că gubernatoriul ne îndemna a Înpiedeca toată Întărîtarea, apromitiend 
că vor urma lucruri bune de sine, etc. Io nu porni ave Întelnire cu mulţi, 
afară de cei de ai noştri; singur ::u Bethlen I. ifiu am grăit din cei mai în
semnaţi şi cu Mehes; I. Butian era în Cluj; ne arătă o compunere, care eu 
În cunoscenţia nu o poteam aproba. Pre larg nu-ţi pot demustra. Poate că 
ţi-a venit a mînă scrisoarea, ce apoi au emendat-o În cîtva etc. 
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în Illaj s~ escară diferenţie Între Many şi alţi profesori, ce În urm,ă 
veniră la atîta cît P[umnu] dechiară că cu M[any] nu \'a mai fi colaborat
toriu. Io m-am silit să-i Împac, ri mi se pare că în deşien. Causa ostensiY;a 
a Împarechiarei e că M[any] impută profesorilor, că În loc de a mulcomii, 
ei au Întărîtat tinerimea, hăgîndu-le idei ce nu-s de ei. Ceştia răspund că eei 
au făcut cu cuget a Împiedeca răscoala, ce era să erumpă etc. 

Destul ca după aceea tenerimea se înfierbenta prin prochiamaţiunille 
quasi - anomime, Între care una şi ::u suscrierea G. B., din care Manife\twl 
comunecat de dumneaYoastră e numai caperul ?i iarăşi prin unele cam tacce. 
Venind de la Osiorhei Pap Alex şi Însoţinduse cu P[umnu], Înteritază ~şi 
mai mult. Miercurea trecută, cînd se sbboziră clericii şi şcolarii acasă, iară\şi 
se conYocară, unde li se ceti o prochiamaţiune de P[ umnu ], În care romani ii 
se proYoa::ă a Yeni pe Duminica Thomei toţi protopopii uniţi şi neuniţi cu 
cîte 2 parochi din tract şi cîte 2 oameni din tot satul, aici la Illaj, spre suat
tuire. Planul era croit mai demult, Încă precum se aude din Oşiorhei, aitci 
numai se puse în scris. Domnul Pf umnu] mi-a arătat cerînd să i-o tipăresc:; 
ci io i-am aratat marea respunsabi irate ce-şi ia pre sine con\'oCÎnd o naţiunie 
Întreagă, care e una din prerogativele autoritarei. Ci i-am apromis că Yonn 
ţine consistoriu şi Yom :ere au sinod naţional, au macar diecesan. S-a Îm
voit, Însă pnchiamaţiunea s-a scris În sute de exemplare şi clericii cu scolarrii 
luară porunca a o vesti în toată ţiara. Veneri ţinurăm Consis,toriu şi cercre:a 
prein expres se tramise la Cluj. Expresul sosi Înapoi aseară cu negati \'a de Ila 
Gubernatoriul, ci o stafetă de azi noapte ne aduse decretul concedutoritu. 
Publicarea acei prochiamaţiuni se şi Începu prin tiară, şi ieri au şi sosit 2 altte 
stafete de la jurisdiqiuni Întrebînd de episcopul: de es,te cu scirea şi ÎnYoire:a 
sa. Mai pre larg nu-ţi scriu. 

Dumneata, dară, cred că acum vei Yeni la Blaj. Io Yoi face să ţi s~e 
trimită şi dumitale un convocatoriu, prin care să alegi ~i de a:olo pre Hc:o 
CÎţiYa berbaţi Înţielepţi, cari să Yie cu dumnea Yoastră la consuatuire şi mtă 
Încreziu că vei con\'o:a bărbaţi zdraYeni şi pricepători. Mîne negreşit mim 
avea consistoriu şi termenul se va defice, Însă aş voi ca acesta să fie aproap,e 
de al dietei, din pricină că de aici o deputaţiune respectabilă să ducă d'Jrim
ţele naţiunei la dietă. 

Cipariu m. p,r. 
P.S. Trimite Gazeta, Comunitarei Illajului 1• 

Original. Bibi. Acul. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom. nr. 994, f. 200-201; Pub//i
cat În: Georll,e Bari( $i contemporanii săi, voi. IV, Bucureşti, 1978, · p. 
300-301. 

1 Cf. doc. 272 şi 277 din voi. I. 
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Bucureşti, 5. 17 aprilie 1848 

Bucureşti, 5 april 18418 

Frate Balaşescule, 

Am primit prin domnu Vrote 10 gramatici de ale d-tale. însă fără scr,i
soare. Astăzi e o săptămînă de cînd ţi-am mai trimis o scrisoare prin un tînă1r, 
feciorul popei de la Sălişte, :are mi-a adus pacheţelul de la d-ta. Am trim1is 
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ll-'rin dînsul Încă numerii 7-12 din Universu. Cu părintele mitropolitul Încă 
r n-am putut să fac nimica. Zosima tot nu ese din casă. Mitropolitul Încă a 
f fost ceva cam bolnav, acum e mai bine. Am fost şi astăzi pe acolo, dar n-am 
r putut să vorbesc nimica. Om mai vedea! - eu Îţi trimi•t aici 10 fi. sau una 
s sutt1 patruzeci de sfanţi. 

Ce faceţi fr.1te pe ac:ilo~ Di ce tăceţi, di ce şideţi! Acum e timpul. 
1 Adunaţi-vă, vorbiţi, faceţi cereri la Universitatea Săsească, la Gubernium, la 
I Dietă, la Curte. Să se adune romînii, să se unească Între sene. Lege română 
( (fără deosebire de uniaţi şi neuniţi). Cereţi arhiepiscop româneasc În T ransil
, vania. Stricaţi unirea cu catolicii. Ocupaţi episcopiile din Banat cu români. 
IDoi episcopi În Banat, unul la Arad, unul la Orade, unul la Cernăuţi, doi În 
'!Transilvania, va să zică 8. A :eştia pot să aibă un arhiepiscop român. Cereţi 
~ ~obor universal românesc. Cereţi independenţă naţională română, deopotrivă 
ccu cea ungurească, săcuiască şi săsească. La dietă vedeţi mai întîi să băgaţi cel 
ppuţin din fiecare scaun săsesc cîte un deputat român. 

Legile pe viitor să se scrie şi În limba română. Pentru români, să se 
ppue la toate dicas,teriile dregători români. Tot felul de jălbi să se primească În 
lilimba română. Scrieţi prin gazete. Acum nu mai este censură. Nu tă:eţi, că 
aaltminterea românii sunt pierduţi. Adunaţi-vă cu miile; acum s-au slăbănogit 
!<legăturile despotice. Nu mai ~ădeţi! Sacrament! De ce nu vă gîndiţi mai 
ddeparte. Porumbii nu vă cad fripţi În gură. Uniţi-vă Între voi români, nu 
nmai fiţi desbinaţi! De ce sînteţi ar.i de leneşi? Acum e timpul de-a lucra. Dar 
d::lin toate să nu treceţi alegerea deputaţilor fără a băga cîte un român din 
fiiiecare judeţ săsesc. Fiţi oameni. 

Al vostru A. Tr. Laurianu 

P.S. Pentru titlul dicţionarului latÎlzo-';_,•lachirnm s-au supărat mulţi; În 
g5azeta de la Iaşi te-au şi criticat din ::a uza aceasta. Nu puteai să pui latino
rr-omanicum? Ştii ce! cînd se va ispră, i de tipărit, atunci retipăreşte foaia dintîi 
şi.i pune latino-romanicum. Pentru ce să ne lăpădăm noi numele nostru cel 
gi;lorios ~i \ă primim o po!·eclitură barbară. 

Original. Bibi. Univ. Cluj-Napoca. Fond. Mik6, cutia 77. Publicată În S. Dra
gomir, Din corespondenţa dascălilor ardeleni în anul 1848, în Om<1giu Lui I. Bia
nu, Bucureşti, 1927, p. 156-157. O traducere maghiară contemporană la Arh. 
Ist. a Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Mik6. Corespondenţa 
h,i Miko Imrc~. Tr.1ducerc.1 c publicată de Deak Imre, 1848, p. 62-63, care 
o atribuie În mod greşit lui Nicolae Bălcescu şi o datează potrivit st. v. la 
5 aprilie. 

A\.iud, 17 aprilie 1848 

Kedves Uram tksem! 

63 

Mostan kozelebi szombaton I a torock6iak elebb zaszl6kat tuztek ki, 
azzon ejtzaka nem csak az torock6iak, hanem a szentgyorgyiek is egesz ejt
zaaka musikaval, zaszlokal, teii fovel az utcakon jarkaltak, hozam lejotek a 
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kapumig, ez igy tolt el majd ejfelutanig, masnap vasarnap leven a torock6iak 
ismet a templomba nagy gyulcst tartotak, azon el hataroztak, hogy minden 
beneficiumokat el vegyek, szolgalatra semit ne tegyenek, a birakat egyszer 
le tetek, ok ujb61 megvalasztotak, azok melle rend biztosokot neveztek ki, 
magok koziil; ere a gyulesre a szent-gyorgyi jobb gazdak is be mentek, ebiil 
a kovetkezett, hogy ma rege! azaz hctfon rege! a szentgyorgyiek is a temp
lomba nagy gyulest tartotak, cs azok is ot el hataroztak, hogy semi szolga
latot ne tegyenek, ezeket vasarnap pr6baltatuk csak szcp m6dal, hogy ma
radjanak szolgalatra, egy sem ment, nem is eroltetiik. Vârtak ki a torock6ia
kat seregestol, hogy egyescget is kossenek, de meg az havasi falusiakra is 
szetkiildotek, hogy azokot fel lazoszak, mar a bedeleiek, gyertyanosiak is 
ma nem akartak meni szolgalatra; ezt latvan nem volt mit tenem tehat ma 
dclbe, minek elote a kett hejscg egybe csatolta volna magat, j6nak lâtom 
csak hamar szekerbe, cs edig le verekedtem - mi tc5rtcnt az utan, a j6 Isten 
tudgya, ez irant lehett, hogy ke9tem tudosîtâsommal kedves ocsem uramnak, 
de az nagy fel zavarodasba nem tudtam mi te\"6 legyek; talan j6 lene 
profesor Brasait ha lehetne fel kiildeni hozajok, hogy pr6balna el szep mo
dal oket hejre hozni, vagy pedig amind kedves ocsem uram jobnak lâtja, 
ugy fel lepni 2, mivel ez felo, hogy ha kesik le csendesitcsek, meg a havasi 
emberek is fel lazadnak; instalom is edes ocsem, hogy sietve mclt6ztason 
ebe igazitâst teni, aki atyafi tiszteletel vagyok kedves ocsem uram alazatos 
atyafi szolgâja 

Nagy Enyed, 17 Apr. 1848 

Thor6tzkai Janos3 

Dragul meu frate! 

Sîmbăta trecută•, cei din Rimetea au arborat mai Întîi steaguri. In to;ită 
noaptea aceea nu numai cei din Rimetea, ci şi cei din Colţeşti au cutreierat 
străzile cu muzică, steaguri şi :u mintea înfierbÎntată. Ei au \"enit pînă la 
poarta mea. Acestea au durat aşa pÎnă după miezul nop\ii. A doua zi fiind 
duminică, cei din Rimetea au ţinut din nou o mare adunare În biserică, unde 
au hotărÎt să preia toate beneficiile [nobiliare] şi să nu mai presteze slujbe 
iobăgeşti. Pe juzi i-au demis şi apoi i-au ales din nou, numind alături de ei 
comisari din rÎndurile lor. La această adunare au \·enit şi g0spod.uii mai de 
Yaza dm Lolte~ti. Urept urmare şi cei din Lol\cşti au \inul azi, adica luni 
dimineaţa, o mare adunare În biserică, unde şi ei au hotarÎt să nu mai presteze 
slujbe iobăgeşti. Duminică am Încercat să-i determinăm pe aceştia din urmă 
cu \orba bună să rămÎnă la lucru, dar nici unul nu s-a dus. Ni·:i noi n-am 
insistat. Ei au aşteptat mul1imea celor din Rimetea ca să Încheie o În\·oială. 
Mai mult, au trimis Ye~te În satele din munţi pentru a le răscula şi pc ele. Deja 
de azi Încolo şi cei din Izvoarele şi Vălişoar,1 nu mai neau să meargă la 
rabotă. VazÎnd aceasta n-am avut ce face şi azi la amiază, Înainte ca iobagii 
din cele două localităţi să se fi unit, am considerat oportun să iJ.u căruţa şi 
să răzbesc pÎnă aici. Ce s-a ÎntÎmplat după a·:eea, bunul Dumnezeu ştie. în 
această privinţă poate, dragul meu frate, că am cam ÎntÎrziat cu ,·estea. Dar 
În marea În\ ălmăşeală n-am ştiut ce ~ă fac. Poate J.r fi bine să-l trimitem 
la ei pe profesorul Brassai, ca să Încerce a-i linişti cu vorba bună. Sau, dragul 
meu frate, să aqionezi după cum consideri mai bine, pentru că dacă pacifi-
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c.area lor ,·a Întîrzia, e de temut ·.·ă se vor răscula şi oamenii de la munte2• 

Te rog, dragul meu frate, să iei mă~uri de urgentă În această privinţă. 
Cu cimtea cuYcnită Între rude de sînge rămîn al iubitului meu frate 

profund deYotat 
Aiud, 17 aprilie 1848 

Thorotzkai Janos3 

Original. Aril. St. l.lud:ipcsta. f<ond. G. Pr., nr. 885/1848. Foto: 195. Publicat 
de Deak Imrc, 1848, p. 67-68. 

1 15 aprilie. 
2 Guvernatorul îl solicită pc episcopul unitarian a lua măsuri V. doc. 67. 
3 La 1 S aprilie, comitele suprem al comitatului Turda, Thorotzkay Mikl6s, a trimis 

guvernatorului această scriso.uc ancx:nă la un raport al său. V. doc. 78. 

64 

Sibiu, 17 aprilie 1848 

Nagy Szeben, April 17. 1848 

Kedves cdes Apam, s edes Anyam! 

Ma reggel 4 6rakor szerencsesen megerkezenk, - az uton semmi ne
vezetes nem talalt, a tarsasagr6l is, mellyben utaztam semmi nevezetest nem 
irhatok, azt sem tudom kik voltak, egyik sem erdemlette meg hogy farad
sagot vegyek magamnak megtudakozni 6ket, az egesz szemelyzet gyenge volt 
tfrsalgasi tekintetben. Megerkezven a mesterek bocsatottak be, s nem akar
van a pa pot is follarmazni, a mestereknel lef ekiidtem 8 6raig, akkor fol
kelve, mindjart a gr6fhoz1 mentem, s a levelet kczbesitettem. J61 van 6 ex
cellentiaja, ebcdre magahoz is parancsolt. 6 ujb61 is megkoszonte, hogy ir
tam volt neki. Onnan Bedeushoz s Mederushoz mentem kik hasonl6lag so
ka t tudakoz6dtak a kolosvari dolgokr6l. Pecsynel is jfrtam o maga Fels6 
Fejcrben van marcalison, a feleseget azonban nagyon betegen talaltam. Kal
noky Denesrol az a hir, hogy nem akarja a f6ispansagot elvallalni. Jancs6 
Gyuri 3szekrol irtt Barabasnak, az ottani marcalison is kereszti.il ment az 
uni6, s ki.iveteki.il valasztattak Szent Ivanyi Gyuri es Berde M6zes. Az uniu 
ellen itt a mint hallom a ti.imegben meg mind antipathia van, de Mederus 
es Bedeus is mar ugy beszclnek rob, mint bizonyos megleend6 dologr6l. 
Majnokne is itt van mcg. A legcnyem, ki a mult h6napban nalam volt, 
megint vissza akar j6ni, a jovo h6napban vissza is veszem, addig egy olah 
fiut vettem mar magamhoz. Most tobbet nem irhatok, hanem kezeiket cs6-
kolva maradok kedve~ cdes Apameknak haladatos fiok. 

lmre 

Sibiu, 17 aprilie 1848 

Dragă tată şi mamă! 

Am sosit cu bine azi dimineată la ora 4. Pe drum nu mi s-a Întîmplat 
nimic deosebit. Despre cei cu care am călătorit nu pot scrie de asemenea ni
mic interesant. Nici nu ştiu cine au fost. Nici unul n-a meritat să-mi iau aste-

11 - Documente privind revolu~ia <le la 1848 in Ţările Romane - C. Transilvania - voi. II. 99 
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neala ca să-l Întreb. In general, toţi au fost deficitari din punctul de vedere 
al ::onversaţiei. Meşterii m-au lăsat înauntru după ce am sosit. Nevrînd să-l 
scol şi pe preot, m-am culcat la ei pînă la ora 8. Atunci m-am sculat 5i 
m-am dus imediat la comet, căruia i-am transmis scrisoarea. Excelenţa ,a e 
hine. Mi-a poruncit să vin la dînsul la masă. Mi-a mulţumit din nou că îi 
scrisesem. De acolo m-am dus la Bedeus şi Mederus. S-au interesat şi ei mult 
de treburile de la Cluj. Am fost şi la Pecsy. El este În Alha de Sus la adu
narea marcală. Pe soţia lui am găsit-o foarte bolnavă. Se zvoneşte de,pre 
Kâlnoky Denes că nu vrea să accepte funqia de comite suprem. Jancs6 Gyorgy 
a scris din Trei Scaune lui Barabâs că şi În adunarea marcală de acolo a fost 
acceptată uniunea. Au fost aleşi ca deputaţi Szent I vânyi Gyorgy şi Bcrde 
M6zes. După cîte aud, aici În mase se manifestă Încă antipatie împotrin 
u'liunii. Dar Mederus şi Bedeus vorbesc despre ea ca despre un lucru ,igur 
făcut. Şi doamna Mâjnok este În:ă aici. Sen·itorul pc care-l avusesem În 
luna trecută vrea să revină. În luna următoare îl \ '.1i hu înapoi. Pînă atunci 
am angajat un băiat român. Acum nu pot scrie mai mult. Sărutîndu-vă mîi
nile, rămîn fiul recunoscător al dragilor mei părinţi 

Imre 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Actele lui Tompa 
Imrc. 

1 Mik6 lmrc. 
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Brănişca, 17 aprilie 1848 

Branyicska 17 a aprilis 1848 

Tekintetes Igazgat6 Or! 

Ez elotti levelembe nem irtam vaia, varvan a markalis kimenetelct, de 
most egyenessen irom, s tckintetes Dosa i.igyvcd ur is j6sla mi-szercnt tudas
~::tm ::t te-kinte-tc-, 11rc:ll, , vg)·ene,~en irj:1111 ;, meg, hosr a p,1ras2tok,,r ,c111 

mikcppen a szolgalatra eroszakoson nem szorithatjuk, magok mentire kel 
hagyni, maskep feltamadnak, cs elpusztitnak, megolnek. Hibaul tehat nckem 
ne tulajdonittassek, hogy ha a dologba hatramaradas fog tortenni. Azt be
szellik, - azt mit az oszon vetetti.ink, a paraszt nem fogja learatni, mcg azt 
sem fogja kovetkezoleg meg mivelni, mit most veti.ink igy. Rosz idot erti.ink, 
sok helyeken maris egesz faluk nem szolgalnak, - en igazan meg ijedtem. 
Ncm tudom mellyik gaz tiszt, vagy mifele j6 ember, bizonyoson irigyseg
bol, ellenem az olahokot îngerii, lazzasza, hogy csufollyanok mcg a mezGn; 
gondolam olyan ember lesz ez, ki csak a hazb61 szeret gazdaskodni, s nem a 
mezon, en pedig igy eddig nem tudtam, de ez utan kentelen leszek cn is 
igy tenni, mert h6herok alta! meghalni nem akarnek. Nagy za var van egcsz 
Hunyad varmegyebe, meg kiilso tiszt sem szorithatja most semmire, nem îs 
elegyednek beie. Vagynak a mi embereink kozot is maris eszreveheto huntz
futok. Nagyon bbat kapott mar a paraszt, hallya mar itt, ott, hogy ok is ,za-
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bad emberek. Penzes napszamrn,11 fogunk mcg dolgoztatni, de meg igy IS 

ha kapnank, mert az paraszt most mind az italba hiszen, maris tyukkal, 
kalaccsal kel utfonok j,irni. Ujs,igot azt is irhatom: Noptsa a f6 ispany 
hivatalat61 felmondot, mcrt a;,t mondjak, hogy felmondattatott. Poganyt 1, 

Marillait 2 mcg a markalis elfot cst'1f osan letettck a szolgabir6sagb61, most mar 
azok is mind le fognak hullani, kiket a fo ispfoy tet vaia. Tudja lsten, hogy 
lesz ezud.n. Azon instalam a tekintctes urat, melt6ztasson engem mentol elobb 
mind errol utasittani. O nagysagok kezeket cs6koljuk, a j6 tekintetes asszonyt 
tisztellyuk, leven a tekintetes igazgat6 urnak alâzatos szolgâja 

Berde Sandor 

Ut6irat. A hâzakot, hogy \·artam a hâro o nagysagat, es a tekintetes 
urat, a gangot is mind ki meszehettem, s annyi lelkem nem volt, hogy asszo
nyokot elegendot, a kist'irolâsokra ki kapjak, nevezetesen a branyicskai 
huntzf utokb61, Bik6b61 is egy nehâny nem âllot ki, illyen ido re jutottunk. 

Brăni5ca, 17 aprilie 1848 

Stimate domnule inspector! 

Despre cele de mai jos n-am sens m scrisoarea precedentă. Am aşteptat 
rezulta tul adunării mar'.:ale. Dar acum vă scriu deschis. Stima,tul domn avocat 
D6sa a opinat să vă anunţ şi să vă scriu, fără ocolişuri, că ţăranii nu pot fi 
siliţi prin nici o metodă la robote. Trebuie lăsaţi În voia lor. Altfel se 
răscoală, ne distrug şi ne ucid. Prin urmare dacă se va întîmpla vreo rămÎnere 
În urmă la lucru să n-o consideraţi din vina mea. Se rnrbeşte că ţăranul nu 
va secera ceea ce am semănat În toamnă şi nu va lucra nici măcar ce semă
năm acum. In felul acesta am apu::at vremuri grele. În multe locuri slujbele 
iobăgeşti nu mai sînt prestate acum de sate Întregi. Eu m-am speriat de-a 
binelea. Nu ştiu ce dregător nemernic sau ce fel de om bun, de bună seamă 
din ill\ idie contra mea, îi instigă, îi agită pe români să-şi bată joc de mine pe 
cîmp. Mă gÎndesc că o fi tipul de om căruia-i place să facă pe gospodarul 
numai În casă şi nu pe cîmp. Iar eu pînă a:::um n-am putut să fac a~•a ceva. 
Dar de acum Înainte voi fi obligat [ să stau În casă] deoarece n-aş vrea să mor 
de mîna călăilor. E o mare tulburare În Întregul comitat Hunedoara. Nici 
măcar dregă,torii externi nu-i pot obliga acum [ pe iobagi] la nimica. Ei nici 
nu se amestecă. Chiar Între oamenii noştri se observă deja că unii fac pe 
,.~mecherii". S-a obrăznicit mult de tot de acum ţăranul, auzind de ici de 
colo că şi el este om liber. Vom lucra cu zilieri plătiţi, dacă vom găsi şi de 
aceştia, căci ţăranii toţi cred acum numai În băutură. Trebuie să umblăm 
de acum după ei cu colaci şi friptură. Ca noutate pot să vă scriu că Nopcea 
a demisionat din funqia de comite suprem motidnd că a fos,t obligat [ de 
Împrejurări]. Pc Pogany1 şi Marillai2 i-au destituit În mod ruşinos din funqia 
de juzi nobiliari Încă Înainte de adunarea marcală. De acum vor cădea toţi 
cei pc care i-a pus comitele suprem. )tie Dumnezeu cum va fi de acum Încolo. 
Vă rog pe domnia voastră să binerniţi CÎt mai curînd a-mi da instrueţiuni 
despre toate acestea. Sărutînd mîinile măriilor lor şi salutînd-o respectuos pe 
buna şi stimata doamnă, rămîn sluga umilă a stimatului domn inspector 

Berde Sândor 
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Post Scriptum. Aşteptîndu-1 pe mana sa domnul baron ş1 pe domnia voa\tră 
stimate domn am pus să se văruiască gangul, dar n-am avut posibilitatea să 
găsesc femei suficiente pentru curăţenie. Dintre cele din Brănişca şi din Ro\·ina 
cîteva nu s-au prezentat. lată ce timpuri am apucat. 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fidcicomi
sională a fam. J6sika. Misive. Publicat de Andics Erzscbct, A nagybirtokos 
arisztokrăcia, II, p. 69-70. 

1 Pogany Istvan. 
2 Marillay Fcrenc. 
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Jibou, 17 aprilie 1848 

Sib6, aprilis 17. 184& 

Melyen tisztelt Nagysagos Uram! 

Foly6 h6 lCiki levelemben 1 tett igeretem telyesitesere vevek tollat, s Ul 

menyibe hozza vethetoleg lehet, ezennel telyesitcm i-;. De minekelotte a g:iz
dasag folytatasara sziikseges okros es gyalogos ero ki mutatasahoz fognek, 
nemely adatoka,t emlitek, melyekrol idezett levelemben mar elo erzete:net 
lehetett latni. Solymos az elso nagysad uradalmaba, melyet a szilâgycsehiek 
peldaja az urber meg tagadasâra birt. Tegnap - vasarnap - Pop Ignac benn 
leven, emlitc a solymosiaknak elo kcsziileti nyilatkozataikot, de azt gondol
tam, s nekie is mondam, hogy ilyen koriilmenyek kozt az ilyen hirek nem 
ritkâk, de ritkan telyesednek. Ma ujb61 be joven Pop Ignac, jelenti, mis?ercnt 
a vajdanak az emberek szolgalatra rendelese alkalmaval kereken ki rnondak, 
hogy sem egyszer, sem mâsszor hozzajok tobbe rendelkezni ne mennyen, mert 
egy 6rat sem szolgalnak tobbet. ltt tehat mar szi.iksegcsse vâlt a penzen, \ agy 
111;1s m6doni dolgoztatas, ha meg nem ternek, azonban ha egy ketto meg is 
ter, de remeny kc\'eshez lehct, ma egy sem ment ki. 

Az oreg Banha ma reggel Angariaen jo\'en, azt monda, hogy a helyseg
be sok bolond::n bcszelnek, s az ilyeneknek egyik gyulhelye a Bartha h;iza, 
min 1hosy i 1<1l ..1,·ulr<11il, 11..1JlJ. Sz:.S11"hohul .1 D.111Ji fi.1it - J 111.1g.a Ie jit ,em 
VC\'e ki - Kadâr Pistat, Varga Istvânt, Szeker Petit ne\'ezek ki. Ezek -
ugymond Bartha - nagy agi,tatorok arra, hogy mien szolg;ilnak ok, ha a 
csehiek s masok nem szolgalnak, kiilomben is mâr 12 evekt61 6ta wolgalnak 
ingyen, mert ekkor jott meg nekiek a kiralyt61 a szabadsag, de a mit az urak 
el titkoltak satobbi. Ennek ellenere a papt61 ma ebed utan hali.im, hogy o 
tegnap es ma tobb sib6iakt61 hallot-ta, mi szerent addig, mig nagysad haza jo, 
szolgalnak a szerent, mint nagysad nekiek elmenetele elotti estve ki adta, 
Szeker Petit a pap is ki emele a roszba, melyiknek adhatni tobb hitelt, nem 
tudom, azomba hajland6 vagyok mo~tis hinni, hogy a sib6iaknak nagyobb 
resze nem hamar csabittatik el, mar pedig a tobb uradalmi helysegek Sib6 pel
dajara sokat epitenek. En is beszellek a bir6val es Zorgo Janossal, s tudd.n 
azt: hogy ok is igen j61 - sot talam jobban, mint en - tugyak a csehi eseme
nyeket, elo hoztam es mondottam nekiek, mino ostobasagot kovcttek el a -:se
hiek, hogy azon keves iidot, mely meg hatra van az ok sorsok jobbultaig, el 
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nem tudak varni, hanem n1aga utan bizonyoson bi.imetest hozo tettre engedek 
magokot csabitt,llni. ltt tovibb f olytatva beszelgetesemet, megemlitem azt is, 
hogy a solymosiakr61 mit hallottarn, mire ok a solymosiakat nagyon karhoz
tat va nyilatkoztak, igenen cgy,zersmind azt is, hogy ha ok solymosiakkal 
talalkoznak, n1.1j<l fi.ilokbe r.igj.ik jtivendojokot, satobbi. 

Jovend<'.)nk bizonytalan, de akarmit hoz rank a jo\·endo olyat nem, 
mit meg senki ne ert ,·oina. Jclen ev - mint hogy keszi.iletlen tala.I - bizo
nyoson sok vesztesegct okoz, de egy pâr ev alatt egesszen le fogjuk gyozni az 
akadalyokat ujj, vagyis altalunk szobtlan gazdasagunk folytatasâba. Ogy is 
ki segi t az I sten ! 

Nagyon sok hirek kcringenek, rnelyeknek egy reszet hirlapokbol olvas
hatni, videki.inkbeliek pedig tobbnyire alaptalan koholmânyok, de vannak 
erdckes igazak is, meljekrcil tekintetes Kiss Lâszlo ur eddi§ tudositotta nagy
sâgodat, azert azokkal nem terhelem nagysadnak nagyszen.i dolgokkal foglal
kozo elmejet. Most mar at rerek a gazdasâg mostani allâsâba ez ev folytân 
meg kivântato okros es tenyercs napszamok ki mutatasâba - mely ki muta
tas nâlam terjedclmesen ket iv papyron van ki dolgozva, de azt nem tisztaz
hatvân le es nem mellekelhet \ en ide, ki vonatba igy all: 

1. A sib6i, ud\·arhelyi, l luszszia, Rona es turbucai hatarokba levo min
dennemt'.i osz es ta ,·asz szalmâsgabonâknak, torokbuza, krumpli es hi.ivelyes 
vetemenyeknek, szolloknek egesz be vegzesekre - vetett es termeszetes szenak 
fel es be takaritasukra, juh istal6k kitakarf.tasâra kell okros napszam 1 563 

gyalogos 13 448 
Ezen pontra meg jegyzendo az: hogy a szollo munk,ik iskola rakâss.al, 

homlitassal, sorozassal nnnak fel szamitva, melvekbe hihetoen dltozas tor
tenend, de azokot a napszamokot keneszet, epul~tek reparatioi s egyeb elore 
ki nem szamithatok fel vecndik. 

2. Solymoson az 1S(J pont alatt le frt mod szerent 
be ,·egzendo ga:1dasâgra kell okros 

3. Nyirseden 
4. Sakfaldn 

Ezeknek fedezesere bizonyos napszâmok vagynak 
erdoert, es keszpenz beli tartozarnk kamattyâba 

Fedezendo maradvany 

633 
.H9 
297 

2 842 

318 

2 524 

gyalog 3 136 
3 300 
2 280 

gyalog 22 164 

6 459 

15 705 

Ezen fedezendo marad\ ânybol major ero vei, lo,·akkal es cseledekkel 
sokar f edezhetiink, s hihe16en meg tobbet reszibe adâsokkal, de a mir most 
ki nem szamithatni. Mindcn esetre igen OO\ en ma rad penzel fedezendo is. 

A Pesti Hirbp szamunkra meg indult. Orommel oh·assuk sok helyeken 
a Wesselenyi nc\'Ct. A pesti nadori es posoni el fogadtatasokkal is reszszerent 
hirlapbol, reszszerint a Katinka 2 kis aszszony levelebol on·cndeztetti.ink meg. 
Az eg koszori.'1zza nagysad es rokon eh·t'.i bara tai f aradozâsaikot illo sikerrel. 

Mi.i Istennek hala meg egessegesek vagyunk, a kedves kis AngyaJ:l leg
egessegesebb. l\lâr sok szavakot mond, s nem kepes nem felclni râ, mit el 
inditt, mert addig nem szt'.inik. 

N agysagtoknak egesseget ki dn va - a meltosagos baron o eo nagysaga 
kezeit es az Angyalt szâmtalanszor csokolva, mely tisztelettel maradok nagy
sâgodnak alazatos szolgâja 

Nagy La.zar 

Utoirat. Lâszlo es Mârtonfy urakot minyâjon koszontyi.ik. 
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Jibou, 17 aprilie 1848 

Preacinstitul şi măritul meu stăpîn! 

Am luat pana pentru a-mi îndeplini prom1smnea fă:ută în scrisoarea 
din 10 a lunii curente1. Voi Încerca acest lucru în măsura în care În general 
e posibil. Dar Înainte de a Începe să vă prezint situaţia forţei de muncă, cu şi 
fără animale, necesară continuării lucrului, amintesc cîteva fapte, pe care le
am pre\·estit În scrisoarea amintită mai sus. Şoimuşul a fost primul de pe 
domeniul măriei voastre, pe ::arc exemplul celor din Cehu Silvaniei l-a deter
minat să refuze obligaţiile iobăgeşti. Ieri, dumini:ă, a fost la castel Pop 
Ignat. El s-a referit la declaraţii potrivit cărora cei din Şoimuş s-ar pregăti 
de răscoală. Eu cred totuşi - şi i-am spus şi lui - că În astfel de Împrejurări 
asemenea zvonuri sînt frecvente, dar rareori se Împlinesc. Azi a venit din 
nou Pop Ignat şi a raportat că atunci cînd judele i-a trimis pe oameni la lucru, 
i-au spus deschis să nu mai meargă la ei cu astfel de dispoziţii, pentru că nu 
mai slujesc nici măcar o oră. Apare clar ::ă aici a devenit de acum necesară 
folosirea muncii plătite sau a altui gen de lucru, dacă nu cumva se \"Of 

răzgăndi. Dar chiar dacă unu-doi s-ar răzgîndi doar pe prea puţini s-ar putea 
con ta. În tot cazul azi nu s-a prezcn tat nici unul. 

Bătrînul Banha a venit azi dimineaţă după angarale şi mi-a spus ca 111 

localitate se vorbesc multe lucruri fără noimă. Casa lui Bartha e un loc de 
adunare, pentru că el vinde băutură. Ca oratori i-a desemnat pe fiii lui Bandi, 
pe Varga Istvan şi Szeker Peti, fără a-l ex:lude pe ginerele său, Kadar Pista. 
După spusele lui Bartha, aceştia se agită mult. Ei spun că de ce să slujească, 
dacă cei din Cehu [Silvaniei] şi alţii nu mai robotesc. Dealtfel de 12 ani 
slujesc pe gratis, deoarece de atunci le-a sosit libertatea de la rege, dar domnii 
au as:uns-o etc. Cu toate acestea, din cele aflate după-masă de la preot, care 
i-a auzit ieri şi azi pe mai mulţi din Jibou, pînă la Întoarcerea măriei 
voastre vor sluji, aşa cum le-aţi stabilit dumneavoastră În seara dinaintea ple
cării. Preotul îl consideră capul răutăţilor pe Szeker Peti. Care o fi mai demn 
de crezare nu ştiu. înclin Însă şi acum să cred că partea mai mare a celor din 
Jibou nu se lasă amăgită uşor. Celelalte localităţi de pe domeniu contează mult 
pe exemplul Jiboului. Am rnrbit şi eu cu primarul şi cu Zorgo Janos, ştiind 
:ă şi ei cunosc bine, poate mai bine decît mine, evenimentele din Cehu Sil
vaniei. M-am referit la ele şi le-am spus că o mare prostie au comis cei de 
acolo, fiindcă n-au aşteptat încă puţin să li se îmbunătăţească soarta, ci s-au 
lăsat amăgiti la o faptă care va atrage după sine În mod sigur pedeapsa. Con
tin uînd discuţia, le-am amintit şi ceea ce am auzit despre cei din Şoimuş. Ei 
i-au condamnat fo.irte a,pru pe cei de ,1colu )i au promis că d.i·:â ,e \·or 
ÎntÎlni cu unii din Şoimu~ îi vor convinge asupra viitorului lor etc. 

\.iitorul nostru e nesigur. Dar orice ar aduce asupra noastră, nu va fi 
ceva peste care n-a mai trecut nimeni. Anul acesta găsindu-ne nepregătiţi \·a 
pricinui desigur multe pierderi. În CÎţiva ani vom Învinge Însă cu totul greută
ţile ivite şi cele :are vor mai apare În economia noastră. Ne va ajuta 
Dumnezeu! 

Circulă foarte multe zvonuri. O parte din ele pro\·in din ziare. Cele 
din regiunea noastră sînt În cea mai mare parte născociri fără temei. Totuşi 
există şi unele adevărate şi interesante, despre care stimatul domn Kiss Laszlo 
v-a informat pînă acum. De aceea nu mai Încarc şi cu ele mintea manei 
voa,tre ocupată cu lucruri mari. 

Trec acum la prezentarea numărului de zile muncă :u vitele şi cu pal
mele, care vor fi necesare În cursul anului În situaţia actuală a gospodăriei. 
Aceas:ă situaţie am Întocmit-o pe larg pe două coli de hîrtie. Nu pot s-o 
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anexez deocamdată a1c1, Întrucît nu este Încă trecută În curat. ln extras se 
prezintă astf e I: 

1) Pentru toate cerealele păioase de toamna ş1 primăvară, pentru 
po;·umbul, ::anofii ~i legumele păstăioase, pentru ,·iile din hotarul Jiboului, 
Someş-Odorheiu I ui, Husiei, Ronei şi T urbuţei, pentru cositul şi transportul 
furajelor semănate şi naturale, pentru curăţirea ţarcurilor de oi, e nevoie 
de zile: cu YÎtele - 1 563, fără YÎte - 13 448. 

La acest punct e de remarcat că În contul muncilor din Yie sînt soco
tite cele făcute la construirea şcolii, la butărit şi la recrutare. în ele vor inter
,·eni probabil ~chimhări. Dar a~·este zile Yor fi compensate prin grădinărit, 
repararea clădirilor şi alte [munci] nepreYăzute. 

2) Pentru muncile pre,·ăzute conform modului descris sub punctul 1, la 
Şoimuş sînt necesare zile cu Yitele - 633, fără vite - 3 136 

3) Ia Mirşid sînt necesare zile cu vitele - 349, fără vite - 3 300 
4) la Jac sînt necesare zile cu YÎtele - 297, fără vite - 2 280 

[Total] sînt necesare zile cu vitele - 2 842, fără vite - 22 164 
Pentru acoperirea lor există anumite zile pentru pădure şi ca dobîndă 

a unor datorii băneşti [ cu vite] 318 [fără vite] 6 459 

Req de acoperit [ cu Yite] 2 524 [ fără vite] 15 705 

Din acest rest de acoperit putem asigura mult: cu forţe alodiale, cu cai 
şi cu slugi; probabil şi mai mult prin darea În parte; dar ele nu se pot calcula 
acum; În orice caz rămîne să se completeze mult cu bani. 

A Început să ne sosească „Pesti Hfrlap". Cu bucurie citim În multe 
locuri numele de Wesselenyi. Primirile la palatin de la Pesta şi Bratislava le-am 
aflat cu bucurie în parte din ziare, în parte din scrisoarea domnişoarei Ka
tinka2. Cerul să încununeze cu succesul cuvenit străduinţele măriei voastre 
şi ale tovară5ilor dumnearnastră de idei. 

Noi sîntem slavă domnului sănătoşi. Micuţul Îngeraş drag:! este cel mai 
sănă•tos. Spune deja multe cu,inte şi nu se lasă pînă nu obţine ceea ce nea. 

Dorindu-vă măriei rnastre sănătate, sărutînd mîinile măritei şi ilustrei 
doamnă baroană şi trimiţîndu-i nenumărate sărutări Îngeraşului, rămîn al înăl
ţimii Yoastre umilă slugă 

Nagy Laz.ir 

Post scriptum. Salutăm cu toţii pe domnii Laszlo şi Martonfy. 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-N.1po.:.1. Fond. Arh. fam. Wesse
lcnyi. Misive. 

1 V. doc. :?;6 din voi. I. 
2 Vcrscnyi Katinka. 
3 Wcssclcnyi Bria, fiul lui Wcssclcnyi Miklos. 
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Cluj, 18 aprilie 1848 

Szekely Sandor, unitarius Superintendensnek 

Enesemre esven, mikem Torock6n a nep gyuleseket tart1, az urberi 
szolgalatot meri1be meg tagadta, a korcsmarlasi es malom jog el torleset meg 
hatarozta, s ezek mellett meg a szentgyorgyi es T orock6 havasi2 lakosokat îs 
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ezek iranti egyeterresre fel zaklatvan, nem csak a csendet, de kăzbcltorsagot 1S 

tettleges fellepeseivel meg zavarta. Szijksegesnek tartottam ezeknelfogva fo 
tisztelendosegedet fel sz6litani: miszerint az ottani lelkeszeket tostent f cl sz6-
litvan, kotelessegoke tegye nekik, hogy szelid es meg fontolt sz6kkal az oda 
vaio lakossagot csendessegre es a dolgok ki fejlodesenek bekes eldrasara hirni 
igyekezzenek, sz6val minden torckvesoket hasznaljak fel, hogy a kedelyck 
le csillapitatvan az eddig tapasztalt mozdulatok kedvetlenebb ki toresre ci 
ne fajuljanak. 

Kolosdr, Aprilis 18 1848 

Către superintendentul unitarian Szekely Sandor 

Am aflat că la Rimetea poporul tine adunării, refuză orice prestaţii 
urbariale şi a hotărît ştergerea dreptului de cîrciumărit ~i morărit. Pe lîngă 
acestea, îi ins•tigă şi pe locuitorii din Colţeşti şi T rascăul de Sus2 să li se ală
ture. Ei au tulburat atît liniştea, cît şi securitatea publică prin aqiunile lor. 
Din aceste moti,·c am considerat necesar s-o solicit pe sfinţia voastră, să vă 
adresaţi imediat preotilor de acolo; să le trasaţi sarcina de a se strădui să de
termine cu vorbe blînde şi bine gîndite populaţia la linişte şi la aşteptarea 
paşnică a evoluţiei evenimentelor; să-şi îndrepte toate eforturile pentru ca spi
ritele să fie potolite, iar mişcările observate pînă acum să nu degenereze În 
revolte şi mai nedorite. 

Cluj, 18 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 865/1848. Foto: 178. 

1 V. doc. 63. 
2 Localitate dispărută prin contopirea cu Rimetca. 

68 

Cluj, 18 aprilie 1848 

Ncrnes Kolos Varmcgye Foispânyânak, Matskasi Pal Ornak. 

tnesemre es,·en, mikent 13anffyhunyadon a nep gyuleseket t.1rt, s alta-
1.ab.rn lllimlen moLdulatai n.igy ingerlilt,t!gre mutJ.tn.ik. Szuksegesnek t.irtot
tarn annalfogya melt6sagodat ezennel felsz6litani, miszerent valamelyiket a 
keri.ileti tiszt,iselok kozi.il rogton ki.ildje ki Banffyhunyadra, utasitasul advan 
annak, hogy szelid es mcgfontolt sz6kkal az odaval6 lakossagot csendessegre 
es a dolgok kifejlodesenek bekes elvarasara birni igyekezzek, sz6val minden 
torekveset hasznallya fel, hogy a kedelyek lecsillapitatdn az eddig tapasz
talt mozdulatok valami kedvetlen kitoresse el ne fajuljanak, minek eredme
nyen'.1! azutan rnelt6sagod tud6sitasat elvarom. 

Kolosdrt, April l 8a11 1848 

Către comitele suprem al nobilului comitat Cluj, 
domnul Matskasi Pal 

Am aflat că la Huedin poporul tine adunări şi În general •toate aqiunile 
sale indică o mare iritare. De aceea am considerat necesar s-o solicit pe înăl
ţimea voastră să-l trimiteţi imediat acolo pe unul din oficialii cercului. 
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Să-i daţi instruqiunea să mcerce cu cuvinte blînde şi bine gîndite a deter
mina populaţia de acolo la lini~te şi la aşteptarea paşni::ă a evoluţiei eveni
mentelor. lntr-un cuvînt, \ă dcpun.1 toate eforturile pentru ca ~piritele să s: 
potolească, iar mişcările obscnate pînă acum să nu degenereze 1ntr-o revolta 
nedorită. Despre rezultatul practic a~tept raportul d-voastră. 

La Cluj, în 18 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budap,·sta. Fond. G. Pr., nr. 855/18 ◄ 8. Foto: 2 627-2 628. 
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Blaj, 18 aprilie 1848 

Felseges Kiralyi Fo Kom1any! 

A felseges Kiralyi Fokormanynak tegnap kelt 5 245 sz.im alani kegyel
mes parancsat1 mai napon tiszteh·en, •ti.istent az ide alazatosan mellekelt kor
levelet2 ki.ildottem szet posta utyan a hatosagornhoz tartozo minden pi.ispoki 
helytartokhoz, fo- es al-esperestekhez es esperesti helyetnokokhez, altaluk s 
igazgatasuk alatti papok altali szoross megtartas vegett. Valoban sajnalom 
azon nem helyeselheto f elszolîtast, es meg inkabb azt, hogy Balasfalvara is be 
ha,tvan s az innen innepekre haza meno, az afeleken kapo tanulo ifjak is arrol 
ertesittetven, azt terjeszteni rnereszeltek, mit csak el.szelyedesok utan vettem 
eszre, valamint azt is, hogy Brasso videke fele ez elott tobb mint k6t hetekkel 
terjesztetett, - valamint mas reszrol orvendeztet a felseges Kiralyi Fc5 Kor
manynak azon bennem helyheztetett bizodalma, melynel fogva fel hatalmazni 
meltoztatott esperesteimnek s ertelmcsb egyeneknek a f elseges kiralyi f o kor
manyzo ur o nagy meltosaganak elore meg jelenrendo idore valo egybe hid
sara. Mar nem tudhatvan, min6 sikcre vagy foganatya leszen ezen korleve
lemnek, a Tamas vasarnapja el6tt idot nem hatarozhatok, - annak eltelese 
utan a felseges Kiralyi Fo Kormanyt kornyiilallasoson fogom tud6sitani a 
tortentekrol, s az alkalommal az idot is, melyre egybe hivandom jelentcni, 
- igerven, hogy reszemr61 semmit el nem mulas.zrok a koz csend fenn tarta
sara. A mit is alazatoson jelentven, rnely tisztelettel maradok a f elseges Ki
ralyi Fo Kormanynak alâzat~ szolgaja 

Balasfal van, aprilis 18kân 184 8 

Lemeny Janos, fogarasi piispok 

Înălţate crăiesc Guberniu! 

Am primit azi cu respect graţioasa poruncă a măritului Guberniu 1, 

datată ieri sub numărul 5 245. Am trimis imecliat tuturor vicarilor episcopali, 
proro.popilor principali şi secundari şi administratorilor protopopiatelor aflaţi 
sub autoritatea mea o circulară2 prin poştă, pe care o anexez aici cu umilinţă. 
Le-am poruncit să o respecte strict, atît ei cît şi preoţii aflaţi În subordinea 
lor. Regret acea convocare ce nu poate fi aprobată, dar mai ales faptul că ea 
a pătruns şi la Blaj, iar tinerii studioşi care mergeau acasă de sărbaitori, recep
tivi la asemenea lucruri, după ce au aflat de ea, au îndrăznit s-o populari
zeze. Eu am aflat de ea numai după plecarea lor, cu toate că În regiunea 
Braşovului s-a răspîndit cu mai mult de două săptămîni Înainte. Mă bucură 
totuşi Încrederea ce mi-a acordat-o măritul Guberniu, care a binevoit să mă 
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împuternicească să-i convoc pe protopopi şi unele persoane mai de vază, la 
o dată ce urmează să fie anunţată în prealabil preaînălţimii sale domnului 
guvernator. Neştiind ce succes sau efect va avea această circulară, nu pot 
hotărî data Înainte de duminica Tomii. După această dată îl voi informa 
amănunţit pe măritul Guberniu asupra celor întîmplate. Cu această ocazie 
promit că voi anunţa şi data convocării. Promit, totodată, că din partea 
mea voi face totul pentru menţinerea liniştii publice. Raportîndu-vă cele de 
mai sus cu umilinţă, rămîn cu respect profund sluga umilă a măritului 
Guberniu. 

La Blaj, În 18 aprilie 1848 

Ioan Lemeni, episcop de Făgăraş 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 487/1848. Foto: 1 385, 
1 387. 

1 Cf. doc. 5 I. 
2 V. doc. 70. 
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Blaj, 18 aprilie 1848 

Onorate În Christos frate! 

Înaltiatul C:răesc Guberniu Înţielegund, precum prin ţara intre naţia 
noastră prin unii s-ar fi vestit, ca pre dumineca Thomei toţi protopopii cu 
doi preuţi şi din fieştecare popor cîte doi oameni să se adune la Blasiu, prin 
înduran1l său decret din 5./17 a !unei curgătoare cu nr. 5 245 dat, ne porun
ceşte, că o adunare ca aceasta a se face să oprim, scriindu-ne şi acea, cum că 
nu are cuget de a Împedeca, ca natia cererea sa la dietă se o aştearnă; spre 
care sfîrşit ne Împuterniceşte, ca pre protopopi cu cei mai deprinşi În lucră
rile acestea, adeca cei mai cu inteligentie, pe timp anumitu să-i adunăm, circ 
terminu pofteşte a i se face cunoscut; iar ca atÎte mii de oameni nedeprinşi În 
acest obiect să se adune neci de cum nu se Învoiesc, nimenea putînd sta bun, 
cum că acea mulţime va rămîne Între hotarele cuviinţii. 

Drept aceea precum acea proclamatie fără stirea nostra ,-au făcut. ha 
În 20 martie nr. 641 togma parinţieşte ,·-am adus aminte, că poporul de la 
asemene mişcări să-l abateţi, Întru urmarea pre onoratului decretu vă deman
dam, ca de la o adunare ca aceasta să ve conteniţi; şi poporălor să ve,ti\i. 
precum acele vestiri de a se aduna s-au făcut fără Învoirea legiuitei pu1eri 
şi să aşteptaţi terminul care se va pune clupa cuprinsul înduratului decret. 
Care a se rîndui supt grea respundietate poruncindu-mi-se, prin aceasta ca 
după aceea să vă Întogmiţi vă poruncim, rămînînd fraţiei tale de binernitor 
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Blaşiu, 6 aprilie 1848 1 

Vladica Ioan 2 

Tmprimat. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 487/1848. Foto: 1 386. 

Stil vechi (stil nou 18 aprilie). 
V. doc. 69. 
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Blaj, 18 aprilie 1848 

Nagy Mehosâgu Groff Fc) Kormanyzo Or, Kegyelmes Uram! 

Tegnap eli1ui napon irni meltoztatott kegyes rendelese 1 kovetkezesei.il 
azon ide vaio gyi"ilekezet idnt a mennyibe rudhattam bovebb tud6sftasom 
azok szerint mi ~zerent tudositattam ebben all; Kolosvan letemben Butyan es 
Mikes i.igyYedek hozzam jottek, jelentettek, mi a keresek celja, sat az elso 
monda, hogy groff Bethlen Janos o nagysaganal tartott gyi.ilekezetbe jelen
tette is; mondotta, hogy a Kirâlyi Tablfo talalhat6 irnokok s masok meg 
egveztek, hogy egr kerelmet nyt.'1jtsanak be mennel tobb ala iratokkal, a kik
nek tanacsoltam, hogy magok nyujthatnak, sot magam fogok szot emelni, 
csak tudhassam, mit kidnnak kerni, de semmi esetre nem tana::slom, hogy 
a hazaba a nepet izgasak. Ennek kovetkezesei.il bocsatottam a kozlett kor leve
let, de az utan, hogy excellenti,idnak inam, hallam, hogy az ide val6 tanulo 
iffiusag innet i.innepekre haza bocsatatvan, s a mint hallom, Pumne Aaron 
philosophia professonol olly utasi,tast kaptak, a millyent kozlettem, s hogy 
Pumne adta legyen, tegnap esn·e k. penztarnok Laszlo un61 ertesitettve, a 
ki is hozzam joven kerdi, hogy hiremmel vagyon e: mi szerint Csanadon 
Pumne a pappnal meg szalva azt hirdette, s a papp fel menven a penztar
nok urnak jelen•tette valamint azt is, hogy Szebenbe s onnet Brasoba megy. 
Brass6 \·ideken mar ez elott ket hetel tudatott, s hogy meg jelenyenek nyilat
koztak, hasonl6 keppen zalathnai videken. Ennek oka vaia azon szasz urak 
alta! az orszag gyulesen tonent fel szolitatasom, hogy mutassak a nemzetem
tol meg biz6 levelet. Mar a ne\·e-zett sz6 sz6ll6 urak, irnokok s innet haza 
meno deakok minden fele hirdettek, sot ugy ertem, hogy vagy tiltom, ngy 
nem, meg fognak jelenni, s gyanitom, mind azok, a kik 844ik evbe innet 
ki tud6cltak2, s a praepost altal adott bizonyitmfoy mellett mas helyeken 
tanulasokat folytattak, ezen fel sz61ita~t hathar6san terjesztettek. 

Mar kik engedelmeskednek altalam frt s excellentiaddal kozlett rendele
semnek, s kik ellenkezoleg, ko\·etik azon fel szolitast, az i.ido mutatya meg. 
Ezeket azon alâzatos keresem mellett meg irni kfdntam, hogy tollem meg 
frtaknak koz mdasra ne jojjen. A ki is nagy kegyebe ajallott leg mellyebb 
tisztelettel maradok~. 

Excellentiadnak alaza•tos szolgaja 
Balasfaldn, Aprilis 18an 1848 

Lemeny Janos, fogarasi pi.ispok 

Sietven az estafeta, meg el sem ol vashatam. 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, 
stăpînul meu milostiv! 

Ca urmare a graţioasei dispoziţii pe care aţi binevoit a mi-o adresa În 
ziua de alaltăieri 1 , vă relatez cele aflate asupra adunării preconizate a1CI, con
form unor informaţii mai largi strînse potrivit posibilităţilor, aşa cum mi s-au 
transmis. A vocaţii Buteanu şi Micaş au venit la mine pe cînd mă aflam la 
Cluj şi mi-au spus care e scopul cererii lor. Primul mi-a declarat că ar fi 
anunţat-o cu prilejul convorbirii ce a avut loc la contele Bethlen Janos. Mi-a 
mai spus că Împreună cu canceliştii ce se găsesc la Tabla regală şi cu alţii s-au 
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Înţeles sa tnainteze o penţ1e cu CÎt mai multe iscălituri. I-am sfătuit să o 
Înainteze ei Înşişi. Mai mult, le-am promis că şi eu îi voi sprijini, numai să 
ştiu ce ,or să ceară. Nu i-am sfătuit În nici un caz să agite poporul din ţară. 
Drept urmare am emis circulara comunicată. Dar, după ce am scris excelen
ţei voastre, pe cît am aflat, am auzit că tineretul studios de aici, lăsat acasă 
pentru sărbători, a primiit instruqiunea de la profesorul de filozofie Aron 
Pumnul, pe care v-am comunicat-o. Ieri seara, domnul casier regal Laszlo 
mi-a confirmat că Pumnul a dat instruqiunea. Venind la mine, m-a Întrebat 
dacă ştiu că Pumnul, care este găzduit la Cenade de că•tre preot, a răspîndit-o. 
Preotul s-a dus şi a raportat domnului casier, adăogînd faptul că [Pumnul] 
pleacă la Sibiu şi de a::olo la Braşov. 1n districtul Bra~vului [proclamaţia] s-a 
răspîndit încă Înainte cu două săptămîni. [Românii] s-au pronunţat pentru 
pal'ticipare şi În regiunea Zlatnei. Aceasta a fost cauza pentru care domnii 
saşi m-au somat la Dietă să prezint o Împuternicire din partea naţiunii mele. 
Numiţii domni corifei, cancelarişti şi studenţi, care au plecat de aici spre casă, 
au răspîndit [proclamaţia] pretutindeni. După CÎte am Înţeles, ori le interzic 
ori nu, ei o vor prezenta. Bănuiesc că toţi acei care În anul 1844 au fost 
excluşi de aici ~i pe baza unui atestat dat de prepozit şi-au continuat studiile 
În alte lo.:uri2 au răspîndit efectiv această proclamaţie. 

Cine se va supune dispoziţiei scrise de mine şi comunicate excelen\ei 
voastre şi dimpotrivă cine va urma proclamaţia aceea, timpul va decide. 
Scriindu-vă toate acestea, doresc să vă prezint umila cerere, ca cele comuni
cate de mine să nu ajungă la cunoştinţă publică. Drept care rămîn cu cea 
mai profundă stimă umila slugă a excelenţei voastre şi mă recomand înaltei 
voastre bună voin ţe3 

La Blaj, În 18 aprilie 1 S-l8 

Ioan Lemeni, episcop de Făgăr.1.ş 

Ştafeta s-a grăbit, de aceea n-am reuşit Încă să-l citesc. 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 884/1848. Foto: 191-192. 

1 V. doc. 43. 
2 Se referă la conflictul dintre profesorii blăjcni, În frunte cu Simion 13..irnuţiu, ş, 

episcopul Lemeni. 
:l Pentru r-11."rUH\':oJJ gu,·t'rn-:11"rului, ,·. doc 7 :J. 
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Cluj, 18 aprilie 1848 

Lemeny Janos Fogarasi puspoknek. 

Az olâh koznep alta! kozelebbrol Balasfal vân tartand6 nepgyules meg
akadâlyoztatâsa irant, melt6sâgod, a Kirâlyi Fo Kormânyszektol idei Aprilis 
17. 5245. szâm alat 1 celszeru utasitâst kapvân, en annâl ki meritobbet, mel
t6sâgod aprilis 18an nekem ez irânt nyil vânitott kîvânsâgâra2 nem adhatok, 
s merobe annak pontos telyesiteset ujabban is ajânlom melt6sâgodnak. 
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Bokseszeti tanar Purnne i\ront illetoleg pedig, kirol allitatik hogy az 
ottani ifju\agot ezen nep gyule, 1artâsâra buzditotta, utasitasokat adott ne
kik, s egyszoqJ a:rnknak ked~lyeit ,1 mozgalmokra fel zaklatta - melt6sa
godat ezennel fel \ZO!itani ki\antarn: hogy emlitett tanar Pumne Aront, 
mihelyt Balasfaldn meg jelenik, maga eleibe ideztetven otet annak igazolâ
sara szoritsa: kinek felharalmazâsab61 mereszlet az ifjusâgnak utasitasokat 
adni - es a nep gyules meg tartasara fel buzditani? - es az ezirant be ve
endo nyilatkozatat nekem meh6sagod azonnal felki.ildendi 3• 

Kolosdrt Aprilis 18. 1848 

Către episcopul de Făgăraş, Ioan Lemeni 

Eminenţa voastră, am primit În 17 aprilie a.c. sub numărul 5 245 1 

instrucţiuni corespunzătoare din partea Guberniului pri\·ind interzicerea adu
nării populare, care urmează să se ţină În curînd la Blaj de către poporul 
românesc de rînd. La dorinţa exprimată de măria voastră În 18 aprilie, 
nu pot să vă comuni:: ce\·a deosehitt. Pot doar s-o anunţ din nou pe înăl
ţimea voastră, că [instrucţiunile] le-am îndeplinit Întocmai. 

Referitor la profesorul de filozofie Aron Pumnul se afirmă că ar fi 
îndemnat tineretul de acolo la ţinerea acestei adunări populare, i-a dat instruc
ţiuni şi astfel a agitat spiritele pentru mişcări. Cu acest prilej doresc s-o solicit 
pe domnia voastră, ca imediat ce amintitul profesor Aron Pumnul va apare 
la Blaj să-l chemaţi În faţa dumnearnastră şi să-l obligaţi să declare din Împu
ternicirea cui a îndrăznit să dea instrucţiuni tineretului şi să-l îndemne la ţine
rea adunării populare? Declaraţia care i se va lua În acest sens, domnia voastră 
să mi-o trimită imediat.:1 

La Cluj, 18 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 884/1848. Foto: 193-194_ 

1 V. doc. 51. 
2 V. doc. 71. 
3 Cf. doc. 272 din voi. I. 

Alba Iulia, 18 aprilie 1848 

73 

Nagymelt6sagu Grof Fo Kormanyz6 Or! 

Csik Somly6i gymnasiumi igazgat6 Veress lgnacnak foly6 ho 7ik napJa
r6l hozzâm beki.ildott tud6sitâsât, mellyben jelenti, hogy e h6nap 4en Maros
vâsarhelyrol ket tablai irnokok oda bemenven, a tanul6 if jusagot a nemzeti 
mozgalmak kovetkezteben lazitani kezdettek s annyira vittek, hogy kovet
kezo napon a falu vegen levo utmutiat6krol a ketfeju sast leszednek, mit meg
enven a Csik Szeredai ezredes ur, j6llehet az iskolai eloljârosâgna:k sikeri.ilt az 
ifiusagot rendbe hozni, tostent parancsolatot adott ki az ifiak ellen, mellynek 
nyoman a helybeli hadnagy az ifiakat i.ildozni kezdette, - eredetileg a vegett 
kidnom nagymelt6sâgodnak bemutatni, hogy abb61 a Csik Somly6n tortfot 
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mozgalmakat at latni melt6ztassek, s a netalan azok irant szi.iksegeseknek 
velt rendeleteket megtehesse.1 

A ki egyebarant kivalt tisztelettel maradok nagymelt6sagodnak alazatos 
szolgaja2 

Karolyfehervam, Szent Gyorgy h6 l 8â11 1848 

Kovats Mikl6s, erdelyi pi.i~pok 

Preaînălţimea voastră domnule conte gunrnator! 

Doresc să prezinrt În original preînălţimii \'Oastre raportul pe care mi 
l-a trimis În ziua de 7 a lunii curente directorul gimnaziului din ~umuleu, 
Veress lgnac. În el se arată că În 4 a acestei luni au venit acolo doi call':e
lişti de la Tabla din Tîrgu Mureş. Ca urmare a mişcărilor naţionale ei au Înce
put să agite tineretul studios. S-a ajuns pînă a :olo, că În ziua următoare au 
scos pajura bicefală de pe indicatoarele din capătul satului. Aflînd aceasta, 
domnul colonel din Miercurea-Ciuc a luat imediat măsuri împotriYa tinerilor, 
deşi conducerea şcolii a reuşit să-i readucă la ordine. Locotenentul din locali
tate a început apoi să-i urmărească pe tineri. Să binevoiţi a Înţelege mişcările 
întîmplate la Şumuleu şi să luaţi eventual măsurile pe care le veţi -::onsidera 
necesare În privinţa lor1• 

Dealtfel rămîn sluga umilă a preaînălţimii \'oastre2 cu deosebită stimă 

La Alba Iulia, În 18 aprilie 1848 

Kovats Mikl6s, episcop al Transilvaniei 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 918/1848. Foto: 2 674. 

1 Penuu mişcările tineretului din Şumulcu, v. doc. 200, nota nr. 2 din voi. I. 
2 Pentru răspunsul guvernatorului, v. doc. 130. 
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Sibiu, 18 aprilie 1848 

Vortrag 
de111 Kromwuter Oberrichter 

Die Besorgnis vor Unruhen soll, laut glaubwiirdiger Anzeige, den 
BeschluB herbeigefiihrt haben, am Vorabende cler Feier des Geburtsfestes 
Sr. Majestăt die festliche Beleuchtung cler Stadt Kronstadt fur diesmal zu 
unterlassen. Hierauf finde ich mich veranlafit zu bemerken, daf3 unter den 
dermaligen Verhăltnissen daB clas Unterbleiben einer sonst so allgemeinen 
Huldingung treuer Unterthanen gewiB nicht unbemerkt bleiben und zu allcr
hand f eindseeligen N achreden gegen die T reue cler Kronstădter ausgebeutet 
werden wi.irde, - ich fordere daher E.W. hiemit auf genau zu erwăgen und 
zu berathen ob wirklich gegen die festliche Beleuchtung cler Stadt Besorgnisse 
ohwalten oder nicht? Und demna-::h einen reiflichs-t erwogenen Beschlufi 
diesfalls zu fassen. 

Hermannstadt 1 Sten April 1848 

Concept. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comitialia, nr. 552/1848. Foto: 5 702-5 703. 
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Sibiu, 18 aprilie 1848 

Lobliger Magistrat 

75 

Dem verehrten Auf trage ,om 1 en d. M. unter cler Mag. Zahlen 605 u. 
635 /848 wi.irden gefenigte lăngst schon mit Geni.igen geleistet, und einen 
Lob lichen Magistrat die ab,erlangte Auskunf t pflichtschuldig einberichtet 
haben; wenn nicht rnn mehreren Kreis Obrigkeiten, die nehmliche Anfragen 
an ihre betreffende Deputinen geschehen, und desshalb clas ki.inf tige Beneh
men, den Comitats Jurisdiotionen gegeni.iber, in dieser Beziehung von einem 
zu f assenden Uni versi 1aets Beschlusse abhăngig gemacht; dieser Beschluss 
jedoch, anderweitig dringender Verhandlungen wegen, bis zu Stunde venagt 
worden waren. Sobald daher, În dieser Angelegenhei•t, clas Nothige berathen 
und entschieden seyn wird; werden wir keinen Augenblick ~ăumen, Einem 
Loblichen Magistrat den s~huldigen Bericht dari.iber zu erstatten. 

Vor cler I-land beeilen wir uns, den i.iber die erweiterte Oeffentlichkeit 
cler săchsischen Amtsverhandlungen von cler Loblichen Nations Universităt 
gefaBten Beschluf3, Einem Lohlichen Magistrat, in cler Anlage mit7.utheilen, 
und nebstbey zu berichten daf3 În Reziehung auf die obschwebende Zeitfragen, 
ausser cler beschlossenen Bewaffnung cler Nation, eine Adresse an Allerhochst 
Seine Majestaet bereits abgesendet worden ist, und eine Dcputation, in Persan 
Seiner Hochwi.irden cler Baron Superintendenten und des Kronstădter Baron 
Senators Petrus Lang, mit cler an den Kaiser gestellten Bitte, um Emponhaltung 
unserer Nationalităt, in dieser \Vochc, nach \X'ien abgehen wird. Ob nun 
aber diese beiden letztern Maassregeln, dcn gewi.inschten Erfolg haben di.irf ten, 
oder nicht, ist nach unserem Ermessen sehr problematisch. Dafi aber eine 
muthige Bewaffnung cler ganzen Nation, unseren Mitstăndem gegeni.iber, auch 
ohne dreinzw,,:hlagen, was ja Niemand beabsichtiget, eine Ehrf urcht gebie
thende Stellung uns geben, und dadurch unseren Deputirten im bevorste
henden Landtage, ein gencigteres 0hr verschaff en wird, da von sind wir voll
kommen i.iberzeugt. Um so auffallender, dahcr, ist uns die unverbi.irgte Nach
richt; daB unser Lobliches Publicum, cler Bewaffnung des Volkes stracks 
entgegen sey. In dieser Beziehung erlauben wir uns die bescheidcne Frage: Ob 
denn unsere Vorfahren, die auf uns \·erednen Rechte und Freyheiten mit den 
Hănden im Schooss erhalten, oder aber mit dcn Waffen in der Hand errun
gen haben ~ und wir dicscs thcuere Erbgut, gera.de zu cler Zeit in welcher alic 
.~ebildete Nationen u11scre, Erchheib. zur Erringung derselben, ihre besten 
Krăfte aufbiethen, um leige entreis,en lassen sollen? Wurden wir in diesem 
Falie unserer Vorfahre11 wi.i rdig seyn? 

Dic wir mit cler Bitte um clic geneigte Mittheilung die-;er unserer 
Ansicht, an die beydcn Lt1blichen Comunitaeten, mit gebi.ihrender Ifochachtung 
geharren. 

Eincs Loblichen Magistrats 

Hermannstadt am 18. Aprill 1848 

Gehorsamer Diencr 
Daniel Stebriger 
Distrikts Richter 
Carl Decani 
Stadthan 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. Magistrat, Bistriţa, nr. 847/1848. 
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Corneşti, 18 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof, Fo Konnanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Tobb harasztosi egyenek az ottan lak6 olahok alta! celba vett veszedel
mes szandokr61 jelentest teve, batorsagositasokra katonakat rendeltetni e~ 
fegyvereket el szedetni kerven, jelentesok massa az illero alkiralybir6nak oly 
intezettel ki.ildetett ki: hogy minden halogatas felretetelevel, ha lehet rogton, 
vagy leg f enneb a holnapi napon j6 reggel Harasztosra ki szalh:an es ha szi.ik
segesnek la tna, a dul6 biztosit vagy egy szek hitesset maga melle fel veve, a fel 
adasban emlf.tett es mas egyeb leheto fegyvereket is az olahoknal azonnal 
megmotoztatdn, azokat specificatio mellett a nemes szek hazahoz szallittatni 
el ne mulassza.' a tamadasr6li fel ad.ist pedig a leheto bizonysagok ki hall
gatasaval, ugy a targyba, hogy kik lehettek a fobb cinkosok kinyomozni, azo
kat azonnal kemeny orizet alatt a szek bortonebe ki.ildeni, melyeknek mikent 
lett vegbevitelerol - a nyomozzat fel ki.ildese mellett - a hely szinerăl ne
kem jelentest tenni ne terheltessen. 

Mely tett rendelesem nagy melt6sagodnak fel jelentven, e targybeli jelen
tes masolatjat leheto megtekintes es a kornyi.ilallasok at latasa vegett, ezennel 
azon alazatos keressel kevanom fel hatoltatni, miszerent a jelentesben fel ho
zott veszedelmes kornyi.ilallâ~'Ok leheto meg gatlasara addig is, mig a nyomo
zatot fel hatoltathatom, leg alab egy szazad katonai eronek Harasztosra le
endo ki szallasa aram sie,toleg rendelkezni kegyeskedjen 2 • 

A ki mely tisztelettel maradtam nagymelt6sagodnak alazatos szolgaja 

Sinfalva, aprilis 18an 1848 

Dindâr Antal, fokiralybir6 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, stăpînul meu milostiv! 

Mai multe persoane din Călăraşi m-au informat despre intenţiile pri
mejdioase ale românilor care locuiesc acolo. Au cerut pentru securitatea lor 
trimiterea anna1tei şi confiscarea armelor. Copia informaţiei lor s-a trimis 
"icejuclelui rege~c cu imtruqiunea ca fara nici o intirLiere, daca se poate 
imediat sau cel mult În zorii zilei de mîine, să se deplaseze la Călăraşi. În 
cazul că va considera necesar să ia cu sine pe judele nobiliar sau pe un jurat 
al scaunului, să caute imediat armele amintite în denunţ şi altele ::are ar 
putea fi la români, şi să le expedieze În grabă pe baza unei liste la reşedinţa 
nobilului scaun 1. De asemenea, să investigheze denunţul asupra atacului ş: să 
ţină cont de toa•te dovezile posibile; să afle cine ar putea fi principalii făptaşi; 
pe aceştia să-i trimită imediat sub pază puternică la Închisoarea scaunului; 
referitor la îndeplinirea acestora să-mi raporteze de la faţa locului despre 
rezultatul anchetei. 

PrezentÎndu-vă preaînălţimii voastre dispoziţia luată, doresc sa va 
Înaintez copia raportului În această problemă, pentru a avea posibilitatea să 
examinaţi şi să Înţelegeţi Împrejurările. Pentru a avea posibilitatea să evit 
eventualele evenimente primejdioase amintite În raport, vă prezint umil -:ere-
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rea ca pma ~e vă voi putea Înainta ancheta să binevoiţi a dispune urgent depla
sarea unei forţe militare de cel puţin o companie la Călăraşi2 • 

Rămîn ,luga supusă a preaînălţimii voastre cu profund respect 

Corne~ti, În 18 aprilie 1848 

Dind.ir Antal, prim-jude regesc 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 870/1848. Foto: 2 634-2 636. 

1 Cf. doc. 77. 
2 Pentru măsurile luate şi răspunsul din partea guvernatorului; v. doc. 92. Cu privire 

la mişcările din Călăraşi, v. doc. 121, 122, 174, 197, 218. 
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Corneşti, 18 aprilie 1848 

Nem latdn az olahoknal a jelen koriilmenyek kozt fegyverek tartasa 
megengedeset cel aranyomak -

Hatarozat Aprilis 18. 1848 

Anna! fogva ezennel meghagyatik a tekintetes dulo biztos uraknak es 
a felvinci tekintetes tanacsnak, mikent hatosaga alatt minden olahnal talalhato 
fegyvereket pontos kikereses utan el veve, azokat leg fennebb a folyo ev apri
lis ho 26-ig a kiralyi szek kozhazahoz laistrom mellett el szallitami mulha
tatlan kotelessegenek csmerje1 • 

Biro 

Considerîndu-se neindica.: ca în condiţiile actuale sa se permna româ
nilor de a păstra arme: 

Hotărîre din 18 aprilie 1848 

se dispune prin prezenta stimaţilor domni juzi nobiliari şi stimatului 
consiliu din Vinţu de Sus să percheziţioneze conştiincios şi să confişte toate 
armele ,care se găsesc la românii de sub jurisdiqia lor; să considere ca o În
datorire urgentă a le expedia pe baza unei liste la sediul scaunului regal1 cel 
mai ,tÎrziu pînă În 26 aprilie a anului curent 

Jude 

Concept. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. scaun. Arieş, nr. 186/1848. P. 

1 Cf. doc. 76 şi 234. 

12 - Documente privind revolutia de la 1848 i11 Ţările Române - C. Transilvania - voi. II. 115 
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1 urda, 18 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Gubernator Dr! Kegyelmes Uram! 

Va.ros gyulese tartasara ide kijăve a va.ros gyuleset meg tartattam; a 
va.ros gyulese jelenleg valosztashoz nyulni nem kivant, csupan jegyzo kăny
vileg nyilvanitotta, hogy constituti6nal fogva valosztasi joga leven, aval clni 
is fog, mihent hazank csendessege helyre all, s reszemrol is biztositam midon 
arra nezve fel szollittatam m6dot es alkaLmat nyujtani, hogy valoszthassanak; 
ezen va.ros gyules ezek szerent minden ingeriiltseg nelkiil le folyt. Melyet 
midon kotelessegemnek tartattattam nagy melt6sagodnak fel jelenteni, ugyan 
akkor kătelessegemnek tartom fel jelenteni, hogy mind az alazatosan ide 
mellekelt1 hozzam tett tud6sitasb61 kitettzik Torock6 helysege, nemcsak az 
uri szolgalatot fel mondotta, es hasonl6 tetre a szomszed helysegeket bujto
gatja, hanem a koz-igazgatasba is beie vagott, birakat teven le es birakat 
valasztvan - oly allast vett maganak, mint barmely ki.ilon hat6saggal bir6 
va.ros. Mely esemenyekroli alazatosan ide zart tud6sitast veve a mar kiilom
benis a kozbatorsag: i.igyeben ki rendeh bizotmany egybe leven gyuh-e fă 
bir6 Gaal Samuel es varosi tanacsos Szigeti Sandor, ki hajdani idokben to

rockai jarasnak szolga biraja leven, hozza a kozelebbi idokbenis a torockaiak 
koziil bizodalommal voltak, ki rendelodtek, hogy rogton mcg ma Torock6r:1 
ki szah·a a nepet szep m6ddal meg csendesiteni igyekezzenek, kiknek meg 
holnap delelott e reszbeni tud6sitasokat d.rYa, nagy meltosagodat a dolog alla
sir61 azonnal tud6sitani kotelessegemnek fogom tartani, - mely alazatos je
lentesem utan hasonl6 alazatos tisztelettel vagyok nagy melt6sagodnak alaza
tos szolgaja 

Tordan, aprilis 1 San l 848~ 

Preaînălţimea voastră domnule conte guYernator! 
Stapînul meu milostiv! 

Grof Thorotzkai Mikl6~ 

;_'\f-..tl!J Jcpl..t,.it ..tid pc11t1·u J. '-'-'"du~c J.dun..11-.:,..1 ur..t~uJu;. E..t "" ., ::1.1:1i

festat de astă dată dorinţa de a recurge la alegeri. :\ consemnat doar În pro
tocol că potriYit constituţiei va uza de drepturile electorale imediat ce lini~tc,1 
tării va fi restabilită. Din partea mea i-am asigurat de asemenea, atunci cînd 
am fost solicitat pentru aceasta, că le voi a::orda posibilitatea şi ocazia de a 
alege. Din cele de mai sus rezultă că această adunare a ora~ului s-a desfă~u
rat fără nici o agitaţie. Am considerat de datoria mea a raporta toate acestea 
ilwmităţii voastre. Totodată mă simt dator să vă informez cele ce reies 
din raportul anexat1, care mi-a fost Înaintat, referitor la localitatea Rimetea, 
unde locuitorii au refuzat slujbele iobăgeşti, au instigat la o asemenea faptă -;i 
satele vecine şi s-au amestecat În administraţia publică depunînd şi alegînd 
juzi primari, asemenea unui oraş cu jurisdiqie proprie. Comisia instituită în 
problema securităţii publi::e fiind tocmai adunată a luat [ în discuţie] raportul 
despre aces.te evenimente, anexat aici cu umilinţă. Au fost desemnaţi ,a se 
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deplaseze încă în cursul zilei de azi la Rimetea, judele nobiliar Gaal Samuel 
şi consilierul orăşenesc Szigeti S;indor. Ultimul ca fost jude nobiliar de odi
nioară al plasei Rimetea se bucură şi În timpurile actuale de Încrederea celor 
de acolo. Împreună se , or strădui să liniştească poporul cu vorba bună. Aş
tept raportul lor încă mîine Înainte de masă. Voi considera de datoria mea 
s-o informez imediat pe măria ,oastră asupra stării de fapt. Înaintîndu-Yă 
acest raport modest, rămîn cu profundă stimă al preaînălţimii voastre deYotat 

La Turda, În 18 aprilie I 848~ 

conte Thorotzkai Mildos 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 885/1848. Foto: 196-197. 

1 V. doc. 63. 
2 Cf. doc. 67. 

Aiud, 18 aprilie 1848 

79 

Nagy Melt6sagu Grof Kiralyi Fă Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 
Excellentiadnak foly6 ev es h6 13r6/ 802. elnoki szam alatti rendelete' 

kovetkezteben, mely mellet frtesemre melt6ztatott adni, hogy verespataki 
lelkesz Bâ.lint Simonnak, abrudbanyai iigyved Buttyan Janosnak es tablai ir
nok Jank Abrahamnak a nep gyulesekbeni reszvettol es izgatasokt61i eltil
tasa irant rendelkezett. l\legnyugtatas tekintetebol batorkodom jelenteni, hogy 
Zalathnfra, Abrudfalvara es Topanfalvara a nep le csendesittete~e tekintete
bol fel kiildve volt H5 biru Boer Ferenc es al ispâ.n Pogany Gyorgy a tegnapi 
napon haza erke7Ven, azt nyilatkoztattak ki, hogy az erdeklett helysegekbe 
nep gyulesek es mozgalmak voltanak ugyan, de most mar mindeni.itt csen
desen vannak, s remelhetoleg ugyis fognak maradni, ha csak a fennebbis 
emlitett harom egyen oket ujjabbi bujtogatasokkal fel nem izgamya. 

Tovabba alazatos tisztelettel maradtam excellentiadnak alazatos szolgaja 
Nagy Enyed, Aprilis 18an 1848 

Bfr6 Banffy Miklos, fa ispan 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, stăpînul meu milostiv! 

Prin dispoziţia excelenţei voastre din 13 a anului şi lunii curente, sub 
numărul presidial 802 1, aţi binevoit a mă informa că aţi luat măsuri pentru 
a interzice preotului Simion Balint din Roşia Montană, avocatului Ioan Bu
teanu din Abrud şi cancelistului Avram Iancu de la Tablă să mai participe 
la adunări populare şi pentru a-i Împiedica să mai facă agitaţii. Cu scopul 
de a vă linişti, îndrăznesc să vă raportez că ieri s-au Întors judele nobiliar 
Boer Ferenc şi vicecomitele Pogany Gyorgy, :are au fost trimişi la Abrud şi 
Cîmpeni pentru liniştirea poporului. Ei au declarat că În localitătile amin
tite au avut loc anterior acţiuni şi adunări populare. Dar acum oamenii sînt 
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peste tot liniştiţi şi se poate nădăjdui că vor rămîne astfel, dacă cei trei amin
tiţi mai sus nu-i \"Or agita cu noi instigaţii. 

Rămîn pe mai departe cu profundă stimă al excelenţei voastre devotat 
Aiud, În 18 aprilie 1848 

baron Banffy Miklos, comite suprem 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr. nr. 868/1848. Foto: 181. 

1 V. doc. 7. 

80 

Aiud, 18 aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Grof Kiralyi fo Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Ertesemre esven szolga biro Kovacs S:indornak e megyei allando bizot
manyhoz utasitott jelentmenyebol, hogy Balasfalvar61 minden fele olah ta
nulok lennenek ki kiildve, kik falunkent a Balasfalvan aprilis 30an tartand6 
gyulesre koveteket hivjanak he, nem mullattam el azonnal az ottan helyt 
lako fogarasi piispok Lemeny Janos urat sietoleg foi szollitani, hogy nyilat
kozna elottem, mi szerent e ki hirdetett gyules meg tartasa hirevel van e 
vagy se? Az irt piispok ur, mint az ezennel eredetileg ide fogott levelebol 
meg tettzik, e targyban nyilatkozott is, melybol azt vagyok kfotelcn latni, 
hogy a gyules csak ugyan egybe van hiva, habar mi annal rosszabb, nem 
pi.ispoki be folyassal. Annâl fogva ezen kori.ilmenyt bolcs es sieto intezkedes 
vegett, annal is inkâbb szi.iksegesnek tartottam excellentiadnak az ido rovid
sege tekintetebol gyors posta utjan fel jelenteni, mivel a mint szolga bir6 
Jablontzai Josefnek ugyan csak e megyei a.Bando bizotmanyhoz intezett cs 
eredetileg ide csatolt jelentmenyebol meg tettzik, a Balasfalvarol szet kiildott 
tanul6k egyike a csaklyai dis-unitum templomba ingerlo beszedet tartott -
s az alkalommal oket fel is szollitotta, hogy BaLisfalvâ.ra kiildjenek kovete
ket, hol ha valosaggal megfognak jelenni, es a miveletlen csoport elott a 
1;zolga bir6 jelentesebol lathat6 ingerlo beszedek fognak tartatni, a koz csend 
es hatorsâg meg zavarasatol meltan lehet tartani. 

Tovabba alazatos tisztelettel maradtam nagy mclt6sagodnak aLizatos 
szolgaja 

Nagy Enyed, âprilis 18an 1848 

Ilaro Bâ.nff y Miklos, f 6 ispan 

Preaînălţimea voastră domnule conte guYernator, stăpînul meu milostiv! 

Din raportul adresat comitetului permanent comitatens de către judele 
nobiliar Kovâcs Sandor am aflat că de la Blaj s-ar fi trimis pretutindeni 
elevi români pentru a convoca din fiecare sat delegaţi la adunarea ce se \·a 
ţine la Blaj În 30 aprilie. N-am neglijat a-l solicita imed~at şi de urgenţă 
pe domnul episcop de Făgăraş, Ioan Lemeni, care locuieşte acolo, să-mi spună 
personal dacă adunarea anunţată a fost pusă la cale cu ştirea sa ori nu? După 
cum reiese din scrisoarea anexată aici În original, amintitul domn episcop s-a 
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şi pronunţat În ace'>l obie.·t. Din ea sînt nevoit să aflu că adunarea este În
tr-adeYăr conYocată )i ceea ce e,te mai rău fără ştirea episcopului. Pentru a 
~e lua măsuri Înţelepte ~i urgemc, am considerat necesar a o aduce la cunoş
tinţă excelenţei rnastre pe calea poştei rapide, ţinînd cont de timpul scurt. 
Din raportul judelui nobiliar }.1hlontzai Jozsef anexat aici În original, care a 
fo~t adresat la fel comisiei permanente comitatense, reiese că unul din elevii 
trimi5i de la Blaj a ţinut o •:udntare instigatoare În biserica ortodoxă de la 
Cctea. Cu acest prilej el a îndemnat să se trimită delegaţi la Blaj. Dacă Întru
nirea Ya aYea loc, acolo se ,·or ţine cuvîntări instigatoare În faţa unei mul
ţimi fără ştiinţă de carte, ca cea menţionată În raportul judelui n::>biliar. În 
acest caz, pe drept cudnt ne putem teme că liniştea şi securitatea publică 
vor fi tulburate. 

Încolo rămîn cu profundă stimă devotatul pre-aÎnălţimii voastre 

Aiud, În 18 aprilie 1848 

baron Banffy Miklos, comite suprem 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 867/1848. Foto: 179-180. 

81 

Metiş, 18 apri,lie 1848 

Felseges Kiralyi F6 Kormany Szek! 

Az eur6pai csak nem minden nemzeteknel a jelen korban fel meriilt 
reform eszmek Erdely hazankban is napi rendre jutvan, az azon eszmek 
szi.ilte renkf vi.iii kări.ilmenyeknek celra vezeto elintezesek, rnegyenk nezete sze
rent az orszag gy(iles rogtoni tartasat sziiksegesitven; j6llehet a megyenk 
nezeteben osztozo nemely szomszed torvenyhatosagoktol vett tudosittata
sunk szerent ertesitve vagyunk, miszerent reszekrol egy felol a rogtom or
szag gy(iles meg tartisa szorgalmaztatott, mis felol annak meg tartas:ira 
idei majus 29ke a f elseges Kiralyi Fo Kormany altal ki is tiizetett - mind
azaltal mivel az halaszthatatlan orszag gyulcs hat.ir napja ki tiizeteserol 
megyenkhez a felseges Kiralyi F6 Kormany Szeki rendelet jelen koz gyii
le6iink be kovetkeztcig meg nem erkezett - mâs felol pedig a jelen val
tozatos koriilmenyek kozt az orszag gy(iles halogatasa nem csak megyenk, 
de Erdely hazank erdekeben is nezetiink szerent elet kerdes, es arr61 va
gyunk meg gyozodve, hogy bekcs atalakulasunknak es a jelenbeni eseme
nyekkel fel meriilt vigyak ki egyenlitteseknek sikerre vezeto uttya az or
szag gyiilesnek rogtoni megtartatisa. Mely tisztelettel folyamodnak e nemes 
megye rendei is a felseges Kiralyi Fo Kormany Szekhez, hogy a koriilmenyek 
rendkiviilisege tekintetcbol melt6ztasson a vart orszag gyiiles hat.ir napjat 
nem idei majus 29re halasztani, hanem azt elobre ki tiizni, s egyszersmind 
a koriilmenyek siirgetosege tekintetebol az arant is keriink rendelest te
tetni, hogy 

a) hazinkb6l a katonasig most es ily koriilmenyek kozt ki ne Vl

tessek. 
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b) hogy a katonai minden all es fel comand6hoz paranc~olat meny
nyen az irant, miszerent a torvenyhat6sagok alta! kinevezett alland6 bizot
many fel szollittasara a koz csendet helyre allittani kcszek legyenek, cs 

c) hogy a sziikseg esetere polgartarsainkb6l alakuland6 nemzet orsereg 
szamara az arr6li fel terjesztesben sziikscgelt fegyver osztassek ki. Mely tis z
telettel levcn a felseges Kiralyi Fo Kormany Szeknek alâzatos szolgai 

Nemes Felso Feher megye koz gyulcsenek Szâsz 
Mârtonfalvân Szentgyorgy hava 18an 1848ba 
tartott i.ilesebol 

Mărite Scaun gubernia! crăiesc! 

G. Kalnoky Denes, foispany 
Csongradi Istvan, f o jegyz 6 1 

Ideile reformatoare care au apărut la aproape toate naţiunile euro pe ne 
În epoca contemporană au ajuns la ordinea zilei şi În patria noastră T rans il
vania. Potrivit opiniei comitatului nositru se impune convocarea imediată a 
Dietei, pentru o rezolvare corespunzătoare a situa\iei excepţionale născută din 
aceste idei. Am primit informaţii de la unele jurisdiqii vecine, care Împir
tăşesc opinia comitatului nostru. Ştim că din partea lor s-a solicitat ţinerea 
imedia1tă a Dietei şi că s-a şi stabilit ziua de 29 mai a.:. din partea măritului 
Guberniu pentru aceasta. Referitor la stabilirea termenului Dietei, care nu 
mai poate fi amînat, la comitatul nostru n-a sosit pînă la actuala congre
gaţie nici o dispoziţie a măritului Guberniu. 1n actuale Împrejurări tulburi 
orice întîrziere a Dietei ar fi fatală conform opiniei noast·re, nu numai pe n
tru comitat, ci ~i pentru patria noastră Transilvania. Sîntem convinşi că ţi
nerea imediată a Dietei este calea care poate duce la transformarea noastră 
în mod paşnic şi deci la îndeplinirea năzuinţelor ivite odată :u evenimentele 
actuale. Stările acestui nobil comitat insistă şi ele cu profund respect ca ma
ritul Gubemiu să binerniască a nu amîna termenul aşteptatei Diete pînă la 
29 mai a.c., ci să-l devanseze datorită caracterului excepţional al Împrejură
rilor. Totodată, din cauza evenimentelor cerem să se ia măsuri pentru ca: 

a) armata să nu se scoată din ţară acum În astfel de Împrejurări; 
b) la fie:are comandă militară superioară sau de rang mai mic să se uri

mna poruncă pentru ca la apelul comitetului permanent numit de jurisdiqii 
să fie gata a restabili liniştea publică; 

c) gărzii cetăţeneşti ce se va alcătui din concetăţenii noştri, la caz de 
nevoie, să i se Împartă armele necesare conform raportului înaintat În acest 
sens. 

Rămînem cu profund respect slugile devotate ale măritului Guberni u. 
Din şedinţa congregaţiei nobilului comitait Alba de Sus ţinută la MeLiş 

În 18 aprilie 1848 

conte Kalnoky Denes, comite suprem 
Csongrâdi Istvan, prim-notar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 689/1848. Foto: 3 185-3 187. 

1 Pentru raportul comitetului suprem Kalnoky Denes adresat guvernatorului dcsp,re 
adunarea comitatensă din 17 aprilie: Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 
5 688/1848. Foto: 16 153-16 155. 
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82 

Metiş, 18 aprilie 1848 

Nagy Mclt6sagu Baro udvari Korlatnok Ur! 

Fiilop Lajos, l\letternik politicajukkal edgyiitt el uzettek. Guizot ero
szakoson kovacsolt tobscge buktatta meg a frank uralkod6 csaladot. Met
ternik, az ido parancsol6 szavara nem figyelve, bujtogatva hagyta el az 
osztrak birodalmat, sir szclcre vitte nuga.val az austriai haz tr6njat is; mind 
hatalmas, rendithetlen embereknek tartâ Europa ezeket ez elott csak he
tekkel, de mid6n Europa nepei kezdik altalok kovacso!t bilincseiket le razni, 
az ar\'JZ er6szakos rohama el sodra 6kot. Minket is az orvcnv szclere vitt 
mar a meg avu!t politica er6szakos rendszere, forradalom kor~yez benniin
kot kiviilr61, nihcs rendes allasban honunk is, s nagy melt6sagod ragasz
kodva az eddigi oly veszelyesse valt politicihoz, nem veve kezebe a haladas 
zasz16jât, semmi csendesitt6 lepeseket nem tett, orszaggyulesiink ha bar kc
s6cske kihirdeteset csak a helybeli kormany erelyes foi lepesenek koszonhet
ji.ik; nagy melt6sâgod eh·eit nem fogja dltoztatni, eddigi rendszereit pedig 
mar nem a haza javara, hanem annak karara s veszedelmere folytatna. Fol
sz6litjuk tehat !ovagiassaganâl s hazafi erzetenel fogva, mondjon le1• Tegye 
le azon hivata!t, melyet mar nem folytathat a haza jovara, ne bizzek sem
mit a mult orszaggyulcsen teremtett tobsegenek; az id6k valtoztak, hetek 
most evtizedek, most nem orszaggyulcsi, hanem orszagos tobscg kialt, ve
s7edelembe a haza, meneki.ilniink kell; adja alta! a gyepl6t azoknak, kik 
elveiknel fogva tehetik s akarnak is haladni. 

Nemes Fels6 Fejer megye kozgyi'.ilese jegyz6 konyvcb61 
Szasz Marton fa! dn, Szent Gyorgy ha va 18an 184 8 

Kiadta Csongradi Istvan, f 0 jcgyz6 

Preaînălţimea voastră domnule baron consilier aulic! 

Ludovic Filip şi Metternich au fost alungaţi împreună cu politica lor. 
Familia domnitoare franceză a fost răsturnată de majoritatea făurită prin 
samavolniciile lui Guizot. Metternich nu a ascultat glasul poruncitor al nemii. 
El a făcut agitaţii pînă În clipa cînd a părăsit Imperiul austriac şi a dus pînă 
În pragul pieirii tmnul Casei de Austria. Numai cu cîteva săptămîni Înainte 
Europa îi considera pe toţi ace~tia oameni puterni:i ~i de neclintit. Dar cînJ 
popoarele Europei au Început să-şi scuture cătuşele făurite de ei, năvala .. ·io
lentă a torentului i-a măturat. Sistemul abuziv al politicii Învechite ne-a dus 
şi pe noi pe marginea prăpastiei. Din exterior ne Înconjoară revoluţia, i.1r 
patria noastră e în pragul dezordinii. Ilustritatea voastră persistaţi În poli
tica de pînă acum, care a devenit atît de periculoasă. Nu aţi luat În mîini 
steagul progresului şi nu aţi făcut nici un pas liniştitor. Nici Dieta, a cărei 
convocare destul de tardivă se da,torează numai intervenţiei energice a Gu
berniului local, nu va schimba principiile măriei \'Oastre. Dumneavoastră 
aţi continua regimul de pînă acum, nu spre folosul, ci spre paguba şi primejdia 
patriei. Vă solicităm deci să demisionaţii, În numele cavalerismului şi a senti
mentelor dumnea,·oastră patriotice; să renunţaţi la funqia pe care n-o mai 
puteţi exercita În folosul patriei şi să nu vă încredeţi În majoritatea creată la 
Dieta trecută; vremurile s-au schimbat; săptămînile sînt acum decenii; acum 
strigă nu o majoritate dietală, ci una a ţării Întregi; patria e În primejdie, 

121 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



trebuie să ne salvăm; predaţi conducerea acelora care conform principiilor 
lor pot şi vor să asigure progresul. 

Din protocolul congregaţiei nobilului comitat Alba de Sus. 
La Metiş, În 18 aprilie 1848 

Emis de Csongradi Istvan, prim-notar 

Copie. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. comitat Turda. Acte administr,nive, 
nr. 575/1848. Exemplarul trimis districtului Făgăraş. Copie. Arh. I~t. Fii. 
Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Colecţia generală. Exemplarul trimis scau
nului Trei Scaune. Copie. Arh. St. Sf. Gheorghe. Fond. Arh. scaun. Trei Scaune. 
Acte administrative, nr. 46/1848. Foto: 8 128-8 129. 

1 Cancelarul aulic Jc\sika şi-a înaintat demisia ostentativ la Viena incă la 1 O aprilie, 
cu prilejul sancţionării de către monarh a reformelor hotărî te de Dicta de la Bratislava. 
Adunării comitatcnsc din comitatul Alba de Sus nu-i parvenise ştirea demisiei pină la 
18 aprilie. Somaţia comitatului Alba de Sus adresată lui J6sika a fost trimisă sub formă 
de circulară tuturor autorităţilor nobiliare din Transilvania. 
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Zalău, 18 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu Grof Fo Kormanyzo Or! 

Fajdalommal kell excellentiadat ertesitenem, mikent megyenkbcn nem 
hogy meltanyolni tudnak volt urberesek azon szerencset, melyben ok oly 
remcnyteleniil torvenyesen reszesiilendok; sot vi9.;za elve aval, mar kihaga
sokat kovettek el, mellyek alta! a koz csend es beke fel zavarva, s a vagyon 
es szemely batorsag meg sertve vannak, s mellyekert ha az elkovetoket rog
ton torvenyes fenyitek nem eri, meg nagyobbakra vetemednek, s esztelen 
lazzadasukkal nem csak e megyet bs videket, hanem a veliink oly szoross 
viszonyban es oly sokfele erintkezesben elo erdelyi koznepet îs fcre vezet
hetik, s vegre az itt ki iitott szikra az egesz orszagot veszedelmes langba 
borithatja. 

Azon igen igen sok esetek kozziil, melyek elombe es az ezen megyei 
koz batorsagra feliigyelo bizottmany elibe felhatottak, csak egy nchanyat 
kivanok excellentiadnak magoss figyelme elibe terjeszteni. 

1 ur A rendori va'.Ja~""Z.tma'.nytol Volt~ok hely~'egbe kiki.ildu11 c~ut.i.k 
Mihaly es Vajda Gyorgy nevu ket megyei eskiittek, midon az oket enge
delmessegre s koz csend fenn tartasara into iromanyt olvasnak, az emberek
tol meg tarnadtattak, meg taszigaltattak, es igen nagyon meg kinoztattak, 
miutan egyiket, Vajda Gyorgy mindjart, a masikat pedig masnap eleresz
tettek ugyan; de Vajda Gyorgy ezen megveretese kovetkezeseben folyo ho 
16an meghalâlozott1 • 

2or Szamosujlaki birtokos Vajda Tivadamak, egy minden emlekezetet 
felii! mulo idotol ota birtokaban levo nemes telket, mellyen soha urbcres 
nem lakott, egy szamosujlaki Pavel Mojsza nevu ember elfoglalta, s mint 
sajatjat bitorolja. 

3or Kiss Lâszl6 szilâgycsehi birtokos urnak egy vadafalvi embere folyo 
h6 14ken szolgâlatra men ven Szilâgy Csehbe, szilâgy-csehi Lorincz Lâszlo al
ta! azert hogy sz.olgâlatra akart menni, megtâmocltatott, megverettetett s 
haza kergettetett. 
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4er Ifjabb bâr6 Wesselenyi Farkas urnak eddig tîsztân birt Mutos nevu 
helyscgeben n urberi szolgâlat aloll felszabaditott lakosok szcpen rendezctt 
d.lt6gazdasâgat meg tamadtak, clZ abban penzert dolgoz6 idegen napszâmo
sokat elkergettck, s a bfr6 , etcseit s tobb foldjeit magoknak akarjak erâ
sz.1kosson elf oglalni, igy Mosl'ihinyan az urasagi tabLikat rendre foglaljâk, 
Felso Szîvagyon pedig es sok mâs hellyeken kesziileteket tettek az ura,âgo
ka t az egesz hatarb61 kiszoritani, s fenyegetoznek az eddigi allapotukcrt vc
res bosszut âllani, Felso Bereksz6n pedig a kirallyi ad6nak cs katonai clelme
zcsnek a birak âlt.ili felhajtâsât a lakosok kc.hziil szamos lâzît6k megaka
dâlyoztattak. 

Mind ezen kitoreseknek kozpontja es tuzhelye Szilagy Cseh, melyhez 
a fenn emlîtettem helyscgek is mind kozel fekiisznek, s ahova mar, amint 
ertesiilve vagyok, mind bucsu helyre jfrnak mindenfelol a volt urberesek, 
tolliik teendoikre nczve utasi t.ist venni, s jarnak erdelyi urberesek is, kik 
termeszet szercnt mindnyâjan a leg lazitobb utasitassal ternek vîssza kiil
doikhez - elannyira, hogy ha ezen szilagy-csehi kihagâsok es lazitâsok most 
hamarjâban el nem fojtattatnak, megyenk es videki.ink kitoreseitol meltân 
felheti.ink, de igen .1tt6l, hogy az erdelyi urberesek îs, mielott roll6k mig 
[ ! ] a torveny rendelkezhetne, fellâzadnak, s a torvenyes rendnek minden 
kotelckeit szet tcpik. 

En az ezen megyei rendori kozponti valasztmânnyal egyiitt szigoru 
figyelemre veven a ki"iriilmcnyeket, ugy talaltuk, mikcpp keves szami.>61 all6 
sorkatonasagnak f ellcpcse alt al is el lehetne meg most fojtani mînd a Szî
lâgy Cseh kornyckcn mar pislog6, mind masfelol fiistolgo polgari tiizct, ha 
tudnî illîk a volcsokî gyîlrkosok, az ujlaki foglal6k s Szîlâgy Csehbol s 
Mutosr61 egy, kct roszra ingerlo elfogattatvan, rabsagra hozattatnanak, es 
ez îrânt az itt Zîlahon tanyaz6 masodîk huszâr ezredbeli telep kormânyz6t 
fel is szollitottam, csupân 24 legcnyt kerven, polgari tîsztviseloink eljarâ
saînak tamogatasara; de amit azon okb61, mivel nekîe a fohadi kormânyz6-
t61 ezen hanap 9răl 168 szam j.1 alo li rendelese van, felsobb rendelkezes nelkiil 
allomâsat egy percig is el ncm hagynî, az ittenî telepkonnânyz6 fohadnagy 
kenytelen ,·ala rnegtagadnî. 

Excellentiâdnak konyorgc.)k tehit, mclt6ztassek az irtakat magoss fi
gyelmcre mcltatni, s meg f ontolvan, mikcpp az eloadottak szercnt torekve
seinknek elercse alta! Erdely orszâgnak koz csendessege îs bîztosittatîk, ke
gyeskedjek excellentiad a fc5hadi kormanyz6t61 a kivant 24 legcnybol al16 
k.itonai scgcdelenrnek meg nrerhetcset igen sietoleg ki eszkozolni, vcgul 

Mivel hir szercnt ezen kevcs sorkatonasag is, mely nyolc cvek 6ta îtt 
Zilahon tanyazik, innen nem sokfra elvitctendo lenne, konyorgok alazatoson, 
melt6ztassek excellentiad ennek itt maradasat, bar addîg, mig a magyar 
ministerîum alta! a kozbatorsag vcdelmere cclszerti intczkedesek tctethetnek, 
ki eszkozolni, mert bar kevcs ezeknek szima, de azon tekintclyncl fogva, 
mellyel kivâlt a huszâr sorkaton.ik a koz ncp elott birnak, ezen kevesek 
itt maradasât6l !atom foltcteleztetni nem csak megyenk es videkiink, hanem 
a veliink szomszcdos cs mindennapi erintkezcsbe clo Erdcly nyugoti resze
nek kozbatorsagat îs. 

Mely •tîsztelettel maradvan excellentîâdnak 

Kelt Zîlahon, 1848ban April 18k(m 

Alâzatos szolgaja 
Balint Elek, alîspany 
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Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator! 

Cu durere ,trebuie s-o informez pe excelenţa voastră ca m comitJ.tul 
nostru foştii ţărani iobagi În loc să aprecieze norocul nesperat de care s-au 
Împărtăşit pe cale legală, abuzează deja de el. Ei comit infraqiuni pnn car_e 
se tulbură liniştea şi pacea publică, se În cal :ă siguranţa a Yerii ~i persoanei. 
Dacă vinovaţii nu vor fi pedepsiţi imediat pe calea legii, Yor fi încur,1jaţi 
la altele şi mai grave. Prin răzvrătirea lor nesocotită pot atrage nu numai 
acest comitat şi Împrejurimile, ci şi populaţia de rînd transilvăneană, ce trăieşte 
Într-o strînsă corelaţie cu noi şi cu care avem legături multiple. Scînteia in\ ită 
aici poate aprinde În mod periculos Întreaga ţară. 

Din numeroasele cazuri :are au ajuns la cunoştinţa mea ş1 a com1s1e1 
din acest comitat pentru supravegherea liniştii publice, doresc să Înaintez doar 
cîteva Înaltei atenţii a excelenţei voastre: 

1) doi juraţi comitatensi cu numele de Csutak Mihaly şi Vajda Gyărgy 
au fost trimişi de comisia penitru asigurarea ordinii În localitatea Ulciug; după 
ce au citit apelul prin care oamenii erau îndemnaţi la supunere şi Ia menţine
rea liniştii publice, au fost atacaţi, Împinşi şi bătuţi foarte rău de -:ătre 
aceştia; unul din ci, Vajda Gyărgy, a fost eliberat imediat, iar celălalt a doua 
zi; primul a murit În 16 a lunii curente din cauza bătăii suferi~e 1; 

2) Pavel Moisa, un om din Someş-Uileac, a ocupat şi a uzurpat sesia 
nobiliară a proprietarului de acolo, Vajda Tivadar; acesta o deţinea din tim
puri imemorabile şi n-a fost locuită niciodată de vreun ţăran urbarial; 

3) un om din Odeşti al domnului Kiss Laszlo, proprietar din Cehu 
Silavniei, a mers În 14 a lunii curente la slujbă iobăgească În Cehu Sih·aniei; 
acolo a fost atacat, bătut şi gonit acasă de către Uirincz Laszlo, pentru că 
a vrut să se ducă la lucru; 

4) În localitatea Motiş, deţinută pma acum În mod exclusiv de :ătre 
domnul baron Wesselenyi Farkas junior, locuitorii eliberaţi de obligaţii iobă
geşti i-au atacl't moşia frumos organizată pe baza rotaţiei culturilor; i-au 
alungat zilerii străini care lucrau acolo pentru bani; intenţionează să aca
pareze cu forţa semănăturile şi celelalte pămînturi alodiale ale baronului; la 
Băiţa ocupă pe rînd pămînturile domeniale; la Asuaju de Sus şi În multe alte 
locuri fac pregătiri pentru a-i exclude pe domni din Întregul hotar; mai mult, 
ameninţă să se răzbune sîngeros pentru ~ituaţia lor de pînă acum; la Bîrsău 
de Sus numeroşi ins-tigatori din rîndul locuitorilor i-au Împiedicat pe juzi ~ă 
s1rîngă impozitul regal şi proviziile pentru armată. 

Centrul şi vatra tuturor a:estor aqiuni este Cehu Silvaniei, de care toate 
celelalte localităţi amintite mai sus sînt apropiate. După cum am aflat, acolo 
vin de pretutindeni foşti iobagi ca la oracol, pentru a lua instruqiuni ref e
ritoare la ceea ce au de făcut. Acolo Yin şi ţărani iobagi din Transih·ania, 
care se Întorc desigur cu toţii cu cele mai instigatoare instrucţiuni pentru cei 
ce i-au trimis. Da:ă aceste infraqiuni şi instigaţii ce se comit În Cehu Sil
Yaniei nu vor fi curmate cît mai repede, pe drept cudnt ne putem teme că 
vor izbucni revolte În comi-tatul şi districtul nostru. La fel \e \Ol răscLila 
~i ţăranii urhariali din Transih·ania, Înainte ca legea să hotărască soJ.rta lor 
şi astfel vor periclita toate instrumentele ordinii [constituite]. 

Împreună cu comisia centrală pentru asigurarea ordinii din ace\t comi
tat, am examinat atent Împrejurările şi am ajuns la con-:luzia că focul care 
pîlpîic deja În jurul Cehului Sih·aniei, iar În alte părţi doar fumegă, ar putea 
fi Încă înăbuşit prin intervenţia unui număr redus de armată regulată, cu 
condiţia ca asasinii din Ulciug, uzurpatorii din Uileac şi CÎţiva instigatori din 
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Cehu Silvaniei <ii din Motiş să fie prinşi şi Întemniţaţi. Pentru aceasta am şi 
apelat la comandantul taberei celor din regimen-tul doi de husari Încarti
ruit la Zalău. l-am cerut doar 24 de soldaţi pentru sprijinirea aqiunilor ofi
cialilor noştri civili. Dar locotenentul major, care e comandantul taberei de 
ai::i, a fost nevoit să refuze. El a motivat că are dispoziţie de la Comanda
mentul general din [ziua] de 9, sub numărul 168, ca fără ordin de la supe
riori să nu-şi părăsească nici o clipă locul de staţionare. 

Iată de ce o implor pe excelenţa voastră să binevoiască a lua În Înaltă 
considerare cele scrise mai sus; să ţină cont de faptul că, În conformitate cu 
cele expuse, se asigură şi lini5tea publică a ţării Transih·aniei În cazul rea
lizării strădaniilor noastre; să binevoiască ex:elenţa voastră a obţine foarte 
urgent ajutorul militar solicitat de 24 de soldaţi de la Co:nandamentul gene
ral. În sfîrşit, deoarece se zvoneşte că şi acea puţină armată regulată, care 
staţionează de opt ani la Zalău, urmează să fie dusă de aici În curînd, o 
implor cu umilinţă pe excelenţa voastră să binevoiască a obţine rămînerea 
ei aici, pînă cînd guvernul ungar ,·a lua măsuri corespunzătoare În vederea 
apărării securităţii publice. Deşi numărul soldaţilor este redus, mai ales armata 
regulată de husari se bucură de un mare prestigiu În faţa poporului de rînd. 
De aceea consider ::ă securitatea publică, atît În comitatul şi districtul nostru 
CÎt şi În părţile apusene ale Transilvaniei aflate În vecinătate şi Într-o strînsă 
legătură cu noi, va depinde de rămînerea armatei aici. 

Rămîn cu profund re,pect devotatul excelenţei voastre. 
Dat la Zalău, În 18 aprilie 1848 

Balint Elek, vicecomite 

Original. Arh. St. Budapesta, Fond. G. P<., nr. 871/1848. Foto: 182-185. 

1 Cei doi jur.1ţi erau reprezentanţi ai autorităţilor nobiliare comitatense; trimişi 
la Ukiug, l'i i-au rcvolt,lt pc săteni prin felul cum au prezentat apelul ~i prin a11.1cronismul 
dispoziţiilor acestuia; ţăranii iob.1gi, ajunşi la conştiinţa demnităţii de oameni liberi, au con
siderat atît conţinutul apelului, cit şi .uicudinea juraţilor ofensatoare; revoltaţi s-au răzbu
n:it pentru toatl' umilirik l:i c.trl' J.u fost supuşi ci şi strămoşii lor de-a lungul veacurilor. 

84 

Ardusad, 18 aprilie 1848 

Tekintetes kormfoyz6 megyei alispan Gr! J\•Iinden hivatalnoknak szent 
kotelesscge lcvcn a legkisebb hivatala ktiribe tartoz6 esemenyekrol ugy mint 
a legnagyobbakr61, hogy hanyagsaggal senkitol, kotelessege elmulasztasab61 
pedig sajat lelkiismeretctol vadoltatast ne szenvedjen - feljebbval6jat tud6-
sîtani; ezennel cn is batorkodam, bar a korulmenyek mcg nem annyira vila
gosan veszclyesek, de hogy a meg tortcnheto veszely be ne kovetkezzek, 
nehany keruleti.inkben es6 helyekrol rovid tudosîtast kuldeni, annyival is 
inkabb, mert a szemcly cs vagyonbătorsag egy 24 6rai idore sem szamît
hatdn bekes remenyre, tortenhetik olly zavar, mi epen hanyagsagali ddol
tatas alui nem menthetne foi kisded csekcly szemelyemet. Tegnapi nap Bar
lafalu helyscgcben vcttcm grM Dcgenfeld 6 nagysaganak .. /. alatt ide zart 
levelet, mellyben Erd6szada helyscgcnek jelenlegi felhevult allapotjat adja 
tudtomra, cs megjelencsemre var; e levei kovetkezteben elvegezven Barla
faluban koteles,cgemet, ,1tmentem Erdoszadara, hol a csendet es bckesscget 
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mi maskor olly szepen viragzon, nem talalam volt allasaban. A ncp gyule
seket tart, biintetesi dijjakat hataroz a nep vegzesei athag6ira, valamint az 
ed dig f entall6 tărvenyek tellyesitoire is ( de ezt teszik Lippo, Borhid, Veres
mart helyscgek is). Az urasăgi tiszteket meg tamadjak, a pontos bir;1k.\t, 
papot, mint Erdoszădan is bantjak, sertegetik, hogy az urakkal tartanak, 
mit az ide zart vizsgalatom igazoland is tekintetes megyei alispăn ur elott. 
Az adot nem telyesitik, telyesiteni nem is akarjak, foi mentve erezven ma
gukat minden uri s megyei tartozasukt61, szomszed Kfoep Szolnok megyc
bol, hol mar Gărdany helysegeben a făldes urnak sajat kertjet s făldjeit 
e!foglaL-ik es szăntjak, temerdek le nem irhat6 hireket halvan a nep - czt 
megzabolazni, csendbe tartani illy felheviilt allapotban, midon meg papjira 
sem hallgat - egyes embernek teljes lehetetlen; adat bar nincs es pr6bakkal 
fellepnem lehetlen, mert tanunak meg az eloljar6kat sem nyerhetem meg, 
habar mindent tudnak is, egyet ertven gyermek, ifju, ăreg - de a zaj 
s az itten lak6 tiszteknek szemekbc mondott f enyegeto szavak, mit iga
zolni a tanuk hianya s egyetertes miatt lehetlen; a tiszteket, az itten bk6 
grofi csaladot a felelem, retteges legmagasb fokara taszita măr. Sajat kcrcl
memre sem adva semmit is, csak egy fel adott csendbontot sem vagyok ke
pes elfogatni, mert mit egy beszel, kerdore vonataskor az egesz hely,eg 
mondja, vagy meg hivatasomra meg sem jelenik, mint Lipp6 helysegeben az 
egesz birak, sătt meg utaznom is bajos, tekintetes ur, mert a hol visznek 
is kegyelembol teszik, s az is meg lehet, hogy par ora mulva meg ezen ke
gyelem is meg szunik. lgy a beke es csend itten nem uralkodik, ha nem 
helyăkbe honol a korhelyseg, makacssag es engedetlenseg, a missionariusok 
egyik helysegbol ki, masikba be, mindeniitt hintik a konkolyt, s nem ,lZ, 

hogy honn letiiket, de csak neveiket sem lehet ki tudni, keszebb lcven az 
olâh ăn magat, mint hamis tanacsad6jat ki es făladni. En mindent elko
vettem es elkăvetek ezen csabit6k ellen, de ezeket megfogatni s el6keri
teni teljes lehetctlen, mert itten urat s fellebbval6kat nem ismernek es is
merni nem is akarnak. Belatasom a jovendobe, igaz, a nagyok elott elsiLi
nyul s elhomalyosodik, de jăvendălni nem is akarok es nem is szeretek, 
mondani megis merek annyit, hogy e nepet megzabolazni s fcken Llrt,rni 
elmulhatatlan kătelesseg. Tekintetes ur, a legve~zedelmesebb hely,ete van Er
doszâ.danak, mert a mi hir Kăzcp Szolnok megyeben indu!, Erdoszadăn ălla
podig meg megnagyobbodva, s innen mint egy tr6nusb61 megy szet eszre
vehetetleniil, mind szel a missionariusok alta!, kiktol j6t es iidvc)S eszmeket 
hallani ketscgkiviil a szegeny ertetlcn nepnek nem lehet. Ig,12, tekintetes tir, 
hogv meg ti~zt.in a veszelv nem lathat6, mert adatunk nincs, de ezt itten 
remenyleniink nem is lehet, de hog,· csirâlyaban van, valosz1nti, mert tc
gyen barmit is a szomszed Kozcpszolnok, Erdoszadan es Tomanya helysegc
ben szinte utănz6k lesznek. tn bizom a tekintetes ur kegyesscgebe, hogy e 
silany jelcntesemnek hitelt adva intezkedni fog j6 eleve a bekăvetke,heto ve
szely elnyomasan, es celszerii rendeletevel s hathat6s parancsaval mind cse
kely szemclyemet, mind az itten felelemben leva grofi csaladot megvigasz
talni kegyes leszen, mit is ărămmcl vârva maradtam Erdoszadan 1848 ;1.prilis 
18. Tekintetes kormânyzo megyei alispâ.n urnak alazatos szolgaja Kiss Ge
deon, rendes eskiidt1 • 

pre 
mai 
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Stimate d-:)!nnule vicecomite administrator! 

Fiecare funqionar are datoria sfîntă să-şi informeze superiorul, atît des
evenimentele mărunte, privind cercul atribuţiilor sale, cît şi despre cele 
mari, pentru ca să nu poată fi acuzat nici de neglijenţă de către cineva 
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şi nici de neîndeplinirea datoriei de către propria conştiinţă. Prin prezenta 
îndrăznesc şi eu să trimit o \Curtă informare despre cîteva localităţi din plasa 
noastră. Împrejurările nu sînt încă vădit primejdioase, dar e posibil ca perico
lul să devină realitate. Aceasta cu atît mai mult, cu cît securitatea persoanei 
şi averii nu se poate a\igura în pace nici 24 de ore. Orcînd e p:lsibil să intervină 
o tulburare, care n-ar putea \ah·a umila şi modesta mea persoană de acuzaţia 
de neglijenţă. Ieri am primit la Borleşti scrisoarea de la măria sa contele 
Degenfeld, anexată aici sub ... Prin ea m-a Înştiinţat de actuala situaţe În
cordată din localitatea Ardusat şi m-a im·itat să mă du:: [acolo]. În urma 
ace9tei scrisori, am trecut pe la Ardusat după ce mi-am îndeplinit datoria 
la Borleşti. Acolo n-am mai găsit liniştea şi pacea care altădată înfloreau atît 
de frumos. Poporul ţine adunări, stabileşte amenzi pentru cei ce Încalcă hotă
rîrile sale şi pentru cei ce îndeplinesc legile existente. (Acelaşi lucru îl fac 
şi locuitorii din Lipău, Valea Vinului şi Ro5iori). La Ardusat oficialii dome
niali sînt atacaţi, iar juzii prinuri coreqi ~i preoţii sînt maltrataţi şi acuzaţi că 
ţin cu domnii. faptele de acest gen sînt dovedite Sllimatului domn vicecomite şi 
de ancheta mea anexată aici. [Iobagii] nu achită impozitele şi nici nu vor 
să le mai plătea~că. Ei se consideră eliberaţi de orice îndatoriri comitatense 
sau domeniale. Poporului i-a parvenit numeroase veşti ce nu se pot descrie 
din comitatul vecin al Solnocului de Mijloc. Acolo, locuitorii din Gîrdan 
au o::upat deja grădina curială şi arătoarele alodiale ale stăpînului de pă
mînt. A-i ţine [ pe săteni] În frîu şi în linişte, În această situaţie înfierbîntată, 
cînd nu-şi mai ascultă nici preotul, unui singur om îi este cu totul imposibil. 
Deşi nu exis,tă d,1te ~i mi-e cu neputinţă să aduc probe, nici măcar pe mai 
marii lor nu i-am putut cî~tiga spre a depune mărturie. Ei ştiu totul, doar 
sînt cu toţi Înţeleşi: copii, tineri, bătrîni. Prin gălăgie şi cuvinte ameninţă
toare proferate la adresa oficialităţilor, pe care nu le pot dovedi din lipsa 
martorilor şi datorită Înţelegerii dintre ei, au adus atît dregătorii cît şi familia 
contelui care locuieşte aici, pe cea mai Înaltă treaptă a fricii 5i groazei. N-am 
fost În stare să arestez nici măcar un singur tulburător al liniştii, pentru că 
nu tin cont de solicitările melc. Cînd îl trag pe unul la răspundere se de
clară solidar cu el Întreaga locali,tate sau nu s-e prezintă la chemarea mea. 
Astfel w procedat toţi juzii din Lipău. Mai mult, mi-e greu să şi călătoresc 
stimate domn, de'.)arecc chiar atunci cînd a::ceptă să mă transporte, o fac 
nw11ai din milă. S-ar putea ca pc,te cîte,·a ore să dispară ~i aceasta. Aşadar, 
aici nu domneşte pacea şi liniştea. În locul lor stăpînqte dezordinea, Încăpă
ţÎnarea şi nesupunerea. Agitatorii colindă localităţile una după alta şi seamănă 
neghină. Nici locul unde aceştia se găsesc, nici numele lor nu se po,1te afla. 
Românul este gata să se denunţe mai degrabă pe sine însuşi decît să-şi trădeze 
şi să-şi demaşte sfctni:ul amăgitor. Eu am făcut şi fac totul ÎmpotriYa aces
tor amăgitori. Dar a-i găsi 5i prinde este practic imposibil, deoarece aici nu 
se mai respectă domnii şi autorită\ile şi nici nu vor să li se mai supună. Opi
nia mea asupra viitorului În faţa celor mari e desigur neînsemnată şi obscură. 
Nici nu vreau să far preziceri )i nici nu-mi place. Totu'ii îndrărnesc să spun 
doar atît că e o datorie de neînlă,turat ţinerea În frîu şi potolirea acestui 
popor. Stimate domn, situaţia cea mai primejdioasă se află În Ardusat. Orice 
zvon care porneşte din ·:omitatul SDlnocul Mijlociu se opreşte Într-o formă 
exagerată la Ardusat. De aici se răspîndeşte pe neobservate asemenea vîntului, 
la fel ca dintr-o reşedinţă, prin intermediul instigatorilor, de la care popo
rul sărac şi neştiutor nu poate afla idei bune 'iÎ folositoare. E drept, stimate 
domn, că pericolul încă nu se vede clar, pentru că nu avem date. Nici nu 
putem spera să le avem de aici. [Pericolul] pare să existe În germene, pentru 
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că orice Întreprinde Solnocul Mijlociu În\·ecinat, în localităţile Ardusat şi 
Tămaia apar imitatori [ ai agitatorilor]. Eu mă În-:redinţez milostivirii dum
neavoastră stimate domn, că veţi lua În considerare acest modest raport şi 
veţi iniţia din timp măsuri pentru înlăturarea eventualului pericol prin dis
poziţii corespunzătoare. Dînd ordine eficiente veţi consola atît modesta mea 
persoană, cît şi familia contelui aflată aici cuprinsă de ,teamă. Aştept cu ne
răbdare măsuri. Rămîn sluga devonată a stimatului domn vicecomite admi
nistrator1 

Din Ardusat, la 18 aprilie 1848 

Copie. Arh. St. Bud:ipesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. Bel
iigyminisztcrium. ÂltJ.!ânos iratok, nr. 13/1848. Foto: 11 SH-11 835. Publicat 
de Embcr Gyozo, !ratok, p. 163-164. 

1 La 20 aprilie vicecomitele comitatului Satu Mare a Înaintat acest raport Minis
terului de Interne de la Budapesta. V. doc. I 24. 

85 

Arad, 18 aprilie 1848 

Ministeri orszâgos Ideiglenes bizottmâny ! Egy kozben jott nem ugyan 
szerencsetlen, de megis kedvetlen kimenetelu escmcnyrol kentelenitetem a 
tisztelt bizottmânynak alâzatos feljelentesemet tenni vârosunk kebeleben a 
kivant csend cs beke, a bankjegyek erânt felmutatott csekely jelentoscgu moz
galmon kiviil, mely azonban szinte rninden rosz kovetkezesek nelkiil clharit
tatott es megsziintetett; mind eddig a legtisztabb epsegben es kozos j6 egyet
ertesben fenlctezett ugy annyira, hogy a kozelcbb tartott orszâgos vasârunk 
idejenek alkalma alatt, nemzet orsegiink csak nem mondhatni minden sziik
scgen kiviil egyediil a legf eleslegesb clovigyazatb61 alkalmaztatvân, a nyug
talansagnak es csend zavarasnak tavolabbi jelentkezcsei sem mutatkoztak. 
Azonban nemely vakbuzg6lkod6k az 6hajtott, kebeliinkbcn eddig sertetle
niil meg6vott cs a torvcnyhozas, valamint ministerium mind annyi rcndel
kezcsei alta! oly annyira cs mindenek felett ajanllott ki5z csend es beke 
fenlete irânt tartoz6 ahitattal cs kegyelettel nem viseltetve cs nem tekintve, 
hogy orszâg gyLilcsiink szerencscs berekesztcscvel hatfrozatba ment ujjabb 
tărvenyek szentes1ttetven, azok. mi hamarabb t(irtc11endo ki.i1. hirr._: r._:rdek. 
utjan tett legkegyesb foganattal eszki5zlesben veendok lcsznek; (S nem te
kintve, hogy az emlitendo programba alairtt egycnck a kfo csend cs b.,tor
sag fentartasara celz6lag abkittatni rendelt nernzeti orseregnck rnind eg:,en
kcnt bekebelezett nl6sigos tagjai lcven, az.oknak legszentebb kotclessegc
hez tartozott minden a rend s bcke leheto f elhaboritasara alblmat adlut,) 
ingeriiltscgek elharitas.1val annak ep fcntartasara buzg6n kozre munkalni, -
elebb ugyan mintegy kiildotts~g kcp nallam mcgjele11ve, a kiadand6 prog
ramnak .1ltah111 i, kidnt alaiL1ta~.1t, azutfo pedig egy tartand6 ncp gyt'îlesnek 
bcmondatas.-it szorgalmaztak, cs miutfo cn az abirast az okb61, hogy ,l 

ministeri kegyes rendeletek soran kinevezett valasztmanyok mfikodesiikbcn 
kelloleg eljarvan, az eloadott ki vanatban nem osztozhatck, megtagadtam 
a ncp gyulcs tarta.sat, pedig az ez iranti kihirdetesnek mellozescvel megiger
tem; folyo ho 1 Sen az emlitett tulbuzgolkodok nyolcan alairva e szcnt sza-
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badsag hasznâlatanak i.iri.igyc es nep nevenek bitorlasa alatt bizton alit
hatom, reszint t{ilnyom6 nepszeruseget, reszint csendzavarast eloidezve a 
zavarban hivatalokat Yad,iszni kivan6k a mellekelt ./. alatt tobb he
lyeken kiragasztott es hazr61 hazra elkiildozgetett felszollitast 1 bocsajtot
tak ki nyomatban, melyben kovetkezo herfore maguknak torvenytele
ni.il tulajdonitott felsobbsegi hatalomnal fogva nep gyules tartasat ki
mond6 egyenes hatarozatuk mellett leginkabb a nemzet ărseg alakitâ
saval megbizott valasztmany eljarasanak , etkes hanyagsagat allit6lag 
teYen vad ala, a mint nem ugyan elosmeresi.inkbol, hanem az illyeten nyilvân 
tanatni szokott es jelen esetben Bogdanffy Gergely i.igyved egyik alaim tag
tarsnal tartott OSZYegyi.ileke7.etekbol kifoly6 elhiresztelesek utan kitudhattam, 
a tanacs hat6saganak a meghalad6 ereji.iknek sikeri.ilendett megsernmisitesevel, 
egy ideiglenes f eliigycllo es rendelkezo bizottmany vagy mintegy nallam elo
muta tott tisztujjirasi toredek gyanittatni engede, uj tiszti kar felallitasât cel
zottak; azonban mas irant ;1 dolgok folyama, emlitett izgat6knak az eddig 
minden felzavaras nelki.il a legjobb rendben fenntartott kozbeke felhaborita
saval minden esetre nem tiszta szandeku, torekvesu, a rendet s beket szereto 
polgarjaink a!talanos szilard hatarozottsaguk elleneben meghiusulva, haj6tore~t 
szenvedett, men is a mai napra hirdetett nepgyulesre kikelo h;:ingulatban irt 
es meră val6tlan tartalmu proclamatio alta! ez elotti tiszta nyugalmu csen
des hazi bekessegi.ikbol ingeri.ilten felzavan polgarjaink szamosan megjeleO\·en, 
miuran a targyalas alkalmaval az erintett proclamatio helyitelen es meroen 
ragalmaz6 tartalma az eloadott es itten mellekelt targyalasi jegyzo kăny,·i.ink
bol f cloh·asott , egzes nyoman rnltakepen meg-:âfohatott, es igy bebizonyult, 
hogy a nemzet orseg alakitasara kikiildott valasztma'.ny hivatasaban pontosan 
cljârva, kotelessegenek ncmcsak hh·en es lelkiesmeretesen megfelelt, hanem a 
koz bâtorsag irânt lelkesi.ilt huzgalmanal fogva haraskoren tul is vive, a szc
melyenkent elrendelendo osneiras megtetelet is szorgalmazta, mely azonban a 
felhivott ministeri rcndelct tanalma utan az C)nkenyesen beallani \'Onalrndokra 
nem \"Onhat6 kotelezettsegnel fogyast, el nem rendeltethetett; a felhivast eszkoz
lottc egveneknek a koz csend s beket s bekes polg.-irjainknak hazi csendes nyu
galm.-it felzavarva eme torven\" ellenes tette ahalannos kozvelemennvel 1wil
, a,ws,111 helytelenittetett, es mint hogy ,1 kiv.-int elobbi rend s bek~ ujj6lag 
helyre allitâsa bizrosban remeltetett ugy eleretni, a csend za varoknak ezuttal 
inditd.nvoztatott cs tckintve az ez elotti h.-iboritL111 kfo bckc crosnkos feldt'1-
las.-it, meÎtan meg is erdemlett megfenyittetese a testveries szeretett es kolcsonos 
j6 egyetertes ismcti helyre allitasa tekintetebol, elmelloztetett; mind a mellett 
a nyugalmar kidnni nem huz6 izgarok es azoknak ugyan nem nagy szamu 
kăvetoi az igy tortentekkel be nem elegedve, a nep gyulesnek egy alta! a szabad
ba leendo [ tartasa] is inditdnyoz,tatdn, mit nagyobb kitoreseknek haritasa 
okab61 mellozni j6nak tala.ltam, az eljaras alatt cjtctt cudar sz6nak kivi.ilrol hal
lasaval polgarjainknak hazi nyugalmuk felzavarasa miatt mar ugy is felinger
lesbe hozott kedelyet felhany6 kifakadasaik alta! annyira felizgattak, hogy 
az ahalanos ki-felkialtasokra a kozelcbbek rcnd eroszakos zavar6it elurasi
tand6, odarohantak es a hahorg6k a teremen kh·i.il nyomban oda sietett orse
regi tiszteink ki:izhe,·etese alta! nchany csekely ncm mellozhetctt kolcsonos i.it
legek utân minden tonenhetett nagyobb szercncsetlenseg clharitasaval kiutasit
tattak es a viszonti kibekiilesre fentebb felajâllat utan az i.iles befejeztetett. 
Reszemrol a tortent kihagas es annak vetkessei kori.ili "isgalat tetele irant koz 
csendi valasztmanynal rendeles tetetett, melynek eredmenyerol majd jelentest 
teendek. Azonban mint a ko\'etkczes mutatta, az ingeri.iltseg reszi.inkrol meg 
ncm SZUnt, mert az i.iles utan iisne csoportoz6k hazameno Simon lgnac ellen 
Yelemenyu i.igy\'edet minden fele ocsmany, ala\'a16 nevezetekkel illettek; es 
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delbe lett clhatarozâsa kovetkezteben delutân a varos ligetjeben, hol erejiik
nek tân velt nagyobbi thatâsa nezetebol az oda kimeno minden hallgatokar 
is oszveirtak, ezekkel egyi.itt mintegy 130an oszvegyi.ilekezven, tanâcskozâst 
tartottak, mi kozben mindenfele alâvalo koholmânyok hozattak fel, mintha 
a tanâcs tagjai âltal nemelyek eroszakos hasznâlatra penzzel fogadtattak, az 
i.ilesben a megtâmadâsra huszitattak volna, minek valotlansâga mâr az âltal is 
meg semmisi.il, men ha resziinkrol minden modon az ingeri.iltsegnek nevelese 
nem keri.iltetertt volna, a sokkal csekelyebb es gyengebb szâmu izgatok nagy 
szâmmal es nagy eroben egyi.itt volt polgârjaink elleneben a legborzasztobb 
szerencsetlenseg alol eletnszelyel sem meneki.ilhetenek, de beket szernto pol
garjaink eroszakos kitoresi.iket vissza tartva, most is az ellen reszrol folyto
nosan tarto izgalmak mellett csak vedelmi allapotban kivânnak maradni. 
Holnapi nap 10 orakor az emlitett nyugtalanok ma az erdo:skeben keh hatâ
rozatuknâl fogva ismet a nagy tere:i nep gyt'.ilest kivânnak tartani, a tovâb
biak fellett intezkedendok, es mint hallatik, a ministeri bizottmânyhoz panasz
szal kiildottseget intei.endok; remelji.ik azonban bizton, hogy egy oldalu es 
koholmânyos kitetelekkel kiserendo feladâsoknak minden visgâlat nelki.il, ha
bâr ugyan ezen hivatalos feljelentesemnek szorul szora tiszta valosâgâen kezes
kedem, hitel nem adathatdn, a ministeri bizottmâny reszrehajlatlan igazsâg
szeretetenel fogva a koz csend es beke mindenki âltal koteles meg1artasara 
szigoruan utasittatni fognak, minek fekezese irant alazattal kercm is szoros 
rendeleseket tetetni es szabalyos utasitâsokat ada,tni; mely szent es ketsegtelen 
ereny az, hogy ha azon izgatok a legnagyobb bekeben es csendben, mint 
minden reszre hajlatlan igaz embcr a kozonsegben Isten szent szine elott hit
tel igazolni fog es tartozik, helyezett polgarjainl<1 alaptalan fellepesi.ikkel meg 
nem tâmadjâk, a minden jo polgârnak sziven feho kozcsend es l>eke bizony
nyal meg nem zavartatott mina, miert is a kozonseg eroszakos felhaboritâ
sâen tâmado felelosseg sulya egyenesen az azt okozoka•t erje es sujtsa; egyeb
idnt tiszta lelekkel el ncm mulasztom felfedezni, hogy az izgalmak elen 
Sârosy Lajos kirâlyi dltotorveny~-zeki i.ilnok, ki reszint hivatalos âllasanâl, 
reszint irodalmi ismert tehetsegenel fogva ugy is lâzas indularokra hajlan<lo 
ifit'1sâg magaevâ tett nepszert'.isegevel visszael ve ily celokra el vezetni nem 
âtallja, - âllvan, a nyugtalansâgokat eloidb.6 fookoz6jânak tartathatik, o az, 
ki reszint magânal, reszint egy ngy mâsik tagtârsnali OSZ\'ejo\'Ctelekben az 
ifiusagot, de szineszeket is fellengos szonoklatai\·al felizgatdn, azoknak irânyt 
âd, es tev utakra vezetc'.) munkâlodâsaival a rend es kăz cs::ndre \-e~zedclmes\e 
dlhatik, azert tehât ezirant az itteni kirâlyi valt6torvenyszeki clnăk Ko, âcs 
J\._q-mtrtn 11rn.1l< <'8)" 11t1:1l hi, .11.1ln, heielent~S('t11{'1 1t'11Ctn. 1Îgy mâ, r~s;,rc,J 

a nagy tisztelett'.i ministeri bizottmânyt mely alâzattal es valohan agg'.)dalmas 
kebellel megkerni bâtorkodom, mikep e tekintetbcn hathat6s fclsL1blJ<.ege ,ilt.tl 
a ne,·ezett egyennck fekezescre erelyes intezkede•a tcnni meltoztassek. Tobhi
be-n sziiksegesnek tartottam az igert bos~zus,ig ne tân eredmenyczendc'-; nyu~
taL:in kifolyasaira nezve - az 6rseregnek fegyverben keszcn âllasat elrcndelni, 
miutan az izgat6k nyilvânos helyeken kijclentett fenyegetodzeseik âltal a koz 
batorsâgot vcszeh·eztethetven, t1nfigyclmi.inket nem mell6zhette. Kelt Aradoi: 
April ho 17cn 1848. 

Tegnapi jelentesem fonalân folytatolagosan hatorkodom jelenteni, hogy 
a kiserdoben elhatârozon nepgyt'.iles mai napon tiz orakkor a nyilvânos f6 
teren megtartatdn, az alatt kialkalmazott asztalra f elalh·a S.irosy Gyul.1 
dltotorvenyszeki iilnăk ismeteln, ugy Fâbiân Gabor tâblabiro, Szedekcwics 
Vilmos i.igFed, ki kozeleblm51 Pestrol megerke;r.\'e itt elenk mozgalmakat ter
jeszteni igyekezett, Vronovits Josef orvos ne:net, Petrilla Pâl iigyved olah es 
Petrovics Miklos rac nyelveken a nephez buzdito szonoklatokat tartot1ak, es 
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panaszuknak a ministeri bizottmany elebe terjesztese vegett tobb tagokb61, 
kik ăze nemely polgarokat i~, kik nemelyei azt elfogadni rnnakodtak, âll6 
kiildi5ttsegeket neveztek dcli 12 C1rakor gyiilekezetiiket bezarvan 2• Kelt Ara
don April h6 18an 1848. 

Schărfeneder Ferenc, polgarmester 

Către guvernul provizoriu al ţării 

Mă văd obligat să raportez cu umilinţă stimatului guvern pronzonu 
despre un e\'eniment nedorit, care s-a produs fără a avea urmări grave. Cu 
excepţia unei mişcări de mică importanţă ivită În legătură cu bancnotele, care 
a fost înlăturată Însă aproape fără nici o urmare negativă, În oraşul nostru au 
fost asigurate pînă acum liniştea ~i pacea dorită, În cea mai deplină integri
tate şi bună Înţelegere comună. De aceea pe timpul tîrgului general, care s-a 
ţinut recent, garda cetăţenească n-a fost aproape delo: necesară. Ea şi-a făcut 
simţită prezenţa doar din exces de prudenţă, Întrucît n-au apărut nici cele 
mai vagi indici ale neliniştii şi tulburării ordinii. Totuşi, din exces de zel, unii 
nu au avut necesarul respect şi consideraţie faţă de menţinerea liniştii şi păcii 
publice păstrate pînă acum neatinse În mijlocul nostru, care dealtfel au fost 
recomandate de atîtea ori prin dispoziţii legislative şi guvernamentale. Ei nu 
n ţinut ::ont că legile mai noi, hotărîte şi sancţionate odată cu Închiderea 
cu succes a Dietei noastre, vor fi puse- În aplicare cu cele mai binefăcătoare 
efecte pe calea publicării lor grabnice. Totodată persoanele subscrise În pro
gramul pomenit mai jos, incluse toate ca membre În garda cetăţenească, ce s-a 
poruncit a se înfiinţa În Yederea menţinerii liniştii şi securităţii publice, nu au 
luat În considerare, că aveau cea mai sfîntă datorie să participe cu energie 
la menţinerea integrală a ordinii şi păcii prin îndepărtarea oricăror agitaţii 
care ar fi putut să le tulbure. Acestea au venit la mine mai Întîi În chip de 
delegaţie şi m-au solicitat să semnez programul care urma să fie publicat, iar 
apai să mă anunţe despre ţinerea unei adunări populare. Am refuzat să sem
nez, Întrucît comisiile numite prin graţioasele circulare guvernamentale şi-au 
îndeplinit satisfă-:ător misiunea şi fiindcă nu Împărtăşesc doleanţele expuse. 
Le-am promis ţinerea unei adunări populare fără a o anunţa oficial. In 15 
a lunii curente cei amintiţi mai sus, dînd dondă de prea mult zel au tipărit 
proclamaţia anexată ~ub ... 1 ; au lipit-o În mai multe locuri; au răspîndit-o 
din casă În casă cu semnătura a opt din ei, sub masca folosirii sfintei liber
tăţi, dar uzurpînd numele poporului. Pot afirma cu siguranţă, că urmăreau 
popularitatea personală şi dnau funqii prin tulburarea liniştii şi provocarea 
dezordinii. Arogîndu-şi în mod ilegal o autoritate superioară, au hotărît direct 
să anunţe ţinerea unei adunări populare; au pus sub acuzaţie procedura 
neglijentă a comisiei însărcinate cu al:ătuirea gărzii cetăţeneşti. După cum 
am putut afla, bineînţeles nu de la dînşii, ci din zvonurile ivite în urma adu
n~rilor cu care desigur sînt obişnuiţi, ţinute de astă dată la avocatul Bog
danffy Gergely, unul din membrii semnatari, ei urmăresc: să distrugă auto
ritatea consiliului, ceea ce le depăşeşte puterile; să înfiinţeze o comisie provi
zorie de control pusă sub conducerea lor, după cum lasă să se bănuiască 
fragmentul referitor la ridicarea unui nou corp de oficiali, pe care mi l-au 
prezentat. Dar pe parcursul desfăşurării e\·enimentelor, intenţiile şi străda
niilt: necinstite ale amintiţilor agitatori, care urmăreau tulburarea liniştii 
publice asigurată pînă atunci pe deplin, au eşuat datorită hotărîrii generale 
ferme a cetăţenilor noştri iubitori de pace şi ordine. La adunarea populară 
anunţată pentru azi au venit numeroşi dintre cetăţenii noştri, care au fost 
tulburaţi În pacea lor familială, anterior liniştită şi curată. Proclamaţia scrisă 
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într-un spmt exploziv şi cu un conţinut Întru totul fals, a fost respinsă pe 
baza citirii hotărîrii din protocolul nostru de dezbateri, prezentat şi anexat 
ai::i, după ce În cursul discuţiilor i s-a demascat cuprinsul incorect şi cu totul 
calomnios. S-a doYedit astfel că amintita comisie instituită pentru organizarea 
gărzii cetăţeneşti a corespuns misiunii sale. Ea şi-a îndeplinit fidel şi conştiin
cios datoria, ba şi-a şi depăşit atribuţiile datorită zelului ~ău entuziast depus 
pentru securitatea publică. A susţinut chiar să se efectueze o comcripţie a 
persoanelor. Conform pomenitei dispoziţii guYernamentale, aceasta nu s-a 
acceptat Însă datorită faptului că cei :e refuzau să se Înroleze de bună mie, 
nu puteau fi obligaţi. Fapta persoanelor care au Întocmit proclamaţia este 
contrară legilor. Prin ea au tulburat ordinea şi pacea publică, precum şi liniş
tea familială a cetăţenilor noştri paşnici. De aceea a fost dezaprobată de 
către opinia publică generală. Cu scopul de a se putea ajunge la restabilirea 
doritei păci şi ordini anterioare, de a:eastă dată s-a renunţat la propusa şi 
pînă atunci meritata pedepsire a tulburătorilor lini5tii. În nderea restabilirii 
iubirii frăţeşti şi a bunei Înţelegeri reciproce s-a \inut CJnt că pacea publică 
n-a fost conturbată În mod violent şi că a rămas nealterată. Totuşi agitatorii 
şi adepţii lor nu prea numeroşi nu doreau liniştea publică. Ei s-au arătat ne
mulţumiţi de cele întîmplate şi au propus ţinerea unei adunări populare În aer 
liber. Eu am considerat potriYit a nu o aproba, pentru a eYita tulburări mai 
mari. La auzul cuvintelor aspre pe care ei le-au rostit În timpul aqiunii lor, 
spiritele cetăţenilor noştri, şi aşa destul de agitate datorită tulburării liniştii 
lor familiale, s-au aprins şi mai mult. [Cetăţenii] le-au adresat apostrofări 
pline de reproş. Drept urmare, la strigătele generale, cei mai apropiaţi s-au 
repezit înainte, pentru a-i respinge pe instigatorii care tulburau brutal ordi
nea. Datorită internnţiei oficialilor noştri din gardă, care s-au îndreptat în 
grabă Într-acolo, după ce s-au produs cîteva Încăierări minore, prin atacuri 
date dintr-o parte şi din alta, s-a împiedicat o nenorocire mai mare, ce s-ar fi 
putut eventual ÎntÎmpla. Apoi au fost scoşi din sală'. Adunarea s-a Încheiat 
după ce s-a acceptat oferta de mai sus, propusă spre împăcare reciprocă. Am 
dat ordin :omisiei pentru păstrarea liniştii publice să cerceteze infraqiunea 
să drşită şi să-i ancheteze pe Yin ovaţi. Despre rezultatul ei Yă mi raporta. 
Dar, după cum s-a constatat ulterior, agitaţiile nu au Încetat. Cei ce-au rămas 
adunaţi în grup după Întrunire, l-au atacat În drum spre casă pe arncatul 
Simon lgnâc cu tot felul de injurii josnice şi murdare, deoarece a Yusese o opi
nie deosebită de a lor. Pe baza hotărîrii luate la amiază, ei s-au adunat după
masă În parcul oraşului. Crezînd probabil că astfel îşi sporesc puterea, acolo 
i-au comcris pe toţi ascultătorii prezenţi. Împreună cu aceştia au fost neo 
1 JC. fii timp ce \-au ~fatuit, au in \ ocat tot felul de na~cociri Josnice. Ue pildă, 
au susţinut că membrii consiliului i-ar fi plătit cu bani pe unii, pentru a-i 
instiga ÎmpotriYa lor şi chiar pentru a-i ataca în timpul adunării. Lipsa de 
adevăr a acestei afirmaţii reiese şi din aceea că instigatorii, numeri~- redu5i 
şi prin urmare mai slabi, nu ar fi putut scăpa cu viaţă În faţa cetăţenilor 
noştri mai mulţi şi mai puternici şi deci nu s-ar fi înlăturat o groaznică neno
rocire, dacă nu ne-am fi străduit pe toate căile să evităm mărirea agitaţiei. 
Dar cetăţenii noştri iubitori de pace s-au abţinut de la o aqiune viole;ită. 
Acum, În condi\iile agitaţiilor continuie din partea ad\·ersă, ei vor să rămînă 
doar În stare de apărare. Conform hotărîrii pe care au luat-o azi În pădurice, 
amintiţii nesupuşi rnr să ţină din nou o adunare populară În piaţa mare, mîine 
la ora 1 O, pentru a lua măsuri privind :ele ce urmează şi după cum se aude, 
pentru a trimite o delegaţie cu o jalbă către guYern. Sîntem Însă convinşi că 
nu se va da credit denunţului lor unilateral Însoţit de afirmaţii im·entate, 
fără a se Întreprinde o anchetă. Eu garantez pentru veridicitatea acestui 
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raport oficial, cudnt cu cudnt. Bazîndu-se pe dragostea de adevăr neparum
toare, guvernul provizoriu va da dispoziţii senre pentru respectarea obliga
torie de către toţi a păcii şi a liniştii publice. Cer cu supunere să se adopte 
masuri severe şi să se dea in,truqiuni -:::onforme legilor pentru păstrarea cal
mului. Este un fapt sfînt şi neîndoielnic, că dacă acei agitatori nu i-ar fi ata
cat prin aqiunea lor neîntemeiată pe cetăţenii noştri aflaţi În cea mai mare 
linişte şi pace, ordinea publică, de care este ataşat fiecare bun locuitor, cu 
siguranţă n-ar fi fost tulburată. Orice om drept şi nepărtinitor îl poate şi 
e obligat să-l adeverească În public prin jurămînt În faţa sfîntului Dumnezeu. 
Prin urmare, greutatea răspunderii izvorîte din tulburarea violentă a comu
nităţii să cadă şi să loYească pe cei ce au cauzat-o. Dealtfel, cu sufletul curat, 
nu neglijez a descoperi că În fruntea agitaţiilor se află asesorul judecătoriei 
regale de cambii, Sârosy Lajos. Acesta, prin poziţia sa oficială, ca şi prin cunos
cutul său talent literar, e popular În rîndul tineretului. El e înclinat Înspre por
niri impulsive. Abuzînd de această popularitate, nu ezită să conducă tineretul 
spre astfel de ţeluri. Poate fi considerat principalul iniţiator al tulburărilor. 
El este acela care .1 agitat tineretul, dar şi pe artişi, prin cuvîntări retorice 
ţinute În adunările din casa lui sau la CÎte un alt tovarăş de-al său. El dă 
orientarea a:estora. Prin activitatea pe care o duce pe căi greşite, poate deveni 
primejdios pentru ordinea şi liniştea publică. De a:eea, pe de o parte, am 
Înaintat un denunţ oficial În această privinţă domnului Kovâcs Agoston, 
preşedintele tribunalului regal de apel de aici. Pe de altă parte, îndrăznesc 
să rog În mod umil şi cu sufletul Îngrijorat, mult stimatul guvern provizoriu 
să binerniască a folosi autoritatea sa eficientă, pentru a lua măsuri energice În 
această privinţă în vederea potolirii numitului individ. în rest, am considerat 
necesar, datorită posibilelor agitaţii care ar putea decurge din amintitul caz, 
să dispun punerea gărzii În stare de alarmă. Nu am putut lăsa În afara aten
ţiei noastre faptul că agitatorii primejduiesc liniştea :etăţenilor, prin ameninţă
rile proferate În locuri publice. 
Dat la Arad, În 17 aprilie 1848 

în continuarea raportului meu de ieri, îndrăznesc să vă informez că 
adunarea populară hotărîtă În pădurice, s-a ţinut azi la ora 10, În piaţa 
publică principală. In timpul desfăşurării ei au urcat pe tribuna adusă În acest 
scop: asesorul tribunalului de apel Sârosy Gyula; asesorul nobiliar Fâbiân 
Gâbor; avocatul Szedekovics Vilmos sosit curînd de la Pesta, care a Încercat 
să pună !a cale şi aici mişcări agitatoare; medicul Vronovits Josef În nemţeşte; 
avocatul Paul Petrila În româneşte şi Nicola Petrovic În sîrbeşte. Ei au adre
sat cuvîntări instigatoare către popor şi au numit o delegaţie de mai mulţi 
membri pentru a înainta o plîngere guvernului provizoriu. Între cei propuşi 
CÎţiva cetăţeni au refuzat să accepte alegerea. Adunarea a lui sfîrşit la ora 122 • 

Dat la Arad În 18 aprilie 1848. 
Schărfeneder Ferenc, jude primar 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Minisztcriumi Levele.ir. 
Bcli.igymini,ztcrium. A!talanos iratok, nr. 120/1848. Foto: 11 871-11 876. 

1 V. doc. 39. 
Documentul se referă la lupta pentru putere dintre cei cc au deţinut-o Înainte de 

1848 şi cei cc n-au avut pînă acum acces la ca. ln acc;istă dispută protagoniştii au căutat 
să obţină sprijinul maselor de orăşeni. ln c.uul Aradului cei cc aqionau pentru a ajunge 
la funqii s-au străduit să-şi ralieze tineretul, În general receptiv la Înnoiri. In schimb vechii 
deţinători ai puterii au apelat la sprijinul partizanilor lor, recrutaţi mai ales din rîndurile 
acelor persoane cărora le făcuseră servicii şi prin urmare nu erau interesaţi să se producă 
o ~chimbarc a dregătorilor locali. Aşa se explică ciocnirea dintre partizanii şi adversarii 
judelui primar Schărfencder Fercnc. 
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Bucureşti, 6/18 aprilie 1848 

Bucureşti, 6 apriil. st. \', 18--18. 

Mult preţuite domnule1, 

- - Din suplimentul „Organului luminării" vedem ca m Blasiu se \·a 
aduna CÎt mai curînd o adunare naţională; mi se pare că aceasta va sa 
tracteze despre unionea cu Ungaria, pentru ::a altfel nu ştiu în ce chip ar 
lăsa gubernium să se adune românii tocma acum. Eu cu acesta nu mă pot 
impîca nicidecat, pentru că deşi asecură legile UngJrii o s-lar.te mai bună ţera
nului, ele Însă se vor infiintia anevoie; apoi oare toate acelea îmbunataţiri ce 
să fac pentru el, nu vor fi plătite cu perderea naţilrnalităţii române? Cel 
puţin În unele locuri În care şi pînă acum sînt maghiarizaţi rău. Puseţiunea 
românilor e cu atît mai :ritică, cu CÎt e mai de crezut că În capul lor stau 
oameni probaţi de trădători. 

1. Ce cugeţ dumneata, duce-te-Yei la acea adunare? Şi de te vei duce 
şi vei vorbi, cum ar trebuie să fie, nu te vor prinde? Eu sper că pînă-atunci 
poate să viu şi eu acolo; pre toată Întemplarea am scris lui Groze la orlaţeni, 
iară mai vîrtos unui frate ţăran al meu, o scrisoare În care Între altele-i zic, 
ca să lasă tote şi să via la d-ta, de vei avea lipsă de un om credincios şi 
virtuos; de nu vei ave lipsă de el scrie-i lînga scrisoarea mea ca să nu \ ie, 
el poate :eti cu cirilice scris rar şi deschis, cum se vede pre adresa către el. 

2. Pînă a nu ceti ştirea aceasta În Organul luminării auzisem că ar fi 
resculaţi 8 OOO români la Abrud şi 12 OOO la Auria; pentru aceea ne-am decis 
ca să venim îndată acolo, Însă fiindcă o astfel de mişcare ar fi făcut un sunet 
mai mare, care cel puţin pre aici nu eşi; În gazete nu se cetesce rnm1ca; ne 
cam îndoim; cu toate a:estea, fratele Roman veni să vază şi să ştie tote mai 
deaproape. Mie-mi zic toţi, ca să nu mă mişc numai pre o scrisoare a nu ştiu 
cui, ci să a5tept decisiunea causei; dar cu toate acestea vă rog scrieţi-mi şi de 
a\·eţi lipsă de oameni resoluţi spuneţi-mi, nu \ă îndoiţi de caracterul meu -
care din nenorocire se pătă puţintel, - că e tot acela ::are-I şti~i! 

Noi suntem teneri înfocaţi, fără praxu facem feliuri de planiuri, care 
poate cei mai copţi la minte şi mai moderaţi nu le vor aproba. Oare cînd 
am fi noi În stare ~ă răsculăm pe români[ i l din toate părţile, Într-o Înţelegere 
şi cu un scop şi am putea stoarce toate din mîna strcinilor, sau cel puţin nu 
am putea scăpa pe români şi pe toţi alţii de rnbote şi de alte nedreptăţi ce le 
suferiră pînă acuma? Eu cred tare, :ă s-ar afla mulţi tineri care s-ar pune 
bucuroşi În fruntea românilor, cînd s-ar afla de bună răscolarea, atunci ar 
Începe Molnâr Elia care e dregători În Comana acolo, eu În ţinutul meu, Ro
manu În ţenutul lui, Mărgineanu pe Mureş, Baterneanu pc Cîmpie, Iancu pe 
Ampoi etc. 

Scrisesem ceva şi de academie mai sus. Cum veţi fi Înţeles din Uni\·ersu 
nr. lJ În săptămîna trecută, se făcu examen la copi[ii] cei ce vor să intre în 
ş:oala franceză. Programa studiilor ce era să se propună era făcută; de limba 
română nu era nici pomană ... Într-aceea veni un bătrîn respectabil cu un 
copil al său să-l aşeze În academie: vorba dintăi-i fu „Domnule, vroi să ştiu 
Învăţase-va În şcoala şi româneşte? Că numai pentru franţiozeşte şi ita
JieneŞte nu vroi să-mi dau copilu a1c1, pentru că e tînăr şi nu voi să-şi uite 
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limba română"; atunci i'ntrebă Monti apoi chiamă pre director, .,Quesque 
dite-il"?; Aşa-i spune un tînăr român, ce era acolo pentru astfel de Împreju
rări, ce zisă boieriu, ,.ui, ui" răspunse francezul „ii a raison", etc. 

În a doua zi puse În programă şi clase de limba româna, deşi nu fusă 
pînă aici ni-:i rnrbă de ea. 

înainte de paşti fu aici vro 10 zile D.I.M., cari aYu şi o audienţia 
la principele. Am Înţeles că Între alte s-ar fi plîns principele de oameni cari 
ferbea pe atunci şi cocea cna mişcări pentru reformă. Eu ştiu că ţăranu nu 
poate fi niciodată mulţumit pînă nu va avea şi el proprietatea sa, dar ce să 
fac, eu nu pot face singur nimica etc. Cred -:ă Îţi va fi scris dumnealui mai 
lung despre acestea. Eu voi numai să reflectez, că aceste mi se pot combina 
cu următoarele: 

1. Şcoala care fu mai rnainte a casat-o, numai pentru că, cum zisa 
Ploşioianu, era toţi filozofi, toţi istorici, toţi poeţi şi scriitori pre toate podu
rile, pe toate colţurile şi aceste nu plac la ciocoi precum se vede; 

a) În şcoala pe care au mutat-o la Radu Vodă, filozofia nu se propune, 
nici fizica, numai matematica. Istoria ar fi să se propună, numai cam ca aceea 
biblică; 

b) De şcoala şi de şcolarii de la Radu Vodă nu se poartă nici o grije, 
fac cîte mişelii şi blestămăţii, fără de a-i Întreba cineva de urmele lor. N.B. 
Aici nu sînt aristocraţi. 

2. La a-:ademia franceză nu se primesc numai copii pînă la 13 ani 
interni şi 15 externi, pentru ca să ia numai profesorii 50 galbeni pe lună. 
Dacă nu pot să-l asculte numai copii cari nu-l Înţeleg? Anguis latet in herba? 
Toate sînt ţesute pentru susţinerea despotismului şi tiraniei. 

Principele se plîngea către Maiorescu că-i zic Russavanu, nu ştiu apoi 
mai curînd poţi aştepta ceva de la Roussonnu decît de la aristocratu. [Sic!]. 

Eliad s-a lăudat În zilele trecute, că de la paşti Încolo Ya tipări Curie
riu fără cenzură; vedem -:ă trecură 2 zile În care trebuia să ne ,·ie nr. 8-9, 
cel puţin la noi. Nu veni pînă acum nici cu censura. 

J. Am Înţeles că În zilele trecute l-ar fi Întrebat principele la palat, 
quesque fait Yotre p:Jesie Monsieur Eliade? Est ce que vous montez souvent 
au ciel? 

În ce chip să pot judeca a fi zise aceste dccît În batjocură? Altfel se 
ştia că d. Eliad e om liberal şi are şi ceva principii mai bune decît alţii, are 
cunoşte şi cu Lamartine, şi e idolul tinerimei, care ar Hea să aibă ţeranu 
propnetate. 

Fratele principelui, Ştirbei, e dus la Paris, ,::u ce scop eu nu ştiu; numai 
un om am auzit vorbind bine despre acesta, ceilalţi zic -:ă e hoţ rafinat, aristo
crat sublim şi russovan pe sub mînă numai În buze are tot „ma chere patrie". 
Nevasta-i poate sen·i de exemplu tuturor damelor; e de toţi lăudată, departe 
de secăturile modelor şi de luxul corupţiei, trăieşte În sînta simplicitate morală, 
să ocupă cu educatione copilelor misere. 

În toate zilele vine cîte un-doi tineri din Paris; ce bine ar fi de-ar aduce 
şi principiele libertăţii, amoarei de Patrie şi de naţionalitatea română, ce rnr 
fi văzut În faptele francezilor!! Unii Încep să viseze, că poate le n fi zis 
Lamartine „a present jeunes roumains, ii a y a de temps, de vous en rendre 
libres et independents''. Unii vor să ceară adunare generală extraordinară; 
decît fără insurectione nu aş crede să se facă Heo brînză, pentru că ciocoii nu 
sînt români ... Şi românii sînt puţini.2 În Moldovia spun că ar fi cerut unu 
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22 puncte, dar nici unul pentru opincă. In tineri se vede un alt spmt pentru 
toate, dar om fără principii logice „să schimbă ca timpu", apoi logica nu au 
de unde o Î1wăţa, la universităţi străine nu le dă mîna să meargă numai la cei 
ce au cîte 1 O moşii, apoi an im ele acestora să desleagă anevoie de a tîtca 
lanţuri. 

Pe aici cred unii că Cipariu aspiră la episcopie şi pentru aceea -:aciuieşte 
atîta pe unguri3, iară Bariţiu ar fi cumpărat de saşi4 ; şi eu pentru asta am 
două argumente, unu că Întrerupsă articlu „Diplomatic", cînd ar fi trebuit 
lucrat mai cu putere; altu că la cela care publică despre românii din Fundul 
regiu tradusă singur cele ce fură În originalul Con fluxului, fără de a-i mai 
refle-:ta, cel puţin cît făcu Organul luminării pag. 376. Ce să zicem? D-lui 
Începu anul pre bine cu „Cultura, Episcopul" etc., dar nu-şi ţenu lung temp 
curagiul; rău de noi de va fi aceasta aşa. 

Idem 

Mă asecura un unar din discipulii domnului Maiorescu5, Aron şi Lau
rian, că 4 fraţi Goleşti sînt mai demult duşi la moşii şi le Împărţiră cum 
trebui să se Împărţească frăţeşte Între ţeranii lor, lăsînd pentru sine numai 
cît pentru veri care ţieran; unui tînăr din acestea îi oferi şi catedra de mate
matică În Academia, dar nu acceptă să preleagă În franţiozeşce. 

Se aude că oltenii - aci e puterea românilor - ar fi umbla,t cu căciula 
Într-o ureche şi ar fi zicînd „că acuma a venit timpu lor, o să le arete ei 
peste o lună la ciocoi!!" 

Un tînăr, Bălcescu - Redactorul Magazinului Istoric - veni nu demult 
din Paris şi adusă mai multe estracte din „ReYue des Dcux Mondes"; le 
Împarte pe la mai mulţi; Într-acestea se cuprinde pre scurt cele mai de frunte 
trasuri din istoria românilor; tot acolo se zice că „La Dacie est borne natu
rellement pour etre unie"; eu n-am textu la mînă; sper că Romanu va aduce 
o broşură şi acolo. 

Domnului domn Simeon Barnuţiu prof esoriu de filologia, notariu al 
clerului unitu şi jurist În Sibiiu 

Original. Bibi. Univ. Cluj-Napoca. Coleqia Mik6 lmrc, cutia nr. 77; un extras 
În limba germană al scrisorii se află la Arh. St. Sibiu, colcqia Rosenfeld, I, 
6-8. nr. 6. Foto: 11 ~S9. Publicat de S. Dragomir. Din cnre,ponden/a dască
lilor ardeleni in anul 1848, pag. 157-165. 

1 Deoarece scrno.uca a fost publicată integral de S. Dragomir, noi nu reproducem 
<lecit cca de a doua parte a ei, care conţine informaţii politice; la prima parte am renunţat, 
Întrucît nu se referă decît la chestiuni particulare, care nu prezintă importanţă din punct de 
vedere istoric. 

2 Afirmaţia lui Axente Sever că la Bucureşti ar fi fost puţini În I i48 cei cc erau 
animaţi de sentimente naţionale, nu corespunde realităţii; evenimentele care s-au desiăşurat 
În iunile următoare, din iunie pînă În septembrie 1848, demonstrează dimpotrivă că marca 
majoritate a populaţiei Ilucureştiului era Însufleţită de astfel de sentimente. 

3 Axente Sever nu era de acord cu atitudinea moderată adoptată de Cip.iriu În 
raporturile lui cu ,wtorităţile nobiliare maghiare din Tr:rnsilv:rnia; de aceea insinuează că 
ar fi aspirat la scaunul episcopal. 

4 La fel ca şi În cazul lui Cipariu şi În cel a lui Ilariţiu e vorba de o insinuare care 
nu corespunde adevărului. 

" Ioan Maiorescu. 
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Pesta, 18 aprilie 1848 

Pest, 1848. aprilis 18 

Kossuth Lajosnak, Temerdek dolgaid miatt sem te nem johetven hoz
zam, sem en nem tarthatdn szabadnak teged haborgatni, egyszer sem talalkoz
hatank lejo\·eteli.ink olta. En azomban most reggel vivem nomet Szedresre, 
szi.iloinek regata ohajtott latogatasara, nem tehetem, hogy bucsu szavacska 
nelki.il menyek. 

A letrejovendo s anyira kîvânatos lapra nezve tudom, hogy ket egyeni
seg nem futotta el figyelmedet, egyik Kemeny Zsigmond, masik Pap Endre. 
Mindketto igen hasznos leend. Kemenyel szoltam. O igen kesz, csak azt 
ohajttya, hogy azok kozzi.il kikel most van a hîrlapnal erintkezesbe, valaki, 
fokent On·os venne az ujj hîrlapban mint dolgozo vagy dolgoztato tars reszt. 
Azt is megtudakoltam tolle, hogy a Pesti Hîrlapi dolgozasa kovetkezteben 
menyit kap. O mondja, hogy mint egy 1000-1300 forintot. Gondolam mi
kent ennel tobbet kellene kapnia. 

Hiszem, hogy egy igen olcso s igen jo nepujsag feloll is gondolkodtal. 
Erre is esmerek egy igen alkalmato~ segedet. Ez Pap Zsigmond 6 hitu oia pap, 
igen szeptehetsegu s j6 iranyu ember. 

Meg van egy egyen, kirol mind a hirlapot, rnind a miniszterium nehany 
szald.t illetve, nem tehetem, hogy ne emlicsek, tudniillik, Somogyi Antal, 
i.igyi.inkhoz oly hîv egyen s oly derek kapatitas, kit azt hiszem, mellozni ve
tek lenne. tn 29/:n jovok vissza, âldjon az eg. 

Pesta, 18 aprilie 1848 

Către Kossuth Lajos 

Nu ne-am Întîlnit niciodată de la vemrea noastră aici din cauza ca 
eşti fo,ute ocupat şi n-ai putut să mă vizitezi, iar eu n-am considerat potri
vit să te deranjez. Însă azi dimineaţă, ducînd-o pe soţia mea la Szedres pentru 
mult dorita , izitare a părinţilor ei, n-am putut să ple:: fără un cu\'Înt de 
rămas hun. 

Referitor la gazeta ce se va înfiinţa şi care e atît de necesară, ştiu că 
două persoane n-au scăpat atenţiei tale: primul e9te Kemeny Zsigmond; celă
lalt Pap Endre. Amîndoi vor fi foarte utili. Cu Kemeny am vorbit. El e Întru 
totul de acord. Doreşte doar atît, c1 dintre cei cu care e În legătură acum la 
ziar, cineva, de preferinţă Eotvos, să participe la noua gazetă În calitate de 
redactor sau colaborator. Am aflat de la el şi cît primeşte pentru redactarea 
lui „Pesti Hirlap". El spune -.:ă circa 1 000-1 300 de florini. Consider că 
ar trebui să primească mai mult decît atîta. 

Cred că te-ai gîndit şi la un ziar popular foal"'te ieftin şi foarte bun. 
Cunosc şi pentru acesta un om potrivit. Este preotul român ortodox Sigis
mund Pop, un om cu frumos talent şi bine orientat. 

Mai este o persoană pe care nu pot să n-o amintesc, atît În privinţa 
gazetei, cît şi a ministerului. E vorba de Somogyi Antal, un om atît de fidel 
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cauzei noastre şi deosebit de capabil, încît ar fi păcat să-l neglijăm. Eu revin 
pe 29. Cerul să te binecuvînteze. 

Concept. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wcssc
lcnyi. Copierul de scrisori al lui Wcssclcnyi Miklos. Publicat în Tărtenelmi 
Tar, 1903, p. 598-599. 
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Pesta, 18 aprilie 1848 

Pest, 1848. âprilis 18 

Idosb Bethlen Jânosnak. ltt beszellik, hogy Udvarhely szek mâr dlasz
tott koveteitt, de nem engem, hanem Kis Bethlen Jânost es Pâlfi Jânost. Ha 
ez igy van, s ara sincs biztos kilâtâs, hogy kirâji hivatalosnak kineveztessem, 
ugy jârjatok abban, hogy valami vâros reszerol vâlasztassam. Legyetek abban 
is igen munkasok, hogy Teleki Laci se maradjon ki. 

Mikes Yiszen ket petitiot mâr nehânyok âltal alâ irva, melyek j6 sok 
nevvel ellâtva az illeto helyre jutottak, es ha mindkettot a hirlapokba iktatâ
tok: bizonyal igen j6 hatâsuak leendenek. Nom teged a tieiddel szîvesen koszont. 

Pesta, 18 aprilie 184 8 

Către Bethlen Janos senior 

Aici se vorbeşte că scaunul Odorhei şi-a ales deja deputatul, dar nu pe 
mine, ci pe Bethlen Jânos junior şi Pâlffy Jânos. Dacă e aşa, nefiind vreo pers
pectivă sigură să fiu numit regalist, aqionaţi voi pentru a fi desemnat din 
partea vreunui oraş. Să actiYaţi pentru ca şi Teleki Lâszl6 sa fie ales. 

Mikes duce două petiţii semnate deja de CÎţiva. Prevăzute cu mai multe 
nume, ele au ajuns la locul respectiv. Dacă le includeţi pe ambele În gazetă, 
desigur vor avea un efe::t foarte bun. Soţia te salută cordial pe tine şi pe 
ai tăi. 

Concept. Arh. Ist. fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wc~sclenyi. 
Copierul de scrisori al lui Wcssclcnyi Mikl,is. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

Excelentissimo Domino Cancellario Auli::o 

Ladislaus Kodri, redactor, et Joannes Tiltsch editor, Ephemeridum 
politicarum sub titulo „Ellenor" edendurum non expectata resolutione quoad 
preces intuitu facultatis Ephemerides suos edendi promotas, programma hic 
adnexum 1 typisque impressium divulgarunt et in casum etiam illum si facul
tatem. A!tiorem eousque etiam non obtinerent terminum, quo illas publici juris 
facturi sint, in 9-am Maii a.c. praefixerunt, - E vestigio prout Programma 
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hac ad manus meas devenit e re fore censui, Judicem primarium Claudio[poli
tanum] provocare, ut desuper mihi relationem praestet: ubi hoc Programma 
editum, et cuius censoris re,·isioni fuerit substratum, una tamen Excellentiam 
vestram in nexu litterae ma[ .... ] praesentatae d[ ie] 11 aprilis nr. 813 
requirendi honorem habeo, ut rem eo dirigere velit: ut resolutio quoad preces 
supplicantium in substrato Excellentiae vestrae per me submissas ante attactum 
terminum eclata mihique solito modo notificetur. In reliquo ad hac obserYan
dum habeo me occasione submissae meae, prioris relationis in illo erroneo 
supposito fuisse, quod Josephus Kovâry redactionem ephemeridum quaestio
natarum in se assumturus sit, cum autem de eo edoctus sum quod Ladislau eius 
frater redactioni praesio velit, qui prout mihi constat cum eo quietioris est 
ingenii paratioremque habet cogitandi rationem huic proinde uno sensu in 
modernis rerum adjunctis ubi pagelarum publi::arum editiones absque anima
rum irritatione tanto minus denegari possent, cum res ::ensurae in tota Mo
narchia Austriaca aliam induerit furiam, redactio omnino admitti posset. 

Groisz Gusztâv fo bfnfoak 

Kovâri Lâszl6 es Tiltsch Jânos „Ellenor" cfmt'.i politikai hfrlap szerkesz
toJe es kiad6ja, ezen ide mellekelt programmot2, melynek tartalma szerint az 
irt hirlap meg jeleneset, ha annak ki adhatâsa irânti felsobb engedelem meg 
nem erkezendne is, majus 9re feltetleni.il ki hirdettetik - urasâgodnak oly 
vegett ki.ildom: miszerint Tilschet kihalgatvan3 nekem arr61: melyik visgâl6-
nak engedelmevel es melyik e vâroson leteză nyomda intezetben nyoma,tott 
legyen ki ezen program, nekem menti.il elobb felvilâgosft6 rnd6sftâsât ki.il
gye fel. 

Kolosvân apr. 19. 18484 

Către judele primar Grois Gusztâv 

Redactorul şi editorul gazetei politice „Ellenor" (Controlorul) Kovâri 
Lâsz16 şi Tilts Jânos au înaintat programul anexat aici2 • Conform acestuia, 
apariţia gazetei amintite este anunţată În mod necondiţionat pentru 9 mai, 
chiar da::ă n-ar sosi permisiunea supremă pentru editarea ei. îl trimit domniei 
voastre, pentru a-l chestiona pe Tilsch3• Apoi să mi se raporteze CÎt mai curînd 
cu Îngăduinţa cărui cenzor şi În ce tipografie din oraş s-a tipărit programul. 

La Cluj, 19 aprilie 18484 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 887/1848. Foto: 2 648- 2649. 
-------

1 V. doc. 26. 
2 Ibidem. 
3 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
4 Cf. doc. 5, 18, 26, 89, 188, 206, 207. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

An Seine Excellenz den hierlandigen Herrn Commandierenden Ge
neralen. 

Nach dem Inhalte der, von dem kaiserlich siebenbi.irgischen Hof Kanzlei 
mir zugeschickten Zuschrift v. 12 April I. J. Z. 143 sind Euer Excellenz 
enn.ăchtigt worden1, nach Ma6gabe der sich darstellenden unbedingten Noth-
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wendigkeit die lte und erforderlichen Falls au:h die 2te Batallions cler Szekler 
Regimenter aufzubieten, um entsprechenden Obereinkommen mit mir die 
Vorkehrungen zur Aufrechterhaltung cler Ruhe und Sicherheit zu untersti.itzen. 
Wovon ich E.E. mit cler Bitte in Kenntnis zu setzen mich beeile, wenigstens 
clas eine 13ataillon ,·on jedem Szekler Regimenit mobil zu machen, und im 
EinYerstăndnisse miit dem Komissariat, welches hieri.iber die nothige Weisung 
uniter heutigen Datum erhalt bis in die Gegend von Maros Vasarhely, und 
Mediasch vorri.icken zu lassen damit sie nothigenfalls bei cler Hand sind.2 

Klausenburg am 19. April 848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 879/1848. Foto: 2 642-2 643. 

1 V. doc. 274 din voi. I. 
2 Cf. doc. 118, nota nr. 2 din voi. I. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

T anomanyi fo Biztossagnak 

A koz batorsag tekintetebol igen sztiksegesnek tartottam a hazai fo hadi 
parancsnok o nagymelt6sagat mai napr6l kolt atiratomnal' fog\'a az irant meg 
talalni: hogy a szelbeli szekely ket gyalog ezredek elso zaszl6 aljai Marosvasar
hely es Medgyes kornyekeibe ki szallittassanak. Mirol a tartomanyi fo biztos
sagot oly hozza adassal ertesitem hogy ezen ki szallitas targyaban a fo hadi 
vezerseggel egyetertoleg intezkedjen, s a szi.ikseges rendeleseket tegye meg2• 

Kolosdrt, aprilis 19. 1848 

Către Comisariatul suprem pro\'incial 

Vin punctul de \ edere al securitaţii publice am considerat necesar să 

Înaintez astăzi o adresă 1 preaînălţimii \'Oastre, În calitate de :omandant suprem 
militar de aici, pentru ca primele batalioane ale celor două regimente grăni
cereşti secuieşti de infanterie să se trimită în împrejurimile Tîrgului Mureş 
şi Mediaşului. Informăm despre aceasta Comisariatul suprem proYincial cu pre
cizarea că trebuie să ia măsuri În coÎnţelegere cu Comandamentul general 
suprem În problema deplasării trupelor şi să dea dispoziţiile necesare2 . 

La Cluj, În 19 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 87911848. Foto: 2 644-2 646. 

1 V. doc. 90. 
2 Cf. doc. 194, 254, 282, 283, 290; v. şi doc. 118, nota nr. 2 din voi. I. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

An Herr Adam Gallbrunn 

Um die in Harasztos Aranyoscher Stuhls gefăhrdete ăffentliche Sicherheit 
Aufrecht zu erhalten, und die Ruhe herstellen zu kănnen nehme ich mir dic 
Freyheit in Folge einer Vorstcllung 1 des Ober Kănigs Richters vom 18t April 
Eurer Hochwohlgeboren zu ersuchen, wegen Dringlichkeit dieser Sache den 
năthigen Befehl unverweilt dari"1ber ertheilen zu wollen: dal3 cler Commandant 
des În cler Nahe stationirten Szekler Huszaren einverstiindlich mit dem gedach
ten Ober Konigs Richter die nothige Militaire Assistenz ertheile.2 

Nemes Aranyos Szek fo kiralybirajanak 

Meltosagod folyo 18an hozzam tett hivatalos jelentese3 kăvetkezrebe, 
meg tetetett a sziikseges intezkedes, miszerint a Harasztoshoz kăzel szalloma
sozo szekely lovassagbol, a kăz batorsag fen tartasa vegett katonai segedelem 
kiildessen. Miră/ is urasagod olly hozza tetellel ertesittetik, hogy magat az em
litett szckely lovassag helybeli parnncsnokaval egyet ertesbe tegyc.~ 

Către judele prim-regesc al nobilului scaun Arieş 

Ca urmare a raportului oficial pe care mi l-a adresat domnia \·oastră 
În ziua de 18 a lunii curente:!, au fost luate măsurile necesare ca din cavaleria 
secuiască ce staţionează În apropiere de Călăraşi să se trimită ajutor militar 
În Yederea menţinerii se::urităţii publice. O inform,'im despre aceasta pe dom
nia voastr,1, cu adaosul că trebuie să luaţi leg,ztura cu comandantul local al 
amintitei cavalaii secuieşti~. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 870/1848. Foto: 2 639-2 640. 

1 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
3 V. doc. 76. 
• Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

A Fogarasi piispăknek 

Baro Wesselenyi Ferencnek eredetileg viszszavaras mellett ide mellekelt 
feljelemesebol1 me!tosagod bovebben meg fog gyozodni, mikep a vajdahazi 
gărăg egyesiilt pap, mint bujtogato, a dragiakat epen most, midon a nep ked
yezo jăvendoje kiiszăben a.li s midon ugy ra, mint az egesz hazâ.ra nezve a belso 
csend es rend a nagy munka kivihetese tekintetebol olly annyira sziikseges, -
torvenyellenesen felrevezetve az uri szolgâ.lat makacsul meg tagada~ara bina. 
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Egy illy ember, ki a tudatlan nopet el vonja azon erkolcsi kotelessegtol, me1y
lyel tanoznek mind azok id.nt, kik a belbeke fentarthatasaert keszek iranta 
minden nagy aldozatra, nem csak a nepre nezve Yeszedelmes, hanem .l koz 
haza bckes atalakulasanak es felviragozhatâsanak nyilvanos ellensege. Ez ok
bol meltosagodat a haza szent i.igye iranti magas kotelessege teljesitesere ez 
una! is felszolitom, hogy minden illy alkalommal fo pasztori befolyasat a nep 
helyteleni.il izgatott kedelyei lecsendesitesere s a feli.igyelete alatti bujtogatok 
kemenyebb moddali bi.intetesere is hasznâlja fel, jelesen a most in esetben a 
felpanaszolt vajdahazi pap ellen reszrehajlatlan egyenek alta! rogton szigoru 
nyomozâst vitessen veghez, es a vad ellene bebizonyosodvan, otet hivatalâtol 
tostent fi.iggeszsze fel. 

Kolosd.r, Apr. 19ken 18482 

Către episcopul de Făgăraş 

Din denunţul baronului Wesselenyi Ferenc1 anexat a1c1 m original, pe 
care îl veţi restitui, eminenţa voastră se va convinge mai pe larg, că preotul 
unit din Voivodeni este instigator. A::um cînd poporul se află În pragul viito
rului său atît de favorabil şi cînd din punctul de vedere al realizării marii 
opere, atît pentru el, cît şi pentru Întreaga ţară, liniştea ?i ordinea internă sînt 
atît de necesare, îi amăgeşte ilegal pe cei din Dragu. El i-a determinat să 
refuze cu hotărîre slujbele iobăgeşiti. Un astfel de om, care abate poporul 
ignorant de la datoria morală ce o are faţă de toţi cei ce sînt gata de mari 
sacrificii pentru menţinerea păcii interne, este nu numai periculos pentru 
popor, ci constituie şi un duşman declarat al înfloririi ?i transformării 
paşnice a paitriei comune. Din acest motiv apelez şi pe această cale la emi
nenta voastră, pentru a Yă îndeplini înalta danric faţă de cauza sfîntă a ţării, 
pentru a folosi în orice asemenea Împrejurimi influenţa rnastră arhipăsto
rea~că în vederea liniştirii spiritelor maselor, care sînt agitate În mod con
damnabil. Să-i pedepsiţi Într-un mod exemplar pe instigatorii supuşi autori
tăţii voastre. În cazul de faţă să dispuneţi imediat anchetă severă, cu ajutorul 
unor persoane imparţiale, Împotriva preotului din Voivodeni, denunţat. Dacă 
se dovede~te vinovat, să fie imediat suspendat din funcţia sa. 

Cluj, 13 aprilie 1848t 

Concept. Arh. Sr. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 895/1848. Foto: 204-205. 

1 V. doc. 112. 
2 Cu privire la mişcările din Dragu ş1 ÎmpreJunm1, v. doc. 112, 147, 160, 161, 195, 

248, 249, 255, 256, 264, 276, 277, 278, 286. 
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Cluj, 19 aprilie 1848 

Doboka varmegye tisztsegenek 

Hiteles kutfoboJt az esven enesemre, hogy a draghi jobbagysag ki.ilono
sen a vajdahazi egyesi.i!t gorog pap beszedei alta! felingerelve, az uri szolga
latot makacsul megtagadta, a tisztsegnek ezennel kotelessegeve teszem, hogy 
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egyiket a kcri.iletbeli tisztek koziil ti.istent a hely szmere ki ki.ildven, ennek 
kotelessegeve tegye, miszerent az elamitott nepet jovendoje kedvezo alt ala
kuL-i,âra figyelmeztesse, ot arr61 meggyozni i.igyekezzek, hogy a kozelebb tar
tand6 orszag gyules sorsokat sziven hordva, âllâsokat konyiteni fogja, de ezt 
ti.irelemmel elvarni szent kotelessegok, sz6val minden szelid m6dokat erelyesen 
hasznâlja fel a csendesseg helyreallîtasâra2• 

Kolosvar, 4/19. 18483 

Către dregătoria comitatului Dăbîca 

Din surse demne de Încredere1 am aflat di iobagii din Dragu, instigaţi 
îndeosebi de cuvîntările preotului unit din Voivodeni, au refuzat :u încăpăţî
nare slujbele iobăge~•ti. De aceea, Însărcinez prin prezenţa magistratul să tri
mită pe unul din oficalii cercuali imediat la faţa locului şi să-i ordone să atragă 
atenţia poporului amăgit asupra transformărilor care vor fi favorabile viitoru
lui său. Să încerce a-l convinge asupra faptului că proxima Dietă se va îngriji 
de soarita lui şi îi va uş,ura situaţia. E Însă de datoria lui sfîntă să aştepte cu 
răbdare. Să se folosească deci În mod energic de toate m:xlalităţile paşnice 
pentru restabilirea liniştii 2 • 

Cluj, 4/19 1848'1 

Concept. Arh. St. BudJ.pesta. Fond. G. Pr., nr. 895,-1848. Foto: 206. 

1 V. doc. 112. 
2 Întregul text al conceptului e scris de !!;uvernatorul Teleki. 
3 Cifra 4 reprezintă luna a patra, adică aprilie, iar I 9 ziua cînd a fost emis ordinul 

guvernatorului. 

95 
Cluj, 4/19 1848 

Nemes Doboka Varmegye igazgat6 fo birajanak, grof Wass Samu urnak 

Melt6sâgod idei âprilis 18r6/ hozzam fel kiildott jelentesere1, melynel 
fog\a a koz bâtorsâg es csend fenn tartasa vegett, mely szeki jarasbeli szolga 
biro Felszegi Samunak hi\·atalos jelentesei szerint2 azon jaras :tobb helysegeiben 
veszelyeztetve lenni âllitatik, a katonasâg ki szâllittatâsât meg rendelni keri -
vâlaszolni ki vantam: mikep, arra hogy katonai segedelem meg rendeltethessek, 
ok vetlen szi.ikseg tudnom nevszerint azon helyseget, a hol a bâtorsag vesze
lyezve van, es a hava a katonasagot beszallitani kellene, mi3, a fel jelentesbe 
ki jelelve nincs. 

Kolosvart, âprilis 19. 1848 

Către prim-judele administrator al nobilului comnat Dăbîca, domnul 
con te W ass Samuel 

Doresc să răspund la raportul manei voastre ce mi-a fost adresat În 
18 aprilie a anului curent1. Pe baza rapoartelor oficiale ale judelui nobiliar al 
plasei Sic, Felszegi Samu, se consideră ameninţată liniştea şi securitatea 
publică din mai multe localităţi ale plasei2• De aceea se solicită tnm1-
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terea armatei pentru menţinerea ordinii. Pentru a trimite aJutor militar este 
neapărat necesar să cunosc nominal localitatea unde este ameninţată securi
tatea şi unde ar trebui introdusă armata, ceea ce nu reiese din raport3 • 

La Cluj, aprilie 19, 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 909/1848. l'oto: 211-212. 

1 V. doc. 60, nota nr. 1. 
2 V. doc. 60. 
3 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
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Viena, 19 aprilie 1848 

Euer Excellenz habe ich die Ehre, in Verfolg memer Note vom 11. d. 
Praes. 172/M.K. eine Anzeige des kommandierenden Herrn Generalen im Sie
henbi.irgen Feldmarschall Lieutenant Baron Puchner i.iber clas Erscheinen einer 
aus dem hiesigen Pazmanischen Lehr-lnstitute ausgetretenen griechischen 
Geistlichen mit einer grofien Zahl zur Vertheilung an die siebenbi.irgisch wal
lachische Nation gerichteter aufregender Drucksrhriften, und i.iber die dagegen 
von dem Kommandierenden einvernehmlich mit dem Herrn Landes-Gouver
neur eingeleiteten Vorsichtsmal3regeln zur beliebigen Kenntnissnahme gegen 
geneigte Ri.ickstellung mitzutheilen. 

Wien am 19. April. 1848 

Zanini 
F.M.L. 1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Erdelyi Kanccllariai Lcveld.r. Erdelyi 
Kanccllaria Rcgisztraturaja. Acta Praesidialia, nr. 152/1848. Foto: 12 705-12 706. 

1 Cf. doc. 217 din ml. I. 
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Budapesta, 19 aprilie 1848 

Alkotmanyunk az 1848-diki torvenyhozasnâl fogva egeszen uj alapon 
es egeszen uj elemekbol epi.ilt foi. A ht'.iberi rendszert a nepkepviselet, a kivâlt
sagokat a jog, az osztalyok kozti ki.ilonbseget az egyenloseg, az onkenyt pe
dig a f elelosseg dltotta fel, es e gyokeres altalakulas ereje mar tarsadalmi 
viszonyainkban is erezteti magat. 

A torvenyhozâs bolcs es szerencses volt e leggyokeresebb reformokat 
bekesen es a kozrend f elbomlasa nelki.il meg'Jldhatni. 

Most a vegrehajt6 hatalom feladata ugyanazokat a torvenyhozâs tererol 
az eletbe âltvinni, alti.iltetni, megfogamztatni, szinte bekesen, szinte a kozrend 
felbomlâsa nelki.il. 
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Nem ketlem, hogy a millyen nemeslelkt'.i es a kori.ilmenyeket felhasznal6 
volt a ton·enyhozas, ha olly lelkiismeretesek, gondosak s f aradhatatlanok 
lesznek a \ egrehajt6 hatalom kepvisel6i, az altalakulâs szerencsesen megkez
dett nagy munkâjat dicsosegesen fogjâk az eletbe bevegezhetni. 

Azt se.1 ketlem, hogy On ugy is mint hat6sagi elnok, ugy is mint a 
hazanak hi\- fia, bizonyosan mindent elkovet, mi alta! a hozott ton·enyek 
val6sagga d.lnak a gyakorlatban; mindazaltal, a most hozott igazgatâsi tor
\·enyek pontos megtartasa, a rendezesiek haladektalan eletbe leptetese vegett 
utasi tasul adok nemeii yeket. 

Altalaban megjegyenen, mikepen a felelos kormâny termeszete szerint 
a torvenyek szigoru, po11tos, reszletes megtartasat kivânom, szigorubb, pontosb, 
reszletesb megtartasat, mint eddigele tortent hazânkban. Mert a torveny folot
ti.ink, es mi annak csak engedelmes es koteles szolgâi Yagyunk. 

Utasitom ki.ilonosben a kovetkezokre: 
lor A most hozott 1848-iki 7-dik ton·enycikk april 11-ketol szâmi

tand6 20 nap alatt kozgyt'.ilest rendelven tartatni a megyekben, ennek foly
tâban: 

a) On foly6 ev mâjus 1-sojere, vagy a mennyiben a tonenyck elki.ildo
zese kesett, elso napjaira kozgyt'.ilest hirdet. 

b) Meg a kozgyt'.iles oszvejovetele elott a hat6sâgnak dlaszt6 keri.ile
tekrei elosztasa irânt gyt'.ilesileg Yagy ki.ildottsegileg terv keszi ttetik, a 7-dik § 
ertelmeben, es figyelmezve az 5-dik §-ban kijeloh helyekre. 

c) Szinte intezkedik On, vagy kisgyulesileg, vagy ki.ildottsegilcg, hogy a 
XVI-ik torvenycikk 2-ik §. b. pontja, illetoleg a 8. 9-ik § szerint a mcgyebeli 
minden kozseg mâr ezen kozgyulesre kepviseloket azon szammal ki.ildjăn, 
mellyet Onok a jogterjesztes szempontjâb61 sem, de ki.ilonben sem hatârozhat
nak kevesre, rnivcl csak akkepen fognak minden erdekek kelloleg kepviseltetni. 

2or A kozgyt'.iles c szerent megalakittatvân es osszehivatdn, ebben min
denek el6tt: 

a) Az 1848-diki torvenyek kihirdettetnek, s mind arr61, hogy a nepnek 
megmagyaraztassanak, rnind arr61, hogy a ton·enyek olcs6n legyenek megsze
rezhetok, intezkedes tonenik. 

b) A vâlaszt6 keri.iletezes iranti ten· meg\·izsgaltatdn, az megallapitta
tik, es nekem haladek nelki.il megki.ildctik. 

c) Ezutan a vâlasztasi i.igy nzerletere kozepponti vâlasztmâny ki.ildetik 
ki, akkepen, hogy benne minden dlaszt6 kai.iletnek lcgyenek tagjai, es benne 
helyt foglaljanak eloljar6i kivalt amn kozsegeknek, mellyek eddigi ton·e
nyeinknel fog,·a a vâlasztasokb61 ki valanak rekeszt H. 

d) Vegeztetven a kozgyules egyebb teendoi is, vegre a XVI-dik. ton-Jnr
cikk 2-ik §. c. pontja szerent megvalasztatik az âlland6 bizottmâny szabadon, 
tagjainak szama a megye terjedelme, nepessege szerent hataroztan·.-in meg. 
A torveny szelleme azt tartja, hogy epen minden jogszcrt'.i erdekek tekintetebol 
e bizottmânyban a tagok a polgari allapotra leendo figyelmezes nelki.il valasz
tassanak meg. A val6di kepviselet csak az, mellyben egy erdek sem marad 
kepviselet, meg pedig arânylagos kepviselet nelki.il. 

A torvenyhozâs ujabb rendeleteig a XVI-ik torvenycikk 2ik §. g. pontja 
szerent kăzgyt'.iles nem fog tartathatni, hanem annak teendoi e bizottrnâny 
alta! vegeztetnek. 

e) Răvid ido a!atJt kello szamu peldanyokban meg fogom ki.ildeni a tor
venyek ht'.i forditâsait azon nyelvekre, mellyeket nagyobb szamu nepfaj 
beszel. 

f) Fentandn azt, hogy a koveti dlaszt6k osszeirasara nezve, ha szi.ik
segesnek !atom, utasitâst adhassak, ez alkalommal a valaszt6i nevsor minta-
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Jat ./. mellekelem ide, miutan kell, hogy e tckintetben orszagszerte egydedseg 
uralkodjek. 

3or A jelen 1848-iki ton·enyhozas nemelly torvenycikkei a f enâllott 
rendct es rendszert gyokerestol megd.ltoztattvan, s ez nem tortenhetven az 
erdekek s eloiteletek sertese nelki.il, a vegrehajto hatalom legfonto\b feladata 
e pillanatban a hozott torvenyek tiszta ertelmenek elterjesztese, hogy se a 
nemesseg ne beketlenkedjek kepzelt hasznai es jogai elvesztesen, se a mit job
bagysag hatârtalan dgygyal a megnyert engedmenyeken tul ne terjeszkcdjek. 

E vegbol ollyan eszkozokhez kell folyamodni, mellyek a hatosâgi kori.il
menyek szerent celszen'.iek, millyenek: a ton·enycikk olcson ârultatâsa, az crde
kes torYenyek nepszeru ertelmezesenek terjesztese, megmagyarazâsa a nep el6-
keloinek, kik azt a mit megertenek, lakostârsaikkal megertetni leginkâbb kepe
sek; a torvenyek magyarâzâsa a papi szekbol îs foganatos szokott lenni, es 
ha bâr a jârâsbeli tisztviselok e reszben legtobbet tehetnek is, a nep bizodal
mât biro tagokbol alakitott ki.ildottsegek nehol elkeri.ilhetlenek. 

Meggyozodesem szerent nem csak konyebb, hanem bolcsebb eljarâs is 
az, a nepet felvilâgositani sajât âllâsa felol, mint bi.intetni, ha teveszmeinek 
nyomân nyugtalankodik. 

Ki.ilonosen megmagyarâzâs târgyai: 
4er A VIII. torvenycikk a kozos teherviselesrol, melly szerent azonban 

az ado kozossege folyo ev november 1-jen kezdodven, addig a penzi.igyminis
ter âltal megki.ildendo ad6kulcs szerent az osszeirâsnak kell vegbe vitetnie. 

One a kotelesseg, One a megf elelo dicsoseg a nemesi osztalyt e ton·eny 
rendeleteivel megbarâtkoztatni. Hol magasb tekentetek eloadâsa, a nemeslel
kusegbol es a megosz,that6, de ez âlral meg nem fogyatkoz6 szabadsâgb61 me
ritvek, nem elegsegesek, es hol az sem hat, hogy a nemesseg az onkenytes 
tettel, melly azonnban nem sokâra megszunt volna lenni onkenytes, vilaghin'.i 
dicsoseget vivott ki magânak, hol mind ez nem hat, Olt a gyakorlati elet fog 
szolgâltatni erossegeket, tudni illik, hogy 12 millio nep ellenebcn a kidltsag 
belso haboru nelki.il nem volt fentanhato, hogy a kivâltsâg alapjai az 
id<'.) folyâsâban megszunven, fentartâsa az orok igazsâggal ellenkezett; hogy 
a kivâltsâgok toYâbbi fentartâsa mâr magât a mlajdont veszelyeztette; hogy 
midon a nemesseg a kozos teherbcn egyenesen reszt vesz, ez âltal a kozvagyo
nossâg emelkedven, ennek hasznaiban is fog osztozni. 

Minden esetre a nemes kozsegek orszemmel tartandok, s ha ott izgatok 
vetetitnek eszre, azok elleneben, a torveny korlâtai kozott, megelozo intezkede
sek alkalmaztassanak. Rendkivi.ili kori.ilmenvek rendkivi.ili e~7kozoker 
kivannak. 

5szor A IX., X., XIII. torvenycikk es a XXII-ik az, melly a volt 
jobbâgysâgnak ki.ilonosen, tisztan, szabatosan, kimelettel, de erelyesen megm.1-
gyarâzando. 

Azt hiszem, în keves ekesszolas kell, hogy az âldozas nagysaga es j6te
konysaga ragyog6 vilagitasba allittassek. De kell meg is, hogy ez osztaly halat 
erezzen a lemond6 nemesi osztaly irânyaban, hogy hâlât erezzen az isteni 
gond\·iseles irant. Ellenben mint sajnâlatos, ugy igazsâgtalan lenne, ha a nep 
az adott engedmenyeken tul menne koveteleseivel, minek nyoma itt Olt mutat
kozik, ko\·etkezoleg ezen torvenyek rendeletei igen szabatosan magyarâztassa
nak meg minden kozsegben a helybeli kori.ilmenyekbol is, de 6vatosan vâlasz
tand6 peldakkal is felvilâgositatvân a torvenyek reszletei. 

Azokat, kik magokat mar megvaltottak, s a kik a miatt nyugtalankod
nak, hogy masok, mintegy hanyagsaguk jutalmaul most mindent ingyen kap-
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nak meg, ut.1sitani kell a jli, ll tonenyhozasra, melly, a mmt en remenylem, 
e kori.ilmcnyt meltanylo hidlata ala ,·eendi. 

Ellenben ,il.igosan megmondando nekiek, mikepen e tartozasok csak 
az i.'1rberi , i,zonyra , ona tkozolag engedtettek el, es igy mindcn mas kote
lezcttsegeik f ennâllanak, az az ad6zni, kozmunkâra menni, helybeli egyhazi 
szemelyeiknek eleget tenni, s mind :m61 a mi nem urberi binok, fizetni tar
toznak. Si1t, minden effele tartozasok teljesiteset On, felelet terhe alatt, a 
legpontosabban eszkozolteti, mert a \"Olt jobbagyok sorsanak e megjavulasa 
man semmi hatramaradas nem fog tt'.iretni. 

I fa sikeri.il a 12 milli6 neper a hala erzeteben, alaptalan es jogtalan kove
telestol menten megorizni, e megelegedes, e megnyugods, e bekes hatalom a 
rendre nezve nagy fentart6 er6Yel birand a nemesi osztaly elleneben, ha 
tudniillik az pillanatnyi ,eszte-sege miatt itt 0tt haborgasnak indulna. 

Meg a XXII-ik ton enycikkre figyelmeztetem, melly s26! a nemzetor
segn51. A nemzetorok ton·enyszen'.i osneirasa ezuttal csak a honvedelmi mi
nister rendeletere fag megtortenhemi. Ezt megjegyezven, a nepnek meg kell 
magyarazni, hogy a nemzetorseg csak a kozsegi, megyei s orszagon beloli rend 
fentartasara allittatik fel; hogy az orszag hatarain tul nem vitetik, feladata 
leven nem kulso ellenseg, de belso rendet!ensegnek ellentallni. Meg kell magya
razni, hogy ebben reszt Yenni mindenki tartozik, s hogy ennek az leend ko
ntkezmenye, mikepcn az alland6 katonasag szama kevesbitetven, egy reszrol 
keYesebb fag katonaskodni, mas reszrol az ossze~ ad6 mennyiseg a hadugyre 
nene leebb szallittathatik. 

Lehetetlen, hogy eff ele magyarazatok fel ne vilagosit-sak a nepet, mely 
a nemzetorseg eszmeje ellen lelkeben gyanut kezd taplalni. 

Minden esetre a mar fenall6 es a h:mvedelmi minister rendelete szerenti 
alkotas elott is a torveny enelmeben (XXII, 1, 3, 4, 5.) szaporitand6 nem
zetorseg1 akkepen rendeztessek es tartassek, hogy a koz csend es rend fentar
tasa benne biztositekat talalja. Ez annal fontosb, mivel bar a magyar katona
sag visszahozatala irant a ministerium lepeseket ton, meg mindeg olly keves 
szâmmal van a katonasag az orszagban, hogy a rendet a netalâni haborgatas 
ellen csak a torvenyhez es rendhez hiv polgarok egyesulete s osszetanasa tart
hatja f enn, melly ha nem cselekszik is, mar nyugalmâban egyedi.il le teze se 
alta! is hat. 

Ezekre akartam Ont ez una! figyelmeztetni. 
Isten adott erot a kiralynak es az orszaggyulesnek evtizedek munkâjat 

nehany het alatt bevegezni. lsten adand erot Onnek is e torvenyeket akkent 
hajtani vegre, hogy a tarsadalmi elemek e megbomladozasanak lâzas âllapota 
mi hamar elmulvân, az uj elemek uj helyeiken meg~zilârduljanak. A magyar 
torvenyhozâs dicsosege nagy, ujja teremte e hazât vernek ontâsa nelkul, orok 
dicsosege meg nagyobb leend, ha az uj torvenyek szelid novenyet a haza os
foldeben biztosan megfagamztatjak. A feladat mâr magaban olly szep, hogy 
ha a haza es nemzet sorsa is nem farogna kerdesben, megoldasa minden erot, 
aldozatot, kitartâst, szorgalmat megerdemel. 

De ezen felii! Onokhoz a kotelesseg szadval a haza sz61, itt a koteles
seg parancsol, a felelosseg kotelez, a dicsoseg majd jutalmazni fog. Egy haza
nak, egy nemzetnek hârom szazados sinylodese utan ujja sziiletese koriil fara
dozhatni a legnagyobb kej es disz, mi utân egy hazafiui lelek epedve s6va
roghat. 

Ezert megvarom Omoi a haza, a kirâly, a torveny neveben, hogy tisz
tet a legpontosabban tellyesitti. Nem tettei, hanem a siiker szerent fogom On 
eljârasat megitelni. 
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Ajanlom a rend es csend fentartasat. 
Es felhh·om arra, hogy mind ezen utamasom s rendeletem folytaban 

teendokriH, mind pedig minden ministeri intezkedest igenylo esemenyrol gyor
san es kimeritol<!g, de roviden ertesîtsen. 

Fogadja hazafiui tiszteletemet 
Budapest April 19en 1848 

Beli.igyminister 

Conform legislaţiei din 1848, constituţia noastră s-a reconstituit p:! baze 
şi din elemente -:u totul noi. Regimul feudal a fost înlocuit prin repre
zentarea poporului; privilegiile, prin drepturi, deosebirile dintre clase, prin 
egalitate; iar abuzul prin responsabilitate. Foqa acestei transformări radicale 
îşi face deja simţită prezenţa şi În relaţiile noastre sociale. 

Dieta a avut şansa şi Înţelepciunea de a rezolva aceste reforme dintre cele 
mai radicale În mod paşnic şi fără dezorganizarea ordinii publice [constituite]. 

Acum sarcina puterii executive este de a le transpune de pe tărîmul 
legislativ pe cel practic, de a le transplanta, de a le face să Încolţească tot paş
nic, fără tulburarea ordinii publice. 

Nu mă îndoiesc, că pe cîr de altruistă şi atentă la Împrejurări a fost 
Dieta, pe atît de conştiincioşi, atenţi şi neobosiţi vor fi reprezentanţii puterii 
executi,·e, pentru a traduce În viaţă În mod glorios marea operă a transfor
mării Începută favorabil. 

N-am dubii nici asupra faptului că dumneavoastră, atît ca dregător, cît 
şi ca fiu credincios al patriei, veţi face cu siguranţă totul pentru ca legile adop
tate să dnină În practică o realitate. Cu toate acestea, în vederea respectării 
exacte a recentelor legi administrative şi pentru tradu:erea neîntîrziată în 
viaţă a dispoziţiilor, voi da unele instruqiuni. 

Precizez că În general doresc ca În conformitate cu natura guvernului 
responsabil să se respecte legile mai strict, mai exact şi mai amănunţit, decît 
s-a ÎntÎmplat pînă acum În ţara noastră, deoarece legea e deasupra noastră, iar 
noi îi sîntem doar slujitori as:ultători şi angajaţi. De aceea, recomand În mod 
deosebit: 

1. arti•:olul 7 din 1848, adoptat acum, prevede ca Începînd din 11 apri
lie să se tină În termen de 20 de zile congregaţii [sau adunări] În comitate; 
drept unnare, 

a) să convocaţi congregaţia pentru 1 mai sau dacă expedierea legilor a 
Î11tÎ1·z,;<.1t pcnlru pr;mclc ,,.;Jc ::ile l11i m,1i ;ic.: 

b) să se elaboreze Încă înainte de Întrunirea congregaţiei un plan pri
vind Împărtirea jurisdiqiei În circumscripţii electorale, în conformitate cu 
paragraful 5, În cadrul adunării generale ~au la nivelul unei comisii; 

::) să luaţi de asemenea măsuri, În cadrul unei adunări restrînse sau 
Într-o comisie, conform articolului XVI, paragraful 2, punctul 6, respectiv 
art. 8, § 9, ca fiecare comună din comitat să trimită la această congregaţie un 
număr de delegaţi, pe care dumneavoastră îl nţi considera necesar, atît din 
punctul de vedere al extinderii drepturilor, cît şi pentru că numai astfei vor 
fi reprezentate corespunzător toate interesele; 

2. astfel al::ătuită ~i convocată congregaţia, în cadrul ei înainte de 
toate: 

a) să se publice legile din 1848 şi să se ia măsuri, atît pentru explicarea 
lor poporului, cît şi pentru a fi accesibile la un preţ scăzut; 

b) să se examineze planul asupra circumscripţiilor electorale, iar cele 
hotărîte să mi se trimită fără ÎntÎrziere; 
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b) să ~e aleagă apoi un con11tet central pentru coordonarea problemei 
electorale, astfel încît În cadrul lui să fie prezenţi reprezentanţii fiecărei cir
cumscripţii electorale şi juzii primari, mai ales ai acelor comune care ::onform 
legilor no.istre de pînă acum fuseseră excluse de la alegeri; 

d) În fine, după ce se rnr rezolva celelalte probleme ale congregaţiei, 
conform articolului XVI, § 2, pun::tul c, să se aleagă În mod liber comitetul 
permanent, cu un număr de membri determinat după Întinderea şi populaţia 
comitatului; spiritul legii impune ca tocmai din punctul de vedere al tuturor 
intereselor legale, membrii acestui comitet să fie aleşi fără a se ţine cont de 
starea lor socială; adevărata reprezentanţă este aceea În care nici un interes 
nu rămîne fără mandatari şi anume fără o reprezentare poportională; pînă 
la o nouă dispoziţie a legislaţiei, În conformitate cu art. XVI, § 2, punctul 
g, n~ se vor mai ţine congregaţii, ci atributiile acestora vor fi exercitate de 
comitete; 

e) să se trimită În cel mai scurt timp Într-un număr suficient de exem
pla_re, traducerile autentice ale legilor În limbile pe care le vorbesc populaţiile 
ma, numeroase; 

f) să se specifice că îmi mi menţine dreptul de a da instruqiuni asupra 
conscrierii alegătorilor de deputati În cazurile pe care le Yoi considera necesare, 
Întrucît În această privinţă trebuie să domnească În toată ţara uniformitatea; 
anexez de astă dată sub ... modelul listei electorale; 

3. unele articole ale actualei legislaţii din 1848 vor schimba radical ordi
nea şi regimul existent; aceasta nu se va putea realiza fără a se atinge unele 
interese şi prejudecăţi; de aceea, În momentul de faţă sarcina cea mai impor
tantă a puterii executive este popularizarea adevăratului sens al legilor adop
tate, pentru ca nici nobilimea să nu se agite datorită pierderii unor drepturi şi 
beneficii imaginare, nici foştii iobagi să nu depăşească prin dorinţe neîngrădite 
concesiile obţinute; 

În acest scop trebuie să se recurgă la mijloacele considerate utile În func
tic de conditiile jurisdiqiei, cum ar fi: vinderea la preţ ieftin a articolelor de 
legi; răspîndirea unor texte pe Înţelesul poporului, care să-l lămurească 
despre conţinutul legilor ce-l interesează; explicarea legilor fruntaşilor poporu
lui ca aceştia să-i facă pe concetăţenii lor să priceapă măcar ceea ce au Înţeles 
ei din articolele de legi; obişnuit, e efi::ientă explicarea legilor de la amvon; 
chiar dacă oficialii din plase pot face cel mai mult În această privintă, În 
unele locuri sînt ineYitabile delegaţiile alcătuite din membri care se bucură de 
Încrederea poporului; după convingerea mea, a lumina poporul asupra propri
ei situatii este un procedeu mai uşor şi mai Înţelept, decîr a-l pedepsi dacă se 
agită În urma unor idei greşite; 

trebuie explicat În mod deosebit: 
4. al"ticolul VIII despre purtarea generală a sarcinilor publi::e, conform 

căruia se generalizează impozitul Începînd cu 1 noiembrie al anului curent; 
pînă atunci :onscripţia trebuie efectuată după coeficientul de impunere, care 
va fi expediat de către ministrul de finanţe: e datoria dumneavoastră şi a dum
neavoastră e şi gloria corespunzătoare În ceea ce priveşte Împăcarea clasei nobi
liare cu dispoziţiile legii; acolo unde nu e suficientă şi nu-şi face efectul pre
zentarea motivelor superioare izvorîte din altruism şi din libertate, care cu 
toate că se extinde şi asupra altora nu se micşorează, unde nu se impune ideea 
că nobilimea şi-a cucerit o glorie mondială prin fapta sa voluntară, ce În 
curînd ar fi Încetat a mai fi benevolă, acolo viaţa practică o va convinge; 
privilegiile nu pot fi menţinute Împotriva unui popor de 12 milioane de 
oameni, fără a provoca războaie interne; bazele privilegiilor au dispărut odată cu 
scurgerea timpului; menţinerea lor ar fi În contradicţie -::u adevărul etern; dăi-
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nuirea lor ar ameninţa Însaş1 proprietatea; nobilimea participînd În mod 
direct la purtarea sarcinilor publice n contribui la creşterea prosperităţii 
generale din ale cărei foloase se va Împărtăşi şi ea; În orice caz, co:nunele 
nobiliare trebuiesc supravegheate; dacă vor fi depistaţi acolo agitatori, să se 
ia contra lor măsuri preventive În limitele legale; Împrejurările excepţionale 
re:lamă mijloace excepţionale; 

5. articolele IX, X, XIII şi XXIII sînt acelea care urmează să fie expli
cate În mod deosebit de clar, cu competenţă, cu grijă, dar energic, foştilor 
iobagi; cred că aici nu e nevoie de multă elo::venţă pentru a pune Într-o lu
mină strălucitoare grandoarea şi caracterul binefăcător al sacrifr::iului; trebuie 
totuşi ca această clasă să manifeste recunoştinţă faţă de binefacerile primite din 
partea clasei nobiliare să simtă recunoştinţă pentru graţia divină; ar fi regretabil 
şi nedrept ca poporul să depăşească prin revendicările sale concesiile acordate, 
lucru care se constată ici-colo; de aceea dispoziţiile acestor legi să fie explica te 
foarte exa:t În fiecare comună, iar În funcţie de condiţiile locale să se lămu
rească detaliile legilor prin exemple alese cu grijă; cei care s-au răscumpărat 
deja şi acum se neliniştesc că alţii obţin totul pe gratis ca o răsplată a delăsării 
lor, să fie îndrumaţi la viitoarea Dietă; după :Ît nădăjduiesc, ea Ya lua Într-o 
corespunzătoare dezbatere această chestiune; 

trebuie să li se spună În mod clar tuturor că li s-au anulat numai obli
gaţiile de natură iobăgească; toate celelalte sarcini rămân În vigoare; prin ur
mare cu toţii vor fi datori să plătească impozite, să presteze munci publice, 
să-şi satisfacă obligaţiile faţă de personalul ecleziastic local şi să plătească 
după tot ce nu e urbarial; mai mult chiar, pe răspunderea dumneaYoastră să 
impuneţi cea mai exactă îndeplinire a acestor obligaţii, deoarece În urma ame
liorării situaţiei foştilor iobagi nu se vor mai tolera nici un fel de restanţe; 
dacă vom reuşi să păstrăm În poporul de 12 milioane sentimentul de recu
noştinţă, ferit de revendicări neîntemeiate şi nedrepte, liniştea ~i ordinea paş
nică vor determina satisfaqie şi o atitudine moderată În rîndurile clasei nobi
liare: ea ar Începe altfel ici-colo să se agite din cauza pagubelor pe care le 
sufere momentan. 

Vă atrag de asemenea atenţia asupra articolului XXII, :are vorbeşte 
despre garda cetăţencască. 1 Conscrierea legală a gărzilor cetăţeneşti va putea 
avea loc de acum înainte numai pe baza dispoziţiei ministrului apărării. Să 
reţineţi aceasta şi să explicaţi poporului că garda cetăţenească se organizează 
numai pentru apărarea ordinii În comună, În comitat şi În ţară. Ea nu va putea 
fi dusă În afara hotarelor. Sarcina sa se va rezuma la intervenţii împotri Ya 
dezordinilor in,terne şi nu contra duşmanului extern. 1 rebuie sa fie convinşi 
toţi că sînt datori să se Îns·:rie. Urmările vor fi binefăcătoare, deoarece se 
va reduce armata permanentă şi astfel serviciul militar va dura mai puţin, iar 
totalul dărilor În vederea apărării se va diminua. Este imposibil ca astfel de 
lămuriri să nu lumineze poporul. El a Început să manifeste dej.a bănuieli în 
privinţa gărzilor cetăţeneşti. 

In orice caz, garda cetăţenească existentă deja, conform legii (XXII, 
1, 3, 4, 5), urmează să sporească Încă Înainte de reglementarea ei în confor
mitate cu dispoziţiile ministrului apărării. Ea se va organiza şi se va Întreţine 
astfel, încît să asigure menţinerea liniştii şi ordinii publice. A:easta e cu atît 
mai important, cu cît deşi guvernul a făcut demersuri pentru readucerea trupe
lor maghiare În µră totuşi e Încă atît de puţină armată, încît În eventuali
tatea unor tulburări, ordinea va putea fi asigurată numai prin unirea şi soli
darizarea cetăţenilor credincioşi legii şi disciplinei. Unirea chiar dacă nu în
seamnă aqiune, influenţează liniştitor prin Însăşi existenţa sa. 

150 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Asupra acestor lucruri am dorit să vă atenţionez de astă dată. 
Dumnezeu a dat tărie regelui şi Dietei să isprăveas::ă o operă de decenii 

În cîteva săptămîni. Dumnezeu \·ă va dărui foqe şi dumneavoastră pentru a 
executa legile, astfel încît să se treacă rapid peste această stare febrilă a diver
genţelor dintre diferitele categorii sociale, iar noile elemente să-şi consolideze 
pozitii!e. \"a fi mare gloria legislaţiei maghiare dacă va reuşi să reînnoiască 
patria fără vărsare de sînge. Gloria sa eternă va fi şi mai mare dacă va face 
ca noile legi să germineze pa~nic şi În siguranţă În pămîntul strămoşesc al 
ţării. Sarcina În sine este atît de frumoasă, încît ::hiar dacă n-ar fi În joc 
soarta patriei şi a naţiunii, rezoh·area ei ar merita orice efort, sacrificiu, stă
ruin\ă şi sîrguintă. 

Dar dincolo de acestea, vi se adresează patria cu cuvintele datoriei. 
Aici poruncc~te datoria, obligă răspunderea şi va răsplăti gloria. Posibilitatea 
de a contribui la renaşterea patriei şi a naţiunii, după o suferinţă de veacuri, 
este cea mai mare satisfaqie şi recompensă după care ar putea tînji un suflet 
de patriot. 

De aceea aştept de la dumneavoastră, În numele patriei, al legii şi al 
regelui, să \·ă îndepliniţi atribuţiile În modul cel mai ·:onştiincios. Voi judeca 
activitatea dumnea\·oastră nu după fapte, ci după rezultate. 

Vă recomand menţinerea ordinii şi liniştii. 

Vă solicit ca atît despre cele înfăptuite ca urmare a acestei dispoziţii 
şi circulare, cît şi despre orice alte e\·enimente care necesită intervenţia guver
namentală, să mă informaţi rapid şi exhaustiv şi totodată concis. 

Primiţi respectul meu de patriot 

ministrul de interne 

Budapesta, În 19 aprilie 1848 

Circulară tipărită. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R, Cluj-Napoca. Fond. Arh, fam. 
Wcsselenyi. Actele comisarului guvernamental Wesselenyi Mikl6s, Concept, Arh. 
St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Minisztcriumi Lcvcltar. Bcli.igyminiszte
rium. Altalanos iratok, nr, 7/1848. Foto: 11 806-11 828. Publicat de Ember 
Gyozo, lratok, p. 253-256. 

1 In textul maghiar apare noţiunea de „nemzetors,:g", ceea ce Înseamnă gardă naţio
nală. Pentru a evita unele confuzii (gărzi au avut numai maghiarii, secuii şi saşii), am 
tradus peste tot cu gardă cetăţenească. 
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Sibiu, 19 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagos Grof Csaszari Kiralyi val6sagos belso Titkos Tanacsos 
es Kiralyi Fo Konnanyz6, Kegydmes Uram! 

H6dol6 mely tiszteleutel vette ezen egyhazi fo tanacs a f elseges Kiralyi 
Foigazgat6 Tanacsnak foly6 h6 17rol 5245. szam alatt fo tisztelendo piispok 
Saguna Andras urhoz es az al61 il't esperes Fule Moseshez intezett ket rendbeli 
kegyes rendeleteit 1, mellyek alta! meg hagyatik irt piispok umak, annak jelen 
nem leteben pedig ezen egyhazi fo tanacsnak, miszerint az illeto keriileti espe
restek es lelkeszek alta! 6 hi tu sorsossaink u tasi tassanak arra, hogy azon gyu-
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lesre, melly ugyan csak foly6 h6 30an Balasfalvan oly cellal meg tartattni 
szandokoltatik, hogy ottan az olah nemzetnek megadand6 jogokert orszag 
gyulese elebe terjesztendo kerelem irant enekezzenek - azon okb61 meg 
ne jelennyenek, mivel ilyeten ke\·esebb enelmu s nagyobbara miveletlcn nep
nek oly nagy s ezerekre meno szammal val6 oszvegyi.ilekezese, annak bizony
talan ki menetele tekintetebol, nem volna meg engedheto. Ezen egyhazi fo 
tanacs nem mulatta el annak tanalmat a hat6saga ala tartoz6 esperesteknek 
szoros meg tanas es magok ahoz val6 alkalmazasa vegett mai nap kibocsatott 
korlevelekben meg irni, s a neppel azt is tudattni, hogy miutân a felseges 
Kiralyi Fo Kormanyszeknek nem celja akarkit is torvenyes keresek megirasa
t61 s az ez iranti tanacskozast61 eltiltani, s mi utan e celb61 a tisztelt ftl 
kormanyszek ezen egyhazi fo tanacsot atyailag felis hatalmazni kegyeskedett 
arra, hogy egy nem a Tamas vasarnapjan, hanem mas ezen egyhâzi fo tanacs 
altal meg hatarozand6 s nagy m6lt6sâgodnak elolegesen feljelentendo napon, 
az e honi oszves olah nemzet neveben az orszag rendeihez intezendo kerelem 
levei pontyai megallitasa vegett tartand6 tanacskozasra az esperesteket s a nep 
kozi.il az ertelmesebbeket egybe hivhasa. 

Ezen egyhazi fo tanacs minden kori.ilmenyeket, jelesen pedig azt fon
tol6ra veve, hogy a tavolabb videkeken lak6 esperesitekhez a korlevelek csak 
tobb napok, sott hetek e!telese utan juthatnak el - a koz gyules napjat idei 
majus 15/3re tuzte legyen ki. 

Mit is a tisztelt kegyes fo kormanyszeki parancs teljesittesei.il nagy mel
t6sagodnak ezennel azon hozza adassal feljelenteni hivatalos szoros kotelesse
gi.inknek tartottunk mi szerent egyhazi tanacsunk reszerol a felseges Kirâlyi 
Fo Kormanyszeknek ez kegyes engedmenyezesert es a jelenkor kori.ilmenyeihez 
alkalmazot1t igen bolcs es celszeru intezkedeseen a leg forr6bb hala koszonet 
nyilvanitasat a )6 rend es beke fen tanasara, valamint a j6 irany meg.1da
sara a koz gyulesben fel hasznaland6 szilard akaratunkat es hazafias torehe
seinket kegyelmesen be mutattni melt6ztasson. 

Kik egyeb aram magunkat 6'i hiti.ink sorsossait, valamint az egesz olah 
nemzetet nagy melt6sagodnak es f elseges Kiralyi Fo Kormanyszeknek mag as 
kegyeikbe, hathat6s partfogâsukba h6dol6 mely tisztelenel ajalvan alland6ul 
orokli.ink2• 

A Szebenben 1848. Szentgyorgy h6 19en tartott egyhaz-tana::si i.ilesbol. 
Nagy melt6sagodnak legalâzatosabb szolgaja 

Pule Moses, ideiglenes elnok 

Preaînălţimea voastră domnule conte consilier intim cezarocrăiesc şi 
guvernator, milostivul meu domn! 

Acest Consistoriu bisericesc suprem a primit cu profund şi supus respect 
cele două dispoziţii graţioase ale măritului Guberniu adresate În 17 a lunii 
curente sub numărul 5 245 către preasfinţia sa domnul episcop Andrei Şaguna 
şi către subscrisul protopop Moise Fulea. Prin ele se dau dispoziţii numitului 
domn episcop, iar în lipsa dînsului acestui Consistoriu bisericesc 1 să porun
cească enoriaşilor ortodocşi prin intermediul protopopilor cercuali şi al preoţi
lor respectivi, să nu se prezinte la adunarea ce se Întenţionează a se con ,·oca 
la Blaj în ziua de 30 a lunii curente, cu scopul ca acolo să se ţină sfat asupra 
petiţiei, ce urmează să se înainteze Dietei În problema drepturilor naţiunii 
române; aceasta deoare-:e o adunare În număr de cîteva mii a unui p;)por 
simplu şi în mare parte fără ştiinţă de cane nu se poate admite din cauză că 
nu este posibil să se prevadă urmările ei. Acest Consisrnriu bisericesc suprem 
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a comunicat conţinutul dispoziţiilor prin circulare, care au fost tnm1se Încă 
azi către protopopii de sub autoritatea sa, pentru a o respecta Întocmai şi a 
aqiona :a atare, precum şi pentru a comunica poporului, că măritul Guberniu 
nu are intenţia de a interzice cuiva să-şi formuleze în scris cererile sale legale 
şi să se consfătuiască asupra lor. În acest scop, cinstitul Guberniu a binevoit 
a Împuternici În mod patern Consistoriul bisericesc suprem să convoace prow
popii şi pe cei mai de nză din popor la o consfătuire În vederea precizării 
pun::telor petiţiei care urmează să se înainteze stărilor ţării În numele Întregii 
naţiuni române din patrie. Dar nu În duminica Tomii, ci Într-o altă zi care 
se va stabili de către Consistoriu şi se va anunţa în prealabil preaînălţimii 
voastre. 

Consistoriul a stabilit ziua adunării generale pe 15 /3 mai a.c., luînd În 
considerare toate eventualităţile şi anume că circularele pot ajunge la proto
popii care locuiesc În regiunile mai îndepărtate numai după trecerea mai 
multor zile sau chiar săptămîni. 

Am considerat a fi datoria noastră strict oficială de a raporta prea
înălţimii voastre că am îndeplinit milosti ,·ele dispoziţii ale stimatului Guber
niu. Adăugăm În plus [rugămintea] să binevoiţi a transmite măritului Guber
niu În mod milostiv cea mai fierbinte şi recunoscătoare mulţumire din partea 
Consistoriului nostru pentru binevoitoarea permisiune, precum şi pentru mă
sura deosebit de Înţeleaptă şi de eficientă, care corespunde Împrejurărilor con
temporane. Totodată, să-l asiguraţi că vom depune În adunarea generală stră
duinţele noastre patriotice cu rninţă fermă şi-i vom imprima direqia corespun
zătoare În vederea menţinerii păcii şi bunei rînduieli. 

Vă rămînem veşnic credincioşi şi supuşi cu profundă suma şi ne reco
mandăm pe noi şi pe credincioşii noştri, şi de asemenea întregul popor român, 
Înaltelor graţii şi sprijinului eficient al ilustrităţii voastre şi al măritului 
Guberniu2• 

Din adunarea Consistoriului ţinută la Sibiu În 19 aprilie 1848. 
Cel mai derntat slujitor al preaînălţimii voastre, 

Moise Fulca, preşedinte interimar 

Origina/. Arh. St. BudJpcsta. fond. G. Pr., 948/1848. Foto: 234-235. 

1 Cf. doc. 70 şi 72. 
2 Vicarul Moise Fulca, În c.1:it.11e de preşedinte intcrimJr al Consistoriului ortodox, 

i-'1 fi nuc lo.:ul di, mai mulrc ori, În 1 S4S, cpi,copului Şaguna în perioadele cind a lipsit din 
Sibiu; de aceea În adresa Înaintată Guberniului şi guvernatorului a trebuit să adopte tonul 
oficial specific vremii; în ultimul aliniat solicită de fapt sprijinul şi aprobarea autorităţilor 
guberniale pentru Întrunirea poporului român Într-o singură adunare naţională, unde să-şi 
poară formula revendicările cc urmau să fie Înaintate Dietei. 

99 

Sibiu, 19 aprilie 1848 

Bine::u ,·iinţate protopoape ! ! 

După ce s-au Înţăles În Crăiescul Gubernium cum ca naţia rumâniască 
din Ardeal s-ar fi hotărÎt a să aduna pă viitoaria la duminecă a Tomei la I3laj, 
spre a să Înţelege laolaltă despre Întogmirea unii rugări, care de obşte s-au 
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aflat de :ei mai ne ocolite a se da la dieta viitoare pentru c1şugarea dreptu
rilor ce-ar trebuie să se deie. Din privinsa aceia ca nu cumva prin adunaria 
mai multor mii de oameni, partia cei mare neprocopsită, să se tulbure pacia 
~i liniştia de obşte, s-au milostiYit a porunci acelaş înălţat prin milositiYul 
de::ret din 17 april anul curgătoriu nr. 5 245, ca numita adunare să nu ~ă 
\ină În dumineca T omii şi tot Însul numaidecît să se oprească a merge la 
Blaj pe ziua sus-pomenită, ce să se hotărească pentru adunarea acestora ori
care altă zi clupe dumineca T omii, care zi să se facă mai nainte cunoscută 
înălţatului crăiescului Gubernium şi pe atuncia să se conchieme la numita 
adunare naţională toţi protopopii şi din mireni cei mai pricepuţi. 

Deci În urma sus lăudatului mărit decret gubernia! se face binecuviin
ţăniei tale de cei mai strînsă datorie ca de cumva vestia aceasta despre ţinerea 
sus-pomenita adunari naţionale În unnătoaria dumineca Tomii ar fi străbătut 
şi În părţile şi anumit În districtul binecuvinţeniei •tale, numaidecît să opreşti 
pre toţi subordinaţii preoţi şi printr-Înşii pre toţi poporanii a nu se aduna 
În des pomenita dumineca Tomii a se aduna 1 la Blaj; ci dinpotriYă, fiindcă 
s-au aflat cu cale din pania acestui consistoriu ca des pomenita adunare naţio
nale În loc de dumineca Tomii să se ţină În veiitoaria 15/3 mai a.c., care ter
min din creiescul Gubernium s-au făcut cunoscut. Binecu,·enţienia ta vei a ,·ia 
cei mai strînsă datoria a te afla pe acum Însemnata zi 15/3 mai la Blaj, 
luînd cu sine din tot protopopiatul şi din partia mirenească cei mai pricepuţi 
şi mai deşteptaţi. Din şedinţa consistorială ţinută În 19 aprilie la Sibiu 1848. 
Al binecuvinţeniei tale de binevoitoriu În nefiinţa măriei sale domnului episcop 
de faţa Consistoriul episcopal 

Moisi Fulea, interi preses et 
Iacob Bologa m.pr., notariu~ 

N.Il. Aceastie milostivă poruncă o am pnmn În 20 april 1848. S. Karta. 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 6 123/1848. Foto: 1 666-1 667. 
Vezi şi: Imprimat. Bibi. Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom. nr. 970, f. 58. 
Foto: 4 572. Publicat cu deosebiri de limbă de: Papiu, Istoria Românilor, II, 
p. 277-278; Popea, Memorialul, p. 52-53; Bariţiu, Părţi alese, I, p. 745-746. 

1 Cuvintele: .,se aduna" sînt repetate de copist. 
2 Cf. doc. 70, 72 şi 98. 

100 

Tîrgu Mureş, 19 aprilie 1848 

Nagysagos Grof Igazgato F6 Kiraly Bîro Or! 

Mai napon kiviil 274 es belâl 276 E. szamok alatt kălt foi szolitas 
kăvetkezteben hivatalunknal fogva Nagysagod eleibe meg jelenven mi utan 
a felseges Kiralyi Fâ Kormanynak foly6 ho 17en 5245 szamok alatti kegyes 
rendelete nagysagod ajanlasab61 edgyikiink u.m. T rom bi tas Parthenius alta! 
foi olvastatott volna, mi aztot tisztan nem csak meg ertettiik, hanem h6dol6 
tisztelettel jelentjiik, hogy annak pontos telyesitâi is annyival inkabb kiva
nunk lenni, mivel azon âlitott gyules se hiriinkel •tudtunkal e jelenig nincsen; 
s kiilămben is akar nemzeti, akar egyhazi kăzgyulesekben meg jelenni csakis 
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piispokeink o nagysagok rendeleteinek szoktunk, s tartozunk engedelmes
kedni. De mi vei zirzavaros [ ! ] koriilmcnyekben vagyunk, ha ne talam ha
tos;1gunk alatt valaki valamit tudna, hogy aztis a megparancsolt j6zan beke 
turesre vezethessi.ik; 

alazatos tisztelettel instâlunk nagysagodnak, melt6ztatik a felseges Ki
ralyi Fa Kormânynak azon veliink kozlott kegyes rendeletet, nagyobb hatas
sali koroztetes vegett massaba is nekiink ki adni nem terheltetni. Alazatos 
tisztelettel lcven nagysagos grof igazgat6 fa kiralyi bir6 urnak alazatos szolgii 

Maros\·asârhely 19cn April 1848 

Farago Illyes es T rom bi tas Panhenius 
mind ketten nemes Maros Szeki gorog 

szertartasu esperestek 1 

Măria voastră domnule conte prim-jude regesc administrator! 

Ca urmare a convocării numărul extern 274 şi intern 276 E., de azi, 
ne-am prezentat În faţa măriei voastre În conformitate cu datoria noastră. 
Milostiva dispoziţie a măritului Guberniu din 17 a lunii ·:urente sub 
numărul 5 245 a fost :itita de către unul din noi şi anume de Trombiţas 
Parthenie la propunerea măriei voastre. Noi nu numai c-am Înţeles-o În 
mod clar, dar raportăm cu supusă stimă că dorim a o îndeplini Întocmai, cu 
atît mai mult, cu cît pomenita adunare pînă acuma nu ne-a fost adusă la 
cunoştinţă. Dealtfel obişnuim să ne prezentăm atît În adunările generale naţio
nale, cît şi În cele bisericeşti, numai pe baza ordinelor măriilor lor episcopii, 
cărora sîntem datori a ne supune. Împrejurările actuale sînt tulburi. E posibil 
ca ueo persoană din jurisdicţia noastră să ştie ceYa. Pentru a-l putea îndruma 
şi pe a:ela la poruncita raţională răbdare, ne rugăm cu respect umil măriei 
voastre să binevoiţi a ne elibera şi nouă În copie acea graţioasă dispoziţie a 
măruitlui Guberniu, care ne-a fost comunicată, pentru a o populariza cu 
un efect cît mai mare. Rămînem cu stimă supuşi devotaţi ai măriei voastre 
domnule conte prim-jude regesc administrator 

Tîrgu Mureş, În 19 aprilie 1848 

Ilie Farago şi Parthenie Trombiţaş, 
ambii protopopi de rit grecesc 

din nobilul scaun Mureş 1 

Origin.,/. Arh. St. Tg. Mure~. Fond. Arh. scaun. Mureş. Actele judelui prim 
regesc, nr. 543/1848. 

l Ci. d(>C. ~ I. 

101 

Şimleu Silvaniei, 19 aprilie 1848 

Tekintetes Hellyettes All Ispany Cr! 

Az erdclyi fclscges 1 Kiralyi Fo Kormâny Szeknek foly6 evi aprilis 17en 
5245 szamok alatt kolt es vellem ki5zlott kegyelmes rendelet nyoman tiszte
lettel kivantam a tekintetes helyettes all ispany urat crtesiteni, mi szerint 
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inen a Szilâgyba, tudtomra eddig sem a pi.ispoki.ink eo nagysagatol, sem mas
toi ollyan fele iras a papok, annal inkabb a nep kozou eddig nem keringet, 
mellyel fel lcgyenek sz6litva, hogy minden falub61 a clerus es vihgiak h61 
jovo husvct utani Szent Tamas vasarnapjara koveteket kiilgyenek Ihlasfalvara 
a nemzeti gyulcsre. Egyeb arant hatran biztosithattya a tekintetes hellyettes 
all ispâny ur a f elseges Kiralyi Fa Kormany Szeket, hogy rcszemrol gondvi
selcsem ala bizott papjainkkal, a nep kozti kozcsendescg fen tartasara sem
mit - mi csak tehetsegembe all - el nem fogok mula\Ztani; cs nincsen az 
az aldozat, mellyet szeretett hazamnak oltarara Sl'JvbC:SI ne tennck. Egvcbb 
ad.nt meg kiilomboztetett tisztelettel vagyok a tekintetes hellyettes all is
pany urnak alazatos szolgaja 

Somlyon, aprilis 19en 1848 

Stimate domnule vicecomite interimar! 

Sterka Sulucz Sandor, 
szilagysagi gorog catholikus 

pospoki helyettes 

Ca urmare a graţioasei dispoziţii a inclitului 1 Guberniu al T ransil v .miei 
datată din 17 aprilie a.c. sub numărul 5 245, care mi-a fost comunicată, cu 
stimă am dorit să informez pe stimatul domn vicecomite interimar că aici 
În Sălaj, pînă acum, după cîte am aflat, n-a circulat Între preoţi şi cu atît 
mai puţin În popor, vreo scriere de la măria sa episcopul nostru, sau de la 
altcineva, prin care ar fi fost chemaţi să uimită delegaţi dintre clerici şi 
laici, din fiecare sat, la adunarea naţională de la Blaj din duminica T omii 
de după Paşti. Dealtfel, stimatul domn vicecomite interimar poate asigura 
firă grijă inclitul Guberniu că din partea mea, Împreună cu preoţii încredin
ţaţi păstoririi mele, voi face tot ce-mi stă În putinţă pentru menţinerea 
liniştii publice În cadrul poporului; şi nu există nici un sacrificiu pe care nu 
l-aş aduce din inimă pe alrtarul iubitei noastre patrii. Dealtfel, sînt cu deo
sebită stimă sluga umilă a stimatului domn vicecomite interimar. 

La Şimleu Silvaniei, În 19 aprilie 1848 

Alexandru Sterca Şuluţiu, 
,·icar epi\copal greco-catolic 

din Sălaj 

Urzgma{. Arh. :'ic . .tludape,ta. rund. G. I'., u, . .5 ?JJ.'JS➔~- r,,w, J .~.14 -1 ;v,. 

1 Inclicul = măritul, cinstitul. 

Sibiu, 19 aprilie 1848 1 

Gutachtcn 

102 

Zur Beantwortung cler Frage i.iber die Vereinigung Siebenbi.irgens mir 
dem Konigreich Ungarn glaubtc man, vor aliem zwei Unterfragen stellen zu 
mussen: 
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1. Ob die Vereinigung Siebenburgens mit Ungarn fi.ir unvermeidlich an
zusehen sei oder nicht; und 

2. Welche Bedingungen mi.issen im Fall ihrer Unvcrrneidlichkeit von 
Seiten cler Săchsischen Nation in Vors-:hlag gebracht und erkărnpft werden. 

a) Auf die crste Unterfrage jedoch schien eine allseitige Antwon nur 
so moglich, dafi beide Fălie, nărnlich sowohl cler cler Vcrrneidlichkeit, als auch 
der der Unvermeidlichkeit cler Union ins Auge gefaLh und beleuchtet wurden. 

Anlangcnden Fall, daf3 die Union vermeidlich wăre, so mi.ifhe cler Frage, 
ob die Vereinigung Sicbenbi.irgens mit Ungarn fur unvermeidlich anzusehcn 
sei oder nicht, eigentlich einc năhere Erof'terung cler Frage: ob eine engcre 
Verbindung dieser beiden Lănder als diejenige ist, welche Kraft des 6. Arti
kels vom J. 1791 bisher bestanden hat, fur die Sachsen vom nationalen und 
politi~chen Standpunkt aus wi.inschenswcrth sei oder nicht, vorausges~hickt 
werden. 

Die Nachteile, welche aus einer in legislativer und administrativer Hin
sicht be-zweckten Verschmelzung Siebenburgens mit Ungarn, fur unser gesam
tes Vaterland und În Sonderheit fi.ir die Săchsische Nation crwachsen, sind 
abcr sowohl În dem Gutachten cler Universitaets-Commission vom Jahr 1843 
als auch in Aufsatz cler Transih-ania Nr. 30/1848 so gri.indlich und uber
zeugend nachgewiesen worden, und sind im Vergleich mit den scheinbaren 
Vorteilen einer sol,:hen Vereinigung so uberwiegend, dafi eine năhere Erorte
rung dieser letzteren Frage uberfli."if3ig wird. 

Da nun nicht anzunehmen ist, daB die Săchsische Nation ihre durch lan
ger als 700 Jahr treu bewahrten heiligsten Gi.iter, nămlich ihre Nationalităt 
und ihre autonome Municipalverfassung, den auf Erstărkung des Magyaren
thums und LosreiBung beider Lănder von cler osterreichischen Monarchie ge
richteten feindlichen Bestrebungen ihrer Gegner freiwillig aufopfern, odcr die
selben auch nur cler Gefahr des Verlustes preifigeben werde, so handelt es 
sich hier mehr nur um die Losung cler Frage: ist jene Partei, welche die 
Union ader cigentlich die Verschmelzung Siebenburgens mit Ungarn În legis
lati \·er und adrninistrativer Hinsicht unter allen Umstănden herbeizufi.ihren 
wi.inscht, wirklich so măchtig, daB ein Ankămpfen cler Săchsis-:hen N ation ge
gen diese Vereinigung von vome herein fi.ir fruchtlos oder wohl gar fur toll
kuhn angesehen werden konne. 

Bei Losung dieser Frage kommt in Betracht zu ziehen: 
1. DaB die Idee cler Vcrschmelzung beider Lănder von dem ungrischen 

Adel, welcher nach cler bisherigcn Verfassung dieser Lănder die ungrische Na
tion in politischer I-Iinsicht bildet, aber bei Weitem den kleineren Teii cler 
Bevolkerung beider Lănder ausmacht, ausgegangen ist. 

2. Da8 diese Idee durch clas crwachte N ationalgefuhl hervorgerufen, an
fangs nur im Bestreben des ungrischen Adels nach nationaler Verstărkung sich 
geăufkrt, in cler neusten Zeit aber durch die auf Unabhăngigkeit und Selb
stăndigkeit În cler Staats\ erwaltung hinzielenden Pctitionen cler ungarischen 
Reichsstănde eine auf die Einheit cler o9terreichis:hen Monarchie storend cin
wirkende Richtung genomrnen hat. 

3. Dal3 die Maf3regeln, welche die ungarlăndische Gesetzgebung vom 
J ahr 1836 herwăns zur Verbreitung des Magyaren thums ergriff en hat, bei 
allen i.ibrigen zur ungrischen Krone gehorigcn, nichtmagyarischen Volkerstăm
men bekanntlich die heftigste Reaction hervor gerufen haben, und mehr nur 
geeignct gewesen sind, cler ungrischen Nation die I ierzen cler genannten Vol
kerstămme zu entfrcrndcn. 
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4. Dafi in Sonderheit aus dem Benehmen cler Kroaten und Slawen und 
aus den Petitionen, welche die ersten gegeni.iber dem ungarlăndischen Reichstag 
in cler lezteren Zeit cler Regierung unterbreitet haben, sich mit ziemlicher 
Sicherheit schliel3en lă13t, es werden diese Volkerstămme dem Bestreben cler 
Ungarn, sămtliche zur ungarischen Krone gehorigen Pro\'inzen und Volkerstăm
me mit Aufhebung ihrer bisher behaupteten politischen und nationalen Selb
stăndigkeit În einen gemeinschaf tlichen und zwar ungrischen Staatskorper zu 
verschmelzen, mit allen ihnen zu Gebot stehcnden Mitteln und Krăften entge
genwirken. 

5. DaB die ungarlăndischen Reichsstănde durch die unrnrbereiteten Re
formen des bisherigcn Vcrfassungssystemes und in Sonderheit durch die i.iber
sti.irtzte Aufhebung cler Urbarial-Verhăltnisse auf dem jetzigen Rcichstage eine 
Verwirrung in ihre eigenen politischen und staatsokonomischen Verhăltni,se 
gebracht haben, welche sich in ihren unheilschwangeren Folgen auch auf Sie
benbi.irgen erstreckt und in beiden Lăndern dcn Geist cler Anar:hie und dcr 
Partheiung heraufbeschwon, welche ein festes Zusammenhalten cler ungris:hen 
Nation und ein Zusammenwirken derselben nach einem und dcmselben ge
meinschaftlichen Zweck und den obwaltenden Verhăltnissen fast unmoglich 
macht. 

6. Dafi die vermog cler Grundelemente der săchsischen Verfassung zu 
einem einheitlichen Streben berufcne Bevolkerung des Sachsenbodens stark 
genug ist, um wăhrend des jetzigen Zusitandes der Anarchie, mit den Waffen 
În der Hand, jeden Angriff auf ihre nationalen und politischen Rechte zuri.ick
zuweisen und die Scgnungen, welche ihr durch ein engeres AnschlieBen an die 
.~:mstitutionelle osterreichische Monarchie in Aussicht gestellt sind, ~ich zu 
erkămpfen. 

Die vorausgeschickten Umstănde di.irften geni.igen, um die Vereinigung 
Siebenbiirgens mit Ungarn nicht als un\'ermeidlich erscheincn zu lassen, und 
wăren demnach zur Verhi.itung cler Union folgende Minei in Anwendung zu 
bringen: 

a) Allgcmeine Volksbewaffnung 
b) Aufkl:irung cler \X'alachen i.ibcr die Nachtheile cler Union 
c) Absendung von Deputierten nach \X'ien, deren Aufgabe es sein s)ll, 

die Notabilităten cler donigen lntclligenz i.iber die Vcrhălmisse cler Săchsischen 
Nation aufzuklăren und durch dieselben die osterrei::hischen Reichsstănde und 
auch den deutschen Bund zur lntercussion fLir die S. Nation zu bewegen. 

Aber fi.ir den Fall, wo die Union trotz cler Anwendung obiger Minei 
1111t L'116Jr11 un,·crmc;JJ;.-h n,:;,e, kammr folgC'nclt·s În Retracht 711 ziehen. 

Obwohl dcrmalen noch kcineswegs Yoraus gesehen werden kann, wie 
sich die Sachlage his zur Eroffnung des siebenbiirgischen Landtages gestalten 
werde, so scheint es doch, dafi Seine Majestăt den eben eingelangten Nach
richten zufolge semtliche Gesetzeworschlăge des ungarischen Reichstags, mithin 
auch jenen wcgen cler Union, bestătigt haben, daB das Prinzip der Union 
selbst auf dem nă::hsten siebenbiirgischcn Landtage nicht wohl direkt werde 
bekămpft werden konnen, und dafi dic săchsischen Deputie,,ten durch ein apo
diktisches Auftreten gegen clas Prinzip der Union nicht nur nichts ausrichten, 
sondern sich sogar die Moglichkeit rauben wi.irden, bei meritorischcr Verhand
lung der Unionsbedingungen einen eingreifenden Einfluf3 zu nehmen, um die 
Rechte der Nation moglichst zu retten und zu erhalten. 

Es diirfte daher beziiglich solcher Sachlage, im Fall cler Erfolglosigkei.t 
obiger Mittel, das Prinzip cler Union nicht geradezu zu bestrciten, sondern viel
mehr dahin zu trachten sein, dal3 die Bedingungen derselben ihrem ganzen 
Umfang nach, und nicht etwa blo13 exceptivc festgesetzt werden, und die 
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Einwilhgung von Seiten cler Săchsischen Nation nur dann ausgeprochen werde, 
wenn von kciner gănzlichen Verschmelzung, sondern nur von einer engen 
Fodoration mit Ungarn în allgemein legislativer und administrativer Hinsicht, 
mit Beibehaltung cler provinciellen Verwaltung Siebenburgens und cler Muni
cipal Rechte und Nationalităt cler Sachsen die Rede ist. 

In die,ern Fall cler U1wermeidlichkcit cler \'erschmelzung Siebenburgens 
mit Ungarn hăttcn die săchsis·:hcn Abgeordneten zum năchsten siebenbiirgi
schen Landtag, nachdem sich die Mchrheit des Landtags entschieden dafor aus
gesprochen haben wiirde, zu erklăren, dai) auch sie unter den ausdriicklicheu 
Bedingungen, wofern cler Săchsischen Nation: 

1. die unmittelbare lln1erstellung cler săchsischen Municipal Verfassung 
und Verwaltung unterm Konig von Ungarn, cler \·ermog cler Prag·11atischen 
Sanction Kaiser von Osterreich ist, auf cler Grundlage des Andreanischen Ur
vertrages cler Sachsen mit dem Konig von Ungarn; 

2. ihre deut~che Volk ~thiimlichkeit; 
3. cler dieselbe sichernde Gebrauch cler deutschen als cler diplomatischen 

Sprache im Umfange ihres Municipiums, nach dem Ausdruck des 1. Gesetz
artikels von Jahr 1846-47; 

4. die im dritten Punkt des siebenbiirgischen Staatsgrundgesetzes vu11 
Jahr 1691 und im 13. Artikel des Jahres 1791 garantiene Municipal-Autono
mie; und 

5. die ihr im Andreanischen Urvertrag vom Jahr 1224 verbiirgte Inte
gritaet des Wohngebietcs; 

dun:h voile und formliche Gesetze gewăhrleiSJtet und sichergestellt wer
den, fiir die Union mit Cngarn qimmen; 

die genannten 5 Bedingungen aber als unzertrennlich von ihrem eigent
lichen Selbst, und den \'erlust derselben a!, l\ford nder Todschlag jenes un
verăufierlichen Selbst bctr.1ehtcn. 

SimOil S ·hreiher 
Johann Schwarz 
Mich:tcl Krăger 

Joh:tnn Low 
Conrad Schmidt 
Friedrich Hann2 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 5 211/1848. Foto: .} 874-
3 878. 

1 Memoriul poart~ pe verso menţiunea: ,.Den 13. April 1848 erl1altcn•, şi a fost 
de7bătut d<' Univcrsit,1tc;t S.'isc,ud 1ntrc I 9-22 aprilie•. 

2 Cf. doc. 169, 213. 222; , .. ~i: Auch ein Wort uber die Union, în „Satellir•, 
18'48, nr. 31; Van dcr Vereinigung Sicbenburgens mit Ungarn, În .,Transilvania•, 1848, nr. 27; 
Uber die Wahl der săchsischen Abgeordneten zum năchsten Landtag, în „Transilvania•, 1848, 
nr. 28. 
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Braşov, 19 aprilie 1848 

Wohl Lobliche Nations Universitaet! 

Wie hier verlautet, hat cine Wohllobliche Nations Universitaet den Be
schlu13 gefaBt, zur Wahrung cler Nati:)nal Rechte eine Deputation insgeheim 
nach Wien zu entsenden, um bei Sr. Majestăt die diesfalls erforderlichen 
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Schritte zu thun. Da jedoch unter den dermalen obwaltenden Umstănden die 
heabsichtigte, ohne vorherige Anhorung der Kreise beschlossene Deputation 
wohl in keiner anderen als În der hochst wichtigen Angelegenheit der bean
tragten Vereinigung Siebenbi.irgens mit Ungarn, der Lebensfrage for die Săch
sische Nation, nach \Vien gesendet werden kann, diese geheime Absendung 
aber bei den aufri:htigsten Gesinnungen der Nation for cine unter bestimmten 
Bedingungen zu erzielende Vereinigung mit Ungarn bei den Schwester Natio
nen im Lande, ebenso wie in Ungarn, nicht ohne Grund Mi{)trauen erwccken 
und die nachtheiligsten Folgen nach sich ziehen wird, i.ibrigens auch sich der
malen von dieser Deputation kein gi.imtiger Erfolg versprechen lăilt, so ha
ben sich Magistrat und Communitaet zur Bine veranlaBt gefunden: Eine Wohl
lobliche N ations Universitaet wolle von der Absendung der Deputation rnr 
der Hand abgehen, indem sich dies Publicum bei diesem ohne seine Zustimmung 
gefailten Beschlufk einer Wohlloblichen Nations Universitaet, zu welchen die 
diesseitigen Deputienen zu wirken nicht ermăchtigt waren, nicht nur ni-:ht 
beruhigen kann, sondern sich vielmehr feierlichst dagegen verwahren mul3. 

Die wir mit der vorzi.iglichsten Hochachtung verharren 
Einer Wohlloblichen Nations Universitaet gehorsame Diener 
Kronstadt am 19.ten April 1848 

cler Kronstădter Magistrat 
Johann Albrichsfeld 

August v. Roth, Ober Notair 1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 528/1848. Foto: 3 879-
3 880. 

1 Universitatea săsească s-a văzut nevoită să renunţe la tnm1tcrea delegaţiei la Viena 
În urma unor ase-menea proteste. Vezi rezoluţia din 26 aprilie 1848; Arh. St. Sibiu. Fond. 
Arh. Univ. Săseşti, nr. 528/1848. Foto: 3 881-3 883; vezi şi adresa centumvirilor din 
19 aprilie 1848. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. din Braşov. Registrul de procese 
verbale, nr. 1 79211848. Foto: 9 643-9 644. Cf. doc. 216. 
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Braşov, 19 aprilie 1848 

Auszug aus dem Kronstădter l\lagistratsprotokoll \ om 19 April 1848 
Zahl 1760/1848 

Prăses trăgt vor: Es sei::n am Donnerstag gegen Abend die hiesigen wa
lachischen I Iandelsleute Rudolph Orgydan, Gyeorgye Juga, Nicolay Dinu, cler 
Adrnkat Johann Bran und der die Zulassung zur Praxis in der Magiqrats
kanzlei ansprcchende Gyeorgye Szekerian bei ihm erschiencn und hătten rnr
getragen: Auf einen Magistrats oder auf den Grund eines durch i.ibelwollende 
Leute verbreiteten Geri.ichtes hătten \Îe mit tiefem Schmerz ersehen, da8 am 
vorhergegangenen Abende die hef tigste Aufrcgung unter der hiesigen Bi.irger
schaf t entstanden, indem man die wala::hische Bevolkerung ci nes Aufstandes 
oder sonstigen beabsichtigter Unordnung verdăchtiget. Sie und die walachische 
Bevolkerung hătten nicht die geringste Absicht gehabt, irgend cine Unordnung 
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herbeizufi.ihren, sondern nur geglaubt, bei dem Unstande, wo mittels cler Zci
tungen ein Vorschlag cler hiesigen deutschen Bi.irgerschaft zu einigen Abănde
rungen in cler săchsischen Verfassung allgemein bekanntgemacht worden, in 
welcher die bisherige \X'ahl cler Centuriats Communităts Mitglieder fi.ir unge
setzlich erklăn worden sei, ihr Verlangen, womit sie ohnverweilt durch Er
nennung von 2 oder 3 Supernummairer Senatoren und Einziehung cler Hălfte 
cler Communităts Glieder oda Festsetzung einer in die Centuriats Communităt 
aufzunehmenden Zahl aus ihrcr Mitte in den Genufi der ihnen von cler Na
tionsuniversităt gemachten Concessionen gesetzt werden mochten, ausspre:hen 
zu konnen, daf3 sie jedoch wenn ihrem Verlangen, welches sie dem Bedeuten 
cler walachischen Be\·olkerung entgegen schriftlich nicht stellen konnten, nicht 
willfahrt werden wolle, sie den Beschluf3 des Landtages dari.iber geduldig ab
wanen wollten, und nebst cler i.ibrigen walachischcn Bevolkerung năchstens in 
bri.iderlicher Eintracht mit der i.ibrigen hiesigen Bi.irgerschaft zu !eben, und 
bathen, solchcs zu jedermanns Beruhigung bekannt werden zu lassen. 

Au::h erklărten dieselben, daB sie sich als Bi.irger cler Einverleibung in 
clas Bi.irgercorps nicht entziehen wollten und entschludigten clas Verlangen, 
womit alle walachischen Besitzer eines Hauses von 500 FI. zum Bi.irgercorps 
zugezogen, ader ihnen gestattet werden wolle, ein eigenes Corps zu bilden, 
damit, dafi ihnen solches rnn cler walachischen Bevolkerung, welche nicht 
zum Corps berufen worden sei, auf getragen worden wăre, sie sonach diesem 
Auftrag hătten entsprechen mi.issen. 

Daf3 endlich er, Praeses, seither Gelegenheit gehaht habe, mit mehreren 
der Besten der walachischen Bevolkerung zu sprechen und von denselbcn stets 
dic Versicherung zu erhalten, dafi sie, insonderhei t nachdem clas Manifest cler 
Nationsuninrsitaet offentlich publicien worden, vollkommen beruhigt seien 
und die von einigen fremdnationalen Agitatr>ren aufgereizte Ji.inglinge in den 
năchsten Tagen um die Aufnahme in die Zahl der Magistratual-Practikanten 
bitten wi.irden. 

Auch sei er von einigen walachischen Bi.irgern bcfragt worden, wo sie 
sich zur Ein reichung În das Bi.irgercorps zu rne!Jcn h:i tten, weil sic sich gerne 
demselben einverleiben mochten. 

Ja, daB auch der for einen Mitagitator [gehaltene] Advokat Bran mit 
Thrănen erklărt, dafi er bedaucre, sich in den letzten Tagen der durch fremd
nationale Agitatoren bei einem Theil cler walachischen Bevolkerung hervorge
rufenen Agitation angeschlossen zu haben, indem er dadurch als ein Haupt
agitator gehalten werde, "·as doch nicht der Fall sei, wel:.:hes aus dem Um
stande glaubwi.irdig wcrde, weil, !aut dem Erkenntnisse anderer, Advokat Bran 
der ersten Versammlung nicht beigewohnt und nur in cler vorletzten sich auch 
eingefunden habe. 

Dient zur Wissenschaft und ist gleicher Abschrift auch cler Stadtcommu
nităt mitzutcilen 
Herausgegeben durch 

Friedrich Riemer, 
Notair 1 

Copie. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul actelor intrate 
şi ieşite, nr. 270/1848. Foto: 10 820-10 822. 

1 Cf. doc. 159, 171, 181, 205 din voi. 1. 
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Braşov, 19 aprilie 1848 

1784/1848 

105 

Constantin Szekeriân, diplomierter Adrnkat, bittet ihn nunmehr, nach 
dem die Nations Universitaet unter Zahl 458/875 die Zulassung cler Walachen 
auf Sachsenboden zu Ămtern ausgesprochen habe, ihn nunmehr zur Magis
trats Praxis und zur Eidesablegung zuzulassen. 

Beschlu/1 
Bittsteller wird, nachdem derselbe sich auch i.iber die vorgeschriebene 

Gerichtspraxis bei cler k. Tafel mit dem Advokatendiplom ausgewiesen hat, 
unter die Magistrats Practicanten in die Kanzlei auf genommen und zur Eides
ablegung zugelassen, wovon derselbe durch Bescheid zu belehren. 

Roth 

Extras original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul acte
lor intrate şi ieşite, nr. l 784/1848. Foto: 9 636-9 637. 
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Tîrgu Mureş, 19 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu Grof Kiralyi F6 Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

A nemes szek kebelebe valami kitores vagy csend haboritas Istennek 
hala maig meg nem tortent, s igenytelen he latisom szerint a Maroson innet 
az olahsag ki toreset61 felni nem lehet, inkabb a szckelyek vagynak fel in
geriilve azon eszme alta!, hogy a paraszt velle egyforma legyen, s nyiltan 
beszellik, hogy bar mire inkabb keszek, mint hogy a nem nemeseknek adod
jck az altaluk eddig hasznalt fold, kiveve hogy grof Teleki Samuel {1rnak 
Makfalvan egy sokadalmi joga lcven, mely eppen most Szent Gyorgy nap
kor szokott tartatni, a kozonseg tettleg fel lepett, a grof tisztyit elutasitotta, 
s a sokadalom jovedelmet el kid.nnya sajatitani, mely irant panasz adoddn 
he a mai napon, a tekintetes nemes tisztseg a keri.ileti alkiralybiro urat fogja 
J..j ki.ildcni C'7Cll t11hjdo110.<i jogserte< f'l i.!P71t:l<a v~gett. 

Az urberi viszonyokra vaio nezt kct fcle esetek adtak el6 inkâbb ma
gukat, t.i. elsobben itt tobbnyire a sellerek szekely orok~egeken lak dn, uok 
evenkent szoktak taxa vagy nehany naps:tam fizetes mellett h.1szonberbe 
adodni, ha a foldes urak az eddig vaio szoka~ szerint azokat most valtoz
tatni is akarjik - a magyar honi urberi viszonyok megsziintetese ide is 
elhatdn, az illyenek telkeikrol el menni nem akarnak. Masodszor: magok 
ncmely urbcresek az eddigi torvcnyes gyakorlat szerint Szent Mihaly nap
kor meg intct, en foi dos urakot, hogy a telkekbol ki menni ~zandekoznak, 
azon telek masoknak ad6dott egyez6 levclnel fogva altal, s most mar re
menylik, hogy a telek nekiek ingyen megm,uad, a telekb61 ki menni nem 
akarnak, s îgy azok, a kik a telket ki,·ettek, lakhely nelkiil kcntelenek 
lenni. 

Csekely velekedcsem szerint mig a dolgok ki bontakozodnak, az els6-
ket a foldesurak tartoznak lakokba megtartani, ha szinte szekely orokseg 
ngy curialis helyen laknanak is, a masad rendbeliek pedig, kik on magok 
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kivantak elkoltozni, s helvettek mas vette ki a telket, ezek ha szep szerint 
nem tennek, erovel is kotelczesokre szoritand6k. 

A nemzeti orsereg felalitasat kezdik a szekbe is siirgetni. Mi meg ugyan 
meg nem tortent, de ha letesi.ilend is? hogy ez mire vezetend, csak az ido 
mutatandja meg. 

Mindezekre val6 nczt nagy melt6sagod utasi t6 parancsat elvarva tisz
telettel oroklok a nagy melt6sagu grof kiralyi fo kormanyz6 urnak alazatos 
szolgaja 

MaroS\'asarhelyen Szent Gyorgy ha\'a 19cn 1848. 

G. Toldalagi Ferenc, fokiralybir6 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, stăpînul 
meu milostiY! 

In nobilul scaun nu s-a produs pînă acum, slavă Domnului, 1110 o ac
ţiune violentă care să tulbure liniştea. După modesta mea opinie, nu e de 
temut că se vor ridica românii din dreapta Mureşului. Secuii sînt În schimb 
nemulţumiţi că ţăranii iobagi vor fi egalii lor. Ei afirmă deschis că sînt 
gata la orice pentru a nu da pămîntul lor, pe care l-au folosit pînă acum. 
Domnul conte Teleki Samuel are drept de tîrg la Ghindari. Tîrgul se obiş
nuia să se ţină chiar acum În ziua de Sfîntul Gheorghe. Dorind să-şi Însu
şească venitul tîrgului, comunitatea a intervenit şi l-a alungat pe administra
torul contelui. Plîngerea acestuia s-a Înaintat astăzi. Stimata nobilă dregătorie 
îl Ya trimite pe domnul Yicejude regesc al cercului pentru rezolvarea cazului 
de În::ălcare a dreptului de proprietate. 

Referi,tor la relaţiile urbariale s-au iYit două feluri de probleme. Mai 
ÎntÎi aici jelerii locuiesc mai mult pe pămînturi secuieşti. Acestea se obişnuieşte 
a se da anual În arendă În schimbul achitării unei taxe sau a cîtorva zile de 
muncă. Potrivit obiceiului de pînă acum proprietarii puteau să schimbe păi 
mînturile date jelerilor. Aceştia nu mai Yor Însă să plece de pe loturi sub 
influenţa desfiinţării relaţiilor urbariale din Ungaria. Conform aceleiaşi prac
tici legale de pînă acum, chiar ţăranii urbariali îi anunţau pe stăpînii lor de 
pămînt În ziua de Sfîntul Mihai, că rnr să plece de pe lot. Lotul se dădea 
apoi altuia pe baza unui contract. Acum, sperînd că lotul le rămîne lor pe 
gratis, nu mai \'Or să plece. Astfel cei care urmau să preia lotul sînt nevoiţi 
să stea fără locuinţă. 

Pînă cînd lucrurile nu se vor clarifica, după modesta mea părere, stă
pÎnii de pămînt sînt obligari să-i menrină pe primii acolo unde stau, chiar 
dacă ar locui pe pămînt secuiesc alodial sau pe loc curial. În al doilea rînd, 
cei care şi-au exprimat dorinţa de a pleca şi deci lotul lor a fost arendat 
altcuiva, trebuie obligaţi cu forţa să se mute, dacă nu o vor face de bunăvoie. 

Şi În acest scaun a Început să se urgenteze constituirea gărzilor cetăţe
neşti. Ele nu s-au constituit Încă, dar chiar dacă vor deveni realitate, numai 
scurgerea timpului ne va arăta ce consecinţe vor avea. 

În legătură cu toate acestea aştept porunca şi dispoziţiile preaînălţimii 
voastre. Rămîn pentru totdeauna devotatul excelenţei voastre domnule conte 
guvernator. 

La Tîrgu Mureş, În 19 a lW1ii aprilie 1848 

C[ on te] Toldalagi Ferenc, 
prim-jude regesc 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 915/1848. Foto: 2 672-2 673. 
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Recea Cristur, 19 aprilie 1848 

Melt6sâgos Igazgat6 Gr6f Fa Bir6 Ur! 

A megyei rendori bizotmanynak foly6 h6 6an tett rendete tellvesîtc
seiil, elso 1 Sd napi tud6sitâsomat alâzatos tisztelettel meg ten ni ki v·anom. 

Jarâsamban a koz csend ugyan meg semmi kivâl6 esettel meg haborîtva 
nincsen, de a mindenf elol repkedo k6sza, alaptalan s tobbnyire a leg ferdcbb 
hirek follytonos fesziiltsegben es a ki toresre keszen tartjâk a koz ncpet, de 
fesziiltsegben a meg remiilt birtokossâgot, melly a hellyenkent tortent, nem 
eppen celzâs nelki.ili izengetesekbol, foleg miutân llalâshazan [ ! ] egy oLi be
ttikkel irott, a f6 kormanyz6 6 nagymeltosaga alt.11 magyar forditasban 
elnokileg megyenkbe is ki kiildott, nem eppen b~kcs szellemu proclamatio 
fogatott foi, nem eppen alap nelkiil retteg egy a szomszed Kraszna cs Ko
zcp Szolnok megyekben el aradni kezdett rakoncatlansâgnak olah kozlako
sainkra is el ragadasa s a nyelv es nemzet kiilombscg miatt mcg veszellye
sebb alakbani ki torcsetol; minthogy koz hir szercnt ezen ki torcsek kezdete 
husvet 2d napjan lenne, alâzatos tisztelettel kfrem a mclt6sagos igazgat6 grM 
fo bir6 urat, mclt6ztasson a jarâsomba szâlitand6 lovas katonasâgnak ki sz:il
lâsât annyivaI.is inkabb siettetni, minthogy lovaik cs tisztjeik szâmara a szal
lâsokat magam meg visgâlvan hoszas ki maradasuk szembe odo lenne a ki 
joYesoket minden 6ran dr6 koznep elott, mas f elol, mind a binokossâg meg 
nyugtatâsâra es a veszellyes hatâssal leheto vârosra koltozestol visza t.nt:i
sukra, mind a koz ncp csendben maradasâra a leg jobb hatâssal fog ki szal
lasuk szolgalni, midon a Kolos megyebe M6csra lett katonai ki szallâs îs illy 
messze videken mâr rendesen beszdtetik, s nem kis fclelemmel emlegettetik. 

Alâzatos velemenyem szerent jobb erkobi mod a jelen fesziilt âllast, 
kivâlt a birtokosok crdekcben meg sziintetni, nem lenne mint hellyscgenkint 
a leg jobb gazdâkb61 10-20ig meg hiitoltetni arra, hogy minden pajkos, tfo 
fcre vezetett rakoncâtlansâgot, mint helh·beli csend orok meg akad,lilyozt.1tni 
fognak, egys;,ersmind oket a leheto kc5vetkezcsek cs kârokr6l felel6si5kkc 
tenni, az ily f elelos cscndhiztosokr61 keszitend6 lajstromot .1 megyci le\el
târba helyheztetvcn. Illy m6don a leg roszabb esetbenis a sze11vedend6 kârok 
k frpnt ,~,;i rc>n11'lhc>torlhrt,·cn. ,•;1_1p· ]c>g ,1 W,h f"71'll ninrlon ;i lc>hc>to k fr ll'\"()k 
ki tuclâsa lehetove tevodvcn. Mas oldalr61 fel sz6lîtani es kerni inditvanYO
zom a kirâlyi fo kormanyz6 6 nagymclt6sâgât, megycnkbe leg atibb egy. az 
orszagos pcnztar alta! dijazand6 szekely gyalog vagy lovas osztâly k.nona
sagnak a leheto leg sietosbbeni ki hozatalâra; a midon idegen frdekekcrt 
annyiszor âldozott alladalmunk, nem leend tân rendkiviili, ha egyszer a bel 
csend cs vagyon bâtorsag frdekcben nehany ezeret en magacb61 kockazta
tand? Melt6sagos igazgat6 grof fo bir6 ur! A kornyiilmenyek siirgetosok, ki
csinybe nagyba minyajan felelusok vagyunk, tenni kell, nehogy a koz vcle
mcny, nehogy az utodok, vagy egy erelyes uj kormany fdeletre vonjon! 1 

ALizatos tisztelettel lcven a melt6sâgos grM igazgat6 f6 bir6 ur alâ-
2atos szolgâja 

R. Keresztur Szenit Gyorgy h6 1911 1848 

Farkas Istvan, csendăr biztos2 
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Măria \·oJ.stră domnule prim-jude administrator! 

În legătură cu îndeplinirea dispozi\iei comitetului comitatens pentru 
menţinerea ordinii din 6 a lunii curente doresc să-mi înaintez cu umil respect 
raportul asupr .1 primelor 15 zile. 

În plasa mea liniştea publică nu este Încă tulburată de nici un caz excep
ţional. Totuşi zrnnurile cu totul false şi în general fără temei, care circulă 
pretutindeni, ţin poporul de rînd într-o continuă în -.:ordare şi-l aduc în pragul 
răzHătirii. Nobilimea este Îngrijorată şi speriată din cauza unor schimburi de 
mesaje, care nu se fac fără nici un scop, mai ales după ce la Bălan s-a inter
ceptat o proclama\ie nu tocmai paşnică scrisă cu litere româneş,ti. Ea a fost 
trimisă şi comitatului nostru În traducere maghiară de -.:ătre preaînălţimea sa 
guvernatorul. Nobilimea se teme nu fără temei că locuitorii de rînd români 
vor fi înfluenţaţi de agitaţiile care au Început să se răspîndească În comitatele 
vecine Crasna şi Solnocul l\lijlociu, dar mai ales de declanşarea acestora Într-o 
formă primejdioasă datorită deosebirilor de neam şi limbă. După opinia gene
rală răznătirile ar putea să Înceapă a doua zi de paşi. De aceea Yă rog cu 
umil respect pe măria Yoastră, domnule conte prim-jude administrator, 
să grăbiţi sosirea trupelor de ca,·alerie trimise În plasa mea. Eu Însumi m-am 
Îngrijit de În-.:aniruirea ofiţerilor şi a cailor lor. Întîrzierea lor mai îndelun
gată ar fi obserYată de poporul de rînd, care îi aşteaptă să sosească din oră 
În oră. Sosirea lor ar favoriza atît potolirea nobililor, care s-ar abţine să se 
mai mute la oraş - ceea ce ar avea consecinţe periculoase - cît şi pentru 
menţinerea în linişte a poporului de rînd. În acest sens trimiterea armatei la 
M0ciu În comitatul Cluj este deja cunoscută chiar şi În această regiune înde
părtată şi se pomeneşte de ea cu teamă. 

După umila mea părere, îndeosebi În interesul nemeşilor, nu există o 
cale mai bună de a face să În-.:eteze actuala stare de încordare, decît de a 
obliga În fiecare localitate 10-20 dintre gospodarii cei mai de vază, să jure 
că YOr păzi liniştea şi rnr Împiedica orice agita ţie periculoasă [provenită] 
poate din amăgire. Ei ar deYeni astfel răspunzători pentru eventualele urmări 
şi pagube. Lista acestor responsabili ai liniştii unnează a fi depusă În arhiva 
comitatensă. în acest fel s-ar putea spera, În cel mai rău caz, la compensarea 
pagubelor suferite sau cel puţin s-ar face posibilă descoperirea eventualilor 
făptaşi. Pe de altă parte propun a se soli:ita şi a se cere preaînălţimii sale 
gU\ ernatorului, să trimită În comita tul nostru cît mai urgernt posibil, cel puţin 
un divizion de canlerie sau infanterie secuiască, a cărui Întreţinere să fie plă
tită din casa regnicolară. Statul nostru a făcut de atîtea ori sacrificii pentru 
interese străine. Poate n-ar fi exagerat ca o dată să sacrifice cîre,·a mii pentru 
liniştea internă şi siguranţa proprietăţii. Ilustritatea voastră domnule conte 
prim-jude administrator! Împrejurările sînt presante. Cu mic, cu mare toţi sîn
tem răspunzători şi trebuie să aqionăm, pentru ca nu cum va urmaşii sau un 
nou guvern mai energic să ne tragă la răspundere'. 

Rămîn cu respect umil sluga supusă a excelenţei Yoastre domnule prim
jude administrator. 

Recea Cri~tur, În 19 aprilie 1848 
Farkas Istvan 

comisar pentru 
menţinerea liniştii 2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 913/1848. foto: 219-221. 
--------

! Acest raport a fost transmis guvernatorului din partea comitatului Dăbîca. 
V. doc. 118. 

2 Privitor la măsurile luate de guvernator, v. doc. 147. 
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108 

Baia de Criş, 19 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof! Kirallyi Fo Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

A foly6 h6 5ik es 6ik napjain megyembe tartott kăzgyulesnek azonnal 
a felseges Kirâlyi Fo Kormâny Szek eleibe terjesztett jegyzo kănyvibol tud\·a 
lesznek nagy melt6sâgod elott mind azon hatârozatok es rendclkezesek, melyc
ket a megyei rendek a mostani rendkivuli kări.ilmenyek igenyeihez kepest hoz
tak es eletbe leptettek; minelfogva ezuttal azokat nem ismeteh·e, hanem csak 
a lenyegesebbekre· szoritkozva az azon innen tortfotekrol s ataljâban megyem
nek eges-z âllapotâr61 kotelessegemnek tartom nagy melt6sagodat a ko\'et
kezcndokbe alaza toson tud6si tani: 

Meg enven a megyei rendek azon kări.ilm~:1yt rni szerint szomszed 
nemes Arad varmegye az urbcri tartozâ.sokot kozelebbrol tetlegesen meg szi.in
tette es ezt helysegenkent a kăz nepnek innepelyesen ki is hirdette, nehogy 
a Zarând vârmegyei urberesi osztâly - mely kereskedelmi es szomszedsâgi 
viszonyainâl fogva az Arad vârmegyei urberesekkel szoross kăzlekedesben âll 
- tevutra avagy eppen nyugtalansâgra vezettessek, szi.iksegesnek lâttâk az 
ad6z6 osztâly elott nepszeruseggel bir6 szâmosabb tagokb61 âll6 bizotmânyok 
âltal a nepet az alâzatoson ide zân nyilatkozvâny enelmeben fel vilâgositani 
s az engedelmessegre, a beke, nyugalom, rend es csend tovâbbi fentartâsâra 
hat6son inteni es fel sz61itani. 

Az erintett bizotmânyok meg bizatâsukban jarâsonkfot es helysegenkent 
el jârvân, az idezett nyilatkozvâny tobb helyeken ărom es hâlaerzettel fogad
tatot, sok helyeken pedig a kăznep a Magyar orszâgon megadott engedmenye
ket rogton eletbe leptetni avagy bizonyos hatâr idot ki tuzetni kăvetelte, el 
hatârozottan ki jelentven: hogy meg legfeljebb 3 h6napig vârakozâssal leend, 
de azon tul egy percet sem. Mit az illeto bizotmânyok lâtvân s a kăznep
nek a torvenyes rend elleni tetleges foi lepesit minden uton es leheto m6dok
kal el tâvolitani kivânvân, mintegy kenszeritve erezte magâ,t a nyughatatlan
kod6kat azzal meg nyugtatni, hogy az erintett szabadalmak leg f elyebb hârom 
holnapok ala>tt bizonnyâra eletbe fognak leptetni. 

Ezeket a kăz batarsâg fentartâsara a fennebbi kozgyulesbol sajât elnokse
gcm ala ki rendelt valasztmâny a bizotmânyoknak be adott hi va tal os jelente
seikhol meg ert ven. s a koz nepnek tetl"g"s t'ngedetlen,egct, ,rn ,,r; ,u:olgab 
toknak torvenyen kh i.ili foi mondasât es veszedelmes ki toreset minden leheto 
szelid es a nepet nem ingerlo eszkozokkel meg elozni 6hajtvân, a tobbszor 
erintett bizottmanyokat meg egyszer oly rendelessel bocsaitotta ki a nep koze, 
hogy helysegrol helysegre ki szaldn a fenncbbi nyilatkozdnnya] OSSZ\ e fi.ig
goleg igyekezzenek p6tl6lag a nepnek minei hatâlyosabban meg magyarâ.zni 
es tudtâra adni, mikent a reâ drakoz6 szabadalmak s javalmak eletbe lepte
tese csak is Erdelynek Magyar orszaggali egyesi.ilese 1, vagy a megyenek tor
veny szerenti vissza csatoltatasa âltal eszkăzoltethetven, erre nezve a rncgye 
rendei mind nador o fensege, mind a Magyar orszagi ministerelnăk i.'1r, mind 
pedig a felseges Kirâlyi Fo Kormany Szeknel a szi.ikseges lepeseket meg tettek; 
valamint arra nezve îs, hogy az erdekelt engedmenyeknek tetlegesen leendo letre 
hozâsâra a nemes rendeknek torveny szeru uton alkalom nyittassek; minelfug
va bizton vârjâk ezeknek minei elobbi teljesi.ileset. Azomba ha eme kivânsagok 
kăzelebbrol nem teljesittetnek s leg feljebb 3 havak alatt meg nem tortennek, 
a nemes megye a kăznepet ezennel biztositja: mikent azon idon tul rnaga a 
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megye fog az i.'1rberi \·iszonyok meg szi.inteteserol, s a nepnek az alalii fel sza
badittaitâsâr61 tetlegesen rendelkczni. 

Mindazonâltal sajnosan kelle tapasztalni, hogy mind ezen a koznepre 
nene ked\"CZ() es meg nyugtat6 intezkedesek dacara, a megyenek a)s6 reszeben 
fekvo Atsutza, Plcskutza, DumbraYa, GuraYoj, Rosztots, Talâts es Bugyesd 
helysegek, melyek neme, Arad drmegyeYcl to szomszedok, ki.ilonoson Atsutza 
helysege lakosai altal fel izgat-tatva, mind ezeknek ncm csak kello hitelt nem 
adtak, sot makacs ellen nyilatkozatokkal es illetlen ki fakadâsokkal fogadtâk, 
âtaljâban pedig az uri szolgalatok es tartozâsok tovâbbi tetelet tetlegesen meg 
tagadtâk. Mire nezye a dlasztmâny mindig csak a bekito szelid utot kidn
vân fel hasznâlni, az irt helysegekbe egy ujabb bizotmânyt bocsâtott ki oly 
utasitâssal, hogy egyik halmagyi lelkeszt maga melle veve, a f en forg6 târgy
ban tett intb.kedeseket i.'1 jb61 s lchetoleg nepszerubb reâ beszellessel a nepnek 
magyarâzza meg es intsc arra: mikent a ki tuzott 3 havak el telteig csen
desen reljesitsek tartozâsaikot, a felsohb parancsoknak h6doljanak es ne szol
gâltass.anak okot arra, hogy a nemes megye a rend fen tartâsâr61 az ok bol
dogsâguk rovasara torYenyszeru kcmenyebb eszkăzokrol is pndoskodni keny
telenittessek; egyszersmind kotelezze le arra is, hogy a ne talân tovâbbi ma
kacskodâs, engedetlenseg vagy zavargâsok miatt akâr a făldesurakra, akâr 
mâs egyesekre haromland6 hatra maradasok es karokra nezve cin magok 
lesznek minden idoben felelc:)sek. 

Ezen ujabb bizotmâny is tiszteben el jarvan, a valasztmânyhoz azon 
jelentest teYe, hogy az irt helysegek kozi.il tobbek engedelmesseget s az uri 
szolgalatoknak tO\"abbi tetelet is onkenytesen igenek, hanem a szep igeret 
dacara a szolgalat tetelben nemi lagysag es immel âmmalsag mutatkozik. 
Azomba Atsutza, Talats es Bugyesd helysege mar egyszer nyilvânitott ellen
szegi.ilese es engedetlensege mellctt todbbra is makacsul meg maradott; s ezek 
kozt a fobb lazitt6 Atsutza helysege, melynek ket harmad resze illeto foldes 
uraik toi, if ju Hollaki Ferenctol es Hollaki Guszta vt61 ezeknek binok resze
ket, minden ahoz tartoz6 majorsag foldekkel es foldes uri j6valmakkal egyiitt 
tobb evek olta haszonberbc birva.n, semmi nemu uri szolgalatot nem tesz, 
s ennelfogva ezaltali meg terheltetese irant semmi panasza se lehet. 

Ugyanezen jelentesbol sajnosan kelle erteni a dlasztmanynak, hogy az 
oda val6 koznep nagyobbara a szomszed Arad drmegyei bujtogat6k alta! 
izgattatvan fel, kozte azon veszedelmes elv hintetett el, mikcnt a nemesseg a 
felseges thr6n elleniben fel emelked\·en, ha a koznep todbbra is az uri szol
galatokot meg teendi, s foldes uraik irant engedelmesseggel leend, magara meg 
nagyohh ,·eszedelmet fog ,·onni. Todhbâ, hogy a koznep felszabadittasâr61 
szoll6 csâszari akarat es parancs az ineni nemessegnek kezeben van, de azt ki 
adni nem akarja, vegre, hogy a megyebe kozelebb6l be szâllitott katonai szâ
zad eppen azert a nemesseg es binokossag meg zabolazasara es meg fenyitte
sere hozatott be2• 

Illy aggaszt6 kori.ilmenyek es veszelyel fenyegeto bal hiedelmek koze
pette, a vâlasztmany a kcnszerit6 es ne talan ingerl6 eszkozok fel hasznâlâ
sât meg mindig mellozni kidnvan, foly6 h6 16an hintaloson meg talalta 
a megyeben szâlasol6 katonai osztaly parancsnoksagât a vegett, hogy a hat6-
saga alatt Jeyo oly egyenekkel, kik az olah nyelvet j61 ertik es beszellik, ugy 
a megye reszerol e vegre kirendeh biztosokkal egyi.itt Atsutza, Talats es Bu
gyesd helysegeibe, s ha a sziikseg azt kivânnâ, a fennebb ki jelelt tobb helyse
gekbe is ki szaldn, igyekenek maga reszerol az elobb fel hozott es a nepben 
meg fogamzott veszedelmes irânyi.'1 bal hiedelmeknek alaptalansagat, val6t!an
sagat es az eddigi j6tekony intezkedeseket mcgmagyarâzni; a koz nepet a 
mennyire lehet, a dolgoknak val6sâga f elol meg gyozni s velle mcgertetni, 
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hogy mihelyt az o fel szabadittasa iranti fclsobb hatarozat avagy rendeles 
leerkezendik, az nekie haladek nelki.il tudtara fog adatni; valamint azt is, 
hogy a katonasag nem a nemesseg ellen, hanem a rend es csend f enntan,i,a , a 
ne talan engedetleneknek mutatkozand6 urberessek feken lartasa ,egett le,·en 
ki ki.ildYe, a ne talan todbbi ellenszegi.iles cs engedetlenseg esetehen kentelen 
lesz a katonasag ki.ildetesenek meg feleloleg az ily makacs es engedetlenek 
ellen tetlegesen is fel lepni; s mind ezekbol ki foly6lag igyekezzek a katonai 
parancsnoksag az irt helysegekben a koznepet a rend es csend, a beke es nyu
galom fentart;1sâra, ugy a megyei tisztviselok es illeto foldes uraik irânti enge-
delmessegre tovabbra is hat6san rea birni. 

Kegyelmes uram! A kăz nepben ezek szerint el harap6dzott bal hiedel
mek es Yeszely hozhat6 elvek a leg nagyobb aggodalomra annal inkabb okot 
szolgaltattnak, mivel hivatalos jelentcsek szerint az uri szolg,ilat tetleges meg 
tagadasa mar tobb helysegekben is meg tortent, s ezen \·al6ban nagy baj es 
rendetlenseg hovatoYabb terjed; e mellett a nep gyakran oszve csoportozik, 
idonkent ejjeli titkos oszvegyuleseket tart, s egyes ki toresek, melyek nagyob
bara fenyegetodzok, a ncpnek Yeszedelmes iranyu hangulatat es celjat mind 
inkabb el aruljak; ugyan azert a dolgok ily allasaban, a vesszelyel fenyegetett 
koz batorsag, a rend es csend fen tartasa tekintetebol cel iranyosnak, s6t szi.ik
segesnek latta a dlasztmany nemzeti orsereg fel âlitasar61 (mire ki.ilomben 
kozgyulesileg is meg Yolt bizva) gondoskodni, s a szi.ikseges szabalyok ki 
dolgozasara maga kebelebol egy fi6k valasztmanyt ki neyezni, mely ebbeli 
munkalatat mar be is vege?Jte; s mihelyt ez az oszves valasztmâny altal meg 
visgalYa es ,·egkeppen meg âlitva leend, nem mulatandom el az erintett szaba
lyokot nagy melt6sagodnak azonnal fel terjeszteni. 

Addig is a folyo h6 l 6a11 megtalalt katonai parancsnoksaggal egyetcrto
leg mukodott megyei bi?Jtosoknak ez 6raban hozzam he adott hivatalos jelen
teset3, a kori.ilmenyek iranti kimeri to tudomas szerzes vegctt masolatban ide 
zarni kotelessegemnek esmertem, jelerntven egyszersmind alazatosan, hogy a 
valasztmâny az abban fel fejtett okokhoz es szi.iksegekhez kepesit ::elszeru in
tezkedeseit minei sietobben meg teendi. 

MindezekriH si.irgony utjan a , egett kidntam nagy melt6sagodat ala
zatosan ertesitteni, hogy miYel a fennebbiek szerint nyilvanult makacs ellen 
szegi.iles rc-i\·id ido alatt minden bizonnyal egesz megyenket el arasztandja, 
s annak meg gatlasara hihetoleg mâr minden eszkozok sikeretlenne dltak, 
melt6ztasson ezen rosznak bar mâs megyekben tortenhetiî ,it szidroghatasa 
meg akadalyoztat,isara kelkî intezkedeseit es rendcleseit rneg tenni; egyszer
smind a to\·ahh teendokre nez,·e nckem nemu utasittast adni. 

Ki is egyeb arant alazatos tisztelettel maradok nagyrnelt6sagodnak ala
zatos szolgâl ja 
Korosbany.in, aprilis 19c11 1848 

Kozma Denes 
Nemes Zarand d.rmegyenek 

Fo ispâni helytart6ja 

Preînălţimea voastra domnule conte guvernator! Stăpînul meu m1-
lo,ti v! 

Din protocolul congregaţiei \inute În comitatul meu În zilele de S şi 6 
ale lunii curente ~i Înaintat imediat măritului Guberniu, preînălţimea rnastră 
a aflat toate acele hotărîri şi dispoziţii, pe care stările comitatului le-au adoptat 
şi tradus În viaţă, În conformitate cu exigenţele Împrejurărilor actuale extra
ordinare. Drept urmare, fără a le mai repeta de această dată, mă limitez 
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numai la c.:elc mai esenţiale. Consider de datoria mea a o informa cu umilinţă 
În cele ce urmează pe ilustritatea Yoastră asupra celor Întîmplate de atunci ~i 
pînă azi, şi În general despre Întreaga situaţie a rn:nitatului meu. 

Stările comitatului au aflat ştirea că nobilul comitat ÎnYecinat al Ara
dului a desfiinţat recent în mod efectiv obligaţiile iobăgeşti şi a adus-o la 
cunoştinţa poporului de rînd cu solemnitate În fiecare localitate. Clasa urba
rială din comitatul Zaran<l se află În strînsă legătură cu ţăranii iobagi din comi
tatul Arad prin relaţiile comerciale 5i de Yecinătate. Pentru ca ei să nu fie 
induşi cumva În eroare şi să se agite, s-a considerat ne:esar să se formeze 
comitete din mai mulţi membri, care să se bucure de popularitate În faţa 
contribuabililor. Menirea lor a fost să lămurească poporul, să-l cheme şi să-l 
îndemne În mod hotărît la supunere, la menţinerea În continuare a păcii, 
liniştii şi ordinii, În sensul declaraţiei anexate aici cu umilinţă. 

Amintitele comitete şi-au îndeplinit deja misiunea În plase şi locali-taţi. 
Pomenita declaraţie a fost primită În mai multe localităţi cu sentimente de 
bucurie şi recunoştinţă. Dar În unele locuri poporul de rînd a cerut introdu
cerea imediată a concesiilor acordate În Ungaria sau stabilirea unui termen 
precis, de cel mult 3 luni, dec:arînd cu hotărîre că după aceea nu vor mai 
aştepta ni:-i măcar un minut. Rcspecti\"e)e comitete au Hut să înlăture pe 
toate căile şi În toate modurile posibile o manifestare efectiYă a popJrului 
de rînd contra ordinii lcg.1le. De aceea s-au Yăzut aproape obligate să-i liniş
tească pe cei agita\i cu promisiunea că amintitele libertăţi cu siguranţă vor fi 
traduse În Yiată În cel mult trei luni. 

Comisia, aleasă din congregaţia pomenită sub preşedinţia mea pentru 
menţinerea securităţii publice, a În\eles acestea din rapoartele oficiale Înain
tate de comitete. Dorind să preîntîmpine prin toate mijloacele paşnice posibile 
iritarea şi nesupunerea efecti\"ă a poporului de rînd, refuzul pres,taţiilor iobă
geşti şi rănrătirea periculoasă a maselor, a trimis din nou ·:omitetelc amintite 
În mijlocul poporului, cu instruqiunea: să umble din localitate În localitate 
şi în corelaţie :u declara\ia de mai sus să se străduiasc.:ă încă o dată să explice 
şi să comunice poporului cît mai eficient, că traducerea În \"iaţă a libertăţilor 
şi a\"antajelor care îl a5teaptă poate aYea loc numai prin uniunea Transih·a
niei cu Ungaria sau prin reanexarea comiratului 1 ; că pentru ace.ista stările cami
tatului au Întreprins demersurile necesare atît la alteţa sa p.:ilatinul, cît şi la 
domnul prim-ministru al Ungariei şi la măritul Guberniu, pentru a li se 
deschide o cale legală În \'ederca traducerii efe:ti\"e În viată a .:imintitelor 
concesii; prin urmare, să aştepte cu Încredere îndeplinirea gr.1bnică a acestora; 
dacă arare doleanţe nu ~e îndeplinesc În următoarele _1 luni. 110hilul comit;-it 
asigură, prin prezenta, poporul de rînd, că după ;1cest termen Însuşi rnmitatul 
va dispune desfiintare;1 relatiilor urhariale şi eliberarea poporului de ele. 

Cu toate ecestea, cu regret a trebuit să constatăm că În pofida măsuri
lor fayorabile şi liniştitoare pentru poporul de rînd, lo-:uitorii din Aciuţa, 
Pleşcuţa, Durnbra\a, Gura Văii, Răstoci, Tălagiu şi Budeşti din partea infe
rioară a comitatului, care se î,wccinează direct cu nobilul comitat Arad, n-au 
dat suficient credit acestor explicaţii. Instigaţi îndeosebi de cei din Aciu\a, 
le-au primit cu contradeclaraţii îndărătnice, cu ieşiri necuviincioase şi În gene
ral cu refuzul de a mai presta În continuare obligaţiile şi îndatoririle iobăgeşti. 
ln legătură cu aceasta, comisia a intenţionat să folosească exclusiY calea blîndă 
a Împăciuirii. lată de ce a trimis un nou comitet În localităţile menţionate 
cu instrucţiunea de a lua cu el pe unul din preotii din Hălmagiu şi de a explica 
Încă o dată maselor CÎt mai pe Înţeles măsurile luate În obiectul În cauză; 
de a le îndruma să-şi îndeplinească În lini5te obligaţiile şi să se supună porunci
lor dt> mai sus pînă la trecerea celor 3 luni stabilite, pentru a nu da oc.izie 
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şi a nu obliga nobilul comitat să recurgă la mijloace legale mai dure în \·ede
rea menţinerii ordinii, care ar dăuna fericirii lor; de a preciza În acelaşi timp 
că pentru pagubele şi neajunsurile ::e ar urma din cauza unor eYentuale Yiitoare 
îndărătnicii, tulburări şi nesupuneri faţă de stăpînii de pămînt sau fată de 
alţii, \"Or fi oricînd răspunzători. 

După ce şi-a îndeplinit misiunea, noul comitet a raportat com1S1e1 că 
mai multe dintre locali,tăţile amintite au promis să se supună de bunhoie şi 
să presteze În continuare obligaţiile iobăgeşti. Dar în pofida frumoaselor pro
misiuni, În prestarea robotelor se manifestă oarecare delăsare şi lipsă de 
entuziasm. Mai mult, localităţile Aciuţa, Tălagiu şi Budeşti au persistat :u 
Încăpăţînare În opoziţia şi nesupunerea pe :are au manifestat-o. Dintre ele 
principala instigatoare e localitatea Aciuţa. Aici două treimi din lo:uitori 
deţin de mai mulţi ani În arendă părţile de moşie cu pămînturile alodiale şi 
beneficiile nobiliare adiacente de la stăpînii de pămînt, Hollaki Ferenc junior 
şi Hollaki Gusztâv. Ei nu prestează nici un fel de obligaţii domneşti şi de aceea 
nu pot ridica nici o plîngere că ar fi Împovăraţi cu ele-

Comisia a aflat cu regret din acelaşi raport că poporul de rînd de acolo 
este instigat În mare măsură de către agita.tari din -:omitatul Învecinat al Ara
dului; că În rîndurile lui s-a răspîndit zvonul primejdios, potrivit căruia nobi
limea s-ar fi ridicat Împotri\·a Înaltului tron; prin urmare dacă n mai 
presta În continuare obligaţiile fată de nobili şi va fi cu supunere către s,tă
pînii de pămînt, aceasta Ya atrage o primejdie şi mai mare asupra sa; de ase
menea nanul că Yoinţa şi porunca imperială privind eliberarea poporului de 
rînd s-ar afla în mîinile nobilimii de aici, dar ea n-ar vrea s-o publice; În 
sfîrşit, că În comitat a fost adusă recent o companie militară tocmai pentru 
a ţine în frîu şi a-i pedepsi pe nobili şi deci pe proprietari2 • 

Împrejurările sînt astfel Îngrijorătoare datorită zvonurilor false amenin
ţătoare. Cu toate acestea comisia a căutat şi acum să evite folosirea mijloace
lor de constrîngere, care pot fi eventual iritante. În 16 a lunii curente s-a 
adresat oficial comandamentului diYizionului militar încartiruit În :omitat şi 
i-a cerut ca Împreună cu persoane de sub autoritatea comisiei, care Înţeleg şi 
vorbesc bine limba română, precum şi cu comisari trimişi În aces,t scop de 
către comitat, să se deplaseze, la Aciuţa, Tălagiu şi Budeşti, iar dacă va fi 
nevoie şi În celelalte localităţi amintite mai sus. Acolo să se străduiască: a 
explica atît lipsa de temei şi de adeYăr a pomenitelor zvonuri false şi primej
dioase, care au pătruns În rîndul maselor, cît şi măsurile binefăcătoare de pînă 
acum; a conYinge poporul pe :Ît posibil de adevărata stare a lucrurilor; a-l deter
m;n~ <::I pr;a~p:i c-:i ;med;~r ce,-~ rn,; d;<poz,if;~ <.rn hnt:irîre~ m~i În;:ilr:i pr;,.;nd 
eliberarea, i se va comunica fără ÎntÎrziere; a-l face să-şi dea seama că armata 
a fost trimisă nu Împotriva nobilimii, ci pentru a asigura ordinea şi linştea, 
pentru a-i ţine În frîu pe ţăranii iobagi care s-ar arăta eventual nesupuşi; a-l 
ajuta să Înţeleagă că În cazul persistenţei opoziţiei şi nesupunerii armata Ya 
fi nevoită să aqioncze efectiY Împotriva recalcitranţilor, conform misiunii 
sale. 

Aşadar, comandamentul militar are datoria să Îw:erce În mod insistent 
a determina poporul de rînd din localităţile amintite să menţină pacea, ordi
nea şi liniştea, precum şi supunerea fată de funqionarii comitatenşi şi stăpînii 
de pămînt respecti\·i. 

Milosti \"Ul meu stăpîn ! Din cele de mai sus rezultă că ideile false ş1 prin
cipiile primejdioase, răspîndite În popor, constituie cu atît mai mult motiv 
de ceea mai mare Îngrijorare, cu cît potrivit rapoartelor oficiale refuzul efec
tiv al prestaţiilor iobăgeşti a şi avut loc În mai multe lo::alităţi. Această dezor
dine şi calamitate Într-adevăr mare se extinde tot mai mult. Pe lîngă aceasta 
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popornl se adună des. Din cînd În cînd ţine şi Întruniri secrete nocturne. 
Unele aqiuni, care În mare parte constau din ameninţări, trădează tot mai 
mult scopul şi spiritul primejdios al poporului. De aceea, În actual~ stare de 
lucruri, pentru menţinerea securităţii, a ordinii ~i liniştii publice ameninţate, 
comisia a considerat util şi -:hiar necesar să se Îngrijească de organizarea gărzii 
cetăţeneşti (ceea ce dealtfel i s-a şi Încredinţat de către congregaţie). Pentru 
elaborarea regulilor necesare s-a instituit o subcomisie din sînul ei, care şi-a şi 
terminat lucrarea în acest sens. Imediat ce lucrarea va fi examinată de an
samblul comisiei şi adoptată definitiv, nu voi ÎntÎrzia să înaintez amintitele 
reguli preaînălţimii voastre. 

Pînă atunci am considerat de datoria mea să anexez ai-:i În copie, spre 
informare exhaustivă asupra situaţiei, raportul oficial ce mi-a fost predat 
chiar acum de către comisarii comitatensi. Ei au a-::ţionat În coÎnţelegere cu 
comandamentul militar, căruia ne-am adresat În 16 a lunii curente3 • Raportez 
totodată cu umilinţă, că şi comisia va adopta În curînd măsurile corespunză
toare În conformitate cu motivele şi necesităţile expuse În acest raport. 

Despre toate acestea am dorit s-o informez de urgenţă pe preaînălţimea 
voastră, pentru că rezistenţa Încăpăţînată manifestată conform celor de mai 
sus va cuprinde fără îndoială În scurt timp Întregul nostru comitat. Pentru 
stăvilirea ei n-ar fi exclus ca mijloacele obişnuite să fi devenit deja ineficiente. 
Să binevoiţi a lua hotărîrile şi măsurile necesare pentru a Împiedica infiltrarea 
posibilă a răului în alte comitate. Totodată să binevoiţi a-mi da unele instruc
ţiuni asupra celor ce am de făcut. 

Rămîn dealtfel cu umilit respect devotatul preaînălţimii voastre 
La Baia de Criş, În 19 aprilie 1848 

Kozma Denes, comite suprem 
substitut al nobilului comitat Zarand 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 904/1848. Foto: 2 661-2 666. 

1 Autorul raportului, Kozma Denes, apaqinca nobilimii conservatoare. El îşi va pre
zenta nu peste mult timp demisia din funqia de comite, Întrucît nu era de acord cu 
transformările Înnoitoare. Ţinînd cont de aceste considerente, apar explicabile instrueţiunile 
date subalternilor, prin care le ordona să se străduiască a convinge iobagii că transforma
rea lor în oameni liberi şi proprietari deplini pc loturile proprii s-ar datora „bunăvoinţei 
şi sacrificiilor nobilimii• şi că ar depinde mai ales de anexarea Zarandului şi a Principatului 
Transilvaniei la Ungaria. Ambele teze sînt vehiculate frecvent în 1848 de reprezentanţii 
nobilimii. 

2 Comitele suprem Kozma Denes se referă la simple zvonuri care circulă printre ţărani 
În legătură cu atitudinea adoptată de monarh faţă de ei şi faţă de nobili. 

3 Cf. doc. 109. 

109 

Baia de Criş, 19 aprilie 1848 

Tekintetes Koz Batorsagi Valasztmany! 

A tisztelt koz batorsagi valasztmany foly6 ev .ravasz h6 16ik napjan 
tartott gyulesebol oly utasitassal melt6ztatott minket al61 irt biztosokat, 
Atsutza, Talats es Bugyest helysegekbe, s ha a szi.ikseg kivanna az ez elotti 
jelentesi.inkbe kijelelt helysegekbe is kiki.ildeni: hogy a katonai biztosokkal 
edgyet crtoleg a hely szinere ki szallvan, igyekezziink a f en meg nevezett fa!-
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vak lak6inak az eddigi felsobb es megyei i.idvos intezmenyeket, ugy a nepbcn 
meg fogarnzott bal hiedelrnek alaptalansâgât s veszedelrnct rneg magyarazni, 
vellek ujb61 is meg ertetni, hogy addig is, mîg az ok fclszabadulasok iranti 
felsobb rendelmeny - a mi nekik tostent tudtul fog adatni - meg erkez
nek, a csend es rend f en tarta sa mellett a szokasos urberes tartozasaikat meg
tenni ne vonakodjanak; mert kiilonben a katonasag kcnytelen lesz mint enge
detlenek ellen tetlegesen is foi lepni. 

Mely tisztelt ki bocsattas kovetkeztebcn a bradi szazad erdemes parancs
nokaval s a fohadnagy urral mint a katonasag reszerol megken biztosokkal 
a foly6 ev ta vasz ho 18an napjan Atsutza helysegeben kiszalvan, az egybe
gyult lakosoknak ismetelt ki ki.ildetesi.ink celjat, valamint a koz batorsagi d
lasztmany elobbi es kesobbi e targyu i.idvos intezkedescit enhetoleg meg ma
gyaraztuk; azonban miutan a nepnek a tisztelt katonai biztos urak iranti na
gyobb bizalmât lattuk volna, a katonai biztos urakat, hogy a nep vellok min
den tartalek nelki.il szabadon ertekezhessen, az egybe gyult lakosok kozott 
hagyvan, keves tavolsagra vonultunk el; minei fog,·a el tavozasunk man elo 
fordult egyes szavakr6l es nezetekrol a ki.in volt katonai biztossag fog bovebb 
fclfejteseket adni, kijelentett szandeka szerent; anyit mindazonaltal mi i\ 
jelcntheti.ink, miszerent az atsutzaiak most is mint elobb a szolgalatot meg 
tagadtak, oly kijelentessel: .,vârjanak az urak is, mi is eleget vartunk"; e mel
lett folytonoson hol edgyik, hol masik, minapi jelentesiinkbe rneg ernlittett 
bujtogat6nal ejjelenkent gyuleseket tartanak, pâlinka ivâs mellett a mostani 
bonyol6don vis-zonyok kioldasara terveket koholvan. Ugyan ez nap delelott 
Talats es Bugyest lakossai elott ertelmezti.ik ki ki.ildetesi.ink celjat, kik miu
tân a tisztelt katonai biztos urak alta! is az engedelmessegre fel sz61ittattak 
szolgalat tetelre, eddigi urberi tartozâsok el mellozesevel csak ugy ajânlkoztak, 
hogy minden heten egy napot fognak szo!galni, de csak harom h6nap el tel
teig, mely ajânlatot a jelen volt edgyik foldes ur, {,gy a mâsiknak gazdasâgi 
tisztje el fogadvân, e ket helysegben a csend, rend es engedelmesseg ennyiben 
helyre âllittatott. 

Ugyan az nap delutânjan Guravojra szallottunk ki, hol is Gurarnj, 
Dumbrava es Rosztots lakoss.aival a fen idezett rendeletett kîdndn meger
temi, amikor is a fent meg nevezett helysegbelieket csendeseknek talaltuk 
ugyan, de uri szolgalatjokat a neki.ink tett jelentes szerent hanyagul teljesinik, 
mivel a magyar honi szomszedos urberesek alta! bujtogattatnak, minek telye
sîthetesere lcginkabb a s6 csempeszet szokott felhasznâ!tatni. A pleskutzai 
urbfresek pedig minapi kiszaLisunkon nekiink adott igcret szoros mcg tartasa 
mellett maradvan, urberi szolgilatjokat pontosan telyesittik, noha az atsut?al 
diaconus alta! sziintelen most is bujtogattatnak. 

A dolgok ilyes allasaban csekely velcmenyi.ink egyfelc'.il az, miszcrent 
A tsutza helysegerc a csend es rend fcn tarta sa vegett a N agyhalmâgyon ,z;i!
!âsol6 szazad fcle rendeltessek, mâsfelol mint hogy a s6csempeszct tcjbb ma
gyar honi lakosokat von megyenk videkere, a s6 cedulak adasa az illeu'.5 
megyei tiszteknel a borong6 idok elm{ilasaig kemeny fenyîtek alatt fi.iggesz
tessen fel, mert csak îgy remelhetni a fel za,·art rendnck helyre âllinâsat. 

Todhba alâzatos tisztelettel maradtunk a tckin,tetes kozbâtorsâgi va
lasztmânynak alâzatos szolgai 

Korosbanya, âprilis 19en 1848 
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Baternai Antal helyettes fobir6 
if j. Ribitzei Ferenc tablabîr6 

mindketten kirendelt biztosok1 
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Onora,t -::omitet pentru securitatea publică! 

În şedinţa ţinută În ziua de 16 a lunii aprilie a.c. dumneavoastră onorat 
comitet pentru securitate,1 puhlică aţi bine\·oit a ne trimite pe noi, comisarii 
subscrişi, În Aciuţa, Talagiu, Budeşti, precum şi În localităţile amintite În 
raportul nostru anterior, dacă necesităţile ar cere-o. 

Comitetul ne-a Împuternicit ca În Înţelegere cu comisarii militari să ne 
deplasăm la faţa locului; acolo să ne străduim să expli-::ăm locuitorilor sus
amintitelor sate măsurile binefăcătoare de pînă acum ale autorităţilor comita
tense şi superioare; să-i facem să Înţeleagă lipsa de temei şi pericolul credin\e
lor false ce se răspîndesc în popor; să-i con Yin gem că pînă cînd va sosi dispo
ziţia mai Înaltă pentru eliberarea lor - pe care Ic-o vom ,:omunica imediat 
- să menţină liniştea şi ordinea şi să nu se su9tragă de la obişnuitele înda
toriri urbariale, pentru că altfel armata va fi nevoită să inten·ină efectiv con
tra nesupuşilor. 

Ca urmare a acestei misiuni ne-am deplasat În ziua de 18 a luni aprilie 
a.c. În localitatea A-::iuţa, Împreună cu cei doi comisari ceruţi de la armată, 
primul - valorosul comandant al companiei din Brad, iar al doilea - domnul 
locotenent-major. Aici am adunat locuitorii şi le-am explica,t din nou pe Înţe
lesul tuturor scopul misiunii noastre, precum şi măsurile binefăcătoare mai 
vechi şi mai noi ale comitetului pentru securitatea publică. După ce am obser
vat că poporul manifestă o Încredere mai mare În stimaţii domni comisari 
militari, i-am lăsat pe a-::cştia în mijlocul locuitorilor adunaţi, pentru a se con
sulta cu ei fără nici o rezervă. Noi ne-am retras la o oarecare depărtare. Co
misia militară vă va da lămuriri mai amănunţite despre unele vorbe şi opinii 
apărute după plecarea noastră, după cum a declarat că intenţionează. Noi 
atîta putem să raportăm că cei din Aciuţa şi de astă dată au refuzat obliga
ţiile iobăgeşti ca şi Înainte, declarînd: ,,să mai aştepte şi domnii, că noi am 
aşteptat destul". Pe lîngă aceasta, ei ţin Încontinuu adunări no-:turnc, cînd 
la unul, cînd la altul din instigatorii amintiţi în raportul nostru anterior, 
unde beau şi făures-:: planuri În vederea rezolvării problemelor complicate de 
acum. În aceeaşi zi Înainte de masă am expus scopul misiunii noastre în fata 
locuitorilor din Tălagiu şi Bude!;,ti. După ce au fost îndemnaţi şi de către sti
maţii domni comisari militari la supunere [iobagii] s-au obligat să presteze 
slujba dacă vor fi scutiti de celelalte datorii urbari:de de pînă acum, dar 
numai o zi pe săptămînă ')i numai timp de trei luni. Această ofertă fiind 
acceptată de unul din stăpînii de pămînt care se afla de faţă, precum şi de 
administratorul celuilalt, În cele două lo-::alităti au fost astfel restabilite liniş
tea, ordinea şi supunerea. 

În după-amiaza accleia~i zile ne-am deplasat la Gura Văii, unde am 
intenţionat să explicăm locuitorilor din acest sat, din Dumbrava şi din Rostoci, 
citata dispoziţie. I-am găsit pe cei din localităţile pomenite mai sus în linişte. 
Ni s-a raportat că ei îşi îndeplinesc neglijent obligaţiile iobăgeşti, din cauza 
instigării lor din partea unor ţărani urbariali din Ungaria vecină, care se 
îndeletnicesc cu contrabanda de sare. Ţăranii iobagi din Pleşcuţa respectă cu 
stricteţe promisiunea pe care ne-au făcut-o cu prilejul deplasării anterioare. 
Ei îşi îndeplinesc corect obligaţiile urbariale, deşi sînt instigaţi şi acum Încon
tinuu de către diac0nul din Aciuţa. 

Aceasta fiind starea de fapt propunem cu supunere: a se uimite În 
localitatea A-::iuţa o jumătate din compania încartiruită la Hălmagiu pentru 
menţinerea liniştii şi ordinii; a se suspenda sub ameninţarea unor pedepse aspre 
acordarea permiselor pentru negoţul cu sare de către oficialii comitatenşi res
pectivi pînă la trecerea acestor vremuri grele, ÎntruCÎit contrabanda cu sare 
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atrage mulţi locuitori din Ungaria În ţinuturile comitarului nostru; numai 
astfel se poate spera că se va restabili ordinea tulburată. 

In rest am rămas cu respect umil devotaţi stimatului comitet pentru 
se-::uritatea publică 

Baia de Criş, În 19 aprilie 1848 

Baternai Antal, prim-jude substitut 
Ribitzei Ferenc junior, jude nobiliar, 

ambii comisari delegaţi 1 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 90-4/1848. Foto: 2 658-2 660. 

1 Cf. doc. 108. 

110 

[Sibiu, 19 aprilie 1848]1 

Frate! 

Şi zici să nu-ţi scriu cu poşta, dar asta nu pot aştepta pînă sa-ţ1 vie cu 
altă ocasiune! Ştii bine de adunările române din Abrud ~i Zlatna. Ştii că pe 
duminica Tomii s-a hotărît adunarea mare română În Blaj, publicîndu-se 
prin unii În toată ţara. Gubernatorul prin hîrtie gubernială a demandat ambe
lor sc.wne episcope~ti oprirea, ori de tot, ori ... să nu fie pe acea zi, ci pe 
alta. Aşadar stăpînirea nu s-a împotrivit să nu fie. Episcopii au şi dat cercu
lare preoţilor să nu fie atunci, ci să aştepte ştirea altui soroc. Asta va produce 
o drăcie de care se va duce minune! Lemenyi vrea să-i dea numirea de sinod 
(sobor) şi să-i vestească adunarea poate peste o lună; de se vor aduna p-atunci. 
Cătane se rînduesc din toate părţile; ungurii se tem tare; şi să vezi că de 
se va naşte numa ceva o să-i dea (saşii, nu ungurii uniţi) numirea de revoluţie, 
zaveră şi la dietă o să se Înţeleagă iar ei de ei, lăsîndu-ne pe români afară 
deşerţi şi rătăcirea din urmă va fi mai mare decît cea dintîi. Eu auz că eşti 
ofiţer la gardă, dar mulţi sîn t turbaţi asu pră-ţi. Azi la 1 O ore era să ne adu
năm toţi românii la casa clerului să ne sfătuim, eu să stilizez cercularul şi ce 
.-ă,pu11, >d dc.i Gul,.,,·niului; dar Ş""&"""" ti Jlois,, au hotărî, num.:1Î .:1mîndoi 

să zi::ă că nu va fi. Ne socotiserăm să zicem că adunarea pe duminica T omii 
nu se putea opri, dar Gubemiul să nu se teamă, că duhurile sînt liniştite; 
Însă o oprire poate să provoace turburare. Mi se pare că şi domnul Lemenyi 
îşi teme pielea de aşa adunare2 • 

B[ ălăşescu] 

[ Pe verso Însemnarea lui Bari ţiu]: ,,1848 mart? Nic[ olaie Bălăşiescu"] 

Original. Bibi. Acad. R. S. România, Bucureşti. Ms. rom. nr. 993, f. 51-52. 
foto: 27 696-27 699. 

1 Datarea lui G. Bariţiu: .,martie 1848• nu este sigură. Un indiciu pentru datare îl 
constituie pomenirea şedinţei consistoriale din Sibiu, care a avut loc la 19 aprilie, unde s-a 
contramandat adunarea de la duminica Tomii. Cf. doc. 98 şi 99. 

% Cf. doc. 69, 70 şi 71. 
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Szedres [R.P.U. ], 19 aprilie 1848 

Szedres, 1848 âprilis 19 

Nagy Lazamak aldast. Nagyon sietve, csak egynehâny sort. Tegnap 
delutân erkezenk ide. N6m ărămet kepzelni is bajos. 6 s a kisangyal j61 
vannak, de engem a katharusom maradvanya s lsten tudja meg mi bojg:H. 

Foly6 h6 29ere megyi.ink Pestre, s harmadik Mâji indulunk le. Gondo
lom, hogy 6ik delben Somly6n leszi.ink. Vârjon tehât minket ott ket rend
beli 16. 

A reinkorporatio eszkozlesere akarnak engem mint kirâlyi biztost ki.il
deni. Lehet, hogy a megbizâst elfogadom. Hiheton elobb - tân Maj 1 len 
Zilahon leend kăzgyules; azutan - Maj lSik pedig Somkuton. En helyesbnek 
tartanâm, hogy sem az egyik, sem a mâsik helyen tractâlâs ne legyen. Mind
azâltal nem tudom, mi rendelest veendek ezirant a ministeriumt61. Minden 
esetre j6 lesz elore gondolkozni, hogy ki fozzon s mib61; es hogy a szi.ikseges 
asztalnemut, keseket, kalanokat, tâlokat, tângyerokat, i.ivegeket satobbi, nem
ki.ilămben, hogy kik szolgâljanak. Ha lesz tracta, ugy az nemcsak nehâny 
valasztottak, hanem minden jelenlev6k szamara leend; de minden pompa 
nelki.il, csupân csak joii lakâsra szânn; tehât: leves, kolbâsz, tehenhus, kâ
poszta, si.il,t, es valami si.itemeny. Minderrol mit eppen most irek, nem kell 
koze!ebbi leYelemig senkinek is szollani, s a holmir6li tudakozodâst egeszen 
csak titokban kell tenni, mint meg eppen nem bizonyos, hogy lesz e tracta; 
meg az sem egeszen bizonyos, hogy elfogom e a kirâlyi biztossâgot fogadni 
s fqgadhatni. 

Az erdelyi orszaggyulesre szândekom bemenni Kolozsvârra. Egybe kell 
szâmomra ket vârosi csinos, de jâmbor lovat tanitani. A szi.irkek igen komi
szok. A Pallas es hozzâ a Sapho vagy Corinna eleg szep lenne, de valjon eleg 
biztosok e? s merhetem e utânnok nomet s gyermekemet f eli.iltemi. A Kakas 
s hozzâ a T ulipân vagy mâs, habâr nem sârga kan :a is nem lennenek e igen 
kicsinyek azon i.iveges kocsiba, melyel foi gyi.ittem; mert ezt fogom hasznâlni: 
vârosi hint6 vetelere most penz nem jutharvân. 

A robot es dezma bizonyoson bekăvetkezendă megszunese s a kârp6tlas 
eppen nem bizonyos, s minden esetre csak keson tortenheto bekăvetkezesi miatt 
mindenben nagyon meg kell magunkat vonnunk. Asztalunkon csak leves, tehen 
hus s egy nap teszta s mâs nap si.ilt leend. Estve pedig csak egy tal etel. A 
tisztek asztalânak is ennek arânyaban kell alakulnia. Termeszetes, hogy illy 
fozesre ki.ilon s fokent draga szakâcsot tartani nem fogok. Leginkabb szeret
nem egy j6 csinos asszonyt kapni Zsib6rul vagy mâshonnan. A nom s a mag.ie 
utasi tâsa szerint eleg j61 megfognâ az fozni azt, mi neki.ink kell. 

A szolore nezve azon kell lenni, hogy mâr az iden reszibe dolgoztassuk. 
Jăvendore nezve pedig ki fogjuk annak 4/5 reszet dezmâra adni j6 kotlevel 
mellett; termesze-tesen, ha lehet kettos vagy meg nagyobb dezmâra. Mind a 
r6nai, mind az udvarhelyi szolonek egyegy Sod reszet majorsâgilag fogjuk 
miveltetni. Az ezen munkâb61 fennmarad6 idegeny napszâmokat egyeb me
zei munkâra fogjuk forditani. Arra, miket a szolok felol irok, talân mond
hatja valaki: ,,anyi bor praebendânak1 sem eleg". Erre megjegyzem, hogy 
ezentul - talân egy-ket kivetelt oda nem szâmin·a - az egyezmenyesek 
kozi.il egyik sem fog nâlam bort kapni, mert a bor csak luxus; luxusra pedig 
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m6dom nincs. Borra ezentul inkabb csak kalakaknal leend szi.ikseg. Ugy beszel
ti.ink volt, hogy bar az iden az epiteseknek beket hagyunk, de a cseplo gepet 
megis felallitjuk. Azonban ebben is nagy baj van, mert hihet6n az egesz nagy 
csur fedelet le kellene majd szedni.ink, hogyha az annyira leomlassal f enyegeto 
allapotban nn, mint mondjak. Mikent fogjuk ezt megbirni? A 16 iskola 
stockadurja îs nagy baj: roppant erobe, vagyis kolcsegbe keri.ilne. Ezt is j6 
lesz most abban hagynunk; de a foldjet vizmenekre \"e\·e kell kiegyengetni 
s felul rea porondot hordani hogy lehessen rosz idoben bcnne a megnyomori
tas felelme nelki.il lo\'at jartatni. 

L6vasaros - tudom - mosunsag nem mutatta magat. Ha vetodik, nem 
kell elszalasztani, mert most nemigen lehet 16, melly nem lenne elad6. 

Fadnfiukat nem fogunk pujkâkkal noveltemi. Az arra mint tojasok 
a konyha szâmara maradnak. 

A szandek szerint kuna levei hosszuva dit, pedig meg sok lenne meg
frand6, de mast csak annyit, hogy legyen a kedves kis Belara2 j6 gondjuk, s 
legyenek minyajan egeszsegesek. Eljen boldogul! 

Szedres, 19 aprilie 1848 

Lui Nagy Lazar binecuvîntare! 

Îţi s:riu În grabă doar cîteva rînduri. Am sosit aici ieri după-masă. 
Este greu de imaginat bucuria soţiei mele. Ea şi Îngeraşul sînt bine, dar pe 
mine mă supără se!:helcle cataractei şi Dumnezeu ştie ce Încă. 

Pe 29 a lunii curente ne ducem la Pesta şi În 3 mai pornim spre casa. 
Cred că în 6 la amiază vom fi la Şimleu Silvaniei. Acolo să ne aştepte două 
rînduri de cai. 

Vor să mă trimită În calitate de comisar regal pentru înfăptuirea re
anexării. Poate că voi accepta misiunea. Se pare că mai întîi, probabil În 11 
mai, va fi C')ngregaţie la Zalău, şi apoi În 15 mai la Şomcuta M;ue. Eu a~ 
considera mai bine ca nici Într-un loc, nici În celălalt să nu se facă banchet. 
Cu toate acestea, nu ştiu ce instruqiuni voi primi de la guvernul [ungar]. În 
orice caz, va fi bine să ne Îngrijim dinainte cine şi din ce să gătească, precum 
şi de tacîmurile necesare, de cuţite, linguri, tăYi, farfurii, s-ticle etc.; de asemenea 
de personalul pentru servit. Dacă va fi banchet acela să nu fie numai pentru 
CÎţi\·a aleşi, ci pentru toţi cei de fată; dar fără lux, numai pentru a-i 
sătura; deci: supă, cîrnaţi, carne de vită, varză, friptură şi ceva prăjituri. 
Despre toate actstea nu trebuie vorbit nimănui pînă la viitoarea mea scri
soare. Preocuparea pentru cele necesare sa fie ţinuta cu totul in taina, intru
cît În:ă nu e deloc sigur că va fi banchet. Nici aceea nu e absolut sigur că 
voi accepta, că \'Oi putea accepta funqia de comisar regal. 

Am de gînd să mă du: la Cluj la Dieta transih·ăneană. Trebuie să-mi 
pregătiti doi cai de oraş frumoşi şi blînzi. Surii sînt destul de nebunatici. 
Pallas Împreună cu Sapho sau Corinna ar fi destul de arătoşi. Dar oare sînt 
suficient de siguri? Pot oare îndrăzni să le Încredinţez soţia şi copilul? Kakas 
împreună cu Tulipan sau altul, deşi nu e iapă galbenă, oare n-ar fi prea mici 
pentru trăsura cu ~ti::lă cu care am venit aici? Pentru că pe aceasta o voi 
folosi. Nu ajung acum banii pentru cumpărarea unei trăsuri de oraş. 

Din cauza desfiinţării certe a robotei şi dijmei, dar 5i a faptului că 
despăgubirea nu e sigură sau În tot cazul va avea loc mai tîrziu, trebuie 
să facem economii la 'toate. La masă se ,·a servi numai supă, carne de 
vită şi Într-o zi prăjitură, În altă zi friptură, iar seara numai un fel de mîn
care. Masa funcţionarilor trebuie să se alcătuiască la fel. Desigur, pentru ase-
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menea gătit nu v01 mai ţine un bucătar special, care este prea scump. Cel mai 
mult aş vrea neo femeie hună, corespunzătoare, de la Jibou sau de altun
deva, :are după instrucţiunile soţi~: şi ale dumitale ar învăţa să gătească 
destul de bine. lată ce ne trebuie nouă. 

În privinţa v;ei trebuie să urmărim să fie lucrată Înca m acest an În 
parte. In viitor \'Om da 4.'5 din ea În dijmă cu un contract bun desigur, dacă 
se poate cu dijmă dublă sau chiar mai mare. 1 '5 din ,·iile de la Rona şi 
Someş Odorhei le \'Om cultiva alodial. Zilerii străini rămaşi după acest lucru 
îi vom utiliza la alte munci agricole. La cele scrise asupra viilor cineva ar 
putea spune: ,,atîta vin nu ajunge ni:i pentru praebanda" 1. La aceasta notez 
că de acum Înainte - poate cu una două excepţii - nici unul din cei cu 
învoială nu va mai primi vin de la mine, deoarece vinul e numai un lux, iar 
pentru lux n-am posibilita\i. De vin va fi nevoie de acum Înainte numai la 
clăci. Am discutat că În acest an lăsăm la o parte construqiile, dar maşina 
de treierat totuşi o instalăm. Însă şi aici există un mare necaz, deoarece pro
babil ar trebui să s::oatem tot acoperişul şurii mari, dacă ameninţă Într-adevăr 
să se prăbuşească, precum se spune. Cum vom putea suporta aceasta? Şi stu
cătura manejului prezintă un mare dezavantaj; pretinde o putere [economică], 
adică o cheltuială foarte mare. \'a fi mai bine să o lăsăm şi pe aceasta de-o 
parte. Pămîntul va trebui nivelat cu ni vela şi presărat cu nisip, pentru ca pe 
vreme proastă caii să poată fi purtaţi fără pericol de a se accidenta. 

Cumpărător de cai - ştiu - nu s-a 1v1t pînă În prezent. Dacă s-ar 
ivi nu trebuie scăpat, pentru că a:um nu prea există cal, care n-ar fi de 
vînzare. 

Pui de fazan nu ,·om mai creşte cu curci. Ouăle destinate pentru aceasta 
vor rămîne pe seama bucătăriei. 

Scrisoarea am intenţionat a fi scurta, dar devine lungă. Ar mai fi 
multe de scris Însă acum numai atît: sa va Îngrijiţi de micuţul Bela2 şi sa 
fiţi toţi sănătoşi. Să trăieşti fericit! 

Concept. Arh. Ist. Fii. Ac.id. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wesscl{-nyi. 
Copierul de scrisori ,11 lui Wcssclcnyi Mikl<is. 

1 Pr,1ebcnda = merinde. 
2 Fiul lui Wessclcnyi Miklos. 
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(Fără loc, 16-19 aprilie 1848]1 

Nagymelt6s,1gu Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Dragi uradalmam vasfrnap ugy mint aprilis 16an magat onkenyesen 
folmentette a torvenyes uri szolgalat al6l. A bujtogat6 a vajdahazi olah pap. 
A ki azt monda a ddgiaknak hogy az unio âltal elerendo engedmenyeket 
ok, most nem varva semmire tetleges fellcpesokkel egyszerre eletbe leptet
hetik. Helyben is van vagy harom negy bujtogat6. 

Tiszteim, jelesen praef ectusom szep szerint akara a felre vezetteket fel
vilagositani es rendre utasitani. 
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Megjelentem magam is szemelyesen, megmondam nekik, hogy az unio 
nem sokara meg lesz, s ekkor a torveny fogja szarnukra biztositani azt, a 
mit most eroszakkal torveny es rend ellenere akarnak magoknak kicsikarni. 
Sot a helybeli papnak azt is rnondam, hogy rnondja rneg nekik hogy kesz 
vagyok fel vagy akar egcsz szolgalatjukat is elengedni, csak kcrjck es folya
modjanak. Mind hijaba. 

Ily allasaban a dolognak batorkodorn excellenciad figyelmet ezen rend 
es torveny ellenes tenyre folhivni. Mert a jelen mozgalrnakban a ncp kedclye 
olyan mint az avar, mely ha szikrat kap langba borul a mezo. 

Alazatos mely tiszteletteJ orokol excellenciadnak alazatos szolgaja 

Wesselenyi Ferenc 

Preaînălţimea voastră domnule guvernator, stăpînul meu milostiv! 

Domeniul meu din Dragu s-a eliberat cu de la sine putere de obligaţiile 
iobăgeşti duminică, adică În 16 aprilie. Instigatorul este preotul român din 
Voivodeni. El le-a spus celor din Dragu să nu mai aştepte, ci printr-o aqiune 
efectivă să traducă În viaţă imediat concesiile, care ar urma să se obţină prin 
uniune. Sînt vreo trei-patru instigatotri şi pe plan local. 

Slujbaşii mei, printre care şi administratorul, au vrut să-i lămurească 
ş1 să-i îndemne cu binele la ordine pe cei amăgiţi. 

M-am dus şi eu personal şi le-am spus că uniunea va avea loc În curînd 
şi atunci legea le va asigura ceea ce acum vor să obţină cu forţa, contra 
legii şi ordinii. Mai mult, i-am comunicat preotului local să le spună că sînt 
gata să-i iert de jumătate ori chiar de Întreaga slujbă, numai să ceară şi să 
petiţioneze. Degeaba. 

Astfel stînd lucrurile îndrăznesc să atrag atenţia excelenţei voastre asu
pra acestui fapt contrar ordinii şi legii, deoarece În mişcările actuale starea de 
spirit a poporului e -:a iarba [uscată], dintr-o scînteie se aprinde tot cîmpul. 

Cu stimă profundă şi umilă rămîn veşnicul devotat al excelenţei voastre 

Wesselenyi Ferenc 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 895/1848. Foto: 202-201. 

1 Unul din indiciile care permite datarea este pomenirea evenimentelor din 16 apri
lie; celalalt e ordinul guvernatorului din 19 aprilie, adresat episcopului Lemeni pentru a lua 
m:irnrile cuvenire. V noe 9\. 
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Cara [ după 19 aprilie 1848]1 

Cinstiţi preoţi din acest protopopiat nouă În Hristos fraţi! 

Mai jos iscălitul primind milostiva poruncă consistoricească de sub detto 
19 aprilie a.c. de sub nrul gubernia) 5 245 detto În 17 aprilie spre a ne îm
plini desăvîrşit, pentru aceia şi eu din strînsa datorie din deregătorie aicia vi-o 
Împărtăşesc sfinţiilor voastre spre strînsa Împlinire spre acel adaus că fieşte
care preot să o cete:is-::ă poporenilor faţă acurat şi din tot poporenii dintre 
mirenii cei mai de frunte să se al~:igă <loi şi aceia pe 15 / 3 mai să fie În 
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Blaj negreşn pentru Împlinirea poru,:cii mai sus zise. Sminteală să nu fie ~1 
fieştecare în dos să vă i~căliţi care În ce zi aţi pnmn straşnica porunca ŞI aşa 
se vie la mene acurat, ca şi eu să poci sta cu dînsa la Blaj, la măria sa dom
nul episcop Andrei Şaguna. Ungă care rămîn al sfinţiilor voastre de binevoi
tonu 

Siq. Karra 
Aprily a. 1848 

Procopie Prodan, 
protopop Silvaşului de Jos2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., 6 128/1848. Foto: 1 668. 

t Adresa consistorială fiind trimisă În 19 aprilie, documentul este ulterior acestei date. 
2 Cf. doc. 98 şi 99. 
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Cluj, 20 aprilie 1848 

In numele ::hesaro crăeşti şi apostoliceşti majestaţ1, prea milostivului 
domn, marelui principe a[l] Transilvaniei şi comirelui secuilor. 

Precum şi pînă acum totd-auna În părinţesca sa inimă au purtat soartea 
supuşilor săi ardeliani, credincioşi prea milostivul nostru Împărat, aşa şi acum 
părinţasca sa Îngrijire spre acea Încă s-au Întins-o, ca cît mai curînd chemînd 
mai marii ţării la dietă să deie prilej d-a să sfătui În ce ::hip s-ar pute mai 
drept înceta slujbele domneşti. Că aşa făcîndu-se legi şi acele prin înălţiia sa 
Întărindu-se şi luîndu-se la înfiinţare fericirea poporului şi liniştea ţării pe 
vecie să se Întărească, din care părinţească Îngrijire pornind s-au milostivit 
prea înaltul stăpîniror prin milostivul său rescript În 3(a) aprilie a.c. 1 supt 
numerul de curte 1 822 către acest crăiesc guberniu îndreptat a porunci - ca 
a:eastă a înălţii sale voinţă şi Îngrijire credinciosului său popor din marele 
acest principat cu acee adao jere a o face cunoscută, ca pînă atunci ce legile 
care se vor aduce spre Încetarea datorinţelor urbariale aşa se vor înfiinţa, 
ca nice o parte să nu se pagubească şi să nu se Îngreoieze. Şi darea şi datoriile 
ce sînt Între slujitori şi domni nevătămata să se ţie şi fieştecare as:ultarea şi 
liniştea de obşte supt cea mai aspră pedeapsă se îndatoreşte a o ţinea, precum 
aceasta s-au fost poruncit În urmarea hotăririi de curte În 7 noiemvrie supt 
numărul său 5 334. a. 1847 ieşite, prin înduratul decret gubernia! În 13 noiem
brie a anului trecut supt nrul 13 526 nro. 328 dat. 

Care părinţască îngrijire şi porunca spre strînsă ţinere cu aceia adaojere 
se face tuturor cunoscută, cum că dieta a :estui mare principat pe (29 /17) 
lunii lui mai a.c. se va Începe, În care pentru slujbaşi cele mai folositoare şi 
mai părtinitoare legi numai aşa se pot lua la lucrare, de cumva liniştea, rîn-

)6 - - D,·rt1t!;cn!0 pr!,·i;:, 1 rr":c!ut;a dP la 18-18 în Ţ5rile Romdne - C Transilvania - voi. II. 179 
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dul, pacea de obşte şi cuviincioasa ascultare, pnn oameni slujbaşilor împotnv
nici şi răi nu se vor tulbura. 

Din şedinţa Înaltului crăiesc Guberniu al Marei ui Principat a[ 1] Tran
silvaniei În 20 aprilie anul 18482 În Cluş ţinută. 

Grof Teleki J6zsef 

Gr. Lizar Laszlo, cancel. 
Bfr6 J6zsef3 

Imprimat. Bibi. Acad. R.S. România, Bucureşti. Ms. rom. nr. 1 058, f. 51. Foto: 
4 321-4 322; Imprimat: Bibi. Muzeului Brukenthal, nr. V, 154; Concept în 
limba maghiară. Arh. St. Budapesta. Fond. G.P., 4 901/1848. Foto: 15 985-
15 987; Imprimat în limba maghiară şi germană. Ibidem. Foto: 16 010-16 011, 
16 019-16 020; Imprimat în limba germană. Bibi. Univ. Cluj-Napoca. Co
leqia Apor. 

1 V. doc. 160 din voi. I. 
2 Textul circularei a fost aprobat În ziua de 21 aprilie 1848. 
3 Cf. doc. 258 şi 259 din voi. I. 
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Pesta, 20 aprilie 1848 

Az Igazsagiigyi Minister 
Szemerc Bcrtalan Beliigy minister urhoz! 

A kiralyi iigyigazgat6sag masolatban idecsatolt jelentcseben :izon kcr
dest intezte hozzam: valljon Murgu Euthim ellen neplazitas cs partiites btine 
miatt a kiralyi tabla elott folyamatban leva btintetoper bef ejezettnek tekin
tendo-e? - Minthogy pedig az emlitett jelentcsben az is foglaltatnek: hogy 
a neve7ett Murgu Euthim a pesti ujepi.iletben 1 ]e\'en letart6ztan·a, onnet a 
beliigyi ministerium rcndeletcbol bocsajtatott ki, enncltogva sziikscgesnek vt!l
tem ont az irant megkeresni: hogy engemet a targyban volt befogasar61 sziik
seges tudomas Yegett ertesiteni szives legycn 2 • Kolt Pestcn, Szentgyorgy h6 
20ik napjan 1848. 

Az igazsagiigyi minister Deik ferenc 

Ministrul de justiţie către domnul ministru de interne, 
Szemere Bertalan 

In raportul său anexat aici În copie, direcţia afacerilor regale mi-a cerut 
să lămuresc dacă poaite fi considerat Încheiat procesul penal În faţa Tablei re
gale, care e intentat împotriYa lui Eftimie Murgu, acuzat de răzvrătire a 
poporului şi de trădare. Amintitul raport cuprinde informaţia că numitul Efti
mie Murgu, închis în „clădirea nouă" de la Pesta1, a fost eliberat de acolo 
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conform dispozitiei Mini'>lerului de Interne. De aceea, am considerat necesar 
a mă adresa dumnea rnastra, pentru a binevoi să-mi daţi informaţiile cores
punzătoare despre arestarea celui În cauza~. 

Dat la Pe~ta, În ziua de 20 a lunii aprilie 1848 

ministrul justiţiei, Deak Ferenc 

Original. Arh. St. Budapesta. fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi LeYeld.r. 
Beli.i~yminiszterium. Altalanos iratok, nr. 217/B. Foto: 11 912; Concept. Arh. 
St. Budapesta. Fond. Az 1848_/t 849-i Miniszteriumi Levei tar. lgazsagi.igyi mi
nisztJrium. Bi.intct,i-torvenykczcsi oszdly, nr. 21/1848. 

E vorba de o Închisoare nou:i construită la Pesta Înainte de 1848. 
Cf. doc. 134 şi 242. 
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Filiaş, 20 aprilie 1848 

Nagy l\1elt6sagu Grof, Fa Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Nagy Melt6~agodnak ezen h6 13kar61 802 elnoki szamok alatt kelt1 

es âltalam mâi napon tisztelt kegyes rendelete nyomân, sietek alazatos jelen
tesemet az irant meg ten ni, hogy J ank vagy mikep magât az irnokok sorâba 
îna \·ala, Janku Abraham, a kozelebbrol le folyt torveny szakon censurazvan, 
iigyvednek fel eskiidt, s arr61 a szokott bizonyitvanyt ki is vette, kovetke
zoleg a vezerletem alatti îrnokok koziil mar ki lepett, mely koriilmenyek 
ezenneli alazatos jelentese utan mely tisztelettel vagyok nagy melt6sagodnak 
alazatos szolgaja Fiatfaldn, Szcnt Gyorgy h6 20dikâ11, 1848. 

Henter Janos, itelo mester 

Preaînăltimea \'Oastra domnule conte guvernator, stăpînul 
meu milostiv! 

În urma milosti,·ei dispozi{ii a preaînălţimii rnastre din 1J a acestei luni 
sub numărul presidial 802 1, pe care l-am primit cu stimă azi, mă grăbesc a-mi 
Înainta umilul raport asupra faptului că Ian::u sau precum s-a Înscris În rîn
dul canceliştilor, A nam Iancu, şi-a dat examenul de cenzură În recenta sesiune 
judiciară, a depus jurămîntul de avocat şi şi-a scos despre aceasta obişnuitul 
atestat. în consecinţă, el a ieşit deja din rîndurilc canceliştilor de sub condu
cerea mea. Drept care prin prezenta raportez umil aceste Împrejurări. Rămîn 
cu profund respe:t de\'otatul preaînălţimii voastre 

La Filiaş, În 20 aprilie 1848 

Henter Janos, protonotar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 097/1848. Foto: 439. 

1 V. doc. 8. 
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Oşorhel, 20 aprilie 1848 

Tekintetes lgazgat6 Fo Bir6 Ur! 

A tudva levo hejen voltam, az egesz dologb61 sent1 sincsen, csupan 
anyi rendeles tevodot, hogy husveton tul a tiszt, embereit egy hcten csak 
cgy nap hajtsa, egyik sincs it, hanem Zentelken vagynak mind, - jelentem 
azt, hogy foly6 h6 19ik napjan kemenyei pap Munzât Artemon, ide hazJ 
nem leven en, meg jelent tob helysegekbe, minden faluba, aho! meg jelent, 
oszve gyujtot tob embereket, s ki adta azt, hogy vasarnaphoz cgy hct min
den falub61 menyen ket ember Balasfalvara a pi.ispokhoz, mert onan ki fog
jak kapni az urbariumot; ezt mihelyt haza erkeztem, veve a tekintetes fo 
bir6 urnak rendeleset, rogton rendelest tettem, hogy egy se merjen moz
dulni, igen j6 leszen ha a tekintetes fo bir6 ur az aknai esperestnek rende
lest teszen, hogy az esperest a kemenyei papot viszont ki.ilgye azokba a fa
lukba aho! o jart, hogy magyaraza meg a kormany rendeleset, gondolom azok 
az emberek nem fognak nyugodni, igy pedig azt fogjâk velni, hogy csak 
en nem engedem oket el menni. Alâzatos tisztelettel maradvân a tekintetes 
igazgat6 fo bir6 urnak alazatos szolgaja 

Vâsârhej, 20 Apr. 1848 

Mehesi J6seff, szolga bir6 

Stimate domnule prim-jude administrator! 

Am fost În locul ştiut. Din tot lucrul nu e nimic. S-a dat doar dispo
z1ţ1e ca după paşti oficialul să-şi folosească oamenii numai o zi pe săptă
mînă. Nici unul nu e aici. Toţi sînt la Zam. Raportez că în ziua de 19 a 
lunii curente, pe cînd nu eram acasă, preotul Mînza.t Artemon din Cremenea 
a apărut În mai multe localităţi. In toate satele în care a apărut a adunat 
m11hi o;:imeni si le-;:i poruncit ca de duminică Într-o săptămînă din fiecare sat 
să se du-:ă doi oameni la Blaj la episcop, deoarece de acolo vor primi urba
riul. Primind dispoziţia stimatului domn prim-jude, imediat ce am ajuns 
acasă am poruncit ca nici unul să nu îndrăznească să se mişte [ de aici]. Ar 
fi foarte bine dacă stimatul domn prim-jude ar ordona protopopului de la 
Ocna Dejului, ca acesta să-l trimită înapoi pe preotul din Cremenea În satele 
pe unde a colindat, pentru a explica măsurile Guberniului. Cred ::ă aşa oamenii 
se vor linişti. Altfel vor crede că numai eu îi Împiedic să plece. Rămîn cu 
respect devotatul stimatului domn prim-jude administrator 

Oşorhel, 20 aprilie 1848 

Mehesi J6zsef, jude nobiliar 

Original. Arh. St. Budapesta, Fond. G. P., nr. 6 029/1848. Foco: 1 610-1 61 I. 
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Cluj, 20 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof F6 Kormanrz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Az igazgatasom aLi bizott nemes vârmegye felso keriiletcnek pancel
csehi jfrasa szolga birijfoak tegnapr61 kelt tizenatad napi hivatalos tud6si
tâsat1 ba.tor vagyok ezennel nagymelt6sagodnak be mutatni, mely szerent 
azon jârasba mind eddig a kazcsend ugyan fănn ;lli, de a kaznepnek inge
riiltscgi âlapota· egy leheto kitarest faltetelez, s ez Doboka megyebe any
nyival kanynyebben meg esheto, mivel azon csekcly katonai ero, mi jelen
leg megyenkben szallasol, a megyenek a!s6 keriiletebe, Beszterce mellett fek
szik, a falso keriiletbe pedig cppen semmi katonasag nem letezik. Melyre nezt 
alazatoson kerem nagymelt6sagodat, melt6ztassek Boncidara, a megye fo he
lyere, a falso keriiletbe pedig Pancclcsehre katonasâgot rendelni, mi a kaz
nep lecsendesitesere bizonyoson a leg jobb befolyâssal lcend. 

A jelen karnyiilmenyekben nem lehetven biztosok a rablasok es gyuj
togatâsok s mas gonoszsâgokra nezve, alâzatoson kerem nagymclt6sagodat, 
melt6ztassck megycnk reszere a ragtani tarvenyt megadni, hogy az elckeriil
heto esetbe ez alta! is făllcpve, a kozcsend, szemely s vagyon batorsagot ere
lyesen eszkazalhessiik, s nagymelt6sagodnak kormanya ala bizott hazankat 
a zavarokt61 meg 6vhassuk. 

Mely alazatos kereseim mellett orakos tisztelettel vagyok nagy melt6-
sagodnak alazatos szolgaja 

Kolozsvârtt Apr. 20k 1848 

Grof Wass Samu, 
nemes Doboka vârmegye igazgat6 fo birâjaz 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator! 
Stăpînul meu milostiv! 

îndrăznesc prin prezenta să Înaintez preaînăltimii voastre raportul ofi
cial pe 15 zile cu data de ieri a judelui nobiliar al plasei Panticeu din cercul 
superior al nobilului comitat Încredinţat administraţiei mele1. Din el 
reiese că în plasa respectivă se menţine pînă acum liniştea publică. Dar starea 
de agitaţie a poporului de rînd presupune o posibilă răzvrătire. Aceasta se 
poate Întîmpla cu atî-t mai uşor, cu cît foqa militară Încartiruită În prezent În 
comitatul Dăbîca este redusă şi staţionează În primul cerc lîngă Bis
triţa; cercul supe.nor nu are deloc armată. în legătură cu aceasta o rog cu 
umilinţă pe preaînălţimea voastră să binevoiască a trimite armată la Bon
ţida, unde se află reşedinţa comitatului şi la Panticeu În cercul superior. Ea 
va influenţa desigur favorabil menţinerea liniştii poporului de rînd. 

Intrucît În condiţiile actuale nesigure sînt posibile jafuri, incendieri şi 
alte rele, o rog cu umilinţă pe preaînălţimea voastră să binevoiască a aproba 
introducerea statariului În :omitatul nostru. În caz de necesitate am putea fo
losi şi acest mijloc pentru a asigura cu toată energia liniştea publică, securi-
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tatca personală şi a averii ferind astfel patria Încredinţată gu,·ernării ilustri
tăţii voastre de tulburări. 

Prezentîndu-vă umilitele cereri de mai sus rămîn cu stimă veşnicul de
votat al excelenţei voastre 

La Cluj, 20 aprilie 1848 

Conte Wass Samuel prim-jude 
administrator al nobilului 

comital Dăbîca2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 913/1848. Foto: 217-218. 

1 V. doc. 107. 
2 Privitor la măsurile luate de guvernator, v. doc. 147. 

119 

Biia, 20 aprilie 1848 

Melt6sagos Gr6f, Kirallyi Kamaras, F6 Ispany ur, N agysagos 
Uram! 

N agysagodnak folly6 aprilis 19rol 247. E. szam alatt kolt azon ren
delesit, mellyben meg iratik az, hogy a f elseges Kiralyi F6 Kormany Szek 
ugyanezen aprilis 17rol 5245. szam alatt kolt rendelcse crtelmcben, az ezen 
nagy fejedelemscg olah nemzetbeli lakossainak, a kozelebb jov6 els6 Ta mas 
vasarnapjan Balasfalvan, az olah nemzetnek megadand6 jogokert az or~zag 
gyulesihez keszittend6 kerelem irant tartatni tervezett gyuleset cs ezen most 
emlitett gyulesben a keriileti espereseknek kct ket papokkal es minden falu-
661 ket ket kovetekkel, az irt napon Balâsfaldn celzott meg jelenesekct he 1il
tani mclt6ztatott 1 - a mai napon reggeli 4 6rakor tisztelvcn; rogton ki in
dultam jarasom olah lakosu hellysegeiben, a fenn tisztelt tiltakoz6 f clsbbb 
parancsot a papoknak es az olah nep vezerl6inek hivataloson tudtokr:.1 :.1dni, 
,:s 6ket a tiblom meg tartisara komolyan meg inteni. S mi utan :.1 nagysagod 
rendelcseben ki tuzott iranyt61 leg kevcsbe sem taVOZVJ, sikeriilt :.1 mai n:.1pon 
het hellyseget, ugymillt 1. Sd,n Wbrit, :Y. Sz«:011r.1\fiklo,t, .,. Ahn K:ipnln,fr. 
4. Veszszost, 5. Boldogfalvât, 6or Fajszot es 7er Sid\"et (mert ez uto!s6 hely
segbenis olah Ecclesia es pap letezik) be jarni, - sietek nagysagodmk fel 
jelenteni azon kornyiil allast, mi szerent Als6 Kapolnan cs Fajszon a ncpet 
ingeriiltsegbe talaltam. Mind a ket hellysegben a bkosok, mind a mellettis, 
hogy a mai napon iinnepek nem volt, nagyobbara honn voltak, s az altabm 
hivatott hct ertelmesebb cs tekintelyesebb lakosokon kiviil mcg szamoson 
jelentek meg, - kivalt Fajszon tobb mint otven ember gyult a pap haza
hoz el6mbe, kik, mi utan a felseges Kirallyi F6 Kormany Szck tilt:.1koz6 
rendelesit tudtokra adtam, - edgyes ertelemmel, rogtont)S el sz.intsaggal 
cs el hatarozottsaggal ki nyilatkozt:.1ttik azt, hogy 6k els6 Tamas VJsarnap
jan nem csak ket koveteik altal, de egesz falust61 meg fognak jelenni Balas
falvan. 

Igyekeztem en 6ket szcp szercnt rea beszelleni a honn maradasra, hogy 
illy lazzadis kepet visel6 s az igazgatas altal meg nem engedhet6 fellepcstol 
magokat tart6ztassak meg; ne hogy masok.nakis roszsz peldat mutatva, sor-
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soknak biztoson remclheto s minden esetre nyugodtan be varand6 konnyeb
biilesit veszelyeztessck. Rendelkeztem a falusi biriknak a Balisfalva kornyc
keben szallitand6 katonasagnak falujokba erkezhetese esetere leendo sz..1b.ily 
szeru el fogadisa arant; - mind hiaba. A fajsziak annak nyilvanittisa mel
lett, hogy ok eleget vfrtak siikeretleniil, de a hellyett hogy bekes, hosz
sza~ tiirelmek dijjaban sor,ok konnyebbiilcsct tap..1sztaltik volna, rneg ter
heik sokasodtak; rnost mar el jottnek velik az idot magoknak konnyehbii
Jest eszkozolhetni. S utoljara is el hatirozasok mellett maradtak; mellyet 
tobbszor cs ataljanosan kimondottak elottem ezen sz6kban „Noi de njor /risc, 
- de njor serbe, - djam sti ke njom potopi ku totzi a kolo; - tot om 
mere pe Zua pusze in Blas - ku Szatu" Magyarul - .,Mii - ha meg si.it
nek, ha meg foznek, ha tudn6k, hogy mind ott vesziink is, megis el rne
gyiink a ki tuzott napra Balisfalvara - falust61" 

Ezen el szintsig es tervek telyessittese csak mint roszsz pelda adis is 
a leg roszszabb kovetkezeseket sziilheti. Ugyan azfrt ezen kornyiil illist, a 
beke es mar mir ingadoz6 koz bitorsig f enn tarta sa erdekebol a felscges 
Kirallyi Fa Korminy Szeknek a leheto leg nagyobh siettseggel feljelentendo
nek velem. Alizatos tisztelettel leven melt6sigos grof kirillyi kamaris fa is
piny ur; nagysagodnak alazatos szolgija 

Magyar Benye âprilis 20ân 1848ban 

Tolnai Elek, szolga bir6 

A szepmezei gornik l6hiton tostcnt vigye oda, a hol a melt6sagos grof 
fo ispany ur o nagysagit meg talilja, es kezbe szolgiltatasar61 az elnoki iktat6 
urt61 hozzon nyugtatvanyt. 

Tolnai, szolga bir6 

înălţimea Yoastră domnule conte consilier regal ş1 comite suprem. 
Măria voastră! 

Am primit cu deosebită stimă dispoziţia manei voastre din 19 aprilie 
luna curentă sub numărul 247 E, azi dimineaţă la ora 4. În ea se arată, că 
În conformitate cu dispoziţia măritului Guberniu din 17 aprilie sub numărul 
5 245, aţi binevoit să interziceţi adunarea românilor din acest mare principat, 
plănuită a se ţine În proxima duminică a Tomii la Blaj, cu scopul redactării 
unei petitii către Dietă pentru acordarea drepturilor naţiunii române. în ziua 
amintită ar fi trebuit să se prezinte la Blaj protopopii din fiecare cerc 
cu CÎte doi preoţi ~i cu cîte doi delegaţi din fiecare sat1• Am pornit imediat 
în localităţile din plasa mea locuite de români, pentru a le c0munica oficial 
sus-menţionata poruncă superioară restrictivă adresată preoţilor şi conducă
torilor poporului român şi pentru a-i îndemna să o respecte cu rigurozitate. 
Fără a mă abate cîmşi de puţin de la direqia fixată În ordinul măriei voas
tre, am reuşit azi să străbat 7 localităţi şi anume: 1. Valea Sasului; 2. Nico
leni; 3. Căpîlna de Jos; 4. Vescuş; 5. Sîntă-Maria; 6. Feisa; 7. Jidvei (deoarece 
şi în această ultimă localitate există preot şi biserică românească). Mă grăbesc 
să raportez măriei ,oastre Împrejurarea că la Căpîlna de Jos şi Feisa am gă
sit poporul În agitaţie. Deşi n-aveau sărbătoare, În ambele sate locuitorii erau 
În cea mai mare parte acasă. In afară de cei 7 locuitori mai instruiţi şi mai 
de yază pe care i-am chemat, s-au prezentat mulţi alţii. îndeosebi la Feisa 
s-au adunat În faţa mea la casa preotului peste 50 de oameni. După ce le-am 
i;omunicat ordinul de interdiqie al măritului Guberniu, Într-un cuvînt, cu ho-
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tărîre şi fermitate, mi-au declarat imediat că la prima duminică a Tomii ei 
se vor prezenta la Blaj cu tot satul şi nu numai prin doi delegaţi. 

M-am străduit să-i conving cu binele să rămînă acasă şi să se abţină 
de la o astfel de manifestare, pe de o parte fiindcă poartă În ea chipul răz
vrătirii, fiind intolerabilă din partea stăpînirii, iar pe de altă parte pentru 
ca nu cumva să le urmeze şi alţii exemplul negativ şi astfel să primejduiască 
ameliorarea soartei lor ce va veni cu siguranţă, dacă vor aştepta În linişte. 
Am poruncit apoi juzilor săteşti să primească În mod corespunzător armata, 
ce va fi trimisă în împrejurimile Blajului, În cazul că va sosi În comuna lor. 
Totul s-a dovedit zadarnic. Cei din Feisa au declarat c-au aşteptat destul 
fără nici un folos. In loc să li se răsplătească răbdarea paşnică îndelungată 
şi să simtă o uşurare a soartei lor, sarcinile li s-au înmulţit mereu. De acum 
ei consideră că a sosit timpul să-şi mijlocească singuri uşurarea. Pînă la urmă 
au rămas la hotărîrea pe care de mai multe ori au exprimat-o cu toţii În 
faţa mea prin următoarele cuvinte: ,,Noi de ni-or frige, de ni-or fierbe, 
di-am-şti că ni-om potopi cu toţi acolo, tot om mere pe zua pusă În Blaj, 
cu satu". Pe ungureşte: [ ... ] 

Această dîrzenie şi realizarea planului [ de mai sus] const1tu1e exemple 
rele şi pot avea urmările cele mai grave. De aceea, consider că Împrejurarea 
trebuie raportată măritului Gubemiu cît mai repede posibil, În vederea men
ţinerii păcii şi a securităţii publice, care e deja În pericol. Rămîn cu stimă 
devotatul excelenţei voastre domnule conte consilier regal şi comite suprem 

Biia, În 20 aprilie 1848 

T olnai Elek, jude nobiliar 

Gornicul din Şona să plece imediat călare şi să predea raportul dom
nului conte comite suprem, acolo unde îl găseşte pe măria sa. Despre predarea 
lui personală să-mi aducă adeverinţă de la domnul registrator presidial. 

Tolnai, jude nobiliar 

Origina/. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 502/1848. Foto: 1 390-1 394. 

1 Tn legătură cu măsurile luate În urma adresei, v. doc. I 53 şi 246. 
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Filia, 20 aprilie 1848 

Melt6sagos Fa Kirily bir6 Or! 

Ezen nemess fiu szekben a kăzelebb le folyt napokban semmi rend 
zavar6 mozgalmak nem mutatkoztak. Minden polgar bekesen eli szokott 
egyszerii napjait, az alatt val6k es szolgal6 jobbagyok regi engedelmessegbe 
vagynak. 

A Szekely Masodik Ezeredbol egy osztaly 350 fa es hat tiszt Brass6ba 
vagynak mar nyolc nap olta, a linia katonaknak onnan mozdulasokkal ta
lan meg ennyi be menendo1. 
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Brass6ba ezer fo nemzeti katonasag alakult a mint egy tiszt urt61 cr
tem, koztok nem csak szas,._ok, hanem olâhok is vagynak, sot boer2 tisz
tek is, az olahsag nagy engedmcnyekkel van ott meg kinâlva. 

Hivatalos alazatos tisztelettel vagyok a melt6sâgos fo kirâly bîr6 ur
nak alâzatos szolgâja 

Fi.ile, Szentgyorgy h6 20an 1848 

Boda Kâroly, helyettes alkirâlybîr6 

Excelenţei voastre domnule prim-jude! 

în acest nobil scaun filial nu s-au manifest.al pînă acum acţiuni de tul
burare a ordinii. Fiecare cetăţean îşi trăieşte paşnic, obişnuit şi simplu zilele. 
Supuşii şi iobagii slujitori păstrează vechea supunere. 

Din regimentul al doilea secuiesc un divizion cu efectiv de 350 de 
oameni şi 6 ofiţeri se află de 8 zile la Braşov. După ce va pleca de acolo 
armata regulată, vor mai intra poate tot atîţia. 1 

La Braşov s-a format o gardă cetăţenească de 100 de oameni. După cîte 
am aflat de la un domn ofiţer, Între ei se află nu numai saşi, ci şi români, 
ba :hiar ofiţeri boieri 2. Românilor li se of eră acolo mari concesii. 

Rămîn cu stimă oficială devotatul excelenţei voastre domnule prim-jude 
regesc 

Filia, În 20 aprilie 1848 

Bod.a Kâroly, vicejude regesc substitut 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 1 096/1848. Foto: 2 823-2 824. 

1 In raportul din 21 aprilie trimis guvernatorului, prim-judele regesc arată că fră
mîmările iobagilor din Trei Scaune, s-au extins totuşi şi În scaunul Odorhei. Original. Arh. 
St. Budapesta. Fond G. Pr., nr. 1 096/1848; Concept. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. 
Scaun. Odorhci. Acte administrative, 1848, pach. 2. 

2 E vorba de boierii din Ţara Făgăraşului can· şi-au păstrat situaţia de oameni liberi 
dotorită funqiei lor de grăniceri îndeplinită de-a lungul evului mediu. 
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Plăeşti, 20 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Fo Korminyz6 Ur! Kegyelmes Urunk! 

E nemes szek rendei alta! kozelebbrol foly6 h6 12ik napjan tartatott 
kozgyulesen koz csend cs bel bcke f en tartâsara nezve sziikseges nemzeti 
kebli orsereg alakitâsara jeleltetett alland6 bizotmany a mai napon tartatott 
iileseben fontol6ra vcven, hogy az olâhsâg m.iris bel mozgalmakat teszen; 
jelesen a harasztosiak I az ottani birtokosokra s szekely lakosokra kevantak 
tâmadni; ejnek idejen lancsâkot es paraszt fegyvereket keszittetven magok
nak; tudomâsâra jutvan tovâbbâ ezen bizotrnanynak az is, hogy mas hely-
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segekben is roszszat jelentâ forradalmak mutatkoznak, melyeknek ki iitcse 
e szeket mely koros koriil olah lakosokkal teli es megyei helyscgekkel szom
szedos, szomoru sorsra juttathatnak; a sziikseges fedezetnek biztosabban le
hetâ meg tetele vegett meg allitotta a bizotmany, miszerent mindazok, kik 
az oltalomra sziikscg eseteben elâ alhat6k rang, szemcly valogatas nelkiil a 
nemzeti ârseregnek tagjai legyenek; de a fegyvert foghat6knak meg hazi 
fegyverek sem leven, a nemes szck rendei alta! adott utasitasahoz kepest ko
nyorog ezen bizotmany alazatosan nagy melt6sagodnak, hogy a bazai f egy
ver tarokb61, vagy ha ezekben nem talaltatnanak, egyebiinnen is a szekbeli 
ârsereg szamara 2000 gyalog fegyvert, a lovassag reszcre 100 karabet, 1 co 
par pisztolyt es 100 kardot, sziikseges Io port es goly6t eszkozolni s ki adatni 
kegyeskedjek. 

Alazatos tisztelettel lcven nagy melt6sagodnak alazatos szolgai 
Az ârsegi alland6 bizotmanynak nemes Aranyos szekben Kovenden 

1848 Szent Gyorgy hava 20an ,tartott i.ilesebol 

Dind.ir Antal, fâkiLilybir6 
Boncza Samuel, bizotmanyi jegyzo 

Prea înălţimea rnastră domnule guvernator! Stăpînul :neu 
milostiv! 

Comisia permanentă institui·tă În congregaţia stărilor acestui nobil scaun 
a luat hotărîri În 12 a lunii curente referitoare la organizarea gărzii cetă
ţeneşti necesare pentru menţinerea liniştii publice şi a păcii. în şedinţa sa de 
azi a luat în discuţie faptul că românii iniţiază deja acţiuni interne. De exem
plu cei din Călăraşi' intenţionează să-i atace pe proprietarii şi pe locuitorii 
se::ui de acolo. Ei îşi făuresc În timpul nopţii lănci şi alte arme ţărăneşti. 
Această comi~ie a aflat de asemenea că şi În alte localităţi se manifestă agi
taţii revoluţionare răuprevestitoare. Izbucnirea unor tulburări ar aduce acest 
scaun Într-o situaţie nu prea veselă, pe de o parte fiindcă Împrejurimile sînt 
pline de locuitori români, iar pe de altă parte pentru că se învecinează cu 
sate comitatense. În ,ederea asigurării apărării, comisia a stabilit ca toţi cei 
care pot să panicipe la ea În ~az de nevoie să facă parte din gărzile cetă
ţeneşti, fără deosebire de rang şi persoană. Dar cei capabili să participe la 
apărare nu dispun nici măcar de arme ţărăneşti. De aceea, În conformitate cu 
instrucţiunile date ele ~tarile ace~tui nobil scau11, cu111i,i..1 u Îlllplu1·,1 cu 11111ilin1;. 
pe preaînălţimea voastră să binevoiască a obţine acordarea a 2 OOO de puşti 
de infanterie, 100 de carabine, 100 de pistoale şi 100 de săbii pentru CFa
lerie, pre~·um şi praf ul de puşcă şi gloanţele necesare gărzii, din arsenalele in
terne sau, dacă În acestea nu s-ar găsi, din altă parte. 

Rămînem cu stimă umilă devotaţii preaînălţimii voastre 
Din şedinţa comisiei permanente pentru gardă ţinută la Plăeşti, În no

bilul scaun al Arieşului, la 20 aprilie 1848 
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Dindar Antal, prim-jude regesc 
Boncza Samuel, notarul comisiei 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 934/1848. foto: 2 702-2 704. 

1 Cf. doc. 76. 
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Bădeni, 20 aprilie 1848 

2dik omagy lso Szâzadja 

Nemes Aranyos Szek fo Kiralybiraja 
Melt6~agos Dindâr Antal Orhoz! 

Bâgyon 20dik âprilis 1848ba 
A tabor osztaly kormanyt61 cjeli 12 6rakor stafetaliter azon parancso

lat frkezet a szazad kormanyhoz, hogy nemes Aranyos szckben, Haraszto
son a nep egymas ellen diihong, s ennek lecsendesittcsere, valamint a csend 
fenntartâsâra egy fel szazad tostent oda sz,-illittassek be. 

A midon is ezen para nes kovetkeztcben a fel szazad jelenleg oda menni 
utban van, hivatalos tisztelettel kfretik a melt6sagos fo kiralybir6 ur ezen 
56 emberbol â.116 osztaly elelmezese felol, a mely naponkent szemelyere 1 
ken yer, szena, zab cs Schlaf-service porti6bul al, a sziikseges rendeleteket 
megtenni, mi utan ti\ztclettel le\·en a meltosâgos fo kirâlybîro urnak alâza
tos szolgaja 

Baumgarten, kapitany 1 

Compania Întîia a maiorului secund 

Către măria sa domnul Dindâr Antal, prim-jude regesc: 
al nobilului scaun Arieş 

La ora 12 noaptea a sosit o ştaf eră cu o poruncă de la comandamentul 
divizionului campestru ca jumătate din companie să se deplaseze imediat la 
Călăraşi, în nobilul scaun Arieş, pentru a linişti locuitorii care sînt porniţi 
unii ::ontra altora ~i a menţine ordinea. 

Ca urmare a acestei porunci, jumătate de ::ompanie e deja În drum Într
acolo. Cu stimă oficială \·ă rog pe ilustritatea voastră, domnule prim-jude 
regesc, să luaţi măsurile necesare pentru Încartiruirea şi pentru aprovizionarea 
acestui detaşament de 56 de oameni cu poqia zilnică de 1 pîine de persoană, 
cu fîn şi o\·ăz„ Drept care rămîn cu stimă devot,1tul excelenţei voastre dom
nule prim-jude regesc 

căpitan Baumganen 1 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. scaun. Arieş, nr. 188/1848. 
-------

! Ci. doc. 76. 

Zlatna, 20 aprilie 1848 

Hochgeborener Herr Graf, 

123 

Hochgebietender Herr Landes Thesaurarius, 
Euer Excellenz, 

Mit Bezug und zufolge der hohen Weisung Eurer Excellenz vom 4-ten 
d. M. Zahl 537, unterbreite i-::h im AnschluBe ein hieher nach Zalatna an 

189 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



cin gewisses Individum gerichtetes, mir i.iberliefenes Schreiben des Kisbanvaer 
gewerkschaftlichen Werksbesorgers Szeles i.iber die i.iberspannte und unhe~on
ncne, aber eben darum wenig Bedenken erregcnde Ăuilerungen des Top an fal
Yaer controllierenden Spanal-BeschlieGers Moga, dann einen vorlăufigen Be
richt des eben mit cler Oberwachung des Moga von mir beauf tragten Topan
falvaer K. Waldschaffers Lerchenfeld vom 16-ten d. M. mit dem untenănig
sten Beifi.igen, dafi, !aut sicheren mir gemachten Meldungen, die durch die erste 
Nachricht i.iber die neuen Zeitereignisse hervorgebrachte, Bedenken erregende 
Bewegung der walachischen Untertanen in allen drei Zalatnaer Herrschaf ten, 
gleich wie es laut Bericht des Waldschaffers Lerchenfcld in der oberen IIerr
schaf t geschehen ist, sich bereits gănzlich gelegt habe, und wenigstens gegen
wănig zu keinen Besorgnissen mehr ein Grund Yorhanden sei. 

Unter solchen Umstănden werde ich die von mir beantragte, und Yon 
Eurer Excellenz unterm 9-ten d. M. Zahl 5691 bewilligte Verwendung des ge
dachten Spanal-Beschlief3ers, vor der I-land und in so lange sich solche ni:ht 
fi.ir wirklich notwendig heraustellet, auf sich beruhen lassen, und auch rnn 
den, )aut hoher Weisung Eurer Excellenz vom 15-ten d. M. Zahl 652 mir 
fi.ir den Fall der Gefahr gnădigS't gereichten Mitteln, hoffentlich keinen Ge
brau:h machen. 

Nicht destoweniger fi.ihle ich mich verpflichtet, meinen innigsten Dank 
fi.ir die vaterliche Gnade untenanigst auszudri.icken, womit Euer Excellenz mich 
in den Stand zu setzen gnădigst geruhet haben, nicht nur die Angst derjenigen, 
i.iber die ich zu wachen berufen bin, zu maf3igen, sondern im Augenhlicke 
dcr Not denselben auch zur Hilfe kommen zu konnen. 

Mit der tiefsten Ehrfurcht, Eurer Excellenz untenănigster Diener 
Zalatna den 20-ten april 1848 

Johann v. Nemegyei, 
K. Administrator und Bergrat2 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. M. T., nr. 628 1184 8 

1 Cf. doc. 230 din voi. I. 
2 Cf. doc. 30 şi 31; v. şi doc. 195, nota nr. 2 din voi. I. 
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Carei, 20 aprilie 1848 

Tekintetes Ministeri Bizottmany! 

E pillanatban veszem a ./. masolatba ide fektetett tiszti jelentest 1, mi sze
rent olah lakosaink k1.5zott fenyegeto veszely kitoresenek elojelei mutatkoznak, 
mi annal inkabb aggaszto s figyelmet gerjcszto, minthogy kezdettol fog\a a 
nagyobb ingeri.iltseg, kicsapongas, en!?Jedetlenseg mindenkor az olah nemzct
beliek kozott tapasztaltatott, igy Zsadany, Reitzege, Borhid, Kis Majteny is 
olahok altal lakatnak, e videkre is ki ki.ildom beke szerzes n:gett a Borhidra 
rendelt ki.ildottseget s katonasagot; azonba most a katonasag szaporitasat isme
telve kerni kentelen ngyok, men a naponkint aggaszt6bb hirek ha val6sul
nak, a jelenleg in letezo ero a rend fentartasara ataljaban elegtelen; az ado 
be fizetese is olly hanyagul telyesittetven, hogyha ez igy tart, a koz igazga-
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tasnak is fen kelletik akadni, a tisztviselok tekintelye elegendo kenszerito 
erovel tobbe a lakosokra nem hatdn. 

A fenyegetc') veszelyek elharitasâra en a rendclkezesem alatti minden 
eszkozoket felhasznâlandom, azonban sikerirol biztos nem leven, kegyes uta
sitasat a tekintetes Ministeri Bizottmânynak kerve nagy tisztelettel vagyok. 
Nagykaroly, aprilis 20. 1848. 

Tekintetes Ministeri Bizottmanynak alazatm szolgaja 

Gabânyi Sandor, alispany 

Onorat Cabinet ministerial! 

Chiar acum am primit raportul oficial alăturat În copie1 ••• 1n el se 
atrage atenţia asupra unor semne preYestitoare ale unui pericol, ce s-ar putea 
i ,·i printre locui tarii noştri. români. Acestea sînt cu atît mai alarmante şi 
demne de luat în comiderare, cu cît s-a putut constata de la Început o mai 
mare agitaţie, anarhie şi nesupunere printre locuitorii de naţiune română. De 
aceea, voi trimite şi În această regiune, În localităţile Sătmărel, Resighea, Valea 
Vinului, Moftinu l\lic, locuite de români, atît delegaţia dirijată iniţial spre 
Valea Vinului, CÎt şi armată pentru asigurarea păcii. Acum sînt silit să cer 
din nou sporirea armatei, deoarece dacă zvonurile, care din zi În zi sînt mai 
alarmante, se vor adeveri, forţa actuală ce există aici va fi insuficientă pentru 
menţinerea ordinii. Plata impozitelor se efectuează extrem de neglijent. În 
cazul că aceasta va dura, se va destrăma şi administraţia, deoare':e prestigiul 
funqionarilor va avea de suferit, neputînd să dispună de forţa necesară pen
tru a se impune În faţa populaţiei. 

În vederea înlăturării pericolului ce se profilează [la orizont] eu vm 
Încerca să folosesc toate mijloacele ce îmi vor sta la dispoziţie. Despre reuşita 
strădaniilor nu pot Însă să fiu sigur. lată de ce solicit îndrumarea onoratului 
Cabinet ministerial. Rămîn cu stimă sen·ul supus al onoratului Cabinet mi
nisterial. 

Gabanyi Sandor, v1cecom1te 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848_11849-i Minisztcriumi Levcld.r. 
Beliigyminivtcrium. Al1.1Linos irarok, nr. IJ!ll_ Foto: 11 832-11 833. 

1 V. doc. 84. 
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Chier, 20 aprilie 1848 

Tekintetes Elsc') Al Ispany L'r! 

A kozepponti dlasztmany foly6 ev .\prilis 13-an kolt rendelete ko
Yetkezesei.il foly6 e,· Aprilis 20-an Kurtaker helysegben megjelen ven, ottan 
az tanit6i laknal az egesz kozseget oszve gyujtve talaltuk, kiknek is kiki.ildete
siinknek celjat megmagyaranan e kovetkezendoket tapasztaltunk; Kurtaker 
kozseg lakosait felsz6lin,in, hogy jelentsek ki, melly azon egyenek, a mellyek 
a gorog egyesiilt vallâson meg maradni akarnak, egylelekkel azon nyilatkozast 
nyertiink, hogy ok valamint eddig ugy ezutan a gorog nem egyesiilt vallast 
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kovetendik, hanem att61 eddig is -:sak ki.ilombfele kornyi.ilmenyek miatt at.a
dalyoztattak; ezek utan az alta! Yett templom kulcsat, Kresta Simon go,og 
egyesi.ilt kurtakeri kaplan jclenleteben Popovits Todor gorog nem egye\.Îlt 
esperesnek alta! addn, a templomot alta! adotnak nyilvanitottuk; valarrint 
a templomba levo konyYeket es papi ruhakat mellyekct eddig is a gorog n~m 
egyesi.ilt hi ten !ho kozsegee , oltak; a tobbi, keresztelesrol, e~ haZJssagr61 m 116 
kony,·eket Korhany Janos gorog egyesi.ilt kurtakeri plebanos otthon nem ltte
ben âltal nem adhadtuk, hanem meghattuk hogy haza jottcvel ,1Zokat is ;1 tal 
adja; ugy szinte a tanit6i lakot is melly eddig a kozsege mit, alta! aduk; 
a papi-lakot, minthogy az a gorog egyesiilt papoknak, cs illetoleg piispok~g
nek tulajdona mit, azoknak binokaba hagytuk - ugy szinte a papi folde,et 
alta! adotnak nyildnitottuk, hanem az idei haszon,etele eram minthogy trrc 
nyihanos utasitasunk nem Yolt; a kăzepponti dlasztmanyra uusitottuk; e'.ek 
utan a kozseget a csend fentartasara fehzolitotuk, egyebberant semmi CS'.nd 
haborgatas nem tortent, es a Iakosok a legnagyobb illendoseggel mago,at 
,·iseltek. 

Magamat 10,·abba IS ajanldn maradok tisztclt elso alispâny UrlJk 
Kurtakeren, Aprilis 20-an 1848 

Pappuss Janos 
mmt dlasztmanyi elr:ăk I 

Onorate domnule prim-Yicecomite! 

În urma dispoziţiei :omitetului comitatens din 13 aprilie a.c. ne-am 
deplasat În localitatea Chier. Am găsit Întreaga populaţie a comunei la l~cu
inţa învăţătorului. După ce am explicat scopul Yenirii noastre, am in ,itat 
locuitorii comunei Chier să declare care vor să rămînă la religia grccc>-clto
lică. Am constatat că s-au pronunţat În unanimitate pentru menţinerea nchii 
lor religii ortodoxe, de la care ei au fost opriţi pînă În prezent doar de cife
rite Împrejurări. După a::easta am predat protopopului ortodox Teodor Pc,po
vici cheia bisericii preluate, În prezenţa capelanului greco-catolic Simion 
Cresta. Declarînd biserica predată, am procedat la fel şi cu cărtile aflate În 
ea şi cu odăjdiile preoţeşti, care au fost şi pînă atunci ale comunităţii de :cli
gie ortodoxă. Registrele despre botez 5i căsătorie n-am putut să le predăm, din 
cauză că lipsea de acasă parohul greco-catoli:: Ioan Corhan din Chier. Dar 
am dispus să le predea şi acestea după ce el se va reîntoarce. De asemenea ,1111 

predat si ca~a în,·ătătorului, care şi pînă În prezent fusese a comunei. Casa 
parohială am lăsat-o În proprietatea preoţilor episcopiei greco-catolice, J~oa
rece era a lor. Le-am declarat predate şi pămînturile parohiale, dar liirdcă 
n-am avut dispoziţie oficială în legătură cu dreptul folosirii lor pe acest an, 
am îndrumat să se facă apel la -:omitetul comitatem. Apoi am in,·itat co1runa 
la menţinerea ordinii. Dealtfel nu s-a Întîmplat ni::i o conturbare a orcinii. 
Locuitorii s-au comportat cu cea mai marc cu\·iinţă. 

Mă recomand şi rămîn În continuare al onoratului domn pn111-,·1ce
comne. 

Chier, la 20 aprilie 1848 

Pappuss Ioan, preşedintele com:siei 1 

Original. Arh. St. Ar.id. fond. Arh. comitat. ArJ.d. A.V.C.. nr. 543-1848. 

1 Cf. doc. 138; v. şi doc. 117 din voi. I. 
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Bucureşti, 8/20 aprilie 1848 

Bucureşti, 8 aprilie 848 

Frate Bariţiu! 

Am primit gazetele cu nru. 28 ~i pe lîngă cele obicinuite Încă 2 exem
plare de la nru. 30 Încoa:::e. - Pentru viitor mai faceţi o adresă cu 2 exem
plare la d. profesor Ioan Codrea la Ploieşti (Însă cu 2 exemplare) alte la 
d. Serdar Kostakc Crrnovodcanu cu 1 exemplar la Bucureşti. Mie îmi trimiteţi 
tot cîte 6 exemplare. Ce mai faceţi? Au Început lucrurile a se Încurca şi pe 
acolo! Frate, a veţi libertatea de a vorbi, de a scrie şi de a vă aduna, vedeţi de 
Yă Înţelegeţi! Vorbiţi, scrieţi, cereţi!!! 

Publicaţi şi cu gura şi prin tipar cererile românilor. Mie mi se par cele 
de căpetenie acestea: 

1. Independenţă naţională; românii să figureze În numele lor, să-şi aibă 
reprezentanţii lor, să se servească cu limba lor În toate treburile lor. 

2. Independenţă religioasă; românii să-şi aibă religiunea lor română, fără 
desbinare În uniţi şi neuniţi (aşa numita unire -:u ungurii catolici să se desfiin
ţeze); rnti românii să fie numai de o lege românească. 

3. Restabilirea Mitropoliei române În Transih·ania supt care să fie epis
copii români de la Vîrşeţ, Tcmişoara, Arad, Oradie, Maramurăş şi BucoYina; 
pe tot anul să se strÎngă un s:nod general la ,\Iitropolie din toate episcopiile 
române. 

4. Şcoale române În toate satele ')i oraşele dotate din fondurile alodiale. 

5. Intrarmare generală a românilor. 

6. Ştergerea iobăgis'l1ului fără neo despăgubire. 

Publicaţi aceqea ')i prin scris ')i prin grai, c.1 sa cuno.:isca românii În 
general ·:e Ic lipse')IC. 

Fiţi mai curagioşi! E slobod fiecăruia a-şi declara părerile sale. Nimene 
nu nea reYoltă. Multi ,e miră de ce d-ta cu foia d-tale eşti acum mai timid 
de cît cînd era cenzura. Arată că eşti român! C'.,ei de aici te părăsc de vîndut 
străinilor. Dovede~te că nu, prin faptă! 

Aici toate în linişte însă şi în temere, fără să ştie pentru ce. De la laşi 

se aud veşti rele. Sturza a făcut o mare neghiobie cu În:::hiderea celor 13 boieri. 
Astăzi Yeni Yestea că cei ce au scăpat de la Brăila (din cei 13) ar fi aţÎţat 
răscoală, ')i ar fi omorît pe Sturza. i\ tun ci rău lucru. rvlă tern t.1re să nu ia 
străinii prilej de .1 ne călo. 

Nu poci să-ţi scriu mai multe. 

Laurean 

Original. Bibi. Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom. 996, f. 181. Foto: 
27 871-27 872; Publicat În George Bariţ ii contemporanii săi, voi. I. p. 145-146. 
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[Sibiu, 20 aprilie 1848 1 ] 

Domnul mieu! 

Să fim sinceri, nu cata stram, unii cătră alţii, :atra naţie; zisa aceasta 

n-au fost ţălită pe d[ umnea ]ta; m-au năcăjit neînţăleagerea braşovenilor Întră 

sine, acum cînd ar fi să fie toţi una, să aibă numai on interes, adecă naţia 

complimente? Repet mi să pare că le-au trecut nemea, dacă Încă nu ne dă 

mîna să le spunem adevărul În faţă, nici să-i netezim, că aceasta face la ai 

noştri sînge rău. Dar nu te dăscălesc! N-am drept la aceasta. Îţi spun părerea 

mea :u scop bun. Pentru aceaia nu te supăra Întru acest Înţăles. Cu sincerita
tea lăsăm aceastea. Pe mine pană acum politica ce ai urmat m-au mulţămit 

Întra stările Împrejur care te afli. Alminterea nu să prea putea. Evenimentele 

cele mai proa[ s ]pete ne ocupă mult. Pană vei primi aceasta ştiu că ni fi 

auzit de ele, de nu din scrisori de la domnul Bărnuţ, care aud că astă noapte 

l-au dus braşovenii, ca să-l aleagă deputat la Dietă! Dar la Dietă; Însă mai 
Întîi la confluxu naţional din Blaj pe 15/ 3 mai, despre care ştiu că Îţ va 

povesti domnul Bărnuţ, cum că au fost aici domnul canonic Şăreni2 , care au 

descoperit cugetele blăjenilor În privinţa petiţii ce vrem a da la Dietă; ca 
adecă numai aceea să cerem ce vom socoti că vom şi dobîndi şi ce n-a Întărita 

pe unguri; sau pe s:urt să nu pretindem alta decît unirea cu Ungaria şi toate 

acelea drepturi politice care le vor avea şi alte naţii nemaghiare În Ungaria, 
cu care opm1e să cam Învoiesc şi sibienii, afară de partida domnului Bărnuţ 

care zice „mei decum să nu vrem a şti de unie pană nu vor hotărî celelalte 
3 naţii pe noi a 4-a naţie; apoi cînd a fi odată aceasta ne ,·om socoti de vrem 

a ne uni au ba. Vasăzică noi prescriem lege la cele 3 naţii, că noi sîntem mai 
multi per conse(Juens şi mai tari? Eu aş dori să ştiu lîngă care partidă te vei 
alătura dumneata, lîngă a domnului Bărnuţ ori lîngă contraria aceştia? Eu am 
tare nădejde, că noi cum ne-am cam potnnt În păreri şi pînă 

acum, aşa sub un stindard vom oşti şi de aci Încolo; fie Însă cum ,·a fi, ni 

să vor potn \"I părerile sau ba, noi trebuie să ne pregătim, ca cînd ne vom 

aduna să ştim cum stăm; n-ar fi mai bună decît cînd ne-am putea întîlni. [ ! l 
Domnul Şercn îmi făgădui ca-mi ,·a Împărtăşi mai pe larg părerea de-acolo 

În scris. Sibiul Întra Braşov şi Blaj; e cam la mijloc; ar fi bine ca şi dumneata 
cu partida dumitale să-ţi dai părerea aici la noi; şi da:ă se rnr potrivi ale 

dumnealoră cu ale noastre bine, da::ă nu vom Împărtăşi reflexiile sau vom 
hotărî zi şi loc unde să ne adunăm şi să schimbăm, să conţentrăm ideile; dar 

avem lipsă de cheltuieli. Spre acest scop sînt de lipsă colecte, care cît ,·a nea, 

numai pe lîngă socoteală, aşa cît fiecare să ducă la ,:onflux şi sumuşoara de 
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bani cit va putea aduna, că trebuie să tnmttem deputăţii la Cluj, la Peşta, la 
Viena; apoi e de lipsă on program despre modul şi chipu ţinerii confluxului. 
La toate acestea te roagă de răspuns al dumitale sincer amic3 

P. Dunca 20/84 

Original. Bibi. Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom., nr. 1 004, f. 213-214. 
Foto: 3 250-3 253. 

1 Datarea s-a făcut pe baza însemnării lui Bariţiu şi a indicaţiilor date de autor 
la sfîrşitul scrisorii. 

2 Teodor Sercni, canonic din Blaj. 
3 Scrisoarea este concludentă pentru atitudinea aripii moderate a burgheziei române 

În problema uniunii. In primele săptămîni ale revoluţiei, exponenţii acestei aripi nu s-au opus 
categoric uniunii. Au condiţionat-o însă de acordarea drepturilor politice românilor şi celor
lalte naţionalităţi. Dar pe măsură ce a devenit evident că reprezentanţii nobilimii liberale, 
aflaţi la cîrma revoluţiei din Ungaria, nu vor acorda naţionalităţilor drepturi politice, majo
ritatea aripii moderate va îmbrăţişa ideile lui Bămuţiu, care prevedeau recunoaşterea mai 
Întîi .i românilor ca naţiune politică, urmînd ca numai după aceea aleşii ei în Dietă să 
decidă În problema uniunii. Orientarea lui Bămuţiu va triumfa cu prilejul celei de-a doua 
Adunări naţionale de la Blaj şi se va oglindi în programul revoluţionar adoptat cu acest 
prilej. 

' E vorba de dată: 20 reprezintă stilul nou, iar 8 cel vechi. 

128 

Jibou, 20 aprilie 1848 

Sib6, aprilis 20n 1848 

Melyen tisztelt Nagysagos Uram! 

El erkezven ujb61 a posta nap, ma reggeltol fogva sokat gondolkodtam 
arr61: hogy a kozelebbi tud6sitasom 6tai ujsagokb61, esemenyekbol, melyeket 
irjam meg nagysadnak? Mert azokat mind le fmi nem lennek kepes, el hacl
rozam, hogy mind azokat, melyekbe csak mint hfrekbe ketkedni lehet, melloz
zem, es frjam csak azokat, melyeket tisztan tudok, vagy igen hiteles kutfok
bol hallottam, es azok kovetkezok1 : 

1. A volcsokiek a megyei valasznnany altal, a nep csendesitesere s a 
nep szabadsâgnak torvenyesen leendo ki hirdeteseig val6 varakozasra ra be
szelni ki kiildott ket kovetet ugy meg vertek, hogy egyik - Vajda Gyorgy 
- meg halt. Mâsik - Csutak Mihaly - agyban fekvo beteg.2 

2. A csehiek es videkbeli helysegek - melyek nem szolgalnak - mar 
tobb allodialis labakat vetettek be es a bonyei praediumnak egy reszit el fog
laltak. Ezeket Ka:z lzraeltol tudom, mert eppen az altala birat6 j6szaghoz 
tartoz6 egy labat is be vetettek. 

3. Tegnap elott - kedden - estve nagy gyulest tartottak a sib6iak az 
oskolaba, es meg hataroztak - a) hogy a papnak ne szantsanak, b) hogy a 
papot fiilinel fogva vigyek a gyulesbe, es kenszerittsek a kiraly altal nekiek 
regen le kiildott szabadsag pecsetes levei felolvasasara - melyet o duggat -, 
es ugyan azzal kiildott s-zabadsag zaszl6nak toronyba leendo ki iitesere. Az 
a) pont all, a b) pontot Dar6czi I. Gyorgy hat6s beszede fordfta meg. A 
c) pontra nezve is hoszszason beszelt sz6nok es igen nyomatekos argumentu-

17 - Documente privind revoluţia de la 1848 în Ţările Rom4ne - C. Transilvania - voi. 11. 195 
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mokkal, de a mellol kevesen allottak el. Menyibe tartjak meg meg mutaty
tyak e napok, kiilomben is a sib6i szolgalat e~esz heten csak pislog6 mecs 
gyanant tekinthetett, mely el alv6 felben all. A fo szerepet minden lazzitasban 
Suker Peti viszi. 

4er Ma reggel Fejer Gy. Perene tobbed magaval be menven a nagy 
fogad6ba, igy szollitottak meg az aszszonyt: Agygyon nekiink palinkat meg 
most egyszer, mert ha a sid6 innep nem volna s palinkat vehetnenk, mi.i is 
arulnank, de mihelyt az innep el telik, azonnal fogunk arulni, kinek tettzik. 

Sor Csokmanyi tiszt Denes Peter vaia itt meneket nezni. 6 azt monda, 
hogy Weer Sigmond ur mult napokba fordult meg Csokmanyba azon alka
lommal, midon bizonyos bujtogat6t nyomoztak, s meg îs talaltak Vajda nevu 
deesi posta mestert, fcSbfr6t, kit hivatalait61 azonnal meg is fosztanak. 

6or Ugyan Denes Peter beszelle nekem fonoketoli azon megbizad.sat, 
hogy az ejjelre - ma estve - mennyen Gorb6ra mint utas, es halyon a ven
deg fogad6ba, mert ugy ertesittettek, hogy az ejszaka ottan J6sika Lajos agi
tati6jara nagy papi gyulest tartandnak a husvet 2od napjara ki tuzendo laz
zadas felett. Mi ha ugy leend, rogton tud6sittsa fonoket - o tehat ma oda 
megy. Meg kertem, hogy az eredmenyrol engem is ertesittsen. 

7er A csokmanyi tiszt el sem ment, s erkezik a gorb6i fogad6s a par
kettok le rakasa feletti enekezes vegett, kinek en roviden csak aval valaszol
tam, hogy ily kori.ilmenyek kozt nem ki.ildhetek utfook, mig nagysagod rende
lesit nem veszem. Erre nezve nagysad parancsât instalom. A Denes Peter nyi
latkozatab61 ki indulva egesz nyajassaggal igy sz6litam meg a fogad6st: Mi 
ujsag szomszed? Sok roszsz - felele. De mik a roszszak? folytatam. Hozzâ 
kezde~t es mint nagyon beszedes ember titkon elbeszelle nekem, hogy a gr6fno 
es fiai mennyire iildoztetnek a nemzet altal, hogy Lajos bar63 parasztruhaba 
jott ki Kolozsvârr61, mert kiilomben meg oltek volna, es e heten jarvan Gor
b6n, a papat magahoz hf vatta es altala ki hirdettette, hogy a robottnak fele 
el engedtetik. Beszeli tovabba, hogy o korcsmâros levcn, mino borzalmos dol
gokot hall, tudnillik, hogy husvet 2od napjan papi gyules lenne Gorb6n es 
tanacskozâs az ok jovendojokrol satobbi, satobbi. E ketto egymast61 annyiba 
kiilombozik, hogy Denes a gyulest ma ejszakara, a zendiilest husvet 2od nap
jara mongya, a fogad6s pedig a gyulest teszi husvet 2od napjara. Bar6 J6sika 
Lajos most Zentelken van Samu4 bar6val egyi.itt. Szamtalan hfrek keringenek 
meg, de tobbet nem alkalmatlankodom velek, annyival inkab, mert mar a 
tobbiek lehetnek csak is hirek. 

Ezekbol az 1. 2. es 3ik pont alattiakot sok masokkal egyiitt mar teg
nap elott <tuddn meg talaltam egy levelem alta! tekintctes Ki~~ Karob' 11rat. 
megkerdven tole - ezeknek megirasa mellett -, hogy a valasztmanyhoz a 
megye minden reszeibol men5 tud6sitâsokb61 mit okulhatunk es mit javasol 
nekem satobbi satobbi. E levelemre azt valaszolya, hogy a bajok vili.im sebes
seggel n5nek, tanâcsolya hogy az embereket rogton szabadittsam fel - ezt 
grof Andrâsy mar meg îs tette - az urbertol satobbi. Ebbol nagyon terhelo 
koriilmenyeket latvân, ujb61 rogton irtam neki es fel szollitottam, hogy ha 
Zilahon tanacsosnak veli fogadjon szallast az Angyal5, Katinka kisasszony6, 

nom es Ilka szamokra, ellenben kiildom oket Pestre. El szolli tottam arra 
is, hogy nekem nagysadt61 semmi utasitasom nem leven az emberek tclyes fel 
szabadîtasara, nem tehetem, hanem ha most îs azon velemenybe âll, jojjon 
es tegyi.ik meg ketten satobbi. E levelemre az elsovel egy telyes ellentetbe âll6 
tartalmut valaszol - biztosit, hogy mii mino nagy batorsâgba leheti.ink, most 
nem javasolya a robott merobe el engedeset, mert nagysad fel hatalmazasa 
nelki.il nem lat jogositva benniinket arra satobbi. Irja tovabba: hog;y ha csak
ugyan kenszeritve lennenk futni, az o haza mindeg tarva a.11 szâmokra az ide 
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val6knak. Meg vallom, e ket levelnek olvasasan meg botrankoztam, hogy 
24 6ra alatt ily vâltozâs tortenhetett, de eszembe jut ... , hogy a mit tudok, 
mind 3ad napt61 ota tudom, vâltozhattak tehat ott is oly hirtelen a koriil
menyek. Mar holnap j6 reggel be futok szemelyesen es kori.il nezek, es akkor 
hatârozni fogunk, mert igy nem maradhatunk. Keringenek a nyomtatott proc
lamatiok olah nyelven, hogy a 8:J0 esztendos vas jarmot a ki le vetni nem 
igyekszik, nem melt6 az eletre satobbi, satobbi. Ezek ugyan lehetnek ijeszt
getesek, de lehet kornoly szândek is, s eri a kis An~yalr61 holnap Kiss Karoly 
urna! hatarozni akarok, mert aligha van a sib6iakba kibe bizni, felelăseg ter
het pedig Ielkemre vettem akkor, midăn gondviselesem ala elfogadtam. En 
tehat holnap azert be futok, hogy Kiss Kâroly urral a kori.ilmenyekhez ke
pest hatarozzunk, de azon esetre, ha Zilahon batorsagot latva oda vinnăk, 
vagy az ott halland6 esemenyek dltoztatnâk a dolgot es Sib6n maradnanak 
- nagysadt61 minden oldalt fel veve olyan utasitast instalok alassan, mely 
mellett tehessek - mito! Isten orizzen - szi.ikseg eseteben. 

A postâsnak indulni kell, azert engedelmet instalok, hogy egyebekrăl 
csak egy pâr sz6ba. 

Gazdasagunk kepzelhetni hogy most csak pang. Tavaszi vetes buza 96, 
mâle 53 (e nagyon keves), zab 1068, bors6 12 \·eka, paszuly 2 1/2 veka, ,tobre 
ncm mehctti.ink 7• Azomba a resz j6szagokbeli vetesekkel eleg lenne, de isten 
mgya, hogy jmhatunk be t1karitâsâhoz, mast nagyon keszi.iletlen talalt e 
vâltozas. 

A menes kori.il s.cmmi 1->aj. Multkori tud6sitasom 6ta ellett 2 kanca. Ti.in
der âprilis 21 sârga kanca csik6t, Aurelia âprilis 19 sârga kancat jegy nelki.il. 

Ujj hâgatâs - Florinda âprilis 19., Virgonc âprilis 17. Mi.i Istennek hala 
meg mind egessegesek vagyunk. A melt6sâgos bâr6ne eo nagysâga kezeit cs6-
kolom, mely tisztelettel maradok nagysâdnak alâzatos szolgaja 

Nagy Laz.ir 

Jibou, la 20 aprilie 1848 

Măria voastră mult stimată, domnul meu! 

Incepînd de azi dimineaţă am cugetat mult asupra noutăţilor sau eve
nimentelor pe care să vi le scriu, deoarece azi e din nou zi de poştă. Intrucît 
nu sînt În stare să vi le comunic pe toate, am hotărît să le omit pe acelea 
faţă de care se impun rezerve ca fiind doar zvonuri. Vi le comunic numai 
pe cele pe care le cunosc sigur sau le-am auzit din surse autentice. Ele sînt 
următoarele 1 : 

1. Cei din Ulciug i-au bătut atît de tare pe cei doi delegaţi, trimişi de 
către comitetul comitatens pentru a-i linişti şi a-i convinge să aştepte În linişte 
anunţarea oficială a eliberării poporului [din iobăgie], încît unul - Vajda 
Gyorgy - a murit, iar celălalt - Csutak Mihaly - e bolnav în pat2• 

2. Localităţile Cehu Silvaniei şi cele din Împrejurimi - care nu mai 
slujesc - au semănat o tarla alodială şi au ocupat o parte a prediumului din 
Prislop; toate acestea le ştiu de la Kacz Izrael, deoarece au semănat şi o tarla 
din alodiul ţinut În arendă de el. 

3. Alaltăieri - marţi seara - cei din Jibou au ţinut la şcoală o mare 
adunare şi au hotărît: a) să nu mai are nimeni pentru preot; b) să-l aducă pe 
preot de ureche la adunare şi să-l silească să citească scrisoarea ştampilată de 
eliberare trimisă de mult, de rege, pe care el ar ascunde-o; c) să arboreze 
~teagul libertăţii trimis Împreună cu scrisoarea; punctul a) l-au menţinut, dar 
b) a fost modificat În urma cuvîntării eficiente a lui Dar6czi I. Gyorgy; ora-
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torul a vorbit pe larg şi În legătură cu punctul c); el a adus argumente bine 
Întemeiate, dar la acest punct au renunţat doar puţini; În ce măsură vor 
respecta hotărîrile se va vedea În aceste zile; dealtfel slujba iobăgească dato
rată de localitatea Jibou era atît de mică, Încît poate fi considerată ,-:a un 
opaiţ pîlpîind gata să se stingă; rolul principal de agitator îi revine lui Szeker 
Peti. 

4. Azi-dimineaţă a intrat În hanul mare Fejer Gy. Ferenc împreună cu 
mulţi alţii; ei s-au adresat femeii astfel: mai dă-ne Încă o dată pălincă, pentru 
că imediat după această sărbătoare vom vinde şi noi cu toţii după bunul plac. 

5. A fost aici administratorul Denes Peter din Ciocman să vadă caii; 
el a spus că domnul Weer Zsigmond a fost în zilele trecute la Ciocman pen
tru a depista un agitator, pe ,:are l-a şi găsit În persoana impiegatului de poştă 
din Dej, prim-judele Vajda; acesta a fost îndepărtat imediat din funcţiile sale. 

6. Tot Denes Peter ne-a relatat despre însărcinarea primită de la şeful 
lui, de a merge astă seară la Gîrbou; se va travesti În călător, va sta şi va 
dormi la han, deoarece În urma agitaţiei lui J6sika Lajos circulă vestea că În 
această noapte se va ţine acolo o mare consfătuire a preoţilor, În legătură cu 
o revoltă care ar fi preconizată pentru a doua zi de paşti; dacă informaţia 
se va adeveri, îl va Înştiinţa imediat pe şeful său; el va merge deci acolo; l-am 
rugat să mă informeze asupra rezultatelor deplasării sale. 

7. Nici n-a plecat bine administratorul din Gîrbou şi a sosit hangiul de 
acolo, cu scopul de a discuta despre parchetare; i-am răspuns scurt, că În 
astfel de condiţii nu puteam să trimit pe nimeni după el, pînă ce nu voi 
primi ordinul domniei-voastre; pornind de la declaraţia lui Denes Peter, m-am 
adresat hangiului cu ,toată amabilitatea: ce veşti sînt vecine? multe şi rele 
a răspuns el; dar ce fel de veşti rele? am continuat eu; a Început să vorbească; 
fiind un om guraliv, mi-a povestit În taină despre felul În care sînt persecu
taţi de către naţiunea [maghiară] contesa şi fiii ei; despre plecarea baronului 
Lajos3 din Cluj În haine ţărăneşti, fiindcă altfel ar fi fost omorît; despre 
descinderea baronului la Gîrbou În această săptămînă, unde l-a chemat pe 
preot şi prin el a fikut cunoscut că renunţă la jumătate de robote; În conti
nuare mi-a povestit că el fiind hangiu aude tot felul de lucruri Îngrozitoare; 
de pildă că În ziua a doua a paştilor s-ar ţine o consfătuire a preoţilor la 
Gîrbou şi acolo s-ar discuta despre vii·torul [românilor] etc. etc. Informaţiile 
celor doi diferă una de alta în sensul că Denes s-a referit la consfătuire ca 
şi cînd s-ar ţine în noaptea asta, iar revolta ar urma să aibă loc a doua zi 
a paştilor; În schimb hangiul a afirmat că de fapt consfătuirea va avea loc a 
doua zi de paşti; baronul J6sika Lajos se află acum la Sîntelec Împreună 
cu baronul Samu4 ; circulă încă nenumărate veşti, dar nu vă mai deranjez cu 
ele, Întrucît celelalte se pare că sînt doar simple zvonuri. 

Aflînd deja de ieri cele referitoare la punctul 1, 2 şi 3 Împreună cu 
altele, l-am înştiinţat printr-o scrisoare pe domnul Kis Karoly. L-am Întrebat 
- odată cu descrierea acestora - ce putem să deducem din ştirile sosite la 
comitet din toate părţile ,-:omitatului şi ce îmi propune etc. etc. La scrisoarea 
mea el a răspuns că necazurile cresc cu viteza fulgerului. El m-a sfătuit să eli
berez imediat oamenii de sub urbariu, ceea ce contele Andrassy a şi făcut etc. 
Văzînd aceste împrejurări grele, i-am s-:ris imediat din nou şi l-am rugat, dacă 
crede că e necesar, să asigure cazarea la Zalău pentru îngeraş, domnişoara 
Katinka6, soţia mea şi Ilka. Dacă nu e ~azul, îi voi trimite pe toţi la Pesta. 
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Fiindcă nu am dispoziţii din partea domniei-voastre pentru eliberarea totală 
a iobagilor, eu nu pot să o transpun în practică. De aceea l-am Întrebat în 
scrisoare, dacă nu e de părere să vină să o realizăm Împreună. La cea de-a 
doua scrisoare mi-a răspuns invers faţă de prima; m-a asigurat că sîntem În 
suficientă securitate şi că nu propune deocamdată renunţarea la rabotă, Întru
cît fără aprobarea domniei-voastre nu avem Împuterniciri În acest sens etc. 
In continuare a scris că dacă Într-adevăr am fi siliţi să fugim, casa lui va sta 
totdeauna la dispoziţia noastră, a celor de aici. Mărturisesc că m-am scanda
lizat citind cele două scrisori, după ce mi-am dat seama că s-a produs o astfel 
de schimbare În 24 de ore. Mi-a venit Însă În minte, că ce ştiu am aflat de 
3 zile. Prin urmare puteau să se schimbe Împrejurările şi acolo. Incă mîine, 
disdedimineaţă, mă voi repezi acolo personal, mă voi uita În jur şi atun:i 
vom hotărî, deoarece astfel nu putem să rămînem. Circulă proclamaţii tipă
rite În limba română. In ele se spune că cel care nu se străduieşte să scuture 
jugul de fier de 800 de ani, nu e demn să trăiască etc. etc. Poate asitfel de afir
maţii sînt făcute numai să provoace spaimă, dar ar fi posibile şi năzuinţe 
serioase. Eu voi decide mîine asupra micului îngeraş, dnd voi ajunge la dom
nul Kis Karoly, fiindcă abia e cineva În Jibou În care să poţi avea Încredere. 
Povara responsabilităţii am luat-o asupra sufletului meu, atunci cînd am 
acceptat să-l primesc sub Îngrijirea mea. Eu mă voi repezi deci mîine acolo 
să decidem împreună cu domnul Kis Karoly :onforrn împrejurărilor. Intrucît 
nu Întrevăd suficientă siguranţă Jpentru copil] dacă l-am duce la Zalău, dar 
nici în eventualitatea :ă am rămme la Jibou În urma evenimentelor de acolo, 
doresc îndrumări din partea domniei-voastre. Iau În considerare toate aspectele 
problemei, pentru ca În caz de nevoie - să ne ferească Dumnezeu - eu să 
pot opera. 

Poştaşul trebuie să plece. De aceea, vă cer iertare că vă voi scrie despre 
celelalte numai În cîteva cuvinte. 

Vă puteţi imagina, că acum gospodăria noastră stagnează. Grîul semă
nat în primăvară are o suprafaţă de 96 de mierţe; mălaiul e de 53; ovăzul de 
1 068; mazărea de 12 baniţe; fasolea de 2 1/2 mierţe7 • Mai mult nu am putut. 
Semănăturile parţiale făcute pe domeniu ar fi destule; dar ştie Dumnezeu cum 
vom ajunge la strîngerea recoltei. Această schimbare ne-a găsit prea nepre
gătiţi. 

In problema hergheliei nu e n:c1 un necaz. De la Înştiinţarea mea de 
data trecută au fătat două iepe. La 21 aprilie Tiinder a făcut o mînză de 
culoare galbenă. La 19 aprilie Aurelia a fătat o mînză tot de culoare galbenă, 
dar fără semne. 

Montă nouă - Florinda la 19 aprilie - Virgonc la 17 aprilie. Slavă 
Domnului, noi cu toţii sîntem Încă sănătoşi. Sărut mina doamnei baronese. 
Domniei-voastre vă rămîn cu deosebită stimă umilul serv 

Nagy La.zar 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wesselenyi. 
Misive. 

1 V. doc. 83. 
2 Vezi doc 83, nora nr. 1. 
3 J6sika Lajos. 
t J6sika Samuel. 
5 Fiul lui Wesselenyi Mikl6s. 
• Versenyi Katalin. 
7 Aici mierţa sau baniţa are sensul de unitate de suprafaţă, fiind echivalentă cu 
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129 

Zalău, 20 aprilie 1848 

Zilah aprilis 20. 1848 

Nagysagos Uram! 

E holnap 1 Oral tisztelt levelet nagysagodnak nagy orommel es halas 
koszonettel vettem. Ez cilta Kiss Laci tisztelni fogta nagysagodat, s amik 
elmeneteleig itt tortentek, elbeszellette. Azolta semmi nevezetes nem tortent, 
s megis az emberek egymast szornyen elilyesztettek. A nemesseg fel a paraszt
sagt6l, ezek f elnek amazokt61, s kiilonosen f elnek tolliink, zilahiakt61, miolta 
itt egy kis nemzeti orsereg alakult, es gyakorolya magat. Ezen felelembol 
kiilombfele hirek erednek es terjednek szet; melyek kozziil, ha valami amolyan 
Bagosi f ele konnyu embertol, nagysagodhoz is hatott volna valami, melt6z
tassek leg kissebb hitelt sem adni egynek is, mert itt minden csendes meg, 
senki szemelye meg tamadva meg nincs, kiveven a volcsokiek alta! tortent 
ostobasagot, amit Laci nagysagodnak el fogott beszelleni, s minek kovetkezte
ben a volcsoki bidk1 tegnap voltak valasztmanyunk elott, mert Vajda Gyorgy 
meghalt, s valasztmanyunk a birakat be ,rarancsolta, es azok megjelemek, s 
kikerdeztetven elbocsattattak, s mi\·el a buntett elkovetoi tisztan nem tudat
nak, Învestigatio rendeltetett ellenok, a kik nem hogy valami cllenszegiiles
rol gondolkodnanak, sot nagyon meg vannak rettenve. Vagyon meg tamadas 
meg semmi sem tortent; de fenyegetodzesek tortentek, a vagyon foglalasra 
nezve, azomban inkabb csendesednek, mint a lazadasban gyarapodnanak, 
hanem egy mas kozott civakodnak, Yeszekednek, a foldek es oroksegek felett, 
melyeknek regibb hasznal6i azokt61, kiknek most vannak kezeiken, viszsza 
kovctelik azokat. Tenyre meg tudtomra itt sem ment a dolog s remellem nem 
is megyen, kivalt ha viszsza csatlasunk hamar vegrehajtatik. 

Egy kis katonasag minden esetre j6l fogna - kivalt huszarok, ha csak 
szazan lennenek is, kerdesen kiviil semmi rend bontas nem tortenne. Azom
ban az itt levoket is el akarjak hir szerint vinni; mely ellen tegnap sebes 
postan irtunk fel a kormanyz6nak, ki fejtven az iromanyban, melynek keszi
tese ram bizatott - hogy a katonasagnak itteni tanyaszasa meg sziiksegessebb 
az erdelyiekre, mint reank nezve. Meg valik mit nyeriink. Erdelyben az olahok 
mozognak, husvet utanni vasarnapra minden esperest ket pappal es minden 
falubJJ Z h.O\t:l VJ.llll<th. DJ.!J.,f.sh.J.1..1 h::11uch c, uc dUJÎt d gubcrnium cltihott, 
megirvan a piispoknek, hogy mas hatarnapra, mas forma gyulesoket, melyen 
kininsagukat elkeszittsek, meg fog engedni. Megtudandik, hogy a mi olahaink 
is meg vannak e hiva, tegnap a paptelki esperest be hivtuk Zilahra, es o ki 
mondta, hogy eppen ugy meg vannak hiva, s eppen husvet utanni vasarnap
ra, Somly6ra, a vicariushoz. Mit akarnak ezen gyuleseken, nem tudjuk, a pap
telki esperest sem tudja. 

Egyebirant itt a megyeben mar nem szolgal a nepnek legnagyobb resze. 
A sib6iak meg szolgalnak, de mar zugnak ellene, meg hagytam, mikent semmi 
kenszerito eszkozt a nem szolgal6k ellen meg ne kisertsenek. Baj es hâtra 
maradâs s gazdasâgbani fennakadas mindenesetre nagy lesz, kivâlt mast az 
elein. Isten mindenbol ki segitcnd rendre. 

A sib6iaknak ma egy hete kârp6:last adtam a Csiglen ter alatt, vadas 
kerti foglalasert, tellyesleg meg elegedtek vele. 

Nagy Lazar tegnap irt nekem, melyben felemlitven az ilyeszto hireket, 
tanacsot kerdett, mit tegyenek. En azt javaltam, hogy maradjanak othon min-
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den felelem nelkiil, mert bizony kitores nem leszsz, es midon felni kell, azt 
en megtudom, s rogton tudatom velok is, s akkor hozzam jojjenek, itt legalabb 
150 fegyveres orkodik, a tobbi polgarsagon kiviill a km csend folot-t. 

A sib6i f egyvereket, legroszszabb esetre j6 volna valahova el szerkez
tetni, ha nagysagod megengedne. 

Menyire tudta a meg bukott austriai ordogos politica nemzetiinket osi 
jellemebol kivetkoztetni? csak most tettzik meg, midon ily nepes magyar va
rosba alig tudunk 80 hitvany lof egyvert es egy anyi rosda marta kardot osz
sze szerezni. Most lantsakat keszittetiink, s imigy amugy csak felfegyverke
ziink vagy 150en. Azonban hajlam sincsen nepiinkben a nemzeti orsegre - te
lyesleg szolgai jellemuek -, hanem ez is mas kep leszsz, csak egy kis idonk 
legyen. Ezt is megadja talam az a j6 Isten, ki eddig e nepet meg tudta tartani. 

Nekem sok es sokfele dolgom nn; de gondjaim kozt a Sib6 folotti or
kodes legelso. Nagysagtok hat legyenek nyugottak; mind a kis Bela felol, mind 
javaikra nezve. Cs6kolom kezeit a bar6ne o melt6saganak, s maradok nagy
sagodnak alazatos szolgaja 

Kiss Karoly 

Zalău, 20 aprilie 1848 

Măria voastră, domnul meu! 

Am primit :u mare bucurie 5i cu mulţumire preţuita scrisoare a manei 
voastre din 10 a lunii curente. Kis Laszlo v-a onorat cu prezenţa !ii v-a povestit 
ce s-a ÎntÎmplat aici pînă la plecarea lui. De atunci nu s-a mai produs nimic 
important şi totuşi oamenii se înfricoşează unii pe alţii. Nobilii se tem de 
ţărani, aceştia de ceilalţi şi deosebit de mult se tem de noi de cei din Zalău, 
de cînd aici a luat fiinţă o mică gardă cetăţenească, ,:e face exerciţii. Din 
această teamă provin diferite Yeşti, care se răspîndesc; unele dintre ele ar fi 
ajuns pînă şi la dumneavoastră datorită u5uraticului Bagosi. Vă rog să bine
voiţi a nu le da nici cel mai mic credit, deoarece aici Încă totul e În linişte. 
Nu este atacată persoana nimănui. Fa:e excepţie prostia celor din Ulciug, 
despre care v-a poYestit Laci1• In urma morţii lui Vajda Gyorgy, juzii din 
Ulciug au fost ieri În faţa comitetului nostru, deoarece li s-a poruncit astfel. 
Ei s-au prezentat şi după ce li s-a luat interogatoriul au fost eliberaţi; 
Întrucît nu se ştie clar cine sînt făptaşii, s-a ordonat anchetă Împotriva lor; 
aceştia nu se gîndesc la împotrivire; dimpotrivă, se tem grozav. Atacuri Îm
potriva averii Încă nu s-au produs; s-au proferat totuşi ameninţări pri,·ind 
ocuparea averii. Cu toate a:estea, oamenii mai mult se liniştesc decît se agită. 
Se sfădesc Între ei, se ceartă asupra pămîntului şi moştenirilor. Cei ce le-au 
folosit În trecut cer să li se restituie de către aceia În a căror mîini se află 
acum. Nu s-a ajuns deocamdată la fapte. Sper că nici nu se va ajunge pînă 
acolo, mai ales dacă reanexarea [ Partiumului] se va rezoh·a grabnic. 

O mică armată ar fi ne:esară În tot cazul, În special husari. Chiar dacă 
ar fi numai 100, nu s-ar Întîmpla nimic. In afara acestor probleme nu e 
nici o vătămare a ordinii. Dar, cum se aude, chiar [armata] care se află 
aici ar urma să fie dusă. ImpotriYa acestei eventualităţi noi am scris ieri 
guYernatorului prin poştă urgentă. În scrisoarea a cărei redactare mi-a fost 
Încredinţată, am arătat că st1ţion:1rea armatei pe a1c1 e mai necesară pentru 
transilvăneni de:Ît pentru noi. Vom vedea ce vom obţine. In Transilvania 
românii se mişca. S-a ordonat ca În duminica de după paşti fiecare protopop 
să fie cu doi preoţi şi 2 delegaţi din fiecare sat la Blaj. Aceasta adunare a 
fost Însă interzisă de Guberniu. Guberniul s-a adresat episcopului, scriindu-i 
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că românilor li se va aproba o altă formă de adunare, pentru o altă zi, la 
care să-şi prezinte doleanţele. Voind să aflu dacă sînt invitaţi şi românii noş
tri, ieri l-am chemat pe protopopul din Popeni la Zalău. Mi-a spus că sînt 
chemaţi pentru ziua de duminică după paşti la vicar la Şimleu Silvaniei. 
Ce vor să fa-:ă la această adunare, noi nu ştim. Nu ştie nici protopopul din 
Popeni. 

Dealtfel, aici În judeţ majoritatea populaţiei nu-şi îndeplineşte slujbele 
iobăgeşti. Cei din Jibou îşi mai prestează slujbele, dar murmură Împotriva 
lor. Am dat dispoziţii să nu se Încerce nici un fel de mijloc de constrîngere 
Împotriva acelora care nu-şi îndeplinesc robotele. Necazuri şi rămîneri În urmă 
În gospodărie În tot cazul vor fi mari, În special acum la Început. Dumnezeu 
ne va ajuta în toate ye rînd. 

Acum o săptamînă am dat compensaţie celor din Jibou pentru o-:u
parea parcului de vînătoare din partea de hotar denumită Csiglen. Mulţumi
rea a fost deplină. 

Ieri mi-a scris Nagy Laz.ir. în scrisoare a menţionat zvonuri înfrico
şătoare. A cerut sfaturi În legătură cu ceea ce trebuia să facă. Eu i-am pro
pus să rămînă acasă, fără nici o frică, deoarece revoltă nu va fi. L-am asi
gurat că îl voi anunţa imediat da-:ă trebuie să se ·teamă cu adevărat. Atunci 
să vină la mine. Pentru menţinerea liniştii aici fac de pază circa 150 de 
[oameni] înarmaţi, În afară de ceilalţi civili. 

In vederea prevenirii unor eventuale cazuri mai grave ar fi bine, dacă 
măria voastră aprobă, ca armele de la Jibou să se depună undeva. 

Numai acum se vede în ce măsură a reuşit politica diabolică austriacă 
prăbuşită, să reducă din cara-:terul strămoşesc al naţiunii noastre, dacă reuşim 
să facem rost doar de 80 de puşti mizerabile şi de tot atÎtea săbii ruginite, 
Într-un oraş maghiar atît de populat. Acum am făcut lăncii şi ne vom Înarma 
cum vom putea cu circa 150. Nu există nici o înclinaţie În po_porul nostru 
pentru garda cetăţenească. Toţi sînt cu caracter de slugă. Speram ,că va fi 
altfel, nwnai să avem puţin timp. Poate ne va da şi acest lucru Dwnnezeu 
care a reuşit să ne menţină poporul pînă În prezent. 

Eu am multe şi diverse treburi; dar Între grijile mele prima este să ve
ghez asupra Jiboului. Dumneavoastră să fiţi deci liniştit În privinţa proprie
tăţii şi a micuţului Bela. Sărut mîna mult stimatei baronese şi rămm sluga 
supusă a domniei voastre, 

Kis Karoly 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wcssclenyi. 
Misive. 

1 Cf. doc. 83 şi 128. 
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Cluj, 21 aprilie 1848 

Erdelyi katholikus piispok ur â nagymelt6saganak 

Nagymelt6sagodnak foly6 h6 18kar6l 525 szam alatt1 a csiksomly6i 
tanul6 ifjusagot izgatott kiralyi tablai irnokokr61 es a katonasagnak a falu 
vegen leva utmutat6kr61 levert ketfeju sasokert ezen if jusag elleni felbo~zil-
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leserol hozzam intezett becses eloterjeszteset, a kozlott zaratek koszonetteli 
viszszakiildese mellett, a jelen ingeriiltseg inkabb csilapithata.sa mint elcsztc~e 
tekintetebol, csak tudomasul vettem. 

Kolosvan april 21ken 1848 

Către eminenţa sa episcopul catolic al Transilvaniei 

Am luat la cunoştinţă preţiosul act Înaintat mie din partea măriei Yoas
tre în 18 a lunii curente sub nr. 525 1 [în care relataţi] despre agitarea tinere
tului studios din Şumuleu Ciucului de către canceliştii de la Tabla regească; 
de asemenea despre revolta soldaţilor Împotriva [ acestui tineret] care a dat jos 
[emblema] cu vulturi cu două capete de pe indicatoarele de drumuri. Vă res
titui cu mulţumire anexa actului şi menţionez că am luat la cunoştinţă cele 
Întîmpla:te În privinţa potolirii şi nu a aţîţării agitaţiei a::tuale. 

Cluj, la 21 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 918/1848. Foto: 2 675-2 676. 

1 V. doc. 73. 

131 

Cluj, 21 aprilie 1848 

An den Hochwohlgebomen Herrn Adam Y. Gallbrunn 
General Major u. Stadt Commandanten 

Aus Riicksicht cler Aufrechterhaltung cler offentlichen Sicherheit, habe 
ich die Ehre Euer Hochwohlgeboren zu ersuchen die nothwendige Anordnung 
treffen zu wollen, einen Theil des in Lechnitz stationierten Kavallerie Fliigels, 
unverweilt nach Bontshida, den anderen nach Valaszut vorrucken zu lassen. 
Ober die Verpflegung cler Mannschaf.t, sowie uber die erfordliche Bestallung 
cler Pf erde wird unterm heutigen gehorigen Ons clas Nothige angeordnet. 

Grof Wass Samuel nemes Doboka varmegyei igazgat6 fo 
bir6nak 

A koz batorsag fenn tartasa tekintetebol sziiksegesnek tartottam a Le
kentzen szallomasoz6 lovas ezred 6Zarnyanak egy reszet Bontzhidara, mas 
reszet pedig V a.laszutra tostent at rendelni. Mirai melt6sagodat oly vegett 
frtesitem, mikep mind a legenyseg be szallitasarul, mind a lovak elhelyezese
rol kelloleg es rogton rendelkezzek. 

Kolosvar, Apr. 21. 1848 1 

Către contele Wass Samuel, prim-judele diriguitor al nobilului 
comitat Dăbîca 

In vederea asigurării securităţii publice, consider necesară transferarea 
imediată În localitatea Bonţida a unei părţi din aripa batalionului de cava-
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lerie care staţionează la Lechinţa, iar a alteia la Răscruci. Vă înştiinţez 
pe dumneavoastră pentru a lua imediat măsuri corespunzătoare privind ca
zarea soldaţilor şi încartiruirera cailor. 

Cluj, la 21 aprilie 18481 

Concept. Arh. St Budapesta. Fond. G; Pr., nr. 899/1848. Foto: 2 650-2 651. 

1 Cf. doc. 147, 255, 256 şi 257. 

132 

Cluj, 21 aprilie 1848 

A helybeli varos parancsnokanak 

Es sollten sich in dem sogenannten M6cs die Umstănde oo gestalten, da!3 
es vielleicht nothwendig sein diirfte, die Milităris-:he lntervention zur Auf
rechthaltung cler Ordnung alsogleich in Anspruch zu nehmen, deswegen nehme 
ich mir die Freyheit, Euer Hochgeboren in Folge einer Auff orderung den un
ter dem Vorsitze des Obergespans des Klausenburger Comitats fiir die innere 
Sicherheit wirkende Commission hiemit dientsfreundschaf tlichst zu ersuchen, 
die in M6cs und Ormenyes stationierten Militair Commandanten anweisen zu 
wollen, daB sie im Falle sie, und zwar ersterer durch den Perceptor Ladislaus 
Fellegi, letz-terer aber durch den Oberrichter Alex. Sala, ader in dessen Ab
wesenheit durch den Vicegespan B. Ladislaus Inczedi, die und zwar die beiden 
letzten vennog ihrer Stellung, ersterer als hiezu besonders beauftragt, die be
waffnenden Districte zu iiberwa-:hen haben, auf geordert werden, die nothige 
militărische Assistenz mit Behutsamkeit jedoch mit Energie alsogleich leisten. 
Da f erner der Oberrichter Sala noch heute nachmittags ein Uhr an seine Be
stimmung iiber M6cs abzureisen gedacht und die Weisung an die Militair 
Commandanten sowohl in Mocs als auch in Ormenyes mitzunehmen wiinscht, 
so bine ich diese alsogleich ausfertigen und ins Comitats-Hause iiberschicken 
zu wollen1• 

Kolozsvar, 4/21 18482 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 905/1848. Foto: 2 670-2 671. 

1 Intregul text al conceptului e scris de guvernatorul Teleki. 
2 Cf. doc. 131, 147, 255, 256. 
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Cluj, 21 aprilie 1848 

Melt6sagos f âispan ur ! 

Melt6sagod Aprilis 20r6! 435 szam uatt hozzam intezett feljelentesere, 
melynel fogva a gyeresi tanacsnak balazsfalvi clericus Nemes Vaszilikanak 
Gyeress varossa olah lakossai bujtogatisar6Ji jelenteset felkiildotte, melt6sa-
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godnak a felki.ildott zâratekak Yissza rekesztese mellett vissza îmi kidn
tam: miszerent emlitett clericus Nemes Vaszilikat, ha meg azon kărnyekben 
most is lappangna, maga eleil:ie ideztetven, kemeny megfedetes mellett erte
sere adni ne terheltessek, hogy ha helytelen szandokar61 fel nem hagy, s 
a nepet esztelen m6dja szerent todbba is bujtogatni mereszelne, maganak 
tulajdonittsa, ha ilyeten maga viseleteert illo es bizonyoson el nem mulasz
tand6 biintetcs fog ellene rendeltetni, szokott tisztelettel maradvân melt6sa
godnak elkătelezett szolgaja 

Kolozsvartt, Aprilis 21kfo 1848 

Grof T eleki J 6zsef 

Onorate domnule comite suprem! 

Doresc să răspund la raportul dvs. din 20 aprilie nr. 435, prin care ne 
Înştiinţaţi că aţi trimis consiliului din Cîmpia Turzii raportul referitor la 
aţÎţarea locuitorilor români ai localită\ii de către clericul Vasilică Nemeş din 
Blaj. Am reţinut hotărîrea trimisă de dvs. Dacă pomenitul cleric, Vasilică 
Nemeş, se află şi acum În acea regiune, să-l chemaţi În faţa dvs. şi să-i puneţi 
În vedere, mustrîndu-1 sever, să renunţe la acţiunile sale nejuste. În eventuali
tatea că va îndrăzni să aţÎţe În continuare poporul În mod nechibzuit şi-şi 
va atribui sieşi o astfel de comportare, va primi o pedeapsă corespunzătoare. 
Rămîn cu obişnuita stimă, devotatul dumneaYoastră 

Cluj, la 21 aprilie 1848 

Grof Teleki Jozsef 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. comitat. Turda. Acta prezidiale, 
nr. 475/1848. Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 906/1848. 
Foto: 207. 
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Pesta, 21 aprilie 1848 

N agymelt6sagu lgazsagiigyi Minister ur ! 
Murgu Euthim az idemellekelt per bizonyitâsa szerint Magyarorszag 

egysege ellen tărekedett az altal, hogy Banatusb61 es egyeb olahok alta! la
kott tartomanyokb61 egy - magyar koronat61 fiiggetlen - orszagot alaki
tani akart. 

Miutan ezen rab a pesti ujepiiletbol, hol egy tisztesseges szobaba tar
t6ztatott, e hivatal befolyasa nelkiil allit6lag a beliigyminister rendeletehez 
kepest kiszabadittatott, ănkent elâadja magat az a kerdes, hogy az erintett 
per befejezettnek tekintendo-e vagy sem? 

Midon tehat erre mielobbi vilagos utasîtast annal inkabb kemek, hogy 
Murgu eredeti iromanyait visszakăveteli, mely tisztelettel maradok nagymel
t6sagodnak 

Pesten, April h6 2len 1848 

legalazatosabb szolgaja 
Fluk Eduard, kiralyi iigy. al igazgat61 
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Preaînă]ţimea voastră domnule ministru al justiţiei! 

Pe baza probelor alăturate ale procesului, Eftimie Murgu a acţionat îm
potriva unităţii Ungariei, prin aceea că a vrut să creeze din Banat şi din 
alte regiuni locuite de romhi o ţară separată de coroana ungară. 

După ce a fost Întemniţat, a stat În-tr-o celulă onestă din noua clădire 
(a În-::hisorii) pestane. De acolo a fost eliberat fără asentimentul acestui ofi
ciu, se zice conform ordinului ministrului de interne. Acum se ridică de la sine 
problema dacă procesul amintit se poate considera încheiat sau nu. Solicit de 
aceea o dispoziţie cît mai urgentă şi mai clară asupra acestei probleme, cu 
atît mai mult, cu cît Murgu cere Înapoi scriptele sale originale. Rămîn cu 
stimă supusul .:el mai umil al preaînălţimii voastre 

Pesta, la 21 aprilie 1848 
Fluk Eduard, director adjunct 

al procuraturii regale1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltk 
Igazsagiigyi Mi:niszterium. Biinteto-torvenykezesi osztaly, nr. 21/1848. Copie. 
Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. Beliigymi
niszterium. Altalanos iratok, nr. 217/B. Foto: 11 913. 

1 Cf. doc. 115 şi 242. 
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Blaj, 9/21 aprilie 1848 

Onorate În Christos frate! 

Nevoindu-ne a împlini făgăduinţa care În 6/18 a Junei curgătoare, supt 
numărul 712 a.c. ,cătră fraţîele voastre o am făcut, după :e cu prea onoraţii fraţi 
canonici căutînd la stările Împrejur şi după ce despre aceasta şi cu prea ono
ratul Consistoriu al scaunului Sibiului am şi avut o Înţelegere, statorniceşte am 
hotărît: ca pre 3/15 a Junei lui mai să ţinem adunare În Blaj, la care după 
sunetul decretului gubernia! singur frăţîele voastre protopopii cu unii bărbaţi 
precepuţi, adecă carii au zel spre naţia sa şi cunoştinţa ţării şi drepturilor 
omeneşti }i poliriccpi din protopopiatul ;n carele <-ar afla, ~·i-ri ave-;i a va 
aduna. 

Drept frăţîele voastre veţi îndrepta popoarele Încredinţate ca să nu tri
mită soli, precum cugetă unii, carii numai În deşert cu Împiede::area economiei 
ar face osteneala ca cei ce se vor aduna pentru drepturile naţiei şi a aceiaşi 
reînviere, cu un cuget, uniţi şi neuniţi, se vor svătui şi cererea În numele a 
toată naţia se va aşterne la Dietă cît mai curînd următoare; care cei mai cu 
inteligenţă de bună sama mai Întogmit şi mai ,-:u temei vor hotărî. Altmen
terea încă protopopii despre amîndouă părţile, cu naţionalii carii vor veni la 
mare număr vor sosi. După carele rămînem 
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Blaj, 9/21 aprilie 1848 
Frăţiei tale de binevoitor 

Vlădica Ioan 

Imprimat. Bibi. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. 1848. Publicat de Po
pea, Memorialul lui Şaguna, p. 53; Păcăţian, Cartea de aur, I, p. 269. 
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Blaj, 21 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Groff Fo Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Excellentiadnak mostan estve veven vajdahazi papom iranti kegyes 
rendeleset1, tostent ikl6di esperestem Popovits Panthaleonhoz olly rendelest 
kiildettem, hogy maga melle veven szeki helyettes esperest Thekar Gyorgyet, 
a vele massaba kozlett Baro Vesselenyi Ferenc ur eo nagysaga panaszanakz 
helly szinere menven, s a tiszt alta! ki nevezendo tanukat hitek le tetele mel
lett halgassak ki, s munkalatyokat rogton kiilgyek fel. Meg hagyatvan az is, 
hogy a nepet igyekezenek engedelmessegre hozni, elejekbe terjesztven, mi 
szerent csak is engedelmeseg alta! remelhetik konnyebbiileseket, ellen szegii
les alta! pedig magokat nem csak hogy a javadalmakra erdemetlene teszik, 
hanem mas kedvetlensegeknek s reajak kovetkezendo biintetesnek teszik ki 
magokat. 

A mit is a kozlett kerelem levei alazatos viszsza kiildese mellett elore 
jelentven, tapasztalt nagy kegyebe ajallatt mely tisztelettel maradok excel
lentiadnak alazatos szolgaja 

Balasfalvan Aprilis 21en 1848 

Lemeny Janos, Fogarasi Piispok3 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, domnul 
meu milostiv! 

Acum seara am luat cu pioşenie la cunoştinţă dispoziţia excelenţei voas
tre În legătură cu preotul meu din Voivodeni1• Am dat imediat dispoziţii 
lui Pantelei Popovici, protopopul din Iclod, să ia cu el pe Gheorghe Thecar, 
protopopul vicar din Marca, şi să se deplaseze la faţa locului; acolo, conform 
plîngerii baronului Wesselenyi Ferenc2 din adresa primită în copie, să intero
gheze pe martorii menţionaţi de către administrator după ce le va lua jură
mîntul şi să înainteze neîntîrziat rezultatele aqiunii lor; totodată le-am mai 
trasat şi sarcina de a Încerca să-i aducă pe poporeni la ascultare şi de a căuta 
să-i convingă că numai prin supunere pot spera uşurare; prin nesupunere nu 
numai că se vor face nevrednici de orice îmbunătăţire [ a situaţiei lor], dar 
se vor expune şi la alte neplăceri şi pedepse. 

Anunţîndu-vă toate acestea, vă retrimit scrisoarea. Mă recomand bună
voinţei dvs. deosebite şi rămîn cu adîncă stimă supusul fidel al excelenţei 
voastre 

Blaj, la 21 aprilie 1848 

Ioan Lemeni, episcop al Făgăraşului' 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 936/1848. Foto: 230. 

1 V. doc. 93. 
2 V. doc. 112. 
3 Cf. doc. 93, nota nr. 2; v. şi doc. 160 şi 161. 
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Blaj, 21 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Kirâlyi Fo Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

A felseges Kiralyi Fa Kormanyhoz foly6 h6 l 8kan tett1 azon alazatos 
jelentesem folytaban, hogy meg az nap szet kiildott kor levelek2 altal a Ta
mas vasarnapjara nem helyeselheto utakon Balasfalvara intezett egybe-gyulest 
e6peresteimnek meg tiltottam, bâtor vagyok nagy melt6sagodnak alâzatoson 
jelenteni, mi szerent a felseges Kiralyi Fo Kormany alta! foly6 h6 17 ken 
5245 szam alatt kegyesen lett fel hatalmaztatasomhoz kepest, dejet veendo 
minden nem helyeselheto utakon es m6dokon tarthatand6 tanacskozâsoknak 
az olah nemzet iigyeben, esperesteimnek csak is magokra s a nemzet ertel
mesbb egyeneinek Balasfalvara bekes tanacskozas vegetti egybe gyulesfre jovo 
majus holnapja l5ket tfiztem ki hatar napul3• Mely alazatos jelentesem mel
lett legmelyebb tisztelettel maradok nagy melt6sagodnak alâzat06 

Balasfalvan, aprilis 2len 1848 

szolgaja 
Lemeny Janos, fogarasi piispok 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator regal, 
domnul meu milostiv! 

In raportul meu preaplecat Înaintat Guberniului maiestăţii sale regale la 
18 l.c.1 , v-am informat că În aceeaşi zi le-am trimis ,:irculare protopopilor 
mei prin care le-am interzis să participe la proiectata adunare oficial nead
misă2, ce ar urma să se ţină la Blaj de duminica Tomii. 

Ca urmare a acestui raport o informez cu supuşenie pe preaînă]ţimea 
voastră, că potrivit aprobării Guberniului maiestăţii sale regale nr. 5 245 din 
17 l.c., am fixat adunarea pentru o consfătuire paşnică pe data de 15 a lunii 
mai. Ea urmează să se desfăşoare la Blaj cu participarea protopopilor şi a 
persoanelor mai inteligente din sînul naţiunii. Eu am fost Împuternicit să iau 
măsuri pentru a Împiedica anti:ipat ivirea condiţiilor ţinerii unor consfătuiri 
În chesuunile privind naţiunea română3, pe căi nepermise cu care nu putem 
fi de acord. 

Raportîndu-vă umil cele de mai sus, rămîn cu profundă stimă sluga 
supusă a preaînălţimii voastre 
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Blaj, la 21 aprilie 1848 

Lemeni Ioan, 
episcop de Făgăraş 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 947/1848. Foto: 232. 

1 V. doc. 71. 
2 V. doc. 70. 
3 V. doc. 135. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



138 

Şiria, 9/21 aprilie 1848 

Inalt preasfinţite domnule episcop! Domnule mult milostive! 

Umilită relaţie fac cum că În 8-lea aprilie a.c. biserica din Curtachiarii 
carea nainte de 14 ani de uniţi să cuprinsase şi pînă În numita zi să stăpînea, 
mie prin mărita deputaţie a slăvitului comitat Aradului s-au predat, carea 
purtării de grijă preotului de acolo Lelea Mihail am şi Încredinţat-o, Însă 
fiindcă pentru pămînturile parohiale deputaţie neavînd, comisie a hotărît, 
spre a ne cearere mărita deputaţie pe preotu unit din Curtachiarii-Corhani, 
de la mai departe lucrarea pămînturilor parohiale şi pînă atunci pînă ce În 
treaba aceasta creştinii noştrii din Curtachiarii la ţentrale deputaţie a mări
tului Comitat Aradului cererea lor vor întinde, l-au oprit. 

lmru altele făcînd umilita relaţie pe lîngă sărutarea S.S. mîini, reco
mendindu-mă arhipăstoreştii îndurări cu adîncă aplecăciune rămîn, 

Al Înalt presfinţitci domniei tale cel mai mic serv 

ln Vilagos 9-le Aprilie 1848 

Teodor Popovi:i, protopresbiter Vilagoşului 1 

Original. Arh. Episcopiei ortodoxe române din Arad, nr. 90/1848. 

1 Cf. doc. 125; v. şi doc. 117 din ,ol. I. 
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Sighişoara, 21 aprilie 1848 

Vermog H. Gubl. Decrets mm 17 d. M. Z. 5243 I. J. wird dem hies. 
Magistrats Praesidium, in Ri.icksicht dessen, dal3 die Walachen beider Con
fessionen auf dem Sonntag nach Ostern zu Blasendorf eine groBe Volksver
sammlung, welche von allen Erzpriestern mit je zwei Popen, dann von je 
2 Abgesandten aus jedem Dorf e beschickt werde, veranstalten wollen, um bei 
dem Landtag eine Bittschrif t bezi.iglich cler den Walachen zu gewăhrenden 
Rechten einzureichen, es aber bei cler geringen Bildung des grofiten Theils 
dieses Volkes leicht die Veranlassung zu traurigen Vorgăngen, zumahl in jet
ziger auf geregter Zeit, darbieten konnte, - bekannt gegeben, dal3 den beiden 
walachischen Ilischofen auf getragen worden, ihren Erzpriestern und Glaubens
untergebenen den Besuch jener Versammlung zu untersagen. DemnJ.ch wird 
dur.:h clas Magistratspraesidium auf getragen, die in hiesigem Stuhle befind
lichen Erzprister beider Bekenntnisse vor sich zu bescheiden und denselben, 
wie auch den Popen und den Dorfern, die Absendung von Abgesandten zu 
jener Versammlung streng zu verbieten; jedoch die Erzpriester davon zu ver
stăndigen, daB bei de Bischof e vom k. Gubernium dahin angewiesen worden, 
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daB sie einen andem Tag zur Versammlung bestimmen sollten, wohin sie die 
Erzpriester und einige andere verstăndige gebildete Manner ihrer Nation zu
sammenrufen konnten. 

Red. 22 April 1848 

Dem Magistrats Praesidium und den 
Stuhls Inspectoren W eisskircher, F. 
Muller und Caspar wird in ipsa Ses
sione aufgetragen im Sinne dieses H. 
Gubl. Decretes vorzugehen und die 
nothigen Vorkehrungen unverweilt zu 
treffen. 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Sighişoara. Registrul de pro
cese-verbale, nr. 1 170/1848. Foto: 6 449-6 450. 
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Sfîntu Gheorghe, 21 aprilie 1848 

4 Kiralybir6knak 

Aprilis 21ken 1848 

A Felseges Kiralyi Fokormanyszeknek foly6 evi 5245 szammal jegy
zett1, s masolatba csatolt kegyelmes rendelete folytan meg hagyni kivantam a 
tekintetes kiralybir6 urnak, hogy a feliigyelete ala bizott nemu szek kebe
lebe leva kozonsegek olah lakossainak es a ket ag gorog szertartasu lelke
szeknek szorossan meg hagyni ne terheltessen, hogy a tisztelt kormanyi in
tezveny szerint husvet utanni elso vasarnapon megtartatni celzott balasfal"i 
gyulesre el menni ne mereszelyenek. 

Gorog szertartasu ket esperestnek 

A Felseges Kiralyi Fo Kormanyszeknek bizonyos tfrgyba hozzam erke
zett rendelete folytan Tiszteleteddel kozlendâm leven azon kegyelmes in
tezveny megerthetese vegett foly6 holdnap 24ken, azaz husvet masodnapjan 
reggeli 10 6rakor nallam megjelenni ne terheltessen, alland6ul maradvan. 

Către cei 4 juzi regeşti 

La 21 aprilie 1848 

Conform dispoziţiei nr. 5 245 din a.c.1, a stimatului Guberniu al maies
taţu sale regale, alăturată În copie, am îndrumat onoratul jude regesc să 
ordone celor 2 preoţi ortodocşi şi populaţiei romine aflate sub controlul lui, 
să nu îndrăznească să meargă la adunarea de la Blaj din prima duminică 
de după paşti. 
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Către cei doi protopopi, unit şi ortodox 

Pe baza dispoziţiei trimisă de Guberniul maiestăţii sale regale într-o 
anumită problemă va veţi prezenta la mine la 24 l.c., În a doua zi a paşti
lor, dimineaţa la 10. Vă voi face comunicări În vederea Înţelegerii preţioasei 
dispoziţii. Rămîn totdeauna ... 

Concept. Arh. St. Sfîntu Gheorghe. Fond. Arh. scaun. Trei Scaune. Acte pre
zidiale, nr. 139/1848. Foto: 7 701-7 702. 

1 V. doc. 51. 
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Aiud, 21 aprilie 1848 

Nagy Meltâsagu Grof Kiralyi Kormanyzâ Or! Kegyelmes Urunk! 

Nagy Enyed varosanak azon helyzete, mely szerent egy felol azon 
havasos videk szomszedja, mely mindeg kovaszsza volt a nyughatatlansagok
nak, is hol iitott volt ki a Hora vilag neve alatt osmeretes neplazadas, mas
felol pedig szomszedos vele Balasfalva, a hol van kozeppontja az olah erdek
nek, 15 a hova a mint azt nagy melt6sagod is bolcsen melt6ztat tudni, nep
gyules volt hirdetve, 15 noha nagy melt6sagod erre nezve tilt6 rendelest mel
t6ztatott ki adni, felo, hogy az megis meg tartatni, s a sok miveletlen nep 
oszve csoportozasa mindcg veszelyt okozhat, kiilonosen pedig most, midon 
a kedelyek ingeriiltebbek - arra szollit fel benniinket: mi szerent e varos 
nyugalmat az itt szallasol6 keves katona,saggal nem tală.Ivan elegge biztositva, 
arra kerjiik nagy melt6sagodat, hogy ide ket szazad gyalogsagot melt6ztas
son rendelni es azt annyival inkabb, mivel az egesz megye csendet igy in
kabb remeljiik biztosithatni, mintha a felso keriiletbe eljoheto csendzavaras 
eseteben, a tavolabb fekvo Karo1yfejervarr61 - a hol tudatunk szerent kii
lomben is igen keves katonasag van - kellene katonakat hozatni. 

A polgari orsereg szamara meg kivantat6 fegyverekre nezve, arr6l mel
t6ztatott nagy melt6sagod benniinket meg nyugtatni, hogy a sziikseges in
tezkedeseket a f5 hadi vezerseghez idntuk megtette, mi, remelve, hogy on
nan Karoly Fejervarra eddig ele meg jott a rendelet, tegnap el kiildettiink 
a fegyverek utan, de keresiinkre - a mint a var parancsnok ide mellekelt 
at iratab6l lathat6 - azt a valaszt nyertiik, hogy neki e targyba semmi ren
delete nem leven, f egyvereket nem adhat. Itt mar feles szammal fel allott 
a nemzeti orsereg, mar tobb versen kiinn volt a gyakorlaton, s midon lat
jak azt, hogy ok, csaladjaik s varosok oltalmara tulajdon dolgaik elhanya
golasa mellett bar mely aldozatra keszek, igen nagy ingeriiltseget 15ziil az, 
hogy noha ok beke es rendszereto, a fejedelemhez s hazahoz hu polgarok, 
s nem zavarcsinalasra, hanem a beke fenn tartasara kerik a f egyvert, celt 
nem erhetnek, s csaladaikat a veletlennek ki teve latjak. Kerjiik annalfogva 

18 - Dot"Umente privind revolu\ia de la 1848 lu Ţlrile Române - C. Transilvula - voi. II. 211 
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nagy melt6sagodat melt6ztat oly rendeleseket adni, hogy a fegyver kere
siinkre ki szolgaltasson 1• 

Tovabba alazatos tisztelettel maradtunk nagy melt6sagodnak alazato5 
szolga.i 

Nemes Als6 Fejer megye alland6 bizottmanyat61. 
Nagy Enyeden, Aprilis 21en 1848 

Boer Ferenc, helyettes fâbir6 
Zeyk Karoly, jegyzo 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator regal, domnul 
meu milostiv! 

Oraşul Aiud are o astfel de situaţie că, pe de o parte, este vecinul acelei 
regiuni alpine care a fost totdeauna sîmburele neastîmpărării şi unde a izbucnit 
revolta populară cunoscută sub denumirea „Vremea lui Horea", pe de altă 
parte, este vecin cu Blajul, centrul interesului românesc, unde, cum binevoiţi 
a şti şi dvs., a fost anunţată adunarea populară. Deşi dvs. aţi emis ordin 
de interzicere, ne temem că ea totuşi se va ţine. Adunarea mulţimii lipsită de 
cultură poate să cauzeze totdeauna pericol, îndeosebi acum cînd starea sufle
tească a oamenilor este mai iritată. La toate acestea se adaugă şi faptul că 
armata puţin numeroasă staţionată aici nu este suficientă pentru a putea 
asigura liniştea oraşului. De aceea ne-am decis să vă rugăm să binevoiţi a 
ordona trimiterea aici a două -:ompanii de pedestraşi. Aceasta cu atît mai 
mult, cu cît sperăm ca astfel să asigurăm mai bine liniştea Întregului comi
tat, În eventualitatea izbu:nirii unei răzmeriţe În cercul de sus, decît dacă 
ar trebui să chemăm armată de la Alba Iulia, care se află mai departe şi 
după cum ştim noi cu un efectiv prea redus. 

Cu privire la armele necesare pentru garda cetăţenească ne-aţi liniştit 
din moment ce aţi iniţiat intervenţiile necesare la comandamentul de război. 
Noi am sperat .:ă ordinul a sosit pînă azi la Alba Iulia. Ieri am ·trimis după 
arme. Dar la cererea noastră am primit răspunsul - ce se desprinde din 
scrisoarea aici alăturată a comandamentului de cetate - că el nu are nici 
un ordin În legătură cu această chestiune, că nu poate să ne dea arme. Aici 
garda cetăţenească s-a format dintr-un mare număr de participanţi. De mai 
multe ori s-au efectuat exerciţii. Văd că ei sînt gata la ori-:e sacrificii pentru 
apărarea familiilor şi casele lor. lşi neglijează chiar treburile lor personale. 
Le provoacă Însă o mare nelinişte faptul că, deşi sînt paşnici, iubitori de 
ordine, cetăţeni fideli faţă de domnitor şi patrie şi nu cer arme pentru pertur
barea liniştii, ci dimpotrivă pentru menţinerea păcii, totuşi nu reuşesc să-şi 
ajungă scopurile şi-şi văd expuse familiile lor hazardului. In consecinţă rugăm 
preaînălţimea voastră să daţi astfel de dispoziţiuni ca armele să ne fie eli
berate la cererea noastră1 • 

Rămînem În continuare cu respect, slugile excelenţei voastre 
Din partea comitetului permanent al nobilului comitat Alba de Jos 
Aiud, la 21 aprilie 1848 

Zeyk Karoly, notar 
Boer Ferenc, jude-adjunct 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 927/1848. Foto: 2 691-2 693. 

1 Cf. doc. 184, 240, 245. 
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Arad, 21 aprilie 1848 

Alulirottak .1 megye foly6 ev Martius 30-an tartott kozgyulesenek 
jegyzokonyvi 588 es 589 szamu vegzeseiben rendelt elj:irasunk teljesiteserol 
vagyunk szerencsesek bemuta tasunkat ten ni. 

A kiildottseg rea bizon rnunkâjât foganatositand6 April h6 2-ik, 3-ik 
es 4-ik napjain a Koroskozi keriiletben fekvo helysegeket a kovetkezo sor
ban j:irta be, mint Csermo, Somoskesz, Apati, Barakony, Talpas, Vadasz, Bel
zerend, Miske, Feketegyarmat, Nagy Zerend es Sepros, hol mindeniitt a nagy 
szammal oszngyult lakossagot egy reszrol a tobb peldanyokban kiosztoga
tott torveny cikkelek eletbeleptetese alta! nyerendo j6voltokr61 koriilmenye
sen tud6~itotta s kitanita mas reszrol a torvenyek kotelezendo kihirdeteseig 
eddig teljesiteni kello tartozasainak fonallasat megmagyarazvân, a kăzsege
ket s minden egyest a bekenek, torvenyes rendnek zavartalan fon s megtar
tasara hatalyosan folsz6lita es inte. 

A torveny cikkek tartalma altalaban megelegiilessel fogadtatott. 
Az e keriiletbeli helysegek legtobb birtokosai mar jobbagyaikat maguk 

folmentek a tartozott szolgalatok teljesitese alui. Nagy Zerinden azonban 
a lakosok Martius 30-ân urimunkâra sz6litatvân, ezek a kiallâst megtagad
tak, s tobbe szinte nem rendeltettek robotra. 

Apati, Barakony es Miske helysegekben lak6 zsellerek szânt6 foldek 
nem lete miatt, Sepros 6s Barakony es Apâti lakosai pedig a legelo elkiilo
nozese alta! tapasztalt megszori1d.sert emeltek panaszt mit a kiildottseg az
zal, - hogy az urberi szabâlyozasok a torveny rendelete szerent es ennek 
nyomân foganatositatvan es hajtatvân vegre, azokban most semmi valtoz
tatâsok nem tetethetnek, megnyugtatni igyekvek. 1 

Vegiil, azt jelenthetjiik, hogy mukodesiink keriileteben eddig ele a kăz
batorsâg es kozcsend sehol sem zavartatott meg. 

Kolt Ar:idon April 21-en 1848 

Glacz Bela, 
a keriileti bizottmâny elnoke 

V asârhelyi Geza 
Santa Lajos, szolgabfr6 
Szigethy Josef, eskiitt 

Popovits Zsigrnond 

Subsemnaţii avem onoarea să vă prezentăm modul îndeplinirii misiunii 
ce ni s-a trasat conform hotărîrii cuprinse În procesele verbale nr. 588 şi 
589 ale adunării comitatense din 30 martie a.c. 

In vederea executării muncii ce ne-a fost Încredinţată, delegaţia noastră 
a parcurs, În zilele de 2, 3, şi 4 aprilie, în ordinea următoare, localităţile aşe
zate În circumscripţia dintre Crişuri: Cermei, Somoşcheş, Apateu, Berechiu, 
Talpoş, Vînători, Zerindu Mic, Mişca, Iermata Neagră, Zerind şi Şepreuş. 
In toate localităţile am făcut cunoscut şi am instruit cu prundenţă masele 
adunate În mare număr: pe de o parte, despre situaţia mai bună ce li se va 
crea prin intrarea în vigoare a anicolelor de lege pe care le-am împărţit În 
mai mul•te exemplare; iar pe de altă yarte, despre rămînerea În vigoare a 
îndatoririlor prezente pe care trebuie sa le îndeplinească pînă la promulgarea 

213 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



legilor. Am somat satele şi pe fiecare om în parte şi am îndemnat cu hotărîre 
la menţinerea În continuare a păcii şi a ordinii legale. 

Conţinutul articolelor de lege a fost primit În general cu satisfaqie. 
Cei mai mulţi dintre proprietarii lo:alităţilor acestei circumscripţii i-au 

scutit ei înşişi pe iobagi de prestarea sarcinilor pe care le-au avut. La Zerind 
lo-:uitorii au fost chemaţi la rebotă pe data de 30 martie. Au refuzat Însă să 
meargă şi astfel nu au mai fost chemaţi să slujească în continuare. 

Jelerii localităţilor Apateu, Berechiu şi Mişca au ridicat plîngeri din 
cauza lipsei pămînturilor arabile, iar locuitorii din Şepreuş, Berechiu şi Apa
teu din pricina îngrădirilor rezultate din separarea păşunii1 • Delegaţia s-a stră
duit să-i liniştească, argurnentînd că reglementările urbariale au fost făcute 
şi îndeplinite .;:onform dispoziţiilor legale şi pe baza legii, astfel că acum nu 
se mai pot efectua nici un fel de modificări. 

In sfîrşit, putem să raportăm că În circumscripţia În care noi activăm, 
pînă În prezent siguranţa şi liniştea publică nu au fost conturbate. 

Glacz Bela, 
preşedintele comitetului cercual 

Vasarhelyi Geza 
Santa Lajos, jude nobiliar 
Szigethy J6zsef, jurat 
Sigismund Popovici. 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. A.V.C., nr. 754/1848. 

1 E vorba şi aici de acţiunea Întreprinsă de nobili înainte de revoluţie, prin care 
au rupt o parte din păşunea comună şi au transformat-o În alodiu, pe ba.za unor legi votate 
.de dietele nobiliare, În vederea comasării pămînturilor. 
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Arad, 21 aprilie 1848 

Tisztelt Ministeri Orszagos Bizottmany! 

Mint magany panaszokb61 ertesiiltem, es hivatalosan is rovid ido mulva 
tud6sittattam, Macsa helyseg lakosai tildo gyuladasban sinlodo jegyzojiiket, 
Degret, hivatalat61 megfosztottak, holmijaival egyiitt tettleg az utcara ki
tettek es helyebe Domba nevu egyeb arint irastud6 lakos tarsukat be hely
'heztettek, ugyanezt szandekoznak az ottani gorog nem egyesillt pap biz
tatasara Gyulavarsandon is a husveti iinnepek alatt tenni. E ket esetet elore 
.lathat6lag az egesz megye olah ajku kozsegei kovetni fogjak. 

Minthogy a szamadasok bevegzesenek es jegyzok valtoztatasinak ren
de.s ideje October vege, az ido kozbeni valtoztatas, valamint a szamadasok
ban, ugy a magokat el nem latott jegyzok sorsara nezve zavart okozhat, de 
-most a torvenyek vegrehajtasa munk.as es tapasztalt egyedeket kivan, a je
Jenlegi jegyzoknek mint koz kormanyzas helybeli organumainak. rogtoni ki
tetele s jaratlanoknak alkalmazasa hatramaradast okozna, s egyuttal megyenk 
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tăbbseget tevâ oLih kăzsegekben a befolyast răgtăn idegen ajku kezekbc 
adna; ezen kăriilmenyrol jelentest tenni kătelessegemnek tartam1• 

Egyebb arant a megyeben kellâ rend es csend letez. 
Kălt Aradon, April 21. 1848 

Torăk Gabor, 
Arad megyei elsâ alispan2 

Onorat Comitet naţional ministerial! 

După cum am aflat mai Întîi din plîngeri personale, iar apoi, după 
puţin timp, am fost înştiinţat şi oficial, locuitorii din Măcea l-au destinuit din 
funcţie pe notarul Degre, pe care, deşi bolnav de aprindere de plămîni, l-au 
aruncat În stradă cu bunurile lui cu tot. In locul lui l-au aşezat pe tovarăşul 
lor Domba din localitate, care dealtminteri este cunoscător de carte. La în
demnul preotului ortodox intenţionează să facă la fel şi la Vărşand cu ocazia 
sărbătorilor de paşti. Probabil le vor urma exemplul toate comunele cu popu
laţie românească de pe Întinsul comitatului. 

Timpul de Încheiere a bilanţurilor şi al schimbării notarilor este de obicei 
sfîrşitul lunii octombrie. Schimbarea Înainte de acest timp ar putea cauza difi
cultăţi În elaborarea bilanţurilor, precum şi În ceea ce priveşte soarta notari
lor care a rămas nerezolvată. Executarea legilor ar pretinde acum indivizi ce 
muncesc şi au experienţă. Inlocuirea imediată a notarilor actuali care repre
zintă organele locale ale guvernării publi::e şi înlocuirea lor cu cei fără expe
rienţă, va cauza astfel o rămînere În urmă. 

Totodată ar da imediat puterea În mîna oamenilor de limbă străină 
{nemaghiară] din comunele româneşti, care constituie majoritatea În comitat. 
Am considerat că sînt da1tor să raportez; despre această Împrejurare1• 

Dealtfel, În comitat domneşte ordinea şi liniştea corespunzătoare. 

Datat la Arad, 21 aprilie 1848 

Torăk Gabor, 
prim-vicecomite al comitatului Arad2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveld.r. 
Bdi.igyminisztcrium. Alcalanos iratok, nr. 138/1848. Foto:: 11 877. Publicat de 
Embt>r Gyozo, lrarok, p. 205. 

1 Cf. doc. 177, 178, 209, 229, 230, 260, 270, 285, 291. 
2 Comitatul va lua măsuri în ziua de 26 aprilie. V. doc. 228. 
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Dognecea, 21 aprilie 1848 

Nagysagos kiralyi udvari Tanacsos bansagi keriilet kiralyi banyaigaz
gat6sagi es torvenyszeki elnok Or! 

P6tl6lag a foly6 ev 382 szam alatt tett alazatos jelenteshez felterjesz
teni kivanjuk hogy: 

Foly6 evben tavasz h6 21en reggeli 8 6rakor megjelenek a helybeli 
kamarai irodaban Krass6 megyei szolgabir6 Rosenekker Karoly, s ele advan, 
mi szerint a varmegyei hat6sagt61 kapott utasitas kovetkezteben, a foly6 h6 
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6an meghatârozott elelmi szerek ârszabâsât kivânja koz hirre tetetni, s e: 
vegre keri a tobb hivatali târsakkal egyiitt jelen leva kamarai bânyarnesten. 
a helybeli dobost ât rendelni, mit, ezen hirdermeny a hivatal reszerol mâr ki 
leven hirdettetve, s tapasztaltatvân a kozelebbi napokban a helyseg lak6inak 
a megyei be avatkozâs ellen tâmadt ingeri.iltsege - a kamarai bânyamester 
egyszeruen meg tagadott, de ezzel a dolognak nem lett vege, rnert a nep 
miutân lâtta, hogyha ezen kihirdetes, mely mar a kamarai bânyahivatal âltal 
veghezvitetett, meg nem gâtoltatik, tobb mint 130 even ât gyakorolt azon 
osi szokast61 iittetik el, miszerint a bânya tarsadalmat illeto minden felsobb 
rendeletek idegen befolyas nelkiil csak a kamarai bânyâszhivatal utjân kcizol
tettek, fel leven mâr izgatva megyei eskiidt Hoffman Ferenc tobb fzberi tett 
olyszeru nyilatkozatai âltal îs, hogy nem sokara Dognacskân a bel igazgatast 
a megye altala fogja kezelni, s kedvezo alkalmul szolgalvân az ep akkor tar
tott nagy szamu heti vasar, seregestol t6duhak a hivatali iroda elibe, s Olt 

varakoztak, mig tudtokra esett, hogy az als6 utcâban a kenyersi.itonel a szol
gabir6 egy megyei hajdu alta! a hirdetmenyt ki szegeztette, erre a tomegnek 
azon resze, rnely az irodaba befert, berohant s egy szajjal kinyilatkoztatta, 
hogy o semmi idegen hat6sâgt61 azon kiralyi banyahivatalnak, melyet ă 
anyira meg szokott, s melyhez ă mindeg oly ho ragaszkodassal viseltetett, 
mellozesevel, torvenyes rendelkezesig semmi rendelest el fogadni nem akar s 
az al61 irt karnarai bânyamestert kerte, hogy a f elragasztott hirdetmenyt rog
ton levetesse s helyebe a hivatal altal szerkezettet ragasztassa fel, mi azonnal 
a nep eroszakos kitorese meg akadalyoztatâsa tekintetebol meg is tortent. 

A megyei szolga bir6 eljârasa ellen a nep annyira felbosziilven, hogy 
az eroszak ki ne torjon, az egesz hivatali kar a szolgabir6 es eskiidt jelen
leteben nyilvânittatott a nepnek, miszerint a pali::ia, ugy mint eddig a nep 
kepviseleti alapon oszve iilend5 kozelebbi orszag gyules altal hozott e târgyra 
vonatkoz6 torveny kihirdeteseig az illeto kamarai rendorseg kezei'ben marad. 
erre a meg nyugodott nep a vendeglo fele vonult, a kamarai bânyamester 
pedig tobb tiszttarsaival a szolgabir6t a tonenheto meltatlansagt61 meg6van
d6t, szallasaig kiserte. 

A vendeglonel meg nevekedven a neptomeg, a kamarai bânya mestert 
maga koze kivanta, a levegobe fel emelven eltette, de egyszersmind kivânta, 
hogy azon csak keves napok el6tt annyira kedvelt nemzeti lobog6kat, mint 
jeleit annak, hogy ok velemenyok szerint tan mar megszuntek a bânyatisztseg 
ala tartozni, s az annyira gyulolt eskiidt Hoffman hatalma ala esitek, ro~ton 
vetesse le. s a regi fekete es sarga szinu meg Maria Terezia kiralyno altal 
ajândekozott zaszl6t ki adassa - semmi keres s a minister elnoki rendeles ko
vetkezteben a kamarai bânyamester âltal tortent erelyes felvilagositas es 
rendre igazitas sem hasznâlt, mert a nagyobb resz kfvânatât61 semmi szin 
alatt elâllani nem akar. 

Delutân a nep tomeg a heti vasarra oszve sereglett videkiek âltal meg 
nagyobb szamra szaporodvân, ismet meg jelenik a hivatali irodaban, s clei 
elotti koveteleset ismetle, hogy tudni illik a rendorseg, mely meg Krass6 megye 
letezese elott a kirâlyi banyatisztseg âltal gyakoroltatott, a kozelebbi hon-gyu
les alta! hozand6 e târgyat illeto torveny kihirdeteseig, azon k. rendorseg kezei
ben rnaradjon, mely azt eddig meg elegedesokre gyakorolta. A nemzeti lobog6k 
levetelet illeto kivânatat61 csak akkor allott el, miutân a kamarai bânya mes
ter hosszason tartott felvilagosit6 beszede alta! meg mutogata, hogy a nem
zeti lohog6 ki n'.izese nem veszelyes, sott mindnyajunkra ne-zve iidvos, hogy 
azt a magos ministerium szeretett kiralya meg egyezesivel a kozos szabadsag, 
egyenl6seg es 1:estveriseg honunkba val6 fel virâgzasânak jeleul aiândekoza 
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vissza a nepnek, s engede meg az osztd.k sasok s szin honunkban val6 meg 
•• I I szun teteset. 

Hanem meg is meg mutatâsara annak, hogy az a forr6n szeretett kirâ
lyok a magyaroknak, csâszârjok az osztrâkoknak is, ennel fogva kivânjâk, 
hogy foly6 h6 22en a Kristus feltâmadâsa alkalmâval tartand6 processi6nâl 
az ujj magyar lobog6 mellett a csâszârit is, melyet mâr annyira meg szok:tak 
s mely alatt elodeik oly boldogok voltak, hasznâlhassâk, a meg tagadâs esete
ben azt fogjâk gondolni, hogy a j6 kirâlyt az anya kirâlyno ajandokânak ki 
nem adâsa âltal nem meltânyoljuk.1 

Kivântâk meg megyei eskiidt Hoffman Ferencnek a helysegbol leendo 
eltâvolitâsât, kiilomben ugy nyilatkoztak, hogy ok fogjâk eltâvolitani. 

Az elso kerest illetoleg azzal nyugtat6dott meg a nep, hogy erre nezve 
a kamarai bânyahivatal a szi.ikseges eloleges lepeseket a kozseg neveben mâr 
rneg tette. 

A zâszl6 kiadâsât târgyaz6 keres feletti hatârozat az erettebb meg fon
tolâs i.iri.igye alatt mâsnapra halasztatott, remel ven, hogy egy ej kozbe jovete
level s a megyei szolgabir6 eltâvozâsaval a felizgatott nep kedely lecsillapul, 
es a tomeg kivânatât61 elâll. 

A megyei eskiidt eltâvolitasât illet6leg az dlaszo!tatott, hogy azt a 
kamarai banyahivatal foljelentes altal eszkozlendi s egyszersmind intetett a 
nep a szemelyes bântalom ki-keri.ilesere. 

A kozelebbi ejjen az od.llast nehany kamarai banyâsz tisztek s a r6mai 
katolikus lelkesz vallalak magukra. 

Ezeket azon alazatos nyilatkozattal kivânjuk folterjeszteni, hogy mi 
mindent megtetti.ink s teendi.ink, hogy a felboszi.ilt kedelyek le csillapittatvan, 
a beke es kozcsend fenn maradjon, de a kimenetel hogy mi lesz, nem tudjuk. 
Dognâcskân, tavasz h6 21en 1848. 

A kiralyi banyatisztsegtol 

Abt Jfoos, bânyamester 
Lengyel, helyettes kamarai iktat62 

Onorate consilier de curte, preşedinte al direqiunii miniere regale din 
cercul Banat şi domnule preşedinte al tribunalului! 

In completarea wnilu]ui nostru raport Înaintat cu nr. 382 a.c. dorim 
-să mai adăugăm: 

In ziua de 21 a lunii martie a[ nul] c[ uren t ), la ora 8 dimineaţa, a 
apărut judele nobiliar al ,::omitatului Caraş, Roscnekker Karoly, în biroul 
fiscului din localitate. El a comunicat că potrivit dispoziţiei primite din partea 
autorităţii comitatense doreşte să facă cunoscute preţurile alimentelor fixate 
prin hotărîrea din 6. l.c. Pentru aceasta l-a rugat pe maistrul miner, care era 
de faţă împreună cu mai mulţi colegi de la Oficiul montanistic, să-i pună la 
dispoziţie toboşarul din localitate. Acest anunţ a fost adus însă deja la cu
noştinţa publi::ului de către Oficiul montanistic. De aceea, maistrul montanistic 
a refuzat pur şi simplu, Întrucît a observat mai de mult că locuitorii din co
mună se agită din cauza amestecului comitatului. Dar cu aceasta chestiunea 
nu a luat sfîrşit. Populaţia s-a neliniştit, deoarece a considerat că dacă nu va 
fi oprit ace9t anunţ făcut deja cunoscut de către Ofi:iul minier fiscal, va fi 
lipsită de dreptul strămoşesc, care este În uz de mai mult de 130 de ani. 
Potrivit acestui drept orice dispoziţie superioară care se ref eră la populaţia 
montanistică poate fi publicată numai prin Oficiul minier fiscal, fără nici 
o influenţă străină. Dealtfel populaţia este agitată şi de declaraţia făcută În 
cîteva rînduri de juratul comitatens Hoffmann Perene potrivit căreia el îşi 
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va exercita În :urînd autoritatea la Dognecea. Drept ocazie favorabilă pentru 
răbufnirea nemulţumirii a servit tÎrgul săptămînal ce se ţinea chiar atunci. 
Un mare număr de oameni s-a postat În faţa biroului fiscului şi a aşteptat 
acolo pînă ce s-a dat de ştire că judele ndbiliar a afişat anunţul la brutar, 
pe strada inferioară, cu ajutorul unui dorobanţ. Atunci o parte a mulţimii, 
cită a Încăput În birou, a dat buzna şi cu gură mare a declarat că pînă la 
dispoziţii legale nu vrea să a:cepte nici tlil ordin de la vreo autoritate stră
ină, care ignorează Oficiul minier regesc. Ea s-a obişnuit cu Oficiul şi ţine la 
el cu ataşament. De aceea l-a rugat pe maistrul de mină subscris să dea jos 
de îndată anunţul afişat, iar În locul lui să-l pună pe cel redactat de Oficiu. 
Acest lucru s-a şi întîmplat imediat pentru a se evita manifestarea violentă 
a nemulţumirii populaţiei. 

Cu scopul de a se evita transformarea în revoltă a nemulţumirii popu
laţiei Înverşunate Împotriva procedeului judelui nobiliar, În faţa acestuia şi 
a Întregului corp administrativ, mulţimea a fost asigurată că problemele pri
vind păstrarea ordinii vor rămîne În continuare printre atribuţiile poliţiei 
fiscale, pînă la adoptarea legii referitoare la acest obiect de către proxima 
Dietă, care se va Întruni pe baza reprezentanţei populare. In urma acestei 
declaraţii populaţia s-a liniştit şi s-a retras spre restaurant. Maistrul minier 
fiscal Împreună cu mai mulţi dintre colegii lui funcţionari l-au Însoţit pe 
judele nobiliar pînă la sălaşul lui, pentru a-l apăra de o eventuală neplăcere ce 
i se putea ÎntÎmpla. 

Pe măsură ce numărul cetăţenilor a crescut la restaurant, aceştia au 
exprimat dorinţa să-l aibă În mijlocul lor pe maistrul miner montanisti:. 
Venind acolo a fost aclamat şi ridicat pe braţe. Totodată, populaţia şi-a mani
festat dorinţa de a înlătura imediat steagurile naţionale [maghiare] mult În
drăgite acum cîteva zile, considerînd că aceste steaguri ar putea fi dovezi că 
ar fi ieşit de sub jurisdicţia dregătoriei montanistice şi ar fi ajuns sub puterea 
juratului Hoffmann, pe care îl ura atît de mult, şi deci nu ar mai fi aparţinut 
Oficiului montanistic. Populaţia a dorit, de asemenea, să se arboreze steagul 
vechi de culoare neagră şi galbenă donat de regina Maria Tereza. Nu s-au 
dovedit eficiente ni:i rugăminţile, nici lămuririle date de maistrul miner mon
tanistic, conform ordinului prim-ministerial, deoarece o mare parte a mulţimii 
nu a vrut să renunţe la dorinţa sa. 

După-masă mulţimea a crescut şi mai mult din punct de vedere nume
ric, prin venirea celor din regiune la tÎrgul săptămînal. Mulţimea a apărut 
din nou În biroul Oficiului montanistic şi a repetat pretenţiile de dinainte de 
masă, cerînd îndeosebi: să se menţină poliţia fi~aiă, care a funqionat fu,1iu
tea existenţei comitatului Caraş, În cadrul administraţiei miniere regeşti; să 
rămînă sub prote:ţia acelei poliţii regeşti, care şi-a exercitat pînă În prezent 
funcţiile În practică spre satisfacţia minerilor, pînă la publicarea legii referi
toare la acest obiect, ce va fi votată de apropiata Dietă. Populaţia a renun
ţat la pretenţia referitoare la coborî rea steagurilor naţionale [maghiare] numai 
după ce maistrul miner fiscal a arătat printr-un lung discurs lămuritor că 
arborarea lor nu e periculoasă; dimpotrivă, este salutară pentru toţi, deoarece 
preaînaltul guvern, de comun acord cu iubitul rege, l-a redat poporului ca 
simbol al înfloririi În ţara noastră a libertăţii, egalităţii şi fraternităţii comune; 
tot de comun acord au aprobat Încetarea valabilităţii În ţară a pajurilor şi 
a culorilor austriece; dar pentru a se dovedi că monarhul este regele mult 
iubit al ungurilor şi totodată împăratul austriecilor, doreşte ca În ziua de 
22. Le., la pro:esiunea ce se va ţine cu ocazia Învierii lui Christos, să se dea 
posibilitatea a se folosi alături de noul steag maghiar şi cel Împărătes:, cu 
care s-au obişnuit atît de mult, iar strămoşii lor au fost atît de fericiţi. Dacă 
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se va refuza eliberarea steagului donat de regma mamă, se va crede ca noi 
nu îl preţuim pe bunul nostru rege.1 

Oamenii şi-au mai exprimat dorinţa ca juratul comitatens Hoffmann 
Ferenc să fie îndepărtat din localitate; altfel au declarat că îl vor înde
părta ei. 

în legătură cu prima cerere poporul s-a liniştit, după ce a pri~it asi
gurări că Oficiul minier fiscal a făcut primii paşi În numele .:omune1. 

Decizia privitoare la cererea de eliberare a steagului [austriac] a fost 
amînată pentru a doua zi sub pretextul unei mai mature chibzuinţe, În spe
ranţa că populaţia agitată se va linişti odată cu venirea nopţii şi cu plecarea 
judelui nobiliar. 

în legătură cu îndepărtarea juratului comitatens s-a răspuns că ea va fi 
făcută de către Oficiul minier fiscal pe baza unui denunţ. In a:elaşi timp 
populaţia a fost avertizată să evite vătămarea persoanelor [oficiale]. 

Paza pentru noaptea viitoare şi-au asumat-o CÎţiva funcţionari mmen 
fiscali şi preotul romano-catolic. 

Dorim să vă informăm despre cele de mai sus şi să vă asigurăm că noi 
am făcut şi vom face totul ca starea sufletească Înverşunată a poporului să 
se liniştească, pentru a se asigura pacea şi ordinea publică. Dar :e deznodă
mînt va urma, noi nu ştim. 

Dognecea, la 21 aprilie 1848 

Din partea oficiului minier regesc 
Abt Janos, maistru miner; 

Lengyel, Înregistrator fiscal adjunct2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Mini 0 -n,'riumi Leveltar. 
Bclugyminiszterium. Ali:alanos iratok, nr. 187/B. Foto: 11 897-11 900. 

1 Documentul reflectă opoziţia populaţiei miniere din Dognecea faţă de subordonarea 
ei autorităţilor nobiliare ale comitatului Caraş; pînă la 1848 localitatea se bucurase de anu
mite privilegii obţinute de la Împărăteasa Maria Tereza, pe baza cărora se autoadministrase, 
evitînd amestecul dregătorilor comitatenşi; la această situaţie privilegiată se referă autorul 
raportului cînd afirmă că strămoşii minerilor au fost „fericiţi" sub steag împărătesc; ea 
explică de ce populaţia agitată a cerut înlocuirea steagului unguresc cu cel austfr'C. 

2 Cf. doc. 165, 166, 279; v. doc. 1.H din voi. I. 
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Viena, 21 aprilie 1848 

Wohl Lobliche Nations Universitaet! 

Ich gebe mir die Ehre, Einer Wohlloblichen Nation-Universitaet zu 
berichten, daG ich sogleich nach Anlagen cler verehrten Zuschrift unter Univ. 
Z. 443/1848 mit cler Anzeige cler in Mitte cler Săchsischen Nation wieder ins 
Leben gerufene Biirgerwehr mir Zutritt zu seiner Excellenz dem Kriegsminister 
Zanini vers:haffte und die Verabfolgung von Waffen an die Săchsische Na
tion befiirwortete. Als ich spăter nicht ungegriindete Ursachen hatte zu 
befiirchten, daB sich hier ein măchtiger Gegner cler Nation gegen die Waf
fenaustheilung an die Nation ausgesprochen babe, hielt ich es fiir nothig, am 
1 St I. M. ein an den Kriegsminister gerichtetes Gesuch wegen Verabfolgung 
cler von cler Sachsischen Nation verlangten Waffen dem Herm Generalen von 
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Dreihan personlich zu iiherreichen, infolge dessen mir gestern beiliegender 
abschriftlicher Ministererlafi, laut dessen die Verabfolgung cler Waffen bereits 
angeordnet ist, zugemittelt wurde. Dazu habe ich noch beizufiigen, daf3 cler 
betreff ende Befehl hieriiber, laut der von Herrn Kriegsminister erhalteneo 
miindlichen Antwort, bereits am 131 I. M. von hier an Seine Ex:ellenz deo 
Commandierenden Generalen abgegangen ist. 

Ferner habe ich, damit auch Seine Majestat und clas hiesige Ministerium 
von cler jetzigen politischen Lage unserer Nation Kenntni6 nehmen, und sich 
erforderlichen Falles for die Aufrechterhahung unserer nationalen Autonomie 
kraftig verwende, eine Abschrif t des hier beigebogenen Pro Memoria cler 
kayserlichen Hohhcit Erzherzog Franz Karl, und Abschrif ten der an Seine 
Majestat gerichtete Dankadresse, so wie das Pro Memoria am 18L I. M. Seiner 
Excellenz dem Minister des lnnern, Freiherrn von Pillersdorf, und am 20L 
I. M. ebenso dem Minister des Krieges, Feldmarschall Lieutenant Zanini und 
dem Finanzminister Freiherrn von Krau8 mit cler miindlichen Bitte um ihre 
Hohe Unterstiitzung iiberreicht. Die genannten Herrn Minister geben die 
besten Zusicherungen und namentlich sagte mir cler Herr Finanzminister 
Krauf3: ,,Es sei jetzt eine Zeit der T aten, wer etwas errcichen wolle, musse 
kra/tig au/treten und handeln, er empfehle der Nation Muth und Kraft!" 
Diese Worte sind zu bedeutend und inhaltsschwer, als daG ich mich nicht 
verpflichtet fi.ihlen sollte, sie Einer Wohlloblichen Nation mitzuteilen! 

Seine Excellenz Baron J6sika hat vor einigen Tagen bereits seine Entlas
sung eingereicht und nimmt seither keinen Einflu6 mehr auf die Geschafte der 
Hofkanzlei! 

Die Siebenbiirgische Hofkanzlei hat unterm Vorsitze des Barons fa:cel
lcnz Apor Seiner Majestat ein ungarisches und ein lateinisch :oncipiertes 
Rescript beziiglich des Lancltages in Siebenbiirgen zur Hohen Genehmigung 
vorgestern unterbreitet. Die beantragten P. Propositionen sind: 

1. Union mit Ungarn (Reflexe ad subsistentes leges municipales) 
2. Ein PreBgesetz 
3. Aufhebung der Urbariallasten mit Bonification an die Grundherrn 
4. Gleiche T ragung der Landeslasten (sine ullo dis:rimine) des Adels, 

Bi.irger, und Bauern, Gleichstellung aller Staatsbi.irger vor dem Gerichte! 
Der Landtag wurde auf den 22 1en Mai beantragt. Die Regalisten ~ind 

die fri.iheren, mit Zuziehung vieler freisinnigen Magnaten. 
Von der siebenbiirgischen Hofkanzlei weht die deutsche ilundesfahne, 

die ungarische Fahne, clie siebenbiirgische Fahne. Ein seltsames Farbenspiel: 
~dl\\dJL, I-Ul uuJ 50ld; 5ru11, rotund n•c;JJ; h1au, rotund goldJn 

Es ist gegriindete Hof /nung, daB obschon cler vom Gouverneur mit den 
Nachrichten cler neuesten Ereignisse in Klausenburg herauf gesandte Kourier 
auf Antwort wanet, die a. h. Resolution bezi.iglich des Landtagcs vor clen 
Feiertagen nicht erfolgen wird. Damit eine Wohllobliche Nation in cler Lage 
sei, die Stellung Ungarns und Siebenbiirgens zur gesammt Monarchie besser zu 
wiirdigen, erlaube ich mir, einen hier sehr verbreiteten Auf s:nz in 24 Exem
plare beizuschlieGen. 
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Mit vollkommenster Ho:hachtung geharrend, 
Einer Wohlloblichen Nations-Universitaet unterthanigster Dicner 
Wien am 21. April 1848 

Friedrich von Sachsenheim, Hofagent1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 544/1848. Foto: 
3 916-3 920. 

1 Cf. dac. 27. 
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Blaj, 9 /21 aprilie 1848 

Domnul mieu! 

146 

Eu aici-ţi trimit circularul episc[ opului] cătră protopopi determinat 
Adunării Naţionali1 : 

Frate, aici eri şi alaltăeri era mai să fie revoluţiune, care de era teneri
rnea aici poate că nu se Înconjura. Joi-mare pentru blasieni e fatale, ep[is
cop ]ul de capul seu marţi şi miercuri a răspuns la 2 ştafete una dein Clusiu 
şi alta de la Consist. n.u.2 dein Sibiu, Întru admîndouă arătînd că nu va defige 
tem1inul pîn-la dumineca Tomei, şi aşa ce scrisesem io de capul meu În nr. 
tr[ ecut] al Organului, cum că terminul se va defige pre poşta următoare, era 
să remînă minciună. în urmă venind unii advocaţi şi cancelişti l-am rogat, ca 
să defigă terminul CÎt se poate mai aproape de dumineca Tomei, pentru ca 
adunarea ce se va face negreşit la acea duminecă se se legitimeze, avînd potere 
ep[ iscop ]ul potcrea de a defige termin ul pe cînd ar-vrea, ear canceliştii obli
gîndu-se că vor face, ar veni preoţi şi popor prost la adunare. Ci ep[iscop ]ul, 
oricît i-am demustrat necesitatea lucrului, n-a vrut a se îndupleca la mai 
aproape termin de 3 /15 mai. Disputele ne fură cam iuţi şi ales io a vui de 
a înghiţi, măcar m-am contenit cu tote poterile Între marginile conYenenţiei. 
în urmă ep[ iscop lul, joi ,::ei de mare şi tremise pre Serenyi şi Pop Gusti la 
Cons. n.u. se-1 înduplece a şti pre tenninul de 3:15 mai. Canccliştii se duseră 
înfuriaţi şi negreşit nu vor grăi de episcopul de:Ît rău. D[ umne] dieu apere 
de cele urmări. Săbienii Încă n-au fost mulţămiţi cu răspunsurile cp[ iscop ]ului, 
ci c ... 3 necesităţi ca să nu ne desbinăm. La dum[ ineca] Tomei pre totă 
tcmplarea n fi adunare În Blasiu de popi poate puţini, ci seculari mulţi; ci 
asta va fi numai pregătitorie. Veniţi şi d.v.? Se nu lipsiţi a veni cîte de mulţi, 
măcar zău nu ştiu :um vom putea primi atîta mulţime de român. De aceea 
şi grăbisei a-ţi trimite cum apromisei această Însciinţare cu poşta de azi. 

T. Cipariu mp. 

Original. Bibi. A;:ad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom., nr. 994. Foto: 27 902. 

1 Urmează textul original tipărit al circularei episcopului Ioan Lemeni. 
2 Consistoriul ortodox. 
3 Indescifrabil. 
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Ouj, 22 aprilie 1848 

An den Hochwohlgeborenen Herrn Adam Gallbrun 
k.k. General Major. 

Im Nachhange zu meiner Zuschrift vom 21 April. Z. 899, habe ich die 
Ehre, Euer Hochwohlgeboren zu errnchen, die nothwendige Anordnung tref
fen zu wollen, dafi auch die in Kentelke stationirte Kavallerie gegen Boncida 
2u in Marsch gcsetzt werde, dann mit einem Theil der von Leclmitz erwar-
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teten Mannschaft von Boncida aus also gleich1 nach Drag beordert werden 
konne; zugleich bitte ich, den Commandanten anweisen zu wollen, daf3 er 
in Falie der N othwendigkeit zur Aufrechthaltung der Sicherheit, auf clas 
Ersuchen des Dir. Ober Richters des Dobokaer Komitats, Gr. Samuel Wass. 
die nothwendige Militair Assitenz leiste. Wegen der Verpflegung der Mann
schaf t und Bestallung der Pf erde ist das Nothige angeordnet. 

Grof Wass Samuelnek. 

A koz batorsag tekintetebol fenntartasa a melt6sagod aprilis 20r6l2 hoz
zam tett fel irata kovetkezteben meg tetetett a szi.ikseges rendeles: hogy a 
Kentelken allomasoz6 katonasag Boncidara, az ide vart Lekencei katonasag 
egy resze pedig mihely megerkezik3 Dragba at szallitassek, az illetă parancs
noknak utasitasul adatvan, hogy egyet enve melt6sagoddal a koz batorsag fen 
tartasat eszkozolje. Mit is melt6sagodnak oly hozza adassal aclam tudtara: 
miszerint mind a legenysegnek, mind a lovaknak celszeru be szallitasar61 ren
deletei t tegye meg. 

Kolosvar, Aprilis 22. 18484 

Contelui Wass Samuel 

In urma raportului domniei voastre din 2 aprilie2, pe care mi l-aţi adre
sat cu scopul de a asigura menţinerea securităţii publice, am dat dispoziţii ca 
ostaşii staţionaţi În Chintelnic să fie detaşaţi la Bonţida, iar o parte din cei 
de la Lechinţa, care sînt aşteptaţi să vie ai-:i, imediat ce vor sosi3 să fie trimişi 
la Dragu. Comandantului respectiv i s-a ordonat, ca În Înţelegere cu domnia 
voastră, să se Îngrijească de menţinerea securităţii publice. Aceasta o aduc la 
cunoştinţa domniei voastre şi vă rog, să dispuneţi ca atît trupa, cît şi caii să 
primească incartiruirea corespunzătoare. 

Cluj, 22 aprilie 18484 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 913/1848. foto: 222-223. 

1 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
2 V. doc. 107 şi 118. 
3 Cuvinte intercalate de guvernatorul Teleki. 
4 Cf. doc. 93, nota nr. 2. 
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Sibiu, 22 aprilie 1848 

An die săchsischen Kreise zu befordem 
Salmen 

S-:hon seit einiger Zeit steht die schwierige Frage cler Vereinigung mit 
Ungarn in Verhandlung. Nach Beendigung cler Debatten stellet sich eine 
doppelte Ansicht des Gegenstandes heraus: von cler einen Scite nămlich wird 
diese Vereinigung fi.ir vermeidlich, von der anderen aber fi.ir unvermeidlich 
angesehen und im ersten Falie die Angebung der Mittel zur Vermeidung, im 
zweiten aber die cler Bedingungen zur Vereinigung fi.ir erforderlich erachtet. 

Derjenige Theil, welcher die Union iiberhaupt f iir nachtheilig und 
vermeidlich hăit, beruft sich beziiglich cler Nachtheile auf clas Gutachten cler 
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Universitaets Commission vom Jahr 1843 und die Nummer 30/1848 der 
T ranssilvania, wo dieselben griindlich und i.iberzeugend nachgewiesen worden 
wăren und fi.ihrt fur die Begriindung der Vermeidlichkeit an: 

1. DaJ3 die Ideen cler Verschmelzung beider Lăncier von dem unga
ris:hen Adel, welcher nach cler bisherigen Verfassung dieser Lănder die unga
rische Nation in politischer Hinsicht bildet, i.iber bei Weitem den kleineren 
Theil der Bevolkerung beider Lănder ausmachte, ausgegangen sey. 

2. Dafi diese Ideen, durch clas erwachte Nationalgefi.ihl hervorgerufen, 
anfangs nur im Bestreben des ungarischen Adels nach nationaler Verstărkung 
si:h geăul3ert, in cler neues-ten Zeit aber durch die auf Unabhăngigkeit und 
Selbsttandigkeit in cler Staatsverwaltung hinzielenden Petitionen der unga
rischen Reichsstănde, eine auf die Einheit cler osterreichischen Monarchie sto
rend einwirkende Richtung genommen habe. 

3. DaJ3 die Mafiregeln, welche die ungarlăndische Gesetzgiebung vom 
Jahr 1836 herwărts zur Verbreitung des Magyarenthums ergriffen habe, bei 
allen i.ibrigen zur ungarischen Krone gehorigen, nicht magyarischen Volker
stămme bekanntlich die heftigsten Reactionen hervorgerufen hătten und mehr 
nur geeignet gewesen wăren, cler ungrischen Nation die Herzen cler genannten 
Volkerstămme zu entfremden. 

4. DaB in Sonderheit aus dem Benehmen cler Croaten und Slaven und 
aus den Petitioncn, welche die ersteren gegeniiber dem ungarlăndischen 
Reichsta,g in cler letzten Zeit cler Regierung unterbreitet hătten, sich mit 
ziemlicher Sicherheit schliefien lasse, es wiirden diese Volkerstămme dem 
Bestreben cler Ungarn sămtliche zur ungrischen Krone gehorigen Provinzen und 
Volkerstămme mit Aufhebung ihrer bisher behaupteten politischen und natio
nalen Selbstăndigkeit in einen gemeinschaftlichen und zwar ungrischen Staats
korper zu verschmelzen, mit allen ihnen zu Gebote stehenden Mitteln und 
Krăf ten entgegen wirken. 

5. DaI3 die ungarischen Rei:hstănde durch die unvorbereiteten Reformen 
des bisherigen Verfassungssystem und in Sonderheit durch die i.ibersti.irzte Auf
hebung cler Urbarial-Verhăltnisse auf dem jetzigen Reichstage eine Verwirrung 
in ihre eigenen politischen und staatsokonomischen Verhăltnisse gebracht hăt
ten, welche sich in ihren unheilschwangeren Folgen auch auf Siebenbi.irgen 
erstreckten, und in beiden Lăndern den Geist cler Anarchie und cler Parteiun
gen herauf beschworten, welcher ein f estes Zusammenhalten cler ungarischen 
Nation und ein Zusammenwirken derselben nach einem und demselben 
gemeinschaf tlichen Zweck unter den obwaltenden Verhăltnissen fast unmogli::h 
mache. 

6. Dal3 die vermog cler Grundelemente cler săchsischen Verfassung zu 
einem einheitlichen Streben berufene Bevolkerung des Sachsenbodens stark 
genug sey, um wăhrend des jetzigen Zustandes cler Anarchie jeden Angriff 
auf ihre nationalen und politischen Rechte zuriickweisen und die Segnungen, 
welche ihr ein engeres Anschliefien an die constitutionelle osterreichische Mo
narchie in Aussicht gestellt hătten, sich zu erkampfen. 

Der nehmli-:he Theil schlăgt zur Abwendung cler Vereinigung die Mit
tel vor: 

a. Ein engeres Aneinanderschliefien und Vereinigen aller Krăfte cler 
Bevolkerung cler săchsischen Kreise. 

b. Aufklărung cler Bewohner des Sachsenbodens i.rber die Nachtheile cler 
Union, und 

c. Weckung thătiger Sympathien fi.ir die săchsische Nation im oster
reichischen Deutschtum. 
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Der andere Theil, welcher die Vereinigung Siebenbi.irgens ma Ungarn 
fiir un vermeidlich hăit, gri.indet seine Ansicht: 

1. Auf die Tatsache cler vorliegenden, nicht m cler Gewalt cler Nation 
stehenden Ereignisse. 

2. Auf den Umstand, daB cler Gesetzanikel des ungarischen Reichstags 
wegen cler Union von seiner Majestăt bestăttiget worden sei. 

3. Auf die BesorgniB, da6 ein apodictisches Auftreten auf dem na(:hst 
bevorstehenden Landtag gegen die Union cler Nation schaden und dieselben 
in dem freien Antrage ihrer Vereinigungsbedingungen beeintrăchtigen werde. 

4. Auf die Tatsache, daB sich bereits zwei săchsische Kreise fi.ir die 
Union erklărt haben.1 

Von demjenigen Theile, welcher diese Ansichten hegt, werden folgende 
Vereinigungsbedingungen in Vorschlag gebracht: 

1. Die unmittelbare Unterstellung cler săchsischen Municipal Verfassung 
und Verwaltung unter den Konig von Ungarn, cler vermi:ig cler pragmatischen 
Sanction Kaiser von Osterrei:h sei, auf cler Grundlage des i\ndreanischen 
Un·ertrags cler Sachsen mit dem Konige von Ungarn. 

2. Versicherung cler deutschen Volksthi.imlichkeit 
3. Die Sicherstellung des Gebrauchs cler deutschen Sprache nach dem 

Ausdruck und nachherigen Anwendung des ersten Gesetzesartikels vom Jahre 
1846/47. 

4. Die Sicherstellung cler im 3. Punkt des Siebenbi."irgischen Staatsgrund
gesetzes vom Jahre 1691 und im 13. Anikel des Jahres 1791 garantierten 
Municipal Autonomie und 

5. Die Verbi.irgung cler cler săchsischen Nation im Andreanischen 
Urvenrag vom Jahre 1224 verliehenen lntegritaet des Wohngebietes. 

Da nun einerseits die gegenwărtig versammelten Deputicrtcn cler ein
zelnen săchsis:hen Kreise von ihren Comittenten nicht derart instruiert sind, 
um sich im Sinne derselben i.iber die vorliegenden Yorausgeschickten, Yer
schiedenen Ansichten, vorgeschlagenen Mittel und Bcdingungen entscheidcnd 
aussprechen zu konnen; da ferner von den Zeitereignissen die Amsprechung 
einer entschiedenen Meinung cler Nation in Concreto gebietheri5ch gefordert 
wird, so werden sămtliche Kreise, unter Mitteilung cler obbigen ,·erschiedenen 
Ansj,J11c11 und J.ifiir sprcchcndcn Criindc, cwfgefordcrt, den Î,cgcn<t::ind ihrer
seits heimisch zu berathen und ilire Deputierten in einer so hochwi:htigen 
Angelegenheit, Yon deren Entscheidung clas Leben und cler Fortbestand cler 
săchsischen N ation in ihrer autonomen Fassung abhăngt, un verzi.iglich zu 
instruiren, um sofort einen aus dieser lnstruction herausgehenden Abs:hluB 
im besagten Bezuge fassen, um den Willen cler Nation mit Be5timmtheit ange
ben zu konnen.2 

Hermannstadt den 22. April 1848 

Concept. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 521/1848 Foco: 
3 865-3 871. 

1 Aliniatul în care se arată d două districte sau scaune s-au pronunţat pentru 
uniune este şters. 

2 Vber die Vereinigung Siebenburgens mit Ungarn, în Transsilvania, 1848, nr. 30; 
cf. şi Was wir uns innigst wunschen, În Transsilvania, 1848, nr. 32. 
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Sibiu, 22 aprilie 1848 

An den Loblichen Bistritzer Magistrat. Nachdem aus emer an den 
gefenigten Grafen cler Săchsischen Nation gerichteten Eingabe einiger dasigen 
Biirger die Nations Universitaet entnommen hat, daG in Bistritz die Errichtung 
cler Biirgerwehr durchgefallen ist; so sind cler L. Magistrat darauf aufmerksam 
gemacht, daB sowohl belobt derselbe als die dasige Communitaet hieclurch 
eine schwere Vcrantwonung auf sich gezogen hat, wenn, was in jetziger 
Zeit jeclen Augenbli-:k moglich ist, Anarchie eintreten, und În Gewaltthătig
keiten ausarten, die dasige Burgerschaf t aber unvorbereitet finden sollte. -

Die Nations Universitaet ist zwar geneigt, den entmutigenden Erfolg 
cler Biirgerwehrverhancllung claselbst nicht einem erkălteten Mitgefiihl an den 
lnteressen cler Nation, sondern einer Verkennung cler Gefahr zuzurechnen, 
bedauert aber sehr, eben hieraus die Ueberzeugung schopfen zu miissen, wie 
wenig in Bistritz cler wandelbare und reifiende Fortschritt cler Ereignisse cler 
Gegenwanh begriffen worclen ist; weswegen es entsprechend seyn wird, wenn 
cler Lobliche l\fagistrat, um nicht noch weitere Verantwortlichkeiten auf sich 
zu laden, den Gegenstand wieder aufnehmen und in einer gemeinschaf tlichen 
Sitzung mit cler dasigen Communitaet und mit Zuziehung auch anderer dasigen 
intelligenter Biirger verhandeln, und in dieser Verhandlung besonders neben 
Erwăgung cler von elen Vorfahren crerbten heiligen Verpflichtungen des dasigen 
Publicums sich dem Nat. Korper enger und inniger anzuschliefien, nicht aber 
clurch besonclere Abweichungen sich von demselben zu trennen, auch die von 
cler Gegenwanh gebothene Pflicht cler Sicherstellung cler Person und des 
Eigenthums gegen 1ăgliche mogliche Angriffe durch vorbereitencle Ri.istungen 
gegen den Augenblick cler Gefahr năher und na:h Erfordemifi zu beherzigen, 
nicht unterlassen wird. 

Von cler Sachsischen Nations Univcrsitaet În Hermannstadt am 22. 
April 848 

Franz Salmen 

Friedrich Arz. 
Not. 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Acte Magistrat. Bistrita, doc. M.Z 
909/184S şi U.Z. 520/1848. 
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Mediaş, 22 aprilie 1848 

Hochlob~iche Konigliche Landes Regierung! 

Um die vom gehorsamst gefertigten Magistrat auf eine friihere unter 
MZahl 1030 /1848 von cler lnspection cler Schemmert Stuhls Waldung ge
machte Anzeige, zur Erhebung des Thatbestandes and Ausforschung der 
Rădelsfohrer bei den durch die Kleinkopis:her wiederholt ausgei.ibten Gewalt
thătigkeiten unter cler M Zahl 598/1848 angeordneten, doch von den pf!icht
vergessenen Kleinkopischern eben auch mit offener Gewalt verhinderten Unter-
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suchung in cler kiirzesten Zeitfrist in Vollzug gesetzt zu sehen, hălt es cler 
gehorsamst gefertigte Magistrat fiir unerlăBlich auch gegenwărtigen von cler 
oberwăhnten Forst Inspection unter M Zahl 1055 /848 eingemeldeten Bericht, 
im Zusammenhange mit cler unter den M. Zahlen 891 und 969 /1848 an Eine 
Hochlobliche konigliche Landes Regierung gemachten diesseitigen Vorstellung, 
Hochbelobt derselben mit cler gehorsamsten zugleich dringenden Bitte zu unter 
legen: \v'omit Hochdieselbe aus cler eben angeregten Vorstellung, eben so wie 
aus clem gegenwărtigen Berichte hochgeneigtest entnehmen wolle, auf wel-:he 
străfliche uncl dem guten Rechte und den Gesetzen wiederstrebende \X'eise Yon 
den Klein-Kopischern die im Schemmert aufgestellten Waldbesorger und zwar 
in cler heiligen Charwoche am Charfreitag unter Fliichen uncl lebensgefăhr
lichen Drohungen verjagt und sogar die Wohnungen cler Letzteren cler Erde 
gleichgemacht worden, clas Eigenthumsrecht cler Mediascher Stuhls Commu
nitaet răuberisch angegriffen, ja gefăhrdet, und wie gebietherisch die Nothwen
digkeit sey, daB hochdieselbe zur Abwendung eines durch die offenen Gewalt
thătigkeiten cler Kleinkopischer herbeigefiihrt werden konnenden Conflictes 
mit cler Uebergewalt cler iibrigen Stuhlsortschaften, ungesăumt strenge Ver
fiigungen anzuordnen und statt des bereits angesuchten Brachiums, die Ein
quartierung militărischer Execution zur Niederhaltung all weiterer Wieder
setzlichkeiten und Gewaltiibungen cler Kleinkopischer Gemeinde gegen die 
Anordnungen seiner Stuhlsbehorde, mit Riicksichtnahme auf die gegenwărtig 
in so hohem Grade bedenklichen Zeitverhălmisse in cler moglichsten ZeitkiirLe 
hochgcneigtest zu gestatten geruhen wolle. 

In tief ster Ehrfurcht verharrend 
Einer Hoch Loblichen Koniglichen Landes Regierung 

Unterthănige Diener Magistrat cler k. fr. Stadt und des 
Stuhls Mediasch 

Mediasch am 22ten April 1848 

Daniel Graser, St. Mag. Prăs. 
Mich Hănek, Subst. v. Notar1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P, nr. 5 691/184~. Foto: 16157-16158. 

1 V. doc. 292. 
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Sebeş, 22 aprilie 1848 

Hochwohlgeborener Herr 
Hochzuverehrender Herr Gubernia! Rath und Graf cler Sachsen! 

Nachdem mir gestern Senator J. Marlin eine gedruckre, in walachi-
scher Spra:he verf aBte und ange'blich auf cler Langenclorf er Landstrafie 
gefundenen hochst aufregenden Aufruf an clas walachische Volk eingeliefert 
hatte, meldet mir heute derselbe Senator, daB cler Ortsnotăr Dionys Kosthje 
und cler disunirte Geistliche, welche gestern die wehrhaften Mănner in 
Langendorf conscribirt und die Biirgerwehr einzuleiten sich bemiihet hătten 
wegen sichtbarer Aufregung des ganzen Dorfes nach Miihlbach gefliichtet seien 
und, daB man ihm - dem Inspector - habe sagen lassen, er solie sich samt 
dem Notar im Dorfe nicht zeigen. Als Grund zur Aufregung wurde die 
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Befi.ir:htung cler Langcndorf cr angefi.ihrt, daB weil die Conscription mit 
Beniitzung cler Taufmatrikel zu Papier gebracht worden, diese eine form
liche Militarisierung darin zu erblicken gemeint und insoferne eine solche ohne 
positiven Befehl cler Regierung geschehe factisch -z:uri.ickzuweisen sich berech
tiget zu halten hătten. 

Senator Marlin hat sofort die Conscriptionsliste - den Stein des 
Ansto13es - dem Dorfe zuriickstellen lassen und ich bin sogleich nach 
Langendorf gefahren und habe die Leute versichert, dafi weder von einem 
Zwang noch von einer Militarisierung die Rede sei und die Ma13regel nur 
gegen ăuBere Ruhestorer und fi.ir die ho:hsten Nothfălle in Anwendung werde 
gebracht werdcn. Ich werde morgen - da die Unzufriedenheit noch nicht 
ganz gewichen zu sein scheint - wiederholt die Ruhe herzustellen suchen -
ich fi.irchte aber clas Beispiel Langendorf s wird ansteckencl sein, denn auch in 
Deutsch Pian wollen die Walachen von keiner Bewaffnung etwas horen, weil 
das gemeine Volk trotz allen Perorationen, - von cler Năhe der Gefahr -
solange es keinen Feincl sieht, keine rechte Uiberzeugung gewinnen kann. Die 
oft auftauchende Frage ob man sich clenn gegen die Ungarn ocler gegen die 
Walachen ri.iste? lăGt sich schwer damit abfenigen, daB bisher in Wălclern und 
Triften Einbri.i-::he von clen Comitatensern geschehen seyn, folglich cine 
aul3erorclentliche uncl allgemeine Bewaffnung nothwenclig sey. Horen nun die 
săchsischen Biirger, dal3 sie die Waffen selbst kaufen uncl alles mit barem 
Gelde, woran es leider in unserer kleinen verarmten Provincial Stadt gănzlich 
fehlt, be-z:ahlen mi.issen, so fi.irchte ich wird auch der letzte Funke von Enthu
siasmus verloschen, zumal sie schwer begreifen werden, claG cler Biirger Opfer 
bringen miisse und clas Eigenthum des von diesen Opfern enthobenen Wala
chen zu schiitzen. Ich bin mir selbst nicht klug genug, wie die Krisis abzu
wenden sei, fi.ihle aber immer deutlicher, dal3 cler Bestand einer krăftigen Mili
targarnison cler einzige Stiitzpunkt fiir die Erhaltung cler offentlichen Ruhe im 
Miihlbăcher Kreise sei. Verlieren wir die Garnison, so ist fiirwahr alles auf 
dem Spiele uncl die Gefahr năher als wir glauben. Unter solchen bedrohli-::hen 
Umstănclen mogen abcr Euer Hochwohlgeboren entschuldigen, dal3 wir vor 
der Hancl die anbefohlene systematische Biirgerwehr mit Exer-z:izien auf den 
Dorfern nicht ins Leben rufen konnen. 

Miihlbach am 22ten April 18481 

Der ich hochachtungsvoll verharre Euer 
Hochwohlgeboren gehorsamster Diener 

Sam. Meister, Konigsrichter 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comiţiale, nr. 624/1848. Foto: 5 756-5 758 .. 

1 V. doc. 38, 226, 265. 
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Bistriţa, 22 aprilie 1848 

Hochwohlgeborener Herr Gubernialrath 
uncl Graf der Săchsischen Nation 

In Betreff cler Errichtung cler hiesigen Biirgerwehr gebe ich mir clie Ehre 
Euer Hochwohlgeboren folgencles gehorsamst zu beri:hten: 
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Nachdem am 7ten d. M. mitteltst Universitaets Erla/3 vom 31 ten M:irz 
I. J. U. Zahl 442 die Vorschriften zur Errichtung cler Bi.irgerwehr allhier ange
langt waren, so wurden diese durch den Magistrat in Verhandlung genommen, 
und sonach auch cler stădtischen Communitaet ebenfalls gleich mitgetheilt, 
worauf selbe den Beschluf3 fasste, den in diesem erwăhnten, fri.iheren Univer
sitaets Erlaf3 unter cler Zahl 443/1848 abwanen, und dann clas Nothige ver
anlassen zu wollen. Nachdem nun dieser erwăhnte Universitaets Erla/3 am ~Cl
ten d. M. einlangte, so habe ich am 12ten I. M. hiesige stădtische Commu
nitaet wieder zusammenberufen lassen, und derselben auch diesen Universitaets 
Erla/3, zur schleunigen Verhandlung zugestellt, in welcher Sitzung dieselbe 
mit einigen Abănderungen cler diesfalh von cler Loblichen Nations Universi
taet mitgetheilten Vorschrihen, die Errichtung cler Bi.irgerwehr angenommen 
hatte, bei cler am 14ten d. M. erfolgten Verlesung des diesfalls verfal3ten Pro
tocolls fal3te selbe aber wieder einen anderen Beschlu/3 da selbe nehmlich nur 
dann die Burgerwehr errichten wolle, wenn selbe hiezu gezwungen werde. 
Nachdem ich dieses erfahren, beschlof3 ich den 17ten d. M. eine gemeinschaft
liche Sitzung abzuhalten, wo nicht nur die Wahl eines in Stelle des von den 
uberzăhligen Stand ubergetrettenen Senators Freiherrn von Lowenthal vollzo
gen, sondern auch dieser Gegenstand gemeinschaf tlich verhandelt werden 
soli te. 

Mit nicht geringem Erstaunen erfuhr ich aber am 16ten I. M., daf3 ge
druckte Aufforderungen an einigen Orthern angcschlagen wăren, wo die hie
sigen BLirger zu einer offentlichen Berathung i.iber die Errichtung cler Burger
wehr in einem off entlichen Garten aufgefordert wurden. Um nun durch di
rektes Entgegentreten ni::ht noch mehr Aufregung zu bewirken, ignorierte ich 
dieses, !ies jedoch den hiesigen Professor Gottlieb Budaker, welcher mit eini
gen jungen Burgern und einigcn jungeren Kanzelisten dieses veranlaBt zu mir 
kommen und wamte denselben freundschaftlich, die Sache nicht auf clas 
auf3erste zu treiben, weil dieselben, bei dieser ohnedem bewegten Zeit clas Gute 
und die offentliche Ruhe dadurch mehr gefăhrdcn als befordern wurden, ich 
ubrigens clas Nothige diesfalls den folgenden Tag zu tun mir bereits vorge
nommen hătte und es ist bei cler am Nachmittag desselben Tages stattgefun
denen Versammlung, wie ich erfahren, alles gemăl3ig gewesen. 

Ebcnso gelang es dem Magistrat, die hiesige stădtische Communitaet in 
cler am 17ten d. M. abgehaltenen gemeinschaftlichen Sitrnng, nach năherer 
Berathung dieses Gegenstandes dahin zu vermo~en, dasselbe mit einigen Ab
anderungen cler hierher mitgetheilten Vorschritften, die Euer I Iochwohlgeboren 
aus dem diesfălligen Magistratsbericht unter der Zahl 82011 848 in die Fr
ri::htung cler Burgerwehr einwilligre, und ich hoffc, dafi sich selbe auch zu 
den vorgeschriebenen Geldbeitrăgen herbei lassen wird. 

Diesem gemăB sind hier auch bereits die hiesigen Burger nachbarschaf ts
weise bcschrieben worden, und es wird bereits durch eine Commission unter 
dem Vorsitz des Senators Fuhrmann aus diesen einzelnen Beschreibungslisten 
ein Hauptausweis uber die zur Errichtung cler Burgerwehr ~eigneten lndivi
duen gemacht, um damit sonach die ungesăumte Eintheilung in Compagnien 
geschehen kann. 

Denen untcr den Comitialzahlen 517, 536 und 537,/1848 heute erhalte
nen nrehrlichen Auf trăgen, werde ich mich beslreben gen au nachzukommen, 
sehe mich aber auch veranlaf3t Euer Hochwohlgeboren gehorsamst zu bitten, 
fur clas hiesige Militair, welches erklărt hat, ohne hohere Bewilligung, ru-::k
sichtlich cler Abrichtung cler Burgerwehr nichts thun zu konnen bei dem Ho
hen General Commando demselben diese Bewilligung hochgeneigtest erwirken 
zu wollen. Ebenso bitte ich Euer Hochwohlgeboren gehorsamst, bei genannter 
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hohen Stelle wenn moglich erwirken zu wollen, da bei dem hiesigen 2ten Wa-• 
lachen Grcnzregimen t În N assodt die von den Percussions Gewehren in Ge
brauch gewesene Gewehre zur Abfi.ihrung nach Karlsburg vorrathig liegen, 
womit fi.ir die hiesige Stadt und den Distrikt die nothigen Gewehre von da 
...-erabfolgt werden mogen. 

Der ich mit vollkommener J-Iochachtung ~harre 
Euer Hochwohlgeborener 
Bistritz den 22ten April 1848 

Gehorstamster Diener Filkeni, 
Oberrichter1 

Original: Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comiţiale, nr. 585/1848. Foto: 5 714-
5 719. 

1 Cf. doc. 32 şi 152; v. şi doc. 182 din voi. I. 
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Sînpaul, 22 aprilie 1848 

Felseges Kiralyi Fo lgazgat6 Tanacs 

A husvet szent innepek utan kovetkezo Szent Tamas vasarnapjan Balas
falvara tervezett oia nemzeti gy(iles meg tiltasa felol foly6 ev es aprilis h6 
17rol 5245 szamok alatt tisztelt kormanyszeki rendelcs nyoman1, a korma
nyom ala bizott nemes megyeben letezo harom nem egyesult es ket katho
likus gorog hitu esperesteket meg sz6litvan, reszint szemelyes meg jelenesek, 
reszint pedig addigis mig meg jelenhetnenek irasban tett nyilatkozaitok altal 
azon nemzeti gyulesre meg bivo felsz6litasnak egyhazi keriiletekben meg nem 
erkezese es pLispokoiknek rendelese nelkul oda semmi esetre nem mehetesek 
felol meg nyugtatva lettem volna, egyediil a kis-sarosi nem egyesiilt gorog 
hitu esperest nyilatkoztatta, hogy ezen meg sz6litasnak Megyesre erkezeset 
tudja, es hogy a Szasz foldon leva olahok kozt a mozgas elenkebb, hanem 
a tisztelettel emlitett rendelesben foglalt tiszta parancsolat nyoman a szolga
bidkhoz sieto rendelest kLildottem, hogy a falukat megjarva, a papokat es a 
nepet egy celszerubb gyules rendelese felol felvilagositva azon gyulesre meg 
jelenestol tiltsak el. ezen el jarasâban a benyei jarasbeli szolgabir6 Tolnai Elek 
az eredetileg ide fogott jclentese2 szerent Kapolnan, es Fajszon a nepet fol
ingeriilve es egesz tomegben a gyulesre eroszakkal menni kesznek talalta, en 
a ncp ,sziikseges fel vilagositasa vegett a fogarasi piispok omelt6sagat errol er
tesitettem, a ne talan terjedo ingeriiltsegnek felvigyazasa, cs lehetosegig meg
akadalyozâsa vegett keriiletbeli alispanyt oda rendeltem. A szolgabir6nak is 
sziikscges utasitast adtam, de a nemes megyeben szâllasol6 katonasagnak hasz
nalatara nezve a celszen'.îseg vegett ketsegben vagyok, remenlem is hogy az 
illeto egyhazi eloljâr6sag felvilagositasa a kedelyeket le fogja csendesiteni, 
tovabbi jelentesemig mely tisztelettel maradva, a felseges kiralyi fo Igazgat6 
Tanacsnak alazatos szolgaja 

Kereloszentpal, 848 âprilis 22 

Grof Haller lgnac, fo ispfol 
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Consiliului prim-gubernia! al maiestăţii regale 

Pe baza ordinului onoratului Guberniu nr. 5 245 din 17 aprilie a.c. pri
vind interzicerea adunării naţionale române, programată la Blaj pe duminica 
Sfîntului Toma, după sfintele sărbători de paşti 1 , i-am somat să se prezinte la 
mine pe cei trei protopopi de religie neunită şi pe cei doi de credinţă greco
catolică, existenţi În nobilul comitat de sub jurisdiqia mea. Înainte de a se 
prezenta, le-am cerut să dea cîte o declaraţie În scris, că nu vor merge acolo 
În nici un caz fără a primi chemarea la a:ea adunare naţională În districtele 
lor bisericeşti şi fără ordinul episcopilor. în acest sens am fost asigurat nu
mai de protopopul ortodox din Soarş. El a declarat că ştie, atît despre sosirea 
la Mediaş a acestei Înştiinţări, cît şi despre mişcarea mai animată a românilor 
ce se află pe „Pămîntul crăiesc". Pe baza poruncii clare cuprinsă În ordinul 
amintit, am trimis cu respect juzilor nobiliari ordinul de a merge urgent 
În sate; a-:olo să lămurească preoţii şi poporul despre dispoziţia dată În legă
tură cu o altă adunare mai oportună; totodată să interzică prezenţa la adu
narea mai sus amintită. Conform raportului2 aici alăturat al judelui nobiliar 
din plasa Biia, Tolnai Elek, populaţia din Căpîlna de Jos şi Feisa e agitată 
şi e gata să plece la adunare chiar cu forţa. Pentru lămurirea corespunzătoare 
a populaţiei l-am anunţat pe eminenţa sa episcopul de Făgăraş. Iar pentru 
controlarea unei eventuale extinderi a agitaţiei şi pentru oprirea ei i-am dat 
dispoziţii vicecăpitanului să se deplaseze acolo. Am dat îndrumările necesare 
şi judelui nobiliar. Există Însă un dubiu În problema formei celei mai potrivite 
a folosirii armatei încartiruite În nobilul comitat. Sper că lămurirea făcută 
de conducerea bisericii respective va linişti dispoziţia sufletească a populaţiei. 
Pînă la viitoarele mele rapoarte rămîn În continuare cu stimă devotatul Con
siliului prim gubernia! al maiestăţii sale regale. 

Sînpaul, 22 aprilie 1848 

Conte Haller lgnac. 
comite suprem3 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 502/1848. Foto: 1 388-1 395_ 

1 V. doc. 51. 
2 V. doc. 119. 
3 Pentru răspunsul Guberniului v. doc. 162. 
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Timişoara, 22 aprilie 1848 

Kedves Bara.tom! 
Temesvar, april 22. 184& 

Par nap mulva a haitarvidek vis-zonyair61 koriilmenyes es biztos dol
gozatot kiildendek fel. Most a minap erdeklett egyenisegekrol. 

A megbizatas nagy sullyal bir, - az illetokbeni csal6das veszelyes kart 
okozhatna. Megvallom tehat, nemi felelemmel teszem az eloterjesztest, mind 
a mellett erosen hiszem, hogy az 6vatossag es vizsgalat pr6bait alabb neve
zendo egyenek jobban allhatjak ki e tekintetbeni barmely vetelytarsaiknal. 
Mert f elteszem a sziikseget, hogy e megbizand6k cselekvesok koreben ottho
nosok legyenek. Kiilonben a valasztas oly nehez nem lenne. 
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lor a hatarvidekre, de ertem az ugy nevezett bansagi hatarvideket, 
mert a tobbire tajjekozasom nem terjed. Elso helyen all Damianich kapitany, 
kit eddigi ajanlataimr61 mar ismersz. Ot ornagynak kellene oda ki.ildeni, mert 
hason minosegbeni attetelt nem tudom el fogadna e. Teljesen biztos ember, 
tiszta magyar erzetu, gorog nem egyesi.ilt vallasu, de tarsalgasî s csaladi nyelve 
a magyar. Egyebirant a rac es olah nyelveket tokelletesen tudvan, e nepseg
beli katonasagnal nagy tekintelye van, mellyet azert îs bir, mert katonaî 
erelyre s dologertesre nene kituno helyet foglal el tarsaî kozott. Masodik: 
fejertemplomi esperes Ivacskovich Szo/ron. Ezt en szemelyesen nem lattam 
soha, de mukodeseirăl tudom, hogy a gorog nem egyesi.ilt papsag kozott azon 
videken legtobb befolyasa van. Egy par het elott irtam neki, felszollitvan 
otet Magyarorszag erdekebeni munkalkodasra. Valasza megnyugtat6 volt. Ere
detben felki.ildtem azt Gabornak1, talan olvastad is. Magyarul j61 tud. Igen 
hîteles emberek mondjak, hogy szîlard jellemu. Ki.ilonben ă a racok kozotti 
befolyas terjesztesere volna forditand6, s erre nezt nem csak Fejertemplom, 
hanem Pancsova kornyeken is. Az ottani olahok kozott: Moldovan lak6 Fu
lep Sandor es Niuny Fredolin nevezteteset terjesztem elo. Mînd a ketto tel
jesen meg hîtt embere a temesi eddigi ellenzek egyik legbuzg6bb tagjanak, 
Fi.ilep Leopoldnak, ki alta! ez ut6s6 idoben egyenesen ertekezesbe tevek mago
kat veli.ink. A nemzetî zaszl6nak O Moldodn e holnap San tortent kituzese az 
ut6bbînak muve volt. 

2or Szerbîa. Itt nehez az ajanlas. Az oda âtmentek s ott hîvataloskod6k 
kozott hivseggel eljârand6 biztost alîg lehetne talalnî. Innen kellene tehat oda 
ki.ildenî. S erre alkalmatosabbat nem tudok ]agodics Peter nevu Krass6 me
gyeî bîrtokosnal. Maganeleteben szeplătlen jellemu, fi.iggetlen ember, s ma
gyar erzelmeire nezve a jobb gorog nem egyesi.iltek kozze tartozik. Egyeb
îrant sok ismerosi s barati osszve kottetese \'an Szerbiaban, mert az elott Pan
csovan lakott, s tudom, hogy az ugy nevezett Vucsîcs parttal kozelebb barat
sagban van. Ot meg lehetne biznî az oda menetellel, s ou o keresne kî valakît, 
kî onnan folytatna a Magyarorszaggalî kozlekedest. Klauzal îs îsmerî, egyi.itt 
mkolaba jartak. Megjegyzendo rolla, hogy Krass6 es Temes megyekben mîn
dig az ellenzekkel szavazott. 

3or Olah orszfcgba. Nem merek ugyan szîlardsagar6I j6t allanî, de 
szemelyes tulajdonait tekintve azt hiszem, hogy az erdelyi gorog nem egye
siilt pi.ispok Schaguna az olahok kozott neki.ink nagy szolgalatokat tehetne, 
ha tokelletes husegerol biztosftana. Pesti szi.iletes, magyarul j61 tudas s tudo
manyos kimfveltseg minden esetre olly tulajdonok, mellyek a figyelemnek rea 
forditasat igazoljak. De olah orszagbai ki.ildetesre alkalmatosabb egrent Te
szenyi ]anomal nem ismerek. Arra, hogy az Ottani kormanynal s egyes boje
roknal mukodjek fel dîplomaticus mîlyensegben, teljesen birja a kepesseget. 
Olahul tud, francia îgen j6, a napkeletî viszonyokat ismeri, a torok nyelvet is 
beszelli, egyebîrant magyar, s olly szilard, hogy kamaralista letere is sokszor 
men az ellenzek szellemeben nyilatkoznî. 

En mînd ezekkel eddîg nem beszelltem, arra tovabbî rendeletedet varom. 
Most csak kî jelelem kerdesedre a velemenyem szerînt alkahnasokat. Ha ma
sok nyomaba johetnek, azokat îs kozolni fogom. 

Kerlek, tud6si'.ts nehany sz6val vagy tud6sitass e kovetkezokrol, kozer
dekbol 6hajtvan magam tajjekozhatnî e tekintetben. 

lor A zsîd6k ellen fenn jart temesvari ki.ildottseg megjelent-e az ossz
ves polgarsag, vagy azok egy reszenek neveben? - Az elso eset bitorlas. 

2or A vegvîdek hat6sagaîra kî terjed e mar tettleg a mînîsterîum ren
delkezese? 
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3or T ettetett e rendelet, hogy a magyar bânyakb6l a mar vert ezi.ist s 
arany, vagy a meg fel nem dolgozott nyers ere Becsbe ki ne vittessek? 

4. Megvan e teve a rendelet, hogy a magyar bânyakb6l az erdelyi penz
vero intezetbe vitt ercert addig, mig Erdely veli.ink nem egyesiil, s e szerint 
az austriai kincstar alatt van, ne nyugtatvânyok adassanak, hanem az ertek 
kesz penzzel fizettessek ki. 

(E ket utols6 pontat tudni az oravi:ai bânyatulajdonosok erdekeben van.) 
Cs6kollak, - ărăkke hu baratod 

V. S.2 

Timişoara, 22 aprilie 1848 

Dragul meu prieten! 

Cîteva zile mai tîrziu 1ţ1 voi mmne o informare circumscrisa şi sigură 
despre e\·enimentele din regiunea de graniţă. Acum, despre indivizii de care 
te-ai interesat nu demult. 

însărcinarea comportă o greutate deosebită. Fără o grijă speciala c.:i 
aflaţi În cauză ar putea decepţiona şi chiar aduce daune periculoase. Mărtu
risesc, de aceea, că fac raportul meu :u o oarecare frică, deşi am convingerea 
deplină că indivizii mai jos amintiţi suportă mai bine decît oricare alţi con
curenţi ai lor probele de precauţie şi i1n-estigaţie. Afirm acest lucru deoarece 
mă gîndesc la cerinţa ca cei Însărcinaţi să fie experţi În preocupările lor. Alt
fel alegerea nu ar fi atît de grea. 

Mă refer În primul rînd la regiunea de graniţă din Banat, deoare:e cu
noştinţele mele nu se extind şi la celelalte. Pe primul loc stă căpitanul Da
mjanich, pe care îl cunoşti În urma recomandării mele. Ar trebuie să-l trimitem 
pe el acolo, În calitate de maior, deoarece nu ştiu dacă ar accepta o trans
ferare În vechea sa calitate. Este un om cu desăvîrşire sigur. Are sentimente 
curat maghiare. Este de religie ortodoxă neunită, dar limba folosită În conver
saţia uzuală de el şi familia sa e cea maghiară. Dealtminteri ştie perfe:t atît 
limba sîrbă cît şi cea română. Se bucură de o stimă mare la unităţile [ de gră
niceri ale românilor şi sîrbilor]. Stima se datorează energiei şi priceperii sale. 
El ocupă astfel un loc de frunte printre colegii săi. Al doilea e protopopul 
din Biserica Albă (R.S.F.I.) hackovic Sofron. Eu personal nu l-am văzut 
niciodată. Ştiu însă că acti\·itatea sa ~e bucură de cea mai mare influenţă În 
rîndurile preoţilor neuniţi din acea regiune. I-am scris :u cîteva săptămîni 
Înainte şi l-am chemat să lucreze În interesul Ungariei. Răspunsul lui a fost 
încurajator şi l-am trimis în original lui Gabor1. Poate l-ai citit şi tu. Ştie 
bine ungureşte. Oamenii de bună credinţă spun despre el că e un c:iracter sta
bil. Ar trebui folosit pentru răspîndirea influenţei În rîndurile sîrbilor, nu nu
mai în regiunea Bisericii Albe, ci şi în cea a Pan:iovei. Între românii de 
a:olo propun numirea lui Fiilep Sandor şi a lui Niuny Fredolin, ambii lo
cuitori în Moldova [Veche]. Amîndoi sînt oamenii de credinţă ai lui Fi.ilăp 
Leopold, cel mai zelos membru al opoziţiei de pînă a:um În Timiş. Cei doi 
au şi luat legătura directă cu Fi.ilep. Arborarea steagului naţional [maghiar] 
În Moldova Veche, la 8 I.c., a fost opera celui din urmă. 

În al doilea rînd mă refer la Serbia. Aici recomandarea e mai dificilă. 
între cei trecuţi În Serbia şi care funcţionează acolo, abia se poate găsi un 
comisar dispus să acţioneze cu credinţă. Iată de ce ar trebui să trimitem de 
aici pe cineva acolo. Mai potrivit În acest rol îl găsesc pe Petar Jagodic 
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proprietar din comitatul Caraş. In viaţa sa particulară e un caracter imaculat, 
un om independent. In ceea ce priveşte sentimentele sale maghiare, el aparţine 
neuniţilor mai buni. Dealtfel are mulţi cunoscuţi şi legături prieteneşti În Ser
bia, Întrucît mai înainte a locuit la Pancevo. Ştiu că are relaţii mai apro
piate cu partidul aşa-numit Vucic. El ar putea fi încredinţat să plece acolo 
~i să :aute pe cineva, care să aqioneze În direeţia apropierii de Ungaria. Pe 
el îl cunoaşte şi Klauzal. Au frecventat Împreună şcoala. Mai e de amintit :ă 
el a votat totdeauna cu opoziţia din comitatele Caraş şi Timiş. 

In al treilea rînd [ mă refer] la Valachia. Nu pot să garantez de fer
mitatea episcopului transilvan ortodox $aguna. Ar putea totuşi să ne aducă 
servicii În rîndurile românilor, prin calităţile sale personale, dacă ne-ar asi
gura de fidelitate desădrşit:î. S-a născut la Pesta. Cunoaşte bine limba ma
ghiară şi are o pregătire ştiinţifică. Aceste calităţi ne îndeamnă să ne orien
tăm spre el. Dar un individ mai potrivit ca Teszenyi Janos nu cunosc pentru 
:.1-l trimite în Vala:hia. El dispune din plin de capacitatea de a activa În cali
tate de semidiplomat pe lingă guvern şi unii boieri. Ştie româneşte, cunoaşte 
destul de bine franceza, vorbeşte şi limba turcă, este informat În domeniul 
realităţilor orientale. Dealtfel c maghiar. Are un caracter atît de stabil, încît 
În multe cazuri a avut curajul să dea declaraţii În spiritul opoziţiei, deşi e 
cameralist. 

Pînă în prezent nu am vorbit cu cei menţionaţi mai sus. In legătură cu 
aceasta aştept ordinul tău. La cererea ta acum ţi i-am semnalat numai pe cei 
mai potriviţi, după părerea mea. Dacă voi găsi şi alţii te voi informa şi 
asupra lor. 

Dorind să fii orientat din acest punct de vedere, pentru interesul pu
blic, te rog să mă Înştiinţezi În cîteva cuvinte sau să ordoni să fiu informat 
despre următoarele: 

1. Dacă delegaţia timişoreană antisemită, care s-a prezentat Ia guvern, 
a vorbit în numele tuturor cetăţenilor sau numai pentru o parte din ei. Pri-
mul caz ar fi o uzurpare. -

2. Dacă ordinul ministerului se referă În realitate şi la autorităţile din 
regiunea de graniţă? 

3. Dacă s-au dat dispoziţii să nu se transporte la Viena argintul şi au
rul sau minereul neprelucrat din minele ungureşti? 

4. Dacă s-au dat ordine să nu se elibereze chitanţe, ci să fie plătită cu 
bani gata valoarea minereului din minele maghiare dus la monetăria transil
văneană, pînă ce Ardealul nu se va uni cu noi, adică pînă cînd se află sub 
controlul Tezaurariatului austriac. 

(Cunoaşterea acestor ultime două puncte este În interesul proprietarilor 
rrinelor de la Oraviţa). 

Te sărut, al tău prieten În veci 

V. S.2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Mi,niszteriumi Lcvcltar. 
Beli.igyminisztcrium. Elnoki iratok, nr. 25/1848. Foto: 571-574. Publicat de 
Jakabffy Elcmcr, Adatok az 1848 ev esemenyeihez Krasso varmegyeben. Lugoj, 
1931. p. 17-21. 

1 Klauzal Gabor. 
2 Vukovits Sebâ. 
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Sebiş, 22 aprilie 1848 

Tekintetes Al Ispan Or! 

155 

Keriiletemben a j6 rend, es csend mind eddig a meg lehetos ,illapot
ban meg maradt, hanem mostan a husveti iinnepek kozeledesevel az nerniileg 
felzavartattni, es haborgattattni kezdett, mert a nem egyesiiltek az eggye
siiltektâl a templomokat eroszakkal el foglalni torekednek, en ugyan a za
varg6 nepet el tiltottam, ugy az ujonnan fogadott papokat is megintettem 
nehogy az eggyesiilt templomokban a nepnek isteni szolgalatot tegyenek, 
de hogy mi sikere leszen el tiltasomnak nem tudom, mert a nep ingeriilt, s 
a Galsa e5etet hozak fel, azert hivatalosan kerem, hogy nekem a sziikseg ese
teben hasznalhat6 utasitast adni melt6ztasson. 

A korcsmaltatasi jogban is a lakosok nemely hellyeken beie vagtak, 
ok onn hâzaiknâl apr6bb mertekekkel italt merven: a reszben is all ispân 
urnak bovebb utasitasat el varva tisztelettel maradok tisztelt all ispan urnak 
alazatos szolgaja 

Boros Sebesen, 1848 evi April 22-en 
Hendrey Ferenc 

Onorate domnule vicecomite! 

În cercul meu ordinea şi liniştea au rămas pînă de curînd Într-o situa
ţie satisfăcătoare. Dar ele au fost tulburate acum, cu ocazia apropierii sărbă

torilor de paşti. Neliniştea a început deoarece neuniţii se străduies,:; să ocupe cu 
forţa bisericile de la uniţi. Eu am interzis ca populaţia În fierbere să meargă 
la acele biserici. Totodată am atras atenţia şi preoţilor angajaţi recent să nu 
facă slujbe bisericeşti pentru credincioşi În bisericile unite. Dar ce rezultat va 
avea interdiqia nu ştiu, Întrucît populaţia e agitată. Vă dau ca exemplu În 
legătură cu aceasta populaţia din Galşa. De aceea, rog oficial să binevoiţi a-mi 
da dispoziţii, pe care să le folosesc În cazul că va fi necesar. 

In unele locuri sătenii au Încălcat dreptul de cîrciumărit, vînzînd mici 
cantităţi [ de băuturi] În casele lor. Aşteptînd şi În această problemă dispozi
ţiile d-voastre, rămîn cu stimă sluga fidelă a domnului vicecomite 

Sebiş, 22 aprilie 1848 

Hendrey Ferenc 

Original. Coleqia Muzeului Judeţean Arad, cutia nr. 10, nr. inv. 5 042 (Din 
Arhiva Comitatului Arad. Acta Congrcgationum, nr. 45/1848). 
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Oraviţa, 22 aprilie 1848 

Kellemetlen megilletodessel ertesi.ilek cimzet urasagodnak folyo h6 18-
kân eloterjesztett jelentesebol a f eli.il, hogy ottani nyugalmazott igtat6 es 
postamester Ziegler Vilmos az egyebirânt nyugodt kedelyeket igaztalan eloada
saival, es hivatlan beavatkozâsaval rendbomâsra buzditani, es olly tettek elko-
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vetesere ingerleni torekedek a mellyek nem csak o reaja, de az egesz ottani 
lakossagra kâros koverkezeseket szi.ilhetnenek. 

Hogy az illyes garâzdasagoknak jo elore utjokat dgni lehessen szi.ikseges
nek tartom mindenesetre, hogy on banyamester ur, haladek nelki.il egy kozbâ
torsagi biztossagot alakittson, es abba elegendo szammal a kozsegnek legjo
zanabb es legerettebb gondolkozas{1 egyeneibol nemellyeket kiszemeljen, a kik
nek feladatok legyen nemcsak ataljaban a kozbatorsagra a fcnnallo rendor
seggel kezet fogva feli.igyelni, de ki.ilonosen oda terjeszteni ki munkassagat, 
hogy a jelen zavan i<lokben a nep kozott keringo gyakran legesztelcnebb hire
ket jozan eloadasaikkal meg~·âfoljak, a kozseget J. fenallo rendszer iranti en
gedelmessegre buzdittsak, es az uralkodo kori.ilmenyeknek eszelyes f elfogasara 
vaio nene a kozvelemenynek nyugott iranyt tunen ki, a nepet minden tul
csapongo, kesi.ibbi kifejlesi.ikben analmas tettektol szorgalmatossan unoztas
sak. A bansagi banya helyeknek sorsa nem sokara rargyaltatni fog, a melly 
mindenesetre ugy fog eldontetni, a mint azt a kituzott irany igenyli. E tekin
tetben eroszakolni semmit sem lehet, de eretlen ellenszegi.iles alta! annyit lehet
ne anani, a mennyit helyre hozni majd maga idejen nehez lenne. 

Ha az erintett kozbatorsag, biztonsag onnek folytonos eloli.ilese alatt 
immar alakitva leszen, annak befolyasanl lesznek Ziegler Vilmosnak kicsa
pongasai is megvizsgalandok es az ez irant felveendo jegyzokonyv ide eloter
jesztendo. Nemi idnyul megjegyeztetik 

1-szor A megye tisztviselok alta! gyakorlatba venni kivant rendori intez
kedesekre vaio nezve ont a folyo hava 75 szam alatti rendeletemre utalom. 

2-szor A mi Ziegler alta! erin tett azon vasari szabadalom levelet illeti 
a melly a szaszkai kozsegnek adatott, erre vaio nezve a kozsegnek illetoleg a 
biztosagi valasztmanynak tovabbi ertesites vegett olly felvilagositas adando, 
hogy ezen kerdeses szabadalom eppen azon megyei befolyasnak eredmenye 
volt legyen, a mellytol a kozseg mostan annyira iszonyodik. A vas.ir tanasra 
vaio nezve Szaszka banyaszi helysegnek ezen szabadalomra szi.iksege soha sem 
volt, mivel az a heti es orszagos vasarukat, banyaszi minosegenel fogva ugyis 
megtarthatta es csakugyan meg is tanotta. Ellenben ha a kerdeses szabada
lom mint ollyan nyen volna erteket, a melly alta! a helyseg banyaszi mivol
tat elveszti, es mezovarossa val, ez csak arra lett volna felhasznalhato, hogy 
Szaszka mar evek elott megyei hatosag ala jur, anelki.il, hogy a szabadalom
bul valami hasznot huzzon, minekutâna a dsari jovedelem minden esetre 
foldesuri jog maradandott, mert az a szabadalom alta! a kozsegnek at nem 
adatott. 

Illy felvilagositas utan, remenylheto, hogy a kozseg egy pillanatra at 
fogja lami, mikent a tobbszor emlitett szabadalom ha elerbe lep, nem csak 
hogy hasznara nem, sott inkabb tetemes karara szolgal vaia, es hogy illy mo
don Zieglernek izgatasa nem egyeb, mint az ugy is zajgo kedelyeknek lazi
tasa, a melly annal nagyobb beszamitast igenyel, mennel bizonyosabban vaia 
a sikerre szamftas valasztva. 

3-szor. A mi vegtere az u j torvenyeknek eloleges kihirdeteset a banya
helyeken illeti, joi volt cselekedve, hogy ezen kihirdetes elmelloztetett, nem 
csak azen, men az csak felre ertesekre adott volna alkalmat, hanem azert is, 
mivel a kihirdetend6 torvenyek a banyahelyekre eppen nem alkalmazhatok. 

A bansagi kiralyi banya igazgat6sag elnoketol. 

Oravicabanyan, 1848 evi April hava 22ken 

Granzenstein 1 
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In urma raportului dvs. înaintat În 18 l.c., am primit informaţia neplă
cută că registratorul şi dirigintele de oficiu poştal de acolo, Ziegler Vilmos, 
a îndemnat la dezordine spiritele, dealtfel liniştite, prin afirmaţiile lui neade
vărate şi prin intervenţiile sale nelalocul lor. Strădania lui de a aţÎţa la comi
terea unor astfel de fapte poate avea consecinţe nedorite, nu numai în ceea ce 
priveşte persoana sa, ::i şi asupra Întregii populaţii de acolo. 

1n vederea prevenirii la timp a unor atare situaţii, consider necesar în 
tot -:azul ca dumneavoastră domnule maistru miner să formaţi neîntîrziat un 
comitet de autoritate publică şi să alegeţi în el pe indivizii cei mai \·igi!enţi 
şi mai maturi. Împreună cu poliţia, comitetul să aibă sarcina nu numai de a 
supraveghea ordinea publică În general, ci şi de a-şi Întări autoritatea prin 
dezminţirea zvonurilor neîntemeiate, ce se răspîndesc frecvent În astfel de 
vremuri, desfăşurînd aqiuni Înţelepte de lămurire În rîndul populaţiei. Sarcina 
membrilor comitetului este: să îndemne comuna la supunere faţă de regimul 
existent; să dirijeze Într-o direqie calmă opinia publică şi să o facă să admită 
Într-o formă raţională Împrejurările actuale; să oprească cu sîrguinţă popula
ţia de la orice aqiune care ulterior ar putea să creeze pericol. Soarta locali
tăţilor miniere din Banat se va dezbate nu peste mult timp. Ea va fi hotărîtă 
aşa cum o pretinde linia trasată. Din acest punct de vedere nu se poate forţa 
nimic. O opoziţie necugetată ar aduce daune atît de mari, încît ele cu greu 
ar mai putea fi remediate. 

După ce va fi creat comitetul de autoritate publică sub condu::erea dn., 
vor fi examinate cu ajutorul acestuia şi faptele necugetate ale lui Ziegler \'il
mos. Procesul verbal despre hotărîrea luată ni-l veţi Înainta nouă. Pentru o 
oarecare orientare vă notificăm: 

1. În legătură cu activitatea poliţienească pe care doresc să o îndepli
nească funqionarii comitatului, vă indic dispoziţia mea nr. 75 din luna 
curentă. 

2. în ceea ce priveşte dreptul de tîrg dat comunei Sasca şi pomenit de 
Ziegler, comitetul se va lămuri că el a fost fructul autorităţii comitatului, de 
care locuitorii se Îngrozesc atît de mult. De un atare drept localitatea Sasca 
Montană nu a aYut nevoie niciodată. Ea a putut să ţină şi de fapt a şi ţinut 
tîrgurile sale săptămînale şi anuale. Din contră, da-:ă ar fi primit anterior 
dreptul de tîrg printr-o astfel de calitate, şi-ar fi pierdut rangul de localitate 
minieră. Ea ar fi fost coborîtă la soarta unui oraş de cîmpie, care ar fi putut 
să-i servească numai aparent pentru a trage un oarecare folos, deoarece cîştigul 
după tîrg nu i-ar fi revenit comunei, ci ar fi rămas un drept al feudalului. 

Onp::1 n l::1mmirf' nf' ::1,f'q fel. ,;per că lnrnitorii îsi vor cfa <eama. că 
intrarea în vigoare a dreptului de tîrg nu i-ar fi de nici un folos. Dimpotrivă 
i-ar aduce pagube. Instigarea lui Ziegler nu e aşadar alt:eva decît aţÎţarea 
spiritelor şi aşa neliniştite. Ea trebuie totuşi luată În considerare deoarece se 
face În speranţa unor avantaje. 

3. în sfîrşit, s-a procedat corect În aşezările miniere În problema publi
cării prealabile a noilor legi. Afişarea nu s-a făcut, nu numai pentru că noile 
legi puteau să dea naştere la neînţelegeri, dar şi pentru aceea că ele nu se 
ref eră la localităţile miniere. 
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Din partea preşedintelui Direqiunii miniere regale din Banat 
Oraviţa, la 22 luna aprilie, anul 1848 

Grăn zenstein 1 

Original. Arh. St. Timişoara. Fond. Direcţia montanistică. Oficiul minier Sasca, 
nr. 3/1848. 

1 Cf. doc. 144, 165, 166, 279; v. şi doc. 134 din voi. I. 
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Cluj, 22 aprilie 1848 

Kolosvar, April 22dikcn 1848 

Tisztelt Baratom! 

Megengedj, hogy a folyo ho 10-dikerol irt baratsagos leveledre1 felelni 
annyira kestem, annyira el vagyok a mindennapi esemenyek altal foglalva, 
hogy azt sem tudom mihez fogjak elobb e~ hol talaljak idot minden i.igynek 
elintezesere. Soha sem ketelkedtem rajta, hogy resignatiodat csak megfontolva 
s a legtisztabb szandekbol adandod be, es hogy arra sem merges beszedek, vagy 
hirlapi cikkek, sem pedig mas eff ele demonstratiok befolyassal nem leendnek. 
Azonban nem tagadhatom, irigylendonek la.tom sorsodat hogy most, midon 
a hivataloskodas se becsi.iletet nem ad, se kedvezobb jovendot nem mutat, visz
sza vonulhattal. Bar volna nekem is modom vissza vonulni, es a csendesseget, 
melly utan mar darab idotol olta sovargok, elvezni. De elottem allanak a leg
zavarosabb idok, mellyek ezen kis, elhagyatott hazat fenyegetik, elottem all 
az orszag-gyules, melly a kedelyek ingeri.iltsege mellett bizonyosan sok kitore
sekre adand alkalmat. Az unio kimondasa2 ketseget nem szenved, es talan ak
kor en is szabadulhatok, ream es hivatalomra tobbe szi.ikseg nem leven. De 
f elek tolle ezt nem erem meg, a sok gond elvisel. Elj szerencsesen, vedd leg~ 
szivesebb koszonetemet tobh izben bizonyitott szivessegedert, es legy meg-gyo
zodve, hogy szemelyed eranti baratsagom rendithetlen 

Teleki Josef 

Cluj, la 22 aprilie 1848 

Stimate prieten! 

Scuză-mă că am Întîrziat atît de mult să-ţi răspund la scrisoarea ta 
caldă din 10 l.c. 1 • Sînt atît de o::upat cu treburile de fiecare zi, că mc1 nu ştiu 
cu ce să încep şi cum să găsesc timp pentru rezolvarea tuturor chestiunilor 
I\u m-am îndoit niciodată că Îţi vei da demisia cu chibzuinţă şi cu cea mai 
curată intenţie; că nu vor avea nici o influenţă asupra acestui act al tău, nici 
discursuri înveninate, nici articole de ziare, nici demonstraţii pornite din minie. 

Dar nu pot să neg că te individiez pentru că te-ai retras mai ales acum 
cînd funqia nu-ţi dă nici o onoare şi nici nu se arată un viitor mai favorabil. 
De-aş avea şi cu posibilitatea să mă retrag şi să savurez liniştea după care 
oftez de o bucată de timp. Dar înaintea mea stau vremurile cele mai Încercate 
care ameninţă această mică şi uitată patrie. În faţa mea stă Dieta care va da 
desigur ocazie la multe dezlănţuiri [ de patimi] În condiţiile unei stări de spirit 
agitate. Fără îndoială, uniunea va fi proclamată2 • După realizarea ei poate 
voi scăpa şi eu. Atunci nu va mai fi nevoie de mine şi de oficiul meu. Dar 
mă tem că nu voi ajunge la o astfel de situaţie din cauza multelor griji care 
mă vor consuma. Să trăieşti cu noroc. Primeşte mulţumirile mele izvorîte din 
adîncul inimii pentru serviciile aduse În mai multe rînduri. Să fii convins că 
prietenia mea faţă de persoana ta este neclintita 

Teleki J6zsef 
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Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fideicomisională 
a fam. J6sika. Misive. Publicat de Andics Erzsebet, A nagybirtokos arisztok
racia, II, p. 65. 

1 De fapt este vorba de scrisoarea lui J6sika datată din 11 aprilie. V. doc. 269 din 
voi. I. 

2 Guvernatorul Teleki se referă la proclamarea uniunii ce urma să se hotărască de 
reprezentanţii stărilor privilegiate din Dieta care era convocată pe data de 29 mai la Cluj, 
pe baza legii electorale feudale din 1791. Conform acestei legi, românii, care formau majo
ritatea absolută a populaţiei Transilvaniei, erau excluşi de la viaţa politică şi deci nu 
aveau dreptul să-şi trimită reprezentanţi În această Dietă. 
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Szedres [RPU], 22 aprilie 1848 

[ Szedres, 1848. aprilis 22] 

St uller Ferencnek. Edes Komam! az anyira vart, oraro! orara sziikse
gesebbe vaio uj nagy hirlap, olcso nep lap meg csak mind nem jelenik meg. 
Miben mulik? Kemenyt illetoleg en irtam Kossuthnak meg Pesten elindulasom 
elott, mivel csak az azt megelozo estven keson szolhattam Kemenyel bovebben 
a dolog feloll. Remellem, hogy Pap Endre sem fog melloztettni, o igen derek 
kapacitas. 

A Stancsics Munkasok Vjsaganak egy szamat olvastarn, felszeg irany. 
Azonban Stancsicsot a letesitendo igen-igen olcso nep lap szerkesztosegenel 
,,vele jelleme szerent banvan" igen joi lehet s azt hiszem hogy kell is hasz
nalni. Pap Zsigmond, az ismeretes derek ohitu pap, tervez egy negy nyelven 
kiadando neplapot. Ot s tervet meltanylani kell. Szolj kerlek e feloll is 
Kosuthal. 

Nom szivesen koszom teged s koszonti velem egyutt nodet s csokolja 
gyermekeidet; aldjon az eg, baratom. 

U.1. En a 27ik estve mcnendo gozossel indulok, s 28ik delbe Pesten 
leendek. Vodianer Samuelnel (a Ket toroknel) fogok szallasolni. 1 

[ Sx:cdn:,s, ::J:] ... p,·ilic 1 lil-Hl} 

Către Stuller Ferenc 

Dragă cumetre. Noul ziar popular ieftin, tot mai necesar oră cu oră 
şi atît de mult aşteptat, nu apare. De ce? In legătură cu Kemeny, eu i-am scris 
lui Kossuth. E adevărat, numai înaintea plecării mele, deoarece am reuşit să 
vorbesc mai pe larg cu Kemeny despre această problemă tîrziu, doar în seara 
premergătoare. Sper -::ă nu va fi neglijat nici Pap Endre care e o veritabilă 
capacitate. 

Am citi.rt un număr al lui „Munkasok Ojsaga" [,,Ziarul muncitorilor"]. 
Are o orientare greşită. Dar pe T ancsics se poate conta destul de bine. Cred 
că trebuie să-l folosim, ,.respectîndu-i personalitatea", la redaqia ziarului cel 
ieftin al poporului, ce se va înfiinţa. Preconizează să scoată un ziar popular 
în patru limbi şi cunoscutul şi vrednicul popă neunit, Sigismund Pop. Planul şi 
intenţia lui trebuie apreciate. Să vorbeşti cu Kossuth şi despre aceasta. 
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Soţia mea te salută cu drag şi Împeună cu mme pe soţia ta. Iţi sărută 
,şi copiii. Să te binecuvinteze cerul, prietene. 

P.S Eu plec cu vaporul în seara zilei de 27 şi voi fi la Pesta În 28 la 
.amiază. Voi locui la Vodiâner Samuel (La doi turci).1 

Concept. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wesselenyii 
Copierul de scrisori al lui Wesselenyi Mikl6s. 

1 Cf. doc. 87. în scrisoarea adresată lui Kemeny Zsigmond la 21 aprilie Wesselenyi 
.abordează idei similare referitoare la inf,iinţarea unei gazete popula,re ieftine. 

Bale, 12 aprilie 1848 

Kedves Bara.tom! 

159 

Az u)j esemenyek kovetkezeseben szi.ikseges rendbe szedeset gazdasagom
nak el intezendo, az anyamhoz kellet Teglasra mennem, s e volt oka annak, 
hogy tegedet wk kornyi.ilmenyekrol eddigelo nem tud6sitottalak. 

a) Kraszna megyeben az ujj valtozasok a regi rendszerrel meg kiizdes
hen vagynak, a valasztmanyi bizottmany nem annyira elore, mint ha,tra nez; 
b) a magyar orszagi mar letezc'S intezetek esmeretlenek; c) az ujjonon lett hon
polgarok mely tudatlansagba si.illyedtek; d) a foispanyi hellyettes el vonulva; 
e) a hellyettesitett alispany meg holt, az otet ki p6tl6 fo szolgabir6 gyava, 
_gyenge s a dolgok vezetesebe be nem avatott; /) a megyei tisztek ok nelki.ili 
rendeletek altal, a ketsegbe csesig fârasztva, kik az olah nyelvet, de a jelen 
forradalmak bolcs elrendezeset is nem enven, magyarazataik alta! nem hogy 
lelektanilag hamfoak, sot a nepet egymassal ellenkezo sz6noklatokkal zavarba 
hozza; g) a koz nep, :ncly mar sok hellyt tettleg a szolgalatt61 magat fel men
tette, szorgalom hellyct dorbezol, hasara fekszik, s renyhe eletet meg renyheb
ben kezdi folytatni. Ezek rogtoni or\'Oslast kivannak, velemenyem szerent 
e szerent: a) a 21 ik ton·enycikk vegrehajtasâra a biztosnak le jovetelet siir
getni kell, vagy ha cz nem tortenhetik, a ministerium kiilonos es sajatsagos 
rendelkezesekkel SZlikseges, hogy a Partium dolgait egyenlosittse a magyar 
·orszâgi allapotokkal; b) ki.ilonosen Magyar orszagon az igazgatast nagyon elo 
segitik a hellysegek j6 es he tanult jegyzoi, itten a jegyzok inasokb61, ki 
-csapott rectorokb61, tudatlan es szegeny nemesekbol vagy hellyt nem kapott 
tiszttart6kb6! allanak, kikct a mcgyei fonokok intesere a tulig engedelmeskedo 
szolgabirak tettek; jegyzo konyv soholt sincs, j6 volna rendelkezni, hogy min
den jegyzo a magyar orszâgi mod szerent )egyzo konyvet vigyen, s ezen jegyzo 
konyvek keszitesere egyelore a szolgabirak a megyehez jelentes tetel koteles
sege alatt fel i.igyeljenek; c) hogy az ujjonnan leu honpolgarok si.illyedett alla
potjokb61 ki emeltessenek, j6 volna, ha a ministerium a magyar es olah hely
segeknek, a helysegek cassâjab61 leendo viszsza fizetes mellett, egy egy pel
•danyt ki.ildetne azon mar eletbe leptetett nepszen'.i olah es magyar lapokb6!; 
d) a foispanyi helyenes allasar6l es viszonyair61 a megyehez a kis gy{iles mâr 
a ministeriumhoz jelentest tett; e) a mi a vicispany halala alta! okozott 
hijanyokat illeti, orvoslasa leg nehezebb, mert a reincorporatio ellen fel izga
tott nemesseg meg mind dohogvân, tiszt ujjitast a biztos le jovetele nelkiil meg 
.eiteni bajos volna; /) a nep zavarba hozasa s ugy a tisztek oknelkiili zakla-
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tâsâra nezve, ha helly es ido lenne, szâmos peldâkat hozhatnek elo, itt csak 
az on·oslâsra nezve annyit îrok, hogy eleg lenne meg tiltani, hogy a megye 
szi.ikseg felett utaztassa a szolgabîrâkat, s csak alkalmatossag szerent menjenek 
ki a helysegekbe; itten egy peldat meg is el nem mulathatok elo hozni: rende
les tevodik a szolgabîrâknak, hogy a helysegekbe ki menven, azoknak job
bacska lakossit tobb szammal a rend es csend fen tartâsâra nev ~zerent f ele
losokke tegye; Szentmarjai ki megyen Gyorfalvâra, oszve gyujti a nepet, 
de nem szoll nekik semmit, mig a szomszed Hidveg hellysegebol is az oda 
rendelt lakosok meg nem erkeznek, kik meg erkeztek utan a gyorf alviak
kal egybe olvadva, a szolgabîr6 â!tal akkent szollîttattak meg: ,.A megye rcn
deletebol fel szollitlak, hogy ezutan parancsolatjaimnak s a biraknak, kik tol
lem kapnak rendeletet, engi:delmeskedjetek, az uraknak hî'i·en szolgâljatok, 
melyre is mindnyajon eskudjetek", - a ket hellyseg olâh lakossai egybe be
szellve, azt a nyilatkozatot tettek: ,.Mi a rendet, valamint eddig, ugy ezutan 
is /enn tartjuk, erre nem szukseg az eskii,:es, mi a nagy hetbe nem Jogunk 
eskudni, - mindenfelăl halljuk, hogy j6 csâszarunk a szolgalatot Szent Gyorgy 
nap utan altalunk tetetni el engedte, s a nemesseg csku alta! akar kotelezni, 
hogy azon jo tetemenybe ne reszesiiljunk, - mi a beket mag1mk kozt fenn 
tartjuk, de a szolgalat tetelre eskuvel magunkat le nem kotelezzuk". S a szol
gabir6 kentelen volt a dolgot eligazîtatlan onnan elvonulni, s tekintete visz
sza al!f tâsa erant a bizotnnânyhoz folyamodni. Illyes esetek mâr szâmosak 
adtak elo magokat, ki.ilombozo alakban; azt lehet mondani, hogy a bizott
mâny ki.ilomboz5 elvekbol ki indult, tarka barka protocolluma csak 4 het 
mulva is orca pirulas nelkiil nem fog olvas6dni akarmellyik tagja âltal is. 
g) A nep renyhe allapotjân rogton nem lehet segîteni, de meg is a papok s 
kiilonoson a vidrius sokat tehetne nemu fel vilâgositâsok altal a predicâll6 
szekbol, ha tudnillik egyszeruen fel vilâgosîttatnek a nep, hogy azon napsza
mokat mellyeket a robott61i fel szabadîtâs âltal nyertenek, a magok hasznokra 
fordittsak, penzert el menven a binokosoknak szolgalni, s egyszersmind az 
ad6 szedokhoz rendelet menne, hogy az ad6 be vetelebe pontosok legyenek. 
s az eddigi mod szerent, kissebb menyisegben is a koz neptol be vegyek. 

A kancakat hagatni Sib6ra el ki.ildottem; en nagyon szercncsetlen \·a
gyok az iden, mert 3 kancam az ellesbe meg doglott, okânak tulajdonitom a 
kover legelot, a meleg napokat s a hideg ettcakâkat; 2 kozzi.illok meg ellett, 
de azutân csikk6jok eppen ugy mint ok meg doglottek. A mehek brandos es 
verrel teii volt; egy kancâmnak a kehe az orrân meg indult, doglese elott 
1 6râval, vizet adtam neki innya, egy ket korty le nyelese utân meg razta 
magât es rogton meg doglont. Sok kancâm volt beteg, oket e szerent gy6gyitot
tam, csudasot es saletromot adtam nekik, a legelot meg valtoztattam, a dom
bos hellyekre, este istall6ba hajtattam, es szalmât adattam nekik, reggel a har
mat fel szaradtâig ki nem bocsâtottam a legelore, a betegseg meg szunt. Sib6ra 
egy csikkos kanca is hâgatni nem kiildodott, a mellyek el ki.ildodtek, a dog ki 
iitese el5tt el voltak ki.ildve; fiatal es meddo lovaimnak nincsen s nem volt 
semmi bajok. 

Ezeket meg nyugtatâsodra irom, vagyok barâtod 

Bâlyogon, Aprilis 22. 1848ba 
Kun Gergely 

Dragul meu prieten! 

A trebuit să mă duc la mama la Teglas pentru rezolvarea orgamzaru 
gospodăriei mele, ce a devenit necesară În urma noilor evenimente. lată cauza 
pentru care nu te-am informat pînă În prezent despre numeroasele întîmplări. 
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a) În comitatul Crasna s::himbările noi sînt încă În luptă cu vechiul 
sistem; comitetul de conducere se uită mai mult Înapoi decît Înainte; 6) insti
tuţiile existente d~·ja În Ungari:i aici sînt Încă necunoscute; c) noii cetăţeni 
se scufundă În :idîncă ignoranţă; d) prim-vi::ecomitele s-a retras; e) funqio
narii comitatenşi, obosiţi pînă la extrem, pe de o parte fiindcă nu cunos: 
limba română şi nu Înţeleg nici scopurile revoluţiei, iar pe de altă parte pen
tru că primesc dispoziţii fără nici un temei, În loc să aibă o influenţă pozitivă 
din punct de wdere psihologic, conturbă populaţia prin dis::ursurile lor con
tradictorii; g) populaţia de rînd, care de fapt s-a sustras În multe locuri de 
la prestarea slujbelor iobăgeşti, În loc să munceas:ă se dedă la plăceri, se 
culcă pe burtă şi Începe să-şi desfă~oare viaţa sa leneşă. Toate acestea cer 
imediat remediere. După părerea me:i ea s-ar putea realiza În felul următor: 
a) prin urgentarea venirii comisarului pentru executarea articolului al 21-lea 
al legii, sau dacă aceasta nu e posibil, atunci prin intervenţia guvernului care 
prin dispoziţii speciale să Întreprindă apropierea chestiunilor din Partium de 
cele din Ungaria; b) În Ungaria administrarea localităţilor e îndeplinită de 
notari bine pregătiţi; aici Însă notarii sînt recrutaţi din rîndurile ucenicilor, ale 
rectorilor demişi, ale nemeşilor ignoranţi şi săraci sau ale administratorilor 
care nu au post, ei fiind puşi În aceste funqii de către juzii nobiliari zeloşi, 
la îndemnul şefilor comitatenşi; de aceea procese verbale nu se fac nicăiri; 
ar fi bine să se dea ordin ca fiecare notar să întocmească procesele-verbale 
după modelul celor din Ungaria; ele ar putea fi controlate deo::amdată de juzii 
nobiliari cu obligatia Je a rap:>rta comitatului; c) noii cetăţeni să fie ridicaţi 
din si,tuaţia lor grea; pentru aceasta ar fi bine ca guvernul să trimită În fie
care localitate maghiară şi română cîte un exemplar din ziarele populare deja 
existente În limbile rnmână şi maghiară, cu condiţia plătirii costului lor În 
viitor din caseriile comunale; d) să se rezolve raportul către guYern fz'.cut deja 
din partea adunării restrînse În problema postului :omitelui suprem adjunct şi 
a situaţiei comitatului; e) remedierea lipsurilor cauzate de moartea viceşpanu
lui este o problemă deosebit de greu de rezolvat, deoarece ncmeşimea aţÎţată 
Î~pot~iva anexării se nelini~teşte, astfel că acum ar fi greu să se efectueze 
rernnoire:i conducerii comitatului, fără orezenţa comisarului; f) În legătură cu 
agitarea populaţiei şi a tulburării ei fără nici un mot,Î \" de către funqio11ari, aş 
putea aduce multe exemple, da::ă aş avea aici loc şi timp; aici scriu doar 
despre remedierea lor şi subliniez că ar fi destul să se interzică deplasarea 
peste măsură a juzilor nobiliari; ei să se deplaseze în localităţi numai :nunei 
cînd va fi cazul. În acest sens nu pot să nu-ţi ofer un exemplu: s-au dat 
dispoziţii juzilor nobiliari să se deplaseze În localităţi pentru a-i determina pe 
locuitorii mai Înstăriţi să răspundă personal de meniţnerea ordinii şi liniştii; 
se deplasează Szentmarjai la Giunelecu Şimleului, adună populaţia, dar nu-i 
spune nimic pînă ce nu so~ev şi locuitorii din comuna În\·ecinată Măerişte, 
cărora li s-a ordonat să vină acolo; :ei sosiţi s-au contopit cu cei din Giurte
lec; abia atunci judele nobiliar li s-a adresat cu cuvintele: .,Din ordinul co
mitatului vă somez ca de acum înainte să vă supuneţi dispoziţiilor mele şi 
ale juzilor care primesc ordine de la mine; să prestaţi cu fidelitate servituţile 
voastre [datorate] domnilor; să juraţi că toate acestea le veţi îndeplini". 
Locuitorii celor două localităţi româneşti s-au consultat şi au declarat: .,Noi 
vom menţine ordinea, .:um am asigurat-o şi pînă În prezent; pentru aceasta 
noi nu t!"ebuie să jurăm; noi nu vom jura În săptămîna patimilor; auzim din 
toate părţile că bunul nostru Împărat ne-a eliberat de prestaţii de Sfîntu 
Gheorghe şi totuşi nobilimea doreşte să ne oblige prin jurămînt să nu ne bucu
răm de această binefacere; vom menţine pacea Între noi, dar nu ne obligăm 
prin iur-ămînt să îndeplinim slujbele". Judele nobiliar a fost nevoit să plece 
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fără să rezolve problema. El s-a adresat comitetului pentru a i se reface pre,ti
giul. Astfel de cazuri au fost mai multe şi s-au petrecut În diferite forme. 
Comitetul a pornit, după cum se afirmă, de la principii diferite. Drept urmare 
protocoalele lui pestriţe nu vor fi citite nici după 4 săptămîni de membrii săi, 
fără a li se ruşina obrazul. Indolenţa populaţiei nu o putem remedia imediat. 
Totuşi preoţii şi În special vicarul ar putea Întreprinde o acţiune de lămurire 
de pe amvoane. Populaţia ar fi trebuit luminată ca zilele de lu-::ru pe care le-a 
cîştigat pr:n eliberarea de robote să le folosească pentru ea, mergînd să mun
cească la nobili pe bani. Apoi ar fi necesar să se trimită dispoziţii la percep
tori, ca ei să fie fermi În strîngerea impozitelor şi conform obişnuinţei de 
pînă acum să ia bani de la populaţie În cantitate mai mică. 

Iepele le-am trimis la Jibou la montă. In acest an sînt foarte nenorocos, 
deoarece 3 iepe de-ale mele au murit odată cu fătarea. Cauza morţii o atribui 
păşunii grase, t:ilelor calde şi nopţilor reci. Două dintre ele au fătat, dar au 
murit odată cu mînzii. Uterele lor erau inflamate şi pline cu sînge. Nă
duful unei iepe a pornit prin nas. Inainte cu o oră de a muri i-am dat să 
bea apă. După 1-2 înghiţituri s-a scuturat şi a murit pe loc. Am avut multe 
iepe bolnave. Le-am doctorit. Astfel, le-am dat sare amară şi salpetru. Le-am 
schimbat păşunea pe deal. Seara le-am mînat în grajd şi am poruncit să li se 
dea paie. Nu le-am mai dat voie să meargă la păşune pînă ce roua nu s-a 
ridicat. In felul acesta boala a trecut. Nu a fost trimisă la Jibou la montă 
o iapă vărgată. Cele duse deja la montă au fost trimse înaintea apariţei epi
demiei. Caii mei tineri şi sterpi nu au avut şi nici nu au vreun necaz. 

Ţi-am scris toate acestea spre a te linişti. Rămîn al tău prieten 
Bale, 22 aprilie 1848 

Kun Gergely 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wcsselcnyi. 
Misive. Publicat de Kardos Samu, Baro Wesselenyi Mikl6s elete es munkâi, II, 
Budapesta, 1905, p. 212-215. 
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Cluj. n aprilie 1848 

a) Tartomanyi seged biztos Szabo J6zsefnek. 
b) Doboka megye igazgat6 fobirajanak. 
Mielott e kiralyi konnanyszek 
a) Doboka megye igazga t6 fobira janak 
b) Urasagodnak 
a, b) foly6 h6 22dik napjar61 kelt ket rendbeli azon jelentesei kovetkez

teben, mely szerent Drag1 kozonsege az altala tetlegesen folhagyott uri szol
galattetelt, illeto alispany felsz6litasa es kozbejarasa utan is megtagadta, es 
tovabbi engedetlenseget es felsobbseg iranti ellenszegiileset tanusitotta, - a 
kert katonai erot kikiildene, sziiksegesnek tartotta elobb egy kormanyszeki 
biztost 

a) Urasagod 
b) tartomanyi seged biztos Szab6 J6-zsef 
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a, b) szemelyeben a hely szmere kikiildeni, olly utasitassal, hogy illeto 
.ilispany es szolgabir6val Drâgba kiszalldn es azon koltemenynek, mintha eo 
felsegc az t'irberi "iszonyoknak megsziinteteset parancsolta volna, hamis es 
igaztalan voltar61 c)ket enesitve, az engedetlen kozonseget a Kiralyi Kor
manyszek neveben engedelmessegre fel sz61itani es ez engedetlensegre izgat6 
egyen t kinyomozni igyekezzek, figyelmeztetven oket egyszersmind arra, hogy
ha ezen szelid eljaras es intes kovetkezteben is engedelmeskedesre hajlani vona
kodnanak, az amiatt rdjok haramland6 kedvetlen kovetkezmenyeket magok
nak tulajdonitsak. 

a) Mi is urasagodnak in igazgat6 fobir6nak fennebb idezett ket rend
beli jelentesei a zâratekai kozles mellett olly rendelessel iratik meg: 

b) Mi is irt kormanyszeki biztosnak olly rendelessel iratott meg mai 
napon s jelen szâm alatt, 

a, b) hogy illeto megyei tisztekkel egyet enven, haladek nelkiil a hely 
szinere kiszallani, e\ a kidnt rend helyre allitasat megkiseneni igyekezzek; 
ha pedig eljârasanak kidnt siikere nem lenne, a Boncidan es Valaszuton 
tanyasz6 katonasâgot Dragba atvitetven, az 6hajtott rendet allitsa helyre, es 
azon egyent, ki a kerdeses kozonseget engedetlensegre ingerelni mereszelte, 
kinyomozdn, tartozta~sa le, s azonnal a varmegye bononyebe j6 orizet alatt 
kisenesse, es a tov,ibbi teendok vegett ide tud6sirast tegyen, 

b) urasagodnak pedig ajanltatvan, hogy illeto megyei alispany es szol
gabfr6t a kirendelt kormânyszeki biztossali egyetertesre utasitsa. 

a) illetă megyei alispany es megyei szolgabir6nak a kivant egyetertesre 
utasitâsa irant Doboka megyei igazgat6 fobirajahoz rendeles tetetven. 

Kolozsdn, Szcn tgyorgy h6 23kan 1848 

a) Vicecomisarului teritorial Szabo J6zsef 
b) Prim-judelui diriguitor al comitatului Dăbîca 
Înainte ca Guberniul regesc să trimită forţa armată cerută 
a) Prim-judelui diriguitor al comitatului Dăbîca 
b) Domniei voastre. 
a, b) La cele două rapoarte datate din 22 l.c., referitoare la refuzarea 

prestării slujbelor domneşti de către iobagii din Dragu1 chiar şi după somaţia 
şi intervenţia vicecomitelui şi în legătură cu nesupunerea şi Împotrivirea lor 
faţă de superiori, s-a găsit necesar să se trimită la faţa locului un comisar 
guvernamental în persoana 

a) domniei voastre 
b) a vi::ecomisarului Szabo Jozsef 
a, b) cu instruqiunea să vă deplasaţi la Dragu, Împreună cu vicecomi

tele şi cu judele nobiliar respectiv, să luminaţi locuitorii comunei despre falsi
tatea acelei născociri că maiestatea sa ar fi ordonat lichidarea relaţiilor urba
riale; În numele Guberniului regesc să chemaţi locuitorii nesupuşi la ascultare şi 
să vă străduiţi să aflaţi persoana care aţîţă la nesupunere; În .:ontinuare să 
le atrageţi atenţia asupra faptului că dacă şi după acest avertisment blajin nu 
vor să se supună, să-şi atribuie consecinţele neplăcute ce vor cădea asupra lor 
din acest motiv. 

a) In legătură cu cele două rapoarte mai sus menţionate dăm domniei 
voastre următoarea dispoziţie: 

b) să scrieţi comisarului gubernia! astăzi sub acest număr; 
a, b) vă ordonăm să vă deplasaţi fără nici o întîrziere la faţa locului, 

În Înţelegere cu funcţionarii .:om1tatului respectiv, şi să Încercaţi restabilirea 
ordinii dorite; dacă procedura dvs. nu va da rezultatele scontate, veţi restabili 
ordinea cu armata care staţionează la Bonţida şi Răscruci; să găsiţi persoana 
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care a avut curajul să îndemne locuitorii la nesupunere, să o arestaţi ş1 sa o 
escortaţi cu pază bună la Închisoarea comitatului; apoi să ne Înştiinţaţi pentru 
a vă da instrueţiuni În continuare. 

b) Domniei voastre vi se recomandă să stabiliţi o Înţelegere Între vi~cco
mitele comitatens respectiv, judele nobiliar şi comisarul gubernia), deplasat şi 
el [în interes de serviciu]. 

a) Prim-judelui diriguitor al comitatului Dăbîca i s-a dat ordin În legă
tură -:u îndrumarea la Înţelegerea dorită a vicecomitelui comiitatens şi a jude
lui nobiliar. 

Cluj, 23 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 485/1848. Foto: 1 380-1 382. 

1 Cf. doc. 93, 94 şi 147. 
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Cluj, 23 aprilie 1848 

Tartomanyi posta mester Matskasi Peter urnak. 

Nemes Doboka megyeben Drag helysegben az urberesek altal meg taga
dott robottok iranti rendetlenseg ki nyomozasa es le csendesftese vegett, a 
Kiralyi Fo Korrnanyszek mai napon tartott iileseben tartomanyi seged biztos 
Szabo Josef urat ki nevezven; s a hely szinere leendo rogtoni ki szallasra uta
sftvan, urasagodnak ezennel meg hagyom: hogy irt korrnanyseged biztos melle, 
ket tartomanyi postast, Ot el jarasaban kiserendăket, azonnal rendeljen I. 

Kolosvart, Aprilis 23. 1848 

Domnului Matskasi Peter diriginte al poştei provinciale, 
ln vederea descoperirii cauzelor dezordinilor provocate de iobagii din 

Dragu din nobilul comitat Dăbîca, care au refuzat să mai îndeplineas:ă robo
tele, precum şi pentru liniştirea lor, Guberniul regesc l-a designat În şedinţa 
sa ţinută astăzi pe Szabo J6zsef comisar gubernia) adjunct. EI a primit 
instrueţiuni de a se deplasa urgent la faţa locului. Domniei voastre vă ordon 
să delegaţi imediat doi slujbaşi ai serviciului poştal provincial, care să-l Înso
ţească şi să-l conducă prin district1• 

Cluj, 23 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 921/1848. Foto: 224. 

1 Cf. doc. 160. 
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Cluj, 23 aprilie 1848 

Kiikiillo Varmegye Fo Ispannyanak 

Urasagodnak a tegnapi napon a Balasfalvan tartatni tervezett olah 
gyules meg akadaljozasa targyaban tett tud6sitasat1 a Kiralyi Fo Kormany 
Szek tudasul veven, s tett rendelkezeseit helyeselven, tovabbra is aj.inltatik 
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urasagodnak, hogy amiket .1 megyebeli olah lakosoknak a kerdesben forgo 
balasfalvi gyulestol vaio el tart6ztatasara es a rend es csend fenntartasara 
nezve celszerunek latand, az oda rendelt katonasag parancsnoksagaval eggyet 
ertve a legokosabb merseklessel ugyan, mindazonaltal a kori.ilmenyek szi.ikse
gehez kepcst mc~kîdntat6 pontossâ.ggal es szorossâ.ggal tegye meg. 

Kolosdr 2J :\prilis 1848 

Comitelui •uprem al comitatului TÎrnava 

Guberniul regc~c a luat act de raportul fă::ut de delmnia Yoastră ieri În 
legătură cu interzicerea adunării române5ti, ce urma să se Întrunească la Blaj, 
şi aprobă măsurile luate 1• În continuare vi se propune să luaţi măsuri Împreună 
cu comandamentul armatei deplasate acolo, dar cu o moderaţie bine cugetată, 
pe care să le duceti cu precizie la îndeplinire. Măsurile luate să contribuie la 
abţinerea locuitorilor români din comitat de a parti:ipa la adunarea de la 
Blaj; la menţinerea ordinii ~i liniştii. 

Cluj, 23 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 502/1848. Foto: 1 389, 1 396. 

1 V. doc. 153. 

Budapesta, 23 aprilie 1848 

Rendelet 

163 

Melynel fogva, miutân az 1848-diki 14ik torvenycikk az 1836-diki 21. 
torvenycikknek azonnali vegrehajtasat rendeli; 

Miutâ.n ugyanazon 1848-diki 14ik torvenycikknek 16 §a szerint Krasz
na, Kozep Szolnok, Zarând vâ.rmegye, Kovar-videk, Zilah va.ros az orszâ.gnak 
elvalhatlan kiegeszito reszet teszik, 

Miutân e most nevezett torvenyhatosâ.gok az erdelyi kormâ.nyszektol, 
kincstartol s fotorvenyszektol fiiggeni megszunven, a visszacsatolasi viszonyok 
reszleteinek sietos szabalyozasa ugy az igazsag, mint a torveny alta! egyirânt 
koveteltetik: 

A beli.igyminister eloterjesztesere rendelem a mint kovetkezik: 
1. A viszszacsatolasi viszonyoknak reszletes szabalyozasa vegett kiralyi 

bizottmâny es ennek tagjaiva 

Baro Wesselenyi Miklos elso 
Beothy Odon masodelnokkepen, 
Asztalos Pal 
Somo~sy lgnac 

Bay Ferenc i.ilnok tagokkepen, az utobbi egyszersmind tolvfvoi.il is, kine
veztetnek. 

2. E kiralyi bizottmany egyi.itt avagy kette oszolva, munkajahoz fogni 
ti.istent es haladektalanul tartozik. 
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3. A sziikseges meghagy6 es utasit6 rendelet kiadasa, az illet5 torveny
hat6sagoknak engedelmessegre koteleztetese, a katonai eronek a bizottmany 
felsz6litasara leendei kialHtasa, mint altalaban a jelen rendelet vegrehajtasa a 
beliigyminiszterre bizatik. 

Kelt Budapest, April 23an 1848 
Istvan nador 
Kiralyi helytart6 

Beliigyminister Szemere Benalan 1 

Ordin 

Avînd În vedere că articolul 14 al legii din 1848 prevede executarea 
imediată a articolului 21 al legii din 1836; 

avînd în vedere că pe baza aceluiaşi paragraf al articolului 1 al legii 
din 1848, comitatele Crasna, Solnocul de Mijloc, Zărand, districtul Chioar şi 
oraşul Zalău constituie părţi componente, indivi2ibile, ale ţării [Ungariei]; 

avînd În vedere că aceste jurisdiqii au Încetat să mai depindă de Guber
niul transilvan, de fisc şi de Tabla regească şi astfel necesită reglementarea 
grabnică, În ceea ce priveşte justiţia, legea şi detaliile condiţiilor de anexare, 
pe baza propunerii ministrului de interne ordon următoarele: 

1. Numirea unui comitet regal În vederea reglementării detaliilor de 
anexare; membrii acestui comitet sînt: 

Baronul Wesselenyi Mikl6s, preşedinte 
Beorhy Odon, vicepreşedinte 
Asztalos Pal, membru 
Somossy lgnac, membru 
Bay Perene, asesor, membru şi totodată notar. 
2. Acest comitet regesc este obligat să Înceapă munca imediat şi fără 

Întîrziere, Împreună sau Împărţit În două. 
3. Ministerul de Interne este Împuternicit să emită dispoziţia necesară 

de îndeplinire a misiunii; să oblige la supunere jurisdicţiile respective; să asi
_gure prezenţa armatei dacă comitetul o cere şi să execute a:est ordin. 

Dat la Budapesta, la 23 aprilie 1848 
palatinul Ştefan, 
loqiitor regal 

ministru de interne1, Szemere Benalan 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wcsse
lenyi. Actele comisarului guvernamental Wesselenyi Mikl6s. 

1 Pentru propunerile din aceeaşi zi referitoare la numirile de mai sus inaintate pala
tinului Ştefan de către Szemere, ministrul de interne al Ungariei, v. Original. Arh. St. Buda
·pesta. Fond. Archivum Regnicola•re. Istvan foherceg na.dori leveltara. Miniszteri, 1848. nr. 
·913/1848. Foto: 12 378-12 379. Ministerul de Interne al Ungariei inştiinţează la 28 aprilie 
autorităţile din Partium că propunerile au fost adoptate. V. Concept. Arh. St. Budapesta. 
Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. BeHigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 
174/B. Foto: 11 893. 
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Sibiu, 2 3 aprilie 1848 

An Seine des k. k. wirklichen Herm, geheimen Rathes und Kammerers 
·Gross-Kreuz des kaiserlichen Leopoldordens, Prases cler gelehrten Gesellschaf t 
in Ungarn dann Landes Gouverneur im Gro8fiirstenthum Siebenbiirgen etc. 
etc. Joseph Grafen Teleki von Szek Excellenz 

Hernnannstadt am 23. April 1848 

Gema6 cler mir zugekommenen hohen Weisung dto Wien am 12ten 
April 1848 No. 48 et 267 sollen nach den Allerhochsten Anordnungen an die 
-sich bildenden National- oder Biirgergarden nur sol:he SteinschloBgewehre, 
welche bei den Feld- und Grenz T ruppen mit Perkussionsgewehren neuer Art 
ausgetauscht wurden, verabfolgt werden, welche weder die Tauglichkeit zur 
Umstaltung in Perkussionsgewehre, noch aber iiberhaupt zum aktiven Armee
<lienste haben. 

Hiernach bin ich also eigentlich nur ermăchtigt jene 164 sogenannte 
Landrnlksgewehre, welche sich im Karlsburger Zeughause befinden - zum 
·obigen Zweoke fiir die Bi.irgergarden erfolgen zu lassen. Bei dem Sachverhalte 
jedoch, wo Euer Excellenz in mehrfaltigen Zuschrif ten den nothwendigen 
Bedarf an SteinschloB Feuergewehren fiir die Bi.irgergarden auszusprechen be
liebten, will ich es auf mich nehmen, eine noch entbehrliche Anzahl von Stein
schlossfeuergewehren vor der Hand zu Hochdero gefălliger Disposition zum 
-obangefiihrten Zwecke zu stellen. 

Nachdem vermog cler Anzeige des Herrn General Majors v. Gallbrunn 
<ltto Klausenburg am 11. April 1848 No. 156 cler Stadt Klausenburg von dem 
Landwehr Bataillon des Linicn Infanterie Regiments Baron Sivkovich No 41 
bereits 174 Stiick SteinschloBfeuergewehre iibergeben worden sind: so ergeht 
an clas 2te Walachen Grenz-Infanterie Regiment unter einem mein Auftrag, 
dem von Euer Excellenz gi.itigst zu bevollmachtigenden betreffenden Indivi
dUIO 1520 Stiick anno:h in loco Naszod zu verabfolgen, womach im Ganzen 
1694 Stiicke, Sage! Ein Tausend Sechs Hundert Neunzig vier Sti.ick Feuerge
wehre verabfolgt werden. Nach cler Anfangs angezogenen hohen Hofkriegs
rathli::hen Prasidial Weisung darf die jedenfalsige Verabfolgung von Feuerge
wehren nur gegen Quittung cler betreffcnden Vorsteher von den Stădten und 
Corporationen, dann Reverse derselben iiber ihre Riickstellung im unversehr
ten Zustande, wekhe iiberdies gehorig legalisirt seyn sollen, geschehen. 

Hiernach erlaube ich mir Euer Excellenz um die gefăllige Verfiigung in 
Dienstfreundschaf t zu ersuchen, daB der mit den vorangefuhrten Dokumenten 
unter Bestatigung der Regierungsbehorde versehene Bevollmachtigte in der Art 
zu Nasz6d - in cler Stabsstation des 2ten Walachen Grenz Infanterie Regi
mentes eintreffen gemacht werden moge, daB sokher am 2ten und Jten Mai 
I. J. alldort die vorbezeichneten 1520 Stiick Steinschloilfeuergewehre iiber
nehmen konne, um sich auch von ihrer guten Qualitat die Uiberzeugung zu 
verschaffen. Da clas Regiment mit ararischen Kisten zur Verpa:kung dieser 
Feuergewehre nicht versehen ist, - die alldort befindlichen Kisten aber ein 
Eigenthum des Regiments mittelst Anschaff ung aus seinem alldort ihm selbst 
zugehorigen Fonde sind: so wiirde es zweckentsprechend seyn: wenn der von 
Euer Excellenz oder aber von den betreffenden Corporationen Bevollmachtigte 
mit den zur Transportirung dieser Feuergewehre mit 1520 Stiick von Klausen
burg aus mitzunehmenden Kisten oder Verschlagen vorsehen wiirde. Dies um 
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so mehr, alls dem General Commando Prăsidio nicht einmahl bekannt ist oh 
auch clas 2te Walachen Grenz Infanterie Regiment mit so viei eigenthi.imlichen 
Kisten versehen sei, welche zur Verpackung dieses Quantums an Steinschlo/3-
feuergewehren geni.igten. Endlich obwaltet no::h cler Zweifel, ob clas genannte 
Regiment die etwa beihabenden Verschlăge und Kisten nicht selbst dringcnd 
bedarfe, schon gar nicht zu verăuf3ern vermag. 

Nun tritt aber auch hauptsăchtlich noch die genaue I3eri.icksichtigung 
ein, daG dieser bedeutende Transport von 1520 Steinschlof3feuergewehren bei 
den gegenwărtigen Zeitverhăltnissen sicher von Nasz6d nach Klausenburg ah
gefi.ihrt werden soli. In dieser Absicht erlasse ich unter Einem die analogen 
Befehle, daG dieser Feuergewehr Transport am 4ten Mai I. J. von Nasz6d auf
brechen, und durch eine ganze Compagnie vom 2ten Walachen Grenz Infan
terie Regimente, wel::he În die Garnison nach Bistritz ri.ickt, bis in diese 
Stadt, von don aber durch die von Bistritz nach Klausenburg abmarchierende 
Landwehr Compagnie von Sivkovits Infanterie No 41 convoyin werden soli. 
Auf diese Art und Weise wird hoffentlich allen lnconvenienzen vorgebeugt 
werden. 

Da/3 clas Militar Ărar die Transportkosten fi.ir diese Feuergewehre von 
N aszod bis Klausenburg nicht i.ibernehmen di.irfe, kann den gereif testen Ein
sichten Euer Excellenz nicht entgehen. Da ich nun auch zur Ausbezahlung 
Veranlassung dieser T ransportauslagen nicht ermăchtigt bin, so wolle es Eurer 
Excellenz gefăllig seyn, den zur Uibernahme dieses Feuergewehr T ransports 
bevollmăchtigten Civil Commissair mit den nothigen Verlagsgeldern zur Be
zahlung cler Vorspann auf die Distanz von Naszod bis Klausenburg jedoch 
ausschlief3lich nur fur jene Wagen zu versehen zu lassen, auf wel::he die vor
besprochenen 1520 Sti.ick Feuergewehre geladen werden, in dem alle derlei 
Auslagen fi.ir die diesen Feuergewehr-T ransport eskortierenden Compagnien 
des 2ten Walachen Grenz Infanterie Regiments und des Landwehr-Batallions 
von Sivkovits Infanterie Nr. 41, welche in ihre neuen Garnisonen nach Bis
tritz und Klausenburg marschiren, ohnehin vom Milităr Ărar getragen werden. 

Zugleich habe ich die Ehre Euer Excellenz in deffinitiven Erledigung 

cler gefălligen Zuschriften vom 31. Mărz 1848 No 
652

, dann 9ten, 13t, 16t, 
Pr 

17t, 18t und 19t April 1848 sub Praes. No 730, 800, 825, 837, 859 und 886 

dann im Nachhange meines Communi::ats vom 22. April I. J. Praes. No 
28 

p 
diensthoflich zu eroffenen. daB hiernach die beliebigste Venheilung cler vor
angefuhrten 1,.zo Steimd1luJJfruc1·gcwchrc - na~hdcm 174 Stiicl< iiht>rclit>< an 
das Klausenburger Publicum bereits abgegeben worden sind - an die betref
fenden Corporationen ganz dem gefălligen Ermessen Euer Excellenz anheimge
stellt bleibt. Jedoch kann ich nicht umhin unumwunden zu erklăren, da/3 eine 
Bewaff ung in plano eines Theils bei cler geringen Zahl cler zu Gebothe ste
henden Waffen und insbesonders Feuergewehre, anderentheils bei cler zerstreu
ten Situation cler Edelhofe und Curien in cler gegenwănigen Zeitperiode we
niger entspre::hend ja beinah zwecklos erscheint, wăhrend die thunlichste Ar
mirung cler Bi.irgergarden in den Stădten cler beabsichtigten Vertheidigung 
gegen Volksbewegungen vielmehr zusagend sich darstellt. Dieserwegen sah ich 
mich auch in die Lage gesetzt, jenen să::hsischen Stadten fi.ir welche auf An
suchen cler Nations Universitat zuerst mein Einschreiten bei dem hochloblichen 

f . h p "d' M.. b N . 92, 101 et 115 kk. Ho knegsrat s raes1 10 unterm 31 arz 1848 su ns----- we-
Praes. 

gen Verabfolgung von SteinschloGfeuergewehren fiir ihre Biirgergarden ge
macht wurde, eine nach MaBgabe des nicht GroGen Vorrathes und cler Bevol-
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kerung nach der Seelenzahl proportionirte Zahl dieser Feuerwaffen unter Ei
mem auch erfolgen zu machen. 

Sollten Euer Excellenz jedoch bei dem Umstande wo nebst Klausenburg 
auch der Unteralbenser, Koloscher dann Thordaer Komitat ferners die Magis-
11:rate zu Dees und Abrudbânya der Verabfolgung von Steinschlof3feuergeweh
iren În Anspruch genommen haben - eine Zahl derselben von dem no::h vor
handenen Vorrathe - wovon ein Theil zur Austauschung des unbrauchbar 
werdenden bei dem Reservestande der vier Grenz Infanterie Regimenter zum 
Kordonsdienste verwendet werdenden derlei Sorten zuriickbehalten muB, in 
Anerkennung der Nothwendigkeit zur Vertheilungs VeranlaGung zu i.iberkom
men wiinschen: - so diirf te hiezu nur jener zum Ziele fohrende Weg die 
schleunigste Effektuirung realisiren machen, wenn Hochdieselben hier wegen 
clas Einschreiten allerhochsten Orts selbst zu machen belieben sollten, indem 
nach Erhalt der hohern Weisung ich auch zur Verabfolgung des noch entbehr
lichen Restes an SteinschloBfeuergewehren an die betreffenden mit Biirgergar
den versehenen Corporationen nach Euer Ex::ellenz gefalliger Vertheilungsbe
stimmung mit grof3tem Vergniigen die Hand zu biethen bereitwillig bin. 

In den vorangefiihrten verehrlichen Zuschriften Eurer Excellenz vom 
9ten April I. J. sub Praes. No. 730 und 16ten April a. c. sub Praes. No. 825 
erschein t nebst dem Anspruche von Feuergewehren auch Jener deren Vorrich
cungen, dann in den Communicaten vom 17en und 19en a. et m. c. sub Praes. 
Nr. 837 und 886 Jener von Zugehor erwăhnt. Da hierunter alle zu den Stein
schlossfeuergewehren gehorigen Bestandrheilen ,·erstanden werden, so kann ich 
Euer Excellenz die bestimmte Versicherung geben, daf3 solche complet an die 
betreffenden Corporationen gegen die vorgezeichneten Quittungen und Reverse 
i.ibergeben werden miissen. - Sollten jedo:h Euer Excellenz zu denen vom 
2ten Walachen Grenz Infanterie Regimente zugewiesenen 1520 SteinschloBfeuer
gewehren auch Patronen den betreffenden Corporationen Hrabfolgen zu lassen 
beabsichtigen: so erbitte ich mir zur Subministrirungs Disposition derselben 
gegen bare Bezahlung die gi.itige Quantităts Mittheilung. 

Was die in cler gefalligen Note vom 18. April 848 Praes. No 859 be
riihrte Erfolglassung von Pulver anbelangt, so kann die Local Communiciit 
von Abrudbânya die erforderliche Quantităt aus dem Verschlei6 Magazine von 
Karlsburg t:iglich anstandslo, ankaufen. 

Wenn jedoch schlief31ich wider Vermuthen unter den Ausdrucken Vor
richtungen und Zugehor auch Patrontaschen und Bajonet Uiberschwung Rie
men verstanden seyn sollten: so erscheint einer vorlăufigen dienstfreundschaft
lichen Eroff nung in dieser Beziehung schon im Vorhinein zur jenseits beliebi
gen Wissenschaf t unerlăf31ich, daG die Karlsburger Mont urs Commission mit 
derlei Lederwerks- und Riistungssorten nicht einmal auf den dermaligen Kriegs
stand der hierlăndigen Linien T ruppen viei weniger mit einem Mehrvorrath 
versehen sei .1 

Puchner 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 952/1848. Foto: 2 707-2 720. 

1 Cf. doc. 240 şi 245; v. şi doc. 173 din voi. I. 
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Oraviţa, 23 aprilie 1848 

Melt6sagos Gr6f, Minister-elnok ur! 

Kapcsolatban a foly6 h6nak 20kan 75 szam alatt eloterjesztett alazatos 
jelentesemmel, sietek · / · alatt Szepessy Mihâly bânyaigazgatosâgi i.ilnoknek 
es a legkOzelebb volt Krass6 megyei gyiil6sn61 ugyanazon igazgat6sag 
kepviselojenek foljelentesit ide kapcsolni, a melybol ertesiilek, mikent a me
gyenek abeli hatarozata, hogy rendori hat6sagat az itteni banyahelyekre is 
kiterjesztendi, nem a discussi6k alapjan hozatott, es hogy az talan nem is 
az osszes megye velemenyenek kifolyasa. 

El nem mulaszthatom tovabbâ Aht Janos dognacskabanyai banyames
tcrnek · // · alatt ide csatolt jelentesit1 elăterjeszteni, a melybol meltosâgod 
kegyes lesz azon meggyozodest szerezni, mikent a banyaszoknak az eddigi 
rendszerhez viseltetett vonzalma oly eros, a melyet legyozni nem egyhamar 
1Sikeriilend. 

A mostani allapot valtoztatasanak - alazatos velemenyem szerint -
a banyakozsegeknek rendezesevel kell kezdodni, es minden esetre csak a ma
gas ministerium altal hataroztathatik el. 

De mig az megtortenik, uj6lag kerem melt6sâgodat, hogy a megyet a 
banyahelyekbeni csend fontartasa erdekeben minden ujitasokt61 eltiltani mel
t6ztassek. 

A dognacskai tisztsegnek egyuttal szorosan meghagytam, hogy mindent 
kovessen el, a mi a kedelyek megnyugtatasara vezethet. 

Mely tisztelettel maradok melt6sagodnak alazatos szolgaja 
Oravicabânyân, 1848k evi April 23kan 

[Rezoluţie] 

Granzenstein Gusztav 
bânyaigazgatosâg elnoke2 

Aprilis 29ik Krass6 megye elso alispânjâhoz intezett rendelet âltal ezen 
jelentesben erdeklett kerelemnek eleg tetetett. Mâj. 2. 1848 

Onorate d-le conte prim-ministru! 

ln legătură cu umilul meu raport Înaintat la 20 l.c. sub nr. 75, mă gră
besc să alătur aici · / · informaţia asesorului Direeţiunii minelor şi a repre
zentantului aceleiaşi direeţiuni la adunarea comitatului Caraş ţinută nu de
mult. Din ea am luat cunoştinţă d hotărîrea comitatului, referitoare la ex
tinderea activităţii lui de asigurare a ordinii şi În localităţile miniere de aici, 
nu a fost adoptată pe baza discuţiilor. Ea poate nici nu este emanaţia opi
niilor Întregului comitat. 

în continuare nu pot să nu Înaintez aici ·//· alăturat raportul mais
trului de mină Aht Jânos1 din Dognecea. Din el măria voastră veţi ajunge la 
convingerea că ataşamentul minerilor faţă de sistemul de pînă acum e atît 
de puternic, încît numai cu greu s-ar putea distruge. 

După părerea mea modestă schimbarea situaţiei prezente trebuie să se în
ceapă cu organizarea ,::omunităţilor miniere. In tot cazul, hotărîrea În acest 
sens va fi luată exclusiv de Înaltul guvern. 
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Pînă cînd nu se va înfăptui noua organizare, cer 
voastre să binevoiţi a interzice comitatului să facă vreo 
mai astfel se va menţine liniştea În localităţile miniere. 

I-am trasat comitetului din Dognecea îndatorirea 
liniştea spiritelor. 

Rămîn devotatul măriei voastre 

încă o dată manei 
Înnoire, fiindcă nu-

să facă totul pentru 

Ora viţa, 23 aprilie 1848 
Grănzenstein Gusztav, 

preşedintele direcţiunii de mine2 

[Rezoluţie] 

Prin ordinul adresat În 22 aprilie primului vicecomite al comitatului 
Caraş s-a rezolvat cererea din a::est raport. 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveld.r. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 187/B. Foto: 11 894-11 896. 

t V. doc. 144. 
2 Cf. doc. 156, 166, 279; v. şi doc. 134 din voi. I. 
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Oraviţa, 23 aprilie 1848 

Egy magit uj6lag eloadott esemenyek kovetkezesiben ujra meg biza
tik .1 kiralyi tisztseg hogy magat a foly6 h6nak 20kan 75. szam alatt nyert 
rendeleteknek tartalmahoz tartsa, a netalan tettlegesen beavatkozni es rend
ori intezkedesekkel foglalkozni akar6 megyei tisztviselo urakat rabeszeles al
tal szandekukt6li elallasra birni, ha pedig ez nem hasznalna es a kozsegben 
az illyen beavatkozas ellen mutattkoz6 ellenszenvet elfojtani lehetseges nem 
lenne, minden igyekezetet oda intezni torekedjek, hogy bar mi tortenjek in
kabb, mint a kăzcsendnek eroszakos felhaborid.sa, vagy eppen tettleges, sze
melyes bantalmakkal parosult ellenszegiiles. 

A netalan nyugtalan kedelyeknek csillapitasara sziikseges lesz, a koz
seget a felol ertesiteni, mikent a mostani gyakorlatnak fentartasacrt, leg fel
,abb helyen megtetettek a lepesek, a mellyeknek kedvez6 eredmenye bizton 
varatik, a meddig tehat annal sziiksegesebb a beket minden aron fentartani, 
mivel akkoron ugy is meg fog szunni minden kellemetlenseg; azon nem re
menylett esetben pedig, ha a megye reszere fogna az iigy eldontetni; az 
illyeten legfelsobb helyu hatarozatnak ellene szegiilni ugy sem lehetne. 

Oravicabânyan, âprilis 23-an 1848 evben 
Grănzenstein 1 

în urma unor noi întîmplări apărute Între timp, guvernul regal a fost 
Încă o dată solicitat să ia măsuri conform ordinului pe care l-a primit la 
20 Le. sub nr. 75 şi anume să se străduiască să convingă domnii funcţionari 
comitatenşi să renunţe la intenţiile lor de a interveni brutal În mersul aface
rilor curente şi să nu se ocupe cu problemele poliţieneşti. Dacă strădania nu 
va duce la rezultatul dorit şi nu se va putea înăbuşi aversiunea ce se mani
festă În comună faţă de intervenţiile de acest fel, guvernul regal stăruie ,::u 
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toată fermitatea să nu se facă mmic, care să ducă la conturbarea liniştii ş1 
mai ales să nu aibă loc maltratări de persoane. 

In vederea prevenirii eventualelor frămîntări va fi nevoie ca lo-::alitatea 
să fie informată despre Întreprinderea paşilor necesari la forurile competente 
În vederea menţinerii situaţiei prezente. Se aşteaptă rezultatele favorabile ale 
acestor iniţiative. Menţinerea păcii pînă atunci este cu atît mai necesară, cu 
cît după aflarea rezultatelor va fi exclusă orice neplăcere. 1n caz ::ontrar, dacă 
problema se va rezolva În favoarea comitatului, nu va fi posibilă nici o 
împotrivire faţă de hotărîrea adusă de forurile mai Înalte. 

Oraviţa, la 23 aprilie, anul 1848 
Grănzenstein 1 

Original. Arh. St. Timişoara. Fond. Direqia montanistică, Oravifa. Oficiul \1i
nier, nr. 40/1848. 

1 Cf. doc. 144, 156, 165, 279; v. şi doc. 134 din voi. I. 
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Braşov, 23 aprilie 1848 

Die Zeydner Beamten berichten, dafi heute unmittelbar nach cler Predigt 
cler dasige lnwohner Georg Klus noch in cler Kirche, aus freier Stelle heraus 
und mit den Worten vor den Richter getreten sei: Er sei von den dasigen 
Bewohnern (wahrscheinlich den Ochsenbesitzern) erwăhlt worden vorzutragen, 
dafi sie sich sehr gedri.ickt fi.ihlten und gleiche Freiheit mit den i.ibrigen Be
wohnern verlangten. Der Seelsorger habe von Freiheit gesprochen, demnach 
mi.isse er Freiheit verlangen. Er stehe vor, man mache mit ihm was man wolle. 
Da ein solches Auf treten bei dem jetzigen Freiheitstaumel heillose Folgen be
fi.irchten lassen, so băten sie diesfalls die nothigen Vorkehrungen zu treffen. 
Die dasigen Bi.irger genossen alle gleiche Freiheiten. 

Abs::hlufi 
Wird dem Senat und Kreis lnspektor von Closius zur Untersuchung cler 

moglichen Bestrafung oder Einvernehmung clas Untersuchun~ Protocoll i.iber-
8f'hf'n 

Extras original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul de 
procese-verbale, nr. 146. Foto: 4 824. 

Lugoj, 23 aprilie 1848 

Minister Or! 

168 

A megyebeli foldes urasagok es a jobbagysag egy reszenek hozzam, mmt 
torveny hat6sagi elnokhoz intezett tudakolasai fonalan, batorkodom az ur
beri viszonyoknak a torveny ki hirdetesetol fogva leendo el torleset rendel& 
torvenycikkre vonatkoz6lag az elâmbe terjesztetteket foi jelenteni: 
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vannak ugyanis a fo]des urak kozott ollyanok, kik a foly6 katonai 
ev kezdete 6ta jobbagyaik alta] vagy eppen semmi, vagy igen csekely robo
tot teljesitettek; vannak cllenben olyanok is, kik a robot felevi illet6segen 
feliil is dolgoztatânak; amazok tehat az uj torvenyeknek visszahat6 erot nem 
tulajdonitva, olly hiedelemben vagynak, hogy a robotok felevi illetosegeinek 
p6tlasat jobbagyaikt61 kovetelhetendik; emezek iranyaban pedig az illeto job
bagyok a feleven tul telyesitett robotok illetosegenek kartalanitasara velik 
magokat foljogositottaknak. 

Tovabba miutann a regi torvenyek ertelmeben a fiist penzt a jobba
gyok Szent Gyorgy es Szent Mihaly napjain a multra nezve tartoztak le 
fizetni: a foly6 evi ebbeli illetoseg fele resze pedig a meg he nem allott 
Szent Gyorgy napjan lett volna csak telyesitendo, erre nezve tehat a foldes 
urasagok az uj ton·enynek vissza hat6 erot nem tulajdonitva szinte ugy van
nak meggyozodve, mi szerint a foly6 evi fi.ist penznek november la napjat61 
egesz april 24ik napjâig jâr6 fele reszet jobbagyaikt61 kovetelhetendik. 

Eze~ azok, mikre nezve beliigy minister urnak az iigyet felvilagosit6 
rendelkezeset, az illet6knek megnyugtatasaul szolgaland6t ki kernem legfobb 
kotelessegemnek tartottam. 

Kolt Lugoson, âprilis 23an 1848 

Domnule ministru! 

Jakabffy Krist6f, nemes Krasso 
varmegyei rendszerinti alispan 

Pe baza înştiinţărilor pe care le-am primit În calita-te de preşedinte al 
jurisdiqiei din partea unor n:Jbili şi i::lbagi din comitat, îmi permit să vă 
raportez următoarele În legătură cu articolele de lege care prevăd anularea 
Într-un viitor apropiat a rapnnurilor urbariale după ce legea va fi publicată. 

în rîndurile nobililor sînt unii care nu au cerut de la iobagii lor robote 
aproape deloc sau le-au pretins În număr redus de la Începutul anului militar 
În curs. Alţi domni de pămînt au impus Însă mai multe zile decît s-ar fi :u
venit pe o jumătate de an. Neatribuind noilor legi putere retroactivă, cei 
dintîi sînt Încredinţaţi că pot să pretindă compensarea robotelor pe jumătatea 
de an respectivă. La rîndul lor, iobagii care au suportat mai mult de jumătate 
din sarcini, cred că sînt îndreptăţiţi la despăgubiri pentru ceea ce au înde
plinit în plus. 

Pe baza vechilor legi iogabii erau obligaţi să plătească [ stăpînilor] taxa 
de casă În zilele de Sfîntul Gheorghe şi Sfîntul Mihai. Jumătate din ea ar 
trebui să fie achitată pe acest an de ziua Sfîntului Gheorghe, ,:are încă nu 
a trecut. Considerîd că noile legi n-au putere retroactivă, domnii de pămînt 
sînt convinşi că au dreptul să ceară iobagilor lor taxa de casă pe perioada 
curentă dintre 1 noiembrie şi 24 aprilie. 

In legătură cu toate acestea. consider că sînt dator În cel mai Înalt grad 
să vă cer îndrumări În vederea liniştirii respectivilor. 

Datat la Lugoj, la 23 aprilie 1848 

Jakabffy Krist6f 
vicecomite al nobilului :omitat Caraş 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Min·iszteriumi Levcld.r. 
Ilcliigyminiszterium. Âltalinos iratok, nr. 302/B. Foto: 11 940-11 94 l. 
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Sibiu, 23 aprilie 1848 

Loblicher Magistrat! 

Wenn es sich wn den Forrbestand cler Săchsischen Nation oder aber 
deren Verloschung durch Verschmelzung mit dem ungarischen Element han
delt, dann kann man nicht genug die Sachlage betrachten und erwăgen, in 
dem im letzten Fall kein Ri.icktritt moglich ist. 

Es ist wohl bekannt, da8 in Cronstadt gro6e Capacitaet und viele In
telligenz ist, aber îs so ferne hier im Centrale mehrere erfahrungsreiche Măn
ner sind und in groBerer Anzahl Beitrăge und Ansichten i.iber die Frage cler 
Union einlaufen, so weit kann dieser Gegenstand au::h von mehreren Seiten 
beurtheilt werden, und es fălit wirklich schwer, da die Zukunf t nicht die beste 
Perspective bietet, zu einem festen Beschlu.13 zu kommen. 

Eine aus Universitatsmitgliedern aufgestellte Commission hatte ihre An
sichten fi.ir und wider die Union zu Papier gebracht, aber auch dieses kleine 
Comitee hatte seine Ansichten nicht vereinigen konnen. Mehrmalige offent
liche Beratungen mit allen hiesigen Autorităten und lntelligenzen haben auch 
nicht Vereinigung cler Ansichten erzielt und selbst in cler gestrigen Sitzung war 
Cronstadt, Media:sch, GroB-schenk und Broos mit einer neuen Fassung durch
aus nicht einverstanden, woma::h dano doch endlich im letzten Augenblick 
ein Beschlu6 die Ansichten cler Universitar enthaltend, gefalh und den Kreisen 
mitgetheilt worden ist. 

Es sind hier mehrere schrif tliche Aufforderungen und noch mehr mi.ind
liche von vielen mit gutem Geist bekannten ungarischen Magnaten womit 
clic Săchsische Nation mit ihrer compacten Masse die Union moglichst zu ver
hindern suchen sollte, indem sie gleiche Gesinnungen und Bestrebungen hăt
ten, solche aber nicht kund geben di.irften, ansonsten sie fi.ir Vaterlandsverrăter 
von ihren aufgeregten Nationalen erklărt und cler groBten Gefahr preisgege
ben seyn wi.irden, welches cler Fall bei cler Să::hsischen Nation nicht sei, ei
nerseits, andererseits hat Baron Kemeny Denes cum sociis geschworen, die 
Săchsische Nation în eine solche Stellung versetzen zu wollen, în welcher sie 
ihren Bestrebungen nicht mehr hinderlich sein konnte. 

Diese und viele andern Umstănde sind fi.ir die Zukunf t zur klaren 
Deutung und wohl dem, cler sie zur Zeit beherziget. 

Dc.1s Stădtcn•csen lrnnn sich vielleicht hehen. aher an dem Tag, an wel
chem die Union gesetzlich ausgesprochen worden, wird auch clas Todesurteil 
cler Nationalitaet gefăllt. 

Diese Oberzeugung hegen sehr viele und ich theile solche seit einiger 
Zeit vollkommen, daher wird dano von denjenigen, wel::he in cler Union nur 
Unheil sehn, clas LosreiBen einiger Publicorum zu einer Zeit wo clas feste 
Zusammenhalten am allernotigsten ist dann sehr beklagenswenh gehalten. 

Ich habe mich verpflichtet gehalten einem Loblichen Magistrat clas 
Urtheil nur În Ki.irze vieler ăchter Patrioten einzuberichten und babe die 
Ehre mit vorzi.iglicher Hochachtung zu beharren 

254 

Hermannstadt am 23ten April 1848 
Eines Loblichen Magistrate 

Gehorsammer Diener Josef Graef Stuhl
und Districtsrichter und Universitătsdeputierter 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov, nr. 301/1848. Foto: 
10 828-10 831. 
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Surduc, 23 aprilie 1848 

Ezen soraim altal egyi.itt es egyszerre felszabaditlak ezennel mindnya
jatokat minden urberi tartozasokt61, robotakt61, dezmakt61, s kivanom, hogy 
addig is, mig az erdelyi orszaggyulesben ez torveny altal szentesittetni fog, 
legyetek ti az elsok Erdelyben, kik minden fillerezes nelkiil, ănkenyes j6in
dulatomb61, eroszak cs kenyszerites nelki.il elvezhessetek a szabadsag ma
lasztit. 

Adja az eg, hogy az Isten legszebb es legnemesebb ajandekat, a sza
badsagot, keresztcnyekhez s j6 es szorgalmatos polg:irokhoz illo m6don er
teni es hasznalni tudjatok. 

Ha szi.ikseg, baj s kedvetlenseg er, melyben rajtatok segiteni tehebe
gemben a.li, jăjjetek hozzam, s a mit tehetek enetek, meg fogom tenni. 

Legyetek szorgalmatosok, Isten f elok cs j6zanok, cs az Isten kitol e 
szabadsag j6, el nem fog benneteket hagyni. 

Valamint en foldeitek hat:irait tisztelendem s jogaitokat serteni sohasem 
fogom, ugy ti is tiszteljctek az cn hat:iraimat es az en jogaimat, mert kol
csonos becsi.iletrncg legjobb 6rje a j6letnek es lepesedesnek. Szurduk :iprilis 
23. napjân 1848. 

J6sika Mikl6s 

(Postscriptum): Kerem a szurduki nepesz urat, e koriratot a szurduki 
uradalomhoz tartoz6 helysegekben koroztetni. J6sika Mikl6s. 

Prin aceste rînduri ale mele vă eliberez pe voi toţi, Împreună şi deo
dată, de sub orice formă de servituţi urbariale, de robote, de dijme, şi doresc 
- ca pînă ce desfiinţarea lor va fi san:ţionată prin lege la Dieta transil
văneană - să fiţi primii În Transilnnia, care din bunăvoinţa mea fără forţă 
şi fără constrîngere, să vă bucuraţi de harul libertăţii, fără să plătiţi pentru 
aceasta vreun ban. 

Să dea cerul ~ă reuşiţi să Înţelegeţi şi să folosiţi, asemenea creşti
nilor şi cetăţenilor buni şi sîrguincioşi, libertatea, cel mai frumos şi cel mai 
nobil dar al lui Dumnezeu. 

1n caz că veţi fi loviţi de lipsuri, necazuri şi neplăceri şi eu voi avea 
posibilitatea să vă ajut, veniţi la mine şi dacă voi putea să fac :eva pentru 
voi, o voi face. 

Să fiţi sîrguincioşi, credincioşi şi cu judecată şi atunci Dumnezeu de la 
care vine libertatea nu vă \'a părăsi. 

Eu respect hotarele voastre şi nu voi ştirbi niciodată drepturile voastre; 
la fel să respectaţi şi voi hotarele şi drepturile mele, deoarece onestitatea 
este cea mai bună pază a buneistări şi a Înavuţirii. 

Surduc, În ziua de 23 aprilie 1848 

J6sika Mikl6s 

(Postscriptum): Rog pe domnul notar din Surduc să pună În circulaţie 
această scrisoare În localităţile aparţinătoare domeniului Surduc. J6sika Mikl6s. 

Publicat de Kadar J6zsef, Belsă-Szolnok es Dobokamegye tortenete, 1848-1849. 
Dej, 1890, p. 32-33. Nota lui Kadar J6zsef: Copia autentică a vremii în pro
pr,ietatea mea. Semnată de )egalizatori: Papp Joachim, preot din Surduc, şi 
Tatai M. Fark:is, asesor comitatens. E interesant că pentru această copie s-au plătit 
6 fi. şi 36 creiţari, ceea ce este consemnat cu indignare de locotenentul În 
pensie, Pap K:iroly. 
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Viena, 24 aprilie 1848 

Hochgeborner Graf! 

171 

Nach einer Erofnung des Herrn Kriegsministers vom 20-ten I. M. wird 
eine Division des Landwehr-Bataillons Sivkovich gleich nach Klausenburg ab
riicken, - ferner werden nicht nur clas Infanterie Regiment Baron Bianchi, 
und das vorgedachte Landwehrbatallion in Folge cler angeordneten Complet
tirung auf den Kriegsstand, demnăchst bedeutende Verstărkungen erhalten, 
sondern iiberdies auch noch eine so eben in cler Erri::htung begriffene Divi
sion in năchster Zeit aus Galizien zu dem Landwerhrbataillon Si\'kovich ein
riicken, und somit die galizischen Truppen in Siebenbi.irgen wieder einen so 
namhaften Zuwachs erlangen, daB dadurch cler Bestand des am 11 .... ten 1. M. 
aus Temesvar abmarschirten 1-ten Feldbataillons vom Regiments Sivko\'ich 
beinahe vollig ausgleichen wird. 

Welches ich mir die Ehre gebe, Eurer Excellenz auf clic Schă tzbareste 
Zuschrif t am 4 April 1848 bekannt zu geben. 

Mit cler ausgezeichnetesten Hochachtung Euerer Ex:ellenz 

Wien 24. April 1848 

gehors_,mster Diener 
Lazar Georgh von Apar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 994 '! 84S. Foto: 2 782-2 783. 
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Pcst;i, 24 aprilie 1848 

Herceg Esterhazy Pal kiiliigyi minister urhoz 

A magyar ministerium ismerven az ăsszes monarchiânak jelenlegi kc
nyes allaput;ît, ,I killfukWn kvd k.1tu11.1,a~ vi,Lvll~ .ii i1.111t, IIICllll)Îrc c,..1k 
lehet, a fennall6 kăriilmenyek kimeletcvel jart el mindaddig, mig a kăzba
torsagot s tărvenyes rendet mas uton is fentarthatni gondolta. Miutan azon
ban az orszag kiilănbfele vidckeirol naponkcnt aggaszt6bb kăriilmcnyek je
lentetnek be, s pcldaul Vas varmegyeben a zsid6k elleni ellenszenv maris du
Lisokra adott alkalmat; Szatmar varmegyeben a tăbb cvek elott bef cjezett 
ăsszesitesek kăvetkezteben a kisebb birtokosok a nagyobb hirtokosok ellen 
feltamadtak; Bekesben a volt jobbagyok a legeloelkiilănăzcs miatt, melly a 
lakosokat mar hosszabb ido 6ta forrongasban tartotta, a tulajdon szentseget 
tobbc nem tisztelik; Kăzep-Szolnokban egy eskiidt a fellazadt parasztok dii
henek aldozatul esett; Selmecen a t6t nemzetisegi mozgalmak mar azert is 
veszelyesek, mert egy kănnyen felteheto kitores, habir răvid ic.Io alatt el
nyomathatik is, a kincstari banyakban evtizedek alatt helyre nem p6tolhat6 
karokat okozhat; sat Pozsonban a zsid6k iildăztetese mar a katonasag al
kalmazasat is sziiksegesse teve; a ministfrium tăbbc nem hallgathat, nem 
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cngedheti, hogy az orszag az anarchia es fejetlenseg martalekava valjek. Az 
egesz orszagban tanyaz6 katonasag alig megyen 18 OOO emberre, s a minis
terium erzi, hogy a kozbatorsagot, mellyert a nemzetnek felelăs, csak ugy 
tarthatja fel, ha a szi.ikseges eszkozokkel annak fentartasara rendelkezhetik, 
a nemzeti ărseregnek csak legkisebb resze lattathatott el fegyverrel, s mig 
a megrendelt fegyver ki.ilfoldrăl, Becsbăl es a magyar fegyver gyarakb61 ki 
nem keri.il, addig a koz csend es rend meghaboritasa alig gatoltathatik meg, 
mintho~y a magyar katonasag, mellynek legelsă feladata Magyarorszagban 
a szemely- s vagyonbatorsagot biztositani, a monarchia egyeb reszeiben van 
elhelyezve. 

Az osszes ministerium tehat mindezen fontos es aggaszt6 kori.ilmcnyek 
tekintetebol hercegsegedet uj6lag es mar hannadszor felszolitja: miszerint az 
orszagnak e rcszbeni igazsagos koveteleset a becsi hadiigyi ministeriumnal tel
jes erelyesseggel ismetelje, s figyelmeztesse a most emlitett ministeriumot, 
hogy a mult orszaggyules 3dik torvenycikk Sdik szakasza ertelmeben a ma
gyar hadseregnek az orszag hatarain kiviili alkalmazasat ă felsegenek elhata
rozasara ugyan, de csak a kiralyi szemelyek koriil leva felelâs minister el
lenjegyzese mellett bizza. Es ha a ministeriumnak ezen kovetelese jelenleg 
is elutasittatnek s a kozbatorsag fentartasâra sziikseges katonasag behozatala 
tovabb îs ga to Ita tnek, a ministerium olly lepesek megtetelet latja elkeri.ilhet
lennek, minokre f delossegenek erzete kenyteleniti. 

Kelt a ministeriumnak Pesten april 24diken tartott tanacsi.ilesebol. 

Domnului prinţ Esterhazy Pal, ministru de externe 

Cunoscînd situaţia critică a m:marhiei noastre, mai ales În ceea ce pri
veşte forţele armate staţionate În străinătate, guvernul maghiar a ţinut cont 
atît CÎt a putut de această stare, pînă În momentul În care a crezut că este 
capabil să asigure menţinerea ordinii interne şi a siguranţei publice cu alte 
mijloace. însă zi de zi sosesc rapoarte alarmante: În :omitatul Vas antipatia 
faţă de eHeÎ a dus la tulburări; În comita tul Satu Mare proprietarii mici 
s-au ridicat Împotriva proprietarilor mari din cauza unei comasări efectuate 
cu mai muhi ani înainte; în comitatul Bekes foştii iobagi nu mai respectă sfin
ţenia proprietăţii prÎYate din cauza unei separări de păşuni, care îi ţine În 
stare de reYoltă; În Solnocul de Mijloc un jurat a fost omorît de ţărani; În 
Banska Stiavnica mişcările slovace sînt periculoase tocmai pentru :ă o răzvră
tire care uşor poate să aibă loc, chiar dacă va fi înăbu~'Îtă Într-un timp scurt, e 
cu purinţă să ducă la pagube nerecuperabile decenii de-a rîndul; În Bratislava 
maltratarea eYreilor a necesitat intervenţia armatei. După ce a primit aceste 
ştiri, guvernul nu mai poate păstra tăcerea, nu mai poate tolera ca ţara să se 
transforme Într-un teatru al dezordinii sau Într-un cîmp al anarhiei. întreaga 
armată care staţionează în ţară, nu Însumează mai mult de 18 OOO de oa
meni. GuYernul ştie :ă poate asigura menţinerea securităţii publice, pentru 
care este răspunzător În fata naţiunii, numai dacă va dispune de mijloacele 
necesare. Garda cetăţenească este Însă dotată numai În parte cu arme. Pînă 
cÎ!ld nu se va dispune de armele comandate din străinătate, ori de cele care 
se produc la Viena sau provin din fabricile de armament maghiare, pînă atunci 
ni: se prea poate Împiedica tulburarea liniştii publice. Armata maghiară, care 
ar trebui să aibă ca principală sar:ină asigurarea securităţii persoanei şi a 
averii, se află În alte părţi ale monarhiei. Avînd În vedere toate aceste Îm
prejurări periculoase, guvernul vă avertizează din nou, a treia oară, să inter
veniţi cu toată hotărîrea la Ministerul de Război de la Viena, şi să-i atrageţi 
atenţia, că paragraful 8 al legii nr. 3 al Dietei precedente dă mîini libere 
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maiestăţii sale În pnvmţa folosirii armatei maghiare În stramatate, dar numai 
cu consimţămîntul ministrului de pe lîngă persoana regelui. Dacă această re
vendicare a guvernului va fi respinsă, iar readucerea armatei necesare menţi
nerii ordinii nu va fi posibilă, guvernul va fi nevoit, În asemenea condiţii, 
să ia măsurile corespunzătoare pe care i le dictează simţul de responsabilitate. 

In şedinţa de la 24 aprilie a Consiliului de Miniştri din Pesta. 

Concept. Arh. St. Budar.esta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Lcveltar. Mi
nisztcrelniikscg, nr. 69, 1848. E. Foto: 2 241-2 242. 

173 

Sibiu, 24 aprilie 1848 

Ho:hgeborner Graf! 

Erlauben Euer Excellenz, daB ich emen Gegcnstand pnvauv zu hoch
dero alleiniger Kennmis bringe. Dieser betrifft die Verwendung cler nach 
Beendigung ihrer Friihlings Feldarbeiten succesiv mobil zu machenden Szekler 
Infanterie. Diese unvergleichliche Truppe hat bis jetzt den hăufigen Versuchen 
sie zur Ablegung cler Waffen zu bewegen, widerstanden, nur einzelne Wi.insche 
sind bey ihr rege geworden, welche nach Thunlichkeit în Erfi.illung gebracht 
werden. Trotz dieser Beharrlichkeit bey ihrer Pflicht, wăre es zu gewagt 
Abtheilungen dieser Grenztruppen gerade in solche Stădte zu \"erlegen Yon 
welchen aus die mcisten Versuche zur Verf i.ihrung ergchen. Die Erhaltung 
dieser Regimenter in ihren dermaligen Zustand, und bey cler guten Stimmung 
ist von hochster Wichtigkeit. Eine iible Wendung ihrer Seits wi.irde auch den 
Verlust cler iibrigen hiesigen Grenztruppen nach sich ziehen, und clas Land 
bliebe ohne Milităr Macht um ni:ht nur den innern Unruhen zu begegnen, 
sondern auch bereit zu seyn jeder Gefahr von Aussen, die doch nicht als 
ganz unmoglich angenommen wcrden kann, en,gegen zu trcttcn. 

Es bedarf keines Beweises, daB eine gănzliche org,rni~che Ver:-indcrung 
cler Truppe sie im Momente dieses Oberganges zu dringenden Leistungen un
făhig macht, dafi daher eine Umstaltung im Augenblicke cler Gefahr durchaus 
nicht nilă~~ig sey. und einer ganz ruhigen Zeit vorbehalten bleiben miisse, 
daher die Traume cler Jugend diese Grenzregimenter aufzuloscn, um sie der 
National Garden einzuverleiben nur als gefahrbringend angesehen werden kon
nen, und deswegen die Abtheilungen cler Szekler wcder nach Klausenburg noch 
nach Maros Vasarhely fi.iglich \"erlegt werden konnen. 

Ein anderer Gegenstand ist die Bitte, den um Gewehre ansuchenden 
Korporationen gleich bey ihrem Einschreiten den Irnhum zu benehmen; dal3 
hier gro.Be Waffen Vorrăthe vorhanden seyen. 1n den Provinzen pflegen 
solche gar nicht zu bestehen, und daB sich deren jetzt mehrere vorfinden, ist 
ein durch die Venauschung cler Steinschlo13 Gewehre gegen Perkussions 
Gewehre eingetretener Zufall. Von cler Ersteren ist jedoch ein grofier Theil 
bereits cler Schlosser beraubt, oder ganz abgcwendet worden, auch muB davon 
den Regimenter ein anderer Theil zu gewissen Diensten belassen werden. Da 
die Linien Regimenter jetzt eine bedeutende Vermehrung erhalten, so bitte ich 
jede Zumuthung cler National Garde auch Perkussions Gewehre zu erhalten, 
allsogleich als gănzlich unthunlich abzuweisen. 
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Die nach der jezigcn Vertheilung noch iibrigbleibenden SteinschloB
g;ewehre werde ich mich bemi.ihen durch einzuholende Bewilligung auch zur 
Bewaffnung der Stădte zu bestimmen, bis dahin aber jedes ungestiime Verlan
g:en standhaf t zuri.ickzuweisen, ja sogar den prăpotenden Gemeinden, wie es 
Eucr Excellenz Selbst angemcssen finden werden, das Ansuchen verweigem, 
weil die Vertheilung der Gewehre nur an besonnene und ruhige Bi.irger statt 
f inden darf. 

Eine endliche Bitte gehet dahin, den Jurisdictionen giitigst bemerkbar zu 
rnachen, daG wenn begi.iterte Edelleute, und selbst Beamte herumreisen um clas 
Aufhoren cler Roboten zu prcdigen, cler T ruppe nicht zugemuthet werden 
k.onne auf Ansuchen cinzclner Grundherrn die Unterthanen zur Fortsetzung 
des Frohndienstes mit den Waffen zu zwingen, und da6 i.iberhaupt, wenn die 
T ruppc angewiesen ,verdcn nach Ansuchen cler Behorden den nothigen 
Beystand zu leisten, dies ohne imminenter Noth nur von den Herrn Ober
gespănnen oder den sie năchst vertrettenden hohere Beamten verstanden 
werden konne. 

Indem ich versichert zu sein bitte, da13 ich in cler krăftigen Einwirkung 
Hochderoselben zur Erhaltung der Ordnung die grofite Beruhigung finde, und 
das Gesagte zur alleinigen Gebrauchnahme anvertraue, habe ich die Ehre mit 
ausgezeichneter Hochachtung und Verehrung zu verbleiben1• 

Euer Excellenz ganz ergebener Diener 

Puchner 

Hermannstadt den 24ten April 1848 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Teleki 
din Luna de Jos. Misive. 

1 Cf. doc. 118 din voi. I. 

174 

Viişoara, 24 aprilie 1848 

Măria ta prea lumimte doamne, doamne episcoape mie 
milostiv stăpîn ! 

Pe lîngă această umilită relaţie cu cei mai umilită plecăciune jeluesc 
mării tale şi sfîntului Consistoriu necazurile noastre, care le pătimim noi 
preoţii Împreună ::u poporenii În protopopiatul Tordei de Jos. 

1. La satul Hărastăş, În scaunul Arieşului, În sfînta septimana patimi
lor, În zioua de joi mari, s-au dus tisturile scaunului, domnul kiraly bfr6, Varo 
Moses, În numitul sat şi au cercat pe la toţi poporenii noştri Împreună cu 
biserica, cum că au arme cu care să se scoale asupra lor, ungurilor. Şi au 
jurat şi toţi covacii den sat, care lucră cu fier, făcut-au vro armă la vre-un 
rumân sau nu, ~i n-au aflat nici o armă nici la unul. Totuşi au dus pe focura
torul şi viţi-corator În temnoţă şi fără de nici o vină au pus pre dînşii 50 de 
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cătane Szekely Huszar, pe care de atunci Încoa-::e îi ţin poporenu noştri cu 
tot intertenţiumul la cai şi la ficiori 1• 

2. La satul Hidas tot Întru acelaşi scaon, În care sat se află locuitori 
români, cătane secui şi mestecaţi cu provinţiali, ,:u cei mai mare înfruntare au 
oprit pre parohul nostru de n-au slujit septima patimilor, adecă în joi mare 
a nu merge la biserică la slujba sfintelor patimi. 

3. In oraşul Egerbegy, În poporul mieu, În sîmbăta mare, au venit dom
nul hodnosul oraşului cu toţi domnii magistratului şi m-au silit de le-am 
descuiat biserica şi au căutat pretutindenea să afle arme sau scrisori hameşe, 
Împreună şi alte căsi ale poporenilor şi n-au aflat nimica şi pre mine În toate 
noaptea În septamina aceasta a patimilor m-au strejuit şi unul dintre străji 
anume Iacati2 Iosef mi-au bătut cu pietri pelantul şi au alungat celediu din 
aşternutul său şi s-au lăudat că de voi merge atunci afară sau În sărbătorile 
a:este oareundeva, îmi va bia sîngele, pintru care vorbe m-am dus la tistul 
cătănesc, domnul Fohodnog Csullak Dâvid de m-am jeluit şi nimic nu mi-au 
folosit, fără mi-au zis că acum n-am ce fa:e, ce acuma aşa-i lumea şi-l voi 
chiama de faţă şi În toate satele protopopiatului mieu unde sunt unguri cu 
români mestecaţi. Toţi preoţii aşea pătimesc, pentru care lucruri cu plecăciune 
rog pre prea luminatul scaon episcopesc şi pre sfîntul Consistoriu a ne arăta 
necazul nostru la crăiescul Gubemiu ca să putem căpăta mîngăiere, ce alt
mintrilea nicidecît nu putem trăi. Pe lîngă care umilite cerere cu umilite ple-

v • V A 

cacmne ramm 
Al mării tale şi al sfîntului Consistoriu, 

Sig. Egerbegy 18/24 aprilie 1848 

plecată slugă, 
Ştefan Dembian, protopop n.u. Tordeis 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 961/1848. Foto: 1 550-1 552. 

1 Cf. doc. 76, nota nr. 3. 
2 Corect: J akocs. 
3 Consistoriul ortodox din Sibiu a tnaintat acest raport Guberniului Transilvaniei la 

27 aprilie. V. Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 961/1848. Fot0: 1 553-1 554. 
Guberniul a luat măsuri la 15 mai, sub acelaşi număr. 

175 

Dej, 24 aprilie 1848 

Felseges Kiralyi Fo Kormany Szek! 

l'vlegyenk tobb res-zeiben naponta inkâbb inkâbb mutatkoz6 s veszellyel 
fenyegeto kori.ilmenyek igenylik, mikent a f elseges Kirâlyi Fo Kormâny Szeket 
megkerji.ik alâzatoson, hogy a koz csend hâboritâsâra celz6 zavarok meg 
gatlasara s a rend - mi jelesen e viharos id6be annyira sziikseges - fenn 
tartasara, nem kiilomben utonall6k, gyilkosok, haz- es eles tarok er6szakos 
feltoroi, bujtogat6k, a nepet lâzaszt6k befogâsâra, meg zabolâzasâra rogton
torvenyszeket - e terhes koriilmenyekhez kepest a lehet6 leghamarabb meg 
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rendelni melt6ztassck, rnert kiilonben a rend es csend fenn tartasar61 tisztse
gi.ink nem felelhet. Alazatos tisztelertel maradvan a felseges Kid.lyi Fo Kor
many Szeknek alazatos szolgai 

Nernes Belso Szolnok rnegye tisztsegetol 

Dees, aprilis 24en 1848 

Masa J6zsef, igazgat6 fo bir6 
Szentimrei K. Istvan 
al jegyzo1 

Onorat Guberniu! 

In mai multe parţi ale comitatului nostru, din 21 trecut, au avut loc zi 
de zi evenimente pline de perirol. Pentru a preveni tulburarea liniştii şi a men
ţine ordinea atît de necesară În aceste timpuri furtunoase, precum şi pentru 
a deţine şi pedepsi pe vagabonzi, ucigaşi, hoţi şi pe instigatorii poporului, 
rugăm onoratul Guberniu, să dispună introducerea cît mai grabnică a stării de 
asediu. In caz contrar conducerea comitatului nu îşi poate asuma răspunderea 
menţinerii liniştii şi ordinii publice. Rămînem cu respect devotaţii Guber
niului. 

Din partea oficialităţii comitatului Solnocului Interior 

Cluj, la 24 aprilie 1848 

M6sa J6zsef, prim-)ude diriguitor 
Szentimrei K. Istvan, subnotar1 

Original. Arh. St. Budapesta, Fond. G. P., 5 525/1848, Foto: 1 397-1 398. 

1 Pentru răspunsul Guberniului, v. doc. 204. 

176 

Dej, 24 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu Gr6f Kiralyi Fo Kormanyz6 Or! Kegyelmcs Uram! 

Hataros leven megyenk, Kozep Szolnok, Kovar es Marmaros megyek
kel, hol az urberi viszonyok miatt a mint hallik tobb helyen szolgalatok fel 
rnondasa, allodialisok elf oglalasa mar napi renden van, az ezekkel hataros 
helysegeink ingereltetnek, sot hirlelik, hogy tobb helyeken szolgalatukat az 
urberesek fel akarjak mondani, nemelyeket pedig erovel sem lehet reaszo
rittani, mi mar Alpareten es Felso Csobankan szolgabir6i tud6sitas szerent 
meg is tortent, s a szolgabir6 a csend es rend fen tartasara :sak azon ja
rasba 24 katonat kivan. 

Alazatos tisztelettel kerem nagymelt6sagodat melt6ztat megyenkbe 
rnost egy elore bar egy szazad nemzeti rendes katonasagot ugy rendelni, itt 
Desen elebb egy nap megleven allapodva, hogy azok csapatonkent vagy sza-
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kaszonkent, ahova en fogom rendelni, szallisolas vegett oda menjenek, s 
mindenkor oda utasithassam, hava megjelenesiiket sziiksegesnek latom. 

Me1· t_i_sztelettel leven nagymelt6sagodnak kiralyi fa kormanyz6 ur ala
zatos szo gap 

Desen, Szent Gyorgy h6 24. 1848 

M6sa Josef, igazgat6 fobir6 1 

Preastimate domnule conte guvernator! 

După mm se aude, refuzul îndeplinirii slujbelor iobăgeşti ş1 ocuparea 
pămînturilor alodiale sînt la ordinea zilei În comitatele Învecinate - Solnocul 
de Mijloc, Maramureş şi În [districtul] Chioar - ceea ce influenţează ( defavo
rabil) localităţile mărginaşe din comitatul nostru. Se vorbeşte şi despre faptul 
că În mai multe localităţi iobagii intenţionează să refuze prestarea servituţilor. 
Potrivit raportului judelui nobiliar, În alte părţi, ca la Bobîlna şi Ciubăncuţa. 
acest lucru s-a şi întîmplat. Judele prim nobiliar cere 24 de soldaţi numai În 
acea plasă pentru menţinerea ordinii şi liniştii. 

Vă ,::er cu respect să trimiteţi În comitatul nostru, deocamdată, măcar 
o companie de soldaţi care să se oprească aici la Dej o zi. Apoi pe grupe sau 
pe plutoane să se deplaseze pentru a staţiona unde voi comanda eu. Le voi tri
mite totdeauna acolo unde voi crede că va fi necesar. 

Rămîn cu stimă adîncă al preamăriei tale domn guvernator regal, serv 
supus 

Dej, la 24 aprilie 1848 

Masa J6zsef, prim-jude diriguitor1 

Original. Arh. St. Budapesta, Fond. G. Pr., nr. 929/1848. Foto: 2 696-2 697. 

1 Cf. doc. 186. 

177 

Arad, 24 aprilie 1848 

Tisztelt Beliigyminister Dr! 

Aprilis 19en es 20an kolt ministeri rendelet1 folyd.ban mai napon tar
tott kis gyulesen2 a kozsegek kepviseloinek aranya a koznemesseg szamahoz 
es helybeli koriilmenyekhez merve olly m6don alapittatott meg, minden koz
seg, bar melly kicsi is az (vagynak itt 90-100 lelekbol all6k) jogositott 
egyet kiildeni, ezen kfviil az 500 lelket folol halad6 kozseg 2or s fgy minden 
500 utan egyet - ezen m6don nepkepviselo 520at meghalad[ ! ]. A kozneme
sek csoportos bejoveteletol az aradi helybelieket kiveve, tartani nem lehet. 
mert azok e megyeben nagyobbara urberi foldon lak6k, s kik reajok hatnak, 
a zavart magok is keriilik. 

Ugyan ezen kis gyulesen a valaszt6 keriiletek tervben kidolgoztanak, 
egyediil a valaszt6 helyek koriil kettonek megalapitasa a gyulesre f eltar
tatott. 
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A rendezett tanacsal bir6 kozsegekre nezve Apr. 20an kolt rendeletre je
lentem, mikep a megyeben jelenleg rendezett tanacsal bir6 kozseg nincs, ketto 
6hajtozik lenni, mellyekrol annak utjan a lepesek megtetetven. 

Bekes megyevel jelesen Gyulaval hataros Gyulavarsand kozsege Apr. 
21en tett jelentesem3 szerint azon szfn alatt, hogy jegyzojoket kitenni akar
jak, csoportozasokait tartvan, a jegyz5 folyamodasara keruleti szolgabfr6t oda
utasf tottam, mikep a kozseget a megye rendelkezeseig csondre birja. Midon 
a szolgabfr6 e vegett kiment, mi tortent azt ./. alatt ide zart ,tiszti jelentes 
mutatja. 

Ehez jarult az a tud6sftas, hogy az urasag retjeit val6saggal elfoglaltak, 
es az urasag tisztjei most is menedekhelyukben a j6szagt6l eltavolftva vagy
nak. A jegyzonek vagy eloljar6knak befolyasa az idntuk viselteto bizodalmon 
alapszik, azert azok fontartasa feladat nem lehet, hanem a tisztviselo elleni 
tettleges fellepes es rendbontas erelyes kozbelepest kfvan. E vegett a nepbara
tok kozul mas keruleti tisztvisel5k hozajarultaval valasztmany kuldetik a la
kosok kitanftasara es ertelmezesere, ugy a vetkesek befogasara. Es mivel a meg
jelent eloljar6k es szamosb lakosok a csend helyrealittasat es vetkesek eloalf
tasait magokra valalni nem mertek, 150 fobol all6 Don Miguel Ezredjebeli 
katona fogja a valasztmanyt kfserni, melly azomba csak az ertelmezes utjani 
lecsendesites nem sukerulese eseteben fog fegyveres kozben jarulast hasznalni. 

A gyulavarsandi megjelent lakosok holnap folyamodast adandnak be, 
remelem sikerulend oket s altaluk a kozseget nyugalomra, elfoglalt foldek 
vissza adasara, s a v6tkesek kiadasara birni, melly esetben a valasztmany ka
tonai karhatalom nelki.il mukodend4• 

Kelt A.radon, aprilis 24 1848 

Torok Gabor, 
Arad megyei elso alispan 

Onorate domnule ministru de interne! 

La adunarea restrînsă ţinută pe baz:i adresei ministeriale din 19 şi 20 
aprilie1 proporţia deputaţilor comunali faţ;i de numărul nobilimii mici2 a fost 
stabilită În aşa fel, încît fiecare sat, fie cît de neînsemnat (aici sînt sate cu 
90-100 de suflNe), va avea dreptul să trimită un reprezentant. Satele cu 
peste 500 de lo::uitori au dreptul la alegerea a 2 deputaţi; iar pentru fiecare 
5CO locuitori În plus se va trimite Încă un deputat. Astfel numărul total al 
deputaţilor poporului va fi de peste 52. Despre o eventuală venire aici În grup 
a micilor nobili în afara celor localnici nu trebuie să ne temem, deoarece ei 
locuiesc În comitat mai mult pe pămînturi alodiale. Acei care au influenţă 
asupra lor, evită ei Înşişi tulburarea liniştii. 

Tot la această adunare restrînsă s-a alcătuit planul circumscripţiilor 
electorale. Doar stabilirea a două ::entre de votare a rămas În sarcina adu
nării publice. 

In ceea ce priveşte adresa despre localităţile cu consilii complete rapor
tez că astfel de comună nu exi:aă În prezent În comitatul nostru. La o aseme
nea situaţie aspiră doar două comune despre care voi relata la timpul potrivit. 

Aşa cum am raportat În ziua de 21, În comuna Vărşand, limitrofă cu 
.-:omitatul Bekes, mai precis cu localitatea Gyula, a avut loc o mişcare care a 
urmărit alungarea notarului3• La cererea notarului am dat dispoziţii judelui 
nobiliar să liniştească populaţia. Judele nobiliar s-a deplasat la faţa locului. 
Din raportul anexat al judelui nobiliar rezultă întîmplările care au avut 
loc acolo. 
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Intre timp a mai parvenit ştirea că fînaţele proprietarului sînt ocupate, 
iar intendenţii acestuia au fost alungaţi de pe moşie. Autoritatea notarilor şi 
a dregătorilor În general se bazează pe Încrederea [poporului] În ei. De aceea 
nu este cazul să forţăm menţinerea acestora. Totuşi revol,ta împotriva funqio
narilor necesită o intervenţie energică. In acest scop se va trimite o delegaţie 
formată din prietenii poporului, dintre funcţionarii districtuali, pentru a lă
muri şi îndruma populaţia, precum şi pentru a-i aresta pe cei vinovaţi. Întru
cît funcţionarii desemnaţi nu au îndrăznit sa-şi asume singuri sarcina restabi
lirii liniştii şi arestarea celor vinovaţi, ei vor fi Însoţiţi de o unitate compusă 
din 150 de soldaţi, care aparţine regimentului Don Miguel. Unitatea va folosi 
a~ele numai În cazul că trimişii nu vor reuşi să potolească poporul prin con
vingere. 

Locuitorii din Vărşand veniţi aici vor Înainta mîine recurs. Sper ,::ă vom 
reuşi să-i liniştim şi odată cu ei comuna; de asemenea să-i convingem să resti
tuie pămînturile ocupate şi să-i predea pe Înculpaţi. In aces,t caz delegaţia va 
acţiona fără a recurge la forţă armată4 • 

nr. 2. 

Arad, 24 aprilie 1848 

Torok Gabor, 
primul vicecomite al comitatului Arad 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Lcvclt.ir. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 291/1848. Foto: 11 935-11 936. Pu
blicat fragmentar de Ember Gyozo, lratok, p. 206. 

1 V. doc. 97. 
2 Pentru hotărîrile adunării, v. Imprimat, Coleqia Muzeului judeţeJn Arad, cutia 

3 V. doc. 143. 
• Ibidem, nota nr. 1. Ministerul de Interne al Ungariei dă dispoziţii În 7 mai. 

178 

Arad, 24 aprilie 1848 

Tekintetes Eisa al lspan Or! 
Udvardy Karoly gyula-varsândi jegyzo folyamodasara, aprilis 22-en kelt 

hivatalos hâtirata folytan, folyo ho 23-ân az az tegnap Gyula-Varsândra, az 
helyszinere ki menven deltâjban az lelkeszeket s birakat oszve hivân, az lel
keszeknek szoros kotelessegeki.il tettem az nepet az templomban a XXIV-ik 
torveny cikk 3-ik §-a irant ki tJnitani, az biraknak pedig felelet terhe alatt 
meg hagytam, hogy a nepet csendessegben tartsak, s a jegyzo ellen fel kelni 
ne engedjek, utalvan oket is az torveny cikk szakaszara. 

Delutan mintegy 4 ora tajban jelentetett nekem, hogy Lilla Iszailla es 
Pop Gyorgye az oda vaio lakosok a templom elott a nepet fell szollitottak 
hogy a jegyzot egy akarattal vessek ki, ezeket a rendre s csendre utasitani 
akarvan, legenyemet egy pLijassal a ket lazito utan kLildone:T!, de a hclyett 
hogy azok magokban jelentek volna meg, mâr forradasban volt nagy -:sapat 
nep gyult s jott vellek a jegyzoi lak elejeben, hol en voltam, s azon::al szidal
makkal meg tamadtak, nyakon ragadtak, s f elso oltonyomet leszagg,mak, sott 
botokkal is i.itni akartak, de az i.iteseket olly szerencsessen keri.iltem ki, hogy 
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mindeg koziilok valo egyenre esett az iites, legenyemet lekaptak s iitni kez
dettek, de otett en az iildozok kezeb5l ki ragadvan a jegyzo udvaraba be 
loktem, s azzal magam îs lassan lassan hatralni kezdettem, mfg az udvarban 
nagy bajjal be juthattam, - a bfrak a kaput, s utca ajtott azonnal be zar
tak, de az csak egy szempillantasra tartott, mert azonnal be torve volt, s 
azzal a nep utannam a szoba fele todult, s a szoba ajtott s ablakot be 
torven, ottan ujh61 nyakon kaptak s ki vonszolni akanak, de on eromnek s 
a bfrak iparoknak koszonhetem, hogy onnan ki nem vonszoltathattam s a 
diihongo nep aldozatyava nem lettem. Igy a nep egy szempillantasra a szo
bakb61 a bfrak altal ki utasfttatvan, magam a belso szobaba vontattam, s 
onnan Konts nagypeli jegyzo ur, ki is ugyan jelen volt, az ablakon ki ugor
van, a nep otett szemellyeme nezven, utanna iramlott, s azon keves tiszta 
ido alatt sikeriilt a jegyzonenek engem, s legenyem az eles tarhan beeresz
teni. A nep Konts jegyz5vel meg csallattatvan, ujb61 vissza ment s a szo
baknak iramlott, s engem ott nem talalvan, az jegyzot tamadta meg s fejet 
ket hellyen be szakaitotta, - magam pedig a tovabbi iildozestol csak azon 
rafogassal szahadultam meg, hogv a jegyzone s egy kisgyermek azt allf tot
tak, hogy a kertelesen alt ugorvan onnan el illantottam. Igy nagv nehezen 
a nep onnan el oszolvan eloszoris az urasag epiilettyen levă nemzeti szfnu 
zas-zl6t leveven, azt a helyseg hazanal tuztek fel, ezutan pedig az urasag 
tiszti epiiletekhen mem·en, az uradalmi tiszteket kerestek. ugyan csak agyon 
verheres veg-ett, de azok mar a nep gyultevel onnan Varihan tavoztak, s on
nan visza ionni nem mereszlenek, mert a nep az urasag foldienel lev5 ark0k
ban lessetek ăket. Magam pedig estveli 9 6ra tajban, az eleki r6mai katholikus 
s az altal a nept51 csuf szidalmakkal is illetetett, s egy ikoziillo"k nagyon meg 
szabadul tam. 

Az legirt6ztat6bb tettuek voltak Moldovân Mojsza nevezetu es !fj. Ba
lâs veje, a tohbieket nem iismertem nevr5l meg, de a csendet fenntartani 
iparkodott bfrak ugy velem megnevezni fogjak. Megemlf teni kotelessegemnek 
esmerem azt is, hogy a magyarsag igazan szemelyem vedeseben tette magat, 
s az altal a nept51 csuf szidalmakkal is illetetett, s egy koziillok nagyon meg 
verettett. 

Tekintetes elso al ispan urnak 
Kelt Aradon, Aprilis 24-en 1848 

Onorat prim-vicecomite! 

alazatos szolgaja 
Mosotzy Ignac mk. szolgabfr61 

La cererea oficială a notarului din Vărşand, Udvardy Karoly, datată 
22 aprilie, m-am deplasat ieri, adică În ziua de 23 Le., la faţa locului; pe 
la prînz i-am convocat pe preoţii şi juzii săteşti; preoţilor le-am trasat sarcina 
strictă de a lămuri În biserică paragraful 3 al legii XXIV, în faţa poporului; 
juzilor le-am ordonat, sub povara responsabilităţii, să ţină poporul În frîu şi 
să nu-l lase să se ridice Împotriva notarului; m-am referit şi În faţa lor la 
paragraful legii. 

După-masă, În jurul orei 4, mi s-a raportat că locuitorii Isaila Lila şi 
Gheorghe Pop au chemat poporul În faţa bisericii, pentru ca toţi Împreună 
să-l alunge pe notar. Vrînd să-i silesc să se liniştească şi să respecte ordinea, 
l-am trimis pe servitorul meu cu un plăieş după cei doi instigatori. Dar În 
loc ca ei să se prezinte singuri, au venit Însosiţi de o masă de oameni agitaţi 
În faţa locuinţei notarului, unde mă aflam şi eu. Imediat m-au atacat cu în
jurături, m-au prins de grumaz, mi-au rupt haina de pe mine. Mai mulţi au 
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în:ercat să mă lovească cu beţe. Am reuşit Însă să ocolesc loviturile, astfel 
că ele au căzut totdeauna asupra unuia dintre ei. Au Înşfăcat-o pe sluga mea 
şi au Început s-o bată, dar am izbutit s-o scot din mîinile celor ce-o urmăreau 
şi am Împins-o În curtea notarului. Concomitent am Început să mă retrag 
şi eu. Am ajuns cu greu În curte. Juzii au Închis imediat poarta şi uşa spre 
drum. Aceasta a durat doar o clipă, deoarece au spart poarta imediat şi au 
năvălit În cameră după mine; au spart şi uşa camerei şi fereastra; a:olo 
m-au prins din nou de grumaz şi au Încercat să mă scoată afară. Dar mul
ţumită forţelor mele proprii şi ajutorului juzilor nu am putut fi scos de acolo 
şi astfel nu am căzut victimă poporului înfuriat. După ce poporul a fost scos 
din camere de către juzi, Într-o clipă m-am strecurat În camera dinăuntru. 
De acolo domnul notar Konts din Pilu, care se afla de faţă, a sărit pe fe
reastră. Mulţimea l-a ,:onfundat cu mine şi a fugit după el. In acest scurt 
timp notăreasa a reuşit să ne Întroducă pe mine şi pe omul meu În cămară. 
Poporul şi-a dat curînd seama că m-a confundat cu notarul Konts. A venit 
înapoi şi a năvălit din nou în camere. Deoarece pe mine nu m-au găsit 
acolo, l-a atacat pe notar şi i-a spart capul În două locuri. Eu am scăpat de 
urmărire datorită notăresei şi unui copil mic. Aceştia au afirmat că eu am 
sărit fîntîna şi am dispărut. Poporul s-a risipit .:u greu. Mai întîi a luat j'Js 
tricolorul [maghiar] de pe conacul nobiliar şi l-a arborat pe clădirea primă
riei. Apoi s-a îndreptat spre clădirile intendenţilor domnilor de pămînt. I-au 
căutat cu scopul de a-i omorî. Aceştia au plecat Însă la Vari îndată ce au 
aflat de strÎf'.gerea poporului. Nu îndrăznesc să se reîntoarcă de acolo, deoa
rece poporul îi pîndeşte în şanţurile ce se află lîngă pămînturile proprieta
rilor. Eu am primit un cal ,:u ajutorul capelanului romano-catolic din Elek, 
iar omul meu, calul notarului. Astfel am scăpat călare, seara pe la orele 9. 

Cei mai îndîrjiţi În fapte au fost Moise Moldovan şi ginerele lui Bălaş 
junior. Celorlalţi nu le cunosc numele. Cred că îi vor demasca juzii, care s-au 
străduit să menţină ordinea. Mă simt dator să menţionez că ungurii m-au 
apărat În mod deosebit, fapt pentru care au suferit injurii din partea poporu
lui, iar unul dintre ei a fost straşnic bătut. 

Rămîn devotatul onoratului domn prim-vicecomite 
Dat la Arad, la 24 aprilie 1848 

Mosotzy Ignac, jude nohiliar1 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh, comitat. Arad. Acta Congregationum, 
nr. Rl\4/1848: Copie Arh. St. Budaprsca. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi 
Lcveltar. Beli.igyminiszterium. Altalânos iratok, nr. 291/1848. Foto: 11 938-
11 939. Publicat de Embcr Gyozo, lratok, p. 206-207. 

1 Cf. doc. 143, nota nr. 1. Pentru raportul comisiei comicatense a comitacului Arad 
despre investigaţiile făcute la Vărşand, v. doc. 27C. 

179 

Arad, 24 aprilie 1848 

On'Jrată comunitate, iubiţi fraţi români! 

înainte ne sînt legile Dietei ungureşti numaidecît Încheate. Cu dulce 
mîngăiere citim Într-însele măreţul pas al zilelor de reformă. Liberă ne este 
patria, liberi sînt cetăţenii Într-Însă. Romhul a fost În ţeară-ne cel mai apă-
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sat, căci a fost apăsat şi de În~ii săi fraţi, de sîrbi. Şi aceasta nu după ce\·a 
drept, veri lege, ci chiar numai din ticălos abuz de pacini::a, blînda şi înde
lung răbdătoarea lui fire. Deci, laudă domnului, a ,trecut timpul despotis
mului, sîrbul este reîmpins Între marginile dreptăţii ~i ale cuviinţei şi ferici
tatea românului ca a veri cărui cetăţean este fundată În lege. lnsă iubiţi fraţi 
români să nu ne înşelăm a crede, cum că noi toate am cîştigat şi amu ne 
mai avînd lipsă de ceva putem şede cu mînile În sîn fără toată Îngrijirea. 
Nimic ar fi pentru noi mai ucigător ::a astfel de credinţă. Niciuna dintre 
naţiile acestii patrii are mai mare datorinţă a-şi deschide ochii bine şi a n
ghia cu virtute, ca românul. Căci durerile românului deşi mai toate au 
medicină În legi, totuşi o parte mare dintr-Însele, mai ales cele de la sîrbi 
pro,·enitoare, nicidecît sî n t Îneci vindec.ne. P .~ :·a graful 8 al art[ ic'J!ului] 20 
zice chiar, cum că îndreptarea trebilor noastre beseri-::eşti şi şcolasticeşti ni se 
asecurează, deci reducîndu-se mai toate durerile noastre spre aceste m:be, am 
putea fi mîngăeţi şi aliniţi, dacă nu am şti prea bine, că şi pînă aci a fost 
acel drept al nostru, care însă dennind mai tot În mînile fraţilor sîrbi nu
mai spre scădere-ne, înjosare-ne şi ocară-ne ne-a şerbit. Ce e drept, În para
graful mai sus espus al legii ce zice chiar cum -::ă ministeriul va avea a con
chema cît mai curînd congres naţional, la care vor lua parte 100 de bărbaţi 
de relegea n'Jastră, a căror alegere se va face prin popor cu privin\ă spre 
Înpoporăciunea de chiline limbe. 

Pentru noi mai mult nu s-a putut face şi comunitatea noastră a votat 
astăzi ferbinte mulţămire faimosului bărbat Odon Beothy, deputatului din Bi
har, carele a proiectat această dreptate la Tabla Dietei de jos, spre ce şi pe 
dumneavoastră vă îndemnăm. Şi cu toate acestea noi Încă nici pe departe sîn
tem de ajuns asecuraţi, căci fiind căpeteniile noastre besericeşti şi scolasticeşti 
mai toate sîrbe şi a vînd acelea mai multă în curgere atît spre reîmpărţirea, cît 
şi spre alegerea deputaţilor pentru congresu-ne, ce este mai fires:: ca aceea, 
că pe noi iarăşi ne vor reprezenta şi prin urmare pretutinde apăsa sîrbii. 
Din aceste aşadară se vede, că legea toate ne-a dat, Însă numai sub condiţie, 
dacă adecă vom avea noi deajuns zel şi ,·irtute, minte şi curaj a ne folosi 
de dînsa, după cum aduce cu sine firea sîngelui din vinele şi după cum ne 
şoptc5te Îngerul român. Acestea cugetîndu-le şi recugetîndu-le, comunitatea 
românească de aice a aflat de ne-n-::unjurată lipsă şi a şi determinat, ca În 
coînţelegere cu comunităţile româneşti mai de frunte să trimită o deputăţie 
cît mai numeroasă cătră Înaltul ministeriu, care adunîndu-se din toate părţile 
pe 3 /15 mai a.c. În Pest laolaltă şi alegîndu-şi orator şi conducător se va 
reprezenta Înaltului ministeriu unguresc, căruia arătÎnd cea mai fierbinte mul
ţămire În numele Întregei românimi din Ungaria 1 pentru binefăcătoarea În
curgere ce a avut acela spre fericitoarele legi nouă să-i substearnă cu toată 
umilinţa şi subpunerea următoarele rugări: 

1. Ca să aibă îndurare Înaltul ministeriu a se convinge despre adevă
ratul număr al românilor de relegea g[ reco] n[ e lu[ nită] din izvoare secure şi 
apoi propoqionat aceluia a determina numărul deputaţilor români pentru 
congresul venitor, căci încît credem noi, numărul românilor este mai de două 
ori ca al sîrbilor. 

2. Ca de oarăce naţia română are bărbaţi harnici români deajuns şi 
numai În aceştia poate avea Încredere, să se îndure ministeriul a face cuviin
cioase dispuneri, ca să nu se aleagă prin Încurgarea căpeteniilor sîrbeşti, sîrbi 
sau greci de reprezentanţi românilor. Tot aceasta Înţelegîndu-se şi despre mar
ginile militare. 

3. Spre a putea deputaţii români la congres fără temere şi reţinere a-şi 
dechiara simţămîntele şi a-şi apăra drepturile naţiei, acuma, cînd în părţile 
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Sirmiului ferbe duhul ilirismului cu care românul nici cînd a simpatizat, să 
se îndure înalitul ministeriu a înzice ::ongresul nostru În Arad, veri Timişoara, 
fiind aceste locuri şi aşa centrul naţionalităţilor de relegea g[ reco] n[ e ]u[ nită]. 

Aceste şi doară Încă alte rogări vor aYea a se compune prin adunaţii din 
toate părţile români În Pest, ce făcîndu-se şi În modul cel mai cuviincios sub
şternîndu-se nainte pînă a se Împrăştia domnii români, vor binevoi a se aduna 
Încă după lipsă şi putinţă laolaltă şi a se consfătui şi coinţelege despre toate 
cele de lucrat În :ongresul venirtor sau doară şi În Dieta venitoare; ca aşa 
spre toată Întîmplarea Împreună făptuind să putem cîndva scăpa din batj:)
coritorul Întunerec Întru carele din veacuri Încoace aruncaţi zăcurăm şi zăcem. 

Comunitatea noastră îşi Încapătă scrisoarea cu acea Înştiinţare, că din 
partea sa se vor afla În Pest pe mai sus-zisul termin negreşi,t -:el puţin vreo 
zece bărbaţi români zeloşi şi văzuţi. Deci luaţi şi dumneavoastră meritul lu
crului acestuia la inimă, cu seriozitate, şi mergeţi şi trimiteţi cu cît mai mulţi, 
mai zeloşi din mijlocul dumneavoastră pe zisa zi la Pest, unde tot Însul cum 
va ajunge de loc se va arăta la d[ omnul] avocat Emanoil Gojdu, predîndu-şi 
adresa acolo ca aşa să ne ştim afla mai uşor. Dacă totuşi careva comunitate 
mai Însemnată pe lîngă toată dorirea sa nicidecît ar fi În stare a trimite 
astădată pe zisul termin mă:ar un deputat, ce foarte rău ne-ar părea aceea, 
facă bine a ne Înştiinţa despre aceasta curînd de ajuns, adresîndu-se către sus 
lăudatul domn avoca,t Gojdu În Pest şi Împuternicindu-ne pe noi ca să putem 
păşi şi În numele dînsei. 

Să ne rădicăm iubiţi fraţi români, să mergem să ne vadă lumea şi 
Înaltul ministeriu, că şi noi viem, că şi noi ne-am deşteptat din letargicul 
somn, În carele ne-a fost aruncat despotismul veacurilor, să ne vadă şi să 
creadă că românul numai atunci e adevărat viu cînd e liber. 

Dat În adunarea noastră În Arad, În 24 /12 apr[ ilie] 1848 ţinută. Ai 
dwnneavoastră fraţi 

Ioan Arcaş m.p. 
preşedintele -:omumtăţii 

V. Babeşiu, 
v. notariul com[unităţii] 

Publicat În Foaie pentru minte, inimă şi literatură, IX (1848), nr. 17, p. 
132-133. 

1 „Apăsarea• românilor de cătr<' shbi. de care amintesc autorii manifestului, se referă 
la subordonarea bisericii ortodoxe române din Banat şi din comitatele vestice ale rransilva
de către patriarhia sîrbească de la Karlowitz, in virtutea aşa-numitelor „privilegii ilirice•. 

„Privilegiile ilirice• au fost acordate de habsburgi la sfîrşitul secolului al XVII-iea 
celor cîteva zeci de mii de răsculaţi sîrbi, care s-au refugiat în Austria din faţa foqelor 
represive turceşti ~i au fost aşezaţi grăniceri aproximativ pe teritoriul de azi al Voivo
dinei din R.S.F. Jugoslavia. Potrivit acestor privilegii, refugiaţii şi urmaşii lor s-au bucurat 
de o largă autonomie reli1;ioasă. După ce şi Banatul a fost Înglobat În Imperiul habsburgic 
la Începutul veacului al XVIII-iea, ,,privilegiile ilirice• s-au extins şi asupra lui. Banatul 
a intrat astfel În componenţa „teritoriilor ilirice•. Autonomia religioasă sîrbească s-a extins 
deci şi asupra noului teritoriu locuit În cea mai mare parte de români. Românii care n-au 
acceptat să devină greco-catolici, au ajuns astfel să tie subordonaţi patriarhiei sîrbeşti de la 
Karlowitz, nu numai cei din Banat, ci şi cei din Transilvania. 

Dar În condiţiile formării spre sfîrşitul veacului al XVIII-iea şi tn prima jumătate 
a secolului al XIX-iea a tinerii burgherii naţionale ierarhia religioasă a tins să se transforme 
Într-o supremaţie politică. Această tendinţă s-a manifestat deschis după izbucnirea revoluţiei 
in martie 1848, cînd burghezia sîrbească a aqionat În direcţia constituirii teritoriilor locuite 
de croaţii, slovenii şi sîrbii din Imperiul austriac Într-o organizaţie politico-administrativă 
aparte, care să se bucure de o largă autonomie politică În cadrul monarhiei habsburgice. Noua 
formaţiune politică ar fi urmat să cuprindă şi Banatul, inclusiv comitatul Arad, deşi majo-
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ritatca populaţiei de :i.ici era rom:111ca,că şi nu sirbc:isd. Reprezentanţii burgheziei sîrbc ar 
fi ajuns să deţină poziţiile cheie 1w numai În instituţiile bisericeşti şi şcolare pc care le ac:i.pa
raseră înainte de 1848, ci şi în ,1dministraţic şi justiţie. !n noile condiţii şcoala şi biserica 
puteau fi folosite ca instrumente ale deznaţionalizării românilor. Românii din B1nat şi comi
tatele vestice, c.i.rc fuseseră anexaţi de habsburgi În veai:ul al XVIILlea Ungariei, se temeau 
că înglobaţi Într-o eventuală provincie slavă îşi vor pierde dreptul'ile cîştigatc prin intrarea 
în vigoare a legilor votate de dicta nobiliară maghiară de la Bratislava, în martie 1848. 

Pentru a prcîntîmpina dcznaţionaliz:irca era necesară autonomia bisericii ortodoxe 
romhe prin înlăturarea dependenţei ci de Patriarhia de la Karlowitz. Cu acest scop invocă 
autorii manifestului reformele din martie ale revoluţiei maghiare şi solicită dreptul întrunirii 
reprezentanţilor romlnilor Într-un congres bisericesc deosebit de cel al sîrbilor. Cu acelaşi 
scop autorii m.111ifcsrului mulţumesc r,uvcrnului provizoriu al Ungariei pentru reformele din 
martie, Înainte de a formula rcYcndicările propriu-zise ale românilor. 

Olosig, 24 aprilie 1848 

Tisztelt Minister Or! 

180 

E foly6 h6 l 9rol kelt utasitâst 1 tisztelettel vettem az uj torvenyek 
meghirdetesere j6 remenyseg fejeben, hogy azok mi elobb lecrkeznek, mâjus 
16 napjara a koz gyulest mâr meghirdettem, Biharban nem szokvân kis
gyulesek tartatni, az uj torvenyek erânyâban megkivântat6 intezkedes vegett 
minden esetre kiildi:ittscget fogok tartani ls a koz gyules annak ertelmeben 
leszen tartand6. 

A mi a megye rendjet, a szemely s vagyon bâtorsâgot illeti, utols6 fel
jelentesem alta is semmi kiiloni:is figyelmet igenylo ki:iriilmenyek alta! meg 
nem zavartatott, az uri szolgâlatokat az illetok bâr altalânosâgban mâr nem 
teljesitik, a ti:irvenyeknek nem j6 crtelmezese s itt ott talâlhat6 rossz apos
tolok eljarasaiknal fogva, j61lehet a nepnek a foldes urak eranyaban ki:ive
telesei a ti:irvenyek ertelmen tul csigaztatnak, cs azok erant tobb panaszok 
keletkeztek, de meg eddig oly szerencses sikerrel , isgaltattak meg s intez
tettek el, hogy sehol is hatâlyosabb eljarâsra szi.ikseg nem vaia; a lakosok
nak torvenytelen koveteleseik foldes uraik eranyaban a kovetkezok valanak, 
mivel mâr minden ember szabad cs egyforma, a szeszes italokat minden meg
szorit.i6 nelkiil hazankcnt merve meg is pr6bâltak, - a foldes urasagokat 
a koz legelob61 kizarni akartak, s tettleg meg is probaltak, - az erdoket 
mint Isten adomanyat koz hasznâlatra forditani szandekoltak, - hol az ura
sagok magan birtokaik utan napszamok is vaLinak kotelezve, miutan az ur
beri szolgalatok megsziintettek, magân kotelezeseket arra ertelmeztek, - a 
zsellerek csaknem altalanosagban kezdtek kovetelni, hogy az egyformasag 
elvenel fogva magânbirtokaik s pusztaik a foldes urasagoknak kozi:itti:ik osz
tassanak fel; tovabba a rendorseg felallitasara nezve sok helyeken, de kiili:i
ni:isen az olah nemzetbelieknel ti:ibb nehezsegek adtak elo magokat, sokan 
maig is abba hiedelembe vannak, hogy a nemzet orseg val6sagos katonas
kodas fag lenni, es az a kiraly s o elleni:ik kivantatik hasznaltatni: mely 
illyeten bal felfogasokra, kivalt az olah nemzetbelieknel, fokepen a karlovici 
crsek utasitasab61 az aradi gi:iri:ig nem egyesiilt piispok altal hiveihez k.ibo
csatott s ./. alatt ide mellekelt kor levele szolgaltatott alkalmat, mely sze
rint a nepnek adott engedmeny egyediil es kizar6lag o felsegenek tulajdo
nitatik, tovabba hogy ne hidjenek senkinek,csak papjaiknak, kik oket soha 
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meg nem csaltak, ezen korlcvcl, ambar magaban veve artatlannak tetszik, 
de sok bal magyarazatok meg ezutan is keletkezhetnek altala, magam ki
vantam az aradi piispoket az erant megkeresni, hogy a tortentek kovetkez
teben a koriilmenyekhez torvcnyes es igazsagos ertelmu ujabb kor levelet 
kibocsatani legyen szives, de meg gondolvan, miszerint az ujabban kibo
csathat6 kor levelben is tobb illyeten hibak tortenhetnenek, celszerubbnek 
hataroztam ezen kornyiilallast abbeli alazatos velemcnyem mellett ezennel 
feljelenteni, miszerint ha sziiksegesnek talaltatik az ujabban fopasztori ko
roztetes, arra nezve legcelszerubb olah nyelven keszi tendo minta kiildetne a 
karlovici ersekhez. 

Vegre jelenteni kidnom, hogy az .//. alatti beadott jelentes szerint a 
s6ohaznâl 492 forint 54 1/4 krajcârnâl pgben nincs tobb, mely kornyulâllâs 
a kul videkeken is mâr csaknem kitoresre alkalmat szolgâltatott, jelenleg oto
dig alkalommal is ismetelni azon keresemet kotelesscgemnek tartom, misze
rint oka ne legyek az ebbol eredheto ingerultsegnek, ide a nagydradi s6o
hazhoz mielobb huszas eziist penzt kiildetni melt6ztassek, mint az erant is 
intezkedni, hogy a nemzet orsereg hasonl6ul tobb izben kert szuronyos fegy
vereket, hozza val6 gyu szeres toltesekkel hova hamarebb nyerhessen, mert 
a megyenek fegyver tara nem leven, a nemzet ârok minduntalan kovetelik 
a fegyver adast, mar rauntak a palcavali fegyvergyakorlasra cs kedvok a 
katonaskodast61 eddig is tapasztal6lag igen meg fog csiiggedni, hogy mago
keb61 allitsanak, szegenysegoknel fogva nem remelhetâ, de a megyebe he
lyezett rezbânyai banyahivatal is fegyven kert, hol szepszâmmal fel is allott 
a nemzet orseg s hol a hegyek es vadon videkek kozt az alland6 orkodes 
annyival is inkabb mulaszthatlan, mert ott a nemzetnek alland6ul kincse va
gyon, tobb kesz penz es puska por is a banya mivelesre tartatik. 

Leven egyeb erant bizodalmas hazafiui teljes tisztelettel 
Tisztelt minister urnak alazatos szolgaja 

V aradolasziban, âprilis 24e 1848 

Stimate domnule ministru! 

Bihar megyei torvenyhat6sagi elnok 
Sântha Gyorgy~ 

Am primit cu stimă ordinul din 19 l.c.1 privind publicarea noilor legi 
~i sper că vor sosi În curînd şi ele. Am şi convocat adunarea publică pentru 
1 :nai, dvo.:in,ce 1n Bihor nu se ohiflluie~te <ă <e rin::i Întruniri rv,trîn,e. În 
vederea discutării măsurilor necesare În legătură cu noile legi Yoi ţine o 
şedinţă prealabilă cu cei aleşi. Adunarea publică se va desfăşura pe baza 
acestor discuţii. 

In ceea ce priveşte ordinea, siguranţa personală şi a averii În comitat, 
de la ultimul meu raport, ele nu au fost conturbate prin circumstanţe care 
să reclame o atenţie deosebită. E de ştiut totuşi că În general iobagii nu mai 
îndeplinesc servituţile domneşti. Mai mult, pretenţiile sătenilor faţă de nobili 
sînt mai mari ca cele prevăzute În legi din cauza interpretării lor necorespun
zătoare şi datorită activităţii falşilor apostoli care acţionează ici-colo. Cu 
toate a:::estea, legile s-au aplicat corect, iar problemele s-au rezolvat cu suc
ces, astfel încît În nici o localitate nu a fost necesar să se recurgă la proce
dee mai dure. După ce fiecare om a devenit liber şi egal, se vînd băuturi 
spirtoase acasă, fără nici o piedică. Acum locuitorii vor să-i elimine pe dom
nii de pămînt din păşunile comune. Ei inenţionează să treacă pădurile dăruite 
de Dumnezeu În folosinţă obştească. După ce serviciile urbariale au în:etat, 
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aproape toţi jelerii [alodiali] au Început să pretindă, pe baza principiului 
egalităţii, să li se Împartă proprietăţile şi pustele domnilor de pămînt din 
locurile folosite anterior pe baza învoielilor şi muncii cu ziua. Apoi În legă
tură cu înfiinţarea gărzilor cetăţeneşti În multe locuri, dar mai ales printre 
români, s-au ivit greutăţi multiple. Mulţi sînt şi astăzi convinşi, că garda 
cetăţenească va fi Într-un fel un Yeritabil serviciu militar şi că va fi folosită 
Împotriva regelui şi a lor. A apărut o atare concepţie greşiră În primul rînd În 
cadrul naţiunii rom3.ne, datorită mai ales circularei - alăturată sub semnul ./. -
a episcopului neunit din Arad către enoriaşii săi. Ea a fost redactată la în
drumarea mitropolitului de la Karlowitz. Potrivit circularei, concesiile date 
poporului sînt atribuite exclusiv maiestăţii. Apoi În ea, poporul este îndem
nat să nu creadă nimănui, numai preoţilor săi care nu l-au Înşelat niciodată. 
Deşi această circulară pare În sine inocentă, totuşi datorită ei pot să apară 
interpretări greşite şi de acum Înainte. în urma celor întîmplate, eu personal 
aş fi dorit să-l găsesc pe episcopul din Arad şi să-l rog să fie amabil să editeze 
o nouă ::irculară cu un sens legal şi just, conform situaţiei. Dar m-am răsgîn
dit, deoarece în noua circulară ce s-ar edi,ta, s-ar putea strecura astfel de gre
şeli În număr mai mare. Am crezut că e mai util să raportez prin prezenta 
despre situaţia reală. Mi-am expus astfel părerea mea umilă. Dacă se va con
sidera necesară o nouă circulară a episcopului, cel mai util ar fi ca un exem
plar al ei În limba română să fie trimis mitropolitului de la Karlowitz. 

în sfîrşit, doresc să vă informez, că pe baza raportului alăturat sub 
semnul .//. În casieriile cămărilor de sare nu există mai mult de 492 florini şi 
56 1/ 4 creiţari. In regiunile mărginaşe situaţia aproape că a dus la răzYrătiri. 
Consider ca o obligaţie a mea să repet a cincea oară cererea pe care am fă
cut-o şi anume să trimiteţi cît mai repede aici, la cămările de sare din Ora
dea, bani de argint de 20. Ii cer pentru a elimina motivele agitaţiilor care 
pot să apară din nou. Vă mai cer să luaţi măsuri ca garda cetăţenească să 
primească cît mai curînd puşti cu muniţii şi ,-::u baionete, pe care le-am soli
citat la fel În mai multe rînduri. Comita,tul nu are arsenal, iar membrii găr
zilor cetăţeneşti pretind mereu arme. Ei sînt deja sătui de exerciţii cu bastoane. 
Prelungirea acestei situaţii Ya determin:i dezinteres pentru serviciul militar. 
Dezinteresul s-a manifest a t şi pînă acum. Nu sîn t speranţe să facă personal 
rost de arme, deoarece sînt săraci. Cere arme şi Oficiul de mină din Băiţa 
aflat în comitat, unde s-a înfiinţat de asemenea o gardă cetăţenească. Numă
rul [minerilor] este mare. AYem nevoie de arme şi pentru faptul .-:ă paza 
permanentă e de neconceput în munţi şi În locurile nepopulate, unde naţiunea 
are bogăţii ale subsolului. Aici praful de puşcă şi banii au ca destinaţie exploa
tarea [minelor]. 

Rămîn cu toata stimJ. fiul credincios al patriei şi devotatul dJmnului 
m1111stru 

Olosig, 24 aprilie 1848 

Santha Gyorgy, 
preşedinte al jurisdicţiei comitatcnse Bihor2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Levelta~. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 206/B. Foto: 11 904-11 905. Publi
cat fragmentar de Ember Gyozo, Iratok, p. 174-175. 

1 V. doc. 97. 
2 Ministrul de interne va lua măsuri În sensul celor solicitate de Santha Gyorgy, 

În ziua de 30 aprilie 1848. 
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181 

Zalău, 24 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu grof Ministerelnok Or! 

Kozelebbrol foly6 h6 aprilis 21rol 74 szam aloll nagymelt6sagodhoz 
kiildott ut6bbi hivatalos tud6sitasomnal fogva, e megyeben ugyan tettleges 
kitoresek nem tortentek, amennyiben mind en, mind pedig a megyeben fel 
allitott s rendezett bizotmanyok a csend, rend cs batorsag fenn tartasara 
minden kitelheto m6dokat elkovetiink cs kovetnek, hanem a magaban el
bizakodott es semmi torveny vagy fenyiteket mar nem ismero - magaba 
elbizakod6 urberesek talalkoznak, kik az eddigi bekesen birt regalek, kiralyi 
haszonvetelek hasznalatat, mellyek egyediil a foldes urat, birtokosokat illet
tek egyedi.il, akadalyoztatjak, hazaiknal cegert i.itnek ki, bort, palinkat arul
nak es bust vagnak, vagynak helysegek, hol a bekesen orok emlekezettol 
fogva birt allodialis foldeket az urberesek szabadon foglalnak, vagynak szepen 
takaritott es nagy gondal, koltseggel meg orzott, fel nevelt allodialis erdok, 
azokat îs minden felelem nelkiil onkenyileg mar vagjak, pusztitjak, s bar 
az ily torvenytelen tettek meg akadalyoztatasara en magam s ugy a va
lasztott megyei rendori biztossag îs sziikseges intezkedeseit meg tette s na
ponta meg teszi, - katonai ero nelkiil boldogulni nem lehet, s hogy ez 
napig îs a tettleges kitores meg nem tortent, oka csak az, hogy a birtokosok 
az eroszakos urberesek ellen tettlegesen fel lepni nem batorkodnak, tovabba 
meg az îs, hogy az urberesek azzal vannak egymas kozt elhitetve, hogy a 
katonasag minden 6rann erkezik e megyebe. 

Ily szomoru allasaba a dolognak, ujb61 îs alazatos tisztelettel szollitom 
fel nagymelt6sagodat, melt6ztasson melt6 figyelembe venni a megye minden
nap szomorit6bb allasat, s a mar tobbszor es sokszor kert katonasag minei 
hamarabbi ki.ildetese irant hathat6san rendelkezni. Alazatos tisztelettel ma
radvan, nagy melt6sagodnak, alazatos szolgaja 

Kelt Zilahon, 1848 aprilis 24ken 

Balint Elek, alispan 

Preaînălţimea voastră domnule LOnte prim-ministru! 
Din raportul meu oficial trimis nu de mult preaînălţimii voastre sub 

nr. 74 din 21 aprilie aţi aflat că În acest comitat Încă nu au avut loc re
volte. In această direqie am făcut şi facem totul, atît eu, cît şi comitetele 
ordinare înfiinţate În comitat pentru menţinerea liniştii, ordinii şi a siguran
ţei. Există Însă urbarialişti înfumuraţi care nu respectă legea şi nu se tem 
de nici o pedeapsă. Ei Împiedică pînă În prezent folosirea În mod paşnic a 
regaliilor ce se cuvin numai nobililor proprietari; afişează firme, vînd vin şi 
rachiu, taie carne. Sînt localităţi unde iobagii ocupă nestingheriţi pămînturi 
alodiale care se află În proprietatea paşnică [ a nobililor] din vremuri imemo
rabile. Au crescut apoi păduri alodiale bine Îngrijite, păstrate cu mare grijă 
şi cu -cheltuieli. Acwn şi pe acestea le taie şi le distrug arbitrar, fără nici 
o teamă. Deşi s-au luat şi se iau zilnic măsurile necesare pentru a se Împie
deca astfel de fapte ilegale, atît din partea mea, cît şi a comitetului comita
tens pentru păstrarea ordinii, totuşi fără putere militară nu vom reuşi să 
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Învingem. Faptul că pînă În prezent nu a izbucni,t o revoltă se datorează pe 
de o parte atitudinii nobililor, care nu s-au ridicat hotărît împotriva urba
rialiştilor, iar pe de o altă parte convingerii iobagilor că În orice clipă so
seşte armată în comitat. 

Intr-o astfel de tristă stare a lucrurilor o rog cu umilinţă pe preaînăl
ţimea voastră să binevoiţi a lua În consideraţie situaţia comitatului din zi 
În zi mai deplorabilă şi să ordonaţi În mod ferm trimiterea cît mai grabnică 
a armatei --c:erută În repetate rînduri. Rămîn de\·otatul credincios al excelenţei 
voastre 

Datat la Zalău, la 24 aprilie 1848 

Balint Elek, vicecomite 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. Bel
iigyminiszterium. Âltalanos iratok, nr. 255/1848. Foto: 11 930-11 931. Publicat 
fragmentar de Ember Gyozo, lratok, p. 221-222. 

182 

[Rupea, 20-25 aprilie 1848J! 

Wohllobliche Nations Universitaet! 

Ereignisse wekhe seit Jahrhunderten die wichtigsten und einfluJ3reichsten 
auf den politischen, socialen und moralischen Zustand Europas sind, miissen 
auch unsere Liebe zum Vaterlande fi.ir unsere Nation und ihre Freiheit die 
Obermacht erlangen lassen, iiber die Schranken wel-:he unser Selbstbewusstsein 
als Nation, unseren loyalen Muth und unsere gerechten Hoffnungen durch 
Generationen in Fesseln hielt. Erhebende, durch Gesetze geheiligte Beispicle 
von uns, diirfen wir glauben, daf3 cler Wille eines Volkes auch bei uns jenes 
Gewicht erlangen werde, clas ihm Eigen sein soli. 

Die meisten Volker Europas fanden ihre lnstitutionen den Fortschritten 
der Kultur, die geschehen sind, nicht mehr entsprechend, und erhoben sich 
mit Wort und Tha,r gegen die Fonnen, welche andere Bediirfnisse verflossener 
Jahrhunderte aufbauten. Der Meinungskampf ist schwierig, denn es hatten sich 
în die veralteten lnstitutionen măchtige Interessen geschlungen. Von den Ge
walttrăgern wurden die billigen Wi.insche der Volker mit den Worten „Kom
munismus" und „Revolution" geăchtet, Eigennutz und Herrschsucht schufen 
ein Stabilitătsprinzip, eine Hyrarchie cler politischen Gewalten, welche die 
Kraft der Volker verschlangen durch driickende, oft von den Machthabern 
vergeudeten, Auflagen durch die Herren Beamte und Kriegsvolk reprăsentiert, 
die Friichte des Fleif3es der Nationen verzehrten, geschăftigen Miifiiggang und 
seine Lastem năhrten, die verniinftige geisitige Freiheit in Fesseln schlugen und 
die lnteressen cler Volker einer Bevormundung unterwarfen, daf3 selbe aus cler 
Leibeigenschaf t von Grunddynasten in die anderer Gewalttrăger iibergingen. 
Es erhob sich iiber dem Welttheil clas drohende Gespenst einer Papier Herr
schaft und gleich den Vehmgerichten und cler lnquisition hiillte sich die 
Administration in einen undurchdringlichen Schleier, um dem gesunden Blicke 
des Vo!kes zu bergen was jenes Licht scheuen muBte, da6 unserem Jahrhun-
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derte voranging. Die biedern Mănner des Volkes klagten i.iber die durch Geld 
und Gunst kăufliche, korrupte, selbstsiichige, tyrannische und i.ippige Gewalt
trăger die Ămter und Stellen unter sich nach Verwandtschaft und Gunst ver
theilten, offentliche Ămter in Pfriinden for die Ihrigen wandelten, Stellen um 
Stellen fur die, welche sich cler Arbeit schămten schufen und in launenhaf ter 
GenuBsucht die Rechte und Gi.iter cler Nation verschwendeten. Eine Reaction 
cler no::h gesunden Krăfte des Staatskorpers mul3te eintreten, denn entnern 
sind Europas Volker noch nicht. 

Das ist die Ansicht cler Unterzeichneten iiber die Umwălzung in Europa 
und nach einer Umschau in unserem eigenen Lande mi.issen auch wir crken
nen, dafi die Săchsische Nation zum Theile von den so weit verbreiteten 
Staatsi.ibeln ergriff en sei. Wir erkennen, daB bei uns clas Obel ein tief gehendes 
sein miiBte, weil sich dagegen kein einiger kraf tiger Volksgeist erhebt. \'<'ir 
sind i.iberzeugt, daG kein Sachse zu den Waffen cler Gewalt greifen wird, um 
zu erzielen, wonach alle Volker streben, allein, daB in mehreren, vielleicht 
in vielen, die Wiinsche erwachten, welche andere Vălker anregten, wird die~e 
Schrif t darzulegen geeignet sein. 

Unverkennbar ist unsere Nation in eine Krisis hineingezogen, die Wol
len und Handlungen fordert, sollen wir, fi.ir die unsere Ahnen Gut und illm 
opferten, unseren Kindern nicht zerrissene unhaltbare Institutionen, ein Land 
cler Thranen, ohne Zukunft hinterlassen, soll nicht clas Grab nunmehr geoff net 
werden, clas unseren Wohlstand, unser nationales und politisches Leben einsargt. 
Die Abwehr erwarten wir nur von unserem Volke. Ileamte haben nie einen 
Staat gerettet, in solchen Zeiten muB ein Volk fur sich selbst einstehen, kann 
nur eine Nation Biirgschaft ihrer Rechte und Freiheiten sein. Damit sie clas 
vollbringen, muB ihr es zu thun gestattet sein, sie mufi fi.ir sich handeln 
konnen und diirf en. Im N amen cler Einsichtsvollen und Redlichen unseres 
Volkes mi.issen wir daher unsere Vorsteher bitten ihre Gewalt durch den Volks
willen zu verstărken und zu vermehren und seine Krăf te walten zu lassen, 
nach den uns vorleuchtenden Beispielen, die Nations Universitaet, Magistrate, 
Stuhls und Distrikts Ămter, so wie sămtliche Communitaeten, mi,t Beziehung 
anerkannt rechtschaff ener und intelligenter Mănner zu verstărken und in 
diesen Versammlungen nachfolgende Punkte, zu deren ehrfurchtsvollen Ober
reichung wir durch die Zeitverhaltnisse ermachtigt sind, zu berathen. \Vir 
glauben diese Bitte dadur::h motivieren zu kănnen, daG Zeuge cler Geschichte 
auBerordentlicher Ereignisse auch auBeordentliche MaBregeln erheischen und 
die LTnter.:zcichnetcn sich dagegcn auf das cnts.:hicdcustc ,·c1·\\·ahrc11, JaO uutcr 

den gegebenen Umstănden die Beamte und Vorstande cler Sachsischen Nation 
iiber die Wiinsche und Verlangen, cler letztern ohne Anhărung derselben abzu
sprechen im Sinne des natiirlichen Staatsrechtes historischen Thatsachen ge
geniiber autorisiert sind. Wir wollen da nicht cler Kluft gedenken die sich mit 
cler Zeit zwischen Beamten und Volk gebildet hat, die ihre eigenen Interessen 
verfolgten und die Bediirfnisse und Wi.ins::he des Volkes zu kennen verlernt 
haben: wir meinen nur es sei natiirlicher, daB clas Volk seine Wi.insche selbst 
ausspreche. Und clas kann es ohne Gefahr bei den Sachsen, die Zi.igel etwas 
freigeben, heiBt nicht die Herrschaft verliehren. Freiheit, Gesetz und Ord
nung ist auch unser Wunsch, unser Ruf cler zu ihnen dringt und in ihrer Brust 
Widerhall finden muJ3: ,,Gott erhalte die Săchsische N ation" ! - Diesem Rufe 
gegeni.iber erwarten wir, daG kein Interesse als, clas unserer Nation bei den 
Leitern unseres Volkes Gewicht erlangen wird, daB bureaukratische Regeln und 
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Ri.icksichten, welche ohne dies aufhoren mussen unserer Bitte nicht entgegen 
stehen konncn. 

\'v'ir wi.-1ns:hen: 
1. Die Wohllobliche Nations Universitaet bedarf der Reform. Sie soli 

in zwei ~\btheilungen, Senate, sich theilen, in einen Justiz und einen politisch
okonomischcn Senat, wclche beide unter demselben Oberhaupte, dem Grafen 
cler Natio,1, sich :.1bgesondert versammeln. ln dem Justizsenat werden nur 
Beamte welchc de~ Richter;-imt ausi.ibten wăhlbar. Es fordert dies die \\'i.irde 
unserer hoclisten nationalen Gerichtsstelle und unser Wunsch die hochste rich
tediche Gc,\·alt :rnr der anerkanmen Befăhigung zum Richteramte zu i.iber
antwonen. 

Der politisch-okonomische Senat hat Auf gahen, welche die Nation 
und ihre lnteressen betreffen; in einem constitutionellen Lande, bei einer freien 
Municipal \"erfa~sung, mul3 hierin der Nation selbst ein Entscheidungsrnrnm 
zustehcn. Sie muss aus und durch sich nicht durch einen priviligierten Stande 
(Beamte) nrtreten sein. Diesem entspricht, dafl die Săchsische Nation in dem 
politisch-okonomischen Senat, ohne Ri.i-::ksicht auf Beam ten Eigenschaf t, die
jenigen sende, "'·elche sie aus ihrer Mitte fi.ir die Tauglichsten und zur \\'ahrung 
ihrer Re-::hte fi.ir die Ti.ichtigsten hăit. 

Von der hohen Nations Universitaet gche Appellation, Rekurs oder 
Beruf ung nur an den Konig. Wir revindizieren, daG uns im Andreanum ge
gebene Rccht umere :'vlunicipalen Angelegenheiten seJhq zu ordnen, umere 
Rcchtspflege sclb~t zu Yerwalten und zwar mit der an den Konig allein 
zulăssigen I3eruf ung. Die dcrmahl viele i.ibereinander gehăuften Spruchgerichte 
und Stellen , crzogern und bcirren den Rechtsgang, erschweren die Durch
setzung cler einfachstcn Rechtssachen, hăufen sich widersprechende Urtheile, 
erzeugen eine Cnsicherheit in den Rechtsansichten und Rechten und dri.icken 
die Nation mit Kosten. Die dermalige Verwaltung unterwi.irft uns gegen 
unsere Rechte und Freiheiten, nicht nationalen Richtern und Stellen; wir wi.in
schen die Aufhebung dieses die freie und selbstăndige Entwicklung unseres 
Municipalen und nationalen Lebens beeintrăchtigenden, widrigen Gebrauches, 
und erinnern daG wir mit Aufhebung des koniglichen Guberniums verfas
sungsmă.13ig keiner an de ren Stelle unterworf en sein konnen, die mogliche Ein
verlcibung Siebenbi.irgens mit Ungarn uns in den Rechtszustand zuri.ickYersetzt, 
wie er unter den ungarischen Konigen war und wir diesen Zustand bean
spruchen. 

2. Das Kuria!Yotum am Landtage scheint unwiderbr1nglich verloren. Die 
mogliche Einverleibung Siebenbiirgens mit Ungarn bedroht uns mit weiterer 
EinbuGe, indem sie jenen Rest unserer constitutionellen Freiheiten aufhebt, 
welche uns aus den Unionsvertrăgen und dem Unionseide iibrig blieb. Unsere 
Nation wăre dann staatsrechtlich erloschen. Wir verloren Schritt um Schritt 
die von unsern Ahnen mit Gut und Blut errungenen Rechte, es bedarf nur 
eines Schrittes mehr und wird sind - Kronbauern. Wir senden annoch Depu
tierte an dem Landtag, allein mit Aufhebung des Kurialvotums und cler unge
messen Vermehrung der Regalisten wurde ihr EinfluB so gering, daB ihre 
gerechten und billigen Forderungen von ihren Mitstănden verspottet werden 
konnen. Wir sind der Gnade des Landesfiirsten anheim gegeben, wir tauschten 
diese Gnade fiir unser gutes durch Vertrăge und Eide durch Jahrhunderte ge
heiligtes Recht ein und dafiir, daB sie uns wurde, mu6ten wir uns einer Regie-
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rung zu Fii6en werfen, die absoluten Prinzipien huldiget und uns nach den
selben regiene. Wir wollen die Fehler dieser Politik nicht wei,ter ausfiihren, 
da die Foi gen klar I ie gen und sie allein uns unserer Zukunf t willen ăngstigen. 
Wir sind wie nach Aussen, so im lnnern kein freies Volk mehr, unsere Frei
heit ward zu Form, die als unniitzes Geriist zerschlagen wird, wenn clas Staats
gebăudc neuauf gefiihrt oder umgebaut werden soli. Das Kains Zeichen cler 
Servilităt, wer kann es leugnen, trăgt jeder Sachse auf dem Antlitze. Das 
sind wir durch unsere neuen Insti,tutionen geworden. 

Diesen Zustand cler Nation, cler nicht dauern kann, zu ăndern sollen 
wir auch gleich unsern Ahnen, den Tag cler Gaben wahmehmen und durch 
eine Deputation an seine Majestăt fordern, was uns gebiihrt. Die Re::hte, die 
wir ansprechen diirfen, sind in dieser Denkschrif t enthalten, und wăren anzu
suchen, ins of ern hiezu die konigliche Gewăhrung erforderlich scheint. Alle Na
tionen bitten, bitten auch wir, so wird uns nach der Zusichcrung eines heiligen 
\Vortes gegeben werden. 

Wir verlangen vollige Riickkehr unserer municipalen Freiheit, clas voile, 
selbst in dem ungarischen Staatsrechte begriindete, durch unser geschriebenes 
Recht erweiterte Recht uns mit Genehmigung des Konigs muni::ipal Statuten 
unabhăngig von jeder andern Obergewalt, geben zu di.irfen, f iir uns und im 
Innern durch die Wohllobliche Nations Universitaet Gesetze, Anordnungen 
und so weiter zu treffen. Die Nations Universitaet, sei wie sie war, unser 
hochster legislativer und administrativer Korper. Wir seien als ein gleich 
berechtigter municipaler Korper, niemanden, als dem Konige unterthanen. Ein 
Beispiel an Kroatien haben wir vor uns. 

Unsere koniglichen Freistadte sollen, als solche, Deputierte an den Land
tag senden, und alle săchsischen Praetorial Orte zu koniglichen Freistădten 
erhoben werden; die Nation soli fiir die kleinen Kreise einstehen und ihr 
Emporbliihen befordern. 

3. Wir fordern diesem gemăf3 eine neuere schriftliche Gewăhr unserer 
Rechte, welche jeder Konig bei seinem Regierungsantritte speziell bestătigen 
moge. Obgleich jeder ungarische Konig die Rechte und Freiheiten des Lan
des, somit auch die unsrigen, gewăhrleistet. Unsere Ahnen dachten auf unser 
Geschlecht, indem sie sich ihre Freiheiten wiederhoh verbriefen IieBen. Un
sere Eltern und wir dachten solche Gewăhr liege in einer osterreichischen Re-
gierung. Es ist Zeit diesen lrrthum zu erkennen und auf Garantien zu drin
gen, die uns werden konnen, wenn wir sie fordem. Denn die Stimme cler 
Văiker ist jetzt gewichtvoll, um.I wcuc1· Jic ung<1rischc, noch die osterreichi
sche Staatsverwaltung werden an den Wiinschen eines einigen Volksstammes, 
wie cler unsrige, stillschweigend voriibergehen, wie cler unsrige cler den Koni
gen reiche Mittel gab, Lehrer und Erzieher den Mitvolkern war, clas Land sei
nem Fiirsten erhalten half und dessen Krăf te nicht erloschen sind. 

4. Wir fordern Entschădigung fiir die an die Militair Grenze abgege
ben Landestheile. Sie wurde uns zugesichert. Wir vermissen mit Schmerz ei
nige von unserm Lande mit Gewalt abgerissenen Ortschaften. Wir haben An
spriiche auf Fogarasch, sie sind zu erneuern. Wir haben dem osterrei::hischen 
Regentenhause Opf er gebracht, die unsere Anspriiche billig machen, welche 
auf rechtlichem Boden stehen, jenem Boden von dem derzeit clas Begehren 
cler Volker ausgeht. 

5. Wir schlie6en uns dem Verlangen aller aufgeklărten europăischen Vol
ker an und wi.inschen allgemeine Volksbewaffnung, eine Nationalgarde im 
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\·ollen Sinne des Woncs . .\Jachdem selbe von seiner Majestăt allergnădigst be
willigt ist, glauben wir bloH eine Wohl!obliche Nations Universitaet um die 
Belehrung und Untcrsti.itzung zur Errichtung cler Nationalgarde in den einzel
nen săchsischen Krcisen bitten zu sollen. Eine durch fotelligenz und Willen 
bevon:ugtc Macht von 20-30.000 Mann gibt uns derzeit cine Stellung wel
che ;.:ur \'erteidigung unserer Re::hte und unseres Besitztums, geboten sein 
konnte. 

6. \Xir folgen nur der Stimme cler \'olker, indem wir Offentlichkeit 
und Mi.indlichkeit dcr Verhandlungen mit geschworenen Gerichten verlangen. 

7. Die wabchischen Vcrhăhnisse inmitten unserer Nation sind mit Be
rarhung cler Bischofe der \"valachen und unsers Superintendenten zu ordnen. 
Au::h bei um mul) cler Zchnte aufgehoben werden; weder die Geist!ichkeit 
noch cler Fiscus konnen ihn f erner beziehe11. Die Rcchte des Fiscus griinden 
sich auf ein crschlichenes oder gewalttătig an sich gerissenes Recht, das die 
Thcmis wegen bcachteten Formen heiligte, obschon die innere Stimme des Rech
tes, die Urquellc des Bestehenden diese Erhebung zum formalen Recht stets 
verurtheilen wird. Obschon wir uns nicht beruf en fi.ihlen, hinsichtlich jener 
Regelung \"orsch'.:-igc zu machen, so glauben wir doch cine Wohlloblichc Na
tions Uninrsitaet darauf aufmerksam machen zu sollen, da6 in keinem Lande 
cler Welt eine sokhe kirchli::he Zersplitterung zu finden sei, wie bei den \Va
lachen. Diese Zer,plitterung macht nothwendig, dafi sich die Walachen be
gni.igen nach einem bestimmten, zu Erhaltung einer Kirche und einer Schule 
zulănglichen, jedenfalls grofieren Zahl cler Bekenner religiose Gemeinde zu 
bilden. Hat ein Dorf nicht so viele Walachen als erforderlich sind um ihre 
Kirche und Schule zu erhalten, so mogen sie cler năchsten kirchlichen Gemeincle 
einYerleibt werden. Die jetzt fi.ir eine walachische Pfarre festgezetztc Zahl der 
Eingefi.ihrten scheint uns zu gering zu sein. Auch in RuI3lancl hat eine Gemcinde 
ihre Pfarre of ters stundenweit. Der Mifistand cler daclurch entsteht wird da
durch auf gewogcn, da6 die Gemeinden gebildete Seelsorger und cine Schule 
besitzen konnen, ohne Opfer, die unerschwinglich sincl. Andere Mafiregeln 
forderten Ausgaben clic \'erni.inf tigerweise kein Cultus fordern kann Mit Auf
hebung des Zehnten geschieht den Gemeinden eine so gro!3e Erleichterung, cla!3 
die Walachen bei Re;;elung ihrer Sprengel ohne Verki.irzung cler herrschenden 
Kirche Priester und Schule erhalten konnen. 

Wir glauben hier, geleitet von Beispielen anderer Nationen, fordern 
zu konnen, da6 auf den săchsischen Boden cler Unterricht in den walachischen 
S-::hulen deutsch und walachisch sei. 

8. Der Zehnte hat in clen uns mitverbundenen Lăndern aufgehort. Die 
Zehntfrage betriff t unsere innere Ruhe und Sicherheit. Daher wi.inschen wir 
augenblickliche Bewaffnung und Entwerfung einer provisorischen MaGregel, 
welche clie Rechte unseres Cultus sichern. Wir glauben, daI3 durch eine Com
mission Weltlicher uncl Geistlicher cler Ertrag des Zehnren jeder Gemeinde nach 
einem zehnjărigen Durchschnitt zu schătzen wăre uncl clen festgesetzten Be
trag hătte clie Gemeincle nach ihrer Wahl in Gelcl ocler Fri.ichten cler Geist
lichkeit zu leisten. Dicse Schătzung wăre von 10 zu 10 Jahren zu wiclerholen, 
aber cler Zehnte hat zur Gruncllage die Besolclung unserer Geistlichkeit zu 
nehmen. 

9. Wir wunschen eine Revision cler Steuergesetzgebung und sehen sie 
dergestalt als Nationalsache an, da!3 wir hoffen eine W. Lobliche Nations 
Universitaet werde die Steuerfrage alsbald aufnehmen. Wir wiinschen, da8 von 
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den Konig gestellte Verlangen, unsere Nation werde auf Grundlage ihrer 
Pri Yilegien, von allen Lasten welche sie die T reue und Ergebene zeichnen, 
wie vom Census Cathedralicus befreit werden. FaGt clas Prinzip einer gleich
măssigen Besteuerung Wurzel, so konnen wir uns ihr nicht eintzichen, ob
schon wir mit Hinblick auf unsere verbrieften Rechte nur ein Tauschquantum 
an Gaben, die wir ohne Einfluf3 einer hoheren Finanzbehorde unter uns auf
zutheilen berechtigt sind, beanspruchen konnen. Wir errinnern hier, gleich den 
landtăglichen Mahnungen cler Sekler an die uns im Andreanum auf erlegte 
Steuer an unsere Zoll- und Salzfreiheit. 

10. Wenn s:hon stehendes Militair gehalten werden soll, wi.inschen wir 
auf Grundlage des Andreanum die Errichtung eines săchsischen Corps, eines, 
hochstens zweier Jăgerbataillone. Der Eintritt in ein ungarisches oder oster
reichisches Regiment bleibe jedem vorbehalten, aber kein Sachse soll gezwun
gen werden anderswo als in seinem nationalen Corps unter Fi.ihrung nationa
ler Officiere zu dienen. 

11. Wir schreiten zu einer wichtigen und dringenden Beschwerde. Wir 
verlangen Befreiung von einer Herrschaft welche unsere Nation in eine geistige 
Knechtschaft zwang, clas Selbstvertrauen des Volkes bra:h und es zu einem 
unmi.indigen, willenslosen und willenunfăhigen Werkzeuge einer Kaste herab
wi.irdigte welche wir Beamten nennen. Unsere ganze Nation fi.ihlt, wenn sie 
die geknechtete es auch nicht auszusprechen wagt, dal3 diese Herrschaf t un
sere herrlichen Privilegien hintergeht und uns auf den Punkt brachte, da[3 
uns nur noch cler gesunde Volksgeist zu retten vermag. 06 und wieweit 
wir clas vom Volke zu erwanen haben, wird cler Erfolg dieser Petition be
weisen. \'<?ir mi.issen besorgen, daG die Reform, welche unsere Nation wie an
dere Nationen wiedergebăhren soll, den Interessen des Beamtenstandes wider
streitet. Die Masse unseres Volkes hat zu wollen verlernt. Unsere Lage ist 
kritisch. Jedoch hoffen wir, dal3 die Freigebung des Volkes seinen Willen er
wirken, seine Kraft zi.inden, unsere Beamten den grofien europăischen That
sachen gegeni.iber und an dem Abgrunde unseres nationalen Lebens, ihre Inte
ressen Yergessen werden. 

Wir wollen jetzt keine Klage gegen unsere Vorstănde erheben, welche 
Rechtseinbu8e die Nation seit sich die Beamtenherrs:haft befestigte erlitten 
hat, die Landtagsprotokolle und die Regulationen von den Jahren 1795, 1797 
und 18C5, welche unsere Municipalit. Freiheit in die Fesseln galizischer unter
thăniger Muncipal Orte zwang nach deren Vorbild cler freie Sachsen Munici
pah-erfassung organisiert wurde, geben Zeugen davon. Wir hoffen von unse
ren Beamten, dafi sie sich, gleich den ubrigen Machthabern J::uropas aus Natio
nalgefi.ihl und aus Theilnahme fi.ir die Bedi.irfnisse ihrer Nation ihre i.iber
grofie Macht freiwillig begeben und sie in die Hănde des Volkes, clas ihnen 
die Macht gab, zuri.icklegen werden. Wir hoffen demnach, dal3 sie nur jene 
Gewalt ansprechen werden, welche den Leitern eines freien Volkes zur Er
haltung cler Ordnung und Freiheit gebi.ihrt und die selbstăndige u.nd selbsthătige 
Entwicklung unseres Volkes, seine Mi.indigkeit den i.ibrigen Volkern gegeni.iber 
seine Ebenbi.irdigkeit nicht hindert. 

Die Entfesselung kann nur durch die Freigebung unserer Communitaeten 
geschehen. Die Zahl cler Communitaets Mitglieder soll im Verhăltnis zur Be
volkerung stehen. Die Communitaet soli sich nicht selbst ergănzen, sondem 
durch alle Grundansăssigen oder zi.inf tige groI3jăhrige Bi.irger gewăhlt werden. 
Da schleicht sich ein boser, volksfeindlicher serviler Geist in die dermaligen 
Communitaeten ein. Sie ziehen sie als Gleichartiges an sich. Unsere Commu
nitaeten sind, gleich dem Adel zur Wi.irde geworden, zur Form, ia nach be-
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denklichen, zu einem cler Municipal Freiheit gefăhrlichen Rechte. Nach 3 Jah
ren soll ein Drittel cler Cornmunitaet neu ergănzt werclen, clamit clas Amt 
nach \'erclienst clem Ilefăhigten gegeben werclen konne, clie Communitaeten 
frei von Kastengeiste Ab- uncl ZufluG erhalten, aus clem Volk uncl von clen 
Ansichten uncl BerclLirfnissen cler Zeit clurchclrungen werclen konnen, clamit 
-sich În ihnen nicht Icleen uncl Ansichten verbreiten uncl auch, daG die noch 
gesunden Krăf te des kranken Korpers den Krankheitsstoff ausscheiden kon
nen, letztere nicht den ganzen Korper erfassen, Auflosung oder Făulnis folge. 
Dies hinden nicht, d::d3 die Ausscheidenden vom Volke wiedergewăhlt werden 
konnen. 

1\ls Bedingnis zur activen und passiven Wahl wăre als Rege! die deutsche 
'Sprache uncl săchsische Staatsbi.irgerschaft festzustellen. Ungarn geht uns mit 
Ileispiel voran und fordert seine Sprache zur Erlangung cler vollen ungari
schen Staatsbi.irgers:haf t, obschon von den 15.000.000 Einwohner Ungarns nur 
5.00C.000 Ungarn sind. Wir auf Sachsenboden sind die zahlreicheren durch 
Besitz, Ilildung und Rechte bevorzugte Bevolkerung, welche clie Bedingungen 
feststellen kann unter welchen jemancl În unseren politischen Verband eintritt. 
Dies Recht wird uns, wenn wir es zu Yerteidigen clen Muth haben, kein Jahr
hundert entziehen, solange jenes Recht und Gesetz nur einige Geltung hat, 
welches clas gemeinsame BeclLirfnis cler Volker ist. 

Die Gewalt cler Communitaet ist zu erweitern, unsere Lage ist bedenk
lich und wir dLirf ten Pri.ifungen ausgesetzt sein, i.iber welche unsere Vor
fahren siegreich, weil sie frei, waren. Ein Volk, dessen Willen zwecklos und 
verp<)nt ist, wird mit cler Zeit keinen Willen haben. So unsere Communi
taeten. Ihr Wille ist durch eine Grenze eingeengt, die ihr polirisches Leben 
zur Form des Bureaukratismus macht, in die es hinein legt was es zu thun 
willens ist. So konnen unsere Vorfahren nicht bevormundct gewesen sein, so 
konnen unsere Enkel es nicht werden, sollen sie Sachsen heif3en. 1n elen rus
~ischen Colonien gibt es solche \' ertret ung dur :h Beiziehung cler ăltesten und 
ange~ehensten Colonisten im lnteresse cler Machtherrschaft. Die Beamtenmacht 
soli auf die Grenzen zuri.ickgefohrt werden, die sie zu Vorstănden, nicht zu 
Beherrschern des Volkes macht. Sie sollen cler Communitaet, alle den ganzen 
Ort betreffende Angelegenheiten, ohne Ausnahme vorzulegen verbunclen sein 
und die Gemeinde soll hier lieber ihre Beschli.isse fassen, gegen welche den 
Beamten keine Berufung zusteht, sondern welche sie zu vollziehen haben. Die 
Communitaeten hătten sich gleich allen constitutionellen Organen ihre Vor
stănde auf die Dauer ihrer Vcrsammlung zu wăhlen. 

Man sagt unsere Communitaeten wăren dazu nicht reif; aber Schwedem 
und Norwegens Bauern wăren es? Diese Ansicht fi.ihrt dahin eine Nation in 
-ewiger Vormundschaft zu halten. Wenn sich ein Volk seiner Freiheit unwenh 
hewic<en hat, so war es dann, als eine Gewalt (Priester-Soldaten - Aristo
kratenherrschaft) im Aufschwunge war, clas Volk verdarbte und in ihrem In
teresse die besten Triebe erstickte2 • 

12. Ganz gleich in ihrer BefugniBen wăren die Stuhls- und Districts
versammlungen zu organisieren. Die Beamten wăren nach clem Andreanischen 
„Libere eligantur" frei zu wăhlen. Wir werclen unsere Vorstănde um so mehr 
lieben, je mehr sie fi.ir uns sor gen uncl wir in ihnen den Geist und die Kraft 
unserer Ahnen erkennen. Jedes Opfer fi.ir die, welche ihrer Naition gedient ha
ben scheint uns gering. Darum wollen wir die Lage derer gi.instig wissen, 
welche ihr Leben cler Nation gewidmet haben, aber nur eine Wahl traf. Wir 
wollen aber, wenn auch mit becleutenden Opfem clas Recht erkaufen, die an 
unsere Spitze zu stellen, welche cler Zeit entspre:hen. Wir wollen mit den 
Opf ern einen Damm dem Kastengeist entgegen stellen und dadurch, daG cler 
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Beamte wenn er nicht wieder gewăhh wird (wenn auch in seinen Emki.mhen 
nicht mehr als geschmălert), durch die Moglichkeit zwn Volke herabzusteigen~ 
dagegen gewahrt werde sich vom Volke zu trennen. Daher wollen wir nun 
unbedingt freie Wahl unserer Beamten. 

13. Dieselben Griinde bewegen uns auf freie Wahl unserer Seelsorger 
zu dringen. Nicht cler, den die Altersfolge trifft, cler, zu dem wir Vertrauen 
haben, soll unser Seelsorger sein, cler, den wir lieben und achten konnen, 
cler unseren individuellen Bediirfnissen geniigen kann. Daher keine Candida
tion! Libere eligantur! 

14. Wir wiinschen freies Peti,tionsrecht und Associationsrecht. Es ist dics 
ein heiliges Vernunftrecht, daB wir die Prefifreiheit zu erlangen hofften. 

15. Gewissensfreiheit im vollen Umfange, daher Obertritt zu jeder 
christlichen Religionspartei ohne den sechswochentlichen Unterricht. 

Die Zeit drăngt, wir konnen nicht hoffen in cler kurzen Zeit, die uns 
fiir die Einreichung dieser Petition zulăssig scheint ihre viele Unterschriften 
bei fii gen zu konnen, allein wir glauben die Bekrăf tigung unserer Ansichten 
und Wiinsche in cler Brust cler Sachsen zu finden die in den Seelen sind, wo 
wir unsere hochgeehrten Vertreter wissen, wir gedenken diese Petition circu
lieren zu lassen und hoffen die Unterschriften einer entschiedenen Mehrheit 
cler Nation Einer Wohlloblichen Nations Universitaet den Volkswillen in 
Erwăgung ziehe und ihren hohen Beruf erf i.illen, diese ehrfuchtvolle Bitte, so
weit es in ihrem Recht steht, gewăhren, die uibrigen aber mit jener Umsicht 
und Kraft vertreten wird, wie dies den Vertretern eines Volkes den Nach
kommen unserer freien Ahnen und den Bri.idern cler deuts:hen Stămme wi.ir
dig ist. Wir bitten endlich, eine Wohllobliche Nations Universitaet geruhc, bis 
zur Erledigung cler wichtigsten Fragen unsere Nations als permanent zu er
klăren. Gott erhalte die Săchsische Nation. 

Einer Wohlloblichen Nations Universitaet gehorsam: 

Martin W. Schuster 
Martin Pildner 
Adolph Jos. Ballmann 
Gustav Falk 
Ludwig Melas 
Alois Wolff 
Im Auf trage des 
Karl Graffius 
Franz Saltzer 
Michael W alen tini 
Fr. Ji.ingling 
W. Melas 
Michel Kellner 
Karl Falk 
Johann Gregorius 
Georg Binder m. pr. 
Michael Roth 
Johann Lehrig 
Michael Kohler 
Johann Hamorodi 
Georg Fogarasi 
Michael Gross 
Johan Weinholdt 
Johan Bretz 
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Georg Jekely 
Andreas Roth 
Johan Weinholdt 
Georg Kubanek 
Michael Gross medior 
Mi:hael Kohler 
Georg Connerth 
M. G. Jakobi 
}.!f. Gueth 
J oh. Szentpeteri 
Gregor W olff 
Bogdan W olff 
Daniel Meskopf 
Friedrich Melas 
Johan Paulini 
Friedrich Hienz 
Johann Hamrodi 
Joseph Franz Binder 
Karl Albrich 
Karl Pildner 
Moritz Steinburg 
Joseph Ji.ingling 
Samuel Abraham 
Daniel Tompa 

Michael Dootz 
Jo han Pildner 
Mich. Hager 
Michael Hamrodi 
Franz Theod. Kauf mann 
Daniel Gross 
Andreas Lahni 
Carl Albrich 
I\fid1ad Pct,xn·itsch jun. 
Friedrich Ballmann 
Samuel Abraham J. 
Mich. Flagner jun. 
Johan Dzink 
Petrus Falk 
Georg Sifft 
Johan Wagner 
Georg Herrman 
Johan O. T raug. Kraus 
Andreas Krauss 
Andreas Molia th 
Andr: Gehun 
J ohann Christiani 
Michael Sifft junior 
Johan Dootz JUn. 
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Jo han Prediger 
Michael Bretz 
Daniel Walther 
Daniel Krauss 
Karl Schodt 
Michael Lehnig 
Jo han Goellner 
Michael Krauss 
Johan MieG 
Andr. Krau6 
Mich. Bening 
]oh. Guist 
Ma11tin Pildner sen. 

Johann Ewen 
Michael Petrovitsch senior 
August Nagdschmidt 
Michael Petrovitsch 
Petrus T obie 
Heinrich C. Petri 
Georg Flagner 
Andreas Gross 
Christian Abraham 
Johan Boniem 
Georg Grener 
Georg Barerrt 
Franz Lahni 

Johan Josephi 
Michael Grăf 
Michael Falk 
An ton Burger 
Daniel Conert 
1\1:ichael Greger. 
Michael Jakobi 
Michael Flagner Senior 
Michael Baltres 
Andreas Piguli Senior 
Johann Schlosser 
Jo han Piguli 
Michael Geifiler 
Georg Friedrich Graef. 

Auf dem nach Kronstadt uberschickten Exemplar der vorliegenden Petition 
befinden sich au6er den vorstehenden eigenhandigen Unterschrif ten noch fol
gende: 

Johan Filp 
Andreas W a~er 
Mich. Schmidt 
Mich. Orbes 
Joh. Prediger 
Andreas Tomp 
Andreas Roht 
Michael Depner 
Johan Filp 
Andreas Jakobi 
Johan Katona 
Andreas Hommer 
Andreas Miehs 

Johan Dootz 
Jo han Czekel 
Andreas T omp 
Andreas Jakobi 
Joh. Tomp 
Mich. Filp 
Joh. Toth 
Petrus Herman 
Joh. Laurenzius 
Andr. Kellner 
Joh. Binder 
Joh. Teutsch 
Georg Kellner 

Andreas Filp 

Andreas Filp 
Johan Dotz 
M!ichael Knall 
Andreas Filp. 
Mich. Petri 
Joh. Petri 
Joh. Pauli 
Andr. Tomp 
Georg Wagner 
Jo han Czekel 
Andreas Dootz 
Johan Homner 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. săseşti, nr. 485/1848. Foto: 3 820-
3 831; 3 834-3 839. 

1 Memoriul este Înregistrat cu data de 26 aprilie 1848, de către Universitatea sil
sească, deci a fost redactat În zilele precedente. 

2 Este vorba de reaqia pc deplin justificată J. saşilor faţă de intenţia autorităţilor 
nobiliare ungare de a introduce obligativitatea limbii maghiare fo administraţie, justiţie, 
invăţămînt etc. 

183 

[Rupea, 20-25 aprilie 1848]1 

Hochwohlgeborener Herr Graf cler Sachsischen Nation! 

Wir geben uns die Ehre beiliegend eine Adresse an die W ohllobliche 
Sachsische Nations Universitaet unserem hoch verehrten Grafen zustandigen 
Verfi.igung zu iiberreichen. Die gebotene Eile gestattet mit Riicksicht auf un
sere Ortsverhaltnisse nicht, dermalen mehr Unterschriften zu finden als die 
Adresse enthalt. Doch bestatigen die Unterzeichnungen cler Petition, daB sie 
von der iiberwiegenden und intelligenten Mehrzahl des Repser Kreises gebilligt 
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wud und sie liegt, wir biirgen und haben Garantien dafi.ir, im Sinne aller 
S.1chsen des Repser Stuhles. Wir hoffen in kurzer Zeit viele Tausend Umer
schriften aus dem gesamten Vaterland vorlegen zu konnen. 

Wir glauben bei Oberreichung dieser Adresse unsern Herrn Grafen Yer
sichern zu sollen, daG clie Sachsen uncl Walachen clieses Stuhles, einig, ruhig 
uncl loyal sind, da6 sich hier ein einiger, krăftiger, săchsischer Volksgeist 
entwickelt, auf den unsere Vorstăncle zăhlen konnen uncl wir, wie hoffentlich 
unsere Mitbriicler gleich unseren Ahnen, fiir unsere Rechte, Freiheiten uncl Na
tionalităt Gut und Blut freuclig opfem. 

Bestimmt durch die neueren Thatsachen, glauben wir, aber auch clic 
Aufmerksamkeit Eurer Hochwohlgeboren auf clie Punkte cler Petition lenken 
zu sollen, welche ehrerbietig wiinschen: 

1. Eine sich auf alle săchsischen Orte erstreckencle Biirgerbewaffnung, 
wel:he nicht cler derseitigen Soldatenlasten nachgebilclet, sonclern wie in freien 
Solclaten, eine freie Biirgerbewaffnung organisiert ist. 

2. Die Absendung einer Deputation nach Wien und an Erzherzog Ste
phan welche die in cler beigeschlossenen Petition emhaltenen Wiinsche aus
spricht. Wir wollen nicht warten, bis clie Zeit cler Gewăhrungen voriiber ist, 
clie Thiiren cler Cabinette clen Bitten cler Volker verschlossen werclen. 

3. Die unverzogerte Aufnahme cler Berathung aller Petitionspunkte; wir 
wollen uns selbst reformieren uncl nicht darauf wanen, cla3 uns Ungarn in 
seinem Sinne reformiert. 

Des Hochwohlgeborenen Herrn uncl Grafen cler Săchsischen Nation ge
horsamste 

Die Unterzeichneten cler Petition 2 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. săseşti, nr. 485/1848. Foto: 3 832-
3 833. 

1 Pentru datarea documentului v. doc. 182, nota 1. 
2 V. doc. 223 şi 225; v. şi doc. 236 din voi. I. 

184 

Cluj, 25 aprilie 1848 

An Se Excellenz clem k. hierlăncligen Kommanclierenclen 
Generalen 

Indem ich den richrigen Empfang cler, mittelst Estafette mir zugeschick
ten schătzbaren Zuschrift Euerer Excellenz v. 22 April Z. 287 /p - woclurch 
Hochclieselben mi:h von cler Verabfolgung von 1500 in Nasz6cl bereits lie
genclen Gewehren, welche zur Austeilung an die hierlancles zu errichtenclen 
Biirger Garden, aus gefălliger Anordnung Euer Excellenz iiberlassen werclen, 
in Kenntni3 zu setzen die Giite gehabt haben - hiemit bestătige, habe ich clie 
Ehre, zugleich fi.ir die geneigte Verwendung Euer Excellenz meinen verbincl
lichsten Dank darzulegen. 

1n Betreff cler Austheilung dieser Gewehre bin ich ganz derselben Mei
nung mit Euer Excellenz, sie sollen nur den ungarischen Stădten Klausenburg, 
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Dees, Thorda, Enyed, Abrudbanya iiberlassen werden, auch sollen iiberdies 
die Oberbeamten besagter Stădte angewiesen werden, die zu iiberlassenden 
Gewehre, unter ihrer strengsten dafiir Haftung gegen vorlăufiger Anmerkung 
nur unter jenen Biirgen auszutheilen, die sich in Hinsicht sowohl ihrer Den
kungsart als auch ihrer Auffiihrung immer tadellos bewiesen haben, folglich 
von denen mit Zuversicht zu erwarten steht, daG sie die Waffen zu uner
laubten Zwecken nicht mif3brauchen werden. 

Da ferner diese 1500 Gewehre einstweilen nur den dringendsten Bedarf 
befriedigen, so nehme ich mir die Freyheit Euer Excellenz wiederholt ange
legentlichst zu ersuchen; die Verabfolgung cler noch angesuchten und nothigen 
Gewehre, durch ihre viel vermogende Verwendung gehorigen Orts auswirken 
zu wollen. 

Klausenburg am 25. Apr. 18481 

Concept. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 923/1848. Foco: 2 685-2 686. 

1 Cf. doc. 32 şi 164; v. şi doc. 173 din voi. I. 

185 

Cluj, 25 aprilie 1848 

_'\.n Seine Excellenz den Herm Kommandierenden Generalen. 

Die zur Aufrechterhaltung, cler Sicherheit von Seite des unte;- Albenser 
Komitats aufgestellten Kommission in N. Enyed, hat zur Aufrechterhaltung 
-cler gegenwănigen bedrochten Sicherheit mittelst Vorstellung v. 21. April I. 
J. Z. 131 um Versetzung zwei Infanterie Compagnien, clas Ansuchen bei mir 
gestellt. 

Die genannte Kommission fiihrt als Beweggrund an: daB indem cler 
Marktflecken N. Enyed, - theils jener gebiirgigen Gegend, wo die Quelle cler 
Bauern Unruhen im mer war - theils dem Orte Blasendorf, wo gegenwărtig 
der Mittelpunkt cler Walachischen lnteressen ist, angrănzt, die offentli-:hc 
Sicherhei•t in Falle einer Ruhe Storung, wegen Mangel hinreichender Milităr 
Hilfe, aufrecht zu erhalten, nicht moglich sei. 

In Anbetracht dieses Umstandes bin ich so frei im Nachhange zu meiner 
unter heutigen Z. 929 an Eure Excellenz zugeschikte Zuschrift, Hochdieselbe 
zu ersuchen: dafiir gefălligst sorgen zu wollen, daG wenigstens cine Compagnie 
Linien Truppen nach Enyed verlegt werde (aus dem nach Thorda einrii-::ken
<len Bataillon des 2ten Walachischen Infanterie Regimentes, zwei Compagnien, 
zugleich nach N. Enyed versetzen zu lassen).2 

Klausenburg am 25. Apr. 1848 

Concept. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 927/1848. Foto: 2 694-2 695. 

1 V. doc. 141. 
2 V. doc. 186. 
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186 

Cluj, 25 aprilie 1848 

An Seine Excellenz den hierlăndigen Herrn Kommandierenden 
Generalen. 

Joseph M6sa dirigierender Oberrichter des lnner Szolnoker Komitat:> 
hat mittelst seiner Vorstellung v. 24. Apr. l. M. Z. 111 mir angezeigt1, daG 
in den angrănzenden Komitaten: Mittel Szolnok, Kovar, und Marmaros nie 
Robottalleistungen von etlichen Unterthanen gănzlich versagt, und sogar die 
Allodiaturen eigenmăchtig angefallen worden sind. 

Darnit die Unterthanen im Bezirk des seiner Leitung anvertrauten Komi
tates durch dieses Beispiel zu ăhnlichen Gesetzwidrigkeiten nicht verleitet 
werden; was iibrigens um so mehr ZU befiir::hten ist, da in Alparet und Felso 
Csobanka sich schon Spuren gleicher Wagnisscn gezeigt haben - hat in der
selben Vorstellung, um die Auswirkung der Versetzung einer Infanterie Linien 
Compagnie n:ich Dezs, von wo aus die allenfalls nothwendige militărischc 
Hilfe geleistet werden konnte, das Ansuchen bei mir gestellt. 

1n Anbetracht dessen, da6 die angefiihrten Griinde des genannten Ober
richters die volle Riicksicht verdienen: habe ich die Ehre Euer Excellenz 
dienstfreundlichst zu ersuchen, die in ·Folge meiner ămtlichen Zuschrif t v. 1 g 
Apr. I. J. Z. 885 in Thorda bestimmte Compagnie von Sivcovich, nach 
Dezs, gi.itigst vcrsetzen zu wollen, zur Verstărkung aber des in Thordaer Komi
tate stationierten Militărs nach Thorda eine Compagnie Linien Truppen beord
nen zu wollen. 

Klausenburg am 25. April 848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 929/1848. Foto: 2 698-2 701-

1 V. doc. 176. 

187 

Pesta, 25 aprilie 1848 

April 25en 1848 

Szatmar Varmegye alispanjanak 

A megye allapotar6l foly6 h6 20an tett jelentesebol1 aggodalommal erte
siiltem azon eroszakos kitoressel fenyegeto mozgalmakr6l, mellyek az erdelyi 
szelekkel hataros helysegek olâh lakosai kozott, a torvenyek 6talma ala hely
zett magan birtok s a tulajdon szentsege megtamadasaval veszelyes iranyban 
mutatkoznak. 

Hogy tehat a bajnak eleje vetessek, olly eszkozokhoz kell folyamodni, 
mellyek a koriilmenyek szerint a celnak leginkabb megfelelnek. 

E vegbol sziiksegesnek tartom: miszerint 
1. A nep foly6 h6 19rol kelt utasîtasom2 ertelmeben, olly egyenek alta!, 

kik bizalmat bîrjak, kiknek befolyasa a kedelyeket le-:silapîtani kepes, vi!a-
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gosfttassek fel a torvenyek rendeleteral, az azok alta! engedett szamos es nem 
remenylet kedvczmenyek nagysagar61, mint szinten arr61 is, hogy kik kovete
leseikkel ezen engedmenyeken tul terjeszkedve a foldesurak alta! maganosan 
vagy a torvenyek ertelmeben kozosen birt vagyont, eraszakkal elfoglalni me
reszelnek, valamint a torveny biinteto sulyat el nem keriilik, ugy minden oko
zand6 kârert egesz ertekiikkel f elelosok. 

2. Ha ezen szelîd mod kedvezo eredmenyt nem idezne elo, akkor a be
ketlenek f ekentartâsa reszint az ertelmesb osztalyu megyebeli nemzetorseg, 
reszint rendes katonasâg kozbenjotte alta! eszkrzlendo. Minthob:· pedig addig, 
mig kiilfoldral a magyar kat'.)nasâg egy resze megerkezend, mas torvenyhat6-
sagok kebelebal, a csend fenntartâsa erdekeben, a mindenhol keves szammal 
leva katonasagot kirendelni szinte nem lehet, a kivant cel ugy erethetik el, 
ha a hat6sag rendelkezese alatt all6 katonai csapat egy helyrol mashova kony
nyen attetetheta vagy is cirkâll6 labra alHttatik, es egyes helysegekbe csak addig 
telepittetik le, mig a nepet tevutra vezerlo izgat6k elfogattattak es a mozgal
mi kitoresek megujulasat61 tobbe tartani nem lehet. 

Sok fogg att61, hogy ha illy kori.ilmenyekben a keszen leva segely, bar 
csekely legyen is az, annak idejeben erelyesen es celszen'.ileg alkalmaztatik. 
r.s azert onnek eddigele tanusitott buzg6sagat61 bizton varom: miszerint vaia
mint Zsadany es Reszege helysegekben a kikiildott megyei valasztmany hata
lyos fellepese altal sikeriilt a beketleneket megnyugtatni es tevedeseikrol meg
gyazni, ugy a f ennebb erdeklett m6dok alkalmazasaval ezt masutt is esz
kozolendi. 

25 aprilie 1848 

Către vicecomitele comitatului Satu Mare 

Din raportul Înaintat În 20 a lunii curente1 despre situaţia comitatului 
.am aflat cu Îngrijorare despre mişcările ce ameninţă să se transforme În ade
vărate revolte. Ele s-au ivit printre locui,torii români ai comunelor Învecinate 
cu graniţa transilvăneană şi ameninţă să lezeze proprietatea privată aflată 
sub pa vaza legilor şi chiar caracterul sacrosant al acesteia. 

Deci, pentru a se preveni răul, trebuie să se recurgă la mijloace care 
conform Împrejurărilor corespund În cea mai mare măsură scopului [urmărit]. 

Din acest motiv consider necesar ca: 
1. potrivit ordinelor mele din 19 a lunii curen•te2, poporul să fie lămu

rit asupra mărimii numeroaselor şi nesperatelor av.antaje oferite de dispozi
ţiile legale; de asemenea, asupra faptului că nu vor scăpa de pedeapsa legii, 
cei care vor ridica pretenţii ce depăşesc limita acestor concesii, În sensul ca 
vor îndrăzni să ocupe cu forţa proprietatea deţinută În mod particular sau, 
conform legilor, în comun de către stăpînii de pămînt; la fel asupra răspunderii 
cu Întreaga avere ce rc,.·ine acelor indivizi, care se bucură de Încrederea [po
porului] ~i. sî~t capabili prin influenţă să liniştească spiritele, pentru paguba 
ce s-ar pncmm; 

2. dacă aceste măsuri paşnice n-ar da rezultatele scontate, atunci repri
marea celor agitaţi se va realiza fie prin intermediul gărzii cetăţeneşti comi
tatense formate din clasele mai instruite, fie de către armata regulată; dar 
pînă cînd o parte a armatei maghiare va sosi din străinătate, trupele reduse 
nwneric, care sînt răspîndite În toate părţile, nu se vor putea transfera din 
alte jurisdicţii pentru menţinerea liniştii; ţelul urmărit se va realiza numai În 
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cazul că trupele aflate la dispoziţia autorităţilor vor f1 puse să circule şi să 
se deplaseze cu uşurinţă dintr-un loc În altul; ele să staţioneze Într-o localitate 
numai pînă cînd agitatorii care amăgesc poporul vor fi prinşi şi nu va mai 
exista pericolul reizbucnirii revoltelor. In astfel de împrejurări multe pot 
depinde de folosirea energică şi la timpul potrivit a ajutorului pe care-l aveţi 
la dispoziţie, oricît de redus ar fi el, pentru atingerea scopului urmărit. De 
aceea aştept cu Încredere să dovediţi sîrguinţa pe care aţi manifestat-o şi 
pînă acum. La fel ca În localităţile Sănnărel şi Resighea, unde prin intervenţia 
eficientă a comisiei comitatense trimise acolo aţi reuşit să-i liniştiţi pe cei 
agitaţi şi să-i convingeţi de greşelile lor, tot aşa să aplicaţi metodele a!nintite 
mai sus şi să reuşiţi şi În alte părţi. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 15/1848. Foto: 11 829-11 833. Publi
cat de Ember Gyiizo, lratok, p. 156. 

1 V. doc. 12◄. 
2 V. doc. 97. 

188 

Cluj, 25 aprilie 1848 

Nagy Me!t6sagu Grof Kiralyi Fo Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Idei aprilis 19râl 887. E. szam alatt kolt, altalam a mai napon tisztelt 
kegyes intezveny kovetkezeseben a mellekelt programnak 1 visszazarasa mellett 
alazatos tisztelettel jelentem, nagy melt6sagodnak, mikep a „Ellenor" cîmu 
politicai hirlap kiad6jat Tilsch Janost felszollitvan az arant, hogy mclyik 
Yisgal6nak engedelmevel es melyik a varoson letezo· nyomda intezetben nyo
matott legyen ki a kerdeses program? oda nyilatkozott, miszcrent azon p:·og
rammat egyik visgal6 sem visga!ta meg, nyomatta pedig maga, a berlet::: .ilan 
levo nyomdajaba, a helybeli nemes Reformâtum Collegiumnak2• 

IHdy alJLatu, tulkh{t,hu111 1111::gtett::k 111dkn uruhu, 1111!/y ti,LLckud ill.l

radok nagy me!t6sagodnak alazatos szolgaja 

Kolosvart, iprilis 25en 1848 

Preaonorate domnule conte guvernator suprem, 
stăpînul meu milostiv! 

Grois Gusztav, fobir63 

Ca urmare a dispoziţiei din 19 aprilie a anului curent sub număruf 
887. E, pe ,:are am primit-o azi, cu toată consideraţia ,·ă retrimit alăturat pro
gramul anexat1• Totoda,tă vă raportez înălţimii voastre cu umilă stimă, că 
l-am Întrebat pe Ti!ts Janos, editorul ziarului politic cu titlul „Ellenor" 
[Controlor], cu aprobarea cărui cenzor şi În ce tipografie din oraş a tipărit 
programul În discuţie? El a declarat că acel program n-a fost examinat de-
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nici un cenzor ~i l-a tipărit În tipografia pe care o are În arendă de la nobi
lul coiegiu reformat local2. 

înaintîndu-vă umilul meu raport, rămîn cu veşnică şi profundă stimă 
devotatul preaînălţimii voastre 

La Cluj, În 25 aprilie 1848 

Grois Gusztav, jude primar3 

Original. Arh. St. Budapesta. fond. G. Pr., 955/1848. Foto: 2 735. 

1 Programul gazetei Ellenăr din 14 aprilie arată că ea trebuia să apară la 9 mai, În 
pofida faptului că Guberniul i-a refuzat autorizaţia. V. anexă la doc. În Arh. St. Budapesta. 
Fond. G. Pr., 955/1848. Anexa este o altă ediţie din aceeaşi zi. Ea are În parte un text 
diferit, dar conceput Într-un spirit asemănător. V. Coleqia lui Mike Sândor. Arh. Ist. Fii. 
Acad. R. S. R., Cluj-Napoca. Primul număr al gazetei a apărut la Cluj În ziua de 2 mai, 
mai de~rab:i decît s-1 prevăzut. 

ln răspunsul său din 27 aprilie anexat la document, guvernatorul Tcleki ecre edito
rului o declaraţie scri,ă, în care să justifice tipărirea înainte „de a prezenta textul•. Arh. St. 
Budapesta. Fond. G. Pr. 955/1848. Foto: 2 736-2 737. 

3 Cf. doc. 5, 18, 26, 89, 206, 207; v. şi doc. 2, nota nr. 1 din voi. I. 

189 

Sălciua de Jos, 25 aprilie 1848 

Melt6sagos Groff Fo Ispân O! Nagysagos Uram! 

Idei 433-450. Elnoki szamok alatt alazatoson tisztelt rendeletei kovet
~ezteţ>e bator vagyok nagysagodat a jelen zavaros kor napi esemenyeirol tud6-
sntam. 

Azon lâzaszto olâh nyel ven kesziilt nyomtatvânyokb61 melyek Erdelybe 
nagy menyiseggel sz6rattak szerte, ket peldânyokat kezemre keritve, ide mel
lekelve kLildok. Egyiket jârai unitus pap Molnar Jânost61 vettem kezemhez, 
kinek is haram abrudbfoyai Kolozsdrr61 haza ment deakok adtak, vezetek 
nevek egyiknek PopO\·Îts, az abrudbânyai disunitus esperes unokâja, a mas 
ketto Sterka Schulutz fiak, a somlyai olâh esperes unokaji, ezekkel meg ,·oit 
negy magyar ifiu is, de neveiket nem tudta meg mondani. Amint a pap bcsze
debol eszre vettem, minden helysegbe, a hol keresztiil vonultak Kolosvarr61, 
lazaszto oratiokat tanonak. Jâran fejiil nem akadhattam egy exemplarra is, 
s nem is hallattam, hogy ilyesmit kovettek volna el. A mâsik peldânyt kap
tam kamarai ellenor Laz.ir, vagyis Brusztur Sandort61, ki is eszre veve aszt 
hogy elottem egy peldânynak nalla lete rudva van s halva, hogy a jarai olâh 
papt6l be vettem, onkentesen nekem âltal adta, azan meg jegyzessel, hogy 
abba semmi laza~zt6 ki tetei nincs, csakis az olah nemzet petitiojjit foglalja 
magaba, s torekedik el tiport jogait visza nyerhetni, - nem vitatva tovâbb 
elottem tudva levo tartalmât, kezemhez vettem; melyet is amint mongya, 
topânfalvi urJ.dalmi ellenor Moga Demeter hagyatt nalla Kolosvârr61 , isza 
jo,·et, ki is amint Lazâr Sândor nyilvânitotta nekem, a kozelebbi Kobs megyei 
kozgyulesen nagyon fel lazatt indulatokkal akart fel lepni, s JO.OOO leleknek 
petitioj)at akarta be mutatni, akik allitasa szerint egy intesere keszek akar mit 
szadulasokert el kovetni. Lazar Sândor ur is, mint aki igen nagy olah, s 
jelenbe eldoivel nagyon dicsekedik, amint gyanittatik, a jarai es kornyekbeli 
olahsagnak egy egy buzdit6 beszedet nem âtoll tartani, melynek mâris erzeken 
hatasa van ]araba es a kozzel levo helysegekbe, mivel nagyon fel vilâgosodott 
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e5 liberalis szempontb61 magyarazgattyâk koveteleseiket, melyek a nevezett ur 
elottem fejtegetett elveivel nagyonis oszve hangz6knak tunnek fel; s felo, hogy 
ide hatrebb ezen zavarek nep lakta helysegbe roszat ne szi.iljen. Nagysagos 
Uram! Ezen urnak innen sietve val6 el mozdittatasa nem lenne celtalan, mely 
annal kănyebben meg tortenheto, mivel Nagy Agra mar el van rendelve, s 
mas is van ide helyettesitve, melyet nagysagod a kincstarnok ea excellentiajja
val leg konyebben el igazithat ( esdeklem nagysâgodnak, meltosztat ezen i.igy
ben nc\·em fenn forgasât ha lehettseges el mellozni), ezen ur jelenbe is az innc
peket testverenel a szentjakabi papnal toltotte, aki hasonl6lag ne':ezetes nagy 
olâh, s tobb ilyes tetteirol esmeretes. 

Ami, a balâsfalvi Tamas napi gyulest illeti, minden helysegbe vegire 
jartam, hogy valahonnan a meg jelenesre kaptak e fel szollitast ngy sem? En
nek jarâsomba seholt hire meg nincsen, s figyelmesztetitem is, mind a papo
kat es helysegek elol.iar6it, hogy aszt feleletek terhe alatt mcg tenni vagy tetct
ni ne mereszeljek, s remellem is, hogy ezen jarasb6l se a papok, SC a koznep 
reszirol senki meg nem jelenend. 

Vegtire ba.tor vagyok nagysagodnak jelenteni, hogy a torockai escme
nyek1 mint addig, mig a nep kozze fel nem jottem, nagy hatassal mukodt~k. 
nevezetesen Vidâlyon, Als6 es Felso Podtsaga es Lunkan, a holott is baro 
Torotzkai Janos eo nagysaganak juh dezmat adni meg tagadtak, s a jelcn 
volt praefectust serto sz6kkal illettek, s nyerges lovat is berhe kentelenittetett 
fogadni hazaig. A szoltsvaiak kozott leg kisebb szikraja sincs az ilyen moz
galmaknak. JelP.nbe a nevezett helysegekbe is hoszas beszedeim utan tokelle
tesen le csendesedett minden zavar, s keszek mind a dezmât, mind a szolga
latot meg tenni; amint ertesitve vagyok a torockaiak most sem a leg tisztabh 
gondolattal es toredelmes indulattal vagynak, mivel emissariussaik alta! aszt 
hire~ztgetik, hogy a foldes urak kentelensegbol bekellcttck meg vcllck, s mind 
ezen hireket a ha vasba fel jaro szencsinal6k es felesegeik hintegetik a nevezett 
helysegekbe, kik tetteiknek jelenleg igyekezem vegire jarni. Melyeket is jclent
ve alazatos tisztelettel maradtam melt6sagos grof fo ispan ur nagysagodnak 
alâza,tos szolgâ ja 

Als6 Szoltsva, 25a Aprilis 1848 

Pajai Lajos, szolgabir6 

Onorate domnule conte comite suprem! Măria voastră! 

Ca urmare a dispoziţiilor pe care le-am primit cu deosebit respect sub 
numerele prezidiale 43.l-4'i0 a.c .. îndr~zne~c ~-o informn pe m,fri:i vo .. ·:istr<Î 
despre evenimentele cotidiene ale tulburei perioade actuale. 

Am procurat două exemplare din acele tipărituri răzvrătitoare În limba 
roncCină, care s-au răspîndit în cantităţi mari. Le trimit alăturate aici. Unul 
l-am primit de la preotul unit din lara, Ioan Mnlnar, căruia i l-au dat trei 
studenţi ce au trecut prin Abrud În drum spre casă de la Cluj; numele de 
familie al unuia din ei este Popovici; e nepotul protopopului ortodox de la 
Abrud; ceilalţi doi sînt Sterca Şuluţiu, nepoţi ai protopopului rom5.n de la 
Şimleu Silvaniei; împreună cu ei au fost şi patru tineri maghiari, dar [preotul] 
nu le-a putut spune numele; după cum am constatat din cele afirmate de 
preot, în toate localităţile prin care au trecut venind de la Cluj, au ţinut 
discursuri agitatoare; mai sus de lara n-am găsi,t Însă nici un exemplar şi nici 
n-am auzit să se fi comis astfel de fapte. Celălalt exemplar l-am primit de la 
controlorul cameral Lazar, adică Alexandru Brustur; aflînd că am informaţii 
despre exemplarul pe care-l posedă, Întrucît a auzit de confiscarea celui ajuns 
în mîna preotului român din lara, mi l-a predat de bunăvoie; el a precint că 
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în manifest nu se găseşte nici o expresie răzvrantoare; cuprinde doar petiţiile 
naţiunii române, care se străduieşte să-şi recîştige drepturile Încălcate. Eu l-am 
preluat fără a-i discuta conţinutul, care mi-era cunoscut. Conform afirmaţiilor 
sale (exemplarul] i-a fost lăsat de controlorul domeniului Cîmpeni, Dumitru 
Moga, atunci cînd s-a Întors de la Cluj. Acesta din urmă, după cum mi-a 
declarat Alexandru Lazar, a vrut să acţioneze deosebit de turbulent la recenta 
adunare a comitatului Cluj. El a intenţionat să prezinte petiţia a 30 0:J0 de 
suflete care, după afirmaţia sa, erau gata la un semn de-al lui să facă orice 
pentru a se elibrea. Domnul Alexandru Lazar, ca foarte mare român, se tot 
laudă În prezent cu strămoşii lui. După cum se bănuieşte, n-a ezitat să ţină 
cuvîntări agitatoare românilor din lara şi din împrejurimi; ele au exercitat 
influenţă la lara şi În localităţile apropiate, unde li se pot constata efectele. 
Locuitorii de aici îşi motivează revendicările Într-un spirit foarte luminat şi 
liberal, care mi se pare În mare concordanţă cu principiile expuse de numitul 
domn; există temeri că aceste revendicări vor genera consecinţe negative Într-o 
localitate cu popor amestecat. Măria voastră! îndepărtarea ur~entă de aici a 
acestui domn n-ar fi fără rost; aceasta se poate realiza cu aut mai uşor, cu 
cît el a fost deja trimis la Săcărîmb şi deci înlocuit aici În mod provizoriu cu 
altcineva; măria Yoastră va avea posibilitatea s-o rezolve uşor Împreună cu 
excelenţa sa tezaurarul. (O implor pe măria voastră să binevoiţi a eYita pe cît 
posibil menţionarea numelui meu În această problemă). N urnitul domn îşi 
petrece în prezent sărbătorile la fratele său, preotul din lacobeni, care de ase
menea este cunoscut ca un mare român şi ca făptaş al mai multor acţiuni 
asemănă to are. 

In ce priYeşte adunarea de la Blaj din ziua Tomii, am cercetat În fiecare 
localitate dacă s-a primit sau nu de undeva vreo convocare? Despre aceasta 
nu există nicăieri nici o veste În plasa mea. I-am şi avertizat pe toţi preoţii 
şi juzii localităţilor pe propria lor răspundere, să nu îndrăznească să facă acest 
lucru sau să-i pună pc alţii să-l fa::ă. Sper că din această plasă nimei nu se va 
prezenta nici din partea preoţilor, nici din partea poporului de rînd. 

În sfîrşit, îndrăznesc să rapo!'tez măriei voastre, că evenimentele de la 
Rimetea1 au exercitat o marc influenţă la Vidolm, Lunca, Poşaga de Jos şi 
Poşaga de Sus. Acolo [iobagii] au refuzat să mai dea dijma din oi măriei sale 
baronului Torotzkai Janos, şi l-au atacat pe administratorul aflat de faţă cu 
cuYinte injurioase, pînă cînd am mers cu Între ci. Acesta a fost nevoit să 
Închirieze un cal Înşeuat pînă acasă. In rîndul celor din Sălciua nu se manifestă 
nici cea mai mică scînteie a unor astfel de mişcări. În prezent, În urma deselor 
mele cuvîntări, şi în localităţile amintite, s-au liniştit complet toate tulbură
rile. Sătenii sînt gata să presteze atît dijma, cît şi robota. După cîte sînt infor
mat numai cei din Rimetea nu au nici acum cele mai curate gînduri şi cele mai 
paşnice sentimente. Ei răspîndesc prin emisarii lor zvonul că stăpînii de pămînt 
s-au Înpăcat cu dîn~ii numai de nevoie. De fapt toate aceste zvonuri le răspîn
desc cărbunarii şi nevestele lor, care umblă prin munţi. Faptele lor mă stră
duiesc În prezent să le elucidez. Raportîndu-Yă cele de mai sus rămîn de,·ota
tul măriei vo;:!stre stimate domnule conte ,::omite suprem 

Sălciua de Jos, 25 aprilie 1848 

Papai Lajos, jude nobiliar 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. comitat. Truda. Acte prezidiale, 
nr. 498/1848. 

1 Cf. doc. 63, 67 şi 78. 
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190 

Poiana, 2.5 aprilie 1848 

Meltosagos Fo Kiraly Bîro Or! 

Folyo ho 21en 199 elnoki szam alatt hozzam bocsatani meltoztatott 
rendelete kovetkezteben, miszerent Aranyos Polyânba tartozkodo egy clericus 
bizonyos lazit6 tetteit - magam melle felveven tabla bir6 cs derek szeki iilnLik 
Szabo Samuellel nyomoznam ki, s a dolog eredmenyerol a me!tosagos fo kidly 
biro urat a hely sziner5l tudosftsam. AJ ranyos] Polyânba ki szallvân, ottan 
tabla biro tekintetes Szabo Samuellel az erintett clericust - kinek neve Nemes 
Laszlo1, s ki az aranyos polyani gorog unitus pap Nemes Gabornak edes 
tesn·ere, s edes oreg annyok îs Ott lakik - magunk eleibe parancsolvân, tos
tent meg is jelent. Ki is azon felszolftâsunkra hogy mino felszolf tast kivant 
Gycresen es L6nan felolvasni? oszinte ugy nyilatkozott: mikent a balasfalvi 
oskolaba tanulo ifjusag eloszlatasa elott, ontan tanitto bizonyos professorok 
gyulest tartottak az ifjusag elott, s ottan mindenkit feleskettek, hogy az 0L1h 
nemzet szabadsaga kivivasara mindent kovessenek el, ezert îs egy eloleges gyu
les leven Balasfalvan tartando, adjak tudtara minden megyei papjaikmk, 
hogy azon kituzott idore, magok melle veend5 legalabb ket kitunobb egyenek
kel jelenjenek meg - s ezen intezkedest kivanta a gyeresi s lonai megye pap
jaival tudami, s kivanta ezt a nep eleibe is terjesz1teni, de az erdcklett helybeli 
popak celzatat sikenelenne tettek, ki vinni nem engedtek. Jart Harasztoson 
is es Foldvart - de ott sem tett semmi egyebet. Meg motoztatvan tovabba 
testvere szallasat, ottan is csak ezen alazatosan ide zart nyomtatvany talal
tatott, melyet Kolosvan egy tipografus legeny kiildett anyossa âltal Poljfoba. 
Ezt magyarul elkiildven tekintetes Szigethi Karoly urnak is, mellyeknck tobb 
koriilmenyes kiserletek mellett is tobb esemenyre nem talâlhanunk, mit is 
rogton feljelenteni hivatali kotelessegiinknek esmertiink, mejj alazatos tisztelet
tel leven a meltosagos fa kirâly biro urnak 

Aranyos Polyân, Szent Gyorgy ho 25en 1848 

Onorate domnule prim-jude regesc! 

Zudor Karolv, dulo biztos 
Szabo Samuel, derek szeki biro 

în urma dispoziţiei pe care aţi binevoit a mi-o remite În 21 a lunii 
curente sub numărul prezidial 199, mi-am luat ca şi colaborator pe asesorul 
onorific şi judele adunării scăunale, Szabo Samuel, pentru a ancheta anumite 
fapte răznătitoare ale unui cleric aflat la Poiana Arieşului. Onorate domnule 
prim-jude regesc, vă informez de la faţa locului despre rezultatul :rnchetei. 
M-am deplasat la Poiana împreună cu stimatul asesor onorific Szabo Samuel 
şi l-am chemat În faţa noastră pe numitul cleric. Numele său este Vasile 
Nemeş1 • El e fratele preotului unit din Poiana Arieşului Gavril Nemeş. Tot 
acolo domiciliază şi mama sa. S-a prezentat imediat. I-am pus Întrebarea: ce 
fel de apel a vrut să citească la Cîmpia Turzii şi la Luna? El a declarat cu 
sinceritate că, Înainte de plecarea tinerilor care învaţă la şcoala din Blaj, anu
miţi profesori ce predau acolo au ţinut o adunare cu ei şi i-au pus să jure 
pe toţi că vor face totul pentru cucerirea libertăţii naţiunii române. lntrucît 

290 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



În acest scop se va ţine o adunare preliminară la Blaj, tinerii au menirea să-i 
vestească pe toţi preoţii din ;:omitate să se prezinte la vremea fixată, 
Împreună cu cel puţin doi oameni mai de vază. Acest lucru a dorit să-l comu
nice atît preoţilor comitatensi din Cîmpia Turzii şi Luna, cît şi poporului. 
Dar amintiţii preoţi locali s-.1u opus, zădărnicindu-i intenţia. A umblat şi pe 
la Călăraşi şi Războieni-Cetate. Dar nici acolo n-a făcut nimic altceva. A fost 
percheziţionată În continuare locuinţa fratelui său, Însă nu s-a găsit decît o 
tipăritură trimisă la Poiana de o calfă de tipograf din Cluj, prin soacră-sa. 
O anexez cu plecăciune. O trimit În ungureşte şi stimatului domn Szigethi 
Karoly. Intrucît În pofida repetatelor noastre Încercări pe care le-am făcut, 
n-am aflat altceva, consider ca o datorie oficială să vă raportăm imediat. Ră
mînem devotaţi, măriei voastre domnule prim-jude regesc. 

La Poiana, În 25 a lunii, Sf. Gheorghe, 1848 

Zudor Karoly, jude nobiliar 
Szabo Samuel, jude al adunării scăunale 

Copie. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. scaun. Arieş, nr. 209/1848. P. 

1 Cf. doc. 133. 

Pecica, 25 aprilie 1848 

Tisztelt Elnok Or! 

191 

Szemlaki uradalom kepviselăje alta! e bizotmanynak tudtara adatott, 
hogy a kozlakosok. a legelo elkiilonozese alkalmaval az uradalom reszere a 
kozlegelăbol kimert s torvenyesen altaladott foldnek reszokre leendo elfogla
las.i t eszkozolni tettleg akarjak. 

Mely hivatalos levei folytaban alo! irt bizotmany rogton a rend helyre
alftasara, a helyszinen megjelenendo - utnak indult - azomban utkozben 
Szemlak kozsege megbizott eloljaroi s kiildottjeivel talalkozvan, ertesittetett, 
mikep ok egyenesen elso alispân urhoz ki.ildettek, azon megbizasal, es kijelen
tesel: hogy a kozlakosok a legelonek tettleges elfoglalasi szândoktul is elalvân, 
ki.ildotteiknek „holnap delutâni 2 oraig", leheto megjoveteleig a legnagyobb 
csendbe bevarandjak a megye intezkedeset, - es e reszben magokra felelose
get is valaltak. 

Egyeberant jelenleg a kozseg lakosai tokeletes csendben leven, a meny
nyiben e targyban a bizotmanynak ut6bbi eljarasa sziiksegeltetnek, tisztelt 
elnok urnak utasitasat elvarja. Kelt Pecskân, 25-en aprilis 1848 

Karatsonyi Miksa elnok, 
Kovats Zsigmond, valasztmânyi tag, 

Kormuth Antal, valasz.tmanyi tag. s jegy-zo 
Szoke Karoly, szolgabiro1. 

23 ·- Documente privind revolulia de la 1848 în Ţările Române - C. Transilvania - voi. 11. 291 
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Stimate domnule preşedinte! 

Aceasta comisie a fost Înştiinţată de către reprezentantul domeniului 
din Semlac, că locuitorii de rînd vor să ocupe cu forţa pentru ei partea din 
păşunile comune atribuite domeniului, cu prilejul separării imaşului, care a fost 
predata acestuia În mod legal. 

Ca urmare a acestei scrisori oficiale, subscrisa comisie a pornit imediat 
la faţa locului În vederea restabilirii ordinii. Dar pe drum s-a Întîlnit cu 
juzii şi delegaţii Împuterniciţi ai comunei Semlac, [ care aveau] misiunea să 
declare că locuitorii de rînd renunţa la intenţia de a ocupa cu forţa păşunea. 
Ei îşi asumă răspunderea, că vor aştepta În cea mai mare linişte măsurile 
comitatului pînă mîine la 2 după-amiază, cînd vor sosi delegaţii lor. 

Dealtfel, În prezent, locuitorii comunei sînt liniştiţi. 1n eventualitatea 
că în această problemă ar fi necesară o nouă acţiune a comisiei, ea aşteaptă 
dispoziţia stimatului domn preşedinte. 

Dat la Pecica, În 25 aprilie 1848 

Karatsonyi Miksa, preşedinte 
Kovats Zsigmond, membru al comisiei 

Konnuth Antal, membru al comisiei şi notar 
Szoke Karoly, jude nobiliar1 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. Acta Vicecomitis, nr. 
579/1848, anexat la dosarul Acta Congrcgationum, nr. 813/1848. 

1 Cf. doc. 192 şi 230. 

192 

Semlac, 25 aprilie 1848 

-În::ilt pre::i ~fintite domnule epi~rnp! 
Sub porunca măriei tale care Într-aceea se cuprinde: ca să sfătuim noro

dul să fie În linişte şi aşa să aştepte publicaţia legilor; iară de se va Întîmpla 
vreun semn de neîmpăciuire, îndată să dăm de ştire măriei tale; deci prin 
aceasta înştiinţam, cum că astăzi tocma după săvîrşirea slujbei cei dumnezeşti 
şi făcutu mulţămiri pentru milostivul al nostru crai, cînd ieşam din biserică, 
văzînd de departe ca la 2 OOO de suflete, unde au fost nemţi şi unguri, iar 
mai mulţi de ai noştri, români, cu pruncii, cu muieri şi cu fete, au mers la 
cîmp, ca şanţul de la paşcumul segregat ce au Îngrădit domnia de pămînt să-l 
tragă jos şi marhele să le sloboade pre el, unde se află acum multă sămănatură 
de grîu şi de rapiţa; nu am întîrziat, ci de loc ne-am suit În cocii şi ne-am dus 
Înaintea norodului pe carele sfătuindu-l cu blîndeţe mai deacolo de la mai 
pomenitul şanţ l-am Întors îndărapt şi de această dată am făcut pace; ci 
numai Într-acela chip, ca de loc să meargă biraiele şi vreo cîţiva deputaţi la 
domnul vicejupan să ceară deputaţie să li se cearce lucrul şi îndestul să li sa 
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facă; care s-au şi dus la domnul vicejupan cu rugare prm noi făcută, fiindcă 
notaroşul deloc au resignat astăzi 1 . 

Această Întîmplare după poruncă din datorinţă cunoscută făcîndu-o 
măriei tale. 

Sîntem al Înalt prea sfinţiei tale 

In Semlac, 13 Aprilie 1848 

Duhovniceşti fii 
preoţimea Semlacului2 

Original. Arh. Episcopiei Ortodoxe Romine. Arad, nr. 283/1848. 

1 Este vorba de pă~unca alodială a contelui Hadik formată din pămînturile care În 
1844 au fost răpite de la iobagi. 

2 Cf. doc. 191 şi 230. 

193 

Radna, 25 aprilie 1848 

Tekentetes Al Ispanyi Hivatal! 

Husvet hetf oen estve Radna mezovarosaban az olah nep ket korcsmaba 
csoportokba oszvegyt'.ilve mindeni.itt csak a nemesseg, magyarok s nemetek 
elleni fenyegetesekrc51 hallottam hireket, mellyre az aggodalomba jott poszt6 
ruhas osztalyt csak batorsagra buzditvan, az eddig oszve alakult orsereg tag
jaival ugy ertekeztem, hogy csak azon esetre ha nemellyek alta! ejjeli 6rak
ban valamellyiknek vagyona vagy szemellye veszedelmeztetnek aljanak ellent. 
Estveli 10 ora utan azonban a nagy korcsmaba oszvegyt'.ilt es oda magokkal 
egy ak6 bort is vitt dobzod6 tarsasag furuja s ujongasok mellett haza fele men
ven azok kozzi.il Mili Nicolae kicsapong6 i/iu, ki apjanak Mili J oszanak va
gyonaba bizva, verengezesert mostis i.igye torvenyszeki targyalas alatt van -
hazom elott ezen szavakat harsogtata „jeo misz a kuma Balint nemesu din 
Kovaszintz [ ... J1 Peterfy nu jeszt maj mult nemes, de a kuma asa jeszt ke 
jeo, si oj areta dej jeszt din szatu a cseszta a fare [ ... ]2 mivelem a szente
det s.a.t. 

Ha illy meresz kicsapongasok fenyites ala nem vetetetmek, s meg a tiszt
visell5 is megtamadtatik, vagyonat es szemelyet is veszely fenyegeti, minden 
bekes polgarnak nyugalma megrazk6dtatik. Annal fogva ezen alazatos jelen
tesembe eloterjesztett bt'.intenyt megvizsgaltattni, s a koz csendet s tiszti szeme
lyemet is megserto egyent szigoru f enyitek ala vetettni kerem. E soraim befe
jeztevel erkeztek eppen hozzam a nevezett Mili Nikolae es tarsai, s megtoro
dotten, kerik, nem rossz szandekb61 bevallasokkert, hanem reszegsegbe elkove
tett kicsapongasokerti engedelmet s megbocsatast. A tortentekrc51 mindazonal
tal alazatos jelentesemet tenni el nem mulasztam. 

Kolt Radnan, Aprilis 25en 1848 

Peterf y Adalbert, szolgabir6 
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Stimat oficiu vicecomitatens! 

ln lunea paştilor seara, poporul românesc din tÎrgul Radnei s-a adunat 
În grupuri la cele două cîrciumi; de pretutindeni mi-au parvenit zvonuri că 
acolo s-au proferat ameninţări la adresa nobililor, a ungurilor şi a nemţilor. în 
această situaţie i-am îndemnat pe cei din clasa celor cu haine de postav, care 
erau tot mai Îngrijoraţi, să-şi păstreze calmul; m-am Îneţles În aşa fel cu 
membrii gărzii de pază, ce s-a format pînă acum, ca ei să opună rezistenţă 
numai În cazul În care În ceasurile nopţii cineva ar pune În pericol averea sau 
persoana cuiva. După ora 10 seara Însă, ceata de petrecăreţi adunată în 
cîrciuma cea mare, unde şi-a adus şi un acău de vin, În sunet de fluer ~i 
strigături s-a îndreptat spre casă. Din rîndul ei, tînărul zurbagiu Nicolae Mili 
- care Încrezîndu-se În averea tatăului său Iosif Mili, se află şi acum sub 
proces la tribunal pentru vărsare de sînge - a strigat În fata casei mele urmă
toarele cuvinte „io mi-s acuma Bâlint nemeşu din Covăsinţ [ ... ]1, Peterfy, nu 
ieşti mai mult nemeş, de acuma aşa ieşti ca io, şi-oi arăta de ieşi din satu 
acesta afară [ ... ]2 etc." 

In cazul că astfel de abuzuri neînfrînate nu vor fi pedepsite şi eventual 
vor fi atacaţi chiar şi funqionarii, iar averea şi viaţa lor va fi ameninţată, 
atunci va fi zdruncinată liniştea tuturor cetăţenilor paşnici. Drept urmare 
cer să se ancheteze infraqiunea prezentată În acest umil raport şi să se pe
depsească În mod sever individul care a Încălcat ordinea publică şi [ a ultra
giat] persoana mea oficială. Chiar cînd am Încheiat aceste rînduri au venit la 
mine numitul Nicolae Mili şi tovarăşii săi, care au cerut cu smerenie Îngă
duinţă şi iertare pentru faptele comise, după cum declară ei, datorită beţiei şi 
nu din rea-voinţă. Cu toate acestea n-am Întîrziat a-mi face respectuos ra
portul asupra celor Întîmplate. 

Dat la Radna, În 25 aprilie 1848 

Peterfy Adalbert, jude nobilar 

Original. Ah. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. A.V.C., nr. 584/1848. 

1 Expresie nepublicabilă. 
2 Expresie nepublicabilă. 
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[Ilieni, 25 aprilie 1848]1 

Melt6sagos Fo Kiraly Bîr6 Or! 

Nemzetiink ~zerencsejere at jovenk illyefalvi es aldobolyi kozonseggel 
Uzonba, a mostan kimenendo katonasag eleibe. Itt arr61 ertesiilenk a kato
nasag alt al, hogy a velek hozott nehany szekereken f egyvereket vitetnek ki 
az orszagb61. Mi a dolog allasar61 meg akarvan bizonyosodni, e vegre felsz6-
litottuk az illeto major urat, hogy vilagittson fel e targyra neve, melyre a 
tisztelt major ur az~ n;io,ndotta, hogy Karolyfej1rvarra _viszik igazittat?i. De 
ez hazugsagnak nyilvamttatott a katonasag alta]; m1vel a katonasag azt 
mondja, hogy eppen az el-indulas elott igazittattak meg a fegyvereket. 

Ezekbol vilagos a csalas e~ arulas, mi szerent ki akartak lopni az orszag
b61, hogy igy a szekely nemzet2 kesziiletlen s f egyvertelen lepessek meg az 
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orosszal, mi annal hihetobb, hogy egy kaplar azt mondta, hogy tisztan Olah 
orszagba akartak be vitetni a Verestoronynal. Abban sincs ketseg, hogy a 
meg bukott minister munkaja minden armany, mi elleniink el kăvettetni 
celoztatik. 

Tehat veszely fenyegetven, alazatos tisztelettel kerjiik melt6sagodat, 
melt6ztasson fo tiszti s hazafi kătelessegebol folly6lag ugy rendelkezni, hogy 
a le tart6ztatott fegyverrel, s mint a katonak mondjâk, loporral terhelt s le 
tart6ztatott szekerek meg ma he indittassanak Sepsi Szentgyărgyre a nem
zeti hazhoz, s ott a melt6sagod felelete s fel vigyaztatasa alatt mind addig 
ott tartassanak, mig a fo kormanyszek e targyu rendelete le erkezend tovabbi 
in tezkedesre3• 

J elentesem utan tisztelettel vagyunk melt6sagodnak alazatos szolgai 

Gal Daniel s tarsaim4 

Măria voastră dumnule prim-jude reges~! 

Spre norocul naţiunii noastre am venit Împreună cu locuitorii din Ilieni 
şi Dobolii de Jos la Ozun pentru a Întîlni armata care urma să plece. Aici 
am aflat de la militari, că pe carele aduse cu ei se scot arme din ţară. Dorind 
să ne încredinţăm asupra acestui fapt, am soli:itat respectivului domn maior 
să ne lămurească asupra situaţiei. Stimatul domn maior ne-a spus că le duc 
la Alba Iulia pentru reparat. Militarii au declarat Însă aceasta drept min
ciună, întrucît, după spusele lor, armele au fost reparate chiar Înainte de 
plecare. 

Din cele de mai sus reiese clar Înşelăciunea şi trădarea, care se concre
tizează În intenţia de a scoate [armele] pe ascuns din ţară, pentru ca astfel 
naţiunea secuiască2 să fie surprinsă nepregătită şi dez:armată de către ruşi. 
Aceasta e cu atît mai verosimil, cu cît un caporal ne-a spus că voiau să 
le ducă chiar În Ţara Românească pe la Turnu Roşu. E neîndoielnic şi fap
tul că toată urzeala ce se pregăteşte contra noastră e opera ministrului în
lăturat. 

Anunţîndu-vă primejdia, vă rugăm cu supus respect pe mana voastră 
să binevoiască a dispune pe baza îndatoririlor de înalt demnitar şi patriot, 
ca acele care pline cu arme, iar după spusele soldaţilor şi cu praf de puşcă, 
pe care le-am oprit deocamdată, să fie trimise încă azi la casa scăunală din 
Sfîntu Gheorghe. Ele să fie ţinute acolo sub răspunderea şi supravegherea dom
niei voastre, pînă cînd n sosi dispoziţia Guberniului În această problemă, 
Împreună cu instrucţiunile pentru viitor3. 

înaintîndu-vă raportul rămînem devotaţii excelenţei voastre 

Gâl Daniel şi tovarăşii mei' 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 980/1848. Foto: 2 745-2 746. 

1 Datarea s-a făcut pe baza scrisorii din 26 aprilie adresată prim-judelui regesc din 
Trei Scaune de către colonelul Dobay Karoly. Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 
nr. 980,1848. Foto: 2 747, 2 749-2 751. 

Termenii trebuie Înţeleşi În sensul medieval de componentă a celor trei stări privi
legiate din Transilvania, care În 1437 au Încheiat „Unio trium nationuma_ 

3 Pentru cele două răspunsuri ale prim-judelui regesc adresate lui Gal Daniel V. 
Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 980/1848. Foto: 2 747 şi 2 749. 

4 Cu privire la nesupunerea grănicNilor secui de la Ozun, v. doc. 227, 254, 267, 282, 
283, 284, 290. 
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Luna de Jos, 25 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Gr6f Fa Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Grof Teleki Maximilian ur 6 nagysaga vajdahazi dominalis biraja e h6 
24en azon kellemetlen ujsaggal erkeze L6nara, miszerent a vajdahaziak 1 a 
tovabbi szolgalatnak ellen szegiiless mellett, az allodialis erdok s egyebb al
lodiaturak el foglalasar61 s fel osztasar61 tanacskoznak, azt alitva, hogy ott 
nem volt s nem lesz semmi magyar birtok, s tobb egyebb rendetlensegeket 
kovetnek. 

Batorkodom tehat alazatos mely tiszteletem mellett jelenteni excellen
tiadnak, minthogy sem magam ily kornyiilmenyek kozott oda nem mehetek, 
isem a hajt6k semmire sem iigyelhetven, el leven a vajdahaziakt61 tiltatva, 
igen nyilvanos, hogy az eddig j6 gondviseles alatt tartott vetesek, erdok s 
nevezetesen fiatal vagattak, menyire veszelyeztetve vagynak, - mivel kovet
keztethetni, hogy ok azokat rovid idon marhaik szamokra, kertelesekre s.t.b. 
fel szabaditva, tetemes karokat okozhatnak, s fel tehetni, hogy okoznak je
lenleg is. 

Mire nezt a leg alazatosabb mely tisztelettcl esedeziink altalanoson 
excellentiadnak, melt6ztatt hat6s rendelese altal a mar meg lehetos csirajaba 
indult vajdahazi rendetlenseg meg fojtasara egy keves katonai erot ki szal
lani parancsolni.2 

Mely alazatos jelentesem utan a leg alazatosabb mely tisztelettel orok
lom excellentiadnak leg alazatosab szolgaja 

Kendil6nan, aprilis 25en 1848 

Gyarmathi Janos, gazdatiszt 

[Rezoluţie] 

Draghba mint kormanyszeki biztos ki leven kiildve es utjat Pancel
csehi fele veven tartomanyi biztos Szabo Josef, a kerelem utasittatik ah
hoz. Kolosvar aprilis 27diken. 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator suprem! 
Stăpînul meu milostiv! 

G. Teleki J6zsef 

Judele domenial din Voivodeni al măriei sale domnul conte Teleki Ma
ximilian a sosit la Luna de Jos În 24 a lunii curente. El a adus neplăcuta veste 
după care cei din Voivodeni1, nu numai că s-ar împotrivi să presteze În con
tinuare robotele, dar s-ar sfătui şi asupra ocupării şi Împărţirii pădurilor alo
diale, precum şi a altor pămînturi alodiale; ei ar fi declarat că acolo n-a fost 
şi nu va fi nici o proprietate ungurească [nobiliară]; se pare că ar provoca 
şi alte dezordini. 

Ală,turi de profunda ~i umila mea stimă, îndrăznesc a raporta excelenţei 
voastre că, În astfel de Împrejurări, nu mă pot deplasa acolo; nici paznicii 
nu-şi pot face datoria, fiind opriţi de cei din Voivodeni; este evident că sînt 
ameninţate semănăturile, pădurile, îndeosebi cele tinere, ţinute pînă acum sub 
o bună Îngrijire; se poate prevedea că sătenii le vor Încălca În curînd cu vi-
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tele lor şi le vor folosi pentru grădinărit etc.; ei ar putea provoca astfel 
pagube considerabile şi probabil acum le şi înfăptuiesc. 

In această privinţă o implorăm pe excelenţa voastră cu cea mai umilă 
şi profundă stimă să binevoiţi a ordona măsuri eficiente şi să trimiteţi o 
oarecare forţă militară pentru înăbuşirea În faşă a dezordinii pornite deja la 
Voivodeni2• 

lnaintîndu-vă acest umil raport rămîn pe veci devotatul excelenţei 
voastre. 

La Luna de Jos, În 25 aprilie 1848 

Gyarmathi Janos, administrator 
Rezoluţie: Cererea se va Înmîna comisarului teritorial Szabo J6zsef 

trimis la Dragu. El se va îndrepta şi spre Panticeu. 
Cluj, În 27 aprilie [1848]. 

G[ rof] Teleki J6zsef 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 021/1848. Foto: 2 790-2 791. 

1 Referitor la mişcarea din Voivodeni, v. doc. 93, 112, 136, 249. 
2 Cf. doc. 93, nota nr. 2. 

Viena, 25 aprilie 1848 

Euer Majestăt, 

196 

Die in Wien verweilenden unterfertigten Siebenbiirger haben durch Mit
theilungen aus dem Vaterland În Erfahrung gebracht, daG der siebenbiirgische 
Gouverneur Graf T eleky durch Demonstrationen einer bekannten Parthei ge
drăngt zum Zwccke cler Berathung der Vereinigung Siebenbiirgens mit Un
garn auf dem 29tem Mai 1. J. einen Landtag nach Clausenburg berufen hat. 

Diesen Akt des Gou,·erneurs aus dem gesctz!ichen unu politischen Ge
sichtspunkt zu beurtheilen iiberlassen wir vertrauensvoll der Allerhochsten Weis
heit Euer Majestăt; wir glauben jedoch in Beziehung auf die Frage der Union 
der beiden Lănder unsere Ansichten Euer Majestăt in folgendem vorlegen zu 
sollen: 

Wir wiinschen die Union nicht, weil Siebenbiirgen ein freies unabhăn
giges Land, keinen Grund hat seine Selbstăndigkeit und alle seit Jahrhunder
ten ihm lieb und treu gewordenen Zustănde und Einrichtungen der Vernich
tung preis zu geben. 

Wir wi.ins::hen die Union nicht, weil wir die Ueberzeugung hegen, daB 
Siebenbiirgen zu einem Bruchtheile Ungarns herabgesunken În seiner geisti
gen und materiellen Entwicklung zuriickgehalten, und nur fiir ungarische Cen
tralisations-Zwecke ausgebeutat werden wiirde. 

Wir wiinschen die Union nicht weil das, was fiir unsere Unabhăngig
keit und unsere biirgerliche Einrichtungen geboten wird, und kein Vertrauen 
einflo{h, denn die kaum T age alten lnstitutionen Ungarns stehen auf durch-
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gewi.ihltem Boden und bieten nicht, sondern bedi.irfen zu ihrer Anerkennung 
selbst noch Garantien der Lebensfăhigkeit und Dauer. 

Wir wi.inschen endlich die Union nicht weil wir von Liebe und Treue 
fi.ir unseren Landesherren und Kaiser erfi.illt sind und von ihm, nicht aber 
von einem Ministerium regiert werden wollen, welches auf den rauchenden 
T ri.immern der Verfassung sich sein Capi toi gebaut hat. 

Ungarn bedarf zu seiner Existenz Siebenbi.irgen nicht. - Will es groI3 
und măchtig werden, - so kann es dies nur im festen Verbande mit der 
măchtigen Gesamtmonarchie, fi.ir diese ist es aber gleichgi.iltig unter welchem 
Namen die Gesamtkrăfte der Monarchie zu allgemeinen Staatszwecken zu
sammen wi rken. 

Deswegen moge Ungarn die Bahn aufrichtiger Hingebung an die Ge
samtmonarchie und nicht die verderbliche Separation verfolgen, es suche nicht 
freie Lănder zu verschlingen, die auf ihre selbstăndigc Existenz die voile Be
rechtigung haben. 

Aber auch die Regierung kann die Union nicht wi.inschen! Ungarn hat 
sich von der Monarchie losgerissen, eine Vereinigung mit ihr existien nur 
noch În der Theorie! Wenn dieses schon ganz selbstăndige Land sich noch 
durch Siebenbi.irgen nrgro6ert, dann wird es den Schwerpunkt der Monarchie 
zu sich hini.iber ziehen und sie beherrschen durch seine Wucht und Grofk 

Ungarn hat durch die Erklărungen auf dem Landtag jede Theilnahme 
an den Lastcn der Staats Schulc.l abgelehnt. Sollen mit Siebenbi.irgens Vereini
gung auch dessen nicht unbedeutenden finanzicllcn Mittel vom Staatssc_~tze 
zu Ungarns Gunsten verloren gehen? 

Ungarn hat der Monarchie die Disposition i.iber die Militărgrenze und 
die ungarischen Feldtruppen entrissen. Mit Siebenbi.irgen wi.irden ihr weitere 
S Regimenter der besten T ruppen entgehen, und der ungarischen Macht zu
wachsen. 

Endlich wi.irde die Regierung durch die Beforderung der Union eine 
Ungerechtigkeit begehen an cler grof3en Mehrzahl der Bewohner Siebenbi.irgens, 
welche die Union nicht wi.inscht und în dem Genusse ihrer eigenen Gesetze 
und Institutionen ihre einzige Beruhigung finden wollen. 

Wir glauben daher mit vollem Vertrauen Eurer Majestăt die Bitte an 
das Herz legen zu di.irfen daB die hohe Regierung im Grundsatze schon sich 
gegen die Vereinigung bcider Lânder erkla:re zunăchst aber: 

a. Die vom Gouverneur geschehene Berufung des Landtags nicht durch 
die allerhochste Beistimmung sanctionieren wollen. 

b. Den năchsten Landtag nicht nach Klausenburg, sondern einer ande
ren die freie unabhăngige Berathung sicherstellenden Stadt beruf en wolle. 

c. Unter die an den Landtag zu richtenden Propositionen die Unions
frage nicht aufnehmen. 

Schliefilich aber bitten wir Euere Majestăt, die Treue der grolhen Mehr
zahl allerhochst ihrer Siebenbiirger Unterthanen sich Allergnadigst versichert 
zu halten u. auf die krăf tige Unterstiitzung jeder das lnteresse Euer Majestat 
u. der Monarchie wehrenden Maf3regel die Regierung durch dieselben zu rech
nen. Die wir etc. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Fogarasi piispok Lemcny Janosnak 

Nemes Aranyos szek fo kiraly biraja alta! a harasztosi csend habo
nto mozgalmok targyaban veghez vitt kinyomozas kozelebbrol hozzam fel
terjesztetven, annak tartalmab6l ki vilaglik, hogy az ottani olah lakosok
nak fel ingerleseben azon helyseg egyesiilt hitu lelkesze nem keves he folyas
sal volt, annal fogva melt6sagodat felsz6litani kivantam, hogy illeto lel
keszt e tenyeert komolyan meg feddeni s minden tovabbi bujtogatasokt6!, 
rea mulhatatlanul haromland6 biintetes terhe alatt, el tiltani ne terheltessek. 

Nemes Aranyos szek f6 kiralybirajanak 

Melt6sagodnak foly6 h6 20r6l 190. E. szam alatt hozzam tett felirata 
kovetkezteben, melynel fogva a harasztosi csend haborit6 mozgalmok tar
gyaban veghez vitt ki nyomozasi jegyzo konyvet az al kiraly bir6 jelente
sevel egyiitt fel terjesztette, azon leveleknek vissza rekesztese mellett sziik
seges tudasul ezennel vissza irni kivantam. Miszerint mai napon es jelen 
szam alatt a gorog egyesiilt hituek piispoket fel sz6litottam az irant, hogy 
a kinyomozasi jegyzo konyv tanusitasa szerint, az ottani lakosok ingerlcscben 
nem keves befolyassal volt helybeli gorog egvesiilt lelkeszt fennebbi hibas 
tenyeert meg fedven, a tovabbi bujtogatast6! fenyitek terhe alatt tiltsa el.' 

Kolosvar, Aprilis 26. 1848 

Către episcopul de Făg:ăraş, Ioan Lemeni 

Mi s-a Înaintat recent ancheta efectuată de prim-judele regesc al 
nobilului scaun Arieş, În cauza mişcărilor care au tulburat liniştea la Călă
raşi. Din conţinutul acesteia reiese că preotul unit al acelei localităţi a avut 
nu puţină influenţă În agitarea locuitorilor români de acolo. De aceea, doresc 
să mă adresez eminenţei Yoastre să-l mustraţi sever pe respectivul preot pentru 
fapta sa; să-i interziceţi orice alte agitaţii ulterioare şi să-i puneţi În Yedere 
pedeapsa care-i va reYeni altfel În mod inevitabil. 

Prim-judelui regesc al nobilului scaun Arieş 

Doresc să vă răspund prin prezenta la adresa manei voastre, ce mi-a 
fost înaintată în 20 a lunii curente sub numărul 190 B, prin care mi-aţi trimis 
protocolul anchetei efectuate în cauza mişcărilor ce au tulburat liniştea la 
Călăraşi, împreună cu raportul vicejudelui regesc. Alăturat vă retrimit actele 
amintite. In ziua de azi, sub numărul prezent, l-am solicitat pe episcopul 
uniţilor de rit grecesc sa-I admonesteze pe preotul local de aceeaşi confesiune. 
Conform celor cuprinse în protocolul anchetei el a avut nu puţină influenţă 
În agitarea locuitorilor de acolo. Pentru amintita sa faptă greşită să i se inter
zică a mai face agitaţii ulterioare, fiindcă altfel va fi pedepsit1• 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 933/1848. Foco: 228-229. 

1 Cf. doc. 76, 92, 121, 122, 174, 218. 

299 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



198 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Fogarasi piispok Lemeny Janosnak. 

Melt6sagodnak foly6 h6 21rol 729. szam alatt kolt feljelentesere1, mely
nel fogva idei 5245. szam alatti kormanyi rendelet ertelmeben, az olah 
nemzet iigyeben tartand6 tanacskozas vegetti egyben gyiiles idejet jovâ Ma
ius h6 15re ki tiizottnek lenni jelenti, ezennel vissza irni sietek: mikent 
melt6sagodnak ez elâtt is tett nyilvanitasom szerint, valogatott ertelmes es 
keves egyenekbâl all6, oly szerii nyiilesnek tartasa, mely az olah nemzet ki
vanatait magaban foglal6 s a kozelebbi orszag gyiilesre he adand6 kere
lem meg kesziteseben a koz csendnek leg 6vatossabb fenn tartasa mellett 
miikodjek, ellenemre ugyan nincs, mind azon altal melt6sagodnak koteles
segeve kivanom tenni, hogy befolyasanal fogva, minden ki telhetâ m6don 
arra munkalni torekedjek, miszerint azon gyulesben csak is a kozelebbi or
szag gyulesre he adand6 kerelem szerkezete felett folyjon a tanacskozas, es 
semmi mas, bar mi szin alatt is a koz batorsag es csend haboritasara celz6 
vitad.sok vagy hatarozatok ne hozasanak; sat maga az orszag-gyulcsere be
adand6 kerelem mind erdemere, mind kifejezesere nezve a mersekles belyeget, 
mely egyediil vezerelhet celra, viselje, es annak beadasa magara melt6sagodra 
bizassek2 • Ezen gyules folyamarol ki merîtoleg keszitendo jegyzo konyvet hoz
zam azonnal fel kiildven. 

Kolosvar, Aprilis 26. 1848 

Către episcopul de Făgăraş, Ioan Lemeni 

Mă grăbesc să răspund prin prezenta la adresa eminenţei tale din 21 a 
lunii curente, sub numărul 7291• In conformitate cu dispoziţia gubernială din 
anul curent, nr. 5 245, prin care se raportează stabilirea datei de 15 a lunii 
mai pentru adunarea ce urmează să se consfătuiască În cauza naţiunii române, 
ccmform declaraţiei mele fă::ute anterior eminenţei tale, nu sînt Împotriva ţi
nerii unei adunări alcătuite dintr-un număr redus de persoane alese şi inteli
gente. În condiţiile menţinerii cu cea mai mare prudenţă a liniştii publice, 
ea va lucra la pregătirea cererii ce ar urma să cuprindă doleanţele naţiunii ro
m3.ne, pentru a fi Înaintată proximei Diete. Totuşi doresc să precizez că ex::e
lcnra roastra' ,,nrcri dator a ,.;, foln<i de infl11enp pe rare" ::1,·eri ~i ::1 ,·:Î <tr:'i'clni 
să aqionaţi În toate modurile posibile, pentru ca În a-:ea adunare să se discute 
numai structura petiţiei ce urmează a se Înainta proximei Diete şi nimic 
altceva. In orice caz, să nu se poarte discuţii şi să nu se adopte sub nici o 
formă hotărîri care ar periclita liniştea şi securitatea publică. Mai mult, peti
ţia ce urmează a se preda Dietei să poarte pecetea moderaţiei, atît În conţi
nut cît şi în formă. Numai astfel se va putea atinge scopul urmărit. lnainta
rea petiţiei să fie încredinţată eminenţei voastre2 • Protocolul care se va lua 
asupra Întregii desfăşurări a adunării să-mi fie trimis imediat. 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 947/1848. Foto: 233. 

1 V. doc. 98, 99, 135 şi 137. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Gărăg nem egyesiilt piispăk Schaguna Andrasnak - vagy ennek 
Szebenbe nem lete eseteben fotisztelendo Fule Moses urnak 

A melt6sagod igazgatasa :ilatti egyhazi tanacs ideiglenes elnăkenek fo
ly6 h6 19rol 231. szam alatt kolt fel jelentesere1 melynel fogva idei 5245. 
kormanyi szam alatti rendelet ertelmcben az olah nemzet ki vanatait maga
ban foglal6 s a kozelebbi orszag gy{ilesre be adand6 kerelemnek meg keszi
tese vegett tartand6 gyules idejet jovo Maius h6 15re Szebenbe mint a puspoki 
lak helyere2 ki tuzottnek lenni jelenti, melt6sagodnak ezennel vissza frni ki
vantam, miszerint a megtartand6 gyules bekes iranya f eliili biztosftast tudo
masul veven, :mnak oly m6ddali meg tartasaban megegyezem, hogy azon gyu
les csupan a fentebbi kerelem targyalasaban mukodjek, es minden mas, bar 
mi szfn alatt, a koz batorsag es csend haboritasara celz6 vitatasok a leg gon
dosabban el keriiltessenek, es maga az or_;;,;ag gyiilesere beadand6 kerelcm 
mind erdemere, mind kifejezesere nezve a merseklet belyeget, mely egyedul 
veu thet celra, vise/jr?, es annak beadasa magara melt6sagodra bizassek3• Mely 
ilyeten keppeni gyules iranyar:i. melt6sagodmk minden be folyasanal fogva 
gyakorland6 feliigyeletet sajat /elelete terhe alatt4 melt6sagodra oly hozza 
adassal bizom, hogy ezen gyules folyamar61 ki merftoleg keszhendo jegyzo 
konyvet hozzam azonnal fel ki.ildeni ne terheltessek. 

Szebeni polgâr Mesternek 

A gărăg nem egyesii!t hituek egyhâzi fo tanacsa kăzelebbrol hozzam 
intezett felirata szerint JZ olah nemzet kivanatJit magaban foglal6 s a kăze
lebbi orszag gyulesre be adand6 kerelem meg keszitese vegett, idei 5245. ~zâm 
alatti kormanyi rendeletnel fogva meg tartatni engedett gyules hatar idejct 
jovo h6 15re tuzven ki, urasagodnak ezennel meg hagyom, miszerint a fen
nebbi gyules tarta.sa ideje alatt az ottan oszve gyu!t egyenek minden tett:eit 
eher figyelemmel kisen·en, arra f eli.igyelni minden m6don torekedjek, hogy 
a csend es kăzbatorsag fen tartassek, engcm a tortcntekrol azonnal crte
~it ven. 

Kolosvar, Apr. 26. 1848 

Către episcopul ortodox Andrei Şaguna sau În absenţa domniei sale din 
Sibiu, preacucernicului domn Moise Fulea 
Doresc să răspund prin prezenta adresei din 19 a lunii curente sub 

numărul 231 a preşedintelui provizoriu al Consistoriului bisericesc aflat sub 
jurisdicţia eminenţei tale1 . Conform adresei, În sensul dispoziţiei din anul cu
rent de sub numărul gubernia! 5 245, se raportează stabilirea datei adunării 
pentru 15 mai, luna următoare, la Sibiu, ca reşedinţă episcopală2, În vederea 
elaborării cererii către viitoarea Dietă, care va cuprinde doleanţele naţiunii 
române. Intrucît am luat la cunoştinţă asigurarea privind orientarea paşnică 
a viitoarei adunări, aprob ţinerea ei cu condiţia să se rezume numai la dez
baterea cererii de mai sus. Pentru a nu se tulbura liniştea şi securitatea publică, 
să se evite cu cea mai mare grijă şi prin toate mijloacele orice alte discuţii. 
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Insăşi pet1ţ1a către vii1toarea Dietă să poarte pecetea moderaţiei, atît În pri
vinţa conţinutului, cît şi a formei, deoarece numai astfel poate duce la scopul 
propus. înaintarea ei să se Încredinţeze eminenţei tale3• Exercitarea controlului 
şi influenţarea adunării În sensul unei atare orientări revin ilustrităţii tale sub 
răspundere personală4 • Protocolul ce se va lua despre Întreaga ei desfăşurare, să 
nu Întîrziaţi a mi-l trimite imediat. 

Către judele primar al Sibiului, 

Conform adresei ce mi-a fost trimisă recent de Consistoriul suprem bise
ricesc ortodox s-a stabilit pentru 15 a lunii viitoare data adunării, aprobată a 
se ţine prin dispoziţia gubernială din anul curent sub nr. 5 245, În vederea 
elaborării cererii care urmează a se înainta proximei Diete. Ea va cuprinde 
doleanţele naţiunii române. Prin prezenta ordon domniei tale, ca În timpul 
desfăşurării adunării de mai sus să urmăreşti cu vigilenţă faptele persoane
lor adunate acolo şi să ite străduieşti a asigura prin toate mijloacele menţi
nerea liniştii şi securităţii publi:e. Apoi, să mă anunţi imediat despre cele 
Întîmplate. 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 948/1848. Foto: 236-237. 

1 V. doc. 98 şi 99. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
3 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
4 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 

200 

Cluj, 26 aprilie 1848 

An S-ne Excellenz den hierlăndigen k. Kommandierende Generalen 
Oie aus der Mitte des Aranyoscher Stuhls zur Aufrechthaltung Jcr of

fentlichen Sicherheit in Kovend delegine Kommission, hat mittelst ihrer Vor
stellung v. 20-ten April wegen Verabfolgung von 2000 Gewehren, 100 Kara
biner, 100 Pistolen und 100 Săbeln, dann eine gehorige Quantitat Schif3pulver 
und Kugeln aus dem Karlsburger Zeughauss, fiir die Aranyoscher Stuh! zu 
errichtenden Bi.irgergarde bei mir das Ansuchen gjestellet1• 

Aus Anlass dieses habe ich die Ehre Euer Exccllenz zu ersuchen die 
nothige Verfi.igung treffen zu wollen: dafi die oben angefi.ihrten Gewehre und 
verlangten Vorrichtungen in Karlsburger Zeughause bereit gehalten werden. 

Klausenburg am 26ten April 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 934/1848. Foto: 2 705-2 706. 

1 V. doc. 121. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Nemes Als6 Fejer Varmegye fo ispanyanak. 

Ezen meltosagod kormanya alatti nemes megye kebelebol ki rendelt 
allando csendori bizotmany folyo ho 26r6l gyors postan hozzam fel kiildott 
jelentesenel1 fogva, arrol tudositvan engem, miszerint az olahok altal a Ta
mas vasarnapi gyules mind a kiralyi kormany, mind a fogarasi piispok ti
lalma ellenere meg tartatni szandekoltatik, es azon gyulesre Moldova es Olah 
orszagokbol is kovetek lennenek meg jelenendok; noha az illeto piispoknek 
kozelebriil hozzam tett hivatalos tudositasa szerint csupan az olah nemzet 
kivanatait magaban foglalo s a kozelebbi orszag gyulesre be adando kerelem 
megkeszitese vegett idei 5245. szam alatti kormanyi rendeletnel fogva meg 
tartatni engedett gyules hatar ideje jovo ho 15re van ki tuzve, mind azon 
altal meltosagodat a fenn irt bizotmany ăltal fel kiildott szolga biroi jelen
tesek vissza kiildcse mellett fel szolitani kivantam, hogy ezen gyulest ille
toleg ki adott kormanyi rendelet foglalatyat sinor mertekiil tartvan, maga 
szemelyesen azon gyules ideje alatt Balâsfalvan vagy videken megjelenven 
magat mindenekben a fă kormanyszek rendeletehez alkalmaztatni, es mivel 
ugy vagyok ertesitve, hogy ugyved Rutyan laszl62 , ki ezen mozgalmaknak 
/o rug6ja, Abrudbanyar6l Zalathna /ele veven utjat szombathon estve szan
dekozik 10ed magaval Ba/as/a/vara menni, ha annak j6 szeruleg modjat ejt
hetne, 6t letart6ztatni es katonai ărizet alatt tustent a leg nagyobb sietseggel 
Kolosvarra szalitani'1, engem pedig mindenekrol tud6sitani ne terheltessek. 

Kolosdr, Apr. 26 1848 

Către comitele suprem al nobilului comitat Alba de Jos 

Comitetul permanent pentru păstrarea ordinii, format În nobilul comi
tat aflat sub cînnuirea măriei tale, m-a informat prin raportul pc care mi 
1-a trimis prin poşta rapidă În 26 a lunii curente•, că În pofida interdiqiei, 
atît din partea Guberniului, cît şi a episcopului de Făgăraş, se intenţionează 

ţinerea de către români a adunării de la duminica Tomii. La acea adunare ar 
urma să fie de faţă şi delegaţi din Moldova şi Ţara Românească. Conform 
adresei ofr::iale ce mi-a fost trimisă recent de respectivul episcop, data adunării 
Ya fi ziua de 15 a lunii viitoare. Ea s-a permis a se ţine prin dispoziţia gu
bernială din anul curent sub nr. 5 245, numai În vederea elaborării petiţiei 
care va cuprinde doleanţele naţiunii române şi va fi adresată proximei Diete. 
Vă retrimit rapoartele juzilor nobiliari care mi-au fost Înaintate de amintitul 
comitet şi doresc să vă ordon În conformitate cu conţinutul dispoziţiei guber
niale emise cu privire la acea adunare, să apăreţi personal În perioada aces
teia la Blaj sau în împrejurimi şi să respectaţi întru totul dispoziţia gubernială. 
Sînt informat că avocatul Vasile 2 Ruteanu, care e principalul promotor al 
mi,~cării, va pleca dinspre Abrud spre Zlatna, iar sîmbătă seara intenţionează 
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să meargă la Blaj împreună cu 10 tovarăşi de-ai săi. Dacă e posibil să-l ares
taţi şi să-l expediaţi la Cluj, sub pază militară, În cea mai mare grabă3 • Pe 
mine să nu Întîrziaţi a mă informa despre toate acestea. 

CJuj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 949/1848. Foto: 240-241. 

1 V. doc. 219. 
2 E vorba de Ioan şi nu de Vasile Buteanu; autorităţile ii confundă. 
3 Text intercalat de mîna guvernatorului Teleki. 

202 

Cluj, 26 aprilie 1848 

a) Kolos Varmegye fo Ispannyanak; b) Kolosvar varosa făbirajânak 

a) Urasagodnak; b) Kolos varmegye fo ispanjanak1• 

a) es b) mai napon az olah nep bujtogatasa targyaban hozzam, ala irt 
kiralyi kormanyz6hoz tett ket rendbeli fel jelentesei2 mellett fel kiildott iro
manyok oly utasittassal 

a) kuldetnek viszsza ezennel 
b) kuldettek emlitett Jo ispannak a maz nap viszsza, hogy urasagoddal 
a) hogy a kolosvari Jo bîr6val 
a) es b) urasagoddal egyet ertoleg3 i.igyved Mikas Ferencet todbbi rcn

delesig az al6l îrt kormanyz6 alta! sz6val adott utasitâs szercnt4 le tan6z
tatva es el kiilonin·e hagyvan, az urasagod, a kolosvari /6 bîr6 alta! az o szal
lasan el rendelt motozas vegbe vitele es a ne talan ottan talaltat6 iromanyok 
mcg vizsgalasa utan, a talaland6 kornyiilallasokhoz kepest az o ki kerdezesit 
es a sziikseges nyomozast tovabb folytattassa, es jegyzo konyvre Yetesse. 

Minthogy pedig mai na}.'on, eppen midon a motozas a Mild.s szallasan 
kezdodett, egy Abrudbanyarol hozza intezett levei erkezett, mely urasag::>d 
kolosvari /o bir6 alta! kezehez vetetven es ide be adatvan itten ./. jegy alatt 
kozoltett(ik) magyar forditasaval eggyi.itt, ezen levelre nezve is az azt ho
zott embert, ki jelenleg a varos foghazaban le tan6ztatva vagyon, kerdez
tesse ki az irant, hogy ezen levelet ki kiildotte altala Mikas Ferencnek, ugy 
egyeb altala tudhat6, ezen dologhoz tartoz6 kori.ilmenyekrol îs, es ezen em
bernek is nyilatkozatat jegyzo kănyvre veten·en, a Kiralyi Fo Kormanyhoz 
terjeszsze fel. 

a) Mi is a telyesitendok telyesitcse vegett oly hozza adassal îratik meg 
urasagodnak, miszerint egy alkalmatos /elsobb atlasu megyei tisztet kuldjen 
ki, ki a kolosvari, ez erant a mai nap utasîtott /o bîr6 alta! kijeldendo varosi 
biztossal, az emlitett utasitashoz kepest tegyen ezen rrndeletnek eleget. 

b) Mi is urasagodnak oly utasitassal iratik meg, hogy egy erre alkalmas 
egyent jelelven ki, azt utasitsa oda, miszerent az ez erant kelloleg ertesitett 
Kolos megyei Jo ispan alta/ kinevezendo biztossal egyutt aen rendeletnek ele
get tegyen5. 

Kolosvar, aprilis 26an 18488 
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a) Comi1telui suprem al comitatului Cluj 1 

b) Judelui primar al oraşului Cluj 
a) şi b) Informaţiile primite astăzi, Împreună cu rapoartele ce m1-au 

fost trimise mie subsemnatului guvernator regal, În două rînduri2, În prob.lema 
instigării poporului român, le-am restituit azi comitelui suprem sus-numit cu 
acea dispoziţie: 

a) ca Împreună cu judele nobiliar din Cluj, 
a) şi b) căzînd de acord cu domnia ta3, să-l ţineţi arestat şi izolat pe 

avocatul Florian Micaş pînă la noi ordine, conform dispoziţiei verbale4 dată 
de subsemnatul. După percheziţia făcută În locuinţa acestuia, din ordinul dv. 
domnule jude nobiliar din Cluj, şi după cercetarea eventualelor scrisori gă
site acolo, să continuaţi interogarea şi ancheta. Potrivit circumstanţelor să 
Întocmiţi un proces-verbal. Tot azi cînd s-a efectuat sus-numita percheziţie 
În locuinţa lui Mi'.:aş a sosi,t o scrisoare din Abrud, adresată acestuia. După 
-ce aţi primit-o domnia rnastră, domnule jude nobiliar din Cluj, aţi Înaintat-o 
aici sub punctul 1, Împreună cu traducerea maghiară. Să intero~ţi omul care 
a adus-o şi se află arestat În Închisoarea oraşului, atît despre emitentul scri
sorii adresate lui Florian Micaş, cît şi despre circumstanţele aparţinătoare 
acestui obiect. Procesul-verbal Întocmit asupra declaraţiei acestui om să fie 
'înaintat Guberniului regal suprem. 

a) Pentru îndeplinirea celor necesare mă adresez domniei tale, rn adau
sul să trimiteţi aici u11 funcţionar comitatens cu o /zmcţit mai mare, care sJ. 
ducă la îndeplinire acest ordin conform dispoziţiilor amintite, ÎmprermJ, rn 
comisarul oraşului numit azi În acelaşi scop de către judele nobiliar. 

b) Dispoziţia ce ·vi se trimite domniei voastre>, referitoare la alegerea 
persoanei potri·vite, prevede s-o somaţi sJ, ducă la îndeplinire acest ordin5, 

împreună cu comisarul numit de c,'ître comitele suprem al comitatului Cluj. 
Cluj, 26 aprilie 18486 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 600/1848. Foto: 1 414-1 415. 

1 Text intercalat de guvernatorul Tclcki. 
2 V. doc. 214, 215, 216. 
3 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
4 Text intercabt de guvernatorul Teleki. 
5 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
6 Cf. do~. 214, 2 I S, 2 l 6. 239, 262, 275. 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Nemes Tao.ies! 

203 

Ezen nemes tanacsnak foly6 h6 26-r61 gyors postan hozzam felkiildott 
jelentesire, melyncl fogva, azert, hogy azon ejjel a varoson kercsztiil tizenegy 
szeker, katonai orizet mellett, kiilonbozâ utcan vonult el, melyek puska
porral, toltesekrc merve, terhelve, Kolosvarra inC:ultak - aggodalmat fejezi 
ki, a nemes tanfrsnak tudtara kivanom adni: miszercnt a kerdcsben leva 
puskapornak kolosvarrai atszallitasa az en eloleges tudomasommal az ide 
val6 var parancsnok es tabornagy Gallbrun Adam urnak rendeletebol intcz
tetett legyen el. Egyebarant a nemes tanâcsnak es azon vâros kozonsegenek 
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megnyugtatasara oszinten nyilvanitom, hogy azon lopor az orszagban fog 
hagyatni, es csak is e haza boldogsaga, kozbatorsaga, es csendje fenntarta
sara s a haza polgarinak nyugalma eszkozlesere lenne a sziikseg eseteben 
hasznaland6. Alland6ul maradvan a nemes tanacsnak szolgalatra kesz 

Kolosvam, aprilis 26kan 1848 

Gr6f Teleki Josef 

[Rezoluţie] 

553. elo adatott Apr. 29. 1848. Gr. Teleki Josef erdelyi kormanyz6 
o nagy melt6saganak hivatali levele melyben a tanacsnak idei 542. sz.im alatt 
felterjesztett azon jelentesere, melynel fogva az altal, hogy Apr. 26a ejje
len a vâroson keresztiil 11 szeker katonai orizet mellett kiilombozo utcân 
vonult el, melyek puskaporral, toltesekre merve, terhelve Kolozsvarra indul
tak, aggodalma fejeztetik ki - visszairatik, miszerent a kerdesben levo pus
kapornak kolosvarrai at szallitasa o nagymelt6saga hirevel tortent, egyszer-
1;mint nyilvanittatik az is: hogy azon lopor az orszagban fog hagyatni, cs 
csakis e haza boldogsaga, kozbatorsaga es csendje fentartasara, a haza polga
rainak nyugalma eszkozlesere lenne a sziikseg eseteben hasznaland6. 

El. 207. 848. 

Fokormanyz6 o melt6saganak jelen tud6sit6 rendelete orvendetes tu
domasul szolgal. Azonban a nemzetorsegi eloljar6sag elott is olvastas
sek fel. 

Nobil consiliu! 

în raportul acestui nobil consiliu care mi-a fost Înainta:t prin ştafetă În 
26 a lunii curente, se exprimă Îngrijorarea faţă de trecerea pe diferitele străzi 
ale oraşului, În noaptea zilei respective, a unsprezece căruţe Încărcate cu praf 
de puşcă, ce s-au îndreptat spre Cluj sub supraveghere militară. Doresc să 
dau de ştire nobilului consiliu, că transportarea prafului de puşcă la Cluj s-a 
efectuat din ordinul generalului Gallbrunn, cu autorizaţia mea prealabilă. 
Dealtfel, declar cu sinceritate - pentru liniştirea nobilului consiliu şi a publi
cului oraşului respectiv - că acel praf de puşcă va fi lăsat În ţară şi va 
fi folosit numai În caz de nevoie pentru menţinerea fericirii patriei, a ordinii 
şi securităţii publice, precum şi pentru asigurarea liniştii cetăţenilor acestei 
ţări. Rămîn În permanenţă la dispoziţia nobilului consiliu. 

La Cluj, 26 aprilie 1848 

Grof T eleki J6zsef 

[Rezoluţie] 

La 29 aprilie a fost citita scrisoarea oficială a preaînălţimii sale con
tele Teleki J6zsef, guvernatorul Transilvaniei, care reprezintă un răspuns la 
raportul consiliului Înaintat sub nr. 542. în el se exprima Îngrijorarea faţă 
de trecerea sub pază militară pe diferitele străzi ale oraşului, În noaptea zilei 
de 26 aprilie, a 11 căruţe Încărcate cu praf de puşcă, avînd destinaţia Cluj. 
în [scrisoare] se arată că transportul prafului de puşcă la Cluj s-a efectuat 
cu aprobarea înălţimii sale domnul conte Teleki; că acel praf de puşcă va fi 
lăsat În ţară; că va fi folosit numai În caz de nevoie exclusiv pentru feri
cirea patriei, pentru menţinerea liniştii şi .~ecurităţii publice, pentru asigu
rarea liniştii cetăţenilor ţării. 
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Nr. rcz. 207. 848 

Prezenta :idresă a înălţimii sale dom;1ului guvernator se ia la cunoşnnţa 
cu multă bucurie. Să fie Însă citită şi În faţa conducerii gărzii cetăţeneşti. 

Origin,i/. Arh. St. Cluj-N.1poca. Fond. Arh. oraş. Turda, nr. 207/1848. P. 

204 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Nemes Belso Szolnok Megyehez 

Tekintetbe \e\·en ezen Kirâlyi Fo Kormâny Szek e nemes vannegye 
tisztsegenek folyo ho 24ik napjâr61 ide tett foliratâban 1 foi hozon okokat es 
kori.ilmenyeket, a jelen aggaszt6 kori.ilmenyek tekintetebol, azok ellen, kik a 
szemely es vagyon er6szakos megtâmadâsanak merenyletere vetemednenek, 
ezen nemes megye terLi!etere nezve hârom h6napokra rogton-bi.inteto bir6sâg 
tartâsâra e neme, megyenek engedely adatott, a kovetkezendok hozzâtetelevel: 

lsobben A ket keri.iletekre nezve mind egyikben egy ki.ilon rogton bi.in
teto birosâg alakitassek, a felso keri.iletben Pataki Dâniel helyettes fobir6, az 
als6 keri.iletben pedig kirâlyi penztârnok Veres Jânos elnokletei alatt, J. tobbi 
kozbirâk a tisztseg â!tal Yâlasztatdn. 

2.'izor A rogton bi.inteto jog gyakorlatara nezve 1816ik evi 684. szâm 
alatt ki adott s a rogton bi.inteto birosâg elnokei s koz birâi kozott ki osztâs 
vegett tobb peldânyokban ide fogott szabâly, mind a nemes megye tisztsege, 
mind pedig az emlitett elnokok es kozbirâk alta!, a rogton bi.inteto birosâg 
â!tal târgyaland6 minden esetre nezve, a leg szorosabban meg tartand6 lesz, 
jelesen az elnokoknek kotelessegeve teendo, mikent ezen szabâlyt, annak 6ik 
resze 7ik szakasza enelme szerent, a bfr6sag minden oszve i.ilese alkalmaval, 
a kozbirâk elott fenn sz6val olvastassa foi. 

3szor. A rogton bi.inteto bir6sag tartâsara nyen engedely, azon szabâly 
2ik resze 4ik szakasza er1telme szerent, e nemes megye minden helysegeiben 
pontosan ki hirdetendo, s a rogton torvenyeli eles csak akkor kezdethetik 
meg, mi utân az illeto szolgabirâk â!tal tizenot napok alatt e nemes megye 
tisztsegehez mulhatatlanul tcendo tud6sitasokb61, az azzali elhetesre nyert 
engedelynek mindennek tudtâra lett ki hirdetese ki vilâgland, onkent ertetod
"en, mikent ezen ki hirdetes elott, ,·agy azutan îs, de nem tetten eretve, vagy 
folytonos i.ildoztetes kozben be fogott gonosztevok a rogton bi.inteto bir6sâg 
ala nem tartoznak, hanem a rendes bir6sâg elott inditand6 es egesz szorga
lommal folytatand6 bunfenyito koz kereset ala vonand6k. 

4szer. A rogton bi.inteto joggali elesnek csak a tetten en es folvtonos 
i.ildoztetes kozben be fogott, ,·agyon es szemely eroszakos meg tamad6i ellen 
lehet helye. 

5szăr. A fennebbiek szerent megengedett rogton bi.inteto jog hârom ho
nap el tehe utân, ha csak innen annak meg nyujtâsâra engedely nem adatott, 
el enyeszik; kovetkezoleg e nemes megye tisztsege az irt ido el telte elott a 
koz batorsag âllasar61 ide tud6sitâst tegyen. 

Nemes Doboka megyehez, Kovâr videkehez2, nem ki.ilonben Mâramarn~ 
es Szathmâr megyekhez, ugy a Besztercei Tanacshoz 
Nemes Be!S<> Szolnok megye tisztsegenek kozelebbrol ide tett tud6sita

saiban elo soro!t aggaszt6 kori.ilmenyek tekintetebeil, azok ellen, kik a vagyon 
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es szemely eroszakos meg tamadasanak merenyletere vetemulnenek, az in 
nemes megye teruletere nezve harom honapokra rogton bunteto bfrosag tar
tasara, az emHtett nemes megyenek e Kiralyi Fo Kormany alta! engedely 
adatott. Miro! is e nemes megye, videk, kegyelmetek kebleben, -lokben leendo 
ki hirdetes vegett e-zennel enesitetik, -nek. 

Maramaros es Szatmar megyeknek: Mi is e nemes megye kozonsegenek 
ezennel a vegett iratik meg, mi szerint azt kebleben ki hirdettemi szives
kedjek. 

A Honi Fa Hadi Vezerseghez 

ln considerationem sumtis anxiis circumstantiis per officiolatum comi
tatus Szolnok lnterioris, medio relationis suae recentius horsum praestitae re
monstratis, adductisque serie ejusdern motivis, universitati ejusdem comitatus, 
quoad ambitum territorii Comitatus, exercitium juris statari1 contra violentos 
personarum et bonorum aggressoris, ad tres menses abhinc concessum esse in
clitae Supremae armorum Praefecturae fine ingravatim disponendae illius in 
locis militari jurisdictioni subjectis publicationis hisce notum additur. 

Urunk o Felsegenek 

1n considerationem sumtis anxiis circumstantiis per officiolatum comit.1-
tus Szolnok lnterioris serie humillime advolutae relationis suae de 24 aprilis a.c. 
horsum praestitae remonstratis adductisque În eadem motivis Regium hocce 
Gubernium Universitati praedicti comitatus contra violentos personarum et 
bonorum aggressores juris statarii exercitium quoad ambitum ejusdem comi
tatus ad tres menses, sequentibus sub onditionibus concedendum esse invenit. 

1-o. quod În duobus praedicti comitatus circulis, sub praesidiis, quoad cir
culum superiorem Danielis Pataki substituti supremi judi:is nobilium quoad 
circulum inferiorem Joannis Veres regii perceptoris, duo fora stataria consti
tu~da, sint conjudices vero horum fororum per officiolatum desigmndi 
vemant. 

2-o. quod norma sub numero 684 a[nni] 1816 quoad exercitium juris sta
tarii edita atque officiolatui dicti comitatus fine distributionis inter praesides 
et cojudices pluribus in exemplaribus transmissa tam per officiolatum quam 
per praesides et cojudices În singulis exercendi juris statarii casibus strictissime 
observandae sit, signanter Praesidibus intimandum sit, ut normam hanc sensu 
§Phi 71 partis VI alta voce coram cojudicibus singulo in casu per legi curent. 

J-o quod impetratum juris statarii exercitium sensu eJusdem normae § 4 
partis II in singulis comitatus locis et territorii debite publicandum sit, illiusque 
exercitium tune solum inchoari possit, ubi e relationibus per concernentes 
supremos et vice iudices nobilium officiolatui intra quindenam inomi~se 
praestandis publicationem rite ad omnium et singulorum notitiam institutam 
esse constiterit eo suapte intelle::to quod malefactores ante rite institutam publi
cationem vei licet post publicationem, ast non in facto delicti vei continua 
persequutione comprehensi ad ictum juris statarii haud cadant, verum ordina
rio juris processu omni tamen cum solertia penractando, conYeniendi sint. 

4-o. quod concessi taliter juris statarii exercitium, unice contra violentos 
personarum et bonorum aggressores et contra hos quoque nonnisi tune, ubi În 
facto delicti vei continua persequutione comprehensi fuerint, locum obtinere 
queat, adeoque ad cujuscunque generis alia delicta patrantes malefactores, juris 
statarii exercitium applicari non possit. 
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5-o. quod exercltlum juris statarii taliter concessum, evoluto trimestri ms1 
prolongatio illius abhinc impetrata sit suapte cessare debeat adeoque per offi
ciolarum sufficienti ante trimestris termini expirationem tempore; de statu 
,ecuritatis publicae in dieto comitatu relatio Regio huic Gubernio praes
randa sit. 

Denique juris stataru exercmum universitatibus comitatuum Maramoros 
et Szathmar item Doboka, districtus Kovar ac magistratui Bistriciensi non 
secus Supremae in hoc Principatu Armorum Praefecturae, fine instituendae 
publicationis signi ficnum est. 

Quae taliter disposita esse Maje-stati vestrae sacratissimae in nexu humilli
mae nostrae relationis de 14 mensis currentis sub numero 5101 eidem Alte
fatae Maiestati Vestrac praestitae eo humillime subjuncto repraesentamus, 
quod ctsi per officiolatum saepius memorati comitatus manifesti casus securi
tatem publicam laedentes, horsum remonstrati non sint, quum nihilominus 
Regium hocce Gubernium tales manif estos casus in modernis anxiis circumsta
tiis perpatrari facile posse non sine fundamento arbitrant scopo perterrefactio
nis malefactorum hacquoque occasione ad extraordinaria remedia confugere 
necessitatum ~e esse \·ideat. Solicitatum per officiolatum comitatus Szolnok In
terioris juris statarii exercitiwn universitati ejusdem ::omitatus ad tres menses 
concedere non duhitaYerit. 

KolosYart, Szentgyorgyh6 26an 1848ba 

Nobilului co!11itat Solnocul Interior. 

Guberniul regal suprem a luat În considerare argumentele prezentate in 
raportul nobilei oficialităţi comitatense din ziua de 24 a lunii curente\ pre
cum şi circumstanţele Îngrijorătoare ale prezentului şi a admis introducerea 
pe un termen de trei luni, În acest comitat, a judecătoriilor ~tatariale Împ::itriva 
acelora care Yor shîrşi delicte de violare a persoanei şi a proprietăţii, cu adău
garea um1ă toarelor: 

1. În cele două cercuri [ ale comitatului l să re formeze separat cîte o 
judecătorie statarială şi anume În cel de sus sub preşedinţia locţiitorului prim
judelui Pataki Daniel, iar în cel de jos sub preşedinţia perceptorului regal 
Veres Janos; ceilahi juraţi comuni vor fi desemnaţi de către oficialităţi; 

2. judecata statarială se va face pe baza regulamentului nr 684 din 
1816, ::are este alăturat aici În mai multe exemplare; ele vor fi distribuite 
preşedinţilor judecătoriilor şi juraţilor c::im uni; [ regubmenrul J Y.1 fi 1·especta t 
atît din partea dregătoriei comitatense, CÎt şi de preşedintele judecătoriei şi 
de juraţi; fiecare caz va fi dezbătut pe baza acestui regulament; preşedinţii 
au datoria să citească acest regulament, la fiecare şedinţă a judecătoriei stata
riale În faţa juraţilor comuni, conform sensului articolului 7 din partea a 6-a; 

3. conform articolului 4 al părţii a 2-a a acestui regulament, aprobarea 
obţinută pentru instituirea judecătoriilor statariale ~ va publica exact în fie
care localitate a nobilului comitat; aplicarea statariului va putea începe numai 
atunci, cînd din rapoartele făcute ne-întîrziat, de către juzii nobiliari respectivi 
În termen de 15 zile către oficialitatea acestui nobil comitat, va reieşi aducerea 
la cunoştinţa tuturor a aprobării obţinute În acest sens; e de la sine Înţeles 
că răufăcătorii prinşi Înainte de această publicare sau după ea, dar nu În 
flagrant delict ori prin urmărire continuă, nu ţin de competenţa tribunalului 
statarial; ei urmează a fi supuşi procesului penal ordinar pornit în faţa tribu
nalului ordinar şi dus cu toată energia; 
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4. judecata statarială se va putea extinde numai asupra persoanelor care 
au fost un:nărite şi arestate pentru săvîrşirea delictelor de violare a averii şi 
a persoanei; 

5. judecata statarială permisă pe baza celor sus-menţionate se va ridica 
după trei luni, dacă eventual nu se va acorda de aici o prelungire; deci ofi:ia
litatea acestui nobil comitat să ne raporteze despre starea siguranţei publice 
înainte de expirarea termenului prescris. 

Nobilului comitat Dăbîca, districtului Chioar2, precum ş1 comitatelor 
Maramureş şi Satu Mare şi Consiliului oraşului Bistriţa: 

Guberniul regal suprem a admis introducerea pe un termen de trei luni 
a judecătoriilor statariale pe teritoriul nobilului comitat Solnocul Interior, pe 
baza argumentelor Înşirate În raportul Înaintat nu de mult de către ofi:ialitatea 
comitatensă Împotriva acelora care ar săvîrşi delicte de violare a averii şi a 
persoanei. Dvs. sînteţi informat despre aprobarea introducerii statariului În 
acest nobil comitat, cu scopul de a-l aduce la cunoştinţa [publicului] din comi
tatele Maramureş şi Satu Mare. Cele de mai sus să se aducă la cunoştinţă pe 
calea publi.--:ităţii locuitorilor din aceste nobile comitate. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G P., nr. 5 525/1848. Foto: 1 399-1 407. 

1 V. doc. 175. 
2 V. Original. Arh. St. Dej. Fond, Arh. district. Chioar, nr. 459/1848. Foto: 

17 897-17 898, 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

a) Tartomanyi Seged Biztos Szabo Josefnek 
b) Belso Szolnok megyei Fo Biro Mosa Josefnek 
a, b) Grof Csaki Rozalia ozvegy baro Josika Janosne a kiralyi fo kor

manyhoz be adott folyamodasaban az iram panaszolvan, hogy Doboka megye
ben f ekvo gorboi joszagaban s hozza tartozo szomszed helysegekben szolgalo 
emberei foly6 ev aprilis 24ken rninden urberi tartozasaikat, robotjokat szilaj 
ingerii!tseggel foi mondottak, tetlegesen megsziin tettek, sat ovtani ud\'arhaza 
s ja V<lÎ megtamada'.sa'.tdl s foi romboltata'.~at<.51 i, m~h.i11 t.inhat, ~ri11 lt:ll jo,L:.i
:gaiban a rendet, csendesseget s tărvenyes jogait sertetlen fon tartatni s javai 
biztositasat helyre a!lf ttatni s az irant sietve · es hathatosan intezkedni 
konyorog. 1 

Azon folyamodo kerlevel zaratekaval eredetileg vissza va.ras mellett (ura
sagodnak), (tartomanyi seged biztos Szabo Josefnek) folyo ev aprilis 23r6l 
5485. szam alatt a dragi engedetlen lakosoknak illo engedelmessegre terittetese 
irant (a) Urasagodhoz b) (a tartomanyi segedbiztoshoz) intezett fokormanyi 
rende1et kapcsaban oly meg hagyassal (a) kiildetik b) (kiildetett) altal, hogy 
.az adott utasitas ertelmeben a gorboi es ahhoz tartozo helysegekben a rcndet 
es csendesseget helyre allftani igyekezzek, es arrol ide tudosi ta.st tegyen. A ka
tonai eronek folhasznalasara nezve oda utasittatvan, hogy a kiralyi fokor
many a katonasagot celszerubbnek tartja egesz erovel, mint igen nagyon meg 
osztva folhasznalni. 

b) Mi is urasagodnak oly meg hagyassal iratik meg, hogy mivel a gorboi 
joszaghoz tartozo Salamon helysege Belso Szolnok megyeben fekszik, a ~erii-
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leti fo birot es jarasbeli szolgabirot rogton oda rendelni es a ki rendelt kor
manyszeki biztossali egyetertesrc utasitni ne kessek. 

a) meg tetetYen mai napon jelen szam alatt Belso Szolnok megye igaz
gato fo birajahoz Mosa Josefhez a rendeles az irant, hogy mivel a gorboi 
joszaghoz tartozo Salamon helysege azon megyeben fekszik, a keriileti fobi
rot es jarasbeli szolgabirot rogton oda rendelni es urasagoddali egyetertesre 
utasitni ne kessek 

Kolosvar, aprilis 26 1848 

a) Loqiitorului comisarului comitatens Szabo Jozsef 
b) Prim-judelui comitatului Solnocul Interior Mosa Jozsef 

[ a, b] Contesa Csaki Rozalia, văduva baronului Josika Janos, s-a plîns 
În petiţia Înaintată Guberniului regal suprem, că pe domeniul ei din Gîrbou 
aflat În comitatul Dăbîca, precum şi pe moşiile din satele Învecinate, ţăranii 
au refuzat la 24 aprilie robota cu o nestăpînită revoltă. Ei au Încetat practic 
s-o mai presteze. Mai mult [contesa] se poate teme pe drept cuvînt de ataca
rea şi distrugerea conacelor şi a bunurilor de acolo. îl îndeamnă să ia mă
suri grabnice şi eficiente În vederea menţinerii nevătămate a drepturilor ei 
legale, asigurării bunurilor sale, a ordinii şi liniştii pe domeniul sus-amintit 1• 

In legătură cu dispoziţia gubernială din 23 aprilie a anului curent sub 
numărul 5 485 adresată domniei tale b) (a. vicecomisar teritorial) în vederea 
aducerii la ascultare a locuitorilor nesupuşi din Dragu [vă trimit] acea petiţie 
cu anexa sa În original, (a) cu condiţia Înapoierii ei (b); de asemenea cu indi
caţia ca În conformitate cu dispoziţia dată să te străduieşti a restabili ordinea 
şi liniştea În Gîrbou şi În localităţile aparţinătoare şi să raportezi despre 
aceasta; referitor la forţa militară, Guberniul .regal suprem consideră că 
e mai potrivit să fie folosită la capacitatea ei integrală şi să nu se divizeze 
exagerat. 

b) Aceasta se scrie domniei tale cu precizarea ::ă localitatea Solomon, 
aparţinătoare de domeniile din Gîrbou, este aşezată În comitatul Solnocul Inte
rior; să nu Întîrziaţi a-i chema pe prim-judele cercual şi pe judele nobiliar de 
plasă, pentru a-i îndruma la colaborarea cu comisarul gubernia! detaşat acolo. 

a) Prim-judelui diriguitor al comitatului Solnocul Interior, Mosa Josef, 
i s-a ordonat astăzi sub numărul prezent să nu Întîrzie a-i chema acolo pe 
prim-judele cercual şi pe judele nobiliar de plasă, pentru a-i îndruma la .::ola
borare cu domnia ta, deoarece localitatea Solomon aparţinătoare de domeniile 
din Gîrbou se află În acel comitat. 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 598/1848. Foto: 16 144-16 147. 
-------

1 Cf. doc. 255 şi 256. 
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[Cluj, 26 aprilie 1848]1 

Nagymeltosagu Grof Kormanyzo Or! Kegyelmes Uram! 

Meltoztatott nagymeltosagod azon nyilatkozata val megorvendeztetni, 
hogy azon esetre, ha Ellenor cimu lapunkat a censuranak alaja vetjiik, az 
engedmenyt lapunkra megkapjuk. Kinyilatkoztatvan azt, hogy mi a censur.it 
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azon hatarok kozt, mint van tettleg Magyarhonban, igenis hajlandok vagyunk 
elfogadni: konyorgiink nagymeltosagodnak, hogy a censort kirendelni s a pos
tahoz parancsolni meltoztassek, hogy semmi kedvetlensegnek tovabb ki teve 
ne legyiink. Nagymeltosagod kegyes vallaszat ujbol is konyorogve, maradtunk 
nagymehosagodnak alazatos szolgai 

Ella.tva 1848. aprilis 26an 

Kovary Laszlo, s-zerkeszto 
Tilts Janos, kiado2 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, domnul meu milostiv! 

Aţi binevoit să ne măguliţi declarîndu-ne că dacă vom supune ziarul cu 
tiltul „Ellenor" (Controlor) cenzurii, vom primi aprobarea pentru foaia noas
tră. Declarăm că sîntem dispuşi să acceptăm cenzura În limitele celei din 
Ungaria. De aceea cerem înălţimii voastre să delegaţi cenzorul şi să binevoiţi 
a porunci poştei să nu ne mai şicaneze pe viitor cu tot felul de neplăceri. 
Aşteptînd noul răspuns al înălţimii voastre, vă rămînem devotaţi şi ne încli
năm În faţa excelenţei voastre 

Rezolvat la 26 aprilie 1848 

KcSvari Laszlo redactor 
Tihs Janos editor2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 599/1848. Foto: 12 501-12 502. 

1 Documentul nu :ire dată, dar fiind Înregistrat În 26 aprilie, l-am trecut la 
a<:eastă zi. 

2 Cf. doc. 5, 18, 26, 89, 188, 207; v. şi doc. 2, nota nr. 1 din voi. I. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Fiilei Istvan fokormanyi titoknoknak 

KcSvari Laszlo es Tilsch Janos kozelebbrol meginditando Ellenor cimu 
hirlapja1 vizsgaladt olly utasittassal kivanom fenn cimzett urasagodra bîzni, 
miszerint, a mostani koriilmenyek tekintetebol, mellozve a hirlap es konyvek 
vizsgalatara nezve eddig sinormertekiil kiadott intezvenyek tartalmat, csak az 
olly cikkekre nezve legyen kiilonos figyelemmel, mellyek az erkolcsiseget, hit
vallast vagy a fejedelem szemelye iranti tiszteletet senenek, es csupan az olly 
târgyuakat tartoztassa vissza, melyeken a szerkesztok a szabad sajto mellett 
is biintetes ala vettethetnek. 

Valasz Kovary Laszlonak jelen szamu kerlevelere2 

A kerelmes kivansaga teljesittetett, midcSn vizsgaloul mai naprol s jelen 
szclm alatt Fiilei lstvcln fOkormclnyi titoknok urat nevezem ki3• 

Kolosvart, aprilis 26kan 1848 
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Secretarului Guberniului suprem, Fiilei Istvan 

Doresc să Încredinţez domniei tale controlul ziarului „Ellenor" 1, înfiinţat 
nu de mult de către Kovâri Lâszl6 şi Tilts Jânos, cu precizarea că în cir
cumstanţele actuale: nu veţi mai ţine cont de esenţa dispoziţiilor care au 
-servit pînă În prezent ca etalon la cenzurarea gazetelor şi cărţilor; veţi acorda 
atenţie deosebită numai acelor articole care ar periclita morala, religia şi 
stima faţă de persoana împăratului; veţi reţine numai acele articole pentru 
care redactorii ar putea fi pedepsiţi şi sub regimul presei libere. 

Răspuns la petiţia2 prezentată de Kovâri Lâszl6 

Rugămintea dumneavoastră s-a îndeplinit; sub numărul prezent l-am 
numit astăzi În funcţia de censor pe se:retarul Fiilei lstvân3

• 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. fond. G. Pr., nr. 963/1848. Foto: 2 740-2 741. 

1 Cf. doc. 188; numele colaboratorului lui K6vâri apare scris În uncie documente 
Ti!ts, iar În altele Tilsch, dar e vorba de aceeaşi persoană. 

2 Kovâri se referă la înrîrzierea programului gazetei, Arh. St. Budapesta. Fond. 
G. Pr., nr. 963/1848. Foto: 2 738-2 739. 

3 Cf. doc. 5, 18, 26, 89, 188 şi 20(,. 
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Buda, 26 aprilie 1848 

o Felsegenek, Herceg Esterhazy Minister Dr ,{!tal. 
Erdely nagyfejedelemseg reszerol, nevezetesen Kolosdr varosa alta! elă

terjesztett kerelem1 es a magyar osszes ministeriumnak erre nezve kozertelem
mel tett kijelentese szerint nyilvanult azon 6hajtâs, hogy Erdelynek legkoze
lebb tartand6 orszâg gyulesere, ezen nagyfejedelmsegnek Magyar orszâggal a 
lagujabbi torvenyek Vllik cikke nyomân leendo egyesitese te-kintetebol vala
melyik foherceg neveztetnek kirâlyi biztosul.2 

Ezen 6hajtâst a targy nagy fontossâgânâl fogva reszemrol is teljes 
mcrtc!~ben osztvân, sietek ugyanezt csâszâri kirâlyi felsegednek h6dol6 tiszte
lettel feljelenteni, mely alâzatossâggal esedezven, hogy eme 6hajtâsnak kegyel
mesen engedni, es ha csak lehet, Perene Josef foherceget, ki Pe-st megyei fois
peni szekembe iktatâsa alkalmâval kiralyi biztosi eljârâsât orszâgszertei k02. 
s elfelejthetetlen emlekezetu oromre teljesitette, ha pedig egyeb teend5i azt 
teljesseggel lehetetlenne tenne, mas, talan Lip6t foherceget, Erdelynek mar kitu
zott orszaggyulesere kirâlyi biztosul kiildeni meltoztassek. 

Egyebirânt stb. 

Budân, Szent Gyorgy ho 26. 1848 

Kiadathati-k 
Istvan 
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Maiestăţii sale, pnn [intermediul] domnului mm1stru, prinţul 
Esterhazy 

In petiţia Înaintată din partea Marelui Principat al Transilvaniei ş1 m 
special din partea oraşului Cluj1, precum şi prin declaraţia unanimă a ministe
relor Ungariei, s-a dat expresie acelui deziderat privind numirea În calitate 
de comisar regal a unui arhiduce la apropiata Dietă transilvăneană, care va 
efectua uniunea acestui Mare Principat cu Ungaria pe baza articolului 7 al 
ultimelor legi2• 

Această dorinţă o Împărtăşesc şi eu datoriră importanţei deosebite a pro
blemei. Despre ea mă grăbesc a o Înştiinţa rn supusă stimă pe maiestatea 
voastră. Vă implor totodată cu adîncă supunere, să îndepliniţi această dorinţă 
şi dacă e posibil să-l trimiteţi În calitate de comisar regal pe arhiducele Franz 
Iosef. El a îndeplinit o astfel de funcţie cu ocazia numirii mele În dregă,toria 
de comite suprem al comitatului Pesta, cînd a lăsat o amintire neştearsă şi 
a produs mulţumire În Întreaga ţară. în eventualitatea că dînsul n-ar putea 
accepta această funcţie, din .cauza altor preocupări, să trimiteţi pe altcineva, 
eventual pe arhiducele Leopold, În calitate de comisar regal la Dieta T ransil
vaniei care a fost deja convocată. 

Buda, 26 aprilie 1848 

Se poate expedia 
Ştefan 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Archivum Regnicolare. Istvan fohcrccg 
na.dori leveld.ra. Miniszteri 1848. nr. 932/1848. Foto: 12 388-12 389. 

1 Original, pentru petiţia oraşului Cluj din 18 aprilie, anexat la actul prezent, sub 
acelaşi număr. Foto: 12 386-12 387. 

2 E vorba de Dicta ce va fi convocată pe baza legii electorale feudale din 1791, care 
va fi aleasă numa.i din reprezentanţi ai stărilor privilegiate. Rominii nu vor face parte din 
ea, deşi constituiau majoritatea absolută a populaţiei, deoarece, potrivit practicilor feudale, 
erau excluşi de la puterea politică. De aceea vor avertiza stările privilegiate cu prilejul celei 
de-a doua Adunări de J.a Blaj, că nu vor recunoaşte uniunea votată de o astfel de Dictă 
În care ei nu erau reprezentaţi. 
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Pesta, 26 aprilie 1848 

April 26. 1848 

Torok Gabor Arad megye elso alispanjanak 

A kozsegek jegyzoinek vetsegokhoz vagy mas sziikseg ugy kivanvan szol
galatjaikb61 a szerzodesi ido lefolyta elotti elbocsajtasa az 1836: 9ik tor
veny cikk rendelete szerint egyediil a foldes ur elorei tudtaval leven eszkozol
heto - miutan a legujabb torvenyek 11ik cikke lso §nak vilagos tartalma 
nyoman, mind azon iigyek, mellyek eddig a foldes uri ha,t6sagok altal intez
tettek a szolgabirak teendoi kozze sorozvak, Ont foly6 ev s h6 21rol 344 
szam alatt a macsai jegyzonek hivatalat61 lett megfosztasa targyaban tett 
jelenitese kovetkezteben oda utasitom miszerint az illeto szolgabiraknak szoro
san hagyja meg, hogy valamint a mondott ma:sai jegyzonek szolgalatabai visz
szahelyezteteset eszkozolni, ugy mind azon helyeken, hol hasonl6 onkenyes 
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eljâras elojelei mutatkozandnak - az erdekelt kozsegeket a jegyzoknek ido
kozbeni elbocsâ jtâsâb61 eredheto es nem csak az elbocsâ jtott egyenre, de ma
gara az egesz kozsegre is hâromolhat6 kâros kovetkezmenyekre komolyan 
figyelmeztetve - annak minden kitelheto s celszeru m6don es annyival is 
inkâbb elejet venni igyekezzenek, minthogy a megalkotott torvenyek eletbe 
leptetese, s i.idvos vegre hajtâsa munkâs es tapaszitalt egyeneket igenyelven, 
a jelenlegi jegyzoknek rogtoni elmozditâsa, es ezek helyebe jâratlanok alkal
mazâsa e tekintetben is konnyen tetemes zavart es hâtra maradâst idezhetne 
1„ 1 e o. 

Către prim-vicecomitele comitatului Arad, Torok Gabor 

Destituirea notarilor comunali se putea face, conform ordonanţei nr. 9 
din anul 1836, numai cu consimţămîntul nobilului, În fun::ţie de vinovăţia 
stabilită sau de alte necesităţi, care pretindeau înlăturarea lor Înaintea expirării 
contractului de angajare. Dar potrivit conţinutului clar al paragrafului nr. 1 
din articolul nr. 11 al celor mai noi legi, toate procedurile care anterior au 
fost elaborate de autorităţile nobiliare intră acwna În competenţa juzilor nobi
liari. De aceea, la raportul nr. 344 din ziua de 21 a lunii şi a anului curent, 
privind destituirea din post a notarului din Măcea, vă răspund că trebuie să 
aduceţi la cunoştinţa juzilor nobiliari să-l repună În funqie pe sus-amintitul 
notar. Atît În acest caz, cît şi În altele În care s-ar observa intenţii asemănă
toare, să atrageţi atenţia comunelor asupra consecinţelor grave pe care le vor 
suporta ele şi locuitorii lor, În eventualitatea destituirii abuziYe a nota
rilor. Aceasta cu atît mai mult, cu cît introducerea şi aplicarea exemplară a 
legilor elaborate necesită notari sîrguin::ioşi şi cu experienţă. Destituirea ime
diată a notarilor actuali şi înlocuirea lor cu persoane fără experienţă ar putea 
<:a uza dezordine şi rămînere în urmă. 1 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leve!ta.r. 
Beliigyminisztcrium, nr. 138/1848. Foto: 21 671-21 673. Publicat de Ember 
Gi·ozo, lratok, p. 205-206. 

1 Cf. doc. 143, 178, 209, 228, 229, 230, 235, 260, 270, 285, 29 I. 
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Sibiu, 26 aprilie 1848 

An Seine Excellenz den k.k. Herrn Obergespan des Szaboltser Comitats, 
Landes Gouverneur in Siebenbiirgen etc. etc. Joseph Grafen Teleki von 
Szek 

Hermannstadt am 26-ten April 1848 

In Erwiederung der, durch Estafette erhaltenen loblichen Gubernia! Nota 
vom 23-ten d. M. Nr. 5501 beehre ich mich Euer Excellenz zu eroffnen, dal3 
aufier den mit hierortigen Note vom 18 d. M. P. 5 89 dem k. lob lichen Guber
nium mi,tgetheilten Dispositionen, annoch eine Compagnie des Infanterie Regi
ments Baron Bianchi wegen des, vielleicht dennoch am 30-ten d. M. statt
findenden Blasendorfer Confluxes, dermalkn von Carlsburg nach Buzas Bo
csârd in Marsch gesetzt worden sei, da() diese Compagnie am 29-ten d. Mts. 

315 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



im letztgenannten, bei Blasendorff liegenden One eintreffe, und bis beilăufig 
20-ten Mai alldort verbleibt, um fiir den Fall, als cler erwăhnte Conflux wie 
man glaubt - erst am 15-ten Mai zusammentreten sollte, zur Dispozition des. 
Mediascher Stadt Commandanten bereit stehen zu konnen. 

Die nach Szantsal und Szepmezo am 29-ten d. M. eintreffende Escadron 
vom Dragoner Regimente Prinz Eugen von Savoyen wird ebenfalls bis 20-ten 
Mai alldort verbleiben, und auch die, am 30-ten Mai În Mediasch eintreffende 
Division des 1-ten Szekler Regimentes nebst 2 Compagnien vom 3-ten Bataillon 
Erhz. Carl Ferdinand zur Zeit des stattfindenden Confluxes, în die Umgebung. 
von Blasendorf, nach Monora, Huszuasz6 und Csanad verlegt werden - die 
zwei letztgenannten Compagnien haben nach cler, dem Mediascher Stadt 
Commandanten ertheilten Weisung, aber schon am 29-ten d. M. În den zwei 
erstgenannten Ortschaften einzutreffen, falls cler beabsichtigte Conflux schon 
am 30-ten beginnen sollte. 

Ich beehre mi:h schliBlich Euer Excellenz zu eroff nen, dal3 clas in Zilah 
liegende Depot des Husaren Regimell!ts Konig von Hannover meistens aus 
halbin validcn Leu ten bestehe, und eigentlich blo13 die Bestimmung habe, die 
durch Werbung allenfalls zuwachsenden Rekrouten bis zu deren Absendung. 
zum Regimente zu iibemehmen und abzurichten, daher dieses Depot bei scinen 
i.iberdies geringen Stande zu Assistenz-Leistungen im betreffenden Comitate 
fiiglich nicht verwendet werden, und bei diesem Umstande unter den gegen
wărtigen Verhăltnissen alldort auch nicht verbleiben kann. 

Ich werde daher in cler Voraussetzung Euer Excellenz geneigten Zustim
mung, diescs Depot im Einvernehmen mit dem Landes Ober Commissariate, 
în irgend einen angemessenen Ort des Hunyader Comitats, wo dasselbe auch 
mit dem betreffenden, im Banat liegenden Regimente in năherer Communica
tion stehen wird, zur Verlegung beantragen, dagegen În clas Minei Szolnoker 
Comitat drei Compagnien des Infanterie Regiments Ritter von Turszky, deren 
Stand sich auf 140-150 Gemeinen im ganzen belaufen diirf te, ehebaldigst 
abmarschiren lassen. 

Puchner 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 098/1848. Foto: 440-443. 

211 

Tîrgu Mureş, 26 aprilie 1848 

Nagymehosagu Grof, erdelyi Fo Kormanyzo Or! 

Miutan nagymeltosagodnak ez ev es honap 5rol 703. Elnoki 1848. szam 
alatt kolt1 azon kegyes elnoki intezmenye tisztelettel vctetett, mi szerint kote
lessegemme tetetik, hogy a zalathnai kin:stari uradalomhoz tanoz6 Bucsum, 
Abrudfalva es Kerpenyes helysegekbeli lakosok vetkes bujtogatasaert lctar
toztattatott kobar noszemely Varga Kata ellen elrendelt koz esketesnek mi
ben allasarol, es arrol, valyon nem lenne e sziikseges, hogy az in no mos
tani karolyfejervari fogsaga helyercSl t.ivolabbi videkbe atvitettessek, jelente
semet es velemenyemet tennem meg. Ugyan ezen ev es honap 3r6l 4617 /1848. 
Urb. 120 szam alatt tetetett kotelessegemme a felseges Kiralyi Fo Kormany-
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nak kegyes intezvenye altal az irt esketesnek miben allasar6li tud6sitas - oda 
intezett kifejezessel, mintha meg e targyban innen feljelentes nem tetetett 
volna. 

Mely kegyes intezvennyek eredmenyei.il tisztelettel jelentem fel, hogy az 
innen januar 29en 1848. P. 49 /1848 szam alatt tett felterjesztesben feljelen
tetett, mikep a nemes Als6 Feher megyeben es Abrudbanya varossaban e targy
ban vegben vitt esketesek be adattattak s azok ezen torvenyhat6sagokba sieto 
hitelesittetes vegett elis ki.ildettettek. Mely feljelentest a tisztelt Fo Kormany 
ez ev Martius San 2013. Urb. 44/1848. szam alatt kolt, itten azonban csak 
ez ev es h6nap Sen tisztelt kegyes intezvenye rendjen a mellett melt6ztatott 
tudasul venni, hogy a hitelesittesnek haladek nelki.ili vegbenvitettetese mind a 
ket torvenyhat6sagoknak kotclessegeve tetetett. 

Ezen intezvenyeknek sikere mai napig mind varattatott itten, s a midon 
csak az egyik esketes - szi.ikseges hitelesittessel ellatva - kiildetett visS"Za 
eppen a mai postan az abrudbânyai tanacst61 - mai napon az Als6f eher me
gyei tisztseg si.irgetoleg megtalaltatott a tisztelt intezvenyek sikeresittese irant -, 
a fenn irt targybani velemeny adas tehat ezen koriilallast61 vagyon fiiggobe 
tetetve. 

A mi tovabba Varga Katanak tavolabbi videkbe atszallittatasa kerde
set illeti: ha a kozigazgatas tudtaval a kornyi.ilallasok oda mutatnak (a mirol 
tudomast venni a tisztelettel al6lirt eszkozok nelki.il szukolkodik), ho,gy az egy 
idore szi.ikseges legyen, ez az indittatand6 bunvadi keresetnek nevezetes hat
raltatasara szolgaland6nak nem latszik. Egyeb irant a hitelesittetes elott at
nezett tartalma az esketeseknek oda mutat, hogy Varga Kata 2 Kiralyi Tab
lan szernelyes kihivatas utjan indittatand6 bunvadi keresetre lattatand erde
mesnek - ilyen alkalommal pedig az alperesnek a perfelvetek szemelyesen 
kell kihalgami; egyeb irant is !cheto vedelmet a kenseg kivi.il hivatalosan el
jarand6 i.igyvednek csak szemelyesen nyilvanithatja. A mint tehat nagymel
t6sagod elott a Kiralyi T ablanak a kovetkezendo torvenyszakaszokani ossze
gyulhetese bolcsen tud-...a lejend - a szerent melt6ztassek a Varga Kata el
helyheztetese irant kegyesen intezkedni. Nem lattatvan feleslegesnek annak 
megjegyzese, hogy a mig az esketesek viszszaki.ildettetendnek, s ezek alapjân 
adattatand6 velemeny helyben hagyatik, a Szent Marton nap elotici s csak ket 
honapokat tevo ket torvenyszakasz kettsegen kivi.il eltelik.2 Mejj tisztelettel 
leven nagymelt6sagodnak alazatos szol~a ja 

Marosdsarhely, April 26n. 1848 

Donath Sandor, koziigyek igazgat6ja 

Onorate domnule conte guvernator al Transilvar.iei! 

Preaînălţimea voastră aţi dispus prin ordinul emis În ziua de 5 a lunii 
-şi anului acestuia sub numărul presidial 703/18481, că am datoria să vă Înain
tez raportul şi opinia mea despre situaţia procesului ordonat Împotriva femeii 
fără căpătîi, Ecaterina Varga, arestată pentru păcătoasa sa agitare a locuito
rilor din localităţile Bucium, Abrud-sat şi Cărpiniş, care aparţin domeniului 
fiscal al Zlatnei; de asemenea şi despre faptul da'.:ă nu ar fi necesar ca numi
ta femeie să fie transportată Într-o regiune mai îndepărtată de Închisoarea 
de la Alba Iulia, unde se găseşte acum. Prin milostiva dispoziţie a măritului 
-Guberniu din ziua de 3 luna şi anul curent, dată cu nr. 4 617/1848, Urb. 120, 
mi s-a trasat apoi sarcina să vă În~tiinţez despre starea amintitului proces 
Într-o formă care lasă să se Înţeleagă că nu s-ar mai fi raportat de aici În 
.această privinţă. 
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Mă conformez acestor dispoziţii milostive şi vă raportez cu respect că> 
prin adresa Înaintată de aici În 29 ianuarie 1848 sub nr. P. 49/1848, vi s-au 
adus la cunoştinţă depoziţiile luate În chestiune de către nobilul :::omitat Alba 
de Jos şi de către oraşul Abrud, ce au fost predate şi trimise În amintitele juris
diqii pentru grabnică autentificare. Măritul Gubemiu a binevoit să ia la cu
noştinţă această adresă prin milostivul său ordin din 8 martie anul curent, 
emis cu nr. 2 013, Urb. 44/1848, dar sosită aici numai În ziua de 5 a anului 
şi lunii curente, cu precizarea că ambele jurisdiqii sînt obligate să îndepli
nească fără Întîrziere autentifi::ările. 

Reuş~ta acestor măsuri a fost mereu aşteptată aici pînă azi, cînd Magis
tratul din Abrud a retrimis prin poştă doar unul dintre procese prevăzut cu 
autentificările necesare. Tot astăzi a fost sesizată oficialitatea comitatului Alba 
de Jos să aqioneze pentru urgentarea reuşitei acestor măsuri. înaintarea [ ra
portului] În problema de mai sus depinde, potrivit opiniei mele, de circum
stanţele amintite. 

Chestiunea transportării Ecaterinei Varga Într-o regiune mai îndepărtată 
nu e oportună decît dacă administraţia consideră că Împrejurările sînit de 
aşa natură încît o fac necesară pentru un timp. (Aceasta e greu de ştiut fără 
a ţine cont de modalităţile pe care le voi descrie cu stimă mai jos). Ea nu 
pare Însă să provoace o întîrziere deosebită a procesului penal pe cale de a 
fi deschis. 

Dealtfel, cuprinsul depoziţiilor Înaintate spre autentificare pare a arăta 
că ar fi consult să fie citată personal Ecaterina Varg,a la Tabla regească În 
vederea deschiderii pmcesului penal. Cu acest prilej pîrîta trebuie să asculte 
pers,mal actul de intentare a procesului. Dealtminteri numai personal poate 
să i se aducă la cunoştinţă, că are posibilitate de a se apăra cu un avocat, care 
i se cuvine, incontestabil, din ofi,::iu. Deoarece vă este binecunoscută preaînăl
ţimii voastre viitoarea sesiune legală a Tablei regeşti, să binevoiţi a lua din 
timp măsuri În vederea mutării Ecaterinei Varga. Trebuie să se ţină cont că 
pînă cînd se vor restitui depoziţiile şi se vor aproba concluziile care se vor 
formula pe baza lor, vor trece fără îndoială cele două sesiuni legale de dinain
tea zilei Sfîntului Martin care durează numai două luni2• Rămîn cu adîncă 
cinstire devotatul preaînălţimii voastre. 

Tîrgu Mureş, 26 aprilie 1848 

Donath Sandor, responsabil 
al proceselor publice 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 014/1848. Foto: 352-354. 

1 V. doc. 188 din voi. I. 
2 Ci. doc. 97, 165 şi 168 din voi. I. 
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Karfowitz, 26 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof, Csaszari kiralyi val6sagos bel so titkos Tanacsos> 
es Kiralyi Fo Kormanyz6, Kegyelmes Uram! 

Excellenciadnak foly6 ev es ho 17en 848. elni:)ki szammal jegyzett ke
gyes atiratat1 tegnap leven szerencses megkapni, ezennel sietek excellenciadat 
legalazatosabban tud6sitani, miszerint szent kotelessegemnek tartottam ugyan 
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excellenciadnak kegyes atirata hozzam erkezte utan tustent utamat hazafele 
venni, azonban miutan az elore nem lathat6 fatum azt akarta, hogy foly6 
h6 21en oly nagy fiilfajast kapjak, hogy meg a husvet napokban sem me
hettem templomba, kentelen voltam magamat engesztelni azon szivbeli 6haj
tasaimmal, mellyekkel a Mennyei Atyahoz sz6ltam e kis berces hazank min
den szerencsetlensegtoli megorzeseert. 

Azonban, miutan a fajdalmak ma mar enyhiilni kezdenek, iinnepclye
sen fogadom excellenciadnak, miszerint felszentelesem jovo vasarnap, e foly6 
h6 30an tudniillik, okvetetleniil megtortenven, meg ugyan azon napon Kar
lovicot elhagyandom, cs hivatalom helyere visszamenni igyekezni fogok. 

A ki îs h6dol6 mclr tisztelettel vagyok excellenciadnak 
Karlovicân, aprilis 26ân 1848 

legalazatosabb szolgaja 
Saguna Andras, pi.ispok 

Onorate domnule conte consilier intim cezaro-regesc 
şi guvernator regal, milostive domn! 

Ieri am avut plăcerea de a primi milostiva adresă a excelenţei voastre 
din ziua de 17 anul şi luna curentă, sub nr. presidial 848 1• Imediat după 
primirea milostiYei dumnearnastră adrese m-am ::onsiderat dator să pornesc 
spre casă. Dar soarta, care nu poate fi cunoscută dinain-te, a vrut să primesc, 
În ziua de 21 a lunii curente, o asemenea durere de urechi, încît nici măcar 
În ziua de paşti nu am putut merge la biserică. Am fost silit să mă consolez 
cu acea dorinţă a inimii, de a mă ruga Tatălui ceresc pentru a feri mica şi 
muntoasa noastră patrie de nenorocire. 

Azi durerile au Început să se amelioreze. Vă promit ex:elenţei voastre În 
mod solemn că imediat după ce va avea loc sfinţirea mea duminica viitoare, 
adică În ziua de 30 a acestei luni, În aceeaşi zi voi părăsi Karlowitz şi mă 
voi strădui să mă reîntorc la locul oficiului meu. 

Rămîn cu adîncă cinstire devotatul excelenţei YOastre 
Karlowitz, 26 aprilie 1848 

Andrei Şaguna, episcop 

Original. Arh. St. lludapcsta. Fond. G. Pr., nr. 1 070/1848. Foto: 410-411. 

I V. doc. ;o. 
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Sibiu, 26 aprilie 18481 

Der Kronstădter Magistrat stellet vor: die Tagesfrage, zugleich auch Le
bensfrage fi.ir ganz Siebenbi.irgen und zunăchst fi.ir die Să:hsische Nation, 
nămlich die Vereinigung Siebenbi.irgens mit Ungaro, bilde unstreitig unter den 
dermalen waltenden Umstănden den Hauptgegenstand aller offentlichen Be
rathungen und wenn solche gleich bei ihrer groflen Wichtigkeit und den da
bei fi.ir Aufrechthaltung von Volksthum und Sprache nothwendige Bedingun
gen im Augenblick zu einer bestimmten Schlul3fassung auch nicht gedeihen 
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konne, so werclen sie clenn doch nach clen Vorgăngen sowohl in Ungarn, als 
auch in den Kreisversammlungen cler beiden Schwester Nationen, Jedenfalls 
verwirklicht werclen. Diese Ansichten hătten den dasigen Magistrat und Stadt 
Communitaet nach reifli::her Erwăgung aller Umstăncle bewogen, sich offen 
und bestimmt dahin auszusprechen, dafi sie dieser Vereinigung geneigt wăren 
und hieri."1ber ihre definitive Erklărung beim năchsten bereits zusammenberufe
nen Landtag abgeben wi.irclen. Wobei nati.irlich die Bedingungen fi.ir Erhaltung 
cler săchsischen N ationalită t und Municipal Verfassung als Haupterfordernis 
nicht aus dem Auge gelassen werden konnten. 

1n rolcher GemăGheit erlaube sich demnach cler Magistrat die Nations 
Universitaet zu ersuchen, den bis ietzt durch die aus ihrer M~tte auf gestellte 
Commission wahrscheinlich ausgefenigten Entwurf, i.iber die von Seite cler 
Nation fi.ir den Fall cler Vereinigung Siebenbi.irgens mit Ungam zu stellenclen 
P,.:'dingungen sămtlichen săchsischen Kreisen mit moglichster Bes::hleunigung 
zusenden zu wollen, damit solche hiernach ihren Abgeordneten zu dem bereits 
gegen den 29ten d. M. ausgeschriebenen Landtag die nothige Weisung erthei
len konnten, indem einestheils clas dasige Publicum seinen UniYersitaets Abge
ordneten in clieser Angelegenheit ein Vertrauens-Votum weder bewilliget hahe, 
noch zu bewilligen gesonnen sey, anderntheils aber die Zeit nicht zu lange 
um diesen Gegenstand nicht nur În den Kreisen, sondern sofort auch bei cler 
Nations Universitaeit noch vor Beginn des Landtags Yerh,mdeln und hier
nach die Landtags-Abgeordneten anweisen zu konnen. 

Gutachten 

Die Frage i.iber die Vereinigung Siebenbi.irgens mit Ungaro und die Fest
stellung cler im Falie dieser Vereinigung erforderlichen Bedingungen sind un
ter Univ. Zahl 521 l. J. den săchsischen Kreisen zur heimischen Berathung 
und lnstruierung ihrer Deputierten mitgetheilt worden und hătte cler Gegen
stand insoweit sein Bewenden. In wie weit jedo-::h clas Kronstădter Publicum 
von sich aus als unabhăngig von aller National Verhandlung seine Bereitwil
ligkeit zur Union erklărt hat, kann die solch făllige Handlung des selben 
Publicums bei Verhancllung cler Frage bei cler Nations Universiraet im gan
zen dcn Erklărungen cler i.ibrigen Kreise gegeni.iber bloss als dessen einseirige 
Ansicht in Anschlag genommen werden~ 

Krăger 

Concept. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 529 11848. Foto: 3 889-
3 891. 

1 Documentul poartă următoarea menţiune pe verso: 20 April erhalten, 26 April er
ledigt. 

2 Cf. doc. 21, 102, 169, 222, 295. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Kiralyi F6 Kormayz6 ur, 
Kegyelrnes Uram! 

A mai napon vett sz6beli parancsara nagy melt6sagodnak az alatt, mfg 
iigyved Mikas Ferenc a nemes megye kozhazanal kikerdeztetett, a megne-

320 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



vezettnek a belso kozep utcâban asztalos Kolosvari Ferenc ozvegyenel levo 
szallasan tanaltat6 iromanyok rendorigazgat6 Wendler Frigyes, megyei level
tarnok lstvanfi Sandor, tanacsi irnok Debreczeni Gyorgy es hiitos arbiter 
Gyongyosi Janos urak altal megvisgaltatvan, az iromanyai kozott tanaltat6 
olah nyelven szerkezett iromanyok az en jelenletemben kiilon rakattak, az 
irt urak altal szamba vetettek, egy csom6ba es boritekba tetetven lepecse
teltettek, mely oszvesen hatvan nyolc darab olah nyelven irt iromanyt ma
gaban foglal6 csom6t a tovabbi sziikseges intezkedesek meg tetele vegett 
oly megjegyzessel terjesztem nagy melt6sagod eleibe, mikep az irt biztos 
urak altal a Mikas Ferenc szallasanak ajtai bepecseteltettek. 1 

Orokos mej tisztelettel leven nagy melt6sagodnak alazatos szolgaja 
Kolosvart, aprilis 26an 1848 

Grois Gusztav, fobir6 

Zar[atek] egy csom6 iromany, 68 darabb6l all6. 

Onorate domnule conte guvernator regesc, 
milostiYe do:nn! 

Conform ordinului Yerbal de azi al înălţimii voastre În timp ce avoca
tul Francisc [Florian] Micaş era irnterogat, În clădirea nobilului comitat au 
fost examinate actele acestuia de către directorul poliţiei, Wendler Frigyes, ar
hivarul comitatens lstvanfi Sandor, funcţionarul magistratual Debreczeni 
Gyorgy şi juratul judecător Gyongyosi Janos. Actele s-au găsit la domiciliul 
sus-numitului, În casa Yăduvei tîmplarului Kolozsvâri Ferenc din uliţa de mij
loc interioară. Cele redactate În limba română au fost puse separat şi s-au in
ventariat de către domnii sus-numiţi În prezenţa mea. Actele redactate În 
limba română, În număr de 68, s-au aranjat Într-un pachet, s-au pus Într-un 
plic şi s-au sigilat. Le Înaintez înălţimii voastre pentru a lua ulterior măsurile 
pe care le veţi considera necesare. Precizez că uşile locuinţei lui Florian Mi
caş au fost şi ele sigilate de -::ătre numiţii domni comisari1• Rămîn cu veşnică 
şi adîncă stimă devotatul excelenţei voastre 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Grois Gusztav, jude primar 

Alăturat trimit un pachet cu acte, cuprinzînd 68 bucăţi. 

Original. Arh. St. BudapcHa. Fond. G. Pr., nr. 950/1848. Foto: 242. 

1 Cf. doc. 20.:', 215, 216, 239, 252, 262, 272, 275. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Nagy Mclt6sagu Gr6f, Csaszari Kiralyi Kamaras, Kiralyi Fa 
Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Az olah nep bujtogatasar6l esmeretes iigyved Mikes, maskep Mikas Fe
rencet mai napon szeliden kikerdeztetven, es kiilonoson budurl6i kozlakos 
Popa Tomaval - kinek lazit6i nyomtatvanyt ket peldanyban es oly szinu 
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utasitast is adott - szembesittetven, az arr61i jegyzo konyvet, valamint f6-
bir6 Sala Eleknek foly6 h6 24ro/ 2 darab zarattal hozzam tett jelenteset, ugy 
nemkiilonben szolgabir6 Dorg6 Gabornak az irt fobir6hoz ugyancsak foly6 
h6 19ro/ egy darab zarattal tett jelenteset is - mint e targyhoz tartoz6 ada
tokat eredetileg ide zarva, excellenciadnak bator vagyok ezennel alazatoson 
felmutatni, mely tisztelettel leven Excellentiadnak alazatos szolgaja 

Kolosdrt, aprilis 26kan 1848 

Matskâsi Pal, fo ispan 1 

Preaînălţimea voastră domnule conte camerar cezarn-regesc 
şi guvernator regal, milostive domn! 

Avocatul Mikes, căruia i se mai spune şi Francisc [Florian] Micaş, cu
noscut pentru agitarea poporului român, a fost azi interogat cu blîndeţe. 
Totodată a fost confruntat cu iobagul Toma Popa din Budurleni, căruia i-a 
dat două tipărituri cu conţinut răzvrătitor şi instruqiuni de acelaşi fel. în
drăznesc să vă Înaintez respectuos excelenţei ,·oastre procesul-,·erbal al inte
rogării, În original; de asemenea raportul care mi-a fost înaintat În ziua de 
24 a lunii curente, cu 2 anexe, de către prim-judele Sala Elek; la fel şi ra
portul din ziua de 19 a lunii curente, trimis cu o anexă numitului prim-jude 
de către judele nobiliar Gabriel Dorgo. Toate cuprind date referitoare la 
această chestiune. Rămîn cu adîncă cinstire devotatul excelenţei ,·oastre 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Matskasi Pal, comite suprem 1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 6COilS4S. foto: 1 411-1 413. 

1 Cf. doc. 214, nota nr. 1. 
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Cluj, 26 aprilie 1848 

Nagy .Mcltosagu Grof, Lsaszari h..iralyi h..amaras, 
Fo Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Mikes Ferencre nczve ezen percben jelen szamom a!Jtt îelkiildott ala
zatos feljelentesem 1 utan - mindjart megkapvan iigyvcd Csat6 Janos is e 
targyra nezve tett hiteles bizonyitasat, azt îs eredetikeppen ide fogva ba.tor 
vagyok ezennel p6tl6lag alazatoson felmutatni, mely tisztelcttel leven Excel
lentiâdnak alazatos szolgaja 

Kolosvart, aprilis 26an 1848 

Matsk.bi P.-il, fo ispan2 

Preaînălţimea voastră domnule conte cezaro-regesc camcrar 
si guvernator regal, milostive domn! 

Imediat după trimiterea umilului meu raport cu numărul prezent, am 
pnmlt o adeverire demnă de crezare referitoare la Francisc [ Florian} Micas1• 
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făcută În această privinţă de avocaml Csat-o Janos. Indrăznesc să v-o Înaintez 
cu respect şi pe aceasta, În completare. Rămîn cu adîncă cinstire devotatul 
excelenţei voastre 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Matskâsi Pâl, comite suprem2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 601/1848. Foto: 1 416-1 417. 

1 V. doc. 215. 
2 Cf. doc. 214, nota nr. 1. 
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Cojocna, 26 aprilie 1848 

Felseges Kiralyi Fo Kormâny Szek! 

Midon jelen politikai eemenyek kozott haza.ok âllâsahoz merten nel
kiilozhetetlen feladatkent tisztelnok kebeliinkben is a csend es rend fenallasa 
tekintetibol az egyett enes polgâraink kozotti rokony erzet szuzon tar
tâsat kamarai iigyved Finna Istvan e vârosi fo jegyzosegbol hibâja es huseg
telensege miatt lett elbocsâttatâsa romjain tobb tized evek alatt kebleben 
apolt bosszus ingeriiltsegtol vezettetve szive alyjas merget vârosunk csende 
es joi lete fel dulâsâra tobbszor tett pr6bâi utân, midon felsobbjeink igazsâgos 
pârtfogâsuk alatt igazzaink el oszlatni mindeg kepesek voltak, most ezen 
zavaros s a kedejek fel izgatâsât konnyen bir6 idoszakban a polgaroknak a 
hivataloskod6i kar elleni lâzzitâsâban kivânt emlitett celjânak alapat vetni, 
polgârt polgâr târsâval viadali terre szeret âllittani, mit foly6 ev es ho 19k 
napjar6l 337-1848 tanâcsi szam alatt alazatos folyamodasunk rendeibe alatt
val6i tellyes bizalommal orvaslâs vegett bâtrok valânk a Felseges Kiralyi Fo 
Kormany Szek ez irânti kegyes intezkedese ala fi::il juttatni, melyben alazatos 
tisztelettel kertiik, bujtogat6 Finna Istvan elzavarâsat - annyival is inkâbb 
-mint fel folyamodâsunkba ernlekezet ala hoztuk volt, hogy a mar el

mult innep napokon polgârainkat fertalyonkent celba vette volt maga elejibe 
hivatni s e lazzitasât nemcsak a f'elscges Kirâlri Fo Korman:r elejibe jut
tatott 32 nev szerint meg tettzo polgarokba, hanem atolyanoson mindenikbe 
be csepektetni; mitol feltiink kozelebbi innepi napokon meg is tortent Aa 
es Bb alatti 1 hiteles bizonyitvanyb6l megtettzăleg e felett roind a koz hir 
szârnyain terjeng (bizonyosan lazzit6 szellemben) ujb6l irt valamit a nep 
neviben magat nep iigyvednek vallott Finna Istvan, de mit, nem tudhattyuk, 
s szerte szet ejjel es nappal helybeli kamarai erdăăr id. T uson Istvan es Deak 
Mihaly bune fo reszesseivel hordoztatja addig, mindeg bekes polgârainkhoz, 
azok kozt az olah ajkuak templomaban gyult nephez is fel szollittasokat 
inteztetett hâzâhoz lemenendokhez a Cc alatti bizonyitvânyb612 val6sitt6lag. 

Felseges Kirâly Fo Kormâny Szek! Fen idezett idorol es tanâcsi szâm 
alatt fol terjesztet felfolyamodasunk kovetkezeseiil ki rendelt es kiis szal
lott hâro Intzedi melt6sagos biztos ur varosunkbani megjelenese es mukode
sivel a vaia hitiink, hogy tobbszor emlitet bujtogat6 Finna Istvan bune re
szessei es elo mozdit6i vissza lependnek, de rernenyiink, fajdalom, dugaba 
dult, az ingeriiltseg nemhogy oszladoznek, sott inkâbb naponta gerjed, hihe-
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toleg a melt6sagos biztos ur iigyiinket es fel izgatott polgaraink jelen allâ
sat es jellemet egy nehâny 6rai ido alatt meg nem esmerhetve, hozzajok in
tezett szava alta! vagy iigyek mellett sz6lhatott, vagy a majd semmi ki kep
zettseggel bir6 osztaly a gyăngedebb foi szollitast felre tu<lta magyarazni, 
vagy nevezett bujtogat6 szokasa szerent azokat felsobb rendeletek meg sze
gesire batoritott, - mi konnyen kitelhetett - minek igazsagar61 a fen ide
zett felfolyamodasunkhoz csatolt A alatti masolat kijelolt 1s6 lap 2k pontja 
alatt lathat6lag hu rajzât elămutatni batrok valank. 

Felseges Kiralyi Fa Kormany Szek! ily kornyiiletek kozott varosunkba 
nincs jăvendoje a szemely es vagyon batorsagnak, az elaltatott nep reszhez 
csak egy intes kell, felo, azonnal varosunk polgari csatatere valik, mely le
heto kăriilmenyt aligha Erdely meg eddig bekeje felet paleat nem torendhet 
- sok az izgathat6, nem keves az izgat6 - es ha a rend, csend, elet- es 
vagyonbatorsag barmily keves reszletbe is le csigaztatik meg addig eros al
lasab61 kănnyedcn kivetkoztethetik. Ezeknel fogva. 

Esedeziink mely alazatossaggal a Felseges Kiralyi Fo Kormany Szek 
elott melt6ztasson varosunkba fă} meriilt kornyiileteket kegyes atyai figyel
mere meltatni, jelesen midon egy ăsszes nep tev utra vezetese - nevezet 
bujtogat6 mind eskiidt clleniink altal - illy szembe tt'.inoleg tervesztetven 
- vegre hajtasa inkabb a bizonyossag, mint a bizonytalansag merleget iiti -, 
meltâztasson elăbbi keresiink szerent nyilvanos bujtogat6 Finna lstvant ebbeli 
mercnyletiert rogton el zaratni, mint a ki semmivel bir6 - vagyona es sze
mlllyc aranti j6 velemeny meg tartasa kerdesebe maganak igenyt szinte alig 
se kîvarthat, ebbeli celja si.ikeresithetesire magokat fcS eszkoziil hasznaltatni 
engedo Id. Tuson Istvan es Deak Mihallyal egyiitt s a tobbek elrettentesire 
es zabolazasara es a ki torheto veszely rogton el fojtasara vagy hatvan szam-
661 all6 fegyveres ?epet rendeltetni; - az~°:ba a vagron- ~s szemely er3-
szakos meg tunadasanak s meg tamadtatasanak merenyletere vetemedok 
megzabolaiâslira rogton biinteto bir6sag tartasara sziikseges engedelyt paran
csolni a bujtogat6k ellenebe is - ami irant kegyes valaszt esedezve3 alaza
tos tisztelettel orokliink a Felseges Kiralyi Fo Kormany Szeknek alazatos 
szolgai 

Koloson, Aprilis 26an 1848 

Onorate Gubemiu! 

Kolos varossa T anacsa es 
valasztot eskiidt kozonsege 

Mehesi Janos, fobir6 
Pcthc .Audr,i:s, fojc,;yz,o 
Kutos Marton, 6ZOnak 

Hajâs Antal, eskiidt kăzănsegi 
jegyzo 

In condiţiile evenimerntelor politice actuale, care frămîntă patria noas
tră, consider ca o sarcină indispensabilă menţinerea neîntinată În mijlocul nos
tru a Înţelegerii frăţeşti dintre cetăţeni În vederea asigurării liniştii şi ordinii. 
Totuşi avocatul cameral Finna Istvan urmăreşte să atragă pe cîmpul înfrun
tării unii concetăţeni :ontra altora. El este condus de ura pe care o nutreşte 
În inimă timp de mai multe decenii datorită concedierii, din vina şi necredinţa 
sa, de la notariatul suprem orăşenesc. încercările lui repetate de a tulbura li
niştea şi bunăstarea oraşului nostru, prin otrava josnică a inimii sale, au putut 
fi zădărnicite pînă acum de justiţia noastră aflată sub protecţia Înţeleaptă 
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a superiorilor. Acum însă, În această epocă tulbure, În care spiritele pot fi 
agitate cu uşurinţă, urmăreşte să-5i atingă amintitul s:op prin agitarea cetă
ţenilor Împotriva oficialităţilor. îndrăznim cu deplină Încredere de supuşi să 
Înaintăm chestiunea spre rezoh·are, prin umila noastră petiţie din ziua de 
19 a anului şi lunii curente sub numărul consiliului 337 /1848. Cerem cu adîncă 
stimă onoratului Guberniu un ordin de alungare a agitatorului Finna Istvan. 
În petiţia noastră am amintit onoratului Guberniu că deja În trecutele zile de 
sărbătoare şi-a stabilit ca obiectiv să cheme În faţa lui locuitorii pe cartiere 
şi să-i agite nu numai pe cei 32 de cetăţeni menţionaţi cu numele, ci În ge
neral Întreaga localitate. De ce ne-am temut s-a şi Întîmplat În recentele zile 
de sărbătoare. Potrivit mărturiilor autentice de sub Aa şi Bb1 şi conform opi
niei publice, Finna Istvan, care se declară avocat al poporului, a scris din 
nou ceva În numele locuitorilor, desigur În spirit agitatoric. Dar ce anume nu 
putem şti. El răspîndeşte zi şi noapte [ cele scrise] prin prin:ipalii săi com
plici: pădurarul cameral local Tuson Istvan senior şi Deak Mihaly. Conform 
mărturiei de sub Cc2 a adresat chemări cetăţenilor noştri paşnici să vină la 
casa lui; Între ei şi celor de limba română adunaţi În biserica lor. 

Onorate Gubemiu! Oda;tă cu apariţia şi activitatea În oraşul nostru a 
domniei sale domnul baron Inczedi, care a fost numit comisar şi s-a deplasat 
aici :a urmare a petiţiei noastre Înaintate la data citată sub numărul amintit, 
credeam că sprijinitorii şi complicii des amintitului agitator Finna Istvan se 
vor retrage. Dar speranţa noastră, durere, s-a dovedit zadarnică. Agitaţia 
nu numai că nu scade, ci dimpotrivă sporeşte de la zi la zi. Probabil că dom
nia sa domnului comisar n-a putut cunoaş•te În cîteva ori nici cauza noastră, 
nici caracterul şi starea prezentă a rnncetăţenilor agitaţi. Prin cuvîntarea pe 
care le-a adresat-o, a vorbit probabil În favoarea poziţiei lor. Clasa lipsită 
aproape cu totul de educaţie a Înţeles Însă greşit apelul binevoitor ce i-a fost 
adresat. Nu este exclus ca numitul agitator s-o fi Încurajat la Încălcarea dis
poziţiilor superioare. O atare ipoteză e verosimilă ţinînd seama de caracterul 
acestuia. Noi vă prezentăm În schimb o imagine veridică şi reală despre cele 
cuprinse În anexa A la punctul 2 al primei pagini a copiei din amintita noas
tră petiţie. 

Onorate Guberniu! In atare Împrejurări securitatea averii şi a per
soanei nu poate avea nici un viitor În oraşul nostru. Poporului amăgit îi 
trebuie acum doar un îndemn. De aceea ne temem că oraşul nostru va deveni 
curînd un teatru al războiului civil. O astfel de eventualitate ar dăuna păcii 
păstrată pînă acum În Transil\'ania. Cei ce pot fi agitaţi sînt mulţi şi nu 
puţini sînt agitatorii. In cazul că ordinea, liniştea şi siguranţa averii şi a 
persoanei vor fi vătămate Într-o măsură dt de mică, pacea va fi zdruncinată 
cu uşurinţă din solidele ei poziţii de pînă acum. 

Iată de ce implorăm cu profund devotament onoratul Gubemiu să 
binevoiască milostiv: a da atenţie În mod patern Împrejurărilor ivite În ora
şul nostru, unde numitul agitator, duşmanul nostru de moarte, plănuieşte evi
dent şi aproape sigur să amăgească Întreg poporul pe un drum greşit; a-l 
arunca imediait la Închisoare pe agitatorul public Finna Istvan pentru această 
activitate, conform cererii noastre anterioare, Împreună cu Tuson Istvan senior 
şi Deak Mihaly, folosiţi ca unelte principale pentru realizarea scopului său, 
deoarece În problema păstrării unei opinii favorabile referitoare la siguranţa 
averii şi a persoanei, el nu poate emite nici o pretenţie, Întrucît nu posedă 
nimic; a trimite o unitate de aproximativ 60 de soldaţi În vederea intimidării 
şi a ţinerii În frîu a celorlalţi şi a prevenirii pericolului unei răs:oale, care se 
poate declanşa imediat; a aproba introducerea tribunalului statarial împotriva 
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agitatorilor, pentru pedepsirea celor ce ar leza sau ar instiga la lezarea pro
prietăţii şi persoanei3• lmplorîndu-vă un răspuns binevoitor, rămînem pe veci 
cu adîncă stimă devotaţii onoratului Guberniu 

La Cojocna, În 26 aprilie 1848 

Consiliul şi centumvirii oraşului Cojocna 
Mehesi Janos, prim-jude 

Pethe Andras, prim-notar 
Kutos Ma.non, orator 

Haj6s Antal, notar al centumvirilor 

Original. Arh. St. Budapma. Fond. G. P., nr. 5 597/1848. Foto: 16134-16138. 

1 Original, anexat la acest doc. sub acelaşi număr. Foto: 16 139-16 140. 
2 Ibidem. Foto: 16 141. 
3 La 26 aprilie Guberniul îndrumă oraşul Cojocna să se folosească de tribunalul sta

tarial acordat comitatului Cluj Încă din 14 aprilie. V. doc. 19. Ibidem. Foto: 16 142-16 143. 
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Corneşti, 26 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof, Fo Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Egy felol a koz batorsag fen tartasaert Harasztosra ki rendelt szekely 
kaitonasag parancsnoka, melt6sagos kapitany baro J6sika Janos ur alta! meg
talaltatvan, mielott nagy meltosagodnak 870/1848. Elnoki szamjai alatt kolt 
rendeleset1 tisztelhettem volna, mely szerent magamat a Harasztosra ki szalt 
katonai parancsokkal egyet ertesbe tegyem - rendeltetett, hogy a ki tettem 
faluban csend leven, a katonasagot vissza vonni j6nak lama; masfelol pedig 
nagy melt6sagodnak tiszteltem s feljeb fel hoztam rendelesebol ki indulva -
a tisztelettel fel hoztam meltosagos baro kapitany urnak, hogy kivanatat mi
reszbe is a lehetsegig be toltsem, de azomba megis a f enyegeto kori.ilmenyekbe 
nehogy valamely el sietest tegyek, a nemes szek al kirâlybiraja alta! vegire 
kivantam janatni annak, hogy Harasztoson az olahsag le csendesedett e? es 
onnet a katonaknak el rendeleseket eszkozolni lehet e? Annak okaert e folyo 
h6 22en rendelkeztem a fel hoztam alkiralybir6nak, hogy 2.3an Harasztosra 
ki szalva kez alaitt nyomozza ki, hogy a harasztosi olahsagnak kedelye le csen
desett e? es ha le mennyibe? vagy ha ingeri.iltseg meg nagyobbodott volna, a 
mennyibe lenne? es valjon tovabrais a katonasagnak ottani tarta.sa szi.'ikseges 
e vagy nem? amelyrol engemet 26ig mulhatatlanul a dolog talâlasahoz kepest 
velemenye mellekelesevel ertesitsen. 

Ezen rendelesem kovetkezmenyebe a fel hoztam alkiralybir6 ki szal
van Harasztosra szemelyesen, ottan az ide mellekelt jelentese szerent a csen
det jelenbe fel bontva nem tala.Ita lenni - a mennyibe ezt irja: hogy semmi 
mozgalom ereszbe nincs, de ki mozdulvan a katonasag, hogy valami inge
rultcseJ{ ne jojjon, azt allztani nem meri - a helybeli romlott pap alta! ad
hat6 ujjabbi rosz es veszedelmes tanacsen; melybol a katonasagnak tovâbrais 
ottani maradasat szi.iksegesnek veli, csakhogy a termek adas tekintetebol gya
logsaggal latnâ fel cserelendonek. Tovabba a helybeli papnak azon nyilYâno
sitasat jelentven, miszerent a felsobb rendeles ellen îs Balasfalvara fog menni 
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a gyulesbe - magat nyild.nosftotta, nem csak, s6t hogy nekie a piispo"kjen 
kiviil mas nem parancsol - meg azt is. 

Mely koriilmenyeket azon alazatos keresemmel vagyok bator nagy mel
t6sagod elott fel f edezni, hogy egyf elol amennyibe a csend fen tarta sa meg 
tovabrais a katonak Harasztoson letelet sziiksegesse teszik, azt tovabrais ouan 
meghagyni. De amennyibe a lovas katonasag fel cserelese (ha mod lenne benne) 
a fold nepenek a keveseb termek adasert konnyebbftesere lenne, azt kegyesen 
ki parancsolni. Tovabb a haraszitosi pap meg zabolaztatasara - ki a felse
ges Kiralyi Fa Kormany 5245 idei szam alatti kegyelmes rendelese ellen 
makacsul mert nyilatkozni - illo uton intezkedni kegyesen meltasson. 

A ki mely tisztelettel maradtam nagy melt6sagodnak alazatos szolgaja 
Sinfalva, aprilis 26n 1848 

Dindar Antal, fa kiraly bir6~ 

Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator, milostive 
domn! 

M-am întîlnit cu onoratul domn căpitan baronul J6sika Janos, coman
dantul armatei secuieşti detaşate la Călăraşi pentru menţinerea ordinii pu
blice, Înainte de a fi avut onoarea să primesc ordinul preaînălţimii voastre, 
emis sub nr. presidial 870/1848 1• Prin el mi-aţi indicat să ne punem de acord 
cu comandantul asupra retragerii armatei trimise la Călăraşi, Întrucît satul s-a 
liniştit. Am ţinut cont cu tot respectul de dispoziţia preaînălţimii voastre 
amintită mai sus şi i-am comunicat-o onorarului domn baron căpitan. In în
deplinirea dispoziţiei i-am exprimat dorinţa de a nu comite vreo aqiune pri
pită În Împrejurările ameninţătoare de azi, În măsura În care e posibil. în 
sfîrşit, prin intermediul judelui regesc al nobilului scaun am ţinut să aflu dacă 
românii din Călăraşi s-au liniştit şi se poate retrage de acolo am1ata. Din 
acest motiv, În 22 a lunii curente i-am ordonat amintitului jude regesc ad
junct să se deplaseze În ziua de 23 la Călăraşi şi să iscodeas:ă dacă starea 
de spirit a românilor din Călăraşi s-a potolit; În cazul că da, În ce măsură; 
iar În eventualitatea că agitaţia ar fi crescut şi mai mult, În ce grad s-a 
produs acest lucru; la fel dacă mai este necesară sau nu menţinerea şi pe 
mai departe a armatei acolo. Urmează ca pînă În ziua de 26 să mă informeze 
şi să formuleze neapărat şi părerea sa despre situaţia reală. 

în urma acestui ordin aminti,tul jude regesc adjunct s-a deplasat per
sonal la Călăraşi. După cum rezultă din raportul său pc care îl anexez aici, 
n-a observat ca liniştea să fie tulburată în prezent. In el scrie: r.1 nu se 
manifestă în această parte nici un fel de mişcare; totuşi nu îndri'izneşte s,"i 
afirme că dacă ar pleca armata nu ar putea să reapară o oarecare agitaţie 
din cauza îndemnului greşit şi periculos pe care îl poaite da din nou preotul 
incorect al satului. Acesta este motivul pentru care consideră că este necesară 
rămînerea În continuare a armatei acolo. Numai din punctul de vedere al 
aprovizionării ei cu produse exprimă părerea că ar fi bine să fie înlocuită 
cu infanterişti. în raport aminteşte şi de declaraţia preotului local, că va 
merge la adunarea de la Blaj chiar şi Împotriva unui ordin mai Înalrt. Acesta 
a mai declarat că lui nu îi porunceşte nimeni În afară de episcopul său. 

Indrăznesc să vă prezint preaînălţimii voastre situaţia cu acea plecată 
cerere de a lăsa armata la Călăraşi pînă cînd menţinerea ordinii o impune. 
Binevoiţi Însă a dispune (dacă este posibil) înlocuirea cavaleriei, Întrucît ar 
uşura obligaţia locuitorilor satului de a o aproviziona cu cele necseare. Refe-
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ritor la îmblînzirea preotului din Călăraşi, care a îndrăznit să se declare cu 
îndărătnicie Împotriva milostivei dispoziţii daită de măritul Guberniu regesc cu 
nr. 5 245, să vă milostiviţi a lua măsurile pe care le veţi crede de cuviinţa. 

Rămîn cu adîncă cinstire devotatul preaînălţimii voastre 
Corneşti, 26 aprilie 1848 

Dindar Antal, prim-jude regesc~ 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 013/1848. Foto: 349-350. 

1 V. doc. 92. 
2 Cf. doc. 76, nota nr. 2. 

219 

Aiud, 26 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Korrnanyz6 Or! 

Noha a felseges Kiralyi Fakormanyszeknek rendelete s a fogarassi piis
poknek azt kovetett korleYele folytan megvala tiltva a Tamas vasarnapi 
gy(iles, mindazonaltal - a mint az ide fogott b; e pillanatban vett szolga
bir6i jelentmenybal s annak zaratekab61 ki tetszik - nemelly bujtogat6k
nak elhatarozott szandeka gyulest - a hova mint biztos ertesitesbal tudjuk, 
Moldovab61 es Olah orszagb61 is kiildotteket varnak - akkoron megtar
tani. Mirai is sietiink excellentiadot azert tud6sitani, hogy a leheto kihaga
sok megelazese tekintetebal oda, akkora egy kormany-tanacsost kiildeni es 
katonasagot, ugy ide Enyedre, mint a gyules hellyere elegenda szamban ren
delni melt6ztassek, avagy csak azert is, mert ama gyulesnek, mint a hir 
leng, teendoje egyebek kozt az is lenne, hogy a fogarasi piispok 6 melt6-
sagat - kinek irannyaban a le folyt evek alatt tobb nyugtalankod6k kitore
nek - meltatlansaggal illesek, sat talan le is tegyek fa pasztori hivatalab6I. 

Egy miveletlen tomegbol all6 nep csapat, olly irany ad6k nelkiil, kik
nek lelkehez nem az alkotmanyos haladas iranti vâ.gy forn, hanem az, hogy 
bujtogatasaik alta! olly vagyak ebresztessenek fel, mellyek csak a tarsasagi 
rend fel forgarasava1 J6pterherak elerhen, mrlt6 :iggocfalomra adhat okor: 
ugyan azert, elobbeni f elkeresiinkhez kepest, u jb61, tisztelettel f elsz6litju.k 
excellentiadot, hogy a koz csend es rend fentartasara, melt6ztassek akkcnt 
rendelkezni, hogy katonasag ottan olly mennyisegben cs mulhatatlanul jelen
jek, hogy annak segedelmevel a leheto kitorcs ugy fojtassck el, hogy hazank 
langba ne boruljon, a mito! is a sikertelenseg eseteben felni igen lehet. 

Ha igaz-c ama tud6sitas, hogy a balasfalvi cs monorai terenn olahok 
lenncnek osszvegyiilekezve, s ott lodozncnek, annak utanna jarni az alland6-
bizotmany egy bizt06t kiildott ki. 

A kik tovabra is valtozhatatlan tisztelettel maradtunk nagymelt6sagu 
grof kormanyz6 ur a1azatos szolgai 
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Als6fehcr megye allando bizotmanyjat61. 

Bocr Ferenc, fobir6 
Pogany Karoly 

Nagy Enyeden, Aprilis 26dikan ejfel utanni 1 6rakor 1848 
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Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator! 

Prin dispoziţia măritului Gubemiu regesc şi prin circulara episcopului 
de Făgăraş, emisă pe baza acesteia, a fost interzisă adunarea de la duminica 
Tomii. Totuşi, după cwn rezultă din rapomul prim-judelui, primit În acest 
moment şi alăturat aici, ca şi din anexele sale, cîţiva agitatori sînt hotărîţi 
să ţină atunci adunarea. La ea se aşteaptă şi trimişi din Moldova şi Ţara 
Românească. Ne grăbim să o Înştiinţăm pe excelenţa voastră despre aceasta, 
pentru a binevoi să dispuneţi să se trimită acolo un consilier gubernia! În 
momerntul oportun, precum şi armată În număr corespunzător, atît aici În 
Aiud, cît şi la locul adunării, pentru a se preveni eventuale abuzuri. Aceasta 
cu atît mai mult, cu cît după cum circulă ştirile, scopul acelei adunări ar 
fi Între altele neutralizarea sau chiar înlăturarea din funcţia sa de cap bise
ricesc a onoratului episcop de Făgăraş, împotriva căruia ~-au ridicat mulţi 
nemulţumiţi În anii precedenţi. 

O adunare populară formată dintr-o mulţime fără ştiinţă de came, ai 
cărei conducători nu sînt pătrunşi de dorinţa pentru progresul constituţional, 
ci caută prin agitaţiile lor să trezească aspiraţii care n-ar fi posibile decît prin 
perturbarea ordinii sociale, poate constitui pe bună dreptate un motiv de În
grijorare. Tocmai de aceea ne referim la -:ererea noastră anterioară şi o rugăm 
din nou cu respect pe excelenţa voastră să binevoiască a lua măsurile necesare, 
pentru ca armata să se prezinte fără Întîrziere acolo Într-un astfel de număr, 
încît cu ajutorul ei să se îndepărteze pericolul unei răzvrăitiri. In caz de 
insucces există temeri că ţara ar putea fi cuprinsă de flăcări. Comisia perma
nentă a trimis un comisar pentru a verifi:a veridicitatea informaţiei potrivit 
căreia românii ar fi adunaţi În pieţele din Blaj şi Mănărade, unde ar trage 
cu puşca. 

Rămînem pe mai departe cu aceeaşi neschimbată cinstire devotaţii prea
înălţimii voastre domnule conte guvernator. 

Din parte:i comisiei permanente a comitatului Alba de Jos. 

Aiud, 26 aprilie 1848, ora 1 după miezul nopţii 

Boer Perene, prim-jude 
Pogany Karoly 

Original. Arh. St. Budapest:1. Fond. G. Pr. nr. 949/1848. Foto: .:!38-239. 

220 

Braşov, 26 aprilie 1848 

Der dem hiesigen Militair Stadt Commando als Adlatus beigegebeoo 
Hauptmann Farkas zeigt an, es seyen 3 Fremde aus cler Walachey (und) cler 
Moldau hieher gekommen, rnn welchen 2 in dem Gri.inen Baum, 1 bey cler 
Krone eingekehrt. Deutsch zwar verstănden, allein zur franzosioch und grie
chisch sprăchen und aliem Ans:hein nach Emissaire seyen, um die Walachen 
zu bewegen auf die Wiederherstellung des einstigen Dacischen Reiches zu 
dringen. 
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Abschluss: 

Der Polizey wird diese Anzeige mitgetheilt und aufgetragen zu unter
suchen in welchen Geschăften diese 3 Fremde hieher gekommen und wie lange 
sie sich allhier aufzuhalten gedachten, sofort aber ohne ein Aufsehen zu er
regen diese unter Polizeiauf sicht zu hal ten und wenn dieselben wirklich als 
Emmisairs erkannt werden sollten nach Vorschrift der gegen Emmisaire er
flossen h. Vorschrift wider dieselben vorzugehen und zu berichten1• 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul actelor in

trate şi ieşite, nr. 152. Foto: 4 827. 

1 Cf. doc. 221. 

221 

Braşov, 26 aprilie 1848 

Ebenderselbe zeigt im Auftrage des Grentz- und Stadt-Commandanten 
an; daG auf3er den gestern erwăhnten drei Fremden, von welchen die zwei 
im Gri.inen Baum Eingekehrten erklărt, daB sie zu der in Blasendorf abge
halten werdenden Versammlung reisen wollten, um fi.ir die Herstellung des 
Dacischen Reiches zu wirken, der in der Krone Eingekehrte, als Lukan Karad
su jevitz sich nennende; noch am 4. hieher gekommen, welcher in der Krone 
eingekehrt; und den falschen Namen Gligor Vasilliu sich ·beygelegt; dieser 
hat erzăhlt, da.l3 er, weil auf seinem Kopf ein Preis Yon 500 Dukaten gesetzt 
worden, mit Beyhi.ilfe eines wallaschien Officiers sich hieher gef!i.ichtet habe. 
Wef3wegen derselbe unter polizeylischer Aufsicht zu halten seyn di.irfte 1• 

AbschluG: 
Im Verfolg der gestrigen Mittheilung wird auch dieses der Polizey mit 

dem Auftrag auch diesen Fli.ichtling unter Polizey Auf sicht zu halten, jedoch 
alles Auf sehen moglichst zu Yenneyden, mit dem ferneren Beyfi.igen mitge
theilt wofern sich die Anzeige beweisen sollte, daf3 die gestern gedachten f-rem
den die Reise nach Blascndorf zur Yersammlung unternehmen wollten, daran 
zu verhindern und in die Wallachei zuri.ickzuwcisen seyn di.irftcn. 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul actelor intrate 
şi irşitc, nr. 153. Foto: 4 8::! 7 . 

1 Cf. doc. 22C. 

222 

Sibiu, 26 aprilie 1848 

An den Loblichen Kronstădter Magistrat! 

Auf die Vorstellung des Loblichcn Magistrats vom 19. d. M. Z. 
1792/1848 womit diese Nat. Universitaet von der zur Wahrung der National 
Rechte bezi.iglich der beantragten Vereinigung Siebenbi.irgens mit Ungarn 
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angeblich beschlossene geheime !\bsendung einer Deputation nach Wien abgehen 
moge, wird dem Loblichen Magistrate zur Beruhigung des dasigen Publikums 
hiemit eroffnet, daB die fragliche Yon hieraus durch die Mehrheit cler Yersam
melten Kreis Abgeordneten beschlofkne Deputation nicht gegen die Vereinigung 
Siebenbiirgens mit Ungarn gerichtet gewesen und wenn auch nicht auf den 
Widerspruch Kronstadts, doch aus anderen inzwischen eingetroffenen Umstăn
den riickgingig gemacht worden ist. 1 

Von der săchsischen Nations UniYersitaet Hennannstadt. 
Hennannstadt 26. April 1848 

Franz Salmen 
M. Friedrich Arz 

Original. Arh. St. BraŞO\'. Fond. Arh. Magistrat. Braşov, nr. 2 000/184S. Foto: 
3 884-3 886. 

1 V. doc. 103. 

Braşov, 26 aprilie 1848 
I t 

223 

Communitaets Sitzung mm 26. April 1848 

Ebenfalls iibergibt unter dem 5. April M. Z. 1545 eine von mehreren 
hiesigen Biirgern unterfefltigte eingereichte Petition, worin dieselben auf 
Grundlage des fongeschrittenen Zeitgeistes und die durch denselben bedingten 
Regelung cler biirgerlichen Verhăltnisse Handhabung cler Gesetze etc. 

1. Eine Refonn in cler Organisation cler Communitaeten und dabei vor-
nehmlich wn 

a. Wahl ihrer Mitglieder aus allen und durch alle beeidigten Biirger 
b. Wahl nicht auf Lebens Lănge 
2. Wahlfăhigkeit jedes qualifizienen Biirgers zum Konflux und Land-

tags DepUJtienen. 
3. Abschaffung aller Candidation bei jeder An von Wahlen. 
4. Offentliche Rechnungslegung i.iber alle offentlichen Cassen. 
5. Offentlichkeit der politischen Berathungen bei Communitaet, Ma

gistrat und cler Nations UniYersitaet. 
6. Offentlichkeit und Mi.indigkeit cler gerichtlichen Verhandlungen 
7. Aufnahme der Walachen in den gleichberechtigten Biirger Verband 

des Sachsenlandes. 
8. Unverziiglichc Einfiihrung rnn Schwurgerichten zur Wahrung und 

Regelung der freien Presse, 
bitten mit dem Beifi.igen zur schleunigen Erklărung, daB cler Magistrat in so 
lange bis diese Erklărung nicht werde erstattet fiir den Antrag auf Abănderung 
cler RegulatÎYe nicht in Verhandlung nehmen konne. Nebsit Riickstellung des 
gegenwănigen Communicats in Verbindung mit cler zur vorigen Zahl ist dem 
L. Magistrat folgende Erklărung zu unterlegen: 

Nicht die Ereignisse und Volksbewegung cler jiingsten Zeit, nicht cler 
dringende Augenblick, - wohl aber clas seit mehreren Jahren von dieser Com
munitaet, Zeuge des noch im Jahre 1845 von diesem Publikwn bei dem Natio-
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nai Konflux zum ersten Antrage dcr Priifung und ze1tgemăssen Abănderung 
cler Regulativ Punkte gefaBte wahre Bediirfnis, nicht nur cler Regelung man
cher in die săchsische Grundverfassung eingeschlichenen Mangel, sondern auch 
eine zum Fortbestehen und Wieder Aufbliihen cler Nation nothwendige, zeit
gemăBe Erweiterung cler Verfassung bestimmt uns den in dern Comunicate 
enthaltenen Petitionen des groBten Theiles cler hiesigen Biirgerschaft in wie 
weit dieselbe mit den Ansichten dieser Communitaet im Einklange stehen mit 
folgenden Bemerkungen beizuschliefien und zwar: 

Ad Punkt 1 a. Leistet diese Communitaet auf clas ihr bisher zugest:mdene 
Selbstergănzungs Recht fiir die Zukunft Verzicht und trage clenmach an: da6 
clas Wahlrecht zu Communal Vertreten cler nach den Bestimmungen des von 
der Nations Universitaet festgestellten, mit Beri.icksichtigung cler vom hiesigen 
Magistrat und dieser Communitaet angetragene Abănderung wahlfăhigen Biir
gerschaf t iiberlassen, - und von dieser in cler W eise ausgeiibt werde, dal3 
sie nach einem fest zu stellenden arithmetischen Verhăltnisse einen Wahl
korper aus cler gesammten wăhlbahren Bi.irgerschaf t erwăhlen und sodann 
diesen Wahlkorper die abgăngigen Mitglieder cler Communitaet gleichfalls aus 
cler Gesamtheit cler wăhlbaren Biirger, ohne Riicksicht auf Religion, Nation 
oder nepotische Verhăltnisse wăhlen solie - wobei die von einer Wahl bis 
zur năchst folgenden ausgeschiedenen Mitglieder cler Communitaet wieder 
wăhlbar sein sollen. 

Ad b. Theilt dieser Communitaet mit Abgebung von ihrer M. Z. 1347 
I. J. hinsichtlich cler Wahl cler Communitaets Mitglieder cler auf Lebenslang 
cler gemachten Petition mit dem Bemerken bei: 1) es solie die Ergănzung cler 
Communitaet bei jeder stattfindenden Oberbeamtenwahl stattfinden, wobei 
cler fiinfte Theil cler Communitaet jedoch mitinbegriffen cler in cler Zwischen
zeit verstorbenen oder ausgetretenen Mitglieder von oben nach dem Rang 
des Eintrittes in die Communitaet ausscheiden, sofon aber bei cler Wieder
wahlbarkeit cler letzteren die Ergănzung nach cler vorgedachten Modalităt 
vollzogien werden. Ad Punkt 2 uncl 3. Ist in dem iiber die Umănderung und 
zeitgemaBe Gesitaltung cler Regulativ Punkte von 805 entworfenen und von 
clieser Communitaet gutgeheiBenen Commissions Gutachten darauf angetragen 
- bloB hinsichtlich des clritten Punktes trage diese Communitaet darauf an: 
daf3 die Wahl von Senatoren, welche ebenfalls ohne Canclitation zu geschehen 
haben solie, alle mit den erforderlichen juridischen Kentnissen versehenen 
qualifizienen Mitglieder fi.ir die Communitaet wahlfăhig seien mogen. 

Ad Punkt 4. Alle Rechnungen i.iber die offentlichen Cassen offentlich 
ahg('l('gt. unei hekannt gemacht werden so!Jl. 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Registrul de procese
verbale, nr. 107/76. Foto: 9 494-9 495. 

-------
1 Cf. doc. 183 şi 225. 

224 

Braşov, 26 aprilie 1848 

Seiner Excellenz dem Herrn Landesgouverneur wird so wie auch dem 
Herr'.1 Comes Nationis berichtet, da8 jetzt hier vollkomne Ruhe sey. 

Seiner Excellenz ferner noch beigeschickt, daB die drei walachischen 
Erzpriester clas Verbot cler Hohen Lanclesstelle vom 17ten d. J. Zahl 5245 
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(PZ 138) bedeutet worden 'iey und dieselben versichert hătten nicht nach Bla
sendorf gehen zu wollen, den Dorfbewohnern sey clas Verbot mittels der 
I n specroren crtheylt. 

Der Herr Comes bemerkt, daB zur bessern Oberzeugung der Walachen 
eine Ersetzung des durch den Tod entledigten Stellen in den Centurials Commu
nitat dringlich sein werde, wozu vielleicht die Centuriats Communităt dem
năchst AnlaB geben diirfte, daB die Illumina,tion am Vorabende des Gebum
festtages Seyner Majestăt zu unterlassen zur Vermeidung da:bey entstehen kon
nenden Unruhen besprochen worden wăre, jedoch bey jetziger Sache dieses 
Fest ganz so wie sonst gefeiert werden wiirde. 

Extras original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Bra~ov. Registrul de 
procese-verbale, nr. IV, M. 2., 148. Foto: 11 185. 

225 

Braşov, 26 aprilie 1848 

Lobliche Nations Universitaet! 

Als dieser Magistrat und die hiesige Stadtwahlbiirgerschaft aus dem 
<liesfălligen Beri::ht seiner Universitaets Abgeordneten die dringende Eile, mit 
welcher Eine Lobliche Universitaet die biirgerrechtlichen Verhăltnisse unter uns 
Sachsen, vor allen andern Gegenstăndcn zu regeln beabsichtigte, erkannte, 
glaubte dieses Publicum, dafi cler Grund zu dieser Eile in dem Wunsche liege 
durch sogleiche Regelung cler erwăhnten Verhăltnisse unserem Biirgerstande 
auch fur die Zukunft eine wiirdige Stellung zu sichern und all zu freien 
Bestimmungen vorzubeugcn; ja es wurde hier sogar besorgt, eine Lobliche Uni
versitaet diirfte, bei Verhandlung dieses Gegenstandes clas alte und veraltete 
iiber Gebiihr zu erhalten, geneigt sein. Bewogen theils durch diese Besorgnis, 
theils dadurch weil man so groBe Eile nicht fi.ir nothig erachtete, wurden die 
hiesigen I Ierrn Uninrsitaet Abgeordneten angewiesen bei einer Loblichen Uni
versitaet zu erwirken, daB der diesfalls daselbst abzufassende Entwurf vor 
dessen Einsendung hoheren Orts den săchsis·:hen Kreisen mi:tgetheilt werden 
mochte. 

Aus den vom Universitaets Abgeordneten Herrn Magistratsrath Fried
rich Bomches in Befolgung cler ihm ertheilten W eisung iiberschickten dies
fălligen Universitacts Abschluss vom 31 ten Marz I. J. Univ. Z. 445 ersieht 
nun clas hiesige Publicum, daB sein Verlangen nach vorheriger Mittheilung 
dieser Ausarbeitungen, wenn auch nicht auf dem Grund cler geheg:ten Besorg
nis, als vielmehr aus ganz entgegengesetzten Ursachen sehr nothwendig war; 
denn dieser Entwurf wirft nicht nur Altbestehendes iiber den Haufen, sondern 
erweitert auch die Theilnahme am Biirgerrecht mit einer alle Schranken auf
hebenden Freisinnigkeit mit augenscheinlicher Gefăhrdung des Biirgerstandes. 

Es heiBt nemlich im I. §: 
„Jeder selbstăndige Bewohner des Sachsenbodens, welcher keinen andem 

nichtsăchsischen National Verbande angehort, ein biirgerliches Grundeigenthum 
besitzt oder auch ohne Besitzum als Lehrer, Kiinstler, Kaufmann, Apotheker, 
Arzt oder Handwerker cler Gesellschaft niitzt ist ein săchsischer Biirger." 
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Ferner im 2ten §: 
„Alle săchsischen Bi.irger haben ein Recht auf gleiche Behandlung vor 

dem Gesetz, dann als urspri.ingliche Wăhler zur Wahl cler Reprăsentanten cler 
Gemeinde (oder Gemeinschaft) mitzuwirken. 

Jeder Besi-tzer eines bi.irgerlichen Grundeigenthums, dasselbe sei noch so 
klein und noch so verschuldet, soll also nach diesem Universitaets Entwurfe 
Bi.irger sein, soli seine Vertreter (Communitaets Mitglieder) wăhlen, diese 
Ilestimmung vermehrt die Zahl cler Bi.irger und zuglei::h Wăhler ins Unge
heuere, verleiht dem rohen und vermogenslosen Haufen beinahe bis zur nieder
sten Volksklasse einen Wirkungskreis, dessen sich bisher nur wenige Auser
korene zu erfreuen gehabt haben, und welche wohl auch in Zukunft bei dem 
geringen Grad cler Bildung unseres gemeinen Volkes, wenn auch in grofierer 
Ausdehnung als bisher, doch jedenfalls nur dem gebildeteren Theil unserer 
Bewohner mit Sicherheit anvenraut werden kann; ja, dieser Entwurf setzt 
die Gemeinden, besonders die des hiesigen Districtes cler groBen Gefahr aus, 
einer Pobelherrschah unterworfen zu werden, denn es gibt in dieser Stadt und 
in den Landgemeinden des hiesigen Distriktes cler Besitzer kleiner Grundsti.icke, 
denen die Gemeinden ihr Heil anzuvertrauen nicht gesonnen sein konnen, eine 
besorgnisseregende Menge. 

Diese Besorgnis, diese drohende Gefahr zu entf ernen ist Pflicht eines 
jedcn Bi.irgers, von was immer fi.ir einer Nation und Religion. Bevor jedoch 
an die Pri.ifung des mehrerwăhnten Entwurfes geschritten wird, hăit sich dieses 
Publicum verpflichtet seine Oberzeugung dahin auszusprechen, daB einestheils 
die bi.irgerlichen Verhăltnisse einen Hauptbestandtheil cler Să ::hsischen Ver
fassung ausmachen und deren Regelung daher nicht abgesondert, sondern 
ebenso wie die verănderte Zusammensetzung cler Kreiscommunitaeten cler 
Loblichen Universitaet und cler Wahlart, die Offentlichkeit nur dergleichen 
zugleich mit cler beantragten Durchsicht cler Regulations Vorschriften vorzu
nehmen und auf solche Weise eine erschopfende Arbeit i.iber die gesamte 
Verfassung zu liefern ist, nur da6 es anderentheils gerathen sein di.irfte, die 
eine Umănderung unserer Verfassung beantragenden Gesetzesvorschlăge bei 
dem jetzigen schwankenden Zustand cler Dinge auf so lange, bis man mit 
mehr Sicherheit ::iuf Ruhe und Ordnung wird rechnen konnen, um so mehr 
aufzuschieben, als kaum darauf zu rechnen ist, daB die hoheren Landes- und 
Hofstellen solchfălligen Vorstellungen jetzt ein geneigtes 0hr leihen werden. 

Damit indessen dieses Publicum fi.ir clenn Fall, daB eine Liibliche Uni
versitaet auf die fi,endun_g de~ fraglichen Fntwurfe~ iiher die Re_gelung unserer 
bi.irgerrechtlichen Verhăltnisse beharren sollte, von cler fi.ir so nothwendig 
erachteten Abgabe seiner Meinung nicht ausgeschlossen bleiben moge, ist dieser 
Entwurf nachstehendermaBen in Berathung und Verhandlung genommen 
worden. 

So wie es i.iberhaupt gerarhen erscheint die bei uns for nothwendig 
erachteten Abănderungen und Einrichtungen den auf dem letzten Landtag des 
Konigreichs Ungaro zustande gekommenen Gesetzen anzupassen und freisin
nigere Ilestimmungen als die des erwăhnten Landtages nicht treffen zu wollen. 
So ist dieses Publicum auch hinsichtlich des mehrerwăhnten Entwurf es von 
cler Oberzeugung durchdrungen, daB wir Sachsen die Wi.irde eines freien 
Bi.irgers nicht tiefer als Ungarn stellen, und daher ohne Bedenken 

statt des 1. ten Paragraf s des Universitaets Entwurf s die diesfălligen im 
4ten und 6ten § des in Ungarn wăhrenden, des so eben geschlossenen Landtags 
i.iber die koniglichen Freistădte verfa6ten Gesetzartikels enthaltenen Vor
schrif ten annehmen sollen. 
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Diese § sagen nămlich: 
§ 4 „Jene Stădte welche weniger als 12.000 Einwohner haben werden 

kleine Stădte, jene welche mehr als 12.000 Einwonner aber weniger als 30.000 
haben, mittelgrol3e Stădte und jene in welchen mehr als 30.000 Einwohner 
sich befinden, grol3e Stădte genannt." 

§ 6. ,,Alle jene Glieder cler Stadtgemeinde, welche volljăhrig sind, weder 
unter vaterlicher noch vorrniindlicher noch unter Herrengewalt stehen, sind 
ohne Unters<:hied cler gesetzlich recipirten Religionen, auBer den Frauen, 
Wăhler, wenn sie: 

a. zum Weichbilde der Stadt gehoren und in dem Grundbuch auf eig.enen 
Namen oder zugleich auf Namen ihrer Frau einen inscribierten Grund, oder 
ein inscribiertes Haus seit einem Jahr besitzen, und der Wert in kleinen Stăd
ten 300 FI., in mittelgrof3en 700 Fl., in grof3en Stadten 1000 FI., in Pest 2000 
FI., C. M. betrăgt, oder 

b. im W eichbilde der Stadt als Handwerker, inprotocollierte Kaufleute, 
Fabrikanten seit einem Jahr ansăBig sind, eigene Werkstatte, ein kaufmăn
nisches Etablissement oder eine Fabrik besitzen und die als Handwerker we
nigstens mit einem Gehiilfen arbeiten, 

c. Doktoren, Wundărz.te, Advokaten, Feldmesser, akademische Kiinstler, 
Professoren und die Mitglieder cler ungarischen gelehrten Gesellschaft, wenn 
sie seit einem Jahr in der Stadt ansăfiig sind, und in kleinen Stădten 40 FI., 
in mittelgrol3en Stadten 60 FI., in grofien Stădten 80 FI. und in Pest 100 FI. 
Wohnmiethe bezahlen. 

d. AuBerdem alle jene welche im Bezirke cler Stadt seit 2 Jahren 
ansăBig sind und sich mit einem sicheren Auskommen ihres Gewerbes oder 
Kapitals mit der Summe von 200 FI. fiir kleine Stădte, von 400 fi. fiir mitt
lere, von 600 FI. fiir grofie Stădte und von 800 FI. fiir Pest ausweisen konnen. 

Weil jedoch in diesem Ungarlănder Gesetzar:tikel fiir unsere freien 
-săchsischen Marine und Dorfcr keine Richts::hnur enthalten ist, so wăre fiir 
diese, gleichiel Markt und Dorf festzusetzcn, dal3 derjenige Bewohner eines 
freien Marktes oder Dorfcs, welcher nach dem jetzigen Steuersystem aufier 
-seiner Kopf taxe anno wenigstens 4 FI. C. M. an koniglicher Steuer, jăhrlich 
cntrichtet, clas Lrndbi.irgerrecht und damit zugleich die Befugnis an cler Wahl 
-seiner Communitaets Mitglieder teilzunehmen haben solie. 

Der 2te § des Universitaets Entwurfs konnte stehen bleiben. 
Dcr 3te § wăre nachstchendermafien abzufassen: 
„Jeder Wăhler kann in die Gemeinschaf t gewăhlt werden sobald er cler 

deutschen Sprache kundig ist. Zur Empfehlung dienen ihm ansehlicher Grund 
und Hausbesitz (dessen Wert Yielleicht bestimmt, in mittleren Stădten etwa 
mit 1000-1200 H C.M .. wsbedungen werden konnte) vorziiglich Sittlichkeit, 
Verstădigkeit und gediegcnc Kcnntnisse." 

Der BeszhluB des diesfălligen §, wo cler Abspruch auf Be:imtenstellen 
erwăhnt wird, gehort nicht in diesen Entwurf, sondern in die Regulati\·punkte, 
mit denen er auch zu seiner Zeit verhandelt werden soli. Eine vereinzelte 
Erwăhnung in diesem Entwurf und die Berufung auf die Vorschriften konnten 
Ieicht schaden, keinesfalls ni.itzen. 

Der 4te § wird beibchalten. 
Der 5te § miif3te aus demselben Grund wie der SchluB des 3ten 

§ ganz ausbleiben. 
Ober die Wahl cler Beisitzer bei Magi~trats und Stuhls Ămter enthalten 

die Regulativpunkte die nothige Vorschrift, solche in einem Gesetze iiber die 
biirgerrechtlichen Verhăltnisse nebenbei bestătigen lassen zu wollen, ist nicht 
nur nicht an seinem Platz, sondern auch gewagt. Besser man schweigt bei 
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dieser Gelegenheit clavon uncl bespricht cliesen Gegenstancl clann, wenn emst 
clie Umanderung cler Regulativpunkte zur Verhancllung kommt. 

Im 6ten § soll es statt „clie besitzlosen Bewohner" heiBen „cliejenigen 
Mitgliecler cler Stadtgemeinde, welche keine Biirger sind, werclen Schutzge
nossen (Gemeindeinsassen) genannt etc." 

Im 7ten § bcim Buchstaben b heiBt es im Entwurf „auf clas Recht 
unter den gesetzlichen Bedingungen sich ein Eigenthum auf săchsischen Boden 
erwerben ZU konnen et:." 

Dies paBt nun nicht mit den hier bean:tragten Verănderungen, weswegen 
diese Bestimmung also gestellt werden mi.i6te: 

,,Auf clas Recht ein bi.irgerliches Gewerbe lernen und unter den gesetz
lichen Bedingungen clas Biirgerrecht erwerben zu konnen." 

Der 8te, 9te und l0te § werden gut gehei13en. 
In dem im 11 ten § Yorgeschriebenen Eid konnte um nichtdeutsche nicht 

stutzig zu machen, gleich Anfangs statt als „sachsischer Biirger" lieber „als 
Biirger dieser Gemeinde" gesetzt - die clarauf folgende „Ergebenheit cler 
săchsischen Nation" ausgelassen uncl am SchluB wo die Vertheidigung und 
Emporhaltung cler Gerechtsame des Wohnortes eidlich verspro:hen wird auch 
clas Vaterland hinzugefiigt werden." 

Vorstehendes haben wir die Ehre einer Loblichen Nations Universitaet 
mit dem gehorsamsten Beifiigen einzuberichten, daG clieses Publicum sich zwar 
nothgedrungen in die wesentliche Verhandlung dieses Entwurfes eingelassen 
hat, daB classelbe aber im Sinne cler bereits im Einklange entwickelten An
sichten sich verpflichtet fi.ihlt, schliiBlich zu wiederholen, daB dieses Publicum 
die gegenwănigen Verhăltnisse zur Verhandlung dieses uncl ăhnlicher Gegen
stănde bei cler Hohen und Hochsten Stellen nicht fiir giinstig erachtet, viel
mehr dazu răt sol:he Ausarbeitungen bis zu gelegener Zeit zur ki.inftigen 
Beni.itzung im Universitaets Archi,, aufzubewahren. 

Die wir mit vollkommenster Hochachtung zu Yerharren die Ehre haben 
Einer Loblichen Nations Universitae,t 

gehorsamste Diener cler Kronstădter Magistrat 
Kronstadt am 26. April 1848 

Johann Albrichsfeld, Oberrichter 
Friedrich Riemer, Obernotair1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Univ. Săseşti, nr. 539/1848. Foto: 
J ?00-----J ?= 5. 

1 Cf. doc. l 83 şi 223. 
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Sebeş, 26 aprilie 1848 

Euer Excellenz 

Io gehorsamster Befolgung cler Hohen Prăsidial Erlăsse vom 24-ten 
Mărz und Sten April I. J. Pr. Z. 562 uncl 728/841 nehme ich mir die 
Freiheit Euer Excellenz gehorsamst zu berichten, da3 trotz aller Wachsamkeit. 
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der beiliegende Aufruf an clas Wallachische Volk - welcher von einem durch
fahrenden Eilwagen herabgefallen seyn soli in Langendorf Eingang gefunden 
und - wie spăthere Ereignisse zeigten - eine sehr gereitzte Stimmung her
vorgebra::ht habe1 • Die Langendorfer lnsassen ki.indigten nămlich am 22-ten 
April, als die Biirgerwehr im gedachten Dorfe vorbereitet werden sollte, dem 
Orts Inspector Sena.tor Joseph Marlin auf die grobeste Weise den Gehorsam 
auf, und verjagten sofort auch den aus Langendorf gebiirtigen Orts Notarius 
Dionisz Kofotje. Nur nach mehrmaligen Beruhigungsversuchen ist er mir 
gelungen, die auf geregten lnsassen, welche die Bi.irgerwehr mit cler Grenz
militarisirung absichtlich vermengten, zur Ordnung und zum Gehorsam 
zuriickzufi.ihren. Am 24-ten April fand aus derselben Veranlassung ein ăhn
licher Vorfall auch zu Szaszpian statt, aber auch hier ist vor cler Hand die 
Sache beruhigend beigelegt worden. 

Die Nachricht, da8 eine groBe Volks Versammlung in Blasendorf statt 
finden werde, war kurz vor dem Eintreffen cler Hohen Gubl. Verordnung 
vom 17-ten April I. J., Zahl 5245 hier verbreitet worden und erzeugte einige 
Beunruhigung. Ich habe daher, zumal ich durch die obbelobte hohe Gubernial
verordnung hie-zu ermăchtiget wurde, sogleich clen unirten und nicht unirten 
Erzpriester Johann David uncl Abraham l\'logga mit cler Verfi.igung cler k. 
Landestelle bekannt gemacht und auch die Entsenclung rnn Ortscleputirten 
Hrengstens untersagt. 

Der ich in tief ster Ehrfurcht verharre Euer Excellenz 

Mi.ihlbach am 26-ten April 1848 

un terthănigster Diener 
Samuel l\-leistcr, Konigsrichter 

Original. Arh. St. lludapcsta. Fond .G. Pr., nr. 1 102 11848. Foto: 451-452. 

I V. doc. 38, F,t, 265. 
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Ozun, 26 aprilie 1848 

Melt6sagos Fo Kiraly Bir6 Or! 

Mai nap 149 szam alatti at irata 1 kovetkezeseben ki vantam baratsag06 
tisztelettel tud6sitani, hogy ma delutan Sepsiszentgyorgyrol egy bizottmany 
jott ide hozzam s a kovetkezo kivanatait terjesztette elombe: 

lor Az itt le tam5ztatott katona fegyvereket s loport ki.ildenok Sepsi
szentgyorgyre a szek hazhoz. 

2or A ki inditott szelybeli katonasag addig innen nemes Haromszek 
kebelebol ne vitetnek tovabb, mig az e targyban felkiildendo jelentesekre a 
felseges fa hacli vezerseg s kormany szek ujjabbi rendelkezeset meg teszi. 
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Eloleges tanacskozas utan a bizottmanyt61 a vegeztetett, hogy a dolog 
celszerubb s hatalyosabb el latasara nezt, adna a fenn tisztelt bizottmany 
kivanatat irasba, s arra azutan hasonl6 valasz fog tetodni. 

Kesobbre mas bizottmany a melt6sagos fo kiraly bir6 ur 148 szam 
alatti e bizottmanyhoz tett azon rendelkezeset2 mutata elo, hogy az erintett 
katona fegyverek az la pont alatt erdekelt mod szerent helyeztetnenek el, 
midon a fenn tisztelt, s hozam kesobb tett baratsagos at irataba eppen azon 
katona fegyverek Kezdivasarhelyre az ezredi raktarba leendo visszakiildesct 
igen helyesen celszerunek latja, s egyszersmind az illeto egyeneknek ezt 
ajanlya is melt6sagod. A dolgok illyeten harnar valtozekony fordulata miatt, 
s jelesen mivel az emlitett bizottmany irasbeli kivanatat meg nem tette meg, 
hivatalos baratsaggal kerem a melt6sagos fo kiraly bir6 urat sziveskedgyen 
ha csak lehet holnap reggelre at jonni ide Uzonba, hogy a targy erdekehez 
melt6 komolysaggal es siirgetoseggel a tovabbi rendelkezes es intezkedesek 
megtetethessenek, a partok kiegyenlitessenek s meg nyugtathassanak. A dol
gok mostani a.Ila.sa egyenessen itt Uzonba is rogton kozos egyet ertest, tanâcs
kozast igenyel, bar.itsagos tisztelettel leven a melt6sagos fo kiraly bir6 urnak 
~lazatos szolgaja 

Uzon, 26a3 1848ik evben 

Dobay ezredes4 

Onorate domnule prim-jude regesc! 

Vă răspund la adresa dumneavoastră de astăzi cu nr. 1491 şi Heau să 
vă aduc la cunoştinţă cu prietenească cinstire, că azi după amiază s-a prezen
tat la mine o delegaţie din Sfîntu Gheorghe, care mi-a solicitat următoarele: 

1) să fie trimise aici la casa scaunului din Sf. Gheorghe armele şi praful 
de puşcă reţinute; 

2) să nu fie scoasă din interiorul nobilului scaun Trei Scaune armata de 
grăniceri pornită În marş, pînă cînd Guberniul şi măritul Comandament militar 
~uprem nu vor da noi ordine, În conformitate cu rapoartele ce le vor fi tri
mise În această chestiune. 

După ce s-a consfătuit În prealabil, comisia a hotărît ca onorata dele
gaţie amintită mai sus să-şi prezinte În scris doleantele, pentru a se putea 
cerceta situaţia cit mai temeimc, urmînd ca abia după aceea să primească un 
răspuns corespunzător. Mai tîrziu o altă delegaţie a prezentat acestei comisii 
ordinul dumneavoastră, onorate domnule prim-jude regesc, cu nr. 1482, ca 
amintitele arme să fie depozitate conform cererii formulate în primul punct. 
Tot atunci a sosit Însă amicala şi preţuita dumneavoastră adresă, care mi s-a 
comunicat mai tîrziu. In ea exprimaţi părerea, că soluţia cea mai potrivită 
ar fi retrimiterea acestor arme În magazia regimentului de la Tîrgu Secuies:. 
Totodată, excelenţa voastră recomandaţi această soluţie persoanelor În cauză. 
Din pricina schimbării atît de rapide a lucrurilor şi mai ales datorită faptului 
că delegaţia amintită nu şi-a prezentat Încă În scris doleanţele, vă rog cu ofi
cială stimă pe măria voastră domnule prim-jude regesc, să binevoiţi, dacă este 
posibil, să treceţi mîine dimineaţă pe aici prin Ozun. Aici veţi putea Între
prinde măsuri şi veţi da dispoziţii corespunzătoare gravi;tăţii a:estei chestiuni, 
pentru ca părţile să se pună de acord şi să se liniştească. Starea de acum a 
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lucrurilor impune o consfătuire şi o Înţelegere comună imediată aici la Ozun. 
Rămîn cu prietenească cinstire devotatul ilustrităţii ,·oastre domnule prim-jude 
regesc 

Ozun, 263 anul 1848 

Colonel Dobay4 

Copie. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 980/18-48. Foto: 2 751. 

1 Pentru adresa prim-judelui regesc din Trei Scaune prin care dispune ca armele 
reţinute să fie transportate la magazia regimentului din Tîrgu Secuiesc, v. Copie. A-rh. St. 
Budapesta. Fond. G. Pr., 980/1848. Foto: 2 750. 

2 Pentru prima adresă a prim-judelui regesc, Petriechevich Horvath Albert, către Gal 
Daniel şi alţii, v. Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 980 /18-48. Foto: 2 7-47. 

3 Din copia păstrată În Arh. St. Budapesta lipseşte luna, dar reiese din dosar că este 
vorba de aprilie. 

' Pentru adresa colonelului Dobay din 26 aprilie, trimisă din Tîrgu Secuiesc prim-ju
delui regesc Petrichevich Horvath Albert, p~ivind transportarea armelor confiscate la maga
zia regimentului din Tîrgu Secuiesc, v. Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 980/18-48. 
Pentru cea de-a doua adresă a prim-judelui regesc Horvarh Albert către Gal Daniel şi 
alţii, prin care se ordonă transportarea armelor la Tîrgu Secuiesc, V. Copie. Arh. St. Buda
pesta. Fond. G. Pr. 980/1848. Foto: 2 7-49. Cf. doc. 19-4, nota nr. 3. 
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Arad, 26 aprilie 1848 

A koz csendre iigyelo megyei kozepponti valasztmany iileseben. 1848-ik 
evi April ho 26-an. 
J. K. 43. sz.a. 

Sajnosan tapasztaltatvan: hogy a megye nemely kozsegeiben a jegy
zoi hivatal elnyereset vadaszok, majd kozvetve, majd pedig kozvetleniil, a 
magokat eddig becsiiletesen viselt jegy-zok es kozseg birai ellen, a koz
nepet felizgatni, s igy a kozcsendet es rendet meghaboritani vakmeroskodnek. 

Miutan az orszaggyulesen mar kihirdetve leva torveny rendelete sze
rint, a kozsegek eloljaroinak valasztasa iranti intezkedesek egyenesen a me
gyere bizatvak, annal fogva tehat, hogy a kozcsend, es rend fentartasa hat
ramaradast vagy veszelyeztetest ne szenvedjen, a mostani koriilmenyek ko
zott igazsagosnak, es sziiksegesnek talaltatott annak elrendelese: hogy a me
gye utobbi intezkedeseig, a kozsegek jegyzoi, ha azok erkolcsi viselete es 
hivatalbeli eljarasuk tekinteteben semmi kifogas nem tetethetik, minden he
lyes ok nelki.il, egyedi.il a hi va tal vadâsz6k âltal f eleleszteni swkott izgatâsok, 
vagy egyesek bosszuall6 indulatbol eredett helytelen ingerlesek kovetkezte
ben hivatalaikb61 el ne mozdittathassanak; megyhagyatik azert jârâsbeli fo- es 
szolgabiraknak, mikepen a kozsegekben kihirdessek: 

1) Hogy a jegyzoket s eloljâr6kat minden helyes okon kiviil hivata
lukb6l elmozditani szabad nem legyen. 

2) Azon kozsegek, kik jegyzojiiket, vagy az eloljar6kat elmozditani 
kivanjak, kerelem leveleikkel, mellyekben az elmozditas okai eloadandok, 
kotelesek elobb vagy a ministerelnoki rendelet kovetkezteben alakult ko
zepponti megyei valasztmany -, vagy az illeto szolgabirakhoz jarulni, kik 
altal is a sziikseges visga.lat vegrehajtasa, e6 ha a kerelem igazsagosnak ta-
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laltatnek annak telyesitese vegett, a sziikseges intezkedesek azonnal rogton 
megfognak tetetni. 

3) Kotelessegiil tetetik tovabba, az illeto megyei tisztviseloknek: hogy 
a nepjegyzok ellen tamadhat6 minden mozgalmakat figyelemmel kiserjek, 
es azon esetre ha a jegyzo hivatalt vadasz6 helytelen izgatok, vagy bosszual
last6l vezereltetett bujtogat6k alta!, a koz csendet, s rendet megzavartatni 
tapasztalnak, tiszti hatalmukkal hatalyosan fellepjenek. 

4) Kiilonosen kihirdetendo: mikepen mind azok, kik a kozsegek jegy
zoi es eloljar6k ellenebeni fellepest, nem a 2-ik pontban emlitett petitionalis 
uton, hanem eroszakkal megkiserteni mereszelnek, a ministerium rendelete
nek ertelmeben minden tamadhat6 rendetlensegekert vagyonuk, es szeme
lyokre nezve felelosokke tetetnek. 

5) Meghagyatik vegre a lelkeszek felsz6litasa is az irant, hogy ezen 
valasztmanyi hatarozat tartalmar61 sz6szekekrol a nepet kitanitani, es a rend 
fentartasara meginteni legszorosabb kotelessegeknek ismerjek: minthogy ezen 
kihirdetes elmu1asztasab61, vagy pedig felremagyanizasb61 eredheto rendet
lensegekert, a ministerialis rendeletben foglalt feleloseg oket is terhelendi. 

Kiadta fojegyzo 
Mosotzy lnstitoris Janos1 

Proces-verbal Întocmit În adunarea comitetului comitatens Însărcinat cu 
menţinerea liniştii publice. 26 aprilie, anul 1848 

P[ara]g[raful] 43 al p[rocesului]-v[erbal]. 
Se observă -:u regret, că În unele comune din comitat, cei ce vînează 

obţinerea funqiei de notar, îndrăznesc să aţÎţe populaţia de rînd, direct sau 
indirect, Împotriva vechilor notari şi primari ai comunelor, care pînă În pre
zent s-au comportat cinstit, şi astfel se conturba ordinea şi liniştea publică. 

Prerogativele privind alegerea superiorilor comunelor au fost atribuite 
direct comitatului pe baza legii publicate de Dietă. De aceea s-a considerat 
necesar şi just, ca pînă la dispoziţii ulterioare, În vederea menţinerii liniştii 
publi:e şi a ordinii, notarii comunelor să nu fie destituiţi, dacă nu există nici 
o cauză legată de comportarea lor morală sau de felul cum şi-au îndeplinit 
funqiile oficiale. Inlăturarea lor să nu fie posibilă numai pe baza instigării 
din partea celor ce le vînează postul ori din motiv de răzbunare. ln acest 
sens se ordonă prim-juzilor nobiliari şi juzilor nobiliari să facă cunoscut În 
comune că: 

1. Nu se admite îndepărtarea din tunqii a notarilor şi a superiorilor 
lor fără un motiv real. 

2. Acele comune care doresc să-i înlocuiască pe notarii sau pe superio
rii lor sînt obligate să se adreseze mai întîi comitetului comitatens constituit 
pe baza ordin ului prim-ministerial sau juzilor nobiliari respecti Yi, cărora tre
buie să le prezinte motivele intenţiei de îndepănare; aceştia vor lua imediat 
măsurile necesare pentru a efectua ancheta, dacă cererile se vor considera 
justificate. 

3. Funcţionarii .:omitatenşi sînt obligaţi În continuare să urmărească atent 
toaite acţiunile ce se vor ivi Împotriva notarilor; În cazurile În care vor ob
serva că se conturba liniştea şi ordinea publică din partea instigato~ilor la rele 
care vînează posturi de notari sau aţÎţă din răzbunare, vor lua măsuri cores
punzătoare potrivit împuternicirii lor oficiale. 

4. Se va anunţa În special, că toţi aceia care vor îndrăzni să se 1mpo
trivească În mod violent notarilor şi autorităţilor comunale, şi nu pe calea 
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petiţiei amintită în pun~tul doi, vor răspunde cu avutul şi persoana lor pentru 
orice dezordine, conform ordinului ministerial. 

5. In sfîrşit, se ordonă să se atragă atenţia preoţilor asupra conţinutului 
acestei hotărîri a comitetului; ei să considere ca o îndatorire permanentă obli
gaţia de a avertiza şi de a îndemna de pe amvon populaţia să menţină or
dinea; pentru dezordinile ce s-ar iYi din cauza nesocotirii sau răstălmăcirii 
acestei porunci ei \ or fi făcuţi responsabili, potriYit prevederilor ordinului mi

nisterial. 

A emis Mosotzy Institoris Janos, 
prim-notar1 

lmprim,11. Colrqi.1 \fozcului judeţean Arad, cutia nr. 2. 

1 Cf. doc. 177 ii J7S. 

Agrişu Mare, 26 aprilie 1848 

Tekintetes El~[i :\I Ispân Lr! 

229 

Foly6 h6 24-cn estve felc Felmenesen, a helysegnek nagyobb resze, azon 
bizodalmatlansagt61 viseltettve, hogy a mostani koz gyulcsre valasztott kep
viselok, e-s a kozseg biraja, a pecsettel vissza elhetnek, lazadast tettek, hely
seg biraja hazara rohantak, eroszakosan a pecsetet elvettek, es bizonyos Pan
tya Jenanak adtak, a bir6 hazat elhagyva, uradalmi udvar fele vonultak, en 
Kresztamenesen lcvcn, N eumanyi Karoly haszonberlo al tal felsz6litattam, s 
a tenyrâl tudositattam, - azonnal a helyszinere alt menve, a neptomeget 
szet oszlasra intettem, mas nap a pecsetnek kinel letet puhatoltam, melyet 
csakugyan a megnevezettnel talaltam, ezt kerdâre s vizsgalat ala venni ki
vanvan, a nep ismet egybe gyult, a pecsetnek ki ne adasara larmazva, a vis
galat tcte!t meggatolta, s bir6banni bizodalmatlansagat nyilvanitotta, - la.tva 
,1 zavart s tartvan tovabbi veszedelemtol, a bir6t a lemondasra felsz6litottam, 
ez azt azonnal meg is cselekedte, s helycbe a mult evi volt bir6 Ollar Ont 
kozakarattal s haszonberlo befolyasaval megvalasztatvan kinekis a pecsc:tet 
alt advan, a csend helyre alott, s a nep eloszlott. 

Ki is, amidon hivatalos jelentesemet tennem szivesegebe ajanlott egesz 
tisztelettel vagyok tekintetes elsâ al ispan urnak alazatos szolgaja 

Agrison, 1848 aprilis 26:in 

Vank Simon, eskiitt 

Onorate domnule prim-Yicecomite! 

La Minişu de Sus s-au răsculat cei mai mulţi locuitori spre seara zilei 
de 24 l.c. Răzvrătirea a fost :::auzată de supoziţia că delegaţii aleşi pentru 
adunarea publică ar putea să abuzeze Împreună cu judele sătesc de ştampilă. 
Ei s-au repezit asupra casei judelui din localitate, i-au luat cu forţa ştampila 
şi au dat-o unui oarecare Ion Pantea. După ce au părăsit casa judelui au 
trecut spre curtea domenială. Am fost Întrebat În legătură cu evenimentul 
de către arendaşul Neumanyi Karoly, cînd eram la herghelie şi i l-am relatat. 
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Apoi m-am dus imediat la faţa locului şi am îndemnat populaţia să se îm
prăştie. A doua zi am sondat la cine este ştampila. Am găsit-o Într-adevăr 
la cel menţionat. Cînd am dorit să-l interoghez, mulţimea s-a adunat din 
nou şi a vociferat să nu se elibereze ştampila. Mulţimea m-a oprit să fac cer
cetarea şi a manifestat neîncredere faţă de jude. Văzînd dezordinea şi ţinînd 
seama de un even.tual pericol, l-am somat pe jude să-şi dea demisia, ceea ce 
a şi făcut imediat. In locul lui s-a ales, prin voinţă publică, dar şi sub in
fluenţa arendaşului, judele din anul trecut, Ion Olar, căruia i s-a şi predat 
ştampila. Astfel s-a restabilit liniştea şi mulţimea s-a Împrăştiat. 

Inaintîndu-mi raportul oficial, rămîn cu toată stima supus umil şi mă 
recomand atenţiei domnului prim-vicecomite 

Agrişu Mare, la 26 aprilie 1848 

Simion Vane, jurat 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. A.V.C., nr. 613/1848. 

Semlac, 26 aprilie 1848 

Tekintetes Al Ispany Or! 

230 

Az ahalam tegnap emlitett szemlaki esemenyeket a nep kiildottsegtol 
bovebben melt6ztatott mar eddig erteni. Eddig Adamovits Lazar lelkesz ur 
kozbe jotte alta! azomban a nep semmi tetleges eroszakot nem kovetett el, 
de csak igen kevesben mult, hogy az epres kerti, es el kiilonozott legeloi 
sancokat be nem huztak, mert mar nem messze voltak a hely szinet6! mi
don a fent tisztelt lelkesz urnak sikeriilt a nepet vissza forditani. De mint 
tobbektol hallom, ez meg csak az elojatek. Mert a legel6t es epres kertet, 
akar hogy iitend ki a kiildotsegiik alta! be vitt folyamodasnak sikere, el 
fogjak foglalni, sot, ha a hirnek hitelt lehet adni, holnap vagy talan meg 
ma is, a melt6sagos grof ur lakasat es szemelyzetet is meg tamadandjak. -
Azert aLizatosan kerem tekintetes al ispan urat, melt6ztasson ezt a vesze
delmes helyzetet tekintetbe venni, es a dolgot minei elobb uri bolcs be
latasa szercnt orvosolni. Elkergettek a jegyz6t is, es meg az elelem szereit 
Iepecseteltek. Kinek most mar lsalauj.iv.iJ t:gyult 1ucg t:1111iYJluj<1 ,inc,. :\. 11cp 
igen diihos. 

Mely 1·elentesem es alazatos keresem utan magamat uri becses kegyeibe 
ajanlvan kii onbozott tisztelettel maradok tekintetes al ispan urnak alâzatos 
szolgaja 

Szemlakon, Aprilis 26-an 1848 
Kovacs Istvan 1 

Onorate domnule vicecomite! 

V-aţi milostivit să --::unoaşteţi mai bine evenimentele din Semlac, de care 
v-am amintit ieri, pe baza relatărilor delegaţiei trimisă populaţiei. La inter
venţia preotului Lazăr Adamovici, populaţia nu a săvîrşit pînă În prezent nici 
o violenţă. Dar n-a lipsit mult pînă să îngroape şanţurile ce separau grădina 
cu duzi şi păşunile. Mulţimea n-a fost departe de locul respectiv, cînd sti
matul paroh a reuşit să o Întoarcă. După cum am auzit de la alţii, aceasta 
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nu ar fi decît preludiul, deoarece, indiferent cum se va rezolva cererea dele
gaţiei, sătenii vor ocupa păşunea şi grădina cu duzi. Mai mult, dacă se poate 
da crezare zvonurilor, mîine sau poate chiar astăzi vor ata:::a locuinţa şi per
soana măriei sale contelui. De a:eea, vă cer umil, onorate d-le vicecomite, 
să binevoiţi a lua în considerare situaţia precară şi să remediaţi chestiunea cît 
mai repede. Notarul a fost alungat şi i-au ştampilat bucatele. El şi familia 
sa nu au astfel nici ce să mănînce. Poporul e furios. 

Relatîndu-vă cele de mai sus şi Înaintîndu-vă umila mea cerere, mă 
recomand graţiilor domniei voastre şi rămîn cu stimă deosebită devotatul ono
ratului domn vi:ecomite 

Semlac, la 26 aprilie 1848 
Kovacs lstvan1 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. A.V.C., nr. 585/1848. 
-------

1 Cf. doc. 191 şi 192. 

231 

Şimleu Silvaniei, 26 aprilie 1848 

Tisztelt Ministeri Orszagos Ideiglenes Bizotmany! 

Foly6 h6 12ro/ 409. szam alatt e megye alispanyi hivatalahoz intezett 
valaszl6 rendelet folytan jelentjiik, mikent a kozcsend fentartasara jelen 
koriilmenyeink kozt lovas katonasagnak e megyebeni kiildcse nelkiilozhe
tetlen leven, ujjabban is kerl'iik a tisztelt ministeri bizotmanyt, hogy bar 
50 szamu lovassagnak valame ly szomszed megyebol ide, leheto hamarsaggali 
atkiildeset eszkozolni mclt6ztasson. 

Egyebkent hivataloo tisztelettel maradunk a tisztelt ministeri Orszagos 
Ideiglenes Bizotmâny alazatos szolgai 

Kolt Szilagysomly6n, April 26kan 1848-ba tartott Kraszna megye kis 
gyulesebol. 

Kraszna megye rendei1 

Onorate guvern provizoriu al ţării! 

Ca urmare a ordinului pe care l-aţi tnm1s către oficiul vicecomitelui 
comitatens cu nr. 409 din 12 l.c., vă raportăm că În situaţia noastră e nece
sară trimiterea cavaleriei În comitat, În vederea menţinerii liniştii publice. 
Lită de ce rugăm din nou stimatul guvern să binevoiască a dispune rtrimiterea 
CÎ! se po~te de urgent a unui număr de cel puţin 50 de .călăreţi dintr-un co
mnat vecm. 

Rămînem cu stimă oficială supuşi fideli ai onoratului guvern provizoriu 
al ţării. 

Datat la 26 aprilie 1848, În Şimleu Silvaniei, la adunarea restrînsă a 
comitatului Crasna 

Stările comitatului Crasna1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 255/1848. B. Foto: 21 684-21 685. 

1 Cf. doc. 232; v. şi doc. 268 din voi. I. 
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Şimleu Silvaniei, 26 aprilie 1848 

Tisztelt Beliigy minister Or! 

232 

A kăzelebbi orszaggyulesen alkotott tărvenyek vegrehajtasara kivantat6 
eloleges teendok irant foly6 h6 19rol alispanyi hivatalunkhoz intezett s mai 
napon tartott kis-gyulesiinkben felolvasott beliigyministeri rendeletre1 van 
szerenc5enk tud6sitast tenni, mikent a mai napon megerkezett tărvenyek ki
hirdetese es vegrehajtasuk iranti intezkedes vegett kăz-gyulesi hatarnapul fo
ly6 evi majus 8k napjat tuztiik ki - ezt megelozoleg a nep kepviseletnek 
az ujabb torveny ertelmebeni ideiglenes letesitese id.nt mai napr61 hasonloul 
intezkedtiink; de miutân megyenk mint reszbeli megye a lekiildătt torve
nyek vegrehajtasat telyesleg is csak îs ugy eszkozolheti, ha ennek az 
anyahonhozi tettleges visszacsattoltatasa a legujabb torveny enelmehen 
minei elâbb vegrehajtatik, ma5felol ugy, ha mar annyi evek 6ta tărvenyes 
fokormanyz6 nelkiil levo megyenkben fo ispâny neveztetik, s ennek kăvet
kezteben a reszint lemondas, reszint halal altal iiressegbe jătt als6bb hiva
talok is minei elâbb betăltetnek - tisztelettel kerjiik ont minister ur, hogy 
megyenkben a fent irt kozgyulesi hatar nap elâtt a visszacsattolasnak tettle
ges veţrehajtasara biztost kiildeni annyival inkabb, mert megyenk a foly6 
evi majus 29en kinyilland6 erdelyi orszaggyulesre is mar meghivatott, mâs
felol megyenket minei elobb egy tărvenyes kormanyz6 f o ispany kineveze
sevel megărvendeztetni sziveskedjen; ugy vegre a nep kăzt elterjedt balhie
delmek eloszlatasa vegett a megyenkben leva magyar, oia es igen keves t6t 
ajku lakosok kăzti kiosztas vegett az ujabb tărvenyeknek ezen nyelveken 
nyomtatott tăbb peldânyait ide minel elobb lekiildeni melt6ztasson. 

Kik egyebkent tisztelettel leven tisztelt beliigyminister urnak alazatos 
6zolgai 

Szilagyi Somly6n, April 26an 1848 tartott Kraszna megye kisgyulesebol. 

Kraszna megye rendei2 

Stimate domnule ministru de interne! 

Avem onoarea să vă informăm În legătură cu ordinul Ministerului de 
Interne, trimis oficiului vicecomitelui Ia 19 l.L, priv i11J ~J.1 ..:iuik pn:111c1·gă
toare necesare executării legilor Întocmite de ultima Dietă. Ordinul şi legile 
au fost ci,tite la adunarea noastră restrînsă, tinută astăzi 1 • Data adunării pu
blice am fixat-o pentru ziua de 8 mai a.c., În vederea luării măsurilor ce se 
impun în legătură cu publicarea şi executarea legilor sosite azi. Am dispus 
anticipat şi formarea, pe baza noii legi, a reprezentanţei populare. Comitatul 
nostru în calitatea sa de unitate administrativă a Partiumului va fi În scurt 
timp anexat Ungariei pe baza noilor legi. De aceea, vă rugăm cu stimă dom
nule ministru, să delegaţi un comisar pentru executarea anexării, Înainte de 
ziua fixată pentru adunarea publică. Pe de altă parte, cerem să binevoiţi a 
ne face cinstea de a numi un comite suprem, care să ne conducă legal, cu aut 
mai mult, cu cît comitatul nostru a fost invitat la Dieta transilvăneană pro
gramată să se Întruneas::ă la 29 mai a.c. Prin numirea unui comite suprem 
în comitat s-ar umple golul de mai mulţi ani lăsat de lipsa unui administrator 
suprem. T otodaită ar fi posibilă şi ocuparea cît mai urgentă a posturilor ofi
ciilor inferioare, devenite disponibile, pe de o parte În urma demisiilor, i.ir pe 
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de altă parte, datorită deceselor. In sfîrşit, solicităm trimiterea cît mai urgentă 
a textului legilor noi, traduse În mai multe exemplare, În vederea Împărţirii 
lor în rîndurile populaţiei maghiare, române şi slovace, ultima foarte puţină 
la număr. 

Rămînem '.:U stimă slugile umile ale stimatului domn ministru de interne. 
Din partea adunării comitatului Crasna, ţinută la 26 aprilie 1848 la 

Şimleu Silvaniei 

Stările comitatului Crasna~ 

Original. Arh. St. Buda.pesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Levclcar. 
Beliigyminiszterium. Altalanos irarok, nr. 309/1848. B. Foto: 11 948-11 950. 

1 V. doc. 97. 
2 Cf. doc. 231. 

233 

Carei, 26 aprilie 1848 

Melyen tisztelt Minister Dr! 

A kozelebbi tudositâsom 6ta a megyenek allapotja egyediil azzal val
tozott, hogy Csomakoz helysegenek lakossai a foldesurasagnak 1846k ev
ben torvenyesen kiadott tagjat foglalasi szandekkal legeltetni kezdek, a ta
got koriil kerito arkokat be hanyak, melly eset hozzam a mai napon jelen
tetven fel, azonnal a helyszinere a lakosok felvilagositasara, lecsendesitesere 
s a rend helyrehozasara erelyes es tekintdyes szemelyekbol kiildottseget ren
deltem, remenysegem leven, hogy itt is, mint Kismajteny es Zsadfoy hely
segekben sikeri.ilt, szelid uton a rend helyre fog âllittatni. A borhidi, erdo
szadi, lipp6i kitoreseket a kiildottseg most vizsgalja, meg varom tud6sitasat; 
a reszegei lakosok magacssâga foly,·ast tart, minek koHtkezeseben az eloljâ
r6ik a megyei kozepponti bizotmany elibe allittatni rendeltettek.1 

A kozgyîilest mar eleve, mint a ministeri orszăgos bizotmanynak be
jelenteni szerencsem vala, majus la napjara tuztem ki, az erre kiildendo 
kozsegi kepYiselok ~zama idnt kiildomegileg hozott hatarozat megszorit.ist 
nem tett, s hogy kepviseloket a kozsegek kiildhetnek, megreszerte kozMrre 
tetettem. 

A varosokhoz szollo April h6 20an kiadott ministeri rendeletet Felsâ
banya szabadalmazort varossânak azonnal meg. 23an elkuldottem, tobb rendezett 
tanaccsal ellatott varos vagy koz.seg e megyeben nem letezik. 

Kegyeibe ajanlott nagy tisztelettel vagyok melyen ti6ztelt minister ur
nak alazatos szolgaja 

Nagy Kâroly, aprilis 26an 1848 

Gabanyi Sandor, alispany 

Mult stimate domnule ministru! 

De la Înştiinţarea mea nu de mult făcută, situaţia În comitatul nostru 
s-a schimbat doar prin aceea că sătenii din localitatea Ciumeşti au Început să 
ducă la păscut [animalele] pe parcela revenită În mod legal nobilului, În anul 
1846, cu prilejul reîmpărţirii hotarului. Locuitorii au astupat şanţurile care 
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Împrejmuiesc alodiul. Mi s-a raportat acest caz astăzi. Am ordonat imediat 
deplasarea la faţa locului a unei delegaţii akătuită din persoane cu autoritate, 
În vederea luminării şi liniştirii locu~torilor, pentru restabilirea ordinii. Sper 
că se va reu~ şi aici restabilirea ordinii pe cale paşnică, la fel ca la Moftinu 
Mic şi Sătmărel. Revoltele din Valea Vinului, Ardusat, Lipău sînt studiate 
acum de delegaţia trimisă. Aştept informarea ei. Incăpăţînarea locuitorilor din 
Resighea mai persistă. Din acest motiv superiorii de aici au fost obligaţi să 
meargă În faţa comitetului comitatens1• 

Adunarea publică, despre care am avut onoarea să înştiinţez guvernul 
provizoriu, am fixat-o pentru ziua de 1 mai. Hotărîrea delegaţilor nu limi
tează numărul reprezetanţilor comunali. În acest sens am fă.:ut cunoscută, pe 
Întreg teritoriul comita,tului, posibilitatea comunelor de a-şi trimite delegaţii. 

Ordinul ministerial către localităţile urbane, datat În 20 aprilie, l-am 
trimis imediat, Încă la 23, oraşului liber Baia Sprie. Oraşe sau comune cu 
drept de autoadministrare nu există În comi,tat. 

Recomandîndu-mă În graţiile dvs., rămîn cu deosebită stimă supusul 
fidel al mult stimatului domn ministru 

Carei, la 26 aprilie 1848 

Gabanyi Sandor, vicecomite 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 313/1848. B. Foto: 11 953-11 954. 
Publicat fragmentar de Ember Gyozo, Iratok, p. 167. 

1 Cf. doc. 16; v. şi doc. 222, 223, 271 din voi. I. 

234 

Cheia, 26 aprilie 1848 

Tekintetes Dul6 Or 

Melt6ztatott parancsolni, hogy folj6 holnapnak 26dikara az el szedet 
fegyvereket ktilgyiik Ktlvendre a nemes szek ktlz hazahoz1, mely fen meg 
irt tiszti parancsolat nyoman mii is 4 darabb61 all6 f egyvereket, ugy mint 
egy puskat es 3, azaz harom pisztojokat, egy az Asztalos Mateje, a masodik 
a Pakular Nyikulâ.je, a harmadik a Koppadi Vaszie, a negyedik a Krisan 
Mitruje, a tobbiek pedig nem adtak altal, aval mentettek magokat, hogy a 
fegyvereik nincsenek ithon, a mig haza nem keritik, addig nem adhatjak 
ide, mert nincsen honnat. 

Mely alazatos jelentesiink mellett vagyunk es maradunk a tekintetes 
dul6 urnak alazatos szolgai 

1848ba aprilis 26dikan 

a Meszkoi eloljar6sag 

Ezen leveliink adassek nemes Aranyos szek dul6 Commisariusa uranak, 
tekintetes Baria Beniamin urnak alazatos tisztelettel Varfalvan. 
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Stimate domnule jude! 

Aţi binevoit a porunci să trimitem la casa comunală a scaunului nobiliar 
din Plăieşti armele pe care le-am confiscat, pentru ziua de 26 l.c.1 Pe baza 
poruncii oficiale sus-scrise, am trimis 4 bucăţi arme, anume o puşcă şi 3, adică 
trei pistoale; prima a lui Asztalos Mate, a doua a lui Nicolae Păcurar, a treia 
a lui Vasile Copandi, a patra a lui Mitru Crişan. Ceilalţi încă nu au predat 
armele. S-au scuzat că nu le au acasă. Pînă ce nu le cer să fie aduse acasă, 
nu pot să ni le dea, deoarece nu au de unde. 

Alături de raportul nostru umil sîntem şi rămînem supuşi fideli ai res
pectabilului domn jude 

Cluj, 26 aprilie 1848 

Antistia, [ dregă.toria] din Cheia 

Să se dea această s-::risoare a noastră la Moldoveneşti domnului comi
sar, jude al scaunului nobiliar Arieş, respectabilului domn Baria Beniamin, cu 
stimă supusă. 

Original. Arh. St. Cluj-Napoca. Fond. Arh. scaun. Arieş. Acte prezidiale, nr. 
233/1848. 

1 Cf. doc. 76 şi 77. 
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Şomoşcheş, 26 aprilie 1848 

Tekintetes Kiildottseg! Kegyes Uraink! 

Ez ev Aprilis h6 24-en tortent, hogy Somoskesz helysegiink resziriil 
a kepviselok megvalaszt6dtak, a helysegiink jegyzâje a bir6val egyetembe 
azt a megyei tisztviselo urnak jelentette, es minthogy a levei a helyseg pe
csetjevel pecsetelodott, tob mărnoros fovel bir6 lakossaink azt roszaltak, fel
vcn valami csalastul azt az egesz kozseg visza adni kerte, de minthogy a 
levd mfr elkiild6dott azt visza adni nem lehetett, egesz Csermăig a bir6 
utan, hogy a kccseges levelet el vegyek kovettek, de rninthogy If. tekintetes 
Sanka Lajos szolga bir6 ur a levelet termeszetbe alta! adta, egesz meg gyoză
dcssel, alazatossan engedelmet kerunk., hogy el kovetett hibainker meg bo
csajtani melyt6ztassanak, mint ezen ingeriiltseg csupan azon okbul indult 
nehogy hamis oklevelet nyerjen az uradalom az meg nem rendezet kiilsă 
alomanyunkrul, îgy latvan es el ăsmerjiik tett hibankat ujbul engedelmet 
keriink, hogy amind eddig mi jobbagyok, ugy ezentul mind polgarok ma
gunkat bekevel es erenyel viselni fogjuk es ezen elkovetett hibankat most 
ezuttal megbocsajtani kegyesen melytassanak. 

Ebeli alazatos esedezesiink vigasztal6 valasza utan polgari alazatossag
gal maradtunk es vagyunk a mi helysegiinkbe 

Somoskeszi, Aprilis h6 26-ân 
T ekintetes Kiildottseg hu es ala.za tos polgarjai 

Somoskeszi egesz kozsege 
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Stimată delegaţie, domnii noştri binevoitori! 

La 24 aprilie al acestui an s-au ales delegaţii din partea localităţii ~o
moşcheş. Alegerea a fost adusă la cunoştinţa domnului funqionar al comita
tului de către notarul şi primarul localităţii noastre. Dar, pentru că scrisoarea 
a fost ştampilată cu pecetea localităţii, mai mulţi locuitori turmentaţi au dez
aprobat această procedură. Temîndu-se de vreo Înşelăciune, toată comuna a 
formulat cererea de a se înapoia scrisoarea. Ea fusese trimisă Însă astfel că 
nu s-a mai putut res.titui. Locuitorii l-au urmărit pe judele primar pînă la 
Cermei, pentru a-i lua scrisoarea dubioasă, dar respectabilul jude nobiliar 
Sanka Lajos junior o predase deja. Pentru această greşeală pe care am co
mis-o, cerem cu supuşenie scuze şi iertare. Toată agitaţia a fost provocată de 
intenţia domeniului de a obţine un act fals asupra proprietăţii noastre extra
vilane, care nu e Încă reglementată. Dîndu-ne seama de greşeala comisă şi 
recunoscînd-o, cerem din nou scuze şi vă asigurăm că ne vom compor.ta ca 
cetăţeni paşnici şi virtuoşi, aşa cum ne-am comportat şi pînă În prezent 
ca iobagi. 

Stimată delegaţie, aşteptăm cu supuşenie cetăţenească un răspuns con
solator la cererea noastră bine intenţionată şi rămînem locuitorii fideli şi ascul
tători ai comunei. La 26 aprilie 

Întreaga comunitate die Şomoşcheş 

Original. Coleqia Muzeului judeţean Arad, cutia nr. 10, nr. 5 040. 
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Uileacu de Munte, 26 aprilie 1848 

Tekcntetes Inspector es Tâbla Bir6 Or! 
Kiilonos tiszteletu Uram! 

Parancsolattya kovetkezeseben, az itt levo seneseket, ma Tamasi fele
utnak inditvân eppen mikor Ojlak alatt voltak, kiild hozzâm a pap-tamâsi 
szabados egy oda val6 keriillăt, azon izenettel: hogy az oda hajtand6 nyâ-

I.,lt (un:H duu: tuJu:sltott,Ull rna! d tt:guctp d 5LdUctJu:st c:rrdl) d t.ima:si.ik uyi
atkozâsok szerint be nem eresztik a tamâsi hatârba semmi esetre, s6t egy 

malac nyâja az uradalomnak most Vârad fele volt hajtâsâba, a hatârokra 
halasra be menven, az,t îs ki akanak hajtani, csak nehezen maradhatott meg 
hâlâsra a kertbe. Ennel fogva, en ezt a sok sertest haszontalanul oda, es on
nan vissza fârasztani, tovâbbi rendelesig, nem veltem tanâcsosnak - a ser
tesek igen j61 âllapotba vannak, csak a 10; 12 eves vâgâsokba eresztettek 
6ket, meg egy nehâny nap itt se volna semmi bajok, de csupân az oreg er
d6be jârhatnak, aho! man keves eledelt kapnak, amint a kondasok mon
gyâk 1. 

2szor Eppen most veszem Jenei ispany ur ide foglalt stafetajat [?] 1s, -
melybe a tobbi kozbe jelenti, hogy az ujfalusiak az urasâgnak borât, s pâ
linkâjat, meres veget, tobbe be nem bocsâjtjâk a csapszekbe azaz a kozosbe. 
- A csaplârok is nem hogy a magok erejen vinnek a bort a csapszekbe, de 
meg anelkiil sem kapok, kivâlt Jenăbe semmi keppem csaplârt, minek utâna, 
anelkiil sem szolgalnak, sem nem ad6znak az urasagnak, en azt is megiger-
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tem, hogy a melt6sagos urasag a szabadsag alta! nyert karosodasokat melt6z
tatik bonifidlni, de meg tovabbis probalom, talan akad valaki. 

Mely tisztelettel maradvan Ojlakon tekintetes uramnak alazatos szolgaja 
Aprilis 26ik 1848 

Aron Mihaly, tiszttart62 

Onorabile domnule inspector şi asesor onorific. 
Stimatul meu domn! 

M-am :onformat poruncii dvs. şi am pornit la drum spre Tămăşeu cu 
porcii aflaţi aici. Cînd porcii s-au apropiat de Uileacu de Munte, libertinul 
din Tămăşeu a trimis la mine paznicul de cîmp cu vorba că tămăşenii au 
hotărît să nu lase În nici un caz turma să rămînă În hotarul comunei lor. 
Mai mult, au vrut să alunge o turmă de purcei a domeniului, care era dusă 
Înspre Oradea, cînd a intrat În hotarul lor pentru a Înnopta. Turma a putut 
să poposească numai cu greu acolo. De aceea nu am oonsiderat re::omandabil 
să obosesc În zadar această mulţime de porci, ci fără a mai aştepta noi 
ordine, am slobozit-o În tăieturile de 10-12 ani. Ar putea să rămînă aici 
numai ump de cîteva zile, Întrucît nu li se dă voie să umble decît În pădu
rea bătrînă. După cum spun porcarii, În ea porcii nu găsesc Însă decît pu
ţină hrană 1 • 

În al doilea rînd, chiar a::um am primit şi scrisoarea a1c1 anexată a 
domnului şpan Jenei. în ea raportează, Între al.tele, că cei din Satu Nou nu 
'<or mai permite să se vîndă vinul şi rachiul domnesc În cîrciuma comunală. 
Hangii nu obiş,nuiesc să procure vinul pentru cîrciumă prin forţe proprii. 
Dealtfel nici nu găsesc hangii, În special pentru Ineu, cu toate că nu plătesc 
domeniului taxe şi nu îndeplinesc nici un fel de servicii. Voi mai Încerca 
totuşi să caut În continuare, poate voi găsi pe cineva. Am promis că mana 
voastră veţi bine,oi a bonifica pagubele cauzate de eliberare. 

Din Uileac vă rămîn cu adîncă stimă supus devota;t, respectabile domn 

26 aprilie 1848 

Mihai Aron, administrator2 

Original. Arh. capitlului rom. cat. din Oradea, nr. 206/1848. 

1 Cf. doc. 237 şi 245 din voi. I. 
2 Anexată al a.cest document, cu acelaşi număr, rezoluţia adunării capitlului romano

catolic din Oradea În chestiunea de faţă. 

237 

Buia, 14/26 aprilie 1848 

Spectabilis ac Generose Domine! 

Ad mandatum Illustrissimi Comitis libenter venire vellem, sed non au
deo ob populum, quia inter illos versatur maxima suspitio, quia ego partes 
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possessorum tueor; metuo ne adversus me insurgent et patiar aliquid mali. 
1n reliquo distincta veneratione maneo, Bolya, 14 Aprilis 1848 

5pectabilis Domini 

humillîmus servus 
Joachîmus Gr. P. Bolyaensîs1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 982/1848. Foto: 271. 

1 Scrisoarea de faţă a fost trimisă comitetului suprem al comitatului Alba de Sus, 
de către judele nobiliar al plăşii. Acesta a înaintat-o Guberniului. V. doc. 244. Guberniul 
ia măsuri În problema preotului, la 30 aprilie, sub aceLaşi număr de Înregistrare, Cf. doc. 
244 şi 288. 
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Sibiu, 26 aprilie 1848 

Nagy Szeben Aprilis 26-an 1848 

Kedves edes Apam, s edac; Anyam! 

En hala Istennek j6l vagyok, az iinnepeket nem a legvîdamabban 
ugyan, mert arra okunk itt nincs - de kiilonben frissen toltottem el, s 
ori.ilnek ha edes apamek az orvendetes husvetokat innepeltek volna. - A 
grof 6 excellentiaja1 îs j6l van, tegnap magahoz parancsolt ebedre. Ma a 
csaszar sziiletese napja tartatik fel, es a commendiroz6nal2 lesz csak nagy 
ebed, - bal nem lesz. A balasfalvi olah nepgyulesnek fogta hiret hallani 
cdes apam, 15-en lesz, hanem akkora 2 compagnia gyalog szckelyseg ki jo 
Medgyesre; szekelyek azon kiviil meg az egesz olah hatarszel hosszaba fog
nak elosztatni, a muszkak betorese esetere vedelmii~ - csak akarjanak ki
joni a szekelyek, de a mint hallom, most dologid6 leven, vonakodnak3, pe
dig nagyon sziiksegesek volnanak ide Szebenbe is a szaszok ellen, mert nem 
lehet egyebet mondani, a szebeniek megoriiltek; az ingeriiltseg az unio, s 
tehat minden magyar ellen a legnagyobb fokra hagott kozottok., mcllyre 
legtobbet tesz Salmen, hogy az isten vette volna magahoz mikor ollyan 
bctcg ,·olr. A ,,,.,,,, s!!.6kcknck n<1g-yobb rcsz,c mar "" u,,;.,; mcllctt ny;J"t 
kozvan, az universitasban itt îs szonyegre jott, s az ertelmesebbek mint Be
deus, Hincz, Hahn, Schulcz az unio mellett nyilatkoztak, a nagyobb resz 
azonban Salmen velemenyet kovetve, makacsul ellenszegiil. Salmen a na
pokban egy felsz6litast koroztetett az egesz szasz foldon, melly nem egyeb 
val6sagos lazitasnal, s minden (!) sz6 volt rola, hogy a szebeniek is a magyar 
zaszl6t kituzzek, azt felelte, tuzzetek ki a f ekete halalzaszl6t inkabb. S a 
polgarsag hallvan f ejok illyeten nyilatkozatait, mi termeszetesebb hogy min
den jobb capacitatiot61 idegen, - Penteken hire menven, hogy a tanacs ta
lan csakugyan kitenne a zaszl6t a tana-:shazra es toronyba, ennek hallartara 
Bethlen4 a casinoba azt talalta mondanî, hogy akkor 6 is kîteszi a casino
ban. S talan Gyujt6ne5 meg îs csînalta volna a zaszl6t, ezt azonban meg
halvan a polgarsag kimondottak, hogy ha a Casin6ba kiruzîk veres husvetot 
csinalnak, a tanacs îs latvan a hangulatot, elhagyta, îgen termeszetesen Beth
lennek sem ment el az esze hogy kitegye, annyival înkabb, hogy o csak is 
azon esetbe akarta kitetetni, ha ok îs kîteszik, mind a mellett a polgarsag 
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most 1s azon hiedelemben Y;m, hogy a casmo kiteszi, s s-zi.intelen csatara 
keszen all, tegnap delutan az Enyeterne apjahoz ment egy asztalos, s puskat 
kert tole, mert hanap ugy mond meg akarjak tanitni a magyarokat, -
egesz ejjel patrouilloroztak, hogy valahova nehogy kitegyek, a katonasag is 
egesz fegyverben volt, a grofhoz szombaton megint elkiildătt a policia, hogy 
Bethlent es a magyarokat monealja, - szegenyt annyit kinozzak. Gyujt6hoz 
ejjel 12 orakor ment Zay a fojegyzo, az istenre kerve nehogy o is kitegye; 
az elkeseredest meg nagyobb fokra emelte Bedeusnak az ujsagban tett nyilat
kozata; az alsovaros a hazara akart menni es demolirozni, s csak a tanacs
belieknek sikeriilt visszatart6ztatni oket, - veressel fenyegetik, satăbbi, nem 
is igen mutatja magat. A casinot is demolirozassal fenyegetik; s ha egy ide
gen jone azt mondana Szeben a legcsendesebb, holott a hamu alatt a parazs 
el meg: meglehet kozottiink is a hirek nagyitva terjednek, de a sok elre
mi.ilt harc, reszketeg hang, a sok suttogas, patrouillirozas sokkal f elelmesebb 
mint a kolozsvari sok iires larma. Al.ig varom hogy megint elmenyjek innen. 
A grof is szornyen megunta, instalom azonban a grofnenak ezeket nem 
beszelni el, mert nagyon nyughatatlan leend, a grof sem irja mep, - en 
mondtam a gr6fnak j6 volna, ha az atjovetelok elmaradna a va.sar utanra 
(Majus 2-an), mert a vas.ir meg tăbb gyulanyaggal bir, s addig a szekelyek 
is megerkeznek. Meg cdes anyamnak se mutassa meg a levelemet cdes apam, 
mel"t majd igen megijed, pedig remenylem nem lesz semmi, hanem az igaz 
a helyzet folotte unalmas. Kezeiket cs6kolva maradok haladatos fiok 

lmre 

Sibiu, 26 aprilie 1848 

Dragă tată şi mamă! 

Eu, mulţumită lui Dumnezeu, sînt bine. Sărbărori_le le-am petrecut nu 
În voioşia cea mai mare, deoarece a1c1 nu a\·em motive pentru aşa ceva, 
dar În mod tineresc. M-aş bucura să ştiu că şi părinţii mei au sărbătorit în 
mod fericit paştele. Excelenţa sa contele1 e sănătos. Ieri m-a poftit la dînsul 
la masă. Azi se -:elebrează ziua de naştere a Împăratului. Totul se va rezuma 
doar la un mare prînz la comandant2• Bal nu ,·a fi. Probabil ai aflat, dragă 
tată, Yestea că adunarea românilor la Blaj va avea loc în 15 [mai]. Atunci 
vor veni la Media5 două companii de infanterie secuiască. în afară de aceasta, 
secuii Yor fi deta~aţi de-a lungul Întregului hotar românesc spre apărare în 
cazul unor incursiuni din partea muscalilor. Numai de-ar ,·rea să Yină secuii. 
După cum aud, acum fiind vreme de lucru, se codesc, deşi ar fi foarte nece~ari 
şi aici la Sibiu Împotriva saşilor3. Nu se poate spune altceYa, decît că sibie
nii au Înnebunit. Starea de agitaţie contra uniunii, deci Împotriva a tot ce 
este maghiar, a atins paroxismul printre ei. La aceasta a contribuit cel mai 
mult Salmen. Să-l fi luat Dumnezeu la dînsul atunci cînd a fost atît de grav 
bolnav! Major~tatea scaunelor săseşti s-au arătat pînă acum fayorabile uniu
nii, .::are a fost dezbătută şi În cadrul Universităţii. Cei mai cu raţiune, ca 
de pildă Bedeus, Hintz, Hahn, Schultz se pronunţă În fa,·oarea uniunii. Cei 
mai mulţi îmbrăţişează Însă opinia lui Salmen şi i se Împotrivesc cu Încăpă
ţÎnare. Salmen a pus să circule În zilele acestea o somaţie pe Întregul pămînt 
săsesc, care este de fapt o veritabilă instigare. Cînd s-a Întîmplat totuşi ca şi 
sibienii să Înalţe drapelul unguresc, le-a spus că „mai bine ar arbora steagul 
negru funerar"! Burghezia, auzind asemenea declaraţii ale căpeteniei lor, În 
mod firesc se abţine de la ori:e sentimente mai bune. Vineri s-a răspîndit ves
tea că Magistratul , a arbora drapelul [negru-galben] pe clădirea Consiliului 
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şi pe turn. Bethlen4 a afirmat atunci că şi el îl n înălţa [pe cel unguresc] 
la casinou. Poate că soţia lui Gyujt65 a şi conf eqionat drapelul. Dar cetăţenii 
auzind aceasta au declarat, că dacă se va ridica [ steagul ungures-::] pe casino, 
atunci va avea loc un paşti sîngeros. Consiliul cunoscînd opinia publică, nu 
l-a arborat. In mod firesc, nici Bethlen n-a comis greşeala să Înalţe steagul, 
cu atît mai mult, cu cît şi el vroia să-l ridice numai În cazul dnd şi [ saşii l 
ar fi făcut la fel. Cu toate acestea, cetăţenii şi acuma sînt convinşi că steagul 
unguresc se va arbora pe casinou. De aceea rămîn tot timpul gata de luptă. 
Un tîmplar s-a dus ieri după-masă la tatăl soţiei lui Enyeter şi i-a cerut 
o puşcă, spunînd că mîine vrea să se răfuiască :u maghiarii. Toată noaptea 
s-a patrulat, ca nu cumva să se arboreze undeva [ vreun steag]. Armata a fost 
de asemenea În stare de alarmă. Poliţia a trimis din nou pe cineva sîmbătă 
la corotele Bethlen pentru a-l îndemna la moderaţie, iar prin el pe maghiari. 
Săracul este atît de mult şicanat. Notarul suprem Zay ~-a dus la Gyujt6 
noaptea la 12 şi l-a rugat În numele lui Dumnezeu să nu expună [ steagul 
unguresc]. Amărăciunea a crescut şi mai mult În urma declaraţiei pe care a 
făcut-o Bedeus la ziar. Cetăţenii din suburbie au HUt să se năpustească asu
pra casei lui pentru a o dărîma. Numai cei din Consiliu au reuşit să-i reţină. 
Bedeus este ameninţat cu bătaia şi cu altele. Nici nu se prea arată. Casinoul 
este de asemenea ameninţat cu demolarea. În caz că ar veni un străin la 
Sibiu ar zice că este liniştit. In realitate jăraticul arde sub cenuşă. S-ar putea 
ca ştirile să circule exagerate printre noi, dar ciocnirile neplăcute, vocile tre
murătoare, numeroasele zvonuri, patrulările sînt cu mult mai Înspăimîntătoare 
decît desele ~i zgomotoasele agitaţii de la Cluj. Abia aştept să plec de aici. 
Contele s-a plictisit de asemenea grozav. Vă rog Însă să nu pomeniţi nimic 
contesei, căci ar fi foarte Îngrijorată. Nici contele nu va scrie nimic despre 
acestea. Am spus contelui că ar fi bine ca venirea Yoastră să fie amînată 
pînă după tîrg (după 2 mai). Tîrgul poate fi periculos. Pînă atunci vor sosi 
se:uii. Scrisoarea mea, dragă tată, nici măcar să n-o arătaţi scumpei mele 
mame, deoarece se va speria tare. Sper că nu se va Întîmpla nimic. Situaţia 
este ce-i drept foarte plicticoasă. Vă sărut mîinile şi rămîn fiul voastru recu
noscător 

Imre 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoc1. Fond. Actele lui Tompa 
Imre. 

1 Miko Tmr~. 
2 Anton Puchncr. 
3 Cf. doc. 253. 
4 Bethlen Oliver. 
5 Gyujt<) Lajosnc. 

239 

Cluj, 27 aprilie 1848 

Groisz Gusztâv kolozsdri fo b1r6nak 

Urasagodnak foly6 ho 26r6l 124 szam alatt hozzam intezett fel jelen
tesenel1 fogva fel kiildott le pecsetelt csomagot, melyben, sz6beli meg hagya
som kovetkemeben bujtogatasert le tart6ztatott iigyved Mikas Perene belso 
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kozep utcai szâllasân talalt olâh nyel\'en irt levelek vanna.k, urasagodnak 1de1 
âprilis h6 26r6l 5600. kormânyi szâm alatti rendelesre hivalkozva2 oly vegett 
kiildom ezennel , issza: hagy a tovabbi nyomozasra kormanyilag kirendelt 
bi:rotmany, a benn foglalt olah nyelven frt leveleknek magyar nyelvrei fordi
tasar61 gondoskodvân, azokat a kinyomozas folyama alatt hasznalja3• 

Kolosvart, Apr. 27. 1848 

Către judele primar al Clujului, Grois Gusztâv 

Am primit rapol"tuJI domniei voastre nr. 124 din 26 a lunii curente pe 
care l-aţi Înaintat potri\'it dispoziţiei mele Împreună cu pachetul sigilat ce con
ţine scrisorile redactate În limba română, găsite la locuinţa din strada inte
rioară, ale avocatului Francisc Micaş, arestat pentru instigare. Le trimit acum 
Înapoi, pe baza cererii~ domniei voastre cu nr. gubernia! 5 600 din 26 a lunii 
curente. Comisia Însărcinată de către Guberniu cu continuarea anchetei va avea 
grijă să se traducă În limba maghiară scrisorile din pachet, redactate În limba 
română, pentru a le putea utiliza3 pe parcursul investigaţiilor. 

Cluj, 27 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 950/1848. Foto: 243. 

1 V. doc. 214. 
2 V. doc. 215. 
3 Cf. doc. 214, nota nr. 1. 

Cluj, 27 aprilie 1848 

Kolosvari f o bî r6nak 

240 

Ezen varos kebeleben fel allîtand6 nemzeti polgari orsereg szamara kî
vantat6 fegyverek ki adatasa irant, urasagod altal idei aprilis 9r6l 108. szam 
alatt fel terjes-ztett kerese ko,·etkezteben, a fo hadi paran:snoksaghoz intezett 
meg talalasaim utan a masolatban ide mellekelt vissza-iratnal fogva tudtomra 
adatik: hogy ezen nagyfejcdelemsegben fel allîtatni 1terYezett nemzeti polgari 
,, ~I,. ' ' •• 15 O d b ]" f ' bel. " ' orsere5 '""" szamara o,~zesen 2 ara o eg}Ter, ezer ,·.iros 1 orsereg sza-
mara mar ki adott 17 4 darab fegyveren feli.il, a szelbeli 2dik olah ezered rak
tarab61: Nasz6dr61 fog ki szolgâltatni. 

Az idezett ,issza irat szerint toltes tokok (Patron-Tasche) es azokhoz 
kîvantat6 szfjjak a katonai raktarokban felesleges szammal nem leven, ezek ki 
adarasa iranti kh·anat nem telyesîtethetik. A toltesek pedig a sziikseges meny
nyisegnek ki jelelese mellett, hozzam teendo jelentes kovetkezteben, kesz 
penzen fognak ki szolgaltatni. 

Mivel pedig a fennebbi fegyvereknek celszerubb ki oszthatasa tekintete
bol sziikseges, hogy azok osszesen ezen fo varosba szâllîttassanak at, ennek ki 
vitelere a kovetkezoket meg rendelni es urasagodra bîzni sziiksegesnek ta
lâltam: 

1. Ezen varos kebelebol egy arra. minden tekintetben alkalmas es bizo
dalmas egyen a fegyverek at vetele es ide szallîtasa vegett ki neveundo, ki az 
e vegre sziikseges es hitelesîtesemmel meg erosîtett fel hatalmaz6 levellel ezen 
varos reszerol lesz ella rando. 
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2. Ezen varosi biztos szamara elegendo ut ki::iltseg szâmadas vitei terhe 
mellett oly fel tetellel adassek, hogy szamadasabol az allomasonkent itett fuvar 
ki::iltsegek kiili::in kiilon fel szamittathassanak. 

3. A fennebb ki jelelt 1520 darab fegyver el hozatalâra a szukseges szek
renytk oly m6ddal elkeszitendok, hogy az 800 Kolosvar, 200 Torda, 220 
Dees, 100 Abrudbanya es 200 Enyed szamara kulăn szekrenyekben pakoltas
sek el, es minden ily szekrenyen gondosan meg legyen jegyezve, mellyik varos 
szamara rendelt Jegyvereket foglal magaban1• 

4. Ezen at szallitand6 1520 darab fegyverek kiseretere, a szelbeli 2dik 
olah ezered egyik szazada Besmerceig, es onnan idaig a baro Sivkovits ezred 
egyik szazada orizetiil rendeltetven, a N asz6droli meg indulas ji::ivă Maius h6 
4re tuzetett ki, mire nezve a kiildendă biztos arra leszen utasitand6, hogy a 
sziikseges elokesziiletekkel Maius 2an Nasz6don legyen, 0ttan a fegyvereket at 
veendo es a katonai ăcizettel Kolosvarig egyii:tt ji::ivendo. 

5. Ugyan ezen biztosnak utasitasaba adando: hogy Deesen at jovo utya
ban e deesi polgari orsereg szamara rendelt 220 darab fegyvert 2 az altalam 
mai naprol ertesitett Belso Szolnok megyei igazgat6 fobzr6nak3, az ottan is fel 
allitando orsereg szamara kiili::in hiteles teritveny mellett adja at, melr alka
lommal az at adando 220 darab fegyver elpakolasara, behozatal,ira cs kiscre
tere forditott kăltsegek is meg lesznek Dees varosa altal az illci idomban tcrî
tendok. 

6. A tăbbi fegyverek Kolosvarra erkezven, a mar Jelyebb cmlitett 800 
darab urasagod alta/ egyetertâleg a nemzeti orsereg helybeli jf;parancsnokaval, 
grof Mikes Janossal a leghitelfsebb es csendescbb nemzeti ărok kăzt kiosztat
hatnak. 

7. Urasagod a fegyverek meg erkezeserol engem tustent tudosit, a Desen 
altal adott, 'l.Jalamint az urasagod alta! az emlitett 800 darab fegyvcrrol a va
ros neveben ki adand6 teritveny is a T ordara, Enyedre es Abrudbanyara szant 
fegyverekre azoknak Kolosva.rigi szallitasokert eso aranylagos koltsegek jegy
zekenek felterjesztese mellett.4 

1. Nem~s Also Fejer megye fo ispanyanak 
2. Belso Szolnok megye igazgat6 fobirajanak 
3. Abrudbanya fobiraj,inak 
4. Nemes Thorda megye fo ispanyanak 
1. Ezen melt6sagod kormanya alatti nemes megye csendori bizotma-

nyanak foly6 h6 3r6l 3 szam alatt5 

J. Nemc., D.fc, v&rossa t.1rn,cdnak folyo ho 24„r",J ~C\i, <.,,;,,, :ibtt& 
J. Urasagodnak folyo ho 15roF 
4. Nemes Thorda vâros kozonsegenek folyo h6 18ro/ 
1, 2, 3, 4. hozzam fel terjesztett azon kerelme ko\etkezteben, melynel 

fogva az ottan fel allittatni ten·ezett polgari orsereg szamara a kivantat6 fegy
verek ki adadsa irant intezkedest ker tetetni, a fo hadi parancsnoksaghoz in
tezett megtalalasaim utan jelen ho 23r6l ki::ilt vissza iratnal fog-·a tudtomra 
adatott: hogy ezen Nagyfejedelemsegben fel allitand6 nemzeti polgari orsere
gek szamara osszesen 1520 darab Io f egyver a szelbeli 2dik ol ah ezred rak
târab61 Naszodr61 fog ki szolgaltatni. Az idezett visszairat szerint toltestokok 
es azokhoz kivantato szij)ak a katonai raktarokban felesleges szammal nem 
leven, ezek ki adatasa iranti kh·anat nem teljesitethetik. A toltesek pedig a 
sziikseges mennyisegnek ki jelelese mellett hozzam teendo jelentes kovetkezte
ben kesz penzert fognak ki szolgaltatni. - A fennebbi fegyvereknek Nasz6d
r6li at szallitasa irant Kolosvarig a sziikseges intezkedeseket mai napon meg
tettem. 

354 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Mely fegyverekbol 
1. ezen nemes megye szamara ketszaz, 200 
2. a f enn irt nemes dros szamara ket szaz husz, 220 
3. Abrudbâ.nya varos szamara szaz, 100 
4. nemes Thorda va.ros szamara ket szaz, 200 
minnyajuknak: darab fegyverek, az irant teendo el8leges enesitesem 

utan, mihelyt a fegyverek ide megerkezendnek, lesznek atszaHtand6k. 
2. Miro! îs urasagodat oly utasitassal kivantam ertesiteni, hogy mid8n 

azon f egyverek at hozatalara nemes szabad kiralyi Kolosvar varossa reszer81 
ki rendelt biztos, a neki adott utasitas szerint azon nemes varoson at utazand, 
es urasagodat a fennebb ki jelelt illetoseg at vetelere fel sz6Htandja, tolle azon 
fegyvereket hiteles teritveny es az .:iltala a fegyvereket magaban foglal6 szek
renyekert fizetett fuvarber, ugy a szekrenyek ara es a kiseret koltsegeibol ezen 
fegyver mennyisegert aranylagosan esn osszveg8 megteritese mellett vegye at9• 

Kolosvar, Aprilis 2i 1848. 

Judelui primar al Clujului 

Vă răspund la cererea domniei voastre, înaintată sub nr. 108 din 9 apri
lie a.c., referitoare la acordarea armelor necesare gărzii cetăţeneşti ce se va 
înfiinţa În acest oraş. 1n urma intervenţiilor mele la Comandamentul suprem, 
mi s-a adus la cunoştinţă prin rescriptul anexat aci În copie, că pentru gărzile 
cetăţeneşti plănuite a se înfiinţa În acest mare principat, vor fi ceda.te, din 
magazia regimentului 2 de grănice.i români din Năsăud, În total 1 520 de 
arme, În afara celor 17 4 de puşti deja distribuite. 

Conform rescriptului citat, -::artuşierele cu anexele necesare pentru ele 
nu există În număr excedentar În magaziile militare. De aceea cererea pri
vind alocarea lor nu se poate satisface. In schimb, cartuşele se vor distribui 
pe bani ghiaţă În funcţie de cantitatea pe care aţi solicitat-o Într-un raport. 

Pentru distribuirea mai raţională a armelor este necesar ca În totalitatea 
lor să fie transportate În acest oraş-capitală. In vederea efectuării transpor
tului consider necesar să dau domniei voastre următoarele dispoziţii: 

1. să numiţi din acest oraş o persoană aptă şi de Încredere din toate 
punctele de vedere, pentru a prelua şi transporta armele; ea va primi din par
tea oraşului o scrisoare de Împuternicire contrasemnată de mine; 

2. să acordaţi acestui Împuternicit al oraşului o diurnă corespunzătoare 
cu condiţia şi obligaţia ca la decontare cheltuielile de transport să se calculeze 
separ-a.t de la haltă la haltă; 

3. să se construiască lăzi necesare pentru transponul -celor 1 520 de 
arme În aşa fel, Încît să se Împacheteze separat 800 pentru Cluj, 200 pentru 
Turda, 220 pentru Dej, 100 pentru Abrud şi 200 pentru Aiud; pe fiecare ladă 
să se noteze cu atenţie pentru care oraş sînt armele1 ; 

4. se va numi o companie a regimentului 2 de grăniceri români, pen
tru escortarea şi păzirea transportului celor 1 520 de arme; aceasta va Însoţi 
transponul pînă la Bistriţa, iar de acolo pînă aici o companie a regimentului 
baron Sivkovich; pornirea din Năsăud a fost fixată pentru 4 mai; referitor 
la aceasta, Împuternicitul care va fi trimis va fi îndrumat ca la 2 mai să fie 
prezent la Năsăud cu toate cele necesare În vederea preluării armelor şi a adu
cerii lor la Cluj, sub escomă militară; 

5. În dispoziţia dată Împuternicitului acestui comisar, să-i indicaţi că 
atunci cînd va trece prin Dej va trebui să predea prim-judelui diriguitor2 

al comitatului Solnocul Interior, pe care l-am Înştiinţat astăzi, cele 220 de 
bucăţi de arme3 comandate pentru gărzile cetăţeneşti ce se vor înfiinţa acolo, 
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contra unei chitanţe separate; cu acel prilej vor fi retribuite În mod, curespur.-
zător de asemenea de către oraşul Dej cheltuielile de ambalaj, de transport şi 
de escortă; 

6. domnia voastră veţi Împărţi celelalte 800 de arme pomenite anterior. 
care vor ajunge la Cluj, celor mai de Încredere şi mai liniştiţi gardişti, În Înţe
legere cu comandantul suprem local al gărzilor, contele Mikes Janos; 

7. domnia voastră mă veţi informa imediat ce vor sosi armele; îmi veţi 
Înainta o notă care va conţine partea proporţională a cheltuielilor de transport 
pînă la Cluj: pentru armele predate la Dej; pentru cele 800 de arme pomenite
de domnia voastră în acest caz Însoţită de o chitanţă4 eliberată În numele
oraşului; de asemenea şi pentru armde destinate Turdei, Aiudului şi Abru
dului: 

1. Comitelui suprem al nobilului comitat Alba de Jos 
2. Prim-judelui diriguitor al comitatului Solnocul Inferior 
J. Judelui primar din Abrud 
4. Comitelui suprem al nobilului comitat Turda. 
1. Comitetului de menţinere a liniştii din acest nobil comitat aflat sub 

cîrmuirea măriei voastre, cu nr. 3 din 3 a lunii curente5 
2. Consiliului nobilului oraş Dej, cu nr. 306 din 24 a lunii curente6 

J. Domniei voastre, din 15 a lunii curente7 
4. Adunării generale a nobilului oraş Turda, din 18 a lunii curente 
1, 2, 3, 4, vă răspund la cererile ce mi-au fost Înaintate, prin care aţi 

solicitat măsuri În vederea distribuirii armelor necesare gărzilor cetăţeneşti 
plănuite a se înfiinţa acolo; În urma demersului pe care i l-am adresat la 23 
a lunii curente, Comandamentul militar suprem m-a informat prin rescript 
că: pentru gărzile cetăţeneşti ce se vor înfiinţa În acest mare principat, se vor 
aloca din depozitul regimentului de grăniceri rom3.ni din Năsăud În total 
1 520 arme de foc; potrivit rescriptului citat cartuşierele cu anexele nece
sare acestora nu există Într-un număr excedentar În depozitele militare; 
de aceea doleanţele privind alocarea lor nu se pot satisface; În schimb, cartu
şele se vor distribui pe bani ghiaţă, În funeţie de cantităţile solicitate În ra
poartele pe care mi le-aţi Înaintat; astăzi am Întreprins măsurile necesare trans
portării armelor de la Năsăud la Cluj. 

Din acele arme se vor distribui: 
1. pentru acest nobil comitat două sute, 200 
2. pentru sus-scrisul nobil oraş două sute şi douăzeci, 220 
J. pentru oraşul Abrud una sută, 100 
-I. peuu-u uobilul orc1ş Turdc1 două sute, 200 
Pentru toţi: armele vor fi expediate acolo pe baza avizului meu preala

bil, pe care-l voi da imediat ce armele vor sosi aici. 
2. Despre cele de mai sus am vrut să o informez pe domnia voastră; mai 

adaug că Împuternicitul a fost trimis din partea nobilului oraş liber regesc 
Cluj, pentru a aduce aici acele arme potrivit unor dispoziţii pe care i le-am 
dat; cînd va călători prin acel nobil oraş şi vă va soma, domnia voastră sa 
le preluaţi; aceasta să o faceţi pe baza unor recipise oficiale, plătind cheltuie
lile8 calculate În mod proporţional pentru transportul lăzilor care conţin ar
mele, pentru costul lăzilor, pentru escortarea acestor arme9• 
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Cluj, 27 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 952/1848. Foto: 2 721-2 729_ 

1 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
3 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
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4 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
5 V. doc. 173 din voi. I. 
6 Cf. Original. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 928/1848. Foto: 225. 
7 V. doc. 33. 
8 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
9 Guvernatorul Teleki îl roagă pe împă~at, la 28 aprilie, să încuviinţeze eliberarea 

de noi arme de foc din magaziile celor 4 regimente grănicereşti din Transilvania pentru 
Înarmarea gărzilor cetăţeneşti, deoarece cele 1 520 de puşci de la Năsăud nu vor fi sufi
..:icnte. Concomitent, guvernatorul îl informează pe generalul Puchner de noua intervenţie 
pe lingă Împărat şi îi precizează că cele 1 520 de arme aprobate, urmează a fi repartizate 
gărzilor cetăţeneşti din oraşele Cluj, Dej, Aiud, Abrud şi Turda. Foto: 2730-2733. 

241 

Viena, 27 aprilie 1848 

Sacratissimae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis Domini Domini 
nostri Clementissimi nomme Regio Gagni Principatus Transilvaniae Gubernio 
intimandum. 

Advolutum cum suis provocatis suppli::em libellum communi,tatis Coro
nensis determinationem Regii Gubernii de dato 14-ae lunii 1847 numero 7091 
latam, tenore cujus indultum est, ut nonnulli quaestores valachici in numerum 
adjuratorum civium ejatum assumti, qua linquae germanicae ignari, praescrip
tum juramentum linqua valachica deponant, - alterari petenTÎs, - Regio Gu
bemio erga futuram remissionem, pro informatione submittendisque concer
nentibus actis, eo addito communicare, ut Regium Gubernium desuper quoque 
dilu::idaroriam relationem exhibeat, quaenam modalitas in reliquis civitatibus 
saxonicis hac in pane vigeat? Cui in reliquo Altefata Sua Majestas gratia 
Caesareo Regia ac Principali benigne propensa manet. Datum Viennae 
Austriac die 27-a Aprilis 1848. 

B. Lazarus Apor 

Andreas de Konradsheim 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 6 832/1848. Foto: 1 953-1 954. 

242 

Pesta, 27 aprilie 1848 

April 27en 1848 

Az igazsagiigyi Ministemek 

Murgu Euthim fogoly kibocsatasa 1rant e ho 21en kelt levelere1 sietek 
tudatni onnel: hogy Pest varosa rendre iigyelo valasztrnanya kiildottei e ho 
9en nevezett egyen mint allftolag politicai fogoly kibocsatatasat kerven, ennek 
folytan a Ministeri Ideiglenes Orszagos Bizottmany altal a m.k. fokormany 
felszoHttatott, hogy ha nevezett egyen politicai fogoly, 5 felsege a kiralynak 
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minden politicai fogolyra ikiterjeS"Ztett kegyelmenel fogva, azonnal szabad labra 
a!Httassek. Mely felsz61itas kovetkezteben a m.k. fokonnânyz6 nevezett 
egyent azonnal szabadon is bocsatotta.2 

27 aprilie 184S 

Ministrului justiţiei 

La scrisoarea d•)mniei voastre din 21 a lunii curente', privind eliberarea 
deţinutului Eftimie Murgu, mă grăbesc să vă răspund pentru a vă aduce la 
cunoştinţă următoarele: membrii delegaţi ai comitetului de menţinere a ordinii 
din oraşul Pesta au cerut În 9 a lunii curente eliberarea numitei persoane, 
Întrucît l-au considerat deţinut politic; pe baza acestei cereri, comitetul provi
zoriu a propus guvernului provizoriu regesc ungar să pună imediat În liber
tate numita persoană În cazul că era deţinut politic, conform graţierii acor
dată tuturor deţinuţilor politici de către maiestatea sa regele; şeful guvernu
lui a ţinut cont de această propunere şi a eliberat imediat numita persoană2 • 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszt~riumi Leveltar. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 217/1848. B. Foto: 11914-11915. 

1 V. doc. 134. 
2 Cf. doc. 115. 
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Sibiu, 27 aprilie 1848 

An Seine Excellenz dem k.k. wirklichen Herrn geheimen Ram, Kammerer. 
Komandeur des kaiserlich osterreichischen Leopold Ordens und Landes 
Gouverneur 

Joseph Grafen Teleki von Szek 
Hermanmtadt am 27-ten April 1848 

Indem ich unter Einem an alle unterstehenden Truppen und Stations 
Comrnandanten die Weisung erlasse, da13 auf Aufforderung cler National Garde 
Commandanten, die Leitung cler Abrichtung dieser Garde von Offizieren 
iibernommen werden darf, so wie auch Unteroffiziere in so weit es ohne 
Beeintrachtigung des Dienstes geschehen kann, auf Ansuchen der National
garde Commandanten zur Abrichtung verwendet werden durfen; ermangle ich 
nicht Euch Excellenz von dieser Verfiigung zu dem Zwecke die d.iensthofliche 
Minheilung zu machen, damit Hochdieselben bei etwa vorkommenden An
fragen von Seite cler verschiedenen Stadte, dieselben nach ei~nen Ermessen 
an die betreffenden Militair Kommandanten verweisen konnen. 

Puchner 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 057/1848. Foto: 2 810-2 811, 
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Metiş, 27 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Kiralyi Fo Kormânyzo Or! 

Ezennel alazatos tiszteletnel kivantam jelenteni: mi szerint innep harmad 
napjan 1 megyem kiil keriiletenek Bolya nevu hclysegeben ottani unitus olah 
pap Joachim Aron az ide mellekelt tiltott proclamatiot2 nem csak ki hirdette, 
balul magyarazta es a nepet minden uri szolgalaittol rogton fel menresitette, 
hanem ezen keriiletnek tobb helysegeibe is ezen proclamatiot el kiildotte, es 
a nepet fel lazftotta. Sikeriilt ugyan szemelyes kozben jarasom altal tobb hely
segek papjait es eskiidteit elombe parancsolva oket le csendesi1teni, - de Bolya 
es Vesszod nevu helysege ki nyilarkoztatta, hogy ok szolgalatot nem teende
nek, de sot aztat, ki tenni mereszli, agyon is verik. Mely koriilmeny sziik
segesse tette a bir,tokosok fel sz6Htasara egy lovas szazadot rendeltetni -
a kozelebbi katonai hat6sagt6l; s minthogy tartani lehet, hogy ezen ket hely
seg, mely az egesz videknek vezere szokott lenni, csak is a hatalomnak fog 
engedni, melt6ztat nagy melt6sagod rendelkezni, hogy abba az esetbe, ha a 
katonasag be szallasolasa meg terheltetese ellenere is szolgalni nem akarnanak, 
kemenyebb testi biintetessel a mostani koriilmenyek kozott fenyitendok e vagy 
sem? Egyszersmind az olah papot, ki a fo lazaszt6 es a mint az ide melleken 
szolgat bir6hoz intezett irat bizonyitja, elombe jonni nem mert3, Balasfalvara 
a piispok alta! be parancsoltatni, es le tart6ztatni rendelni - mert hogy az 
itt helyben meg tonenyek, nem tartom tanacsosnak, minthogy konnyen az 
egesz videket fel lazithatna, mi is katonai ero sem leven a komyekbe elegendo, 
a leg gyaszosabb kovetkezeseket sziilhetne. 

Egyszersmind alazatos tisztelettel kerem nagy meltosagodat, mi szerent 
Popovits Juon kincsitari imok arant, kitol e proclamatiok tobb peldanyokban 
(a mint nyomozottam) kiildettdk, rendelkezni mel.toztasson. - Alazatos tisz
telettel utasit6 rendclleset el varom - alazatos tiS7Jtdettel oroklok nagy me!
t6sagodn:ak alazatos szolgaja 

Szasz Martonfalva, Szent Gyorgy h6 27en 1848 

Grof Kalnoky Denes, foispany' 

Preaînălţimea voastră domnule conte gu~rnator suprem regesc! 

Prin aceasta doresc să vă raportez cu umilă stimă, că În a treia zi a săr
bătoriit, În localitatea Buia din cercul exterior al comitatului meu, preotul 
unit de acolo Ioachim Aron a citit o proclamaţie interzisă (aci anexată)2; inter
pretînd-o fals, a eliberat imediat poporul de toate slujbele datorate domnilor; 
a trimis proclamaţia În mai multe lo::alităţi din acest cerc, răzvrătind şi acolo 
poporul. Am intervenit personal poruncind preoţilor şi juraţilor localităţilor 
respective să vină În faţa mea şi am reuşit astfel să restabilesc calmul. Totuşi 
localităţile Buia şi Veseud au declarat că nu vor mai presta slujbele iobăgeş,ti, 
iar pe cine ar îndrăzni să le mai îndeplinească îl vor ucide În bătăi. In 
aceasită circumstanţă, nobilii mi-au impus să cer o companie de cavalerie de 
la autorităţile militare din apropiere. S-a procedat în acest fel deoarece s-a 
considerat că cele două localităţi, care influenţează în mod obişnuit întreaga 
Împrejurime, vor ceda numai în faţa forţei. Inălţimea voastră să binevoiască 
a indica dacă e cazul să aplic pedepse corporale mai drastice în eventualitatea 
că nu ar voi să slujească nici măcar Împovăraţi de încartiruirea armatei. Din 
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scrisoarea adresată judelui nobiliar pe care o anexez aci rezulită că preotul 
român este principalul instigator. El nu a cutezat să vină în faţa mea3• De 
aceea să i se dea episcopului dispoziţii să-l cheme pe preotul român la Blaj, 
unde să fie arestat. Nu consider potrivit a fi arestat pe loc, deoarece ar putea 
să răscoale Întreaga regiune. Neexistînd suficiente forţe mil~tare În Împreju
rimi, aceasta ar putea avea cele mai funeste urmări. 

Vă mai rog; cu cel mai umil respect, preaînălţimea voastră, să luaţi mă
suri 1i În privinţa concepistului Ioan Popovici de la Tezaurariat. De la el au 
pornit mai multe exemplare ale proclamaţiei (după cum am dibuit). Aştept 
indicaţiile pe care mi le veţi da şi rămîn cu umil respect. devotatul exce
lenţei voastre. 

Metiş, 27 aprilie 1848 

Conte Kâlnoky Denes, comite suprem4 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 982/1848. Foto: 269-270. 

1 25 aprilie 1848. 
2 V. Victor Chercsteşiu, Adunare.i Naţionalii, p. 207-209. 
3 V. doc. 237. 
4 Cf. doc. 288. 
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Aiud, 27 aprilie 1848 

Nagy Meltosâgu Grof Konnanyzo Or! 

Fo ispanyunk o meltosâgâhoz hadi fo parancsnok o nagy me!tosâgâtol 
idei 291 es 293 szâmok alatt erkezett ât iratbol ertven ezen âllando bizot
many, mikcnt a nemzeti orseg szâmâra meg kivantato fegyver ki adatâsa 
egyenesen excellentiâdra van biHa, meltoztassek excellentiad tobb izben felha
tott keresi.inkhez kepest a meg ajanlott haitszâz fegyverbol ezuttal hârom szâ
zat leg ottan ki adatni, az azokhoz tJ.rtozo szurony tartokkal, pâtrontârokkal 
es munitiokkal egyetemben. Egyszersmind tisztelettel kerji.ik excellentiâdat, 
szâmunkra egynehany stutz ki adatâsa irânt is rendelkezni. A hârralek hârom
s.v:~ii fegy,•ert ;< <:dm11nkr::1 m("/îîart;ttvan 1 . 

Ez alkalommal kivântunk excellentiadat idei 17 AB. szâm alatti fel ira
tunk folytan az iranit meg nyugtatni: hogy mint ki ki.ildott biztosunk altal 
ertesittetti.ink, ez J.Zon fel iratunkhoz ::sato!t jelentmeny foglalatyâbol valo 
csak az, hogy Balâsfalvârol az ottani ref. lelkesz haznepet elkoltoztette; e ho 
25en dicsosegesen uralkodo f ejedelmi.ink szi.iletese napja emlekei.il lodozesek 
tonentek; ugy nlo az is, hogy egymâst vâltjâk azon nyugtalanito s az egyeb 
irant is izgatott kedelyek meg inkâbb ingerlesere szolgâlo hîrek, hogy nemely 
bujtogatok az azt tilto rendeletek dacara is a Tamas napi gy(ilest megkivany
nyak tartani, bârha annak meg gâtlâsâra az illeto fogarasi pi.ispok erelyesen 
mukodik. 

A kik tovâbbra vâltozhatatlan tisztelettel maradtunk nagymeltosâgu 
grof kirâlyi konnânyzo ur alazatos szolgâi 

Nemes Also Fejer megye Allando biz:ormânyâtol 
Nagy Enyeden, Aprilis 27en 848 

B. Banffy Miklos, f o i~pân 
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Preaînălţimea voastră domnule conte guvernator! 

Din rescriptele nr. 231 şi 293 din a.c., ale ilustrităţii sale comandan
tului suprem, adresate onoratului nostru comite suprem, acest comitet perma
nent a Înţeles că eliberarea armelor necesare gărzilor cetăţeneşti este lăsată 
direct la latitudinea excelenţei voastre. Ex::elenţa voastră să binevoiască a 
dispune să ni se elibereze imediat, conform repetatelor noastre cereri Înaintate 
anterior, trei sute din cele şase sute de arme care v-au fost oferite, Împreună 
cu cartuşierele, tecile de baionete şi muniţii aparţinătoare lor. Totodată vă 
rugăm cu umil respect pe excelenţa voastră să ordonaţi a ni se elibera cîteva 
carabine şi a ne rezerva şi celelalte trei sute de arme1• 

Cu acest prilej dorim s-o liniştim pe excelenţa voastră În legătură cu 
rescriptul nostru nr. 17 AB din anul ::urent. Din informaţia comisarului nostru 
trimis la faţa locului rezultă că din raportul anexat la rescriptul pomenit s-a 
adeverit doar atîta că: preotul reformat din Blaj şi-a mutat familia de acolo; 
la 25 a lunii curente s-au tras salve În memoria zilei de naştere a gloriosului 
nostru principe domnitor; ştirile alarmante sosesc Însă una după alta; opinia 
publică, exaltată şi din alte motive, este agitată şi mai mulrt: de anumite zvo
nuri, potrivit cărora unii instigatori intenţionează să ţină adunarea de la dumi
nica Tomii În pofida ordonanţelor de interzicere a ei şi a măsurilor energice 
intreprinse de Însuşi episcopul de Făgăraş, pentru a o Împiedica. 

Rămînem În continuare devotaţii preaînălţimii voastre domnule conte 
guvernaitor regal. 

Din partea comitetului permanent al nobilului -:omitat Alba de Jos. 

Aiud, 27 aprilie 1848 

Baron Banffy Mikl6s, comite suprem 

Original. Arh. St. Budapem„ fond. G. Pr., nr. 989/1848. Foto: 324. 

1 Cf. doc. 141. 
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Tîrnăveni, 27 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu R6mai Szentbirodalombeli gr6f Csaszari Kirallyi kama
ras, val6sagos belso allomanyu titkos tanacsos Fo ispany es Fo kor
manyz6 ur! Kegyelmes uram! 

Nemes Ki.iki.illo varmegyeben a kozcsendesseg alia.sa felol jelenteni kote
lessegemnek ismerem, hogy a hivatalos jelentesek altalanosan veve, nyu~lom
r61 es engedelmessegrol tesznek bizonysagot, a mellett a sok hirek es sok bino
kosoknak fonak magok viselete lehetetlen, hogy a fold nepe kozt tobb helye
ken vagy remi.ilesre vagy ki.ilombozo celzasu tanacskozasokra alkalmat ne szol
galtassanak, mindazonaltal a vagyon es szemelybeli batorsâg feleni aggoda
lomra meg eddig semmi okot nem latok; az urberi szolgallat megtagadasat ille
toleg, a Nadas jarasbeli szolga bir6 Vass Sigmond jelentette nekem, hogy 
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Szasz Nadason nemely gazdak a szolgallatot megtenni vonakodnak, de az 
o felsz6littasa nyoman urberi szolgallatok megtetelet igertek. 

Ugyan Nadasr61 jelenti nekem azon szolga bir6, hogy ottan azon hir 
terjesztesenek, hogy ha a pap a szabadsagot a falunak ki nem olvassa, hazab61 
kihuzzak, ket indit6jat nyomozta ki, es a pap keresere kezesseg alatt az i.inne
pek megtarthatasa vegett otthon hagyta. 

A felseges kirallyi foigazgat6 tanacsnak a foly6 h6 JOan tervezett olah 
nemzeti gyules be tiltasa felol, idei 5245 szamok alatit tisztelt kormanyszeki 
rendeles nyoman, az ezen nemes megyeben levo olahok felett i.igyelo esperes
tekt5l megnyugtat6 nyilatkozatot kaptam, melynek a nem edgyesi.iltek reszerol 
tokelletesen hitel1t adok, de az edgyesi.iltek reszerol a benyei jarasbeli sz:olga 
bir6 jelentese1 szerent, az alsokapolnai es faiszi edgyesi.ilt olahok, a legna
gyobb elszantsaggal es vakmeroseggel nyilatkoztattak, hogy falust6l megi fog
nak jelenni, a keri.ileti alispanynak holnap odamenetelet rendeltem, a ket 
ko-zonsegbol 100 ferfiunal sokkal tobben nem mehetnek, azonban a Balas
falvar61 husvetra szellyel terjedett nevendek papsag altalanosan nyilvanftotta 
ezen gyules tanasat, ugy hogy a kormany szek altal rendelt betiltas es a gyu
lesnek hirdetese egy idoben arasztotta el ezen nemes megyet. A katonasagot 
falunkent elszelesztve nem talalom celaranyosnak hasznalni, midon meggyo
zodve nem lehetek, hogy tobb helysegekbol nem mennek oda egyenek, remel
heto, hogy a gyulesre majus 15ik napjanak kituzese felol, megerkezett pi.is
poki rendelesek is ezen a nep lecsendesftesere befolyassal lesznek, azonban tisz
tan tudom, hogy az olah nep nemzeti helyzetenek koveteleseben szerfelett 
alhatatos fog lenni, es hogy az orszag gyulese elott nagy szammal kfvan foi 
lepni. Ogy vagyok enesftve, hogy a Zagorban es kornyekeben tanyasz6 drago
nyos szazad Szancsalba helyheztetik. Ez a megyenek szellyen Balasfalvat61 
1/2 6ranyira fekvo nagy es nepes helyseg. Ezen gyulesnek, ha nem kezdoi, 
de parto16i azon egyenek, kik egy ket evvel ez elott a gorog catholicus pi.is
poknek sok kedvetlenseget okoztak. A tiszt viseloket magok hivatalos korok
ben szolgallatok pontos folytatasara es szoross felvigyazatra szorîtom, magam 
îs szombaton es vasarnap Szancsalban leszek a kori.ilmenyekhez kepest rendel
kezeseimet idovesztes nelki.il megteendo. 

A biztossag felett orkod5 Yalasztmany majus 2-an kezdi i.ileseit, remel
lem, hogy falun orszagos torveny nelki.il celaranyosan fel nem allf,that6 nem
zeti orscreg eletbe lepteteseben nemely egyeneknek keves torekedese akadalyra 
tala!. 

Felseges urunknak foly6 h6 24en tartottuk fel Szcntpalon szi.iletese nap
ja t, ezt egyedi.il azon okb6l tarto~tam fcljelentendonek, hogy nagymelt6sagod 
ezen nemes megye nemessegenek o felsegehez viselteto h6dol6 tisztelete, az 
i.innepelyt diszesfto egyenek eddig meg nem latott soikasaga altal meggyo
zodjek. 

Husveth szombaton delutan Bunon nagy tUZ tamadott, melyet meg 
szinte ejfelig lattak lobogni. 41 gazda vesztette el vagyonat, biztosftva keve
sen voltak, ebbeni felsegellesekre kitelhetoleg van gondoskodva - ugyhogy 
a nemes megyebol mar ezen es a jovo heten elelem es egyeb segitseget illetoleg 
az e!s5 szi.ikseg fedezve lesz. Melynek jelCI11tese utan mely tisztelettel leven 
kegyelmes uram, nagymelt6sagodnak alazatos szolgaja 

Dicso Szent Marton, 1848. aprilis 27en 

Grof Haller Ignac, f o ispany 
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Preaînălţimea voastră domnule conte al Sfîn,tului Imperiu Roman, 
camerar regal, consilier intim, ::omite şi guvernator suprem! Milostivul 
meu domn! 

Consider de datoria mea să vă raportez despre starea În care se află 
liniştea publică din nobilul comitat Tîrnava. Rapoartele oficiale atestă În gene
ral calmul şi supunerea. Totuşi numeroasele zvonuri şi comportamentul nepo
trivit al multor nemeşi nu puteau să nu creeze o annosferă dominantă de frică 
şi să nu determine consfătuiri de diferite tendinţe printre ţărani, În mai multe 
locuri. Cu toate acestea, nu văd pînă acuma nici un motiv de nelinişte privind 
securitatea averii şi persoanei. În ceea ce priveşte refuzarea prestaţiilor iobă
geşti, judele nobiliar Vass Zsigmond din plasa Nadeş, mi-a raportat că în 
Nadeşul Săses:: unii agricultori au manifestat intenţia de a nu mai îndeplini 
robotele. Dar după ce i-a avertizat, au promis că vor efectua slujbele urbariale. 

Acelaşi jude nobiliar din Nadeş îmi raportează că i-a descoperit pe cei 
doi colportori care răspîndcsc zvonul că dacă preotul va ezita să anunţe satu
lui eliberarea [ din iobăgie J, atunci va fi scos din casă. Numai la insistenţele 
preotului l-au lăsat În casa sub chezăşie, pînă \·or trece sărbătorile. 

Referitor la interzicerea de ::ătre maiestuosul Consiliu diriguitor regal 
suprem, pe baza ordinului gubernia! nr. 5 245 a.c., a adunării naţionale româ
neşti din 30 a lunii curente, am primit declaraţii liniştitoare de la protopopii 
care veghează asupra romiinilor din acest nobil comitat. Am dat crezămînt 
deplin celor venite din partea ortodocşilor, Însă nu şi celor din partea uniţilor. 
Din raportul judelui nobiliar :tl plăşii Biia1, românii uniţi din Căpîlna de 
Jos şi Fcisa ar fi făcut declaraţii hotărîte pline de cutezanţă, că se vor pre
zenta cu tot satul. I-am ordonat vicecomitelui cer::ual să se deplaseze mîine 
acolo. Din cele două comune nu vor merge totuşi cu mult mai mult de o sută 
de bărbaţi. Anunţarea adunării de către teologii care au plecat din Blaj, de 
paşti, şi aducerea la cunoştinţă a imerdiqiei ordonată de Guberniu s-au 
răspîndit aproape concomitent În a::est nobil comitat. Consider inoportună 
dispersarea armatei În sate, din moment ce nu am certitudinea că şi aşa vor 
merge acolo persoane din mai multe localităţi. Sper că ordonanţele episcopale, 
care au sosit şi au vestit fixarea datei adunării pentru ziua de 15 mai, vor 
avea o Înrîuirire favorabilă asupra liniştirii poporului. Ştiu Însă cu siguranţă 
că poporul român î~i va fonnula consecvent revendicările sale naţionale şi că 
intenţionează să-şi trimită un număr mare de reprezentanţi În faţa Dietei. 
Sînt de asemenea informat, că unitatea de dragoni care staţionează la Zagăr 
şi Împrejurimi va fi mutată la Sîncel. Această localitate mare cu populaţie 
nwneroasă se află la marginea comitatului, la o distanţă de o jumătate de oră 
de Blaj. Persoanele care au pricinuit multe neplăceri episcopului greco-catolic 
cu un an sau doi Înainte, dacă nu sînt iniţiatorii, sînt În tot cazul susţinătorii 
acestei adunări. Pe funqionari îi îndemn să-şi continue conştiincios îndatoririle 
şi În sfera lor de activitate să exercite o supraveghere severă. Personal mă 
voi deplasa sîmbătă şi duminică la Sîncel, pentru a supraveghea îndeplinirea 
fără Întîrziere a ordinelor mele potrivit cu Împrejurările. 

Comitetul ales pentru menţinerea liniştii îşi începe şedinţele la 2 mai. 
Sper că la sate strădaniile unui număr redus de persoane de a înfiinţa gărzi 
cetăţeneşti vor ÎntÎmpina obstacole, deoarece fără o lege pe ţară nu se vor 
putea constitui în mod just. 

La 24 a lunii curente am celebrat la Sînpaul ziua de naştere a maiestuo
sului nostru domnitor. V-o aduc la cunoştinţă nwnai cu intenţia de a o con
vinge pe preaînălţimea voastră despre respectul omagial al nemeşimii acestm 
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nobil comitat faţă ele maiestatea sa, prm numărul deosebit de mare al persoa
nelor care au dat strălucire serbării. 

In după-masa din sîmbăta paştelui la Boiu s-a produs un mare incen
diu. Flăcările lui s-au văzut pînă aproape de miezul nopţii. Patruzeci şi unu 
de goseodari şi-au pierdut averea. Doar puţini dintre ei sînt asiguraţi. S-au 
luat masuri corespunzătoare pentru a li se veni În ajutor. Primele ajutoare de 
hrană şi altele vor fi asigurate din nobilul comitat pentru săptămîna aceasta 
şi cea următoare. Raportindu-vă cele de mai sus, rămîn milostive domn devo
tatul preaînălţimii voastre. 

Tîrnăveni, 27 aprilie 1848 

Grof Haller Ignac, comite suprem 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 099/1848. Foto: 444-446. 

1 V. doc. 119 şi 153. 
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Chiuieşti, 27 aprilie 1848 

Tekintetes lgazgat6 Fei Bir6 Or! 

Ertesemre esett az, hogy Holl6mezo helysege - minden esperesti fel
sz6Htas es hiradas nelkiil - Balasfalvara egy kovetett kiildott tegnapra gyu
lesrc, - az eredetileg ide mellekelt minden authentia-nelkiili olah eflsz6H
tasra.1 Ahogy meg hallottam, tostent a helyseg jegyzojet magam eleibe hivat
tam, nemely falusiakkal, - kiktol is ki kerdeztem, hogy igaz e hogy kiil
dottek kovetet, es ezen kezemhez keriilt irast honnan kaptak, mellyre a jegyzei 
azt felelte, hogy i'1 olvasta fel a templomba ezen irast, es a jelen voltak meg
hataroztak, hogy kiildjenek egy kovetet, mellyre is ajanlkozort, nemes Markis 
Filip - 16 forint uti kolcseg mellett. 

L~CII lcn~lct cgy alsosz.'>csi szulerJs.7 ol.:lh cle.-iC'11< ;uh;:i popa Kupsa Va
szilikanak az elmult heten, - nevet nem tudja. 

Ezen tetteen a notariust megfedettem, azomba a falusiakat felvilagosi
tottam, hogy a mostani kornyiilmenyekbe az egyhazi nemesseg nem veszt, 
sat nyer. S nekiek nem is kellett volna Balasfalvara elmenni, ha szinte rende
let lett volna, mert a keres oket nem illeti, mert nemesek; v6gre fclsz6Htottam 
a helyseget, hogy tostent lovas embert kiildjenek kovetjiik utan, ki is tegnap 
reggel indult el. Igertek, hogy elki.ildenek. 

Ezen •tenyt a rovabbi teendok megtetele vegett tud6sitani kivantam a 
tekintetes igazgat6 fo bir6 urnak.2 

Alazatos tisztelettel marad a tekintetes igazgat6 fo bir6 urnak alazatos 
szolgaja 

Pecsetszeg, aprilis 27. 184 8 

M6sa Perene, szolga:bir63 
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Onorate domnule prim-jude! 

Am fost Înştiinţat că localitatea Măgoaja a trimis ieri la Blaj un dele
gat pentru adunare - fără vreo ştire sau vreun apel din partea protopopului 
- pe baza unui apel românesc neautentic, anexat aici În original1. Cum am 
auzit acest lucru, am chemat îndată notarul localităţii În faţa mea, împreună 
cu cîţiva ţărani. I-am Întrebat pe toţi da-:ă e adevărat că au trimis un dele
gat; de asemenea de unde au primit actul care mi-a ajuns În mină. Notarul 
a răspuns ::ă el a dat citire acestui apel În biserică. Cei care au fost de faţă 
au hotărît să trimită un delegat. Drept urmare s-a şi angajat nobilul Filip 
Marchiş cu o diurnă de 16 florini. 

Această scrisoare a fost dată săptămîna trecută preotului Vasilică Cupşa, 
de către un cleric român. Numele nu i-l ştiu. 

Pentru această faptă l-am dojenit pe notar, iar sătenilor le-am explicat 
că În Împrejurările de faţă nemeşii cu o sesie nu sînt În pierdere, ci dimpotrivă 
În cîştig. Ei nici n-ar fi trebuit să meargă la Blaj, chiar dacă ar fi primit 
ordin, deoare-:e petiţia nu-i priveşte, Întrucît sînt nobili. In sfîrşit, am somat 
localitatea să trimită imediat un călăreţ după Împuterni-:itul ei, care a pornit 
ieri dimineaţă [ spre Blaj]. Au promis că vor trimite. 

Doresc să prezint acest lucru onorabilului domn prim-jude diriguitor 
pentru a primi indicaţii referitoare la ce am de făcut În continuare. 

Rămîn cu respect supus devotatul onorabilului domn prim-jude diri
guitor2 

Chiuieşti, 27 aprilie 1848 

M6sa Ferenc, jude nobiliar3 

Origina[. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 6 029/1848. Foto: I 608-1 609. 

t V. doc. 272 din vol. I. 
2 Cf. doc. 117 şi 287. 
3 Comitatul înaintează raportul judelui nobiliar cărrc Guberniu, În ziua de 9 mai. 
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Răscruci, 27 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof Fo Kormânyzo Or! Kegyelmes Uram! 

Miutân a nagymeh6sagod s a Kiralyi Fo Kormany rendelete kovetkez
teben a dragi za varok lecsendesi tese vegett biztos kiildetett, s ezen videkre 
katonasag rendeltetett1, e foly6 h6 26kan rendeltetese helyere meg is erkezet 
Boncidara, Valaszu,tra es Dragba. Azomban Dragba a katonasag meg erkezte
vel is a rend helyre nem allvan, tartomânyi biztos Szabo J6seftol tegnap egy 
sijeto rendelest vettem, melyben az ide telepedett katonasagnak is egy reszet 
oda tostent felkiildeni rendeli, mely folsz6Hta:s kovetkeztebe a Boncidan szalla
sol6 osztaly holnap ki is indu!. Eppen most vevek a tisztelt biztos urt6l egy 
ujjabbi rendelest, melybe folsz6lit, hogy az itten lev5 osztalyt is tostent uta
si'.tsam Csaki Gorb6ra, mint a hol nem csak a szolgalatot folmondottak, de 
sot az udvar megtamadasat61 is tartanak, melyrol szoll6 tud6sftast s felsz61i-

365 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



tasat Szabo Josefnek tisztelettel ide melleklem. En ennek kovetkeztebe a ka
tonai pa.rancsnokot az elutazasra folswlitam; de akent nyilatkozotJt, hogy az 
ily komoly alakot vâltani kezdo esetbe itteni allomasa helyet megvâltoztatni 
nem meri, mind azert, hogy ere folhatalmazva nincsen, mind pedig; azen, hogy 
oly mozgalmas helyre egy cug kaitonasag kiiloni kiszâllasola.sat telyesleg siker
telennek tartja, annyival is iokâbb, mivel ha valami tettre keriilne a dolog, 
lovassaggal faluba semmit sem tchetne, sot azt veszedelmezteme: tehât sziik
segesnek lâta meg egy cugot kemi maga melle, hogy egy helyen bar egy 
szarny lehessen egygyiiitt s ekent az egesz eszkadront kozel egymashoz leg fol
lebb egy allomasra telepitven, a sziikseg esetebe erotelyesebb follepest tehetne. 
Felhoza azon esetet is, hogy teendoje irant tiszta utasitasa nem leven, egyebbe 
nem ereszkedhetik, minthogy a vagyon, vagy szemely megiclmadas esetebe 
nyujon erohoz, egyebarânt csak szemelyek elfogatasara is segedeket adni magat 
foi jogositva nem erzi. 

Bator vagyok kegyelmes uram szolga bir6 Farkas Istvannak is egy hiva
talos tud6sitasat nagymelt6sagodnak folterjeszteni, melybol a lazadasnak hara
p6zasa s az ingeriiltseg novekedese ki,runik. 

Leg aggaszt6bb ebbe az, hogy koztisztviselok s rendelesek ellen is enge
detlenseg kezd mutatkozni, mi a fejetlensegnek, anarchianak, s talan eppen 
kitoresnek is bizonyos elojelei, s a dolognak ezen allasaba, - bar katonai 
szempontb61 meg itelni nem tudom - de val6ban a rend es csend fonn tar
tasara haram cug lovassagot elegrelennek tar1tok, s ha Fi.izes peldajan megin
dulva, az elelmi szerek adasat tobb helysegek is megtagadjak, akkor a kapitany 
erositese szerent, requisitio tetelre elegtelenek leven, a hijanyok miatt onkeny
telen elta vozasra lesznek szoritva. 

Ezekbol a•tlatandja nagymelt6sagod, hogy a csend es rend fenntarthata
sara katonai ero, meg pedig hatalmas katonai erore leszen szi.ikseg, valamint 
a bujtogat6k meg zabolazasara, a rogtoni torveny eletbe leptetese talan elke
riilhetetlen leend, s a katonai eronek mindenekbe a polgari hatosagoknak segit
segere kell lenni, s intezkedesei telyes11tesere segedkezeket nyujtani. Melt6z
tassek nagymelt6sagod ezekbol kiindulva maga boks belatasa szerent intez
kedni, a katonasâgnak vilagosabb rendeleseket adatni, s az irant rendelkezni, 
hogy az urberi szolgâlatnak tovabbi nyakas megtagadasa csetebe kenszerito 
m6dokhoz nyuljunk e, vagy sem? Vegre ara kivanom meg nagymelt6sagodat 
figyelmezteitni, miszerent a lazadast inditott helyek, mind gorog egygyesiilt 
olahok, a ncm egygyesi.ilt gorog hitu helysegek maig mind csendessegben ngy
nal,, /,_, scmmi engcdetlen•eget nl"m t:rn11<1tanak: ugyan e ielt vetrem e~zre az 
a!s6 keri.iletbe is, hol mindeddig semmi lâzzadâs nem tortent ugyan, de a hoz
zam be jott hivatalos tud6sitasokb61 nemely gorog egygycsi.ilit helysegekbe a 
nep forradalmi jeleket mutat. 

U jjabban alâzatoson esedezem nagymelt6sagodnak, mel t6ztassek a ka
tonai nagyobb erot es rogtoni torvenyt e megyebe meg rendelni, alazatos kere
sem mellevt tisztelettel leven nagymelt6sâgodnak alazatos szolgaja 

Valaszuton, Szent Gyorgy hava 27en 1848 

G. Wass Samu, 
Doboka megyci igazgat6 fo bir62 

Preamărite domnule conte guvernator suprem! 
Milostivul meu domn! 

In urma ordinului ilustrităţii voastre şi al Gubemiului regal suprem, s-a 
trimis un comisar pentru liniştirea tulburărilor de la Dragu. După ce a fost 
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.-::erută armata pentru această regiune1, la 26 a lunii curente a şi osit la lfon
ţida, Răscruci şi Dragu. Ordinea nu s-a restabilit totuşi la D, .tgu nici după 
venirea armatei. Ieri am primit o dispoziţie urgentă de la comi~rul gubernia! 
Szabo J6zsef, prin care îmi cere să trimit imediat acolo o parte a armatei ce 
staţionează aici. Unitatea încartiruită la Bonţida va şi pleca mîine În unna 
acestei dispoziţii. Acuma mi s-a înmînat o nouă somaţie din partea stimatu
lui domn comisar, În care îmi pune În vedere să transfer imediat unitatea de 
aici la Gîrbou, unde nu numai că se refuză robotele, dar se intenţionează chiar 
să se atace curtea. Informaţia lui Szabo J6zsef În acest sens o anexez aici 
respectuos. Ca urmare a somaţiei primite i-am cerut comandantului militar 
să se deplaseze. Dar el a declarat că, Într-o asemenea situaţie care Începe să 
devină ameninţătoare, nu îndrăzneşte să-şi schimbe locul de staţionare, deoa
rece nu are autorizaţie; că detaşarea unui pluton izolat o consideră fără nici 
un efect; că În cazul unei Încăierări n-ar putea să Întreprindă nimic În sat :u 
cavaleria, ba chiar ar periclita-o; că ar fi mai potrivit să ia cu dînsul un plu
ton cel mult pentru a forma o aripă; că În cel mai rău caz va plasa Întregul 
escadron Într-o singură localitate; că numai astfel va avea posibilitatea să 
acţioneze mai hotărît În :az de nevoie; a mai amintit şi motivul că În misiu
nea sa are instruqiuni clare să nu intervină cu forţa decît În cazul atacării 

averii sau persoanei; că nu este Împuternicit să acorde ajutor pentru arestări. 

Milostivul meu domn, mă Încumet să Înaintez măriei voastre un raport 
oficial al judelui nobiliar Farkas Istdn, din care reiese extinderea revoltei şi 

accentuarea agitaţiilor. 
Cel mai neliniştitor lucru e acela ca Începe să se arate nesupunere atît 

faţă de funqionarii publici, cît şi fată de dispoziţiile lor. Toate acestea sînt 
semne sigure ale dezordinii, ale anarhiei şi poate chiar ale revoltei. Deşi nu 
mă pot pronunţa din punct de vedere militar Într-o asemenea situaţie, consi
der totuşi nesatisfăcătoare pentru menţinerea ordinii şi liniştii cele trei plu
toane de cavalerie. Dacă se va unna exemplul Fizeşului şi se va refuza să se 
dea soldaţilor alimente şi din partea ahor localităţi, atunci, după afirmaţia 

căpitanului, neexistînd posibilitate efectuării rechiziţiilor, din cauza lipsurilor, 
aceştia vor fi siliţi să plece. 

Din cele de mai sus, preaînălţimea voastră poate să-şi dea seama: că folo
sirea armatei va fi necesară şi În vii tor pentru a se putea menţine liniştea şi 
ordinea; că va fi inevitabilă şi punerea În vigoare a legii statariale pentru 
înfrînarea instigatorilor; că foqa militară va trebui să fie totdeauna în slujba 
autorităţilor civile pentru a le ajuta să transpună în practică măsurile luate. 
Tinînd cont de toate acestea preaînălţimea voastră să binevoiască a Întreprin
de măsurile pe care le va considera potrivite şi Înţelepte; să dea dispoziţii 
mai clare armatei; să dea indicaţii dacă se poate sau nu recurge la metode mai 
drastice În cazul că se continuă să se refuze cu Încăpăţînare slujbele iobăgeşti. 
1n fine, doresc să atrag atenţia ilustrităţii voastre că teritoriile în care s-au 
produs revolte sînt toate locuite de români greco-catolici; cele cu români 
ortodocşi sînt pînă azi În linişte şi nu manifestă nici o nesupunere; o situaţie 
asemănătoare am constartat şi În cer:ul de jos; deşi În prezent nu s-a produs 
nici o revoltă, din rapoartele oficiale care mi-au sosit rezultă că în unele loca
lităţi populaţia greco-catolică vădeşte tendinţe de răzvrătire. 
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Vă implor din nou cu umilinţă pe preaînălţimea voastră să binevoiţi a 
trimite forţe militare mai mari şi a introduce legea statarială În a:est comitat. 
Inaintîndu-vă cererea mea respectuoasă, rămîn devotatul măriei voastre. 

Răscruci, 27 aprilie 1848 

Conte Wass Samuel, 
Prim-judele diriguitor al comitatului Dăbîca2 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 972/1848. Foto: 253-256. 

1 Cf. doc. 95. 
2 Pentru măsurile luate de Guberniu, v. doc. 256 şi 257. 
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Dragu, 27 aprilie 1848 

Meltosagos Kormanyszeki Biztos Or! 

Nagy Meltosagu Grof Teleki Jo9eff kormany-z:6 ur lonai gazdatisztye 
Gyarmathi Sandornak o nagy meltosagahoz a vajdahazi erd5k s egyeb allo
diaturak a lakosok altal elfoglalasa tanacskozasokroli jelenteset1 a melt6sagos 
kormany szeki biztos ur velem olly rendelessel kozolven, hogy azon dolognak 
jarjak vegire s tegyek fel vilagosft6 tudosittast: 

Ezen rendeles kovetkezesebe azert rogton a vajdahazi bfrakat magam 
elibe hivatvan, az frt targy aranti kerdesemre azt nyildnftottak, hogy sem 
erdo, sem egyeb allodiaturak el foglalasar61 koztok sz6 nem volt, hanem a 
mind harom resz erdokeri.iloi is az egesz faluval egyetemben magokat az uri 
szolgalaut61 fel mentven, ugy nyilatkoztak ok is, mint kiknek szolgalattyok 
az erdorei i.igyelet volt, hogy ezutan nem fogjak iigyelni, mit az illeto melt6-
sagos urasagnak tudtara is fognak adni, de adtak-e vagy nem s azutan az 
erdokkel mi torten<t, nem tudjak; annyit megis igen, hogy a lakosoknak a 
meltosagos urasaggal az az edgyezesek leven, hogy minden okros gazda egy 
napi szantasert, a gyalogos negy napi tenyer munkaen esztendeig annyi elesett 
szaraz fat vihessen, mennyit haza sziiksege kivan, s minthogy ezen evre az eke 
naps:dmoku lererrek. s a gyalogosak is tenyer napszamukat le teendok, kara
csonig a szarazfa hordasa szabadsaguk f enn maradvan, azt hordani meg sem 
sziintek; egyeb arant az urasag valamint erdeibe, ugy egyeb allodiaturaiba ero
szakot tenni nem is akartak, nem is akarnak, - e mellett is en kemeny ren
delest tettem a bfrakhoz meg inteni a lakosokat, hogy semmi nemu allodium
hoz jogot formalni ne merjenek, s eroszakot azokon tenni meg ne engedjek. 
Ezen tudosittasom melletit nagy tisztelettel maradvan a :neltosagos kormany 
szeki biztos urnak alazatos szolgaja 

Draag, aprilis 27en 1848 

Orbok Elek, al ispany2 

Onorate domnule comisar al Scaunului gubernia}! 

Măria sa domnul comisar al Scaunului gubernia} m-a informat despre 
raportul1 intendentului Gyarmathi Sandor din Luna de Jos, Înaintat preaînăl
ţimii sale domnului conte guvernator Teleki J6zsef, privind concluziile prile-
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juite de ocuparea de către localnici a pădurilor din Voivodeni şi a altor alodii. 
Dînsul mi-a ordonat să pun capăt acestei situaţii şi să Întocmesc un raport 
informativ. 

M-am conformat acestei dispoziţii şi i-am chemat În faµ mea pe juzii 
din Voivodeni, pentru a răspunde la Întrebările mele referi•toare la subiei:t. 
Intre dînşii n-a fost rnrba de ocuparea pădurii şi a altor alodii. Pădurarii 
celor trei părţi, eliberîndu-se de sub slujbele iobăgeşti Împreună cu Întreg satul, 
au declarat că nici ei nu îşi vor mai îndeplini de acum Încolo obligaţiile care 
-constau din paza pădurii. Această hotărîre o vor aduce la cunoştinţa ilustri
tăţii sale domnului respectiv. Dacă i-au comunicat-o sau nu, şi ce s-a în
tÎmplat apoi cu pădurile, [juzii] nu mai ştiu. Atîta au aflat, că locuitorii au 
avut o convenţie cu măria sa proprietarul. Pe baza ei au putut căra 
acasă de-a lungul anului lemnele uscate căzute, cîte le erau necesare gospodă
riilor lor, În schimbul obligaţiei ca fie.::are gospodar deţinător de boi să-i are 
o zi, iar fiecare pălmaş să-i presteze patru zile. Intrucît cei cu boi au efectuat 
zilele de arat pe acest an, iar pălmaşii şi-au îndeplini•t de asemenea obligaţiile, 
au considerat că permisiunea de a căra lemne uscate pînă la crăciun a rămas 
valabilă şi de aceea n-au În::etat să le şi care. Dealtminteri ei n-au intenţionat 
să săvîrşească silnicii, nici în păduri şi nici în ahe alodiaturi ale proprietaru
lui, şi nu le vor face nici În viitor. Cu toate acestea, eu am adresat un ordin 
-sever juzilor să-i avertizeze pe locuitqri, să nu îndrăznească a ridica pretenţii 
asupra nici unui fel de alodiu şi să nu permită a se să vîrşi vreo infraeţiune 
asupra acestora. Expediindu-vă această informare rămîn cu mare respect devo
tatul excelenţei voastre domnule comisar al Scaunului ~bernial. 

Dragu, 27 aprilie 1848 

Orb6k Elek, vicecomite2 

Original. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 021/1848. Foto: 2 792-2 793. 

1 V. doc. 94, 112, 136, 195. 
2 Comisarul gubernia! Szabo J6zsef anexează scrisoarea raportului său din 30 aprilie, 

:adresat Guberniului. 
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Oraviţa, 27 aprilie 1848 

Die Kohler haben \'Orgestelt, wienach es scheine, wenn auch cler Brenner
lohn vom 3. Quartal! 1848 angefangen auf 5 Kreuzer erhoht werde, selbe 
dennoch bey den dermahligen Zeiten wo alles unverhăltnismăGig gestiegen ist, 
nicht damit auslangen konnen, daher bitten miissen, womit Jeder von Ihnen 
gestattet werden wolle, nur eine Kuh in der Waldung halten zu diirfen, da 
der Kohler durch selbe im Sommer hiedurch in den Stand gesetzt wird, seine 
Nahrung zu gewinnen, wăhrend er andererseits nur mit trockenem Malay 
leben miisse, da er sich weder ein Fleisrh kauf en, noch auf in der Hitze halten 
konne, wodurch er weder Kraft noch Lust zur Arbeit erhalte, und dieses auch 
groBttheilig die Ursache sey, warum kein Arbeiter în die Kohlung gehen wolle 
und daher auch sie veranlassen werde, davon aus zu tretten. 

Sollte ihnen durch die hohe Gnade die Erlaubnis des Haltens einer Kuh 
p[ e ]r Kohler gestattet werden, so verbanden sich selbe erstens einen gemein
samen Hiiter zu halten, der auf clas Vieh genaue acht haben. und solches vor 
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jedem Eindrang in die jungen Nachwiichse und Abtriebe bewahren muI3. Fer
ner verpflichten sich selbe fur jeden Schaden cler durch ihr Vieh entstande zu 
haften, und zur Verminderung jenes Unterschleifes bitten selbe, da6 jedes Stiick 
mit dem Zeichen des Forstmannes gebrannt und markieret werde. 

Die Umstande erwagend, und die Lage cler Kohler beherzigend, auch 
aus dem Grunde ausgehend, daB die Manipulation dringend Kohler bedarf, 
und da mit cler Erhohung der Arbeits Lohne nicht weiter geschri1tten werden 
darf auf andere An abgeholfen werden miisse, wenn die Manipulation nicht 
in clas Stocken gerathen soll, haben cler Hochwohlgeborene H[ err] Hofkam
merrath von Granzenstein sich bewogen gefunden, denen Kohlem die Erlaub
niss zu enheilen, daB unter den angelobten Vorsichten jeder Kohler eine Kuh 
zu seiner besseren Subsistenz in cler Waldung bey der Kohlung halten di.irfc. 
daher dererselben in Folge dieser ertheilten Erlaubniss die Halitung bekannt 
gemacht, ihnen die angelobten Vorsichten nochmahl eingeschărft, dem Kohl 
Aufseher so nun cler in dieser [Lagerey] aufgestellten Waldaufseher eben elen 
Auftrag zur genauen Oberwachung mit dem danach enheilet werde, daB diese 
Erlaubniss zur Probe auf ein Jahr ertheilet worden sey, um sich zu i.iber
zeugen, ob diese Menschen damit ihr Versprechen losen, und cler Manipulation 
der der angehof fte VoI'theil eines regsamen Betriebes in der Kohlung auch 
wirklich anwachsen werde. 

Wovon hiemit die gehorsame Anzeige mit dem erstattet wird, da!~ -
indem der Kohler zugleich von der Kohlung von der Wiese Rakardiana ein 
Sti.ick zu Weit zugetheilt ward, welches selbe mittels eines Zaunes von der 
Wiese abtheilen miissen, damit das Vieh nicht veranlaBt werden kann, die 
Wiese die zur Heu Erzeugung unumgănglich nothwendig ist, durch Abweidung 
zu verderben, wird zugleich gehorsamst berichtet, daB selbe die erlaubte Kuh 
dem 27-ten April 1848 bereits hinaus getrieben, und dazu einen eigenen Hirten 
bestellet haben. 

Oravitzii, den 27 April 1848 

Zimmermann 

Original. Arh. St. Timişoara. Fond. Direqia minelor Oraviţa, Oficiul minier 
Oraviţa, nr. 31/1848. 
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Zam, 27 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Gr6fne! 
Kegyelmes Or Asszonyom ! 

Mar reg alta nem tettem alazatos jelenteseimet, ebeli kotelessegem el 
mulasZJtasaert alazatossan engedelmet konyorgok, - mert annak elobbi a volt 
oka, hogy miolta a lovakat Branyitskara inditottak, minden nap azon remeny
ben voltunk, hogy Excellentiad erkezend. Ahogy Janos legeny Pestrol vissza 
jott, meg mind ugy hallatszot, hogy Excellentiad mâr utba van, a mikor 
mar bizonyossal voltam mostansag le nem jovetele irant, Baro Lajos1 eo Nagy
saga itt leven Zentelken, gyakran irt Excellentiadnak, s tollem meg tudakolva, 
s szemellyesen is latva az itteni kornyiilmenyeket, remenylem mindeneket ren
desen meg is irt. Mind azon alta! latva az Ojhellyi egy levelebe, hogy en es 
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Veres tegyiik jelenteseinket, bator vagyok Excellentiadnak melly alazatossag
gal jelenteni, hogy a zentelki, ugy a tobbi j6szagok jovedelme, avagy csak 
azert is - mar is tetemesen csokkent, mivel mar az emberek vagy 3 het 6lta, 
csak ugy szolgaltak, ahogy akartak, most vagy 1 1 /2 het olta, mondha:mi ep
pen semmit sem szolgalnak, taxakat, kortsomai s mas adossagokat igen bajo
san, vagy eppen nem lehet fel venni, kenszeritto mod, nem hogy keziinkben, 
de latom meg a megye tisztek ke-zeben sincs. A sok ti•szta buzat a 3f 30x es a 
3f 20x a j6szagokb61 ide hordatam az oszon - azon j6 remeny alatt, hogy 
a liszteket j6 arron ci adandhatom (mert akkor ugyan j6 arra volt), de abba 
is meg csalt a remenyseg, mert a mint mar tobb versen is ba.tor vo!.tam 
alazatossan jelenteni, ahogy az ăsszel el menr Excellentiad innen, a liszt arra 
tostent kezdet szallani, ugy hogy a mit a telen (noha mar akkor nagyon szallott 
volt) el adha1ttam volna 20-17-13 valt6forinton, most tartva a mcgromlas
t61 is, kentelen vagyok mazsajat adni 17-13 es 10 valt6forintokon, de ugy 
sem rudom, mert mintha ez az orszagos zavar meg a liszt s egyebek eladâsara 
is befollyassal lenne. Mindennek meg csokkent a kelete. Ogy a mi buzank is 
van, s mellyeket en 3f 30 ngy 3f 20 krajcaron fizettem, s fizetek meg, most 
alig tudnam buza.ul el adni 2f 30x. E tetemes veszteseg! Ez ugyan ellentete 
a tavallyi 4000 vRf tiszta nyeresegnek, egy sz6val mindenfele naturaleknak 
roppant le szallott az arrok, mind azonaltal (noha most itt kesz penz nincs) 
s meg a buzai j6szagnak is tartozom, de megis vagyon annyi naturale, tiszta 
tavasz buzaba, elegybe, rozsba, szilva- es gabona palinkaba, restans taxâba, 
komomai, szena, deszka es hizot marhakb6li restantiakba, hogy a buzai j6-
szagnak ki fizen·e a buzajât, s a meg lev5ket :sak a mostani arron eladvan 
25-30 ezcr dlt6forintra nl6 van. Szamosfalva sem tud penzt csinalni -
noha most a dm j61 gyul, de mind azt, mind a meg levo mintegy 5000 
veka szemes malejat 1 f-nal nem tudja fellyebb adni, igy pedig sajnalja vesz
tegetni. Mclly leg alazatosabb jelenreseim utan, Excellentiatoknak kegyelmes 
kezeiket, felesegemmcl egyi.itt alazatosan cs6kolva, alazatos mely •tisztelettel 
oroklok 

Excellentiadnak leg alazatosabb szolgaja 
Zentelken, 27.4. 1848 

M6gia Jakah 

Preamărită ~·ontcsă! Preamilostivă doamnă! 

Nu v-am trimis de mult umilele mele rapoarte informative. Vă rog 
supus iertare că am neglija1t această îndatorire. Motivul iniţial s-a datorat 
faptului că, din momentul cînd au fost trimişi caii la Brănişca, am tralt În 
fiecare zi cu speranţa că excelenţa voastră va sosi. De cînd s-a Întors flăcăul 
Janos de la Pesta s-a tot auzit că excelenţa voastră este deja pe drum, de~ 
anterior eram convins că nu veţi veni :urînd. Măria sa baronul Lajos1 stînd 
la Zam v-a scris des excelenţei voastre şi despre mine. Fiind martor personal 
al Împrejurărilor de aici, sper că v-a informat despre toate cu regularitate. 
Văzînd dintr-o scrisoare a lui Ojhellyi că eu şi Veres urmează să facem ra
poartele, îndrăznesc să vă comunic cu adîncă supunere excelenţei voastre, 
că veniturile din Z.am şi de pe alte moşii au scăzut deja simţitor. 
Această scădere se datorează Între altele şi faptului că de 3 săp
tămîni iobagii nu mai slujesc decît CÎt vreau, iar de vreo săptămînă şi jumă
tate se poaite afirma că nu-şi mai îndeplinesc deloc îndatoririle. In plus nu se pot 
Încasa taxele, datoriile de cîrciurnă şi altele, decît foarte greu sau deloc. De 
mjiloace de constrîngere nu dispunem nici noi, iar după cum văd nici comita
tnl. In toamnă am adus aici de pe moşie o cantitate mare de grîu curat a 
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3 f[ lorini l 30 x[ creiţari] şi a 3 f[lorini] şi 20 x[ creiţari], cu speranţa că voi 
putea vinde făina pe un preţ bun. Dar m-am Înşelat În speranţele mele. După 
cum am îndrăznit să o înştiinţez pe excelenţa voastră În mai multe rînduri, 
preţul făinii a Început să scadă din toamnă, imediat după ce aţi plecat de aici. 
Astă iarnă aş fi putut-o vinde (cu toate că preţurile au fost deja destul de 
scăzute) cu 20-17-13 florini renani. Acum, fiindcă mă tem să nu se altereze, 
sînt nevoi't să vînd maja cu 17-13 şi chiar cu 10 f[lorini] 1enani] de 
ar[ gint ]. Dar nici aşa nu pot [vinde], deoarece se pare că tulburarile a:estea 
din toată ţara influenţează vînzarea făinii şi a altor (produse]. Cererea s-a 
diminuat la toate rrodusele. Astfel, grîul pe care-l avem şi pe care l-am cum
părat cu 3 f[lorim] 30 sau cu 3 Hlorini] 20 x[creiţari] şi-l mai plătesc Încă, 
l-aş putea vinde acum ca grîu abia cu 2 f[ lorini] 30 x[ creiţari]. Aceasta 
reprezintă o pierdere enormă. Este opusul cîştigului net de 4 OOO florini renani 
de anul trecut. Intr-un cuvînt, preţul tuturor produselor naturale a scăzut 
foarte mult. Vă mai sînt dator şi pentru moşia de la Buza. (Acum nu sînt 
bani lichizi aici). Totuşi mai există atîtea produse naturale, ca grîu curat de 
primăvară, griu amestecat, secară, ţuică de prune şi de griu, taxe neîncasate, 
restanţe de cîrciumă, de fîn, de scîndură, de vite Îngrăşate. După achitarea 
griului de la moşie şi vînzarea produselor existente la preţul actual rămân 
25-30 de mii de florini. Nici [moşia] de la Someşeni nu este În măsură să 
aducă bani. Chiar dacă a:um vama se adună cu spor, totuşi cele 5 OOO de 
mierţe de porumb boabe nu pot fi vîndute mai scump de 1 fi. Aşa parcă Îţi 
pare rău să-l risipeşti. Inainitîndu-vă acest umil raport, împreună cu nevasta 
mea vă sărutăm umil mîinile graţioase şi rămînem devotaţii excelenţei voastre 

Zam, 27 aprilie 1848 

Iacob Moga 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Arh. fideicomisiona'.ă 
a fam. J6sika. Misive. 

1 J6sika Lajos. 
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Cluj, 27 aprilie 1848 

Melt6sagos Fogalmaz6 Or! 
Kedves Baratom Uram! 

Itt Kolosvart 1 /2 1 n ejfel utan ma fogtak el a bujtogat6 Mikas uramat 
(olah procuratort)1 es bizonyos olah irasokat kaptak is nalla (lazit6kat) meg 
e mellett fogtak mas nem tudom mif ele deakok- vagy csak nevek alattiako:, 
ennyi Kolosvarr612• 

372 

Melt6sagodnak 
Kolosvart, apr. 27. 1848 

ala.zatos szolgaja 
Korbuly David 

szamosujvari vicefiscalis 
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Mărite domnule concepist! 
Stimatul meu prieten! 

Aici la Cluj l-au arestat azi noapte la douăsprezece şi jwnătate pe agita
torul Micaş (procurator1 român). Au găsit la el anumite scrieri româneŞti 
(instigaitoare). Alături de el au mai fost arestaţi Încă nu ştiu ce fel de aşa
zişi studenţi. Atît despre Cluj2. 

Sluga supusă a măriei tale 

Cluj, 27 aprilie 1848 

Korbuly David, 
locţiitor fiscal din Gherla 

Copie. Biblioreca Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom., nr. 1 058, f. 52. Foto: 
4 323; Publi,at de Dragomir, Studii şi documente, voi. II, p. 6. 

1 procurator = avocat. 
2 Cf. doc.21 ◄, nota nr. 1. 
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Sibiu, 27 aprilie 1848 

Nagy Szeben Aprilis 27 1848 

Kedves edes Apam, s edes Anyam! 

E levelemet a grof o excellentiaja1 VlSZl, ki ma o felsegetol hand billetet 
kapvan, hogy J6sika helyett vezesse a cancellariat s Erdely ugyeit, megyen 
at Kolosvarra. Midăn levelemet irom, meg nem talalkoztam o excellentiaja
val, e hir verele 6ta. Utols6 levelem 6ta nem tortent semmi tettlegesseg. Csak 
ma hallam, hogy miutan ide ket compagnia szekelyseg jă, a szaszok ma kerest 
adtak volna be a comendiroz6hoz, hogy hozzon ide akar mifele katonat, csak 
szekelyt ne; men ok keszek a vegsăre menni, de tagad6 valaszt kaptak ter
meszetesen. Salmen pedig egy uj proclamatiot bocsatott, mellyben meroben az 
unio ellen nyilatkozik. - Ezeket a bolondokat semmi egyeb nem engesztel
hetne meg, mint ha Istvan herceg ide jone. - Dunkanal a concipistanal (olah) 
egy vegyes szasz es olâh conferentia volt, mellyben Schmidt a volt kovet 
hosszason perorâlt, s igyekezett rabirni oket, hogy a balasfalvi gyillesben nyi
latkozzanak az unio ellen, mert ok is aztan munkasok lesznek, hogy az olah 
4ik nemzet lehessen, az olâhok azt mondak, n6 tehat mutassak meg j6 akara
tukat, s valasszanak minden szasz szekbol egyik kovetiil olahot, de errol 
Schmidt nem akart semmit tudni, s a conferentia eredmenytelenul eloszlott, 
ma Schmidrnel volt megint vegyes conferentia, de ennek az eredmenyit nem 
tudom; - es meg is ok merik mondani, hogy a magyarok bujtogamak! Hu
nyad megyeben e hir szerint az olahok nyugtalankodnak, s a birtokossag elha
târozta volna felszabaditni oket. - Vesszodon azonban meg tobbre mentek 
men ott Fronius erdejet is le akarjak vagni, s Fronius be is futott ide. - A 
csaszar szuletese napjan Bedeus is magyarul koszontotte a commendiroz6t2, s 
a szaszok le voltak f&zve; a grof is egy felseges beszedet mondott. Baro Apor 
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Lazar irt Dar6czinak kozelebbrol, s koszontet altala, es koszonî iratai fel
kiildeset. 

Ezek utan kezeiket csokolva s mindnyajokat lstcn oltalrnaba ajanlva ma
radok haladatos fiok 

Imre 

Sibiu, 27 aprilie 184 8 

Dragă tată şi mamă! 

Această scrisoare o aduce excelenţa sa conitele1. Dînsul va merge la Cluj 
deoarece a primit un bilet de Împuternicire de la maiestatea sa, pentru a con
duce cancelaria şi treburile Transilvaniei În locul lui J6sika. De la primirea 
acestei veşti pînă ce am redactat scrisoarea Încă nu m-am întîlnit cu excelenţa 
sa. De la ultima mea s:risoare nu s-a Întîmplat efectiv nimic. A fost vorba să 
vină aici două companii secuieşti. Dar abia azi am auzit că saşii ar fi înaintat 
Comandamentului suprem o petiţie, prin care i-au cerut să se aducă aici ori~e 
fel de soldaţi, numai secui nu, fiindcă altfel sînt gata să recurgă la aqiuni 
disperate. Au primit desigur un răspuns negativ. Salmen a elaborat o nouă 
proclamaţie În care se pronunţă total Împotriva uniunii. Pe aceşti nebuni nimic 
nu i-ar linişti decît venirea ai:i a arhiducelui Ştefan. La concepistul Dunca 
(român) a avut loc o consfă1tuire mixtă a saşilor şi românilor, la care fostul 
deputat Schmidt a perorat îndelung. El s-a străduit să-i determine [pe români] 
să se pronunţe Împotriva uniunii cu ocazia adunării de la Blaj. ln schimb 
[saşii] vor acţiona ca românii să devină a patra naţiune. Românii au spus: 
bine, dar atunci arătaţi-ne bunăvoinţa voastră şi alegeţi din fiecare scaun 
săsesc şi cite un delegat român. Despre aşa ceva Schmidt n-a vrut însă să audă. 
Consfătuirea s-a dizolvat fără rezuhat. Azi a avut loc o nouă consfătuire 

mixtă, la S:hmidt. Rezultatul acesteia nu-l cunosc. Şi totuşi ei mai au curajul 
să spună că ungurii sînt instigatori! După cwn se zvoneşte, În comitatul Hune
doara românii se agită. Proprietarii ar fi hotărît să-i elibereze. La Veseud au 
mers chiar mai depaNe. Acolo vor să taie pădurea lui Fronius. Fronius a şi 
...-enit aici. Cu prilejul zilei de naştere a împăratului, Bedeus l-a felicitat În 
limba unsurcască pc comand.int2, astfel că saşii au fost darî gat.i .. 5; c0ntele 

a ţinut o cuvintare magnifică. Baronul Apor Lazar i-a scris mai îndeaproape 
lui Dar6czi. Vă transmite salutări prin el şi vă mulţumeşte pentru înaintarea 
actelor sale. 

După cele de mai sus vă sărut mîinile şi vă las pe toţi În grija Domnu
lui. Rămîn fiul vostru recunoscător 
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Imre 

Original. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., Cluj-Napoca. Fond. Actele lui Tompa 
lmre. 

1 Mik6 lmre. 
2 Anton Puchner. 
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Ouj, 28 aprilie 1848 

Nemes Haromszek fo kiraly birojanak. 

Melt6sagodnak aprilis 25râl 144 sz.am alan gyors postan hozzam fel 
kiildott jelentesere, melynel fogva a szekely szelbeli katonasag e honb61 ki 
nem vitele irant szi.ikseges intezkedeseket tetemi kerven, egyszersmind az azon 
kornyekben a katonai rend1 es polgari eloljar6sag kozti surl6dasokr61 nekem 
jelentest teszen, melt6sagodnak vissza imi kivantam: miszerint hivatalos uton 
ert.esitve vagyok arr61, hogy a szekely szelbeli katona.sag, e honb61 ki nem fog 
vitetni, es en biztositom is meh6sagod alta! a szekelyseg hu katona polgarait, 
mikep azon esetbe ha a katonasagnak e honboli ki vitelet csak sejdithetnem 
is, allasomnal fogva minden hatalrnamban levo esmozoket fel hasznalandnek, 
annak meg akadalyozasara. Azon osztaly resz, melynek ki indulasat2 melt6sa
god emlitett fel jelentesebe emlit, csaik is a belso kozbatorsag es csend e haza.
bani fenn tanasa vegett hozatatik ki. 

Az ottani katonai rend, es polgari tisztviselok kozt tortent kedvetlense
geket illetoleg, a mai nap es jelen szarn alatt nem mulattam el a nagymelt6-
sagu fo hadi parancsnoksagot, az irant fel sz6litani3 : hogy kezdiszentleleki 
Kontzei lstvanna:k a katonasag alta! tortent meg veretese irant szigoru ki nyo
mozast rendelven, azokat kik ezen bt'.inteny elkovetesebe reszesek, illoen bi.in
tettesse meg, s egyszersmind celszert'.in es erelyesen rendelkezzek arr61: hogy 
egyfelâl a katonak kozott mutatkoz6 ingerultseg megszuntessek, mas/elol4 a 
katonai rend, es polgari tiszrviselok kozt egyetertes, es a beke fenn tartassek. 

An Seine Excellenz den Kommandierenden Generalen. 
Aus dem hier sammt Beilagen anruhenden, und mittels Estaffete mir zuge

schickten Berichte des Ober Konigs Richters des Haromszeker Stuhls, werden 
E.E. mit mehreren ersehen: welche Besorgni.B die Grentz Militz wegen ihrer 
Ausfi.ihrung aus diesem Lande heunruhigt. In Folge dieser Vorstellung habe ich 
untenn heutigen den Ober Richter des Haromszeker Stuhls mit dem zu beru
higen mich veranlafit gefunden; daf3 clas Grăntz Militare wie ich davon în 
amtlchem Wege În KentniB gesetzt bin auf keinem Fall, aus dem Lande gefiihrt 
wird, und ich werde sogar for meine Pflicht halten, wenn die Ausfi.ihrung 
beabsichtet wi.irde, mich dari.iber gehorigen Ort~ Yerwenden, daG die Grentz 
Militz im Lande behalten werde. Ferner habe ich dem Ober Richter erklart, 
Jaf3 die sechs Compagnien des 2-ten Szekler Regiments, die in Marsch gesetzt 
wurden, wn Behufs cler Aufrechthaltung cler offenrlichen innem Sicherheit des 
Landes În Bewegung gesetzt wurden. 

Aus den Beilagen des oben erwahnten Beri::hts geht femer hervor: daB 
cler gemeine Grenzer Emerich Kozma den Edelman Stephan Kontzei aus boser 
Absicht angegriffen, und auch schwer verwundet habe aus diesem AnlaB 
babe ich die Ehre E.E. diensthoflichst zu ersuchen, iiber diese Frevel That 
die nothige Untersuchung anordnen und den Verbrecher der verdienten 
Strafe unterwerfen lassen zu wollen. 

Endlich auch dariiber an die betreff enclen Grentz Militair Comman
dan ten gi.itigst clas Nothige zu verfi.igen: dafl einerseits die Au/regung die 
sich bei mehreren Grantz Soldaten gegen die Civil Beamten zeigt, be
schwichtigt, anderseits clas erwi.inschte EinverstandniB zwischen Militair und 
Civil Stand welches im Szekler Lande gefăhrdet zu seyn scheint, hergesteUt 
werde. 

Klau.senburg am 28. Apr. 1848. 
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Către prim-judele nobilului [scaun] Trei Scaune 

Am primit raportul domniei voastre nr. 144 din 25 aprilie tnm1s cu 
ştafetă, prin care solicitaţi să fac demersurile necesare cu privire la lăsarea 
În ţară a grănicerilor de frontieră. Totodată mi-aţi raportat despre disen
siunile dintre ordinele militare1 şi mai marii orăşenimii. Doresc să răspund 
domniei voastre, că am fost asigurat pe cale oficială, că regimentele grănice
reşti secuieşti nu vor fi scoase din această ţară. Prin domnia voastră, garan
tez devotaţilor cetăţeni-soldaţi secui ,::ă În cazul În care aş presupune doar 
că se intenţionează scoa1terea armatei din ţară m-aş folosi de toate mijloacele 
oferite de funcţia mea pentru a Împiedica plecarea ei. Eşalonul de a cărui 
plecare2 pomeneşte domnia voastră În raportul amintit, se va deplasa numai 
pentru menţinerea siguranţei şi liniştii publice din interiorul acestei ţări. 

Cu privire la disensiunile care au avut loc Între ordinele militare de 
acolo şi funcţionarii civili, n-am Întîrziat a ruga azi sub nr. prezent preaînal
tul Comandament general3: să ordone cercetarea severă a bătăii primite de 
Kontzei Istvan din Sînzieni din partea soldaţilor; să fie pedepsiţi în mod 
,corespunzător cei ce au luat parte la această nelegiuire; să ia măsuri oportune 
şi energice pentru înlăturarea agitaţiei ce se manifestă printre soldaţi' şi pen
tru asigurarea păcii şi a bunei Înţelegeri Între ordinele militare şi funcţionarii 
civili. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 964/1848. Foto: 246-249. 

1 Ordine militare = în sensul de stare privilegiată. 
2 Cf. doc. 194 şi 227. 
3 V. la sfîrşitul actului. 
' Cuvinte Întercalate de guvernatorul Teleki. 
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Cluj, 28 aprilie 1848 

An lkn Ku111111.t11Jicr,::11ue11 Gc11e1c11cu 

Um die Ruhe und Ordnung in Drag Dobokaer Komita•ts, welche un
lăngst gestort wurde, herzustellen, ist cler Prov. Kom. Joseph Szabo als Gubl. 
Kommisair, mit dem Auf trage nach Drag abgeschickt, daB er im Falie der 
Noth, zwei Fli.igel Cavellerie die gegenwărtig nach Bonczida und Valaszut, 
aus Lechnitz versetzt wurde, zur Hilfe im Einverstăndnisse mit Oberkonigs
richter des Dobokaer Kornitats verwende. 

Da diese Militz in Drag, auf lăngere Zeit behalten werden muil, und 
ki.irzlich eingelangten Berichten zu Folge, auch in Gorbo, wo Unruhen sich 
gezeigt haben, militărische Hilfe erforderlich seyn wird und einerseits die 
Gegend v. Bonczida und Valaszut ohne militărische Bedeckung zu lassen 
nicht rathsam ist, andereseits die Kavallerie in den besagten Gebirgs-Gegenden 
weniger wirksam zu verwenden ware, habe ich infolge einer mit dem Herm 
Gl. Major v. Gallbrun mi.indlich gepflogener Uibereinkunft die Ehre E.E. zu 
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crsuchen gefălligSit dari.iber das Nothwendige verfi.igen zu wollen, dafi aus dem 
2-ten Walachen Regiment, ein aus verlăBigen Gemeinen zusammenstellende 
Compagnie nach Drag und Gorbo in M:arsch gesetzt werde1• 

Apr. 28 apr. 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 968/1848. Foto: 250-252. 

1 Cf. doc. 9-1, 95, 131, 256. 
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Cluj, 28 aprilie 1848 

Generalis Galbrunnak 

Aus den Beri:hten des in Dragh und cler Gegend befindlichen Guber
nial Commissars Joseph v. Szabo, und des dirigirenden Oberrichters im Do
bokaer Comitat Samuel Grafen Vass ist ersichtlich, da13 die Aufregung des 
Landvolks in gedachter Gegend noch nicht gestillt sei. Dieser Umstand hat es 
nothwendig gemacht, da6 cler in Bonczicla befinclliche Zug des Cheveaux 
Legers Regiments E.H. Ferdinand Maximilian, zur Verstărkung des in Dragh 
befindlichen Zugs dorthin verlegt werde, was wic mir gemeldet wird, heute 
vollzogen wird. Indessen habe sich auch in Csaki Gorbo Zeichen einer gefahr
lichen Renitenz gezeigt, und nach dem Berichte cler Herrschaf t ist die Sicher
heit cler herrschaftlichen Besitzungen cler Gefahr ausgeS1Ctzt, deswegen hat bedach
ter Gubernia! Commissar den Wunsch geăuBert, daB cler in Valaszut liegencle 
Zug des obbeclachten Regiments nach Gorbo verlegt werde. Da sich nun 
cler Rittmeister ohne eine hohere Weisung weigert clieser Aufforderung Folge 
zu leisten, uncl nun zugleich einige Besorgnis ăuBert, nur mit einem Zug 
nach Gorbo zu gehen, so wăre meine Meinung, da6 dieser in Valaszut be
findli:he Zug nach Drag beordert und dort der Disposition cler Herm Gub. 
Commisairs v. Szabo untergeordnet werde, der dann einverstandlich mi,t elen 
Herrn Rittmeister nach den Verhaltnissen bescimmen konnte, wie viei Militair 
nach Gorbo oder anders wohin deta.1.:hiret werden miiBte. Ich bitte also Euer 
Hochgeboren die startgefundene Verlegung des Zu~ von Bonczida nach Drag 
gut heiBen, und wegen des unverzi.iglichen Abmarsches des Zuges von Va
laszut nach Drâg clas nothige Verfi.igen uncl mich vom Verfi.igten verstan
digen zu wollen1. 

Dat. 28. April 1848 

Concept. Arh. St. Buda,pesta. Fond. G. Pr., nr. 972/1848. Foto: 259-260. 

1 Cf. doc. 94, 95, 131, 255. 
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Cluj, 28 aprilie 1848 

a., A dobokamegyei igazgat6 f6bfronak grof Wass Samunak 
b., T artomanyi biztos Szabo Josefnek 
b., Doboka megyei igazgato fo bi'.ro grof Wass Samunak 
a., A meltosagod a, b folyo ho 27kerol kelt felirata1 kovetkezteben a 

helybeli varparancsnokot Gallbrun Adam tabomagyot mai napon felszoli
tottam2: miszerint a felfejtett koriilmenyek tekintetebol mind a Bonchidarol 
megindi'.tott Ferdinand Max foherceg ezredebeli konny{i lovassagi csapatjanak 
Dragba menetelere nezve egyezeset adja, mind pedig a Valaszuton tanyazo 
ugyan ezen ezredbeli lovas csapatnak hasonlolag Dragba rendelese irant rog
ton ugy intezkedjek az illeto parancsnokhoz, hogy 

b., urasagoddal, 
a., az ottan leva fokormanyi biztos Szabo ]6zse/fel 
a, b egyetCrtOleg munkclljan a rend es .:send fentartâsclra, es ez a csa-

pat ugy mint a tobbi 
b., Urasagod, 
a., a most emli'.tett fc5kormanyi biztos 
a, b., rendelkezeserol fiiggjen. 
a., Mire nezve a rendeles, mint a helybeli varparancmoktol szoval erte

si'.tettem, meg is tortent. 
A mi pedig a megyenek adando rogton torvenyszeket illeti, ennek meg

rendeleset egyes el5terjesztesre nem tehetem, hanem meltosagodat arra uta
si'.tom: miszerint legott oszvegy{ijtven a tisztseget, ez altal terjessze fel a 
kiralyi f5kormany eleibe annak sziikseges voltat. Egyebb arant az ide melle
keLt fenn emli'.tett kormanyi biztoshoz intezett levelet tiistent altal kiildven3• 

Kolosvar, aprilis 28kan 848. 

Către 

a., - prim-judele comitatului Dăbîca, groful Wass Samuel 
b., - comisarul teritorial Szabo Jozsef 
b., prim-judelui comitatului Dăbîca, groful Wass Samuel 
a., In urma raportului înaintat de domnia voastră în 27 a lunii curente1 

i-am cerut azi comandantului local al cetăţii, generalul Gallbrunn Adam2, con
simţămîntul pentru detaşarea la Dragu a companiei de cavalerie uşoară din 
regimentul arhiducele Max[ imillian] Ferdinand de la Bonţida; a companiei de 
cavalerie din acelaşi regiment, care staţionează la Răscruci. Adresaţi-vă imediat 
comandantului pentru a vă pune la dispoziţia domniei voastre şi a comisa
rului ,teritorial Szabo Jozsef cele două companii şi altele. lmpreună să aqio
naţi În vederea păstrării ordinii şi liniştii. Am fost informat verbal de către 
comandantul cetăţii, că a dat ordin În acest sens. 

In ceea ce priveşte acordarea dreptului [ de a institui] 1tribunalul stata
rial În comitat, nu-l putem da numai pe baza cererii dvs. Recomand domniei 
voastre să convocaţi conducerea comitatului, pentru ca aceasta să Înainteze 
Gubemiului o petiţie, În care să se expună necesitatea înfiinţării unui tribunal 
statarial. 
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Dealtfel, vom Înmîna imediat comisarului gubemial scnsoarea amm
ti tă anexată aicis. 

Cluj, 28 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 972/1848. Foto: 257-258. 

1 V. doc. 248. 
2 V. doc. 256. 
3 Cf. doc. 94 şi 95. 

Pesta, 28 aprilie 1848 

258 

Rînduială 

Prin care la esmisa crăiască ::om1ss1one să porunceşte: ca În Înţălesul legii 
a 6-a din annul 1848 Încopciind îndărăpt comitaturile Crasna, Solnocul şi 
Zărandu, precum districtul Kivarului şi oraşul Zilau Întru rînduirea raportu
rilor părţiale după acestea să-şi îndrepteze lucrul. 

AtÎrnarea pomenitelor judecăţiuni fiind Încetate de a mai fi subt Guver
nium, tesaurarie şi alte scaune inalte judecătoreşti din Ardeal să porunceşte: 

1. Ca porţia pînă acuma aruncată să strînge În lăuntru cu toată acu
raţia, spessele (cheltuielile) ca şi domestice şi a povăţuirii din lăuntru să se 
limpezească şi să se hotărască, şi despre acelea să se facă representaţie la 
ministrul de finan\ă, precum şi despre acelea ce ar rămîne pe deasupra ca 
despre acestea ministrul finanţei să poată rîndui acei bani În ce se vor În
toarce şi unde să se ducă. 

2. Să spuie afară cum că a vulgărilor din sate (pînă acum iobagi şi 
zeleri) pămînturi, -::are cu prilejul sînţirii legilor anului 1848 le-au avut la 
mînă, şi le-au folos~t; ori ce feliu de fire au avut acelea de voia sa; fără 
Întrevenirea judecătoriei nu se vor pute nepăciui; rămîind Întru a sa putere 
rînduiala legii a 10 an. 1848 şi despre alodiurn legiuitele învoiri vor avea 
a sa putere. 

J. Sa spune afară: cum că după colonicarure, adecă parnmturi ce au 
fost iobăgeşti, nici un fel de robotă, slujbă, dezmă [dijmă] d[ om ]nească, 
de-zmă popască şi şi ori ce fel de tribut domnesc În Înţălesul legii a 10 an. 
1848 cu totul au Încetat; neînţălegîndu-se aici regalele; dintru ac~e fireşte 
urmează: cum că dezma Înceată şi îndatorarea d[ om ]oilor de pămînt de a 
plăti birul, care cît bas au umblat după acele dezme. 

4. Va mijloci ca toate scaunele judecător~ti, judeţele de prin distric
turi şi comitaturi ÎOJtru toate după forma legiuită în Ţara Ungurească să se 
alcătuiască; cursul legilor Întru aceste chip va umbla. Proţesurile care pînă 
acuma au cors înaintea forului trizual [ de trei zile] sămăduitori şi în scau
nele domneşti, ce vor aşterne de aici Încolo înaintea judecătoriei Însemnate 
În legea 11. an. 1848, Împreunatele îmdărapt părţi Între tablele 'tÎrcurare le 
va rîndui sub judecăcilJ[le cei dincolo de Tisa; iară la întîmplarea apelaţiei, 
Tabla crăiască, Tabla a lor şapte bărbaţi (Septemvirat) şi leagea cambialului 
(Valt6 Torveny) va fi judecătoare. 
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5. Va spune afară cum jurisd.iqiile legiuite Diregătoriile sale după legea 
a 16-a şi a 23a anu. 1848 le vor int[re]prinde; Întru alegere ofiţialelor încă 
să vor conforma după legea a 17. 

Va rîndui ca fiindcă manipulaţiie trebilor find rînduite a se duce un
gureşte şi arhivu Întru aceSita chip să se rînduiască. 

In trebile comissioni Încă datina Ţării Ungureşti o va Întemea. 
6. Va mijloci comisie scrisorile oficioase şi protocoalele acum În cele 

ţivile aşa În cele biseri:eşti după forma cea legiuită a Ţării Ungureşti se vor 
Înteprinde şi toate formele legii ungureşti după trebile ei să vor Începe şi 
se vor continua. 

7. Spre continuarea mai Încolo a causelor pendente va rîndui: 
a) Ezecuţia deliveratelor hotărîte În scaunile judecătoreşti din Ardeal, 

dacă În execuţie nu sînt deduse prin acelea, pcin acelea să va mijloci ')i să va 
duce În sfîrşit, cărora puterea aceasta după legile Ţării Ungureşti li să cu
vine; Însă totuşi În Înţălesul temeiurilor şi îndreptărilor din scaunile jude::ăto
reşti ale Ardealului. 

b) Proţesurile care pe lîngă apelaţie au curs, dară Încă nu s-au sfîrşit 
acelea Înaintea mai Înaltelor scaune crăieşti judecătoreşti din Ungaria, aşa 
să vor continua ca de la rernediurile În legea Ardealului prescrisă, cu care 
oareşcare pal"te În Tabla crăiască sau Guberniului Ardealului pînă acum au 
trăit; nici ce[ a ]!altă parte să nu fie În::hisă afară Înaintea Tablii crăeşti, sau 
Tăblii a lor şepte bărbaţi clin Ungaria. Şi Întru aşa întîmplări lîngă tabiile 
crăeşti de judecată ale Ungariei să vor aplica trei bărbaţi deprinşi În legile 
Ardialului. 

c) Raporturile cele Între pîrît În punctul mai sus Însemnat se vor ţine 
~i Între proţesurile ce sînt În curgere la judecătoriile din oraşe, districturi 
~i comitaturi. După acelea decurgere a lor toată după cursul proţesurilor 
Ţării Ungureşti va merge, şi prin urmare remedizaţia, şi apelaţia Încă numai 
după cursul proţesurilor Ţării Ungureşti vor merge şi să vor pute aplica. 

8. Va aşeza ca legiuita putere a ori ce contracturi, Învoiri, pălătaşuri, 
deliberate, scrisori ofiţiale şi adeverinţe gătite după legiuita forma Ardealu
lui, precum proţesurile spre acelea Întemeate care acum sîrnt În curjere, şi 
care de aici încolo să vor Începe, să vor hotărî din temeiul dreptului său 
ţivil al Ardealului. 

9. Va spune afară cum că pruncii născuţi din căsătoriile mestecate, 
feciorii vor urma legea tatine-său, iară fetele legea mume-sa; iară cei ce se 
vor naşte de aici Încolo să vor ţine după rînduiala Ţării Ungureşti. 

1 O. Va dndu; c<1 prorcsu~lc, care În,că curg de dcspăqcn;c de L·:Î,:Ît<>

rie a reformaţilor, evangheliştilor şi unitarilor din părţile îndărapt încop
ciate, acele să să să vîrşească În scaunile crăeşti ale Ardealului, da execuţia o 
va duce În sfîrşit acele judecăţi, care după legile Ţării Ungureşti să cuvine a 
duce sfîrşit. Invoitori pîrele de căsătorie după forma legilor Ţării Ungureşti 
să vor aşterne. 

11. Va descoperi că dacă fundaţiei şcoalei reformate este legată de sub mi
nistraţia consi[ s ]toriul reformat din Ardeal, pînă ,:e Dieta almintrelea va rîn
dui, manipulaţia aceaşi fundaţii va rărnănea şi mai Încolo superinspeqia ace
luiaşi consisrori. In Ministerul religiei şi creşterii În rîndul Învăţăturilor va 
avea acelea putere, care o Întreprinde şi În alte şcoli protestante. 

12. Va hotărî în privinţa văi\J3.gurilor ca vannegia Solnocului de Mijloc, 
Krasna şi vidicul Kiarului, să se ţie de ofiţiatul băeşesc a ţirculului Baia
Mare [Nagy Baja ], iară varmegia Zărandului de Oraviţa. 

13. Va spune afară cum că preţul sării de a:urn şi de aci Încolo va ră
mîne tot acela. 
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Această rînduială spre ducerea Însfîrşit a regulării încopcierii îndărăpt 
şi încit şi mai noi împrejurări s-ar arăta, acele după legea 6-a an 1848 fiind 
a să Întocmi spre ţinerea însuş şi şi prin alţii porundu-să a să ţine, dindu-să 
afară de odată În cuvenitele locuri să va ceti afară În obşte; 

Despre cele Întru aceasta comisione î[ s ]pră vită crăiască comissie aş-:in
ţare trebuie să aştern. 

Dat Buda Pest 1848 Aprilie 28 

Ministrul trebilor din lăuntru, 
Semere Benalan 1 

Traducere oficială multiplicată. Arh. St. Arad. Fond. Corespondenţa Constan
tini, 1847-49, fila 199-200. Concept. ~h. St. Budapesta. Fond. Az 
1848/1849-i Miniszteriumi Leveltar. Beliigyminiszteruum. Altalanos iratok, nr. 
245/1848. B. Foto: 11 920-11 922. Imprimat. Arh. Ist. Fii. Acad. R.S.R., 
Cluj-Napoca. Fond. Arh. fam. Wasselenyi. Corespondenţa comisarului guverna
mental Wesselenyi Mikl6s. 

1 Acest ordin ministerial redactat În limba maghiară a fost tradus oficial pe baza 
dispoziţiilor guvernului de la Pesta În limbile germană, română, slovacă, sîrbă etc. 

259 

Budapesta, 28 aprilie 1848 

Grof Batthyanyi Lajos Ministerelnok Ornak! 

Miutan Kozepszolnok megye alispanjanak tobb rendbeli hivatalos leve
leiboJt ertesemre jutott, mikep Szilagycsehi, Mutos, Volcsok es mas helysegek 
lakossai altal a szemely es vagyonbatorlet a legeroszakosb m6don megtama
tatott, jelesiil a foldesurak majorsagi binoka tobb helyen elfoglaltatott, az 
izgat6k s az eroszakossag okoz6i kinyomozasa s befogatasa vegett kikiil
dott megyei biztosok es tisztviselok szidalmakkal es fenyegetodzesekkel fogad
tattak, sot egyik megyei biztos, Vajda Gyorgy, eskiidt, megverettetese kovet
kezteben a vad eroszak aldozata Jon. 

A kozrend fentartâ.sa s illetoleg meg6vasa, a lazit6 es eroszakoskod6 
egyenek kinyomozâ.sa es megfenyittetese tekintetebol a nevezett megyebe kor
manybizrosul Kabos Jozsef Kraszna megyei foispant mai nap kikiildven, ezen 
intezkeclesrol minister elnok urat ,tisztemhez kepest oly megkeresessel erte
sitem, miszerint az emlitett megye kebelebe a Nagyvaradon szallasol6 gyalog 
katonasagb61 legalabb egy szazadot rendelne at, egyszersmind pedig annak 
es a kornyeken tanyaz6 katonasagnak parancsnokait oda utasitana, hogy azok 
a kikiildott kormanybiztos rendeleteit haladek nelkiil es ponrosan teljesiteni 
tisztoknek ismerjek. 

Kelt Budapesten, April 28an 1848 

Primului ministru groful Batthyanyi Lajos! 

Beliiiwminister 
Szemere Bertalan 

Din mai multe rapoarte oficiale ale vicecomitelui comitatului Solnocul 
de Mijloc1 am aflat că: a fost atacată siguranţa persoanei ~i a averii În cel 
mai violent mod de -:ătre locuitorii din Cehu Silvaniei, Motiş, Ulciug şi alte 
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localităţi; au fost ocupate În mai mube locuri În special pămînturile alodiale 
ale nemeşilor; au fost primiţi cu îniurături şi ameninţări comisarii şi funcţio
narii comitatului trimişi pentru unnarirea. şi aresvarea provocalt'Orilor şi a celor 
ce au pricinuit violenţe; unul din comisarii romitatului, juratul Vajda Gyorgy. 
a căzut chiar victimă violenţei sălbatice în urma bătăii primite. De a:eea l-am 
trimis astăzi În comitatul numiit pe comitele suprem al comitatului Crasna, 
Kabos J6zsef, În calitate de comisar gubernial pentru menţinerea, respectiv 
apărarea ordinii publice; pentru urmărirea şi pedepsirea indivizilor instigatori 
şi a celor care se dedau la violenţe. II informez pe domnul prim-ministru 
despre această măsura luată, cu rugămintea: de a dispune detaşarea În comi
tatul amintit a unei companii din regimentul de infanterie staţionat la Oradea; 
de a ordona -:omanda.nţilor acestei unităţi şi ai altor companii adăpostite În 
împrejurimi, să considere de datoria lor a îndeplini fără întîrz.iere şi În tocmai 
dispoziţiile comisarului gubemial. 

Budapesta, 28 aprilie 1848 

Ministrul de interne, Szemere Benalan 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriurni Levelt:l.r. 
Minisztcrclnokseg, Orszagos Honvedelmi Bizottmany, Kormanyz6-elnokseg. 
Altalanos iratok, nr. 198/1848. Foto: 21 616-21 617. Publioat de Ember 
Gyâzâ, Iratok, p. 222. 

1 V. doc. 181. 

260 

Şiria, 16/28 aprilie 1848 

Intors din ungurie1• 

Din sesia centralei deputăţii vărmegheşti spre pacea de comun priveghe
to[ a ]re, 1848 aprilie 26. Nr. protocolului: 43. 

Iscusind cu durere acea, cum că prin unii vînători de slujba notarială 
În multe :omunităţi ai comitatului oamenii Împotriva notarilor şi biraelor, cari 
slujba sa cu cinste au purtat-o, să aţîţă în a sa linişte comună şi bunul rînd a-l tur
bura, cu a sa fărădelege răfi- o M cutrmnum. Fiindcă la adunarea răni, duP4 ho-c 
tărirea publicat[ e Ji legi, Intru alegerea notarilor şi biraelor, rînduieli a face drept 
măritul comitat e Încredinţat; pellltru aceea dară, -:a pacea comună şi ţinerea 
rînduielii din scădere şi primejdie să nu pătimească În stările de acum Împre
jur, de drept şi de lipsă s-au aflat acelea a hotărî, ca şi pînă ce măritul comi
tat În treaba aceasta mai În urmă rînduieli va duce, notarii comunităţilor dacă 
Într-a lor purtare şi În ducerea slujbei scădere nu se află, fără îndestulată pri
cină, nwnai pentru aţÎţarea unor vînători de slujbă sau pentru a unora din 
pismă pornită voire de rău, din slujba sa să nu se alunge; drept acea d[ om
ni ]lor fobirae şi solgabirae să în[ c ]edinţează În comunităţi a vesti: 

1) Cwn -că pe notarii şi birae fără îndestulată pricină din -slujbă a-1 
alunga nu e ertat. 

2) Satele acele care pe notarăşul lor sau pe birae a le ţipa voesc, cu 
rugătoarea scrisoare a lor Întru care pricinile ţipării arătate vor fi, îndatorate 
sînt a le centra la deputaţie comitatului din Arad sau la cuvincioşi d[ omni ]lor 
solgabirae a să arăta, prin cari făcîndu-se cercarea de lipsă, dacă rugarea lor 
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dreaptă să va afla, Întru ducerea şi În sfîrpt trebuincioasele rînduieli de loc 
să vor f a:e. 

3) Datorinţe să spună d[ omni ]lor cuvincioşi de comitat, ca spre toate 
rădicatele mişcări Împotriva notarilor cu mare băgare de samă să privegheze 
şi Întru aşa Întîmplare dacă vor iscusi, că prin nedrept vînăitorii de slujba no
tarială sau prin alţii voitori de rău aţîţători de pacea comună şi rîndul bun 
În turbare s-ar aduce, împotriva acelor turburători cu puterea diregătoriei lor 
bărbăteşte să păşească. 

4) Deschilinit să se vestească, cum că toţi aceia cari Împotriva biraelor 
şi notarăşilor, nu după al doilea punot cu rugare va păşi, ci cu puterea a lucra 
va îndrăzni, după Înţelesul rînduielii Ministeriumului pentru toate născutele 
turburări şi neorînduieli cu bunul şi persoana sa răspunzătoriu să fac2 • 

5) Să Încredinţează mai pe urmă înştiinţarea preoţilor despre aceea, ca 
hotărîrea aceasta a deputaţiei preoţii În 'biserică curat În zilele cunoscută să 
o fa:ă şi pentru ţinerea rîndului bun şi a păcii pe popor a-l sfătui şi Învăţa 
datorinţi cei mai de frunte să cunoască; fiindcă din nevesrt:irea hotărîrii aceştia 
sau din neînţeleasa tîlcuire a acestor puncturi pentru născuta turburare şi noua 
rîn3uială după hotărîrea Ministeriumului, greotatea răspunsului şi pe ei va 
apasa. 

Dat-au fionotariul Mosotzi Institoris Ianoş 

Cucernici preoţi şi iubiţi! 

Puncturile din sus Însemnate cu acea pnrn1re cucern1c1e1 voastre să îm
părtăşesc, ca pe popor despre cuprinsul lor cu cea mai curată Înţălegere a-l 
lumina şi învăţa cu tot deadinsul să vă sîrguiţi, fiind pentru ducerea însfîrşit 
acesteia datorinţe sub greotatea răspunsului; Într-altele cu cuviincioasă cinste 
sînt: al cucemiciilor voastre de binevoitor 

In Vilagoş, 16/28 aprilie 1848. 

Teodor Popovici, protopresbi,ter 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. parohiei ortodoxe din Galşa, nr. 1 049, 
fila 4-5. 

1 Tradus din ungureşte. 
2 Cf. doc. 143, nota nr. 1. 

261 

Cluj, 28 aprilie 1848 

Nagy Me!tosâg,u Grof Gubernator ur, Kegyelmes Uram! 

Lupsai jarasbeli szolga biro Papai Lajosnak, jarasa falui allasar61, az a 
melle mellekelt ket proclamatiokkal1 egyiitt hozzam tett tud6sitasat, midon ko
telessegemnek tartanam nagy meLt6sagodnak alazatosan be mutatni, hasonl6 
alazatos tisztelettel vagyok nagy melt6sagodnak alazatos szolgaja 

Kolosvart, Aprilis 28an 1848 

G. Thorotzkai Mikl6s 
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Preamărite domnule conte guvernator! Milostive domn! 

Consider că sînt dator să vă trimit respectuos preaînălţimii voastre ra
portul judelui nobiliar Păpai Lajos din plasa Lupşa despre situaţia satelor din 
jurisdicţia sa, Împreună cu cele 2 proclamaţii1 anexate. 

Cu acelaşi respect rămîn devotatul preaînălţimii voastre 
Cluj, 28 aprilie 1848 

G[ rof] Thoronkai Mikl6s 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 993/1848. Foco: 327. 

1 V. V. Cheresteşiu, Adunarea Naţională, p. 207-209. 
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Cluj, 28 aprilie 1848 

Nagy Melt6sâgu Grof es Kirâllyi Kormânyz6 Dr, Kegyelmes Uram! 

A foly6 ev âprilis 26ka ejjelen gyanura elfogon Darabant Jânos, Mol
nâr Istvan, Sulucz Mikl6s, Verza Jeremiâs es Petrovics Jânos nevu ifjak ellen 
a kinyomozas vegben vitetven, min1thogy e szerent Darabant Jânos, Molnâr 
Istvan es Petrovics Jânos ellen semmi figyelmet erdemlo kornyiilmeny vilâgos
sagra nem jott, ezeket nagy melt6sagod hirevel aprilis 27 ken delutân szabadon 
bocsatottam, Sulucz Mikl6s es Verza Jeremiâsra ellenben a joven ki, hogy 
megtudvân 6k a Mikas Perene elfogatâsât1, az elol irt ejszaka egyi.itt Abrud
bânyara akartak menni, iigyved Buttyân Jânost errol ertesîtendok; ez okb61 
ezeket meg el nem bocsâtottam, hanem irântok nagy meltosagod tovâbbi ren
deleter varom. 

A kinyomozasnak ide zârâsa mellett, orokos mej tisztelettel maradtam 
nagy melt6sagodnak alâzaitos szolgâja 

Kolosvân, âprilis 28kan 1848 
Grois Guszt;i\, fobir6 

înălţimea voastră domnule conte, guvernator regal, domnul meu 
milostiv! 
A luat sfîrşit interogatoriul tinerilor Ioan Darabant, Ştefan Molnar, Nico

lae :;>uluţiu, tremia Verza şi Ioan Petrovici, arestaţi în urma unei sesizări fa 
26 aprilie a.c. Întrucît Împotriva lui Ioan Darabant, Ştefan Molnar şi Ioan 
Petrovi.-:i nu s-a aflat nimic deosebit, aceştia au fost eliberaţi conform dispozi
ţiei dvs. Referitor la Nicolae Şuluţiu şi Eremia Verza a rezultat Însă că, aflînd 
de vestea arestării lui Francisc [Florian] Micaş1, au intenţionat să plece la 
Abrud În noaptea amintită mai sus, pentru a-l Înştiinţa pe avocatul Ioan Bu
teanu despre cele întîmplate. Din această cauză ei Încă n-au fost eliberaţi. 
Aştept ordinul dvs. 

Anexez documentele interogatoriului ş1 rămîn cu veşnica ş1 adîncă stimă 
al preaînălţimii voastre 

Cluj, 28 aprilie 1848 

Grois Gusztâv, jude primar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 97011848. Foto: 2 742. 
-------

1 Cf. doc. 275. 
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Aiud, 28 aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Grof Kiralyi Kormanyz6 Or, Kegyelmes Uram! 

Noha a felseges kiralyi Fa Igazgat6 Tanacsnak foly6 ev es h6 17rol 
5245 szam alatt kelt rendelete kovetkezteben, a keriileti tiszteket fa bir6 Foszt6 
Menyhardt es alispan Miksa Janos szemelyokben, a ka;tonasag elfogadasa es 
az olah nep gyulesnek a h6nap utanni napon celba vett meg tartasa akadalyo
zasa tekintetebal Balasfalvara mar elkiildottem - mindazon alta!, mi utan 
excellentiadnak e h6 26r6l 949 elnoki szam alatt1, gyors postava! hozzam 
utasitott s â!talam a mai napon vett rendeletet tisztelni szerencses lehettem, 
magam is annak ertelme szerint, ottan a holnapi napon, - hova kiilonben îs, 
ha a helybeli kori.ilmenyek ne ga,toljanak, elrnenni szandekoztam, mulhatatlanul 
meg fogok jelenni. Miral is excellentiadat elalegesen, oly hozza adassal bator
kodom ertesitteni: hogy a tegnapi napon, a kormanyom alatti megyeben lak6 
gorog egyesi.ilt c, nem egyesiilt esperestek - egyet, a Marosujvârit :kiveve, ki 
csak ugyan irâsban biztositott - nalam az 5245 fa kormanyi szâ.m alatti ren
delet ertelmeben tortent felszollitâs nyomân, szemelyesen megjelentek, es a 
rendelet felolva~a,a utân ki nyilatkoztattak: hogy miutân a piispoktol is el
tilt6 rendeletet vettek, Tamas vasamapjan Balasfal vân magok semmi esetre se 
fognak megjclenni, nern csak, sat igyekeznek arra is munkalni, hogy a kezok 
alatti papok, ugy hiveik kozziil is egy se menyen el. Mi lesz azonban igeretok 
eredmenye, arr61 is excellentiâdot a maga idejeben ,tudositni nem fogom elmul
latni - alazatos tisztelettel maradvân excellemiadnak alazatos szolgaja 

Nagy Enyeden, apr: 28an 1848 

B. Banffy Miklos fo lspan 

Preaînălţirnea voastră domnule conte guvernator! 

Potrivit dispoziţiei Guberniului regal din 17 Le., cu numărul 5 245, i-am 
trimis la Blaj pe dregătorii Foszto Menyhardt şi vicecomitele Miksa Janos, pen
tru a primi trupele şi a Împiedica ţinerea adunării populare româneşti progra
mată pe poimîine. Conform ordinului dvs. din 26 Le. cu numărul 949 prezi
dial1, trimis prin poşta fulger, mă voi deplasa neapărat (la Blaj) mîine, dacă 
Împrejurările locale nu mă vor Împiedica. Pe lîngă cele spuse mai sus, vă În
ştiinţez că ieri s-au prezentat la mine protopopii uniţi 11i neuniţi pe baza con
vocării mele potri,·it dispoziţiei nr. 5 245 a guvernatorului, În afară de cel 
din Uioara care mi-a dat asigurări in scris. După ce le-a fost citit ordinul, au 
declarat că au primit dispoziţii şi din partea episcopului -:are Înterzice partici
parea la adunare. Cu toţii au dat asigurări că nu vor pleca În nici un caz la 
Blaj de duminica Tomii. De asemenea, că se vor strădui, ca nici dintre preoţii 
şi enoraşii lor să nu se ducă nici unul acolo. Despre rezultatele promisiunii 
lor nu voi Întîrzia să vă Înştiinţez la timpul potrivit. 

Rămîn cu stimă umilă supusul excelenţei voastre 
Aiud, 28 aprilie 1848 

B. Banffy Mikl6s, comite suprem 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 020/1848. Foto: 358-359. 

1 V. doc. 201. 
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Dra,u, 28 aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Korrnanyzo Or, Kegyelmes Uram! 

A dragi esemenyeket1 nyomozva - anyi ki jott, hogy a dragi olah pap 
Getze Ilia testvere - tanulo leven Kolosvart - ezen ifiu kiildott ki az 
erdeklett olah programbol tobb szamu nyomtatvanyokat a dragi fenn irt olâh 
papnak. A dragi olah pap latva mi van a programban nyomtatva, tehette 
volna, hogy tuz.ben vesse, de nem tette, tehat hibas - s a helyett, hogy 
elegesse - amint all - aital adta a vajdahazi olah papnak s hiszem, hogy 
tobbeknek is ki osztottak. A balvelemenyek ezen szolgalat fel mondasa tar
gyaban az irt programbol terjedtek el a dragi olah pap es Kolosvart tanulo 
testvere altal (kit el fogatni nagyon sziikseg lenne), innen ad6don a vajda
hazi papnak. A rosz el harapodzott - a vajdahazi esemenyekrol rendelesem 
nem leven, de a papi szemelyekkel valo cselekvesem m6djarol se leven, esede
zem nagy meltosagodnak az irtak iranti sieto rendeleset hozzam meltoztat meg 
tenni:?, telyes 1tisztelettel maradtam excellentiadnak alazatos szolgâja 

Drag, Szent Gyorgy ho 28an 1848 

Szabo Josef. tartomanyi biztos 

Preaînălţimea voastră domnule guvernator! Domnul meu milostiv! 

Ccrcetînd evenimentele din Dragu1 a ieşit la iveală ::ă preotul roman de 
acolo, Ilie Gheţie, a primit de la fratele său, care este elev la Cluj, mai multe 
exemplare din programul românilor. Preotul roman din Dragu văzînd conţi
nutul programului ar fi putut să le arunce În foc, dar n-a făcut-o. Prin urmare 
este vinovat, deoarece În loc să le ardă, le-a dat mai departe preotului din 
Voivodeni. Cred că le-a Împărţit şi altora. Prin intermediul preotului român 
din Dragu şi al fratelui său (care ar trebui neapărat arestat), din acest pro
gram s-au răspîndit apoi ideile cu privire la refuzul robotelor. Ulterior răul 
s-a lăţirt:. In legătură cu evenimentele din Voivodeni nu am instruqiuni. Nu 
am instruqiuni nici În ceea ce priveşte atitudinea mea faţă de preoţi2 • Vă rog, 
înălţimea voastră, să daţi dispoziţii În problemele de mai ~m. 

Dragu, 28 aprilie 1848 
Szabo Jozsef, comisar teritorial 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 975/1848. Foto: 262. 
-------

1 Cf. doc. 94 şi 95. 
2 Pentru răspunsul Guberniului şi al guvernatorului, v. doc. 276, 277, 278. 

Sebeş, 28 aprilie 1848 

Hochwohlgeborener Herr! 

265 

Hochzuverehrender Herr Gubernia! Rath und Graf der Sachsen! 

1n meinem letzten Schreiben glaube ich erwahnt zu haben, daS ich am 
22ten April 1. J. die Auf regung in Langendorf nicht beschwichtigen konntc. 
Ich fuhr also am Osterfeste neuerdings nach Langendorf hinaus und mufite dic 
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traurige Erfahrung machen, claB clie versammelten Dorfinsassen von elf Unzu
friedenen geleitet, ohnerachtet aller Beruhigungsgriincle und Versicherungen auf 
ihrem MiBtrauen beharrten und mir ins Angesicht wiederholten, claB sie weder 
vom Inspector noch Yom Onsnotar etwas wissen wollten. In dieser Lage blieb 
mir nichts anclers iibrig als durch eine Demonstration cler Sa~he eine andere 
Wenclung zu geben, die Masse in Partheien aufzulosen und wo moglich gegen 
die Partheifiihrer selbst eine Abneigung zu erzeugen. Ich wendete mich also 
abgesondert bald an clas Ortsamt, bald an einige mir bisher als besser Gesinnte 
bekannte Insassen und machte denselben in vertraulichen Besprechungen an
schaulich, daB wof eme das Dorf nicht schleunig zur gesetzlichen Ordnung 
zuri.ickkehren werde: 

1. Ich gemiil3iget sei hohen Orts die Anzeige zu machen und dann 
entweder auf Kosten des Dorfes hochgestellte Untersuchungs Commission na:::h 
Langendorf kommen, oder aber clas Dorf sehr leicht m~t einer Militareinquar
tierung belastet werden diirf te. 

2. DaG die National- und Sparkasse die Kapitalien aufkiindigen werde, 
wodurch um ein paar Ruhestorer auch die Schuldlosen in grafie Verlegen
heit kommen wi.irden. 

3. DaB cler Inspector, wekher ihnen zur Erweiterung des Hatterts und 
zur Regelung ihrer Allodial Kassenschulden so sehr behi.ilflich gewesen, durch 
den grobsten Unclank gekrănkt, die Inspection wohl selbst resignieren, dann 
aber alle clurch ihn abgewendeten Uibel wieder zuriickkehren wiirclen. 

Nach Miihlbach zuriickgekehrt suchte i:::h auch În cler darauf folgenclen 
N acht durch einige meiner Vertrauten die Langendorfer zu bearbeiten und 
sah dem năchsten Morgen mit Spannung entgegen. Um 6 Uhr fri.ih (24te 
April) erschienen die Rădelsfohrer - von dem Dorffe selbst abgesenclet -
bereuten ihre gestrige Verirrung, bathen um Verzeihung und ersuchten mich 
Ihnen doch ja den Inspector nicht zu entziehen, sonclern blol3 zu einem andern 
Notar zu verhclfen, weil cler jetzige sich mehrere Uibergriffe erlaubt habe. 
Nach einer ernsten Zurechtweisung versprach ich clas Ges:::hehene zu vergessen 
und auch bezi.iglich des Notars - wenn die vermeinten Uibergriffe schrif tlich 
nachgewiesen wi.irden - clas Nothige einzuleiten. Sie haben mir aber bisnoch 
keine Bittschrift vorgelegt, sondern sollen, wie ich spăter erfahren, noch immer 
vom MiBtrauen geplagt, sich bei dem Provincial Commissăr Jablontzay Rath 
erholt haben, sie mi.issen aber daselbst keinen ermutigenden Bescheid erhalten 
haben, denn sie verhalten sich bisnoch ganz ruhig. Dagegen ward mir am 
25ten April gemeldet, daB in Deuts:h Pien eine ăhnliche Unzufriedenheit aus
gebrochen sei, obschon die beiden disunirten Geistlichen mit allen ihrem Ein
flul3 die Leute zur Ruhe zu bringen getrachtet hătten. Ich befolgte sofort 
dieselbe Taktik die mir schon in Langendorf ersprieB!iche Dienste geleisitet 
hatte und so ist denn auch in Deutsch Pien die Aufregung vor cler Hand 
heigelegt. Auf wie lange weifi Gott allein, denn in Mi.ihlbach hon man von 
gewissen Seiten mitunter auch sehr seltsame AeuBerungen. 

Das Eintreffen von 200 Feuergewehren fi.ir die Bi.irgergarde hat hier 
manchen Unzufrieclenen stutzen gemacht und die nachriickenden zwei Com
pagnien Szekler Grenzer werden wohl auch zur Ordnung bei,tragen, - wenn 
sie uns nur nicht vielleicht no:h manches andere mit auf den Hals bringen! 
Mit cler Unionsfrage sind wir hier noch immer nicht im Reinen und ich sehe 

29 - Documente privind rPvnlutia de la 1848 în Ţările Române - C. Transilvania - voi. II. 387 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



der Stuhlsversammlun~ (Ste Mai) mit Besorgnis entgegen, denn die walachi
sche Bevolkerung schemt einer Vereinigung mit Ungaro abgeneigt zu sein. 

Der ich hochachtungsvoll verharre Euer Hochwohlgeboren gehorsamste 
Diener 

Miihlbach am 28ten April 1848 

S. Meister, Konigsrichter 

Procurator Onitz geht zur Versammlung nach Blasendorf1 

Original. Arh. St. Sibiu. Fond. Arh. Comiţiale, nr. 624/1848. Foto: 5 759-5 761. 

1 Cf. doc. 38, 151, 226. 
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Braşov, 28 aprilie 1848 

Die Brenndorfer Beamten berichten: Nach der am 22ten d. M. in der 
dasigen evangelis:hen Kirche stattgefundenen Gemeindeversammlung hătten 
sich sămtliche wehrfahige Mănner der săchsischen, sowohl als walachischen 
Inwohner bereit erklărt, sich nothigenfalls wenn dem Vaterland von irgend 
einer Seite Gefahr drohen sollte, der Volksbewaffnung anzuschlieBen. Von 
dieser jedem redlichen Landesbewohner obliegenden Verpflichtung hăuten sich 
die walachischen Inwohner alle wieder losgesagt, vorschiitzend, sie wollten sich 
der Gefahr, militarisiert, zu werden nicht aussetzen. Ob nun wirklich die ein
gebildete Fur:ht, oder eine sonstige geheime Tendenz sie zu diesem Schritte 
bewogen, konnten die Beamten nicht angeben. Jedenfalls hielten sie es fiir 
ihre Pflicht, solches auff allendes, ihnen treulos und verdăchtig erscheinendes 
Benehmen dem Magistrate einzuberichten. Dem betreffenden Bezirksinspector 
Senator I. Tartler zu iibergeben, und sich zu bemiihen sowohl die walachischen 
Bewohner von der Grundlosigkeit ihrer Besorgnis zu i.iberzeugen als auch die 
sachsischen Bewohner zu beruhigen und Ruhe, Friede und Eintracht in Brenn
dorf zu erhalten 1• 

Original. Arh. St . .l:lraşov. t-ond. Acte Magistrat. Braşov, nr. I S'Jv/IS'fS. row; 
9 659-9 660. 

1 Cf. doc. 12, 21, 32, 38, 104. 
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Sfîntul Gheorghe, 28 aprilie 1848 

Nagymelt6sagu Grof Kiralyi Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! Foly6 
holdnap 11ik es 12ik napjain tartott kozgyules egyik hatarozatanal fogva, 
arra leven fel kerve, hogy a nemzeti orsegnek a mentes nemesi osztalybol 
leendo alakithatasa vegett neveznek bizottmanyt, ezen fel szollitast telyesi-
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tendo foly6 holdnap 26ik napjara a szâmos tagokb61 oszve hivott bizotnnany 
olly nagyra nevekedett, hogy a tanâcskozmanyba be folyni kivan6knak a szek 
koz gyulesezo termet kelle felnyitatnom. Az elnokletem alatt meg nyilt bizott
manyi gyulesbe azon inditdny tetetett, mi szerent a szekely katonasag a men
tes nemesi osztalyb61 kozgyulesileg fel âlitatni tervezett nemzeti orseg koriili 
intezkedest, egy ezen osztaly es a katonâskod6 szekelyek kozti vâlasz falnak 
tekintven, a nemzeti orseg âlitasa haladna addig el, mig a szekely katonasâg 
orszagoson leendo meg szi.intetcsevel az egesz szek kozonsege nemzeti orsege 
alakitanek, az inditvany pânolasra t:ilalt, hatarozatâ emeltetett, es a nemzet 
orseg oszve âlit,isa el halasztatott. 

Az orseg alakitâsâra ki rendelt biztosok a gyulesnek csak kis toredeket 
teven, ezen vâlasztmanyon kiviili egy tag figyelmeztete a gyulest, miszerent 
Uzonba a ki vitetni celzott 2ik gyalog ezredi negy szâzad egyiitt van, es izga
t6k jelentek volna meg korebe, kik bujtogatnanak, hogy a katonasâg innen 
ki ne menyen. E varatlan tud6sitas milly meg lepoleg hatott a gyulesre, eppen 
olly rogton anyagul szolgâlt, egy a jelen volt katonaskod6 szekelyek tagjai 
koziili szâmos bizottmanynak Uzonbanni kiildesere, ezen valasztmanynak meg 
hagyatvân, mikep a kivitetni ::elzott katonasagot bima arra, hogy a felsobb 
parancsnak engedelmeskedgyek es hihetoleg e honban ki nevezett rendeltetese 
helvere tavozzek el. 

. A gyule, el oszlasa utan azon hir szallonga ititen szet, mi szerent a ka
tonasag ki megyen, hanem a fedezete alatt ki vitetni el rendelt fegyverek le 
foglal vak es a szek kozhazahoz szâllitand6k lennenek. Ezen hir elterjedese 
utân rogton egy ki.ildonseg jelen t meg el6ttem, Dedn lak6 iigyved, szekely 
kat•mai oszveirâs alau len'.5 illyefah-i Gal Dinielnek masolatban mellekelt1 

azon jelenteset hozdn meg, mellynel fogva o cs meg nem nevezett tarsai a ki 
szalittatni celzott katona fegyvereket es lo port le foglaltak es a szek kozha
zahoz fel iigyeletem ala ki.ildeni el inteztek, a csatolt jelentest hozott ki.ildott
seg ki nyilatkoztatvan egyszersmind azt is, hogy a sietăleg szerkesztett jelen
tesbol ki maradott annak meg emlitese, mi szerent a katonasag csak a fegyve
reknek a szekhazhoz leendo el szâli tasa esetebe igene meg az inneni el mene
tel t, es a tisztek is a feg)·\-ereknek ide szalitasaba meg egyeztek, ertesemre 
adta azt is a bizottmany, hogy a f egyvereknek altalami el nem fogadasa ese
tebe, azok a katonai hat6sagnak at nem adatnak, hanem Illyefalvara szâHta-t
nak. Ezen keresre adtam ki mâsolatba csatolt 148 szamu rendelvenyemet2, 

mely alig keszitetett es ki.ildetett el, erkezetit hozzam a nemes 2ik Szekely Gya
log Ezred kormanyz6janak Dobay Karoly ezredes urnak 68 szamu, masolatba 
mellekeh3 tud6sitasa, a szoba forg6 es utnak indirott fegJ•,·ereknek vissza vite
tese irant ki adott rendelet felol enesito. 

Ezen ât irat folytan Gal Danielt es târsait fel sz6litam 149 szamu mel
lekelt4 rendeletemnel fogva, hogy a f egyverek az ezredi raktarba ki.ildetnenek 
fel, s e felol ezrcdes Dobay urat az ide csatolt fogalom szerent tud6sitot
tam is.5 

A fegyvereknek innen celzott ki vitele miatt kelt aggodalmat elenye
szettnek latvan es a katonasagnak ki menetelet hiven nyugodtan valek, de 
nehany 6rak mulva tegnap sotet hajnalba vevem ezredes Dobay urnak ezen 
holdnap 26r6l hozzam intezett es masolatba6 zart azon tud6sitâsat, melynel 
fogva foly6 holdnap 26an tartott gyulesbol ki kiildott valasztmany eppen meg 
bizatâsâval ellenkez6en jart el, s fel keretem Uzonba a dolgok ki egyenlitese 
vegen leend6 meg jelenesre, a dolgok illy komoly fordulata megvaltozhatasa 
vegett, a nemes 2ik Szekely Gyalog Ezred kormanyz6javal egyet ertăleg min
dent meg tettiink, mit az eszelyesseg es okossag parancsolt, de latva azt, hogy 
a kint inditott negy gyalog szazad s azt kisero ropant nep tomeg sokkal el 

389 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



hatarozottabban nyilatkozik, mintsem tovabbi olly rendeletnek be kiildese elott 
ki mozdulna, mellynel fogva e honb6li ki nem vite1:ese felol - ha csak ugyan 
ki mozditasara szi.ikseg lenne - biztosftatnek s egyszersmind nyugtatnek meg 
nagymelt6sagod vagy a felseges Kiralyi Fo Kormany altal, men a katonai kor
manyba nem igen bizik; arr6l is, hogy hova, miert es meddig vitetik? A kato
nasag tovabbi vitelerol a btonai elolljar6sag felhagyott s hozzam ide Szent
gyorgyre 1 511 darab gyalog lo fegyven be szalHtatott, lo por az alitas sze
rant innen a szekbol ki inditva nan leven. 

Az irtakb6l ki foly6lag alazatos keresemet im az alabiakba szorftom: 
Ezen szekbe a fejetlensegre val6 hajlam mutatkozni kezdven, s a fenn all6 
rend tetleges fel lepessel meg zavartatvan, a ki i.itheto nagyobb vesz elharit
hatasa es bel batorsag fel bomlasa meg elozese tekintetebol alazattal kerem 
nagymelt6sagodat mel-t6ztasson a szekely katonaskodas miatt a hazaba legin
geri.iltebb e hat6sag bekeje ferm tartasa vegett ugy rendelkezni, hogy a szekely 
katonak innen ki ne mozdinassanak, a le tan6ztatott es a szek koz hazahoz 
he szalitott fegyverek ezen hat6sagb61 ki ne vitessenek, vagy ha csak ugyan 
a szekely katonak inneni kivi:tele mulhatatlanul sziikseges lenne, melt6ztasson 
oket e honb6l ki vitetni nem engedni, s egyszersmind ki jelenteni azon helye
ket, hova el szalftand6k leendenek, ezen fel terjesztesem folytaul melt6ztasson 
nagymelt6sagod a fo hadi vezerseggel egyet ertoleg ugy intezkedni, hogy a 
szekely katonasag lathassa at, mikep a veendo otet illeto parancsok nagymel
t6sagod akaratanak, mint honunk fo kormanyz6janak egyenes ki folyasai 7• 

Mely tisztelenel maradvan nagymelt6sagodnak alazatos szolgaja 
Sepsiszentgyorgy, aprilis 28an 1848 

P. Horvath Albert, fokiralybir68 

Preaînălţimea voastră domnule guvernator! 

Potrivit hotărîrii adunării publice din 11 şi 12 Le. mi s-a Încredinţat 
misiunea de a înfiinţa un comitet pentru organizarea unor gărzi din rîndurile 
nemeşimii scutite de sarcini publice. Comitetul numit În acest s:op s-a Întrunit 
Într-o şedinţă În 26 Le. Participanţii la şedinţă au devenit Însă foarte nume
roşi, deoarece au fost de faţă toţi cei ce au dorit. De aceea am fost nevoit să 
o Îngădui În sala publică a scaunului. La Întrunirea comitetului prezidat de 
mine s-a formulat părerea că grănicerii secui ar considera înfiinţarea gărzilor 
cetăţeneşti nemeşeşti drept zid despărţitor Între ei şi dasa nobiliară. lată de 
ce, s-a propus amînarea organizării gărzilor pînă ce sistemul grăniceresc va fi 
desfiinţat Ia proxima Dietă. După aceea ~e va trtx:e la organit.ar-ea gd'.n:ifor 
din toaită populaţia scaunului. Propunerea aceasta a fost acceptată, iar înfiin
ţarea gărzilor a fost amînată. 

Unul dintre cei prezenţi, care nu făcea parte din comitetul respectiv, 
a informat Întrunirea despre evenimentele din Ozun. Acolo s-au adunat cele 
patru -::ompanii ale regimentului de graniţă nr. 2 de infanterie. In rîndurile 
soldaţilor s-au infiltrat nişte agitatori, care i-au îndemnat să nu plece de 
pe teritoriul scaunului. Auzind ştirea neaşteptată, adunarea a hotărît trimite
rea la Ozun a unei delegaţii formată din grăniceri secui lăsaţi la vatră, pentru 
a-i determina pe soldaţi să dea ascultare ordinelor şi să se deplaseze la locul 
ce li s-a fixat, după toate probabilităţile, În patrie. 

După ce adunarea a luat sfîrşit, aici s-a răspîndit ştirea că trupele vor 
ieşi la locul de destinaţie, dar că armele pe care ele le transportau au fost 
confiscate, urmînd să fie depozitate la casa scăunală. Peste puţin timp s-a pre
zentat la mine o delegaţie în frunte cu avocatul Gal Daniel, născut în Ilieni. 
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care mi-a Înmînat raportul anexat. Potrivit raportului, Gal Daniel şi tovaraş11 
săi au confiscat armele şi praful de puşcă şi le trimit pentru depozitare la casa 
scăunală sub Îngrijirea mea. Membrii delegaţiei m-au informat şi despre alte 
aspecte, care n-au fost cuprinse În raportul lui Gal Daniel1. Astfel mi s-a 
spus că armata se va deplasa la locul dorit numai În cazul În care armele 
vor fi depuse la casa scăunală. Referitor la itransportarea armelor la locul 
menţionat s-au Înţeles şi ofiţerii. Mi s-a spus apoi că dacă eu nu voi fi de 
a::ord cu depozitarea puştilor, ele nu vor fi predate armatei, ci transportate 
la Ilieni. După cele arătate mai sus, am emis ordinul nr. 148, anexat aici în 
copie2• Dar abia l-am expediat, că am primit Înştiinţarea nr. 68 a colonelului 
Dobay Karoly, comandantul regimentului nr. 2 de infanterie secuiască3 • In
ştiinţarea, anexată În copie, cuprinde hotărîrea sa În legătură cu armele con
fiscate. 

Pe baza acestei Înştiinţări am făcut un apel În scris către Gal Daniel 
şi tovarăşii săi. Apelul, anexat sub nr. 1494, solicită transportarea armelor În 
magazia regimentului. Despre demersul meu l-am Înştiinţat pe -::olonelul Do
bay. Inştiinţarea este de asemenea anexată5 • Cu măsurile de mai sus am crezut 
că faptele s-au consumat, că agitaţia În jurul armelor confiscate s-a potolit şi 
că grănicerii vor urma calea ordonată. Dar În ziua de 26 încă În amurg, am 
primit o nouă Înştiinţare a colonelului Dobay, anexată la fel raportului6• Prin 
ea mă informează că delegaţia trimisă de mine la Ozun a procedat chiar 
invers faţă de mandatul primit. Intr-o atare situaţie, Împreună cu comandan
tul regimentului secuiesc de graniţă nr. 2, am fă::ut tot ce am considerat raţio
nal posibil. Am constatat Însă, că atît cele patru companii, CÎt şi populaţia 
adunată Într-un număr foarte mare manifestă hotărî rea ca armata să nu pără
sească teritoriul scaunului pînă cînd nu va primi asigurarea că nu va fi scoasă 
din ţară. Totodată s-a cerut ca asigurarea să vină din eartea Guberniului, 
fiindcă În comandamentul militar nu mai au Încredere. Granicerii vor să ştie: 
unde, de ce şi pînă la ce dată vor fi trimişi? Comandamentul n-a mai insistat 
asupra detaşării trupelor, iar cele 1 111 arme au fost depozitate la Sfîntu 
Gheorghe. După cele spuse, praful de puşcă nu s-a transportat. 

In legătură cu cele scrise, Întrucît pe teritoriul scaunului există o ten
dinţă de anarhie, iar ordinea a fost conturbată, vă rog cu umilinţă a dispune, 
pentru a preveni un pericol mai mare şi a păstra liniştea: ca unităţile de gră
niceri să nu fie scoase de pe teritoriul scaunului, iar armele confiscate şi depo
zitate la casa scaunală să fie lăsate aici. În eventualitatea că transferarea uni
tăţilor grănicereşti ar fi totuşi stringent necesară şi veţi dispune ca ele să fie 
scoase din scaun, vă rugăm să precizafi locurile unde urmează să se deplaseze. 
Pe lîngă aceasta, vă rugăm, ca În Înţelegere :u comandamentul militar, să 
dispuneţi În aşa fel, încît grănicerii secui să Înţeleagă că ordinele provin din 
partea preaînălţimii voastre, în calitate de guvernator suprem7• 

Rămîn cu adîncă stimă şi umil serv 

P[ etrichewich] Horvath Albert, jude prim8 

Original. Arh. Sr. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 980/1848. Foto: 2 752-2 755. 

1 Cf. doc. 194. 
2 V. copia anexată la acest doc., sub acelaşi număr. Foto: 2 747. 
3 Idem, foto: 2 748. 
4 Idem, foto: 2 749. 
5 Idem, foto: 2 750. 
1 V. doc. 227. 
7 Guvernatorul răspunde scaunului Trei Scaune, sub acelaşi număr, În ziua de 30 

aprilie. 
8 Cf. doc. 194, nota nr. 3. 
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Şimleu Silvaniei, 28 aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Kirallyi Fo Konnany Szek! 

Midon Kraszna megyeben a fcS ispanyi heljettes polgar baro ur jelen 
nem vaia, midcSn heljettes al ispanunk kozbe jott halalaval a megye igazgato 
nelki.il egy pillanatig sem lehetven, az al ispanyi hivatal ideiglenes kezelese 
idcSsbb fo szolgabfr6sagomnal fogva az 1791ki 12 articulus ertelmeben a me
gyei kis gy{iles alta! idei aprilis 15k napjan ream ruhaztatvan - hivatalos 
kotelessegemnek tartottam a nagy meltosagu Kiralyi Fo Konnany Szeknek 
si.irgonyon idei 5245. szam alatt, idei aprilis hava 19k napjan erkezett azon 
tisztelt rendeletet, intezmennyet, mely a fo ispanyi heljettes baro Banffy Al
bert urnak szollott - meg akkor is jelen nem leteben a leg nagyobb alaza
tossaggal fel bontani; az olah nemzetnek az erdelyi meg nyîtando orszag gy{i
lesere nemu jogaik ki eszkozlese tekimetebol Balasfalvara Tamas vasamapjan 
tartando nemzeti gyules meg tanasat celz6 osszejovetelek s meg jelenesek 
betiltasat magaban foglalvan - meljen tisztelt intezmenynek mikent kidn
tam eleget tenni, s benne eljarni, azt ezennel foi jelenteni szoros kotelessegem
nek osmertem. 

Nagy meltosagu Kiralyi Igazgat6 Tanâcs, az fennebb emlîtett 5245. 
szâmu rendelet meg erkezven ez e\·i aprilis 19ken, azonnal pi.isp::iki heljtan6 
Sterka Sulucz Sandor urat magamhoz hfvattam, ki is szfves volt rotton meg 
jelenni; elobb szoval ki kerdeztem, mikor fog a keze alatti esperestekkel 
Balasfalvara indulni, ki is azt felelte, hogy se maga, se esperesnyei, hogy ou 
meg jelennyenek a pi.ispoktol arra rcndelesek nem leven, ci se is mennek, melj 
feleletere azt a kerdest tettem, merne e? azon nyillarkoztatat irasba tenni, 
s jot al e, hogy el nem fognak menni - ki is egesz keszseggel ;ma ajanlvan 
magat, elcStte a Kiralyi Fo Kormâny Szeknek rendeleset foi olvastam, s annak 
ereje mellett a meg frtt napra a Ilalasfaldra vaio menete!tcSl hivataloson el 
tiltottam, s felelose tettem, meg hagyvan egyszersmind, hogy esperestyeit is 
rendelne elcSmbe ki halgatas s rendelkezes vegett; fgerete kovetkezteben aprilis 
21ken nem leven a megyeben kettoncl tobb, elottem meg is jelemek, kereszte
leki esperest Keresztelki Janos, es gyortelki Luboncz Janos urak akik ki 
kerdeztetesokre a pi.ispoki heljtarto urral egy hangon felelven - mikent a ki 
tuzott TamJs ,·as&rnapj&ra Bal&sfah·J:, 1&:-ndo mcg jclcnc.'l·c rcndcMst ncm 
kaptak se foi szollito keringo irast nem lattak, annalfoga szândekokba se 
volt el menni, el sem is mennek; mind amellet is a nagy meltosagu Kiralyi 
Fo lgazgat6 Tanacs rendeletenek es imezmenyenek eleget kfvanvan tenni, 
mind a harmokat, a ki tuzott napra Balasfalvara vaio meneteltol el til
tottam, s meg hagytam, hogy kezok alatti papoknak is hivatalos be tiltaso
mat juttassek tudtokra, kik viszont igertek, hogy el nem mennek, s alattval6 
papjaiknak is meg fogjak hagyni, hogy el ne menyenek. A pi.ispoki heljtart6 
Sterka Sulucz Sandor urnak fgert s hozzam meg az nap el ki.ildott id.sbeli 
nyillatkozatanak 1 ide tisztelettel lett zad.sa mellett, hodolo alazatos tisztelet
tel leven a nagy meltosagu Kiralyi Fa Kormany Szeknek alazatos szolgaja 

Szilagy Somly6n, aprilis 28k. 1848 

Bocsanczi Marton, 
Kraszna megyei fo szolgabiro mint al ispanyi hivatal ideiglenes kezelo 
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Onorat Guberniu regal! 

In urma morţii vicecomitelui din comitatul Crasna, postul lui mi-a fost 
Încredinţat mie ca cel mai Yechi prim-jude nobiliar În ziua de 15 aprilie, pe 
baza art. 12 din 1791. Lipsind din comitat şi locţiitorul comitelui, domnul 
baron Banffy Albert, am considerat necesar să cunosc conţinutul decretului 
onoratului Guberniu, ce i-a fost adresat la 19 ~rilie a.:. cu nr. 5 245. Am 
aflat astfel despre demersurile făcute În legătura cu decretul gubernia!, prin 
care se interzic atît Întrunirile pregătitoare, cît şi participarea românilor la 
adunarea din duminica Tomii de la Blaj convocată În vederea obţinerii unor 
drepturi pentru naţiunea română din partea viitoarei Diete a Transilvaniei. 
In acest sens vă raportez cele ce urmează: 

Imediat ce am primit decretul onoratului Guberniu În ziua de 19 aprilie 
cu nr. 5 245, l-am chemat la mine pe loqiitorul episcopului, Alexandru Sterca
Şuluţiu; l-am Întrebat cînd are intenţia să plece :u protopopii lui la Blaj; 
a răspuns că nici el, nici protopopii subordonaţi lui n-au primit dispoziţii de 
la episcop pentru a participa la această adunare; de aceea, nu merg la Blaj; 
l-am Întrebat apoi dacă este dispus să gar;:1.nteze şi să declare În scris că nu va 
pleca; mi-a răspuns că este gata să dea asigurări şi În scris; după ce i-am citit 
de-:retul onoratului Guberniu, i-am interzis În mod oficial să se prezinte la 
adunarea de la Blaj şi l-am făcut responsabil pentru toate; În continuare i-am 
cerut să-i trimită În audienţă pe protopopi, pentru a le citi şi lor decretul 
gubernia!; În ziua de 21 aprilie s-au prezentat doi protopopi şi anume Ioan 
Cherestelchi din Criştelec şi Ioan Lubonţ din Giurtelecu Şimleului; ceilalţi 
protopopi lipsesc din comitat; la Întrebarea pusă de mine, cei doi au declarat, 
la fel ca loqiitorul episcopului, că n-au primit ni;:i o chemare pentru a parti
cipa la Blaj În ziua de duminidca Tomii; de aceea nici nu au intenţia de a 
paruc1pa la adunare sau de a pleca acolo; vrînd totuşi să respect procedura 
oficială Întocmai, le-am interzis să participe la Blaj; totodată i-am somat să 
aducă şi la cunoştinţa preoţilor interdi-:ţia; protopopii au făgăduit Încă o dată 
să nu plece şi au promis că vor interzice şi preoţilor ce le sînt subordonaţi 
să participe. Anexez declaraţia promisă şi trimisă mie încă În aceea5i zi de 
către loqiitorul episcopului, Alexandru Sterca-Şuluţiu. 1 

Rămîn cu stimă servul umil al excelentei voastre 
Şimleu Silvaniei, 28 aprilie 1848 

Bocsanczi Marton, prim-jude nobiliar 
din comitatul Crasna, .:onducătorul 

oficiului vicecomitelui1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 931/1848. Foto: 1 537-1 539. 

1 V. doc. 101. 

269 

Arad, 28 aprilie 1848 

V.irosi Tao.ies! O csaszari fensege a nador kiralyi helytart6 es a ma
gyar ministerium alta! ./. es ./ /. ala rekesztett felhatalmazasa szerint a 
Torontal megyeben kiiitott lazongas elfojtasa, es a bunosok megbiintetese-
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nek eszkozlb.e vegett rendkiviilileg teljhatalmu kiralyi biztosnak kinevez
tettem, s felhatalmaztattam arra is, hogy mind azon hat6sagokban, mely
lyekbe a kozcsend s a rend fenntartasa celjab61 sziiksegesnek talalandom a 
rogton itelesi jog kihirdetesere es gyakorolhatasara nezve a kellâ rendele
seket megtegyem. Ezen legfelsâbb felhatalmazasnal fogva, miutin Arad 
varosa reszere a rogton itelâ jogot a jelen koriilmenyekben megadni sziik
segesnek talaltam, ezen jognak gyakorolhatasara a fentebb ./ /. alatt hivott 
legfelsâbbi rendelveny ertelmeben, mint kiralyi biztos Arad varosat felha
talmazom, s a rogton ftelo bfr6sag tagjaiva Serb Tivadart, Heim Domokost, 
Bri.inek Karolyt, Joannovics Palt, Paszthory Ferencet es Pullis Comtantint 
kinevezem olly megjegyze.55el, hogy azon esetre, ha ezen kinevezettek kozi.il 
valami akadalyoztatas vegett a rogton itelesrâl szoll6 felsăbbi rendelvcny 
szerint kivantat6 birak szama ki nem keriilne, a jelenlevâ kinevezettek 
rnagok valasztas utjan p6toljak ki a bir6sagot, tovabba meghagyom a varos
nak, hogy ezen rendeletem folytan a volt Helytart6 Tanacs alta! annak 
idejeben a rogton iteles gyakorlatar61 kozlott rend szabalyok szerint az 
altalam imint megadott rogton itelesi jognak, kiterjesztven azt azok vetke
zesek esetere is, mellyek felhatalmaz6 kiralyi biztosi levelemben foglaltat
vak - kihirdetese, es aztan ezen jognak sziikseg eseteben eletbe leptetcse 
irant a celszeru es kellâ rendeleseket haladek nelkiil megtegye. Vegre pedig 
- valamint ezen rendeletemnek mikor es mikep eszkozlott teljesiteserol, 
tovâbba minden esetrol, mellyben netalân a rogton fteles gyakorlatba vetetett, 
es egyeb nagyobb tekintetu es kiralyi biztosi hatalmarnat felkfvan6 csend a 
rendhaborft6 esemenyekrol sebcs postân Kikindara, vagy oda, hova megiran
dom, engemet azonnal tud6sitson. 

Aradon, April 28-an 1848 

Csernovics Peter, 
temesi grof s foispany s teljhatalmu 

kirâlyi biztos1 

Vegeztetett: 

A felolvasott kiralyi biztosi rendelet alta! kinevezett rogton itelo 
biraskodasnak, a hivatkozott felsobb rendelmenyekben foglalt vetkezesi ese
tekre is, kiterjesztesevel, a kihirdetes utan azonnal eletbe leptetheteseiil -
ezen kidl:vi hiztosi rendelet. es ;ihh.m felhfrntt fd~ohh kidl:vi r<"nneJvfnyek 
azonnal ki nyomatva, valamint egy-egy parban a kozcsendi valasztmanynak 
a kisebb jelcntoseg,'.i kihagasokra terjeszkedo fehigyelet melletti eljâras, ugy 
tobb peldanyokban Jankovics Gabor kapitanynak, a varos haz kapuja alatt, 
minden kozhelyeken, es utdk ~zegletein, kor::smak, csapszekekben koz ol
,·asasra kifi.iggesztesevel, a dros bel es mind annyi ki.il reszeiben dobsz6 
mellett eszkozlendo kihirdetese vegett a kihirdetcs foganatba tetelerol az 
illeto verbir6sag hasznalataul mulhatlanul beadand6 jelentes kotelessege alatt 
kiadatik; egyszersmind a helybeli gorog nem egyesiilt piispok cs minden hit
sorsbeli lelkeszsegnek a felsobbi rendelvenyek kozlesevel, eme rog
ton bfrâskodas kihirdetesenek, a kontkezo holnapi iinnepen templom
jaikban a sz6nok szekekbol, a nep anya nyelven leendo teljesitesere hivata
losan fel sz6littatni es vegre ezen biztosi rendelet eszkozlott foganatositasa
r61 kiralyi biztos f6ispannak, nyomban seben posta utjan jelentes tetetni, es 
mind ezen kiralyi biztosi rogton itelo biraskodâsra hatalmaz6 rendelet a fel-
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sobbi inte-zvenyckkel az elof ordulaml6 e~etekbeni bir6i eljaras, valamint az 
erintoleg 1846. evben a Kiralyi Helytart6 Tanacst61 erkezett, e jog mikenti 
gyakorlasara utmutatasul szolgal6 rendszabâ.lyok mihez tartâ.s vegett ver
birosagnak kiadatni rendeltetik. Kelt Aradon, 1848 evi aprilis h6 29. tarta
tott nyilvâ..nos vegyes tanacs i.ilcsb6l Jk. 1363 szam alatt kiadta Pâ.szthory 
Ferenc m.k. fojeID7zo. 

Consiliu orăşenesc! 

Am fost numit comisar regal plenipotenţiar din partea Locotenenţei 
regale şi a guvernului ungar, potrivit Împuternicirii anexate, pentru a pune 
capăt revoltei din comitatul Torontal, precum ~i pentru a proceda la pedep
sirea celor vinovaţi. Am fost Însărcinat şi cu plenipotenţa de a in~taura jude
cătorii statariale În fiecare jurisdiqie, unde voi considera ne-:esar, În vederea 
menţinerii ordinii şi liniştii. în oraşul Arad am constatat această necesitate. 
De aceea - conform Împuternicirilor de mai sus - În calitatea mea de 
comisar regal, am şi dat oraşului Arad dreptul de a introduce judecătoria 
marţială. Drept membri ai judecătoriei au fost numiţi de mine Teodor Şerb, 
Heim Domokos, Bri.inek Karoly, Ioannovics Pal, Paszthory Perene şi Con
stantin Pullis. Am precizat că, dacă vreunul din cei numiţi n-ar putea ocupa 
locul ce i-a fost desemnat şi astfel nu s-ar îndeplini numărul necesar de ju
decători, cei numiţi vor avea dreptul de a alege şi alţii. Consiliul orăşenesc 
a fost somat să facă imediat demersurile necesare În vederea aplicării hotă
rîrii de mai sus, pe baza dispoziţiilor Locotenenţei regale, care reglementează 
dreptul de judecată marţială. Acest drept trebuie să se aplice şi În cazurile 
enumerate În actul numirii mele În calitate de :omisar regal. In sfîrşit, vă rog 
să mă Înştiinţaţi imediat prin poşta urgentă, În Chichinda, despre punerea 
În aplicare de că,tre dumneavoastră a dispoziţiilor mele, inclusiv data cînd 
le-aţi introdus În practică. La fel să mă Înştiinţaţi urgent şi despre alte 
măsuri pe care ar trebui să le iau pentru menţinerea ordinii şi liniştii. 

Arad, la 28 aprilie 1848 

Conte de Timiş Csemovics Peter, 
prim-comite şi comisar plenipotenţiar regaJt 

IIotărîre 

S-a dat cmre ordinului În legătură cu instaurarea judecăţii marţiale şi 
cu aplicarea acesteia În .:azurile menţionate mai sus. S-a hotărît transpunerea 
ei imediată În practică. în acest sens, atît ordinul menţionat, cît şi dispozi
ţiile respective vor fi tipărite În mai multe exemplare. Ele vor fi predate 
lui Jankovics Gabor, căpi1tanul ora\)Ului, pentru a le afişa sub poarta clădirii 
municipiului, În locuri publice, la colţurile străzilor, În cîrciumi. Totodată vor 
fi anunţate şi verbal prin baterea tobei În interiorul oraşului şi În suburbii. 
Raportul despre judecata statarială va fi Întocmit prompt şi exa:t. De ase
menea, cu ocazia sărbătorilor din luna viitoare, episcopul neunit din loca
litate, precum şi preoţii de toate confesiunile, vor aduce la cunoştinţă de pe 
amvon, În limba maternă a poporului, ordinul despre introducerea judecăţii 
marţiale. In sfîrşit, despre aplicarea acestui ordin comisarial să mi se rapor
teze imediat prin poşta urgentă. Actele Locotenenţei regale din 1846 În legă-
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tură cu aplicarea Înto:mai a acestui drept, vor h i'namtate judecătoriei sta
tariale. 

J\rad, 29 ~~rilie 1848. Din, procesul-verbal al adunării publice mixte 
dm 29 apnhe. Extras de Paszthory Ferenc, prim-notar, sub nr. 1 363. 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Leveld.r. 
Miniszterclnokseg. Altalanos iratok, nr. 198/1848. Foto: 21 623-21 625. 

1 Csernovics îl înştiinţează În aceeaşi zi şi pe primul vicei:omite al comitatului Arad 
despre m~sura luată. V. Original. Arh. St. Arad. Fond. Acta Congregationum, nr. 598/18 ◄ 8. 
(Pe exter:or: .,598 felolvastatott 1848-ik ev a.prii h6 29-en tartott kozgyulesen. Vetetett apr. 
29. 1848 .) 
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Elek [R.P.U.], 28 aprilie 1848 

Tortenet lezrasa 
Foly6 1848-ik evi April 20-a.n az az nagy csi.itortokon - a kozsegbc:n 

altalanosan elterjedt hirbol ertesemre esett, hogy Gyula varsandi1 lakos Pap
mark Thodor, Popa Iszailla lelkesznek mukodese, s neve alatt, - sott ugy 
lehet tobben a nepet azzal bujtogattak volna fel, miszerint en csak az urasag
hoz huzva, torvenyesenn nyertt szabadsagukat reg tudtam, s eltitkolasaval 
kozsegnek hutlenje lettem, - azert jobb lenne engem mint ki.ilonben is regi 
jegyzot2 ketegyhazi eset szerint kiteni, s helyembe egy vallasukbeli barmi 
rongyos fiut jegyzonek valasztani, es hogy a nep erre csakugyan hajland6 
engem husvet masod napjan kitenni. - Mellyet azon kori.ilmeny is erosît, 
hogy a bir6 husvet elott i.innepet [ ! ] 6hajtot1t volna, - mellyen a nepet 6va
tossâ tegye, ne hogy valamelly tiszttel gorombasag tonenjek husn!ti i.in
nepekben. Azonban szerenysegbol, vagy hihetetlensegbol-e? azzali szomorîtâs
sal megkimelt. 

Minthogy pedig a ketegyhâzi jegyzonek kitetele hallomasom szerint 
piszkos volt, - gyalazathoz szokatlan csekely szemelyemnek biztositasa te
kintetebol Afril 21-en tekintetes elso all ispany urhoz partfogâsert folyamod
tam es mive e mozga!omnak lecsilapi·tasara az April 22-~ll 11rc1 ll li.l1i1·.it0dn 
tekintetes Institoris szolgabiro ur ki.ildetett ki a fent kituzott megtamadasom 
napjanak megelozesei.il - tiszteltt szolgabir6 ur April 23-an az az husvet 
elso napjan Gyula Varsandra kijonni kesz·tetett. 

Ekkor Szollosi Balint plajast ki.ildven a papok es birâk utan, azoknak 
a hatiratot feljen hozva, - szomszed Bekes megyeben tortent mozgalmakra 
hivatkozvân. Nemes megyetoli kiki.ildeteset adta clo: Miszerent keri.ilete koz
segeit lazongâstuli 6vatossâgukra es az e reszbeni felclosegi.ikre figyelmez
tesse. - Azonban delutan az esett tudomasunkra: hogy Pop Gyorgye es 
Lille Iszailla a templombul haza meno magyarokat megallitottak es a reszbeni 
egyi.itt tartasra hivtak volna fel. - Mikep April 24-en az az husvet hetfi.ijen 
engem egy szivvel lelekkel lakombul kihanjanak; tekintetes szolgabir6 ur le
genyet Matyucz Mojsza plajassal Pop Gyorgye s Lille Iszailla utan ki.ildotte 
miszerent azokat a szandokoltt tetti.il eltiltsa, es legkissebb mereny elleneben 
f elelosokke tegye. Ezek azonban nagy sokara - mi don tekintetes s7.olgabir6 
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ur măr haza menni szandokolt - mimegy on·en emberekkel lakomnal allott 
tekintetes szolgabir6 ur elott nagy larmaval - cseled kotelezetsegebol kivet
kezve - lazad6 csoport fonokeve alakult Matyucz Mojsza plajasnak vezer
segc alatt jelentek meg. Ekkor a plajâs feltett kalappal szolgabir6 1.1rhoz in
geriilten igy szoll: da kumofi amu? - Cse ·vrej amu? - e vakmerăsegre 
tekintetes szolgabir6 ur melt6lag felindulva plajas kalapjat leverte, ot Pop 
Juon, Lille Mikora, Lille Szănd, Moldodn Mojsza s masok szolgabir6 urat 
meljen ragadtak, nyakkendojebc kapaszkodva lab alâ huzni, verni kezdven, 
vedelmire a hazbul kiugrottam, a nepet merenyes buntettinek sziintire kertem: 
de hasztalan, - mert szolgabir6 urat a rosz szandoku diihodt nep kormibol 
csak igen nehezen menthetti.ik, - a katonat Moldovan Mojsza foverekedo 
kezebol kivettiik - melr kozben kezembi.il esett tajt pipam utan hajolvan, 
derekamra iitve engem is lab ala nyomni torekedtek. Ezzel nomnek s tobb 
asszonyoknak kerelmere a diihodt nep elol lakomba vonu!tunk, de a mind
inkâbb nevekedett Yert szomjaz6 nep csoport lakomat tizszerezett erăvel meg
tamadva szobamba toron s tekintetes szolgabir6 urat agyon ,·eressel fenye
getni nem szunt. Egy ideig Magyar Pâll s nehăny becsiiletesebb lakosok a 
neptomeget feltanottak, - mely alan ,1intc jelen volt Koncs peli jegyzo 
hannadik szobam ablakâbul kiugon,-in tiszttart6i lak f ele futasakor a nep 
tekintetes szolgabir6 urnak tanva, utânna indult, s ez alatt sikeri.iltt nomnek 
szolgabir6 urat legenyevel kamarâmba zârni, - de a lâtâsaba -:salatkozott 
vad csoport ismet lakomra joven, nnmtiil szolgabir6 urnak kiadatasat rernito 
fenyeget5zesekkel ko,etelte, hogy agyon nrhessek. Azomban nom es a lâr
mâra jelen volt tiszt majoros kâplâny ur a csoporttal, - mellyet kercl!11eik
kel hosszu ideig feltan6ztattak clhitettek, miszerent szolgabir6 ur hazunk
ban nincsen. Azzal râm tortek. Egy szobam ablakât, ajtajat - melyben 
elzarkoztam - betortek, azt sarkabu! kintcttek, en pedig az eronek mâr 
client nem âlhatva, elo csarnokomba zsufolt gyilkossaim kozze kileptem, holl 
Tamasdăn Mojsza engem ekepp tâmadott meg: te cttcd meg a Gyulârul 
verdijamba kapott 70 vâlt6 forintomat. Mire: ha megettem, megfizetem. -
Csak az Istenre kerlek hagyjatok bekevel, s menjetek haza. - Visszonzâ 
botjat emelintve: Mast fizeted meg. - Azzal, hang - agyon kell i.itni, en
gem a csarnokban kezre vettek, s agyon veretesem vegett az udvarra kihur
colni torekedtek. De kezeikbol magamat kirantvân, falhoz szorultam, ekkor 
Tamâsdân Mojsza foben akart dgni, hanem Popmârk Todor elombe ugrott, 
es gyilkossaimat kerve mentett, - de akik i:;t tcillem elrântvân, Tamâsdân 
Mojsza fejemet beszakitâ, tobb ven szomjuhoz6 târsai pedig, - kiket mar verbe 
horultan nem lathattam - szinte ki fejemet, ki hol talalhatott testemet egy 
oldal szobambani szedelgesem kozben jeg esso gyanânt bunkos botokkal 
vertek: - es teljes szăndokuk szerint agyonvertek volna, ha Popmărk Thodor 
a menedek szobam ajrajâba nem ăl!, - es gyilkossaimat kerve, nem tavo
litja. - Ez alatt nom agyonveresemet velve a veg szobam ablakăn kiugrani 
akart, es mivel magâval ott tehetetlen volt, az utcân âll6 kertesz legenyeket 
kene, hogy az ablakrul emelnek le, de a diihos csoport kialtâsara, valaki azt 
ne tenne, mert agyon verik - ki sem mozdult. - Vegre mindazaltal Szath
mâri Gyorgy, ki egykor kocsisom volt, nomet le emelte, s mivel ketsegbe 
esetten magăt Korossbe fulasztani sietett, tobb urasag cseledjei altal felfogat
vân vissza hozatott. - Ezutan nom a gyilkos csoponott eltavozâsra ujb61 
kerven, sikeri.ilt, hogy a del utanni 4 aratul 8-ig lakomat ostroml6k elhagyăk. 
De elobb, miert, nem tudom, Magyar Palt tetemesen megvertek. Minthogy 
pedi.g vertlSli mosatăsom alkalmaval Bekes megyei frnok Csizmadia J6zsef 
e latogat6 birăkat katonai karhatalommal ijeszte, ezek pedig a kozseg lako
sival tudatak, hetfiin j6kor regvel a măr remiiltt nep ujb61 csoportozvăn. 
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azt vegeztek, hogy engem ujbo! megtamadandok, miszerint szamon kerjek: 
kitol szandokolt kivettetesemet? Ki hozta? s rejtette el a szolga'biro urat? 
- Ki adta fel a tekintetes szolgabiro ur alta! felparancsolt ket egyent? Mert 
azok tovabb egy percig sem fognak elni! - Mely dolog szolgalom alta! 
ertesemre esven - ne hogy az illetok ki nem vallasa eseteben engem mint 
agyban fekvot - vagy feladasomra cit embert agyon verjenek: tanacsosbnak 
tartottam a kiilonben is verrel festett lakomat elhagyni, s csaladommal elti.ink 
biztussaga vegett Elekre szokni. 

Vegre, erintetleni.il nem hagyhatom. 1-or midon Babo eski.idt ur alta! 
kihirdetett elscS ministerialis korlevelre3 a lakosok urberi szolgalatoknak ellen 
szegiiltek es eskiidt ur az ellen szegiilest tekintetes elscS all ispany urnak fel
teve jelenteni; - kăvetkezesti.il tartvan, a nepet felvilagositani akartam. Mi
szerint a jaras korlevele erkeztivel, masnap a kozseg negy tizedeibol 40 ertel
mesbb embert felrendeltetni kivantam, de a helyseg cseledjei ezen alkalmat 
lazitasra hasznalvan - a nepet ekepp szollitak: jertek kozseg hazahoz apraja 
nagyja ki csak johet: mert a jegyzo ismet azt akarja, hogy az urbert tovabbra 
is szolgaljuk! - Melyre a nagy tomeg nep feljott, s mit velem soha se tett, 
minden szavaimra kigunyolt. 

2-or Az ./. alatti felhivasra tekintetes szolgabiro urnak Matyutz Mojsza 
plajas alta! jelentest kiildven, az oszves nep szajabul tudom: hogy ezen plajas 
a kăzsegben azt koltotte: miszerint azon hiva,talos levellel az urbernek tovabbi 
fentartasa vegett megyei hatalomen folyamodtam, s azert az urasagtul meg
vesztegettettem volna. - Melyek szerent nem csuda, - hogy a nep ellenem 
annyira boszi.ilt. 

Kelt Eleken a szamkivetesbol, April 28-an, 1848 

[Pe verso În continuare] 

Udvardy Karoly 
iigyved s volt hites jegyzo 

1848-ik ev aprilis 29-en ezen tortenet leiras kovetkeztebe a Gyulavar
sandon lako magyarok felrendeltetven, nevszerint kikerdcztettek Varga Istvan, 
Balogh Bemat, Toth Janos, Suller Gyorgy, Suller Ferenc, mi fel szollitast vet
tek husvet vasarnapjan a helybeli olahoktol es kik szolitottak fel nevszerint 
adnak clo? - Koz egyhangulag azt vallottak mikep vasarnap midon a szent 
misebol ki jottek Lille Iszailla, Pop Gyorgye, Pilka Lup es masok tobben ele
jokbe jonfn, kiilonossen Lille Iszailla ki keveset magyarul is beszel, fel szoli
totta tartsanak C8J'Utt rclo.k hogy holnap Q jegpzntt l<i tcgyek, de <emmî ve.re
kedesrol se emlites, se beszed nem volt. Ok azomba mivel Varsandon alig 40 
haz magyar vagyon, magokat vele nem ke,·ertek es ezt eddig is azert nem 
mertek fel f edezni, men felnek a bosszu alia stol, mert ki mondatott, hogy 
ha tudnak ki adta fel oket, annak jaj lesz, es mar Magyar Palkot kit meg ver
tek, eddig is iildoztek, hogy az hazănal nem mer lakni, azert kegyes parto
lasert esedeznenek most is. 

Descrierea evenimentului 

Institoris Laszlo valasztmanyi elnok 
Csontos Istvan valasztmanyi tag. 

In ziua de joia mare, la 20 aprilie 1848, am aflat că în comuna Vărşand1 

locuitorul Teodor Popmarc agită poporul Împotriva mea, Împreună cu preotul 
Isailă Popa, iar în numele acestuia poate şi cu ajutorul altor persoane. Potri
vit afirmaţiilor lor, aş fi dovedit infidelitate faţă de săteni şi aş fi devenit 
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instrumentul nobililor, deoarece nu le-aş fi dezvăluit existenţa actului eliberă
rii lor legale de slujbele iobăgeşti, deşi ştiam de mult de existenţa lui2• Dato
rită atitudinii mele, ei şi-au exprimat părerea că s-ar impune să fiu îndepărtat 
şi înlocuit, ca vechi, cu unul de aceeaşi religie cu locuitorii ,::omunei, oricît ar 
fi de sărac, în acela1i mod cum s-a procedat şi cu notarul din Ketegyhaza 
I R.P. U.]. Am auzit că poporul ar fi gata să •treacă la îndepărtarea mea a 
doua zi de paşti. Aceste ;,tiri se pot confirma prin intenţia judelui primar de 
a convoca o adunare Înainte de sărbători. Scopul ei ar fi să atragă atenţia 
poporului, ca nu cumva să i se întîmple ,::eva notarului cu prilejul zilelor de 
paşti. Judele primar a renunţat pînă la urmă la idee, fie datorită bunului 
simţ, fie pentru că nu are Încredere În zvonuri. 

Indepărtarea notarului din Ketegyhâza [R.P.U.] a avut loc în condiţii ne
plăcute. Pentru a evita soarta acestuia şi a-mi asigura securitatea, În ziua de 21 
{aprilie] m-am adresat prim-vicecomitelui. După cum rezultă din rescriptul din 
22 (aprilie], prim-vicecomitele a trimis judele nobiliar Insititoris, pentru a pre
veni o mişcare îndreptată Împotriva mea. Judele nobiliar a sosit la Vărş,and 
în ziua de 23 aprilie. Imediat după sosirea lui, Szollosi Balint a trimis după 
preoţi şi juzi. Judele nobiliar, referindu-se la miş::ările din comitatul învecinat 
al Bekeşului, i-a informat pe săteni că avea misiunea de a le atrage atenţia 
să se ferească de acţiuni ilegale. După-masă am aflat că Gheorghe Pop şi Isailă 
Lilla i-au oprit pe consătenii lor maghiari, care veneau de la biserică, şi i-au 
chemat să aqioneze În comun, pentru a mă evacua din locuinţă În ziua de 
24 aprilie. Judele nobiliar a trimis omul lui, Împreună cu plăieşul Moise Mă
tiuţ, după Gheorghe Pop şi Isailă Lilla, pentru a le atrage atenţia că răspund 
de fapta lor comisă intenţionat. Cei doi s-au prezentat Însă cu mare Întîrziere 
în fruntea a 50 de oameni, atunci cînd judele nobiliar se pregătea să ple:e. 
Conducătorul oamenilor devenise Moise Mătiuţ. Acesta a uitat de îndatoririle 
lui de slugă şi l-a Întrebat pe judele nobiliar cu pălăria pe cap: ,,Da cum 
o fi amu? Ce vrei amu?". Văzîndu-i îndrăzneala, judele nobiliar i-a trîntit 
jos pălăria de pe cap. Atunci, Ion Pop, Nicoară Lică, Sand Lică, Moise Mol
dovan şi alţii l-au prins de piept, l-au tras de cravată, l-au trîntit la pămînt 
-şi l-au bătut. Eu am sări,t În ajutorul lui, rugind poporul să se liniştească. Nu
mai cu greu l-am putut scăpa pe judele nobiliar din mîna poporului înfuriat, 
plin de rea-voinţă. L-am scăpat şi pe soldatul (:are-I Însoţea pe judele nobi
liar) din mîna lui Moise Moldo\·an. Acesta a fost principalul bătăuş. In aqiu
nea mea de salvare a judelui şi soldatului, am primit şi eu cîteva lovituri, cînd 
m-am aplecat să-mi ridic pipa căzută la pămînt. La rugămintea neve!ltei şi a 
mai multor femei ne-am retras În casă. Mulrimea a sporit Însă din ce În ce 
mai mult, a intrat În casa mea şi l-a ameninţat cu moartea pe judele nobiliar. 
Un scurt răstimp, Magyar Pâl şi alţi CÎţiva locuitori cinstiţi au reuşit să ţină 
poporul pe loc. In puţinul răgaz creat aSJtf el, notarul Koncs din Pilu a reuşit 
să se strecoare din casă. Confundîndu-1 cu judele nobiliar, poporul s-a luat 
după el. Intre timp, soţia mea a reuşit să-l ascundă pe judele nobiliar, Împre
ună cu sluga lui, în cămară. După :e gloata înfuriată a aflat că cel urmărit 
nu era judele nobiliar s-a reîntors şi a cerut din nou predarea lui, pentru a-l 
omorî. Soţia mea şi căplanul domeniului, care a venit datorită zarvei, au reu
şit însă să convingă poporul că judele nobiliar nu mai era În locuinţa noastră. 
Atunci furia mulţimii s-a îndreptat Împotriva mea, distrugîndu-mi fereastra 
şi uşa camerei. Neavînd altă soluţie, am ieşit În mijlocul oamenilor În hol. 
Acolo Moise Tămăşdan mi-a reproşat: .,tu ai cheltuit cei 70 florini trimi;ii 
din Gyula, pe care ar fi trebuit să-i primesc drept despăgubire". La acest 
reproş am răspuns: ,,dacă i-am cheltuit, voi ylăti". Apoi l-am rugat să mă 
lase În pace şi să plece acasă. El mi-a spus Însa, ridicînd bîta: ,,acum plăteşti"'. 
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lJn cuvînt se auzea În mulţime: 1trebuie omorît. M-au prins şi au Încercat să 
mă scoată în :urte pentru a mă omorî. Am reuşit să scap din mîinile unora, 
care m-au bătut, spărgîndu-mi capul. Din mîinile acestora m-a salvat Teodor 
Popmarc. El i-a rugat pe ucigaşii mei să mă lase În pace. Între timp soţia mea, 
crezînd că am fost omorît, a ieşit din casă pe fereastră cu ajutorul lui Sza t
mari Gyorgy, care a fost odinioară angajatul meu ca slugă. Soţia a vrut să 
se arunce în rîul Criş. A fost salvată însă de argaţii mai multor domni de 
pămînt. Ceva mai tîrziu, la rugămintea soţiei mele, după-amiază, Între orele 
4 şi 8, grupul care mi-a atacat locuinţa a plecat În altă parte, dar înainte 
l-a bătut pe Magyar Pal. în timp ::e mă spălam de sînge, scribul comitatului 
Bekes, Csizmadia J6zsef, a ameninţat juzii care nu au venit la mine cu aduce
rea armatei. Juzii i-au Înştiinţat pe locuitorii comunei, care a doua zi, luni 
dimineaţa, au hotărît să mă atace din nou, pentru a afla cine l-a ascuns pe 
judele nobiliar şi care i-a denunţat pe cei doi indivizi chemaţi În faţa judelui 
nobiliar. Ei au declarat că aceştia nu vor trăi nici o clipă. La o astfel de veste, 
pentru ca să nu mă omoare cumva pe mine, bolnav În pat, dacă nu-i voi 
denunţa pe indivizii respectivi, sau În cazul că voi denunţa vreo cinci oameni, 
mi-am părăsit locuinţa pătată de sînge şi am fugit Împreună cu familia mea 
la Elek, pentru a nu-mi pierde viaţa 

In sfîrşit, nu pot lăsa neamintite următoarele: 
1. Încercarea mea de a aduna din cele patru părţi ale sa·tului 4C de 

oameni mai influenţi, pentru a-mi ajuta să-i lămuresc pe locuitorii care au 
refuzat să mai presteze servituţile urbariale, atunci cînd au aflat de circulara 
ministerială publi:ată3 de juratul Babo, jelerii au folosit acest prilej pentru a 
face agitaţii; ei au spus poporenilor: .,haideţi la primăria satului toţi, cu mic 
cu mare, fiindcă notarul doreşte să prestăm din nou robotele"; veniţi la primă
rie În număr mare, locuitorii m-au batjocorit după fiecare cuvînt rostit, ceea 
ce nu s-a Întîmplat pînă acum niciodată cu mine; 

2. căutînd să răspund somaţiei judelui nobiliar, am trimis raportul pc 
care mi l-a solicitat prin paznicul Moise Matiuţ; după cum am aflat ulterior, 
a:esta a răspîndit zvonul printre săteni că plicul oficial ar conţine cererea 
Înaintată oficialităţii comitatense de a trimite ajutor pentru menţinerea mho
tei; de asemenea, că am făcut un astfel de demers Întrucît a~ fi fost cumpărat 
de domnii de pămînt. Ţinînd cont de toate acestea nu e de mirare că poporul 
s-a mîniat atît de tare pe mine. 

Elek, la 28 aprilie 1848 

[Pe verso În continuare] 

T Tilv::mly K~rc-,ly. 
avocat, fost notar ordinar 

La 29 aprilie 1848, În urma acestei descrieri, maghiarii din Vărşand au 
fost chemaţi [la primărieJ şi au fost interogaţi cîte unul, şi anume: Varga 
Istvan, Balogh Bernat, Toth Janos, Suller Gyorgy, Suller Perene. Ei au fost 
Întrebaţi ce fel de apel au primit În duminica paştilor din partea românilor 
din localitate şi personal din partea :ui? Aceştia au declarat în unanimitate 
că duminică, cînd au ieşit de la sfînta slujbă religioasă, Isaila Lilla, Gheorghe 
Pop, Lup Pilea şi alţii, În număr destul de mare, i-au Întîmpinat şi cu toţii, 
dar îndeosebi Isailă Lilla, care vorbeşte puţin şi ungureşte, i-au îndemnat să 
devină solidari şi să alunge Împreună notarul; despre bătăi n-a fost însă vorba; 
nu s-au amestecat În această aqiune, fiindcă la Vărşand sînt abia 40 de fami
lii maghiare; ei au cerut să nu fie divulgaţi, fiindcă le e teamă de răzbunarea 
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[ celorlalţi consăteni] care au spus: ,,dacă i-am cunoaşte pe cei .care ne-au 
denunţat, a1 fi vai de ei". Magyar Pal a şi fost bătut şi nu are curajul să 
mai locuiască acasă. Toţi cer ajutor. 

Institoris Laszlo, preşedintele comitetului 
Csontos Istvan, membru în comitet 

Original. Arh. Sr. Arad. Fond. Arh. comitat Arad. Actele tribunalului corec
ţional, nr. 148/1848. 

1 Cf. doc. 177 şi I 7S. 
2 Referitor la problema schimbării notarilor săteşti, v. doc. 143, nota nr. 1. 
3 V. doc. 10 din voi. I. 
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Timişoara, 28 aprilie 1848 

An Se. k.k. Hohcit drn Durchlauchtigsten Herrn Erzherzog Stefan Pa
latin und koniglicher Statthalter in Ungam, etc. etc. 

Temesvar am 18ten April 1848 
Euerer Kaiserlichen Hoheit ho-:hsten Erla.B vom 26ten d. Mts. habe ich 

soeben zu erhalten die Ehrc. 
Bei der Wichtigkeit, die ich auf die erste Nachricht von den Vorfăllen 

in Kikinda, diesen beklagenswerten Ereignissen im Interesse cler· imminent 
bedrohten Ordnung im Lande beilegen muf3te, habe ich schon am 25ten April 
Nachts selbst ohne Aufforderung cler politischen Behorde - alic vom mili
tarischen Gesichtspunkte rătlich crschienenen Einleitungen getroffen, infolge 
welcher sich zur Stunde un ter dem Oberbefehle des Herrn Obersten von Kiss 
von Hannover Husarn fi.inf Escadrons dieses Regiments, clas 1 te Bataillon 
sammt dem Regimentsstabe von E.H. Leopold Infanterie, clas 2te Bataillon von 
Baron Sivkovich Infanterie, und eine gehărig bemannte und ausgeri.istete, 
wiewohl nur mit Bauernpferden bespannte ordinaire Batterie schlagfertig -
bereits in Hatzfeld ::oncentrirt befinden, und woselbst in einigen Tagen auch 
drei Fli.igel cler 2ten Majors-Division von Hannover Husaren eintrcffen 
werden. 

Ich habe ferners uber Requisition der Herrn Vice-Gespane des Temeser 
und Torontaler Comitats mehrere Gemeinde, soweit cler hiesige Vorrat altar
tiger Gewehre ausreichte, mit diesen Waffen und gegen die systemisierte 
Vergiitung, auch mit der angemessenen Quantităt Pulver und Blei versehen. 

Ich bin zwar von dem Herm Vice Gespann auch auf gefordert worden, 
den vom k.k. Kriegsministerium angeordneten Abmarsch der drei banatischen 
Grenz-Regimenter nach Illyrien ader mindestens jenes des Walachbanater 
Regiment:; zu sistiren; ich mul3 indes der Ansicht seyn, dal3 diese k.k. Truppen 
auf einem Punkte notwendig sind, wo wichtige lnteressen cler Gesammtmo
narchie, und daher mittelbar jene clas Konigreichs Ungars als eines integrie
renden Theils cler Monarchie verfo-.:htcn werden. 

Ohne ausdri.icklichen Befehl des k.k Kriegs Ministeriwns wi.irde ich mich 
daher, wenn mir auch die Lage der Dinge im Lande keineswegs unbedenklich 
erscheint - weder ermăchtigt noch veranla6t finden konnen, diese zum 
Theil schon Morgen und Uebennorgen abri.ickenden Bataillone ihrer Bestim-
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mung vorzuenthalten, und dies auBer dem angefiihnen auch noch aus dem 
Grunde, weil dem hier garnisonierenden galizischen Infanterie Regimente 
Baron Sivkovich in circa 6 Wochen eine Verstarkung von iiber 1000 Mann 
zuwachsen und es nur des a.h. Befehls bediirfen wird, um nach Verfassungsge
ma6er Errichtung des Landes-Ba•taillons bei jedem Grenz-Regimente - die 
gegenwartig schon in cler Banater Granze bestehenden 3 Reserve Bataillone 
fiir eventuellen Bedarf mobil zu machen: 

Ich ermangle nicht die unter den gegenwanigen Verhaltnissen groGe 
Rathlichkeit dieser Mafiregel dem k.k. Kriegs Ministerium anzudeuten, an 
dessen Befehle und Weisungen ich mich vorerst ausschlieBlich gebunden 
erachte, und daher auch einem mir zugekommenen Erlasse aus der Rathssit
zung des, mir amtlich noch nicht als vorgesetzt bezeichneten ungarischen Mi
nisteriums von 16ten April l. J. Nr. 258 eine Folge fiiglich nicht geben kann, 
wie dies Euere Kaiserliche Hoheit gewiB geneigt sind, nur als vollkommen 
ordnungsgerecht zu erkennen. 

Es wird von Euerer Kaiserlichen Hoheit hoherer Wiirdigung cler Landes
verhaltnisse abhangig seyn, die friiher erwahnte Mafiregel durch Hochst ihren 
EinfluB ins Leben zu rufen: meinerseits glaube ich, den unzweideutigsten 
Eifer beurkundet zu haben mit dem ich zur Aufrechthaltung der offentlichen 
Ruhe, Sicherheit und Ordnung, als der wichtigsten Riicksicht in jedem Staate 
- nach dem ganzen Ma6e der, von Sr. Majestat unserem a. h. Monarchen 
in meine Hande gelegten Militaire-Gewalt bereit und entschlossen bin. 

Piret 
FML 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Archivum Regnicolare. Istvan foherceg 
nadori leveltara. Minisztcri 1848. nr. 145-146. P. Foto: 12 390-12 397. 
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Blaj, 28 aprilie 1848 

Domnul mieu! 

O ştire trista-ţi însemnez. Togma acum îmi spuse C. Mihali de la 
Zl,ums, 1::u111 l:d ,J.likcs f'u Cluj .at fi pâus. Du111m:.alui .auz:i .ist.s :ştire di11 Sr.i
lasi decimatoriul, carele a sosit azi aici, dar io Încă nu am dat faţă cu el, 
şi dintr-un cleric. Io i-am fost arătat, aici fiind el, ce era scris În Gazeta dumi
tale de un advocat P. Ilarian. După o scrisoare din ziua de paşti scria că 
În Cluj era vorba, .-:ă B. şi B. i-ar fi vîndut să-i prindă. 

Domnul mieu. Imparechiarea Între ai noştri din Cluj e nespus mare. 
Io m-am silit şi aici a-i capaci1:a să fie toleraţi catră oricine de orice opiniune 
ar fi. Ci capetele sunt înfocate ca ale tenerilor. Dumnezeu dă bine tuturora 
şi pace. Eri fură convocaţi la Aiud toţi protopopii uniţi şi neuniţi din comi
tatul Albei Inferioare de fişpanul, unde li se inculca ce să nu vină pre dumi
nica Tomei, cum s-a fost vestit. Aici au şi sosirt un fibirău cu un solgabireu ş,i 
un procurator, pre cum se pare avînd cuget să rămîie pîn-după duminică. 
Sierbitorii săteni de pre lîngă ei toţi sunt unguri şi nici un român. De la 
Abrud vor să sosească pre mîne vreo 6-7 civilişti, alţii nime, ci gloata popo
rului va fi poate de prin satele vecine. In Sînciel şi Hususău spun că vor să 
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sosească militari secui. Aste semne pentru securitatea publică În sine sunt bune, 
ci mă tem să nu <lea prilegiu la vrajbe. Oamenii de prinprejur vorbesc de cu 
totul altrnentrca decît pin-aici, de[ie] Dumnezeu ca să nu Înceapă a nu se 
teme de nime, ca apoi singur Dumnezeu poate cunoaşte urmările de toată 
partea. 

De sălăşluiri pentru atîţia oameni va fi cam cu greutate a dispune 
deplen. Ci clericii ~i scolasticii se vor dimite În săptămîna venitorie şi apoi În 
seminariu şi şcoale se ,·or putea sălăşiui mulţi. Episcopul zidi În vara trecută 
o şură minunată ':u 4 porţi; aci Încă se vor potca mulţi adăposti. De mîn
care se Ya Îngriji episcopul cu capitlul după potenţia, ci măsurele Încă nu-s 
luate, mai aşteptînd ce ne va Învăţa ziua Tomei. Interim, cine ~ie stările 
Blajului, va trebuie să fie mulţiemit şi cu puţin. Io din parte-mi te voi vede 
cu toată dragostea, de , ei bene,·oi a trage la mene; la care te rog, deşi ştiu 
că rudenicle te aşteaptă şi te vor accepta cu drag. 

Ideile, şti bene, ca ale multora sunt excentrice, ::ă io avui prilegiu a auzi 
destule şi păn-acum, ci cei cu mente şi carii au Încredinţare publicului se vor 
sili a-i aduce la calea dreaptă. Io nu mă pc>t lăuda cu acea încredinţare, mai 
ales Înaintea tenerimei, deoarece io neciodată n-am avut acea natură -::a să fiu 
demagog, au să predic tenerimei lucruri ce nu se ţinea de sfera mea. Măcar că 
convingerile mele n-au fost mai puţin liberale ca ale altora, ci io nu credeam 
a fi din actiYitatea mea a agita. De acia s-a templat, cît alţii făcînd ce n-am 
făcut io, şi-au CÎştigat mai multă popularitate. Ei bine, ţienă-şi-o, io de 
aicia sunt mai bucuros anticesarian şi vreu mai bine a fi secundus decît pri
mus. Fie Cesar cui-i place, io nu voi pismui nimenuia. 

Desfăşiura-Yoi au nu toate ideele ce am, despre cele ce avem de a face, 
nu pot şti; cercustările vor determina carele-s mai potenţioase dech mene. Şi 
pan-acum multe mi-au tăiat din articol de cum l-am fost croit. Io Însă măr
turisesc că cu toate că mă ţin strîns de naţiunalitate, nu sunt plecat a mă 
Învoi decît cu partida ce va avea pentru sene mai mare prospect de succes şi 
sicur cu mijloace păciuite. Cu un cuvînt, io nu pot fi radi::al quand-meme1• 

Blasiu 16/28 apr. 1848 

Fii sănătos. Al dumitale confrate 
T. Cipariu 

Original. Bibl. Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom. nr. 994, f. 204-205. 
--------

1 Cipariu a adoptat în 1848 o atitudine moderată şi nu radicală faţă de evenimente; 
atitudinea lui se reflectă atît în „Organul luminării" devenit „Orga.aul nariona.J•, dr şi 
în comportamentul adoptat cu ocazia contactelor pe care le-a avut cu autorităţile nobiliare 
constituite; aceasta nu rnseamnă că n-a adus servicii importante naţiunii; ele au fost posibile 
chiar datorită atitudinii sale moderate. 

Brăila, 28 aprilie 1848 

Tekin:tetes Or! 
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Szemelyes tiszteletemnek kegyed irant nem adhatom vilagosb jelet, mint 
midon kegyedhez utasftom ajanlattal azokat, kik Moldvaban a zsarnoksag 
ellen mozdulast tettek sajnos siikerrel. Torokfoldre szamkimenendoket lan
cokbul szabadita meg az orok irgalom s diplomataink kegyelme. Most ho-
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nunkban vedhelyet keresnek. Hazajoknak jelesei; ellatva mindennel, mit hazi 
j6let adhat; a szabadsagnak martirjai; az orosz politicanak i.ildozottjei; szabad 
szomszed foldnek, melly magyarok szazezreit vendegeli, polgarai, remenylem 
j6l lesznek fogadva: kegyedre j6l bizom oket, nem en, baratjok, de a szeren
csetlenseg es a magyar vendegszeretet, hogy koreben levezesse, es sorsaik kony
nyitesere mindent elkovessen, mit nemes szive es eros tehetsege parancsol. 
tehet. 

Kosztaky Emmanuel de Iepureano e sorok vivoje s a moldavi mozgal
mak feje elbeszelendi onnek a tortenetet, melly on magaban erdekes, atalja
ban fontos is. A mi engem illet, kerven tekintetes urasagodat, hogy tiszteletem 
nyilatkozasat elfogadja, alland6an vagyok tekintetes urasagodnak tisztelo 
szolgaja 

Braila, Olah Orszag April 28n 1848 

Jablanczy 

Onorate domn! 

Nu pot să-mi exprim mai clar sentimentele mele de preţuire faţă de 
dvs. decît să vă recomand pe acei care au Întreprins mişcări Împotriva tira
niei În Moldova, deşi nereuşite. Cei care urmau să fie duşi În exil În Turcia 
s-au eliberat prin mila eternă şi graţie diplomaţilor noştri. Acum caută adăpost 
În ţara noastră. Ei sînt elita patriei lor; sînt oameni care au de toate din 
punct de vedere material, dar sînt martiri ai libertăţii şi urmăriţi de politica 
rusă. Aceşti oameni, cetăţenii pămîntului liber vecin, unde trăiesc sute de mii 
de maghiari, sper că vor fi bine primiţi. Vi-i Încredinţez dvs., rugîndu-vă să 
faceţi tot ce e posibil pentru a le uşura soarta, oferindu-le ospitalitatea ma
ghiară şi introducîndu-i În cercurile pe care le frecventaţi. Emanoil Costache 
Epureanu, care vă va înmîna scrisoarea, e conducătorul mişcărilor din Mol
dova; vă va relata mai amplu despre evenimentele ::are sînt interesante În 
sine şi, în general, importante. Vă rog primiţi sentimentele mele respectuoase. 
Rămîn sluga dumneavoastră 

Jablonczy 

Brăila, Valahia, 28 aprilie 1848 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. Kossuth-levcld.r. Kossuth-gyiijtcmcny. 
Kossuth Lajos iratainak idorendi resze, nr. I., 415. Foco: 21 581-21 583. 
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Ilia, 28 aprilie 1848 

Maros Illyen Aprilis 28an 1848 

Melt6sagos Baro es Bâr6ne! Kegyes Principâlis es Pâtr6nus Uraim! 

Ezen fel lâzzadt vilagban csak azon kezdem leYclem tartalmat, hogy 
az itten leva forradalmak arânt tud6simam nagysâgtokat, ugy mint: 

Legelsobben is azon kezdem hogy a marosbrettyei mind ket udvar em
berei, a helyett, hogy rabottyokat le tegyek, oszvegyultek, es a Szigyâskaluki 
nevezett alatti Lâbat magok kozott fel osztvân torok buzaval be is ve
tettek. 
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Masadik tettyek ,lZ egesz urberessegnek, a marhasok koziil harom sze
keret kircndeltem, hagy Boitzâra italokat vigyenek, egy engedelmeskedven 
Brettyerol el i~ rnent, de Gathâtyar61 tellyesseggel menni nem akarnak, minek 
kovetkezesihen, rcnd szerent utannak ki.ildven, de akkor sem jottek, quadrup
lâztam a kovettseget, haram meg jelent, de nem szekerrel, de azak sem az 
udvar fele tartattak, hanem egycnessen a helyettes szalga bir6haz, kiket is 
nyarnban konttek az egesz ullyesiek, hava rogton magam is el menven, az 
udvar serelmet es hâtra maradâsât eleikbe tcrjesztven, s a szolgabir6 elott 
kikerdeztem, hag)· mien nem akarnak szalgalattyakat · meg tenni - mire 
felelek kozonsegescn, hagy a papjak aldazta valna fel okot az ezen tulii szal
galat al61, mire magyarazta nekiek a szalga bir6, hagy azan meg ne indulya
nak, hancm vârjak idejit a rabat alalii fel szabadulasnak, addig pedig tegyek 
illendl'.)i.·11. Illy âllasaban a dalagnak, val6jaban gond fogott a gazdasag folyta
tashal, meg cama1ban sem akarnak elo allani, sat vagynak ollyan emberek, 
kik szememben mondanak, hagy penzert sem fog tobbe az udvarnak dalg::izni. 

E dolgot kozoltcm devai fisdlissainkal is, honnan dlaszul kaptam any
nyit, hogy a tisztsegnek fel jelentik, hogy mi sikere leszsz, nem tudam. 

Tegnap eppen nep gyulesi.ink leven Illyen, holott is tobb beszedek utan 
t. Simon ur kesz1e1te a varosiakat, hogy a szekelyek megetti lucernasban haj
tanak be a varo, csordajat, mert az az ugarb61 van be fogva - mire en 
felelem, aki meg unta az eletit pr6balya meg. 

Azomban a ._·arosi polgârsâg Sz6ts Ignâc tanâcslâsa utan Raiznert ki 
akan-ân hânni hD!tjab61 mindenestol, s otot a Marosba hanni - de meg gan
dolkozva tanâcsasabbnak lâttak szândekjakr61 lemondani. 

A szakam,i,iak az illyei Szigyaskat kerik, hogy adnam nekiek feleben 
kapâlni. 

A heten kc, esset szantottunk nem alvan ki embereink, ugy a szollo 
kapâlast is csak kevesbe kezdhettem meg, nem tudom, a jovo hetig mit fog
nak gondalni t.irberesseink. 

Eppen midon ezen levelem vegeznem, hat jon a szolga bir6 ur azon al 
ispanyi hintalos rendelessel, hogy halnap azaz vasarnapra, parancsolna be 
a gothatyi es ullyesi kozonseget, meg latjuk mit fog rendelni nekiek. 

Nagysagos baro es bar6ne! jovendobeli atnezetem szerint j6nak lamam, 
nemely apr6bb torokbuza foldeket kapalas, egy sz6val meg miveles vegett 
feliben ki adni - mindsem keszen be vetve miveletlen maradjanak, mert a 
szollokkcl sok munka van, s ha a szolgalat is kevessedik, vagy ne talantam 
ido elott meg szi.inne, pusztan maradjanak - en ugyan igyekezem mindene
ket a lehetossegig dolgoztatni, de a mastani kornyulmenyek mutatkozasa 
miatt tartok tolle, hagy mindeneket meg nem gyozhetiink. 

Mely alazatos jelenteseim utan, kegyes kezeiket cs6kolva, mely alazatos 
tisztelettel maradok melt6sagos baro- es bar6ne nagysagtoknak alazatos sze
geny szolgaja 

Nagy J6sef1 

Ilia, 28 aprilie 1848 

Mărite baron ~i baroneasă! Milostivii mei domni şi principali patroni! 

In aceste timpuri pline de răscoale, îmi încep scrisoarea prin a vă 
informa despre răzvrătirile de ai::i, şi anume: 

- În primul rînd la Bretea pe Mureş oamenii celor două domenii, în loc 
de a presta robotele s-au Înţeles Între ei şi şi-au Împărţit pămîntul situat după 
Szigyastkaluk, însămînţîndu-1 cu porumb; 
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în al doilea rînd, am tnm1s trei dintre iobagii cu vite, pentru a 
transporta băuturi la Boiţa; dar numai unul a plecat; din Gothatea nici unul 
nu vrea să se ducă; cînd am trimis după ei, s-au prezentat trei, dar fără care; 
apoi s-au îndreptat spre vicejudele nobiliar; iobagii din comuna Ulieş s-au dus 
de asemenea la vicejudele nobiliar; aflînd de acest lucru m-am prezentat şi eu 
acolo şi am Înaintat plîngerile domeniului; oamenii au fost Întrebaţi de ce 
nu vor să îndeplinească sarcinile iobăgeşti; ei au răspuns că preotul lor i-ar 
fi dezlegat de prestarea robotelor; vicejudele nobiliar le-a spus -:ă cele afir
mate de preot n-au nici o valoare; el le-a atras atenţia că pînă la eliberarea 
din iobăgie trebuie să presteze robotele. 

Într-o atare situaţie e greu să duci gospodăria; ţăranii nu vor nicicum 
să lucreze pentru domeniu; ba sînt oameni care au declarat că nu vor lucra 
nici pe bani. 

Eu am informat şi casierii noştri de la Deva despre starea lucrurilor de 
aici; au promis că vor înştiinţa oficialităţile, dar despre rezultatele acestor de-. . .. 
mersun nu şuu mm1:::. 

Ieri a avut loc la Ulieş o adunare populară; acolo domnul Simon .1 

Încercat de mai multe ori să convingă orăşenii să lase cirezile pe lucerna de 
după pămîntul secuilor, susţinînd că acel teren a fost ocupat din ogor; atunci 
eu am spus: poate să Încerce cel care s-a săturat de viaţă; dîndu-i ascultare lui 
Szots Ignac orăşenii au intenţionat să-l alunge pe Raizner din prăvălia lui şi 
să-l arun:e în Mureş; s-au răzgindit însă considerînd că e mai Înţelept să re
nunţe la astfel de planuri. 

Cei din Săcămaş cer pămîmul din Ulieş, numit Szigyaska, pentru munca 
În parte. 

1n săptămîna aceasta am arat puţin, deoarece oamenii n-au ieşit la 
lucru; abia am putut Începe săpatul viilor; nu ştiu ce vor face urbarialiştii 
săptămîna viitoare. 

Tocmai cînd era să termin această scriware, domnul jude nobiliar mi-a 
adus la cunoştinţă hotărîrea vicecomiţilor, ca mîine, duminică, locuitorii din 
Gothatea şi Ulieş să se prezinte la ei; vom vedea ce le vor porunci. 

Domnule baron şi baroneasă! 

Gîndindu-ne În perspectivă, cred că ar fi bine să se dea unele pămînturi 
Însămînţate cu porumb în parte, pentru ca nu cumva să rămînă nelucrate; 
trebuie să ţinem cont că este mult de lucru şi cu viile; da:::ă volumul presta
ţiilor va descreşte sau robotele vor înceta cu totul, ele pot rămîne pustii; eu 
voi Încerca totul pentru ca pămînturile să nu rămînă nelucrate; totuşi, în 
actuala situaţie, mă tem că n-o să pot răzbi. 

Încheindu-mi raportul, rămîn devotatul domnului baron ~i al doamnei 
baronese 

Nagy J6zsef1 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., 5 819/1848. Foto: 1463-1 467. 

1 Scrisoarea a fost anexată cererii din 3 mai, Înaintată Gubcrniului de către Bor
nemisza Ignac. La 4 mai, Guberniul, sub acelaşi număr, îl îndrumă pe prim-judele comi
tatului Hunedoara să întreprindă măsurile pe care le va considera necesare. Foto: 
1472-1 473. 
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Cluj, 29 aprilie 1848 

Kolosvâri fobfr6nak 

Urasâgodnak foly6 h6 28kar6l 129. b. szâm alatti tud6sftasa 1 mellett fel 
ki.ildott nemelly tanul6ifjak ellen veghezvitetett nyomoz6dâsi munkâlatot olly 
meghagyâssal utasftom viszsza: miszerint a meg letart6ztatva levo Sulu-:z 
Mikl6s es Verza Jeremiâst nevemben atyailag intse meg, mikep j6 jellemu 
ifjakhoz illetlen a ketf ele kepeni beszed, a kozeletben ugy, mint es kivaltkep 
bir6i vallatas alkalmava/2 , mindig legbiztosabb az igazsâgos egyenes ut, lâssa
nak mint tanul6k tanulmânyai utân es ne elegyftsek magokat olly dolgokba, 
mellyeket nem ertve vagy balul fogva fel, a nepnek - melly most egy ked
vezo jovendoje ki.iszoben âll - rend felbontassal s torvenyellenes lepeseikkel 
-csak ârthatnak, de semmit sem hasznâlhatnak, es nemelly gondatlan izgat6k
kal - kik a helyett, hogy a jelen kor szellemet magasztos irânyban, melly 
mindennek emberi melt6sagat megadni kfvânja, fentartani munkas kezeket 
nyujtananak, a kozhaza ha valaha, most ollyannyira szi.ikseges bekejet es a 
rendet kfvanjak minden esetre a mar nem meszsze levă atalakulas konnyen 
tortenheto kesleltetesevel fel forgatni - ne tartsanak, kik magokat es a hont 
is szep jovendojetol fo•thatnak meg, s ezen inres utân bocsassa oket is szaba
don, felfogadtatvân velok, hogy illyesmibe nem elegyednek. 

Kolosvart, aprilis 29ken 1848 

Către judele primar al Clujului 

Vă restitui actele cu privire la ancheta întreprinsă Împotriva cîtorva 
~-:olari1, pe care le-aţi trimis d-voastră. Să le atrageţi atenţia elevilor Nicolae 
Şuluţiu şi Eremia Verza, care sînt Încă deţinuţi, că tinerii bine educaţi nu vor
besc În două feluri: Într-un mod În viaţa publică # altfel cu ocazia anchetei 
judecătoreşti~. Sinceritatea este totdeauna o cale sigură. Ei să-şi vadă de învă
ţătură şi să nu se amestece În treburi pe care nu le Înţeleg. Cauzei poporului, 
care se află la Începutul unor timpuri mai bune, nu-i pot fi de nici un folos. 
Dimpotrivă, aqiunile nelegale şi tulburarea liniştii pot aduse [ acestei cauze] 
numai necazuri. Ei să nu tină partea acelor agitatori nechibzuiţi, care în loc 
să ajute la înfăptuirea măreţelor transformări umaniste ale zilelor noastre, 
contribuie la conturbarea păcii şi ordinii, atÎt de necesare În prezent patriei 
comune. Aceştia ar putea ÎntÎrzia transformările cc se apropie şi astfel s-ar 
priva atît pe ei, cît şi patria de un viitor luminos. După ce veţi proceda în 
acest fel, îi veţi pune (pe cei doi elevi] În libertate. 

Cluj, 29 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 970/1848. Foto: 2 743-2 744. 

1 V. doc. 262. 
2 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
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Cluj, 29 aprilie 1848 

Szabo Josef tartomânyi biztosnak 

Urasâgodnak folyo ho 28kar6l 115 szâm alatti tudosftâsa1 vetelevel 
Gecze Ilia drâgi olâh pap itt tanulo testvere letartozta1âsa es a Drâgba ki.il
dott programm szerzoje s terjesztoi irânti kihallgattatâsâra nezve legott meg
tettem a sziikseges rendelest, mellynek eredmenyerol a megtortent nyomozodâs 
utan tostent ertesftni is fogom urasâgodat, a mi pedigi a vajdahâzi pap irânt 
tett kerdest illeti: minthogy a drâgi mozgalmak konnyen âltlâthatolag egybe 
kottetesben vannak nem csak a vajdahâzi, hanem az innen tobbfele elâgazott 
szomszed, sot tâvolabbi - mind a kozelebbrol kikiildott nemelly ordogkeresz
turi birtokorok oltalomert esdo levelokbol is megtetszik - helysegekben is 
mutatkozo rendetlensegekkel, urasâgod tekintse magât ugy, mint Drâg koze
lebb es tâvolabb kiiitott es meg kii.itheto nyugtalansâgok le csendesftesere s 
okozoi kipuhatolâsâra rendelt kormânyi biztosnak, kovetkezoleg a bujtoga
tâsra befolyt ugy a vajdahâzi - ki ellen egyebirânt mint mâr hitelesen bebi
zonyftott buJtogato ellen 936 elnoki szâm alatti, ez alkalommal kiildott erte
sfto levelem szerint a nyomozodâs a fogarasi piispok âltal el van intezve2 -, ha 
a sziikseg ugy hozza magâval, mint mâs papi szemelye4ret is szorosan kihall
gatni a csekelyebb merenyekert illo felvilâgosftâs mellett rendre es a felre 
vezetett koznep torvenyes engedelmessegben tartâsâra utasftani, azokat pedig, 
kik a zavaroknak fejei s fobb indftoi, a kivilâgosodâs utân rogton kozkereset
indftâs vegett a Kirâlyi Fokormânynak f elajânlani, sât a terhelâ kornyulalla
sok sulyahoz kepest3 addig is tisztesseges orizet alatt tartatni es ezennel a to
vabbi rendelesek megtetele vegett a /okormanyszeknek mindjart jelentest 
tenni4 jelen koteleztetese hozza magâval.5 

Kolosvârt, âprilis 29ken 1848. 

Către comisarul teritorial Szabo J6zsef 

Pe baza raportului dvs. din 28 Le. cu nr. 115 1 am făcut demersurile 
necesare privind arestarea fratelui preotului român din Dragu, Ilie Gheţie, 

care este elev şi Învaţă aici. Am luat măsuri de asemenea pentru interogarea 
răspînditorului programului trimis la Dragu. Vă voi comunica rezultatele d„ 
îndată ce ancheta va lua sfîrşit. în ceea ce priveşte întrebarea În legătură cu 
preotul din Voivodeni, puteţi Întreprinde aqiuni de anchetare şi În alte loca
lităţi în calitatea dvs. de comisar gubernia!. Aveţi posibilitatea să interogaţi 
~i alţi preoţi, deoarece mişcările din Dragu sînt În legătură nu numai cu inci
dentele din Voivodeni, ci şi cu cele din alte localităţi, după cum rezultă din 
Întîmpinarea unor proprietari din Cristorel. Dealtfel, Împotriva preotului din 
Voivodeni, episcopul de Făgăraş a şi ordonat anchetă2 , aşa ::um reiese din 
înştiinţarea mea cu nr. 936/(1848] presidiale. Despre măsurile pe care le con
sideraţi necesare Împotriva alror preoţi, chiar şi În cazurile cînd au comis acte 
mai puţin grave, precum şi .-;:ontra acelor persoane ce iniţiază răzvrătiri, trf'-
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buie să În~tiînţaţi Guberniul, pentru a Începe imediat procesul. Dacă se vor zvz 
cazuri grave3, persoana În cauză să fie deţinută4 sub supravegherea obişnuită 
şi apoi s,"i Întocmiţi imediat un raport către Guberniu5• 

Cluj, 29 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 975/1848. Foto: 263-265. 

1 V. doc. 264. 
2 Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., 936/1848. Foto: 231. 
3 Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
' Text intercalat de guvernatorul Teleki. 
5 Cf. doc. 93, nota nr. 2. 
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Cluj, 29 apri.lie 1848 

Szabo Jozsef kormanyszeki biztosnak Dragbau 

A dragi gorog egyesi.ilt pap occse egy âtaljaban mindent tagad es igy 
orea nezve tudnom kell, mi altal terheltetik, hogy a tovabbi kerdesek mikenti 
tetele erant rendelkezhessem. Megjegyzesre mel to, hogy tegnap meg mi elott 
az emlitett ifju letan6ztatasa es kihalgatasa erant rendelkezhettem volna, a 
dragi oskola mester itt Kolosvârt volt, e, az emlîtett ifjunal szallott meg, 
alkalmasint ez tanitotta meg mit mondjon. J6 \'oina ezen ut celja es az emli
tett ifiuvali beszelgetese erant kerdore vonni, ezen vallomasât beki.ildven. Az 
ifiunak ebbeli kihallgatasa erant rendelkeztem. Mint tudositattam az eski.illăi, 
dragi es talam tobb mas helyseg beli olahok holnap estve az eski.illăi hatar 
szelen gyulest akarnak tartani, ezt is szi.ikseges volna szemmel tartani. Vegre 
itt azon velemeny is fel kapott, hogy egy oia.hui joi tud6 katona tisztnek fel
vilagosito eloadâsa a most:mi kori.ilmenyek erant leg nagyobb hatassal lehet
ven, az oda val6 olâh nepcs~egre, melly azt veli, hogy a nemesseg a kiraly 
ellen van, es otet ennek akaratja ellen kîvanja elnyomni. Ez erant velemenyes 
tudositasat eldrom. 1 

Kolosvâr, 29. 4. 1848~ 

Către comisarul gubernia) Szabo J6zsef de la Dragu 

Fratele preotului greco-catolic din Dragu neagă În general totul. De 
aceea trebuie să ştiu de ce este învinuit, pentru a putea da dispoziţii În legă
tură cu noile Întrebări. Menţionez că ieri, Înainte de a fi putut să dispun în 
legătură cu arestarea şi interogarea tînărului amintit, învăţătorul din Dragu 
a venit aici la Cluj şi a fost găzduit de acesta. Presupun -::ă învăţătorul i-a 
sugerat ce să spună. Ar fi bine să-l tragem la răspundere şi pe el În legătură 
cu acest drum şi cu discuţiile pe care le-a avut cu tînărul. Declaraţia [învă
ţătorului] să ne fie înaintată. Eu am şi dat dispoziţii privind interogarea tînă
rului în acest sens. Precum am fo~t Înştiinţat, românii din Aşchileu, Dragu şi 
eventual din alte localităţi, mîine scară intenţionează să ţină o adunare la 
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marginea hotarului primei comune. S-ar impune supravegherea ei. In sfîrşit~ 
aici s-a răspîndit părerea că în circumstanţele a-:tuale, cuvîntarea lămuritoare 
a unui ofiţer cunoscător al limbii române ar avea influenţa cea mai mare 
asupra poporului român de acolo. El să-i lămurească pe ţărani cît de greşită. 
este părerea potrivit căreia nemeşimea ar fi contra regelui şi ar dori sa-1 asu
prească împotriva voinţei acestuia. In legătură cu cele de mai sus aştept 
raportul dvs.1 

Cluj, 29. 4. 18482 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 977/1848. Foto: 266-267. 

1 Cf. doc. 276. 
2 lntregul text al conceptului e scris de guvernatorul Telcki. 
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Cluj, 29 aprilie 1848 

Szabo J6sefnek. 

Horvâth Susânna, ozvegy Sombori Ferencnenek hozzâm be adott kere
lem levelet, melynel fogva panaszkep adja elo: miszerint nemes Doboka vâr
megyeben levo Kis Eskiilloi j6szâgâban szolgâl6 emberei, husvet masod napjât61 
fogva, tartoz6 urberi szolgâlatukat nem csak meroben meg tagadtak, hanem 
szemelye ellen is fenyegetodznek. Melt6sâgodnak eredetileg ide mellekelve oly 
vegett kfvântam ât-kiildeni: hogy melt6sâgod ily szinu egyenetlensegben ki
nyomozâsa târgyâban jelenleg nemes Doboka vârmegyeben Drâg helysegben 
mint kormânyszeki biztos mukodven, figyelmet ezen kerelem tartalmara nezve 
is ki terjeszteni, es kiilonoson a kerelmes szemelye bâtorsagâra nezve intez
kedni ne terheltessek. 

Kolosvâr, âprilis 29. 1848 

Către Szabo Jozsef 

Văduva lui Sombori Perene, Horvâth Zsuzsânna, mi-a înaintat o peupe. 
In ea se plînge că pe moşia sa din Aşchileu Mi.c situat în nobilul comitat 
Dăbîca, Începînd cu a doua zi de paşti, iobagii ei nu numai că au refuzat 
să mai presteze servituţile urbariale pe care le datorau, dar i-au ameninţat 
şi propria persoană. Vă anexez petiţia în original cu dorinţa ca domnia 
voastră, care acţionaţi În funqia de comisar gubernia! În comuna Dragu pen
tru cercetarea unui caz similar, să daţi atenţie conţinutului cererii. De ase
menea, să nu ezitaţi a lua măsuri mai ales în privinţa asigurării se:urităţii 
persoanei petiţionare. 

Cluj, 29 aprilie 1848 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 973/1848. Foto: 261. 
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Budapesta, 29 aprilie 1848 

Penziigy Minister Ornak 

279 

Aprilis 29 1848. 

Az oravicai banya igazgat6sag ./. alatt mellekelt hivatalos tud6sitasa
ban aggodalmat nyildnit az uj torvenyek vegrehajtasara nezve kozte es 
a megyei hat6sag kozott tamadt sur16dasok es a koz csendnek ebbol kovetkez
heto meghaboritasa felett1 • 

A koz igazgatasban sziikseges egysegnel fogva kerdest sem szenved, hogy 
mind azon helyek, mellyek a torvenynel fogva kiilon hat6saggal felruhazva 
nincsenek kozvetleniil a megyei hat6sag kormanya ala tartoznak; de ameny
nyiben a banyahelyek eddig torveny es rend ellenesen a magyar kamara utjan 
a becsi banyaszati kamara altal igazgat!tattak es ezen igazgatasi m6dnak rog
tonos, bar a dolog termeszete szerint kello megvaltoztatasa jelenleg a kozbeke 
megzavarasara vezethetne, j6nak lattam Krass6 megye alispanjat a .//. alatt 
a kozigazgatasi kerdesek irânt a banyaigazgat6saggali egyerertesre es a mult
ban nem gyokeredzo minden avatkozas elkeriilesere utasitani. 

Felkerem ennelfogva minister urat, hogy miutan a kiralyi kamara meg
-szuntevel a banyaigazgat6sagok penziigyi tekintetben on rendelkezeseitol fiig
genek, az oravicai banya igazgat6sâgot a koz csend fenntaN~ÎsarJ. nezve a 
megye alispanjâvali egyetertoleges mukodesre utasitani es rcndeletci altal a 
banya helyeken a megyei kozigazgatâ.s minden agai behozatalanak elokeszite
sere e, cszkozlesere hatni sziveskednek. 

Domnului ministru al finanţelor 

29 aprilie 1848 

I~ raportul sau oficial alătura•t, Dire:ţiunea montanistică din Oraviţa 
a exprimat temeri În legătură cu aplicarea noilor legi. Din cauza lor s-au 
ivit neînţelegeri Între Direqiunea montanistică şi autorităţile comitatense1• 

Principiul unităţii administraţiei impune fără îndoială ca toate teritoriile ce 
nu sînt prevăzute prin lege cu dreptul la autonomie, să fie subordonate ne
mijlocit dregătorilor comitatenşi. Regiunile miniere au fost Însă administrate 
anterior În mod ilegal şi Împotriva raţiunii, prin intermediul Camerei ma
ghiare, direct de către Camera minieră din Viena. întrucît schimbarea bruscă 
a situaţiei ar putea provoca tulburarea liniştii publi:e, am considerat necesar 
să ordon vicecomitelui comitatului Caraş, ca În treburile administratiYe să 
colaboreze cu Direqiunea montanistică şi să evite orice imixtiune În proble
mele miniere, dacă aşa ::eva n-a fost În uz şi În trecut. 

După desfiinţa.rea Camerei regale, direcţiunile montanistice vor depinde 
din punct de vedere financiar de ordinele domniei voastre? In acest caz îl 
rog pe domnul ministru, să propună Direqiunii montanistice din Oraviţa 
să colaboreze cu vicecomitele comitatului Caraş În domeniul menţinerii liniştii 
publice; de asemenea, să ia măsuri pentru a pregăti introducerea administraţiei 
comitatense În regiunile miniere. 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Levcld.r. 
Beliigyminiszterium. Altalanos iratok, nr. 162/1848. Foto: 11 887-11 888. 

1 Cf. doc. 144, 156, 165, 166, 250; v. şi doc. 134 din voi. I. 
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Pesta, 29 aprilie 1848 

Pest, 1848 aprilis 29 

Beli.igyminiszter ur azon hivatalos folszollftast intezven hozzam, hogy 
az e napokban szoban forgott mobilis nemzetorseg kiallf tasi koltsegeinek fede
zendeserol gondoskodnam1 • A mint egyreszrol legkedvesb hazafiui kotelesse
g,eim egyikenek ismerem a s-tatus jovedelmek egy reszet a kfvant nyugalom es 
torvenyes rend helyreallf tasara felajanlani, s e vegett az e reszben szi.ikseges 
koltsegvetest kerem magammal kozoltetni; ugy Yiszont egyelore is batorkodom 
azon nezetemet eloadni, miszerint egy par ezer szekely katonanak Magyar 
orszagba athelyezese, s a nyugtalankod6 videkekre kirendelese minden tekin
tetben celra vezetobb volna a nemzet6rseg mobilisatiojanal melly ut6bbi azon 
feli.il, hogy egeszboli folf egyvereztetese is mar tetemesb kiadasokat fogna 
igenyleni, hosszasb betanftassal is van osszekotve, meg sem szamfthatni vele 
azon hatasra, mellyet a vtiezsegerol s a magyarhoni vonz6dasar61 ismeretes 
szekely katonasag kepes el6idezni. 

Ha minister elnok ur helyesli nezeteimet - minthogy az Erdely es Ma
gyarorszag kozti unio meg nem tetlegesfttetett, - ugy velem, hogy a szekely 
kat')naknak magyar alvidekeinkre leendo athelyeztetese egyenesen az udvari 
f6hadi tanacstol lenne kieszkozlendo.2 

Pesta, 29 aprilie 184 8 

Domnul ministru de interne mi s-a adresat pentru a solicita asigurarea 
fondurilor băneşti necesare organizării gărzilor cetăţeneşti mobile. Consider o 
îndatorire patriotică punerea unei părţi a veniturilor statului În slujba restabi
lirii ordinii 1• De aceea, vă rog să-mi comunicaţi cheltuielile prevăzute În sensul 
cererii de mai sus. Pe de altă parte, îmi permit să vă comunic părerea mea. 
Mutarea :::Îtorva mii de grăniceri secui În regiunile din Ungaria, unde popu
laţia este agitată, ar putea să aibă consecinţe mai favorabile În co:r,paraţie 
cu mobilizarea gărzilor cetăţeneşti. Acestea din urmă, pe lîngă faptul că Înar
ma,--,a lo,· a,· ncc,,,jt<l chdtujdj consjdcrabjJ.,, ar jmpunc o pcrjoadă de timp 

necesară instruirii. Ele nu ar putea totuşi să fie la fel de eficace ca şi militarii 
secui, cunoscuţi prin vitejia şi prin ataşamentul lor faţă de patria ungu-

v2 reasca . 

Concept. Arh. St. Budapesta. Fond. Az 1848/1849-i Miniszteriumi Lcveltar. 
Penziigyminiszterium. 258/1848. E. Publicat în Kossuth Lajos, Osszes mun
kai, XII, p. 95-96. 

1 Guvernul provizoriu al Ungariei a adoptat o hotărîre în acest sens la 20 aprilie 
1848. 

2 Invocînd ataşamentul grănicerilor secui faţă de „patria ungurească", secretarul de 
nat Pulszky urmă.cir.:- să-l convingă pe ministrul de interne, Szemere, că aceştia ar putea 
fi folosiţi cu mai multă eficienţă decît gărzile cetăţeneşti pentru înăbuşirea acţiunilor revo
luţionare antinobiliare din Ungaria. 
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Viena, 29 aprilie 1848 

281 

Sacratissima Maje~tas! 
Sub praesidio Consiliarii 

Aulici [Liberi] Baronis [ ab] A por 
Praesentibus 

Cons[ iliarius] Aul[ icus] a Somlyai 
" " a Szen tgyorgyi ,, 

" a Konradsheim 
" Corn[ es] Eszterhâzy 
" a Czâk 

,, 
,, 

Ref[ erentarius] 
" Gub[ erniali ]s a Szacsvai 

Ima cum devotione adlaterata repraesentatio Gubernii regii de d[ a ]to 
17 Apr[ilis] 1848 confluxum Valachorum Transilvanensiwn in oppido Balâs
falva, ~esidentia ncmpe epi[scopi] Graeci ritus Unitorum, celcbra:-i intentum 
concern1,t. 

Innotescente Gubernatori regio, quod inter incolas ejates Valachicae 
nationis proclamatio aliqua circuletur, epi[ sco ]pus Gr[ aeci} rf itus] Fogarasi
ensis praesidialiter interpellatus praefato Gubernatori regia m quaestione ver
tentem proclamationem, tenore cuius incolae ejates Valachicae nationis utrius
que gr[aeci] r[itus] provocantur, ut die dominica s[an::ti] Thomae festum 
paschale subsequente, 30-a nempe currentis mensis Aprilis, omnes in eodem 
P[ rinei ]patu existentes archidiaconos Valachicos cum duobus parochis et equo
vis pago duos ablegatos ad oppidum Balasfalva mittant, eo fine, ut ibidem 
ratione petitionis pro concedendis vala:hicae nationis incolis juribus ad S[ ta
tu ls et O[ rdines J diaetaliter congregandos exhibendae consultatio incatur -
suGsternens retuln, quod autorem huius proclamationis eruere nequiverit, 
quodYe suppressionem huius intenti confluxus eo minus suadere possit, siqui
dem praemetuendum sit, ne animi taliter acerbati, ad aliud iter praeintente 
scopo forsitan alienum divergant. 

Relatione hac in consilio Gubernii regii assumpta, idem Gub[ ernium] 
regium swnpto in considcrationem, quod quaestionatus confluxus in modernis 
rerum adjunctis ingratas sequelas post se trahere possit, epis[ copis J ram Uni
tor[ um] quam Nonunitor[um] injunxit, ut archi-diaconos et parochos sibi 
subordinatos inhibeant, ne ad quaestionatum confluxum compareant, de eo 
quoque congruenter provisuri, quo nec deputati pagenses ablegentur; uno 
supremis et primariis quoque jurisdictionum singularum officialibus eo inviatis, 
ut archi-diaconos et locor[ um] Parochos exmittendos ac fors ablegatos domi 
manendum disponant. 

Contingere tamen queunte, ut his non obstantibus quaestionatus confluxus 
locum sortiatur, scopo antevertendo ingratae alicuius sequellae suprema arma
r[ um] praefectura quoque requisita extiterit, quatenus ad loca oppido Balâs
fal va propiora signanter possessiones Monora, et Hosszuasz6, aliaque his vicina 
militia, et quidem ad refraenandam si necesse foret tantam rusticorum :ohor
tem, sufficientem, tempestive illocandam disponat, commendantemque huius 
militiae cum officiali circulari per supremum comitem c[ omi ]t[ ta ]tus Albae 
Inf erioris desu per edoctum illuc exmittendo, necessariam circa inpediendam 
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hanc publicam consuhationen ac inamoenas e1us sequelas comtelligentiam 
inviet. 

Ne tamen Gubernium reg[iurn] quemcunque proinde etiam Valachos, a 
proferendis justis et legalibus petitionibus praecludere velle videatur, supratis. 
epis[ copis] Graeci ritus intimatum habeatur, iisdem in s.alvo relinqui, ut in 
alio aliquo, per ipsos praefigendo, se Gubernatori regio praevie significando 
termino suos archi-diaconos et aliquos nationis Valachicae intelligentiora indi
vidua, pro ineunda ratione desideratae petitionis consultatione, convocare 
valeant. 

Quae taliter adornata haberi, Gubernium reg[ium] eo addito refert, 
quod quamvis Gubernium reg[ium] medio relationis de d[a]to sae, currentis 
mensis repraesentaverit, benignum rescriptum regium in obJecto urbarii sub 
3-a cur[rentis] men[sis] editum, cuius tenore M[ajes]tas Vestra S[acratis]
s[ima] comitia sub cursu huius anni convocanda appromittere digna ta est, 
c1rculariter in praefato P[ rinei lp[ a ]tu publicandum disposuisse; cum nmen 
priusquam hae circulares expediri petuissent, circumstantiarum interea eYolu
tar[ um] ratione id exigente reg[ ium] Gubernium comitia generalia ad tcrmi
num in modo citata relatione propositum diem videlicet 29-um affuturi 
m[ ensis] Mayi reapse publicare necessitatum fuerit, ab expeditione circularium 
et publicatione memorati rescripti reg[ ii] supersedendum invenerit. 

Quam Gubernii regii relationem cum respectivis acclusis obs[ e ]que[ ntis
si ]ma haec cancellaria aul f ica] alt[ issi ]mo m [ a jesna ]tis Vestrae S[ acratis ]s[i ]
mae obtutui, eo demisse acfdito humillime substernere sustinet, - quod scopo 
modernis circumstantiis accomodate fa::tis his providis dispositionibus benigne 
pro ban dis, - appellente alt[ issi ]ma resolutione regio tenui suo sensu Guber
nio regio id adhuc rescribendum foret, ut casum in illum, si non obstante 
remonstrata praecautione, talem incolarum Valachorum petitionem concinnari. 
aut nefors redactam esse intelligeret, rem eo dirigere adnitatur, quo illa ad 
praevertendam - quod facile, ac non sine possibili talium pertractationem 
interturbatione contingere posset, medio numerosae Deputationis procurandam 
exhibitionem, Episcopo Gr[ aeci] ritus unito admanuetur, per hunc dein 
S[ tatibu ]s et O[ rdinibus] fine congruae pertractationis praesentanda. 

Caeterum haec motionis indicia manifestum praebent documentum mo
dernae inquietudinis spiritum etiam populum valachicum qui potiorem incola
rum T ran[ silva ]niae partem constituit penetrasse, tanto majorem solli,:itudinem 
excitantem, quanto certius est, eventus ejusmodi motuum ac tentaminum prog
ressive profundiores radices agere solentium, praesertim apud homines rudes, 
culturaque vacuos, incertos tuturos esse. 

Quamvis quidem adhibita hucdum vigilentia adornatae providae dispo
sitiones, congnita item Gubernatoris regii sapientia non infundatam spem sup
pedirent, internam huius provinciae tranquillitatem ab eruptione tumultuosa 
pro possibili conservatum iri, quum tamen casuum, semet eo non obstante 
facile exerere queuntium limites cum certitudine designari nequeant, hinc 
obsequ[entissi]ma haec cancellaria aul[ica] ad componendos et in quiete reti
nendos animos in subversantibus adjunctis plurimum conferre humillime authu
maret, si incolae valachi - praesertim Gr[ aeci] ritus non uniti, qui huodum 
in usu praerogativarum reliquorum .::ivium restncti erant, de paterna M[ ajes
ta ]tis Vestrae S[ acratis ]s[ i]mae sortem illorum alleviandi, - et in statum 
legalem evehendi intentione, in antecessum assecurarentur; humillimum proinde 
Dicasterium hoc Aulicum praevium in finem Status et Ord[ ines] diaetaliter 
congregandos in nexu benignarum propositionum regiar[ um] medio separati 
b[ enigni] rescripti regii in antcessum et quantocyus fien poterit regio f'tiam 
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Gubernia communicandi, provocandos demisse proponere sustinet: ut (in serie 
propositionum regiarum implicita quidem, non tamen dire::ta eatenus men
tione o::currente) - de aequalitate iurium populi Valachici cum religuis Tran
silvaniae civibus signanter vero religionis non unitae asseclis ad legalem alia
rum quatuor lege receptarum confessionum staturo et participationem cuncto
rum his concessorum iurium collocandis, ac facultandis, consilia inire, saluta
remque privisionem statuminare non morentur. 

Viennae die 29-a Apr[ ilis] 1848 

Ap6r 
Carolus Czak 

[La sfîrşit, pe marginea stîngă a doc.]: 
Tenorem huius propositionis cum eo pro notmae statu susc1p10, quod 

rescriptum regium d[ e] d[ a ]to 3-ae Aprilis af nni] c[ urrenti] ad Gubernium 
Transih-anicum exaratum omnem in casum publicandum fuisset. 

Quoad rcligua proYoc1 ad resolutionem meam, quam erga repraesentatio
nem Cancellariae d[ e] d[ a ]to 18-ae Aprilis a[ nni] c[ urrenti] praestitam edidi. 

Viennae die 8-a ~hji 1848 

Ferdinandus 

[ Pe verso, ele aceeaşi mînă]: 
Humillima propositio obsequentissimae Cancellariae Regiae Transilva

nico-Aulicae medio cuius Relatio Gubernii regii de confluxu Valachorum in 
oppido BalasfalYa proximius celebrari intento praestita, altissimo loco sub
sternitur.1 

Copie. nib!. Acad. R.S.R., Bucureşti. Ms. rom., nr. 1 058, f. 1-2. Foto: 
4 244-4 247. 

1 Copia a fost făcută de I. Hodoş. 
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Sibiu, 29 aprilie 1848 

An den kai~erlichen koniglichen Herrn General Major und Granz Trup
pen Brigadier rnn Wolnhofer. 

Hermannstadt am 29ten April 1848 

Meine Kenntnis cler ausgezeichneten Dienste cler Szekler vor dem Feinde, 
hat mir, so wie in cler ganzen Welt, jenen hohen Grad von Achtung eingeflost, 
daf3 mich zu Annahme meiner dermaligen beschwerlichen Stellung besonders 
cler Gedanke bewog, mit diesen hochgeschatzten Truppen !eben und ihnen 
die Gefiihle meiner Anhanglichkeit beweisen zu konnen. 

Freudig reichte ich beim Eintritte in dieses Land, dem ersten Szekler, 
den ich sah, die Hand, und ich bedauerte unendlich, durch meine allgemein 
bekannte Verwendung beim Landtage verhindert worden zu seyn, mit diesem 
tapfern SoldatenYolke Monate verleben zu konnen. - Mit Sehnsucht sah ich 
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den, im Werke begriffenen Erleichterungen entgegen, die fi.ir diese tapfem 
Krieger eben vorbereitet werden. 

Wie grofi mufite mein S::hmerz daher seyn, mich mit solch innigen 
Gefi'ihlen for die Szeklertruppe, einer der schrecklichsten Enttăuschungen 
Preis gegeben zu sehen, indem gerade bei dieser T ruppe ein Theil das uner
horteste Beispiel von Unfolgsamkeit gab, welches einen so dunklen Schatten 
auf Soldaten wirft, die durch Tapferkeit, Treue und Folgsamkeit als Vorbild 
fi.ir jeden Krieger galten. 

Noch am Ende meiner langen Dienstzeit dri.ickt die Schande mich 
nieder daB unter meinem Commando eine Truppe sich so beflecken konnte. 

Mit Entri.istung vernahm ich einige Zweifel, welche in die Folgsamkeit 
der Szekler gesetzt wurden, und ich glaubte die Verlăumder zu beschămen, 
indem ich einigen Abtheilungen den Befehl zum Ausmars:he in eine Gamison 
gab, die ich fi.ir die beste hielt, und wo zu ihrem Empfange Feste vorbereitet 
wurden. Und diese Abtheilungen sollten sich geweigen haben, unbedingt den 
ihnen vorgezeichneten Weg zu verfolgen? 

Es mufi ein hollisches Blendwerk gewesen scyn, welches dic Tapfern 
ihrer Schwi.irc, ihrer Pflichten vergessen machen konntc. 

Bei solch beklagenswenen Verhăltnissen werde ich um Verhaltungsbe
fehle angegangen? - Ich habe befohlen, und pflege nie einen Befehl zu wie
derh::ilen. 

Alles was ich thun kann, ist dies schrecklicne Ereignes einige Zeit aus 
meinem Gedăchtnisse zu bannen, und dies tue ich ni::ht nur wegcn des Helden
blutes, welches die tapferen Vorăltern dieser Irregeleiteten ff1r die Szekler 
Ehrc auf dem Schlachtfelde vergossen! 

Sind dies wirklich Abkommlinge jener hochgeehrten weltkundigen Krie
gcr? so mi.issen sie i.iber ihr Betragen Scham und Reue fi.ihlen, und selbst bitten, 
daG man ihnen durch den freiwilligen Ausmarsch Gelegenheit biete jenen 
Schandf!eck cler Unfolgsamkeit wieder zu decken - diese Bitte hătte Euer 
Excellenz sodann zu gewăhren und den Marsch nach den bestimmten Garni
soncn einzuleiten. 

Sind aher diese Szekler entartete, ihrer Ahncn un"-<1 rdige cidbri.ichige 
Nachkommen, dann mogen sie in ihrer s-:hmachrnllcn Ruhe hleiben, und ich 
verbiete feierlichst, ein Wort des Zuredens an diese Abtri.innigen zu vcr
schwenden, indem ein unfolgsamer Soldat nur eine unni.itze Last ist, und ich 
die ihnen zugedachten Garnisonen durch treue, ehrliebende _'\lnheilungen sehr 
leicht werde besetzen konnen. 

Hochdieselben wollen diesen Erlafi nach seinem vollen Inhalt richtig ins 
ungarische i.ibersetzen lassen, und es beim Regimente sodann alsogleich verof
fentlichcn. 

Dies darf jedoch nicht als Beredungsmittel angeschen \\·crden, ~ondem 
nur als Tribut cler Achtung fi.ir jene bra ven Szekler die i.iber die Verirrung 
ihrer Bri.ider die bittersten Thrănen vergieGen mi.if3ten, wenn sie noch echte 
wahre Szekler sind.1 
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Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 981/1848. foto: 2 764-2 767. 
Traducere în limba maghiară. Arh. St. Sfîntu Gheorghe. Fond. nr. 122. Colec
ţia Cserey şi Fond. Coleqia Altorjai Benkă. Foto: 10 435-10 437, 10 548-
10 550. 

1 Cf. doc. 194, 227, 254, 267, 283, 284, 290. 
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Sibiu, 29 aprilie 1848 

An Seine des k.k. Herm wirkli:hen Geheimen Raths und Kammerers den 
Landes Gouverneurs in Siebenbiirgen etc. 

Josef Grafcn Teleki von Szek Excellenz! 

Hermannstadt 29. April 1848 

Euere Excclicnz werclen mir die Zeugenschaft nicht versagen, da/3 ich 
meine Aufgabe bis jetzt treu loste, mit Hochdemselben die Ruhe des Landes 
bis zum Landtagc zu crhalten, mit cler Absicht, jede dann gesetzlich bestirnmte 
Aenderung ebenfalls nach Krăf ten zu schiitzen. 

Euer Excellcnz wissen ferners, daB ich die schwere Verantwonung auf 
mich nahm, eine beclcutende Anzahl Gewehre, ja auch selbst das Pulver dem 
Lande zu Yerabfolgen, daG ich mich au-::h fiir clas Hierverbleiben cler dies
lăndigen Grănz-Truppcn bei clem unverlăDlichen Abmarsche des Regiments 
Sivkovich hohen Orts vcrwendete, so wie auch Euer Excellenz meine Achtung 
und Anhănglichkeit fi.ir dicses Land, wovon ich Beweise abgegeben zu haben 
glaube, gewiB nic11t cntgangen sein wird. 

Wie schmerzlich es mir hienach făllt, in cler Ausfiihrung meiner wohl
tătigen Absichten auf eine mein Commando compromittierende Art mich 
verhindert zu sehen, indem die Euer Excellenz bekann ten na:h Hermannstadt 
und Miihlbach bestimmten Divisionen des 2ten Szekler Granz Infanterie Regi
ments: bei Uzon durch ProYÎnzialisten bethort, in ihrer beschworenen Folgc
leistung wankend gemacht, zur Riickkehr bestimmt, cler beihabende Waffen 
Vorra th aber von Provinziale iibemommen worden sei, bedarf es wohl keiner 
weitern Versicherung. 

Wie die~c blinde Volkshandlung grade derma! cler Handhabung cler 
Landesruhe im \\.ege steht, ist ohne aller Auseinandersetzung begreiflich; <lal.i 
ich aber fiir meine iibernommene Verantwortung, dem Lande die Gewehre 
zu verabfolgen, so hart compromittiert wurde, ist ein ungerechtes Verfahren, 
durch welches ich mich jeder eingegangenen wohlmeinenden Verbindlichkeit 
ledig erklaren mu3. - Wenn Euer Excellenz diese meine Erklarung jeden 
Gutgesinnten, fi.ir clas Beste des Landes wirklich besorgten Herrn mitteilen 
wollcn: so wcrden diese Herrn gewil3 die Anfiihrer jener den Marsch hindern
den Provinzialisten von dem unzei,tigen ihres Handels i.iberzeugen, und indem 
sie dieselben zugleich i.iber clie Reinheit cler Absichten aufklăren, von jedem 
derlei weitern Verfohrw1gsversuche abhalten. 

Dann wi.irde es dem hohen Ansehen, dessen sich Euer Excellenz im 
Lande erfreuen, lcicht gelingen, cler Sache eine solche Wendung zu geben, 
daB die irregefiihnen Granzer selbst um Erlaubnis bitten, ihren Fehler durch 
den Vollzug des Marsches wieder gut zu machen. 

Wie nothwendig clas Zuriickkehren der Grenzer zu;- Pflicht in diesem 
Augenblicke ist, wo dem Lande vielleicht manche noch nicht gekannten Ge
fahren drohen habe i:h ebenfalls nicht nothig, Euer Excellenz darzustellen. 

Aber schade, ewig schade ist es um den Ruf cler historischen Szekler, 
da6 sie unmittelbar vor cler mit ihnen beabsichtigten Verănderung einen sol
chen Flecken auf sich sollen haften lassen, indem kein Yemiinf tiger Mensch 
glauben wird, da/; die beschworene Pflicht des Soldaten eine unbedeutende 
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Sache sei, welche dem kiinftigen Zustande des Landes gleichgi.iltig und ent
behrlich sein konnte! 

In cler Ueberzeugung, daB hier Euer Excellenz weise und măchtige Ein
wirkung die geeigneten Mittel finden wird, mehr noch die blinden Verfiihrer 
selbst zur verni.inf tigen Ordnung zuriickzufiihren, habe i :h den dem Marsch 
verweigernden Szeklern unter Anfiihrung des glănzenden Ruhmes ihrer Ahnen 
nur Zeit gelassen iiber ihren Schritt Scham und Reue zu fi.ihlen, und selbst um 
den \X1eiternmarsch zu bitten, indem ich einmal gegebene Befehle, ohnc 
Compromittirung des dienstlichen Ansehens zu wiederholen nicht im Stande 
bin. 

Gelingt dieses: so wăre es wohl wi.inschenswert, eincn Schleyer cler Ver
gessenheit iiber clas Geschehene zu ziehen, wozu wohl auch dienen wi.irde, 
wenn die einsichtsvollern Herrn des Landes es den wenn auch verkappt mit
wirkenden Provinzial-Bearnten und besonders den Geistlichen, von denen bei 
diesem Akte eine besonders thatige Rolle gespielt wurde, - wollten fiihlcn 
lassen, wie herabwi.irdigend es fi.ir ihre Stellung sei, ehrbare Mănner den 
geleisteten Schwi.iren fri.iher abwendig zu machen, ehe sie deren auf ~esetz
lichem Wege enthoben werden. 

Wenn nicht, dann wird clas Beispiel no:h mehr die Verwirrung verbrei
ten, und die andern T ruppen in Spannung gegen clic Meineidigen setzcn, 
wăhrend ich in einem sokhen Falie clas Commando zu fohren auiler Stande 
wăre, mi.iBte ich, um mich selbst vor weitern ăhnlichen Compromittirungen 
zu schi.itzen, bis auf weitere Verfi.igung die Linien Truppen zusammenziehen, 
und clas Land seinem Schicksale i.iberlassen. 

Die Gewehre jedoch belangend, bleiben nur zwei Wege i.ibrig, entweder, 
dafi die in Sepsi Szent Gyorgy in einem Provinzial-Gebăude deponierten 
Gewehre ihrer fri.iheren Bestimmung nămlich fiir alle Stădte des si.idlichen 
Theiles des Landes zu dienen - wieder zuri.ickgegeben, und dagegen, die Ge
wehre des 2ten Walachen-Regiments ihrer ersten Bestimmung for Klausenburg 
und andere nahen Stădte zugefi.ihrt werden, oder, daB Euer Exccllcnz durch 
Ihre Autorităt die in Sepsi Szent Gyorgy befindlichen Gewehre nach Klausen
burg zur dortigen Verwendung ziehe, die beim 2ten Walachen Regimente vor
handenen Gewehre aber bei demselben aufbewahrt bleiben, ,;,.•egen wclch letz
term Wechsclfall ich dem 2ten Walachen Regimente den Befehl cneiltc, es 
von cler Abgabe cler Gewehre vorlăufig abkommen zu lassen, so auch die 
Compagnie Sivkovich Landwehr in Bistritz bestimmt werde, den weitern 
Marsch Ilefehl abzuwanen. 

Aus diesen Gn.inden gebe ich mir die Ehre, das dienstlreundliche An
suchen an Euer Ex:ellenz zu richten, auch Ihrerseits es von der Absendung des 
Uebernahms-Beamten nach Nas-z6d, und von den andcrn Anstalten bis zur 
Entscheidung ebenfalls einstweilen abkommen zu lassen. 

Hierbei erlaube ich mir nur noch zu bemerken, dail dcr Stadt Kronstadt 
darum die meisten Gewehre zugedacht wurden, weil sie wirklich die bei 
weitem volksrei:hste im Lande ist, und dort die Ruhe am meisten gefăhrdet 
ist, - ferners, daf3 ich bei dem 2ten Szekler Regimente darum Gewehre 
zuri.ickliefi um nach cler allenfalls unbedeutenden Aushilfe im Regimente selbst, 
zur Armirung cler năchsten dortigen Stădte zu dienen, wenn sie um solche 
ansuchen sollten; daher die erfolgte Gewaltthat im Verglciche mit meinen 
guten Absichten um so weniger zu entschuldigen scheint. 

Zugleich verfehle ich nicht, Euer Excellenz eine Abschrift jcner Verord
nung, welche ich hinsichtli:h dieses Ereignisses an den betreffenden Brigadier 
Herrn Generalen von Wollnhofer in Kronstadt erlassen habe, im AnschluBe 
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zur Einsichtsnahme zu iibersenden, und auch eine weitere Abschrif t jener Ant
won, die ich so eben dem Herrn Obergespann Graf en Kalnoki des Ober
Albenser Comita.ts iiber sein Ansuchen um Beorderung von Militair gegen 
walachische Unterthanen ertheilt habe, zu gleichem Zwecke beizulegen1 • 

Puchner 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 981/1848. Foto: 2 770-2 777. 

1 Cf. doc. 194, 227, 254, 267, 284, 290. 

284 

Sibiu, 29 aprilie 1848 

Abschrift 

cler an den Herrn Obergespann des lobi. Ober Albenser Comitats Grafen 
Denes Kalnoky unterm 29-ten April 1848 sub Nr. 338/p erlassenen Praesidial 
Zuschrift. 

Mein eifriges Bestreben ist - wie alle bisher eingeleiteten Ma13regeln 
bcurkunden - dahin gerichtet, die Ruhe und Ordnung in diesem GroBfiir
stcnthume allenthalben moglichst aufre:ht zu erhalten. 

Da ich aber in Erreichung dieses wichtigen Zweckes vielseitig beirrt 
wcrdc, ja sogar in jiingster Zeit zwei Divisionen des 2-ten Szekler Grenz Infan
terie Regiments, welche zur grol3em Sicherheit in die hiesige Gegend beordert 
warcn durch die Auf wieglung boswilliger Leute und Aufreizungen cler Pro
Yinzialisten zur Renitenz gebracht wurden, so bin ich bei dem Umstande, als 
durch diese Ereignisse die hier befindlichen Truppen nun nicht mehr entbehr
lich sind - so sehr ich es bedauere, nicht in der Lage, dem ausgesprochenen 
\\7unsche dur-::h Beistellung einer Assistenz von mehreren Compagnien zu 
entsprechen, sondern muG mich darauf beschrănken die bereits in Bolya 
eingeriick,te halbe Chevaux-Legers Escadron for jetzt dort zu belassen, muB 
aber Euer Hochwohlgeboren dringend ersuchen, dieselbe keiner Compromit
tirung bloszustellen 1 • 

Copie. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 981/18-48. Foto: 2 768-2 769. 

1 Cf. doc. 194, nota nr. 3. 
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Arad, 17 /29 aprilie 1848 

Bine Încuviinţate d[ omnu !le protopresbitere! 
Şi cu-::ernică preoţime noua iubitilor! 

Domnul Terek Gabor, vice ispanul varmeghiei acestia, prin scrisoarea 
sa de datul 26-lea a !unei curgătoare aprilie ne face cunoscut, cum că prin 
relaţiile tisturilor magistratualnice, acelea i s-au arătat, că În unele locuri 

31 - Documente privind revolulia de la 1848 ln Ţările Romăne - C. Transilvania - voi. li. 419 
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acum cu sărbătorile paştilor s-or Întîmplat triste turburări, cărora pncma c r 
dat mai vîrtos as:unsa a unor preoţi hăzăitori, vrînd nemoteniile sau fiii ~,ai 
la notariaturi, şi alte slujbe pe sat a-i îndesa. 

Asupra unora ca cestora hăzăitori jurisdiqia politică cea mai strîn<î 
pază au hotărît, pre cari cu cea mai aspră pedeapsă îi va pedepsi 1• 

Preoţimea din chemarea sa e îndatorată cu to[a]te puterile a lucra ziua 
şi noaptea Întru aceea ca pacea şi liniştea publică să se păzească; iară nu În.ca 
ia pe de acum să dea pricină la aşa cevaş ce vecinică hulă i-ar aduce. 

Noi Încă nu putem crede, că careva preot Întru atÎ-ta s-ar fi putut zăuita 
de sine; dară să ştie fieştecarele dintră cucernici[ i ]le vo[ a ]stre, că dacă vom 
simţi cît mai puţin, cum că careva nu lucră cu to[ a ]te puterile ziua şi noaptea 
spre ţinerea păcii sau, :e ne şi Îngrozim a zice, dacă cineva se va simţi pe 
deascuns a hîzăi poporul ori spre ce răscoală, turburarea, pre acela îndată i'l 
vom socoti ca pe un vrăşmaş a[ 1] binelui bisericesc, vrăşmas a[ l] neamului 
omenesc; şi îndată pe lîngă pedeapsă ce va căpăta de la jurisdicţia politică, cari 
acuma cu toţi ochii privesc la preoţimea noastră, noi Încă din capelania, paro
hia sau după măsura greşelii şi din preoţime îl vom şterge. 

Deci, dară ca unele ca acestea nici cu una dintră cucerniciile voastre 
să nu să întîmple; ce şi noi cerem, ca Dzeu să îndepărteze de la voi aşa fel 
de gînd. In vreme părinteş,te vă sfătuim, ca fieştecarele, după cum vi s-au mai 
1::urentat sub datul 10 martie a.c., ziua şi no[a]ptea să vă sîrguiţi spre ţinerea 
păcii şi liniştei publice; poporul În biserică şi afară de biserică spre pace şi 
linişte să-l sfătuiţi şi Învăţaţi; ca aşa să puteţi tocmai acuma În nemile aces
tea critice a vă arăta lumii, că ştiţi şi sînteţi În stare a păstori şi a păstra 
turmele vo[ a ]stre de to[ a ]tă primejdia şi răotatea. între altele cu arhipăsto
rească binecuvîntare sîntem: În Arad 17/19 aprilie 1848. 

Al binecuvînţeniei tale şi cucercini[ i ]lor vo[ a ]stre de bine rnitoriu 

Gherasim Raţ, episcop 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Matricole !:iiscricqti, nr. I C49, fih 5. 

1 Cf. doc. 180, nora nr. 2. 
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Cluj, 29 aprilie 1848 

Kolt 848. Sz. Gyorgy ha\·a 29kcn 

Ncmes Doboka mcgyeben kebelezett Drag helyscg kozonsege, es illetokg 
ifjabb Wesselenyi Ferenc bâr6 jobbâgyai az uri szolgalat teljesitese irant m,1-
gukat utasittatni kerik. 

A kerelmes urbereseknek jelen szam alatti kerelmokre kovetkezo vaL1,z 
adand6: valamint az egesz Magyarhonban, es most kozelebbrol ahoz kapcsol t 
reszekben, es igy a Szilagysâgban is keblezett helysegeknek urberi viszonyaik 
vegkepeni elrendezese iran-t az Orszagos Rendek 6hajtâsa kovetkezteben urunk 
o felsege kegyelmesen intezkedni, es azt eletbe leptetni mâr melt6ztatott; -
ugy az ezen nagy fejedelemsegbeli urberesek sorsa veg elrendezese irânt îs az 
Orszâgos Rendeket tanâcskozâs vegett osszegyulni mar rendelte, olly legkeme
nyebb parancsa hozzâadasa mellett: hogy az eddigi urberi viszonyok serthc-
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tetleni.il a regi gyakorlatban a legszorosabb fenyitek terhe alatt megtartassa
nak mindaddig: mig az e târgyban kelendo torvenycikkek a magok rendjen 
clerbe fognak leptetni; annalfogva a folyamodo urbereseknek azon meresz tet
tăk, hogy o csaszari kiralyi apostoli felsegenek e targyban kiadott, e kiralyi 
fcî kormany utjân tudomasukra juttatott s az urberi viszonyokra nezve a jelen 
allapotot legszigon.'166 fenyitek terhe alatt fenntartatni rendelo egyenes pa
rancsa kicsinybe vetelevel a kăzelebb tartand6 orszaggyulesen az urberes osz
tal yra nezve ketsegteleni.il legkivanatosabb es kedvezobb eredmennyel hozando 
torvcnycikkek alkotasat be nem varva an fejoktol az uri szolgalatot az e resz
bcn ismetelt szelid intesek utan is megtagadni nem atallottak, legnagyobb hi
baul tetetik ki, s oket mulhatatlanul erendo legszigorubb fenyitek terhe alatt 
arra utasittatnak, hogy mindaddig, mig a folyo ho 29en megnyitand6 orszag
gyulesen az urberi Yiszonyok megszi.intetese irant hozando torvenycikkek urunk 
o f elsege altal helybenhagyva es szentesitve elegtetelbe vetelok eszkăzlese ve
gett illeto megyei tisztek utjan valamint mas helysegekben, ugy folyamod6k
nak is kirhedettetnek, az eddig tett uri szolgalatbeli tartozasaikat megtenni leg
szorosabb kăteleztetesăknek tartsak, az illy ertelembeni fa kormanyi hatarozat 
elcgtetelbe vetelere Dragba kiki.ildott katonasag mind a:ddig, mig folyamodok 
az engedelmessegre vissza nem ternek, s a kivant renci helyre nem allittatik, 
ott hagyatvan, es szamara kivantato minden szi.iks~gesek kiszolgaltatasara 
l,oteleztetven. 

Egyebirant tobb hivatalos jelentesek nyoman kedvetleni.il tapasztalvan 
e kiralyi fokormany azt, hogy az urberes kozonsegek a gorog egyesi.ilt hitu lel
keszek altal izgattatnak legfokepen az uri szolgalatok rogtoni megtagadasara, 
annyira, hogy mar nagyon sok helysegek kozonsegei ezen izgatasok koverkez
tehen el nem varva a legkozelebbi orszaggyulesen hozand6 torveny e reszbeni 
ve~ rendelkezeset az {1ri szolgalatokat tettlegesen meg is tagadtak, annalfogva 
SZLiksegesnek tala.Ita e kiralyi fa kormany a fogarasi gorog egyesi.ilt hitu piis
pokot lljbol is, rea hâramlando szoros felelet terhe alatt komolyan felsz6litni, 
hogy a hat6sâga alatti lelkeszekhez olly hathatos intezkedeseket tegyen, misze
rint az illy bunos izgatasokt61 megszunni legszorosabb kotelessegoknek tart
sak, mert ellenkezo esetben kentelenittetni fog e kiralyi fakormany a Hely
ben hagyott torvenyek Vik resze 42ik rendelmenye ertelmeben fellepni; mi is 
olly hozzaadâssal irassek meg a f enn irt piispoknek, hogy erintett lelkeszeinek 
olly tovâbbi utasitast adjon: miszerim ok hivatasukb61 foly6 kotelessegok sze
rint a nepet bbkere, a kozelebbi orszâggyulesen az urberi viszonyok veg elren
dezese irânt mentol elobb hozand6 torvenyek idves eredmenyenek csendes 
chadsara s azalatt minden eroszakoskodastoli tartozkodasra s vegre urunk o 
felsege âltal mar tobbszor megujitott legfelsobb parancs ertelmeben az urberi 
vi~wnyok veg elrendezese iranti torvenyek eletbe leptetesok ido pontjanak 
ocndessegbeni be,·,irasara intsek I. 

29 aprilie 1848 

Locuitorii satului Dragu din nobilul comitat Dăbîca, iobagi ai baronului 
\\"'esselenyi Ferenc junior, cer lămuriri În legătură cu problema servituţilor 
feudale. 

Răspunsul la cererea urbarialiştilor trebuie să conţină următoarele: la 
fel ca În Întreaga Ungarie, la cererea stărilor şi În localităţile din Partium 
recent anexate, inclusiv În cele din Sălaj, maiestatea sa domnitorul nostru a 
binevoit milostiv să ia măsuri pentru rezolvarea definitivă a problemei urba
riale [ sau iobăgeşti]. Şi În legătură cu rezolvarea difintivă a problemei ioba
gilor din acest Mare Principat, domnitorul a dat dispoziţii să se convoace stă-
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rile [privilegiate] din ţară; totodată a dat ordin sever ca, pînă la intrarea Î•1 
vigoare a legilor ce vor fi adoptate, iobagii să fie avertizaţi că vechile practici 
rămîn În vigoare; pornind de aici, considerăm ca foarte gravă fapta nechib
zuită a iobagilor, care În ciuda dispoziţiei maiestăţii sale apostolice Împărăte~ti, 
.::e le-a fost adusă la cunoştinţă de că•tre Guberniu, n-au luat În considerare 
ordinul ce prevede menţinerea cu stricteţe a stării actuale a relaţiilor urbarialc: 
ei n-au aşteptat legea favorabilă ţărănimii, care va fi adoptată de Dietă, li 
au refuzat slujbele iobăgeşti; de aceea le atragem din nou atenţia, că pînă b 
data cînd legea, care va fi adoptată de Dieta ce-şi va Începe lucrările l.:i 
29 l.c., nu va fi sanqionată de Împărat şi nu se va publica, pentru a fi apli
cată prin intermediul dregătorilor comitatenşi, atît diferitele lo::alităţi cît ':>Î 
petiţionarii trebuie să presteze slujbele ca şi În prezent; pentru asigurarea în
deplinirii acestei hotărîri, militarii trimişi la Dragu vor rămîne acolo pînă ,,e 
ordinea va fi restabilită, iar cei În cauză îşi vor relua lucrul; aceştia vor fi 
obligaţi să-i Întreţină pe soldaţi; dealtfel, pe baza mai multor rapoarte ofi
ciale, Guberniul a constatat cu insatisfacţie, că urbarialiştii sînt îndemnaţi de 
către preoţii uniţi [ greco-catoli::i] să Înceteze imediat prestarea ro botelor; mai 
mult, s-a mers pînă acolo că şi În alte sate locuitorii nu au aşteptat elaborarea 
legii de către apropia•ta Dietă, ci au refuzat slujbele iobăgeşti. Iată de ce, 
Guberniul consideră necesar să atragă din nou atenţia episcopului de Făgăr.15, 
că trebuie să ia măsuri În satele din jurisdicţia sa, care să ducă la pedepsirea 
celor ce fa:: agitaţii Împotriva prestării servituţilor. ln caz contrar, Guberniul 
va fi nevoit să acţioneze conform paragrafului 42 din legea V a Aprobate!C1r. 
Episcopul să dea ordine preoţilor pentru a îndemna poporul la linişte ~i la 
aşteptarea paşnică a hotănrilor proximei Diete. Totodată ei să se abţină de 
la orice acţiuni menite a forţa lucrurile şi să aştepte În linişte data aplicifrii 
legilor cu privire la relaţiile urbariale În sensul ordinului reînnoit de mai multe 
ori al maiestăţii sale Împăratului 1 • 

Referada originală. Arh. St. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 792/1848. fom: 
1 456-1 '458. 

1 Cf. doc. 93, nota nr. 2. 
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Dej, 29 aprilie 1848 

vagy? 

Nemes Belso Szolnok Megye praetorialis hazânal Deesen 1848ba April'is 
29en tortent szelid vallatâsa als6szocsi PopoYits Jânos, Balasfalvân the)
logiat tanul6 ifiunak. 

1. Kinek hf vnak? hova nl6? hâny eves? micsoda nllasu es allapo·{1 

Engem hivnak Popovits Jânosnak, als6csoszi, 21 eves, unitus, notcle1. 
2. Mert vagyon itten le tart6ztatva? ki alta!, hol? 
Engem fo bir6 Pataki ur tart6ztatott le, es ki.ildett ide a megyei bortl n 

6ri hazba - azert hogy a holl6mezei ket egyesiilt papnak, Buzuranak es Kup
sanak egy darab manifestumot adtam minden ala i'.ras nelki.il. 

Szembeshtetik a le tart6ztatott szemely - a holl6mezei pappal Buzu
raval - a ki el esmere hogy a manisfestumot vene kezehez. 
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3. Kitol kaptad c-zen iromanyt? Mikor? hany darabot? s meg kinek 
hanyat adtâl? 

Azon irâst kaptam Balâsfaldn tobb clericus târsaimt61, de hogy melyik
tol, nem tudom - men en a betegek hâzâb61 mentem fel a tobbi clericusok 
kozze s a kerdett irast ugy talâltam, s keztem olvasni - es igy nâlam mcg
maradott. 

4. Mi volt ezen iromâny foglalattya? 
Foglalatja volt: hogy mindennek a legyen jel szava bekesseg, szabadssag, 

es testveriseg - hogy eljen a kirâly - eljenek a nemzetek ugy mint: magyar, 
szekely, olâh, es szâsz nemzetek -, s hogy mint mâs nemzetek kerjenek 6k 
is az orszagt61 valamit, mint hogy azt a piispok nem kerheti, nem leven a 
testiekre, csakis a lelkiekre repraesentânsok az olah pi.ispok - todbba -
minthogy az egesz nemzet oszve nem gyulhet, tehât congressus legyen erre 
nezt Balasfalvân - husvet utânni vasarnapon - hova minden tractusbol 
6gy esperest es 2 pap - vagy minden falub61 ket ember jelennyen meg. 

5. Honnan eredett ez irat? 
Kozhirbol ugy hallottam, hogy balasfalvi professzor Pugne Aron sajatya 

lenne ez irâs. 
6. Hat ezen felszollit6 irasnak volte kovetkezese? 
Annyi kovetkezesit tudom, hogy a holl6mezei cantornak, a pap adott 

5 vltftot uti koltsegre - hogy menjen be a falu nevebe Balâsfalvara - ki 
D6esaknaig el is jott, de az esperes otet Yissza utasitotta, meg mondvân ncki 
a piispoki rendelest - mely mellett az osne gyules meg tiltatott. 

7. Hat a desaknai esperestnek Orian Simonnak ki, hâny iromanyt ho
zott? Honnan kapta - kik osztogattak ki? 

En a desaknai esperestnek nem adtam semmi idst, s hogy ki adott, ka
pott vagy osztogatott volna effelet - nem tudom. 

Ezen valomast elosmerem magamenak 

2. e\·i hittanasz Balasfalvan1 

Popo\·ics Jânos 

Hogy a tul lapon irt szelid vallomas eloui.ink akkent tetetett mint az 
be vallatott, bizonyittyuk, Deesen Aprilis 29e11 1848 

D. Mihaly Daniel, megyei hi.itos Boer Gyorgy, megyei hites 

Interogatoriul teologului blăjan Ioan Popovici, originar din Suciu de 
Jos, s-a desfăşurat pe un ton moderat la sediul comitatului Solnocul Interior 
din Dej, În ziua de 29 aprilie 1848. 

1. Cum te cheamă? De unde eşti? Cîţi ani ai? La ce confesie aparţii şi 
care Îţi este starea familială? 

Pe mine mă cheamă Ioan Popovici, am 21 de ani, sînt necăsătorit, din 
Suciu de jos, de confesiune greco-catolică. 

2. De ce eşti deţinut, de cine şi de cînd? 
Am fost arestat de domnul prim-jude Pataki şi trimis aici la Închisoarea 

comitatului, pentru că am Înmînat un manifest fără semnături celor doi preo\i 
uniţi, Buzura şi Cupşa, din Măgoaja. 

Inculpatul este confruntat cu Buzura care recunoaşte că a pnmn ma
nifestul. 

3. De la cine ai primit acest manifest? Cînd? Cîte bucăţi şi cui l-ai 
mai dat? 
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Acest manifest l-am primit la Blaj, la fel ca alţi mulţi teologi; nu pot 
preciza de la cine, deoarece l-am aflat la ieşirea din infirmerie, l-am citit şi 
astfel a rămas la mine. 

4. Care este conţinutul acestui manifest? 
Conţinutul are ca lozinci principale: să fie pace, libertate şi fraternitate: 

să uăias-::ă regele; să trăiască populaţiile maghiară, secuiască, românească şi 
săsească; să ceară şi naţiunea română ceva de la ţară, la fel ca altele, Întrucît 
episcopul nu poate face acest lucru, el fiind menit problemelor sufleteşti şi ni.; 
celor pămînteşti; să se adune la Blaj, în duminica de după paşti, cîte un pro
topop şi doi preoţi de fiecare protopopiat, sau cîte doi delegaţi din fiecare 
sat, deoarece nu se poate Întruni Întreaga naţiune Într-un congres. 

5. Unde îşi are originea acest manifest? 
Din cele auzite aşa ştiu, că ar fi opera profesorului Aron Pumnul 

din Blaj. 
6. Ce urmări a avut acest apel? 
Atîta ştiu, că preotul i-a dat cantorului din Măgoaja 5 fi., drept cheltu

iala de drum, pentru a participa ca delegat al satului la Blaj; acesta s-a şi du„ 
pînă la Ocna Dejului, dar protopopul l-a trimis înapoi, arătîndu-i circulara 
episcopului prin care se interzice adunarea. 

7. Dar protopopului din Ocna Dejului cine i-a adus manifestul, În cîte 
exemplare şi cine l-a răspîndit? 

Protopopului din Ocna Dejului eu nu i-am dat ni:::i un manifest, nu 
şnu cine i l-ar fi dat, de unde l-ar fi primit şi cine l-ar fi răspîndit. 

Recunosc că această declaraţie îmi aparţine 

Ioan Popovici, teolog anul 2 la Blaj 1 

Această declaraţie a fost făcută În faţa noastră 

D. Mihaly Dâniel, asesor comitatens; Boer Gyorgy, asesor COl1lllJtens 

Original. Arh. St. Budapest.i.. fond. G. P., nr. 6029/!S48. foto: 1593-1596. 

1 Cf. doc. 247. 
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Buia [29] aprilie 1848 

Nagy Meltosagu Grof Csaszari Kiralyi Kamaras, nlosagos Belso Titkos 
Tanacsos, Kormanyz6 Or! 

28r6l si.irgonyileg ki.ildott hivatalos jelentesemben ki tett Bolya nevu 
helysegeben1 fel szazad lovas katonasaggal ki szallottam, tettlegesen ugyan 
semmi ellentallas a katonasag ellen nem tortent - mas nap reggel 29ken a 
nepet magam eleibe gyujtettem, allasokat megmagyaraztam, az engedetleneket 
bi.intetesi.il meg nagyobb katonai ero kihozatalaval fenyegettem, megis mind 
szep, mind szigorubb szavaimnak si.ikere nem Ion, mert ok ki nyilatkoztattak, 
hogy mfg a csaszart61 parancsolat nem erkezik szolgab!Ot nem tesznek, bar 
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mi tortennyek is velek, s a mennyire vegire jartam, az elombe gyult nep kozotr 
11 helysegeknek voltak a kăvetei, kik mind egy forman nyilatkoztak, hor;y 
nem szolgalnak. En a General Command6hoz egy nagyobb katonai ero arant 
folyamodtam -, minthogy felni lehet, hogy ha a szolgalat tetei el engedodik 
ily moddal, tobbre fognak terjeszkedni, s meg a foldes urak vagyonyar.1 is 
kezet tejendenek, s a kăzigazgatas is veszelyesztetik, cs meg akad, - ezc1111el 
alazatos tis-ztelettel utasft6 rendeles arant folyamodom nagy mel t6sagodhoz, 
melt6ztatt az erant si.irgetoleg rendelkezni, minthogy nem egyes hely,eg, 
hanem egy 11 helysegekbol all6 kornyek szolgâlatânak meg tagadâsa forog 
fenn - a katonai nagyobb ero megerkesztevel az âltalam mâr fel jelentctt 
fă izgato bolyai olâh pap el fogattathatik e, vagy pcdig nagy melt6,ar;od 
ez arânt rendelkezett mâr az illeto pi.ispokhăz, ugy kirâlyi kincstari ir;10k 
Popovits Jânos idnt is, kitol a nep mint fo lâzaszt6t61 kapja a?: illyeten Li
zaszt6 biztatasokat, - egyszersmind a fobb lâzaszt6 foldeszeket kemenyehhcn 
fcnyittethetem-e? vagy pedig ha csak a szolgâlat tagadtatik meg azonban a 
kăz csend, es bâtorsâg nem hâborittatik, a tovabbi lepesektol mcg szi.innyek; 
minden esetre, hogy a koz csend biztosittassek sziiksegesnek !atom Bolya es i\1i
halyfah·a nevezetu ket helysegeiben edgyiitt egy lovas szazadnak el sza!Lhn
lâsat, - mirol is meltoztatik nagy melt6sagod a katonai fo parancsnoks,i,:;-hoz 
rendelkezni, - ez uttal jelentven alazatoson nagy meltosagodnak azt is, h,,r;y 
a Bolyara hozott katonasag napi dijja, s jârulekai a fobb lâzasztok altali ki
fizetteteset, hogy meg bi.intettessenek, rendeltem. Utasit6 rendeleset a leg 11.1-

gyobb aggodalmak kozott el drva, alazatos tisztelettcl ărăklok nagy mi!to
sagodnak ala za tos szolgâ ja 

Bolya, Szen tgyorgy ha va 19ken 1848ban2 

G. Kalnoky Denes, foispfoy:l 

Milostive domnule conte cameral regal, consilier intim şi guvern.1tor! 

Aşa cum v-am anunţat prin telegrama trimisă în 28 Le., am sosit 111 co
muna Buia În fruntea unei jumătăţi de companii de husarii, fără a întîmpina 
vreo rezistenţă din partea populaţiei. în ziua următoare, 29 l.c., dimincap, 
am adunat sătenii, le-am explicat situaţia şi le-am arătat că În cazul conti
nuării nesupunerii vor veni În sat noi foqe militare, mai Însemnate decît pînă 
acum. Totuşi nici cuvintele blînde, nici avertismentul n-au a\·ut vreun efect, 
deoarece au declarat: ,,pînă cînd nu va veni ordin din partea Împăratului, nu 
vom face robotele, ori şi ce s-ar întîmpla". În Buia se aflau delegaţii din 
11 localităţi. Cu toţii au făcut declaraţii similare că nu vor presta r::ihot.1. 
Am solicitat Comandamentului general forţe militare, Întrucît În cazul d 
robota nu va fi îndeplinită, s-ar putea Întîmpla ca [ţăranii] să aibă pretenţii 
mai mari, eventual chiar să pună mîna pe averea nobililor. Dealtfel ~i admi
nistraţia va fi periclitată şi conturbată. Fiindcă nu este vorba de o singură 
c~mună, ci de 11 localităţi, vă rog prin prezenta să-mi indicaţi: poate fi 
arestat preotul din Buia, unul din agitatorii cei mai importanţi, odată cu sosi
rea forţei militare, sau aţi făcut demersurile către episcopul lui? Ce să fac cu 
Ioan Popovici, scribul de la Tezaurariat, de la care poporul primeşte îndem
nuri la răzvrătire, el fiind agitatorul principal? Pot ameninţa ţăranii care se 
situează În fruntea revoltei? Să mă abţin de la orice alte măsuri În enn
tualitatea că prin sistarea robotelor liniştea publică va fi menţinută? In orice 
caz, pentru menţinerea ordinii şi liniştii, consider necesar ca În comunele Buia 
~ Boarta să fie instalată o companie de cavalerie. în acest sens sînteţi rugat 
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a da dispoziţii Comandamentului general. Menţionez ca rntreţinerea mili
tarilor aduşi la Buia va fi suportată, drept pedeapsă, de către principalii agi
tatori. Am şi dat dispoziţii În această direcţie. Aştept foarte îngrijorat indi
caţiile domniei voastre 

Buia, 19 aprilie 18482 

G[ rof] Kâlnoky Denes, comite suprem 3 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1 000/1848. foto: 333-334. 

1 Cf. doc. 237 şi 244. 
2 După cum rezultă din conţinutul primelor rînduri, scrisoarea a fost datată greşit. 
3 La 1 mai guvernatorul a comunicat episcopului din Blaj măsurile Întreprinse şi a 

răspuns comitelui suprem. 
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Abrud, 29 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof es Fokormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Nagy melt6sagodnak a jelenkor folyama ren din e varosban is torte
nendo polgari vagy allodalmi mozgalmakr6l, vagy kozesemenyekrol vaio tu

dosi uast tetelt parancsol6 kegyelmes elnoki rendelete alazatos tellyesittesei.il 
ba tor vagyok nagy melt6sagodnak alazatos tisztelettel jelenteni: 

lszor. Azt, hogy az ez elott leg utolszor folyo ho 15ro/ tett 1 alâzatos 
tudosittasomban fel hozott, es az Eski.idt kozonseg altal targyalt 13 pontok 
alatti petitiok meg mind a kirendelt bizotmanyok kezen forognak, s a jovo 
ho 3ara hatarozott kozgy{îlesben fognak eldontetni. 

2or. Ogyved Buttyan Jânost Kolosvarr6l lett haza jovetele utan folyo 
ho 24cn a nagy melt6sagod foly6 ho 13r6l 802 elnoki szam alatt tett2 ke
gyelmes rendeleterol ertesitettem, s azok ertelmeben figyelmeztettem az illo 
csendben vaio maradasra, de o az ily megszorittatast torveny ellenesnek 
nyil dnitotta, - egyeb arant az olta tobb gy{îlest ncm tartott, s jelenleg is 
hazulrol valamerre el vagyon tavozva. 

J.<Dor. A folp, ho S.GJY,5,J 728 s;zdm .::ibtt l,o;zlon fol s:iollid<3 itt .::i ,·:irn.~
ban csak is egy talaltatott, de a szomszed falvakban, hova hat6sagom nem 
terjed, szâzak forognak, mint ertettem egy reszbe Nagy Vâradr6l, es mas resz
ben Zalathnar61 keri.ilvek. 

4szer. A polgari âltalânos csend es jo rend kivant allapotban vagyon 
benn a vârosban; de maskent mutatjak magokat a komyi.ilmenyek a vârost 
korbe fekvo szâmos olâh fah-akon. Ugyanis a) Mint kozhirbol es szamos 
szemmel lâtott tanuk beszedjebol ki jo, a falukon szakadatlanul keszittetnek 
lântsâk es egyeb paraszt fegyverek. b) A mint a rendor igazgat6 ma bejelen
tette, bizony a reteken s6skat szedo gyermekek hallottara (kiknek jelenletek 
eszre nem vetettetett) beszelgetett ket olâh egyen, kezzel is mutatvan irânyt, 
hogy a lâzzadt nepnek egy resze, a 161, az az T opanfalva fel ol, es mas resze 
f ellyul, az az Bucsum fel ol fog bejonni, nem pe dig szellyel sz6rt iranyb6l. 
c) Bizonyos vârosi oia egy lakhazat mas bizonyos magyar egyennek a Szent
gyorgy naponni inneni idore berbe advân, a feletti kerdesben val6 sz6valtas 
rendin, hogy a haz atadasa ujj vagy 6 szerenti Szentgrorgy napkor legyen, 
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az ujj szerenti mellett eroskodo magyar egyennek az 6 szerenti mellett allo 
oia egyen azt mondotta ,,[ ... ]'' a kus si kokosi depa Biszerika vaszte sze 
szare zos". d) Tobb oia egyenek kortsomakon azzal is dicsekedtek, hogy egy 
unitarius 7 olahnak jut, es ha minden ugy nem lesz, mint ok akarjak, egy 
lab magyar se marad.5 

5szor. Tobb reszletes demonstratiok tortentek, mind csak kedely leverok 
es rosszal fenyegetok: a) A varosi orseregbe szamos intelligensebb olâ egyenek 
is allvân be, sott a rendszer tanittas egy katonasagban szolgal6 oia egyenrc 
bizatvan, miutan a f5 szerepet jâdz6 Buttyan Janos Kolozsvarr61 haza jott, 
mind azon egyenek kivontâk magokat az orseregbol, s a tanitt6 is folmondott, c" 
jelenleg az oia egyenek egy nemzeti kiilon orserget alakitnak oia nyelveni 
vezetes mellett, mi azt mutatja, hogy a polgari orsereg a koz csend es j6 rend 
s batorsag fonn tartasara leven intezve, valamint anyagilag meghasonlva ez
zel szembe all6lag mukodnek, ugy a celba is ezzel ellent âll6 szellem alta! 
vezettetnek b) Bizonyos hellyen egy gorog edgyesiilt hitu kidlyi tiszt, egy 
evang. reforrnatus kamarai tisztre tarnadvan, es pedig nemzetiseg feletti ker
desben, ezen vita folyta alatt is sok kedv zavar6 es aggodalmat okozo koriil
menyek fejlettek ki. 

6szor. Egy atalyaban veve napr61 napra es idorol idore, nagyobb •~S 

nagyobb elvonultsag, bizodalmatlansâ.g es komor indulat tunik ki az oia egye
nek keperol es magukviseletebol, s rninden a sz6 telljes ertelmeben oly szint 
dltott, melly a dolgokat meg fontol6 egyennek ketsegbe ejto aggodalmat es 
lelek razo gondolatokat szerez, kivâlt midon elgondolyuk azt egyfelol, hogy 
mii nehâny szaz magyar csalad, annyi roppant ezer olâ neptol, nemzeti roko
ninkt6l elszigeteltetve kornyeztetiink, s nincsen semmi biztosittâsunk a statust61, 
nincs vedelmiinkre semmi intezkedes, s elol hâtul a csaik kezdodo csekely pol
gari orsereg gyakorlatlan es szokatlan mukodesere kenytelenittetiink, tâmasz
kodni, es mâsfelol azt, hogy ezen temerdek oia nep kozt nincs tiszt, nincs elol
jâr6, ki oket feken tartani es gondolkodâsaikban a f elre vezeto rossz celu 
hâl6jâb61 kiszaba:ditva jobb utra teritteni kepcs legyen. Ugyan îs az itteni 
3 Also Fejer vânnegyei szolgabir6i jârâsokb61 a zalatnai Tovissi Gergely ko
rânt sem fordul meg a keri.ileteben, a topanfalvi Bisztrai Joseff eredetere nez
ve Topânfalvâval szomszedos bisztrai sziiletesu ottani birtokos, es a nep egy 
reszevel rokon. Az offenbânyai nehai Aron Laszlo \"ÎSZOnt ola nemzctu 
volt, de kozelebbrol meg halâlozvân, hellyette most a faluk olâ jegyzoi a fel
iigyelok. A nagylupsai T orda megyei szolgabir6 is Als6 J ara ban, innen mesz
sze f ekvo helysegben lakik, es a nepeket fobbkent igazgat6 kiralyi uradalmi 
tisztck is nagyobbara gi:irok hituek es oia nemzetbeliek (mi leg fontosabb es a 
merlegben nagyot nyom6 koriilmeny az ola nep maga elbizasara). Peldanak 
okaert: Az abrudfalvi kidlyi ispânysâgnal ellenor Sulucz Jânos es a fia De
nes gy.1k::,rnoh .. \ topanfalvi kirâlyi ispânysâgnâl ellenor Moga Demeter, az 
offenbânyai kiralyi ispânysâgnal ispany Kdjnyik Gyorgy es ellenor Bocr 
Joseff mindnyij.111 gorog hitu oia nemzet fiak. 

Mint hogy pedig mind a mar alâzatosan lcirt es elo sorolt, mind az 
irogat,is ro,iditcse tckintctebol elhallgatott, de sokasaguk miatt mind le se 
îrhat6 reszletes apr6bb esemenyek, ketertelmu sz6 ejtesek, negy szem kozotti 
fenyegetesek, kissebb rendu kihâgâsok, e varos es kornyeke magyar lak6it a 
meg remiilesnek es kettsegbe esesnek leg f elsobb pontjâra vitte, s mar magam 
îs szinte ki fogytam az ejjel es nappal egy mas utânni folyamban rearo jar6 
biztosittâst kero, es majd czt, majd amazt bejelento megremiilt egyenek meg 
nyugtatâsâra szi.ikseges szavak hitelebăl. Ujjabban îs esedezem nagy meltosa
god kegyes atyai szine elott az irânt, hogy melt6ztasson ide a varosra es vide
kere egy me-~ lehetos mennyisegu ngy is legalâbb 3 compania katonasagot, s 
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ha lehetseges lenne, szekely nemzetut, haladekot nem szenvedheto hamar val,6 
eljovetelre rendelni es rendeltetni. 

Mert reank nezve a mar meg kezd5dott balazsfalvi oia gyules veg-zo·
dese es az 6 szerenti majus 1s6 napja, vedelem nelkiil gyas-z es ver szinbe:1 
allanak a jovo napok soraban. 

Minek is megadattatasat annyival is nagyobb remennyel es honfi jogga..l 
kerem es remellem, mennyivel igazabb az, hogy ezen varos iranti biztositta
tasb61 es a ketsegen kiviili bizonyossaggal keszen all6 felkeles es nep kitores 
ellen val6 illo rendelet es katonai ero kiildesbol, nem csak a varos es kornyeke 
beli keves magyarsag j6llete foly ki, hanem rajta alapszik azon orszagos erdek 
is, melly szerent az 1784ik ev peldajara az egesz bont vesszel fenyegeto felke
les es nep zendiiles kezdo helye e varos vagy videke leven, ha a vesszel fenye
get6 tUZ kitorese elott, annak elso szikraja a maga rendin, maga idejeben es 
maga helyin kioltatik, tobbe nem felhetni a nagy es orszagos vesztol s a haza 
e kis pontoni celszeru vedelem rendeiese es figyelem ala vetel altal az orszagos 
\':!SZtol leszen megmentve. 

Mellye:knek leg alazatosabb )elentese es ker-ese utan tisztelettel oroklok 
nagy melt6sagodnak alazatos szolgaj:i 

Abrudbanyan, 1848. Szent Gyorgy h6 29en 

Laborfalvi Nagy Karoly, fobir6 

Inălţimea voastră domnule conte guvernator! Milostivul meu domn! 

Conform dispoziţiei dvs. vă raportez următoarele despre mişcările ş1 
c \ cnimentele din acest oraş: 

1. Aşa cum v-am semnalat ş1 m raportul meu din 15 l.c.1, pet1ţ1J. În 
1 J puncte circulă printre comitete şi se va discuta În adunarea din 3 a lunii 
l'Lll"(:!1te. 

2. După ce s-a reîntors din Cluj, i s-a atras atenţia avocatului Ioan Bu
tc,rnu asupra dispoziţiei dn. din 13 l.c. nr. 802 şi a fost somat să rămînă li-
11i~1it2. El a declarat că o asemenea constrîngere nu este legală. Totuşi după 
.1eca dată n-a mai ţinut adunări populare. In prezent este plecat de acasă. 

3. Din apelul semnalat În circulara din 8 l.c. sub nr. 7283, aici În oraş 
~-a găsit doar unul; În satele Învecinate, care nu se află În raza jurisdiqiei 
mele, sînt însă sute de exemplare; ele provin - după cum am aflat - de 
l.1 OtdUCd ,..1u de ld 2'ldtna. 

4. Liniştea publică şi ordinea n-au fost conturbate, d.u În localităţile 
româneşti din Împrejurimi lucrurile stau altfel, deoarece; a) la sate se con
fcqionează suliţe şi alte arme ţărăneşti, după cum rezultă din z\·onurile aflate 
În circulaţie şi din cele spuse de martori oculari; b) din cele raportate de direc
torul de poliţie, reiese că nişte copii ce culegeau măcriş de pe cîmp, au ascul
tat (fără a fi observaţi) discuţia a doi români, care ar fi arătat şi cu degetul 
d poporul răsculat nu va năvăli din direqii diferite, ci o parte va veni În 
jo-, dinspre Cîmpeni, iar cealaltă parte va urca În sus dinspre Bucium; c) un 
ro:n'.1n oarecare din oraş, închiriind o casă a unui maghiar, nu a ajuns cu el 
la Înţelegere În problema zilei În care urma să Înceapă data folosirii imobi
lului; românul voia ziua de Sfîntu Gheorghe stil vechi, iar maghiarul aceeaşi 
zi, dar stil nou; atunci românul i-a zis maghiarului: ,.[ ... ]4 acum şi cocoşii 
de pe biserica voastră o să sară jos"; d) mai mulţi români au declarat În 
cîrciumi cît Întrucît un unitarian revine la 7 ortodocşi „dacă nu va decurge 
totul aşa cum dorim noi, aici nu va rămîne nici un maghiar" 5

• 
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5. S-au produs şi alte evenimente care ne-au alarmat datorită caracteru
lui ameninţător: a) de pildă, înainte au intrat în garda orăşenească mai mul\i 
români, îndeosebi intelectuali; pregătirea gărzii a fost Încredinţată unuia din
tre ei; dar, după sosirea lui Buteanu de la Cluj, românii s-au retras; ei intenţio
nează să înfiinţeze o gardă cetăţenească separată cu comandă În limba ro
mână; toate acestea arată că garda cetăţenească înfiinţată iniţial pentru păs
trarea ordinii şi liniştii, după ce îşi va diviza forţele, va acţiona în sens con
trar faţă de ţelul propus; b) Într-un loc, un funcţionar regal de religie greco
catolică a atacat un alt funcţionar de confesiune reformată din motive de ordin 
naţional, ceea ce a provocat lucruri neliniştitoare. 

6. Românii devin În general din ce În ce mai retraşi, mai neîncrezători 
şi mai agitaţi; evenimentele au luat o Întorsătură care ne pune pe gînduri; 
cele cîteva sute de familii ungureşti, izolate În mijlocul miilor de români, n-au 
nici o siguranţă; pentru apărarea lor nimeni n-a luat vreo măsură; sîntem 
nevoiţi să ne sprijinim doar pe gărzile cetăţeneşti neinstruite; trebuie apoi 
avut În vedere că tn rîndurile numeroşilor români nu se găsesc funcţionari sau 
dregători, care să-i ţină În frîu, să-i călăuzească pe un drum mai bun şi să 
anihileze intenţiile lor periculoase; aici, În cele trei plăşi din comitatul Alba 
de Jos, starea administraţiei este următoarea: În plasa Zlatna (judele nobiliar) 
Tovissy Gergely nu-şi exercită funcţia; În plasa Cîmpeni (judele nobiliar) 
Bistrai Iosif e originar din Bistra, unde e proprietar şi e rudă cu o bună parte 
a poporului; În plasa Baia de Arieş (judele nobiliar) Ladislau Aron, decedat 
de curînd, a fost rom6.n; nimeni nu i-a luat locul; notarii români sînt acum 
supraveghetori; judele nobiliar din Lupşa Mare, comitatul Turda, domiciliază 
la lara de Jos, deci Într-o localitate îndepărtată; În plus, funcţionarii dome
niali, care au un rol principal În diriguirea poporului, sînt În majoritatea lor 
români de religie ortodoxă; (şi acest fapt este cel care trage cel mai mult În 
cumpănă la starea de autoîncredere a poporului român); aşa de exemplu: la 
şpanatul din Abrud controlor este Ioan Şuluţiu, iar fiul sau Dionisie este prac
ticant; la şpanatul regal din Cîmpeni controlor este Dimitrie Moga; la şpana
tul de la Baia de Arieş şpan este George Crainic, iar controlor Iosif Boer; 
ultimii doi sînt români de religie ortodoxă. 

Din cauza evenimentelor, (şi mai ales a zvonurilor) scrise sau nescrise, 
ce nu pot fi redate detaliat datorită spaţiului restrîns, dar care abundă În 
ambiguităţi, ameninţări, încălcări de legi, populaţia maghiară din oraş şi 
împrejurimi a devenit deosebit de Înspăimîntată. Împrejurările fac să nu mai 
aibă efect nici cuvintele mele de Încurajare pe care le adresez celor ce-mi 
anunţă fel şi fel de întîmplări şi-mi cer ajutor zi şi noapte. Din nou mă 
înclin în faţa dvs. şi vă cer să daţi dispoziţii pentru a se trimite cît mai 
urgent posibil în oraş şi împrejurimi o forţă militară mai Însemnată, care s:î 
constea din cel puţin 3 companii, pe cît posibil formate din soldaţi secui. Alt
fel, rezultatele adunării româneşti de la Blaj care a Început, precum şi ziua 
<le 1 mai stil Hchi, poate să echivaleze pentru noi cei fără apărare, cu zile 
de sînge şi doliu. Satisfacerea cererii este cu atît mai îndreptăţită, cu cît de 
trimiterea trupelor depinde atît împiedicarea izbucnirii unei eventuale răscoale, 
cît şi soarta puţinilor maghiari de aici. Numai În felul acesta se va putea 
eYita repetarea unor ennimente asemănătoare cu cele din 1784, deoarece se 
ştie că locul iniţial al acelei răscoale a fost oraşul [Abrud] şi Împrejurimile 
lui. Dacă prima scînteie a focului care ne ameninţă va fi stinsă prompt, nu 
trebuie să ne temem de un mare pericol naţional, iar acest colţ al patriei va 
fi salvat. 

429 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Raportîndu-vă cele de mai sus, îmi reînnoiesc Încă o dată cererea ş1 
rămîn devotatul domniei voastre 

Abrud, 29 Aprilie 1848 

Laborfalvi Nagy Karoly, jude primar 

Original. Arh. St. Budapesta. Fond. G. Pr., nr. 1152/1848. Foto: 2 842-2 846. 

1 V. doc. 33. 
2 V. doc. 6, 7, 8. 
3 V. doc. 196, 202, 204, 265, din voi. I. 
4 Expresie nepublicabilă. 
5 Alineatul se referă la simple zvonuri; ele reflectă totuşi anumite raporturi încordate 

c.ue existau Între iobagii moţi şi autorităţile oraşului Abrud; de asemenea Între unii locuitori 
români şi maghiari din Abrud, prilejuite de neînţelegeri de ordin personal. 
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Breţcu, 29 aprilie 1848 

Nagy Melt6sagu Grof, Kiralyi Kormanyz6 Or! Kegyelmes Uram! 

Az innen reszint Szebenbe, reszint Szaszsebesbe kiparancsolt s utnak is 
inditott katonasaggal foly6 h6 26 es 27en nemes Sepsi szekben Uzon nevu 
faluba hogy megtortent az, mely szerint a lakosok vegyi.i!t nep csoponja az 
elhircsztelt orosz bei.itestoli felelmeben az utban volt katonasag elejiben men
,en oket e honb6li ki nem mozdulasra fel sz61itotta (melynek azok engedve 
vissza is tertek) s az ok kiseretek alatt vin ni szandekolt f egyvereket a mar 
e,intett okb61 letart6ztatta es a mostani, uj cimzetc szerent a nemzet haza
haz vitte, vitette; teljesen hiven mely szcrent nagy melt6sagodnak kori.ilme
nyesen fel jelentve van: kotelessegemnek tartottam megis amellett szem el5tt 
tartva nagy melt6sagodnak marcius 24en ez evi 562 szamu kegyelmes rende
letett1 az ezcn kedvtelen esemenynek C varoson ·tortent hJ.tadr61 alazattal 
jclentest tenni. 

A jelenetekbol melyek illyes esetekbe lenni szoktak megtudvan tegnapi 
nJ.pon, hogy az aranyiag innen is kiparancsolva s elindftva volt kJ.tonak ,·i,z
~zajottek, azonnal kozgyulest hivattam mai napra, a komoly szinu dolgot az 
elejebe terjesztendo. A gyules ossze i.ilven az emlitett esetnek :1ddig tudhatott 
allasat s ki.ilonoson annak kedvetlen oldalat s fontossagat kori.ilmenyesen elo
terjesztettem. A komoly tett, se az egyik, se a masik reszt tekintve nem helye
scltetett s igy mint igen fontos dolog vetetett tanacskozas ala: a hatarozat ket 
pontban a!littatvan meg, megpcdig 

lor. Arra az esetre ha ezen tortenet miatt valami rend es kozcsend fel
za vara sa tortennek biztossag rendeltetett f eli.igyelni a rend es koz csend fen 

I I tartasara. 
2or. Egy mas bizotmany rendeltetett, mely a meg tortent komolyabb 

szinu esemenynek bovebben vegire jarjon es mindazokr61, melyek azzal lehe
tolleg kapcsolatban allanak mentol elobb maganak tudomast szerezven, a koz
gyulesnek jelentest tegyen. Egyebb arant a kozgyules igen mersekelt, fontol6. 
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.alkotmânyszeru es semmi ki tores vagy tulsâgnak legkisebb jele nem mutat
kozott. Melyeknek mely tiszteletteli nyilatkoztatâsa mellett maradtam nagy 
melt6sagodnak legalazatosabb szolgaja 

Bereck vârossâb61, Szen t Gyorgy h6 29en 1848 

Fejer Janos, fobir6 

înălţimea voastră domnule conte g1.ffernator! Milostivul meu domn! 

Mă conformez dispoziţiei dvs. din 24 martie cu nr. 562 şi În consecinţă 
consider necesar să vă raportez despre unele evenimente cu urmări nedorite 
din acest oraş. Militarii din scaunul Şepşi, ,-:;oncentraţi la Ozun pentru a fi 
detaşaţi În parte la Sibiu, În parte la Sebeş, În zilele de 26 şi 27 s-au lăsat 
înf!uenţaţi de civilii care le-au ieşit În întîmpinare Înspăimîntaţi de zvonul 
unui atac rusesc, i-au rugat să nu părăsească patria şi le-au confiscat armele 
cc Ic transportau În vederea reparării lor, depozitîndu-le ulterior la casa scău
nală din Sfîntu Gheorghe1• Apoi grănicerii s-au reîntors acasă la vetrele lor. 
Aflînd ieri cele întîmplate şi anume că s-au Întors militarii care au pornit de 
aici fiind detaşaţi, .am convocat imediat adunarea publică pentru a discuta 
-cele petrecute şi a le dezaproba datorită importanţei lor deosebite. Adunarea 
a luat hotărîrea, care constă din următoarele două puncte: 

1. În eventualitatea că În urma evenimentelor [din Ozun] se va ivi ceva 
neprevăzut, ce ar tulbura liniştea publică, un comitet ales va prelua sarcina 
păstrării ordinii; 

2. un alt comitet va cerceta amănunţit evenimentele şi va prezenta un 
raport adunării publice. 

Adunarea s-a desfăşurat În condiţii normale fără He-un semn de agi
u~ic sau înclinare spre răzvrătire. 

Raportîndu-vă respe::tuos cele de mai sus, ramîn cu cea mai mare stimă 
:i'. domniei voastre 

llrcţcu, 29 aprilie 1848 

fejer J.inos, prim-jude 

Original. Arh. St. Bud.1pcsca. Fond. G. Pr., nr. 1 C49,'184S. Foco: 2 799-2 S'JO. 

t V. dui.:. 45. din vol. I. 
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Pecica, 29 aprilie 1848 

Al6lirottak, mint a rendre es bekere i.igyelo pecskai keri.ileti valasztmany 
foly6 ev es h6 26-an 50. szam alatt kelt kozepponti bizottmany meghagyasa 
ko·vetkezteben hivatalosan jelentji.ik: miszerint e mai napra osszehivott igen 
nagyszammal a varoshazan megjelent 6pe:skai lakosokat felsz6litottuk a ve
gcn, hogy miutan a volt, ugy az ujonnan valasZ:tOtt bir6 a valasztmany elott 
dolcgesen lemondott, es a kozseg bfr6 nelki.il nem maradhat, a megye j6va-
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hagyăsanak fentartâsa mellett ideiglenesen egy harmadikat bir6nak elvalasz-
szon, de minthogy a nep tovabbâ is Petrovics Athanâszt kfvâma birajânak, 
a vâlasztmâny tapasztalâ, mikent a nepnek kozos akarata benne osszponto
sul, otet bfr6i alâsaban a kozepponti bizottmâny tovabbi intezkedeseig mcg
er5sitette. A jegyzot illetoleg pedig felsz6Htattak a lakosok, hogy a jegyzl: 
elleni _ panaszaikat a vâlasztmâny elibe terjesszek s a megyetol veend5 in tcz
kedesig a jegyz5t annyival is inkâbb megtansak, minthogy a jegyzonek a koz
seggel szerzodese van, - ezen felsz6Htâs ellenere azonban a lakosok koziis 
akarattal a jegyzo eranti bizalmatlansâgokat, s tovâbbi megnemtartasi SZJll

dokukat nagy ingeri.iltsegben nyflvânftvân, az egyes panaszoknak megrenddt 
vizsgâlatahoz fogott, minek ./. alatti szerint tortent veghezvitele utan rogtcini 
intezkedese vegett bemutatasunkat, azzal fejezzi.ik be, mikent jegyzonek 
lakosok Missits Man6t kozakarattal 6hajtjak. 

Kelt Pecskan, 1848 evi Aprilis 29-en. 

Kovâcs Zsigmond 
valasztmânyi tag es jegyzo 

Kormuth Antal, valasztmanyi elnok 
Edlspacher Imre, szolga bir6 

Szoke Karoly, szolgabfr61 

Subsemnaţii membri ai comitetului pentru paza ordinii şi păcii dir: 
Pecica vă răspundem la adresa nr. 50 din 26 l.c. Vă informăm că astăzi a 
avut loc o adunare populară pentru desemnarea unui alt jude primar, Întru(Ît 
atît cel vechi, cît şi cel nou ales, şi-au dat demisia. Poporul a dorit să-l 
realeagă pe Atanasie Petrovici. Comitetul şi-a dat seama că poporul are Încre
dere în el. De aceea l-a şi confirmat În postul de jude primar, pînă la o a:tă 
dispoziţie a comitetului -::omitatens. Referitor la notarul satului, locuitorii ,rn 
fost sfătuiţi să înainteze reclamaţia comisiei. Dar pînă la h'.)tarîrea acestui for 
li s-a atras atenţia că trebuie să-l menţină pe cel vechi, cu ,1tît mai muit, rn 
cît au contract cu el. Cu tot aceSJt avertisment, poporul şi-a manifestat in 
comun neîncrederea faţă de notar şi şi-a exprimat nemulţumirea faţa de ten
tativa menţinerii lui. Iată de ce comitetul a Început examinarea reclamaţic:i_ 
Rezultatul analizei îl , a comunica forurilor superioare. Poporul l-;.1 ales Î;' 
funcţia de notar pe Emanuel ivlissici. 

Pecica, la 29 ;:iprilic 1848 

Kovacs Zsigmond 
membru În comisie 

Kormuth Antal, preşedintele comitetulu: 
Edlspacher Imre, prim-jude nobiliar 

Szoke Karoly, iude nobiliar 1 

Original. Arh. St. Arad. Fond. Arh. comitat. Arad. Acta Congc::;1tionlni. 
nr. 738/1848. 

1 Pentru problema realegerii notarilor şi juzilor s:îtcşti din comit.icul Arac.I, cf. ~or. 
143, 177, 178, 229, 230, 235, 260, 270, 285; v. şi Arh. St. 1\r.1d. Fond. Arh. comitat A·1d. 
Acta Congrcgationum, nr. 864/1848. 
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l\icdiaş, 29 aprilie 1848 

Auszug 
aus dem Mediascher Stuhls Communitaets Protokoll vom 29 April 1848 

1 tens wird unter d. M. Zohl 1055/1848 die von dem Forst Inspectorate 
dt.:r Stuhls Waldung Schernmert, mit Berufung auf seinen fri.iheren Bericht 
untcr M. Zahl 1030/1848 eingereichte Bericht aufgelesen, worinn die Anzeige 
gemacht wird, daB die von den Kl.-Kopischern angedrohte Gewa]tthat am 
21 ten I. M. als am heiligen Charfreitage wirklich ausgei.ibet worden sei, indem 
n,1ch cler hieri.iber von denen zur Bewachung cler erwăhnten Waldung abge
,,111e.lten Trabanten erstatteten Meldung am besagten Tage in cler Fri.ihe bei den 
d,1sig :n Feldhi.itten cler Sohn des Kl. Kopischer Wirtschafters Haydu erschienen 
unJ ihnen bedeutet habe, daB die Kl-Kopischer alsbald daselbst eintreffen, die 
"'·aldschi.itzen und die Trabanten verjagen und alle Gebăude zerstoren wi.irden; 
worauf nach kurzer Zeit auch sămmtliche Inwohner von Kl-Kopisch, alt 
uncl jung, Ungarn, Walachen und Zigeuner mit Aexten bewaffnet daselbst 
~rschienen wăren, und unter sti.irmsichem Toben und Fluchen sogleich Hand an 
<lic Zerstorung cler beiden W ohnstuben, Schopfen und Stallungen angeleget, 
und kaum in einer Stunde alles cler Erde gleich gcmacht, und alle Einrich
tungsgegenstănde aus dem Zimmer des Provisors zerschlagen und zerhauen, 
ihncn selbst aber geboten hătten, bis zur sogenannten Steinbri.ielke denselben und 
,on da bis zu den drei Hatterthaufen zwischen Eibesdorf. Wurmloch und dcm 
Schemmert W ald zu folgen, woselbst die Kl-Kopischer erklăret, daB die Stuhls 
W J.!dung zwischen diesen Mar-kten liege, alles Obrige ihr Eigentum sei. 

Hierauf ward cler von dem Magistrat unter obiger Zahl gefaBte nach
stchender Beschlufl wie folget auf gelesen: 

Bei den bedenklichen, nach dem vorliegenden Berichte durch die 
Kl-Kopischer fortgesetzten unerhorten Gewalt Uebungen im Schcmmert Stuhls 
Forst, sieht sicht der Magistrat dringencl aufgefordcrt clic Stuhls Comunitaet 
,1ls Eigenthi.imcrin cler besagtcn Walclung auf cinem clurch clas lobi. Magistr.lts 
PrJ.csidium clemnăchst zu bcsrimmenden Tag zusammcn zu berufen, um 
<licselbe in die Kenntnis cler durch clic Forst Inspection angczi::igten Obelstăndc 
,u sctzen, und derselben dadurch Gelcgenheit zu geben, zu Beschut:wng und 
\\.ahrung ihrcs Eigenthumcs Yon weitern ăhnlichen răuberischen Einfăllen, 
chcnso wie zur Bewirkung der gesetzlichen Bestrafung cler Frewler uncl Ent
~ch:-idigung clurch lctztere ausgiebige uncl zweckentsprechende Vorkehrungen 
1.u b::-rathcn und :iuszusprcchen. Um ferner die vom Magistrat, auf eine ăhn
lichc Anzcige des belobtrn Forstinspectorrats, zur Erhebung des Thatbestancles 
und J\ usforschun~ der Rădelsfi.ihrer cler wiederholten Gewaltthătigkeiten untcr 
der MZ 598/1848 angeordnete, jecloch von den pflicht vcrgessencn KI-Ko
pischern eben auch mit off cn~r Gewalt verhinderte Untcrsuchung in cler 
kLirz 0 stcn Zeitfrist in Vollzug gesetzt zu sehen, hăit es cler Magistrat fur 
uncrlăBlich, auch gegenwărtigen Bericht, nach Zuri.ickhaltung einer beglaubig
trn .\\1°chrift, im ZU5ammenhang cler unter den M. Zahlen 891 und 969/1848 
k•chhsscne diess:itige Vorstcllung ;rn clic hohe Landesregierungsstelle, mit cler 
gchorsamten dringenden Bitte zu unterlegen: womit Hochdieselbe aus cler 
chenberegten Vorstellung, cbenso wie aus dem gegenwărtigen Berichte hoch 
'.;eneigtest cntnchr1'Cn woll~, auf welche străflichc und dem Rechte und clen 
Ccsetz.cn wiclcrstrebende Weise clas Eigenthumsrecht cler Mecliascher Stuhls 
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Communitaet răuberisch angegriffen, ja gefăhrdet sey, und w1e gebieterisch 
die Nothwendigkeit sei, daB Hochdieselbe zur Abwendung eines durch clic 
offenen Gewaltthătigkeiten der Kl-Kopischer herbeigefi.ihrt worden lărmenden 
Confliktes mit der Uebergewalt der iibrigen Stuhls Ortschaf ten, ungesăum t 
strenge Verfi.igungen anzuordnen, und das bereits angesuchte Brachium zu 
Niederhaltung all weiterer Widersetzlichkeiten gegen die Anordnungen seincr 
Stuhls Behorde mit Riicksichtnahme auf die gegenwănig ohnehin bedenklichcn 
Zeitverhăltnisse, in der moglichsten Zeitkiirze zu gestatten geruhen wolle. 

Nach also geschehenet Auflesung der Forst Inspectorats Berichtes uml 
des hierauf gefaBten Ma.g. BedschluBes fordert der Magistrats Vorstancl 
die Stuhls Communităt auf, zum Schutz und Wahrung ihrer Rechte das weitcr 
Nothige zu berathen, Worauf nach Abrettung der Kl-Kopischer Abgeord
neten, beschlossen wird: 

Mit Bedauern muB diese Stuhls Communitaet aus dem eben auf gelesenc 11 

Forst-Berichte entnehmen, da13 es in ihrer Mitte noch Menschen und in diescm 
Stuhle noch Gemeinden gibt, die am Charfreitage an einem for die gan,e 
Christenheit hochwichtigen Tage, gleich einer Răuberhorde În das unbestrit
tene Eigenthum ihrer Mitbriider eindringen, die daselbst aufgestellten Wald
schiitzen nebst den beigegebenen Sicherheits Wachen mit Gefăhrdung des Lc
bens verjagen, die mit Unkosten aufgebauten Wohnungen mordbrennerisch 
zerstoren und haben bei den Kundwerdungen dieser von cler Kl-Kopischer 
Orst Gemeinde unternommenen frevelhaf ten Eigenmăchtigkeiten nur die Ruhi
gern und Verniinftigern dieses Stuhls das Volk dieser Stuhlsortschaften, mit 
dem feierlichsten Versprechen, da13 von unserer Stuhlsbehorde und der hohcn 
Landes Regierung in moglichster Zeitkiirze dem tollkiihnen Beginnen eh 
Kl-Kopischer Gemeinde Grănzen gesetzt, und diese ganz zuverlăssig zur g~
setzlichen Strafe gezogen werden wiirden, von einem Schritte zuriickgehaltt?n, 
cler hauptsăchlich fiir die Kl. Kopischer Gemeinde von den bedenklichsten 
Folgen hătte seyen konnen. Wenn nur diese den Stuhls Inwohnern gegebcnc 
Versicherung nicht in Bălde ins Leben treten sollten; so wăre dieses cl.1s 
Losungs Wort, Gewalt mit Gewalt zu vertreiben. Zur Vorbeugung dieser :n 
gegenwănig auf geregten Zeitumstănden in jeder Beziehung Gefahr bringendm 
Handlungsweise, findet diese Communitaet fi.ir dringend nothwenclig, aus ihr~r 
Mitte sogleich eine Deputation an die hohc L:mdes Regirung mit d:r 
gehorsamten Bittc zu cntstenden, da13 cler von Seiten des Lohlichen i\ifagi'>lr.11s 
cler Hochbelobten Stelle unter dem 221 April v. J. M. Zahl 1055/l~-,8 
g-ehorsamst unterbreitete Bericht în moglichster Zcitki.irLc, in Erledir;•1:;g 
gebracht und die autruhrerische hJ-Kopi,cher 1..)n, G..:111':iuJc: ,11i11.::!,1 ,: -,

zweckentsprecheden Cavallerie Militair Execution zur gesetzlichen Orcku: ~ 
1.uriickgebracht werdcn wollc. Zugleich wcrden rnn Seitcn cler Stadt und d:s 
Stuhls zu Deputirten crnannt: das Stădtsiche Communitacts '.\Iitglicd Friec·,. 
rabini, cler Rcichcrsdorfer l\ifarkts Richter Johann Stolz und cler Binh,1ch ·r 
Gerichts Beisitzer Franz Roth: Bis zur Heimkehr dicser Deput.nion abcr i,t 
cine aus Stuhls Trabantcn bestehende Beobachtungs \\"'achc in dcn Schem,1,•::·t 
Forst zu ~tellen. Die Abgeordnetcn cler Mecliascber Staclt Communitact 'c·
langen, im Sinne cler ihncn von cler Stuhls Comrnunitaet gegcbcnen \\'.'ei,,:n:-;, 
in clen Schemmertforst allsogleich cine cler Kl-Kopischer Gemcinde i.iben,·i:
gencle Anzahl Stadt und Stuhls Inwohner auf zustellen, durch cine in ckn 
besagten Forst auszusendende Communission den dasclbst durch die frcwclndm 
Kl-Kopischer Gemeinde fortwăhrend verursachten bedeutenden Schadcn durch 
fremde Commissarien aufnehmen und abschătzen zu lassen; legen zuglci--i, 
Namens cler Stadtcomunitaet auch den durch diese Verzogerung noch cnt-
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stehen konnenden Schaden Verwahrung ein. Der Lobi. Magistrat soli demnach 
allsogleich dringend ersucht werden der vorbenannten Deputation eine sa-:h
gemăsse Vorstellung zur Unterbreitung der Hochloblichen Koniglichen Landes 
Regierung, einzuhăndigen. 

Dem Stuhls Communitaets Protocolle gleichlautend herausgegeben durch 

Lupini, Unter Notăr' 

Original. Arh. Se. Budapesta. Fond. G. P., nr. 5 900/1848. Foto: 16185-16 191. 

1 v. doc. 1 se. 

Timişoara, 29 aprilie 1848 

Iubite domn! 

293 

Mimi au avansiruit de laitanent în regimentul sau şi la avansire au şi 
căpătat nouă inşi înapoi; acum lucră pentru Toni. In Banat se turbură popo
rul foarte; sîrbii se mişcă din to<l!te părţile; cer susţinerea naţionalităţii, a 
limbii şi a religiei; rup steagurile naţionale ungureşti şi Împlîntă În locurile 
lor pe cele cu coloarele sîrbeşti. La Novi-Sad arseră matriculele În limba ma
ghiară scrise, În mijlocul piaţului; acestea se spune că s-ar fi făcut şi pe la 
alte locuri sîrbeşti; dar la Carloviţ venind mitropolitul de la dietă, îi Încun
giurară o mulţime de oameni - la număr ca la 500 - lăcaşul şi îl poftiră 
cu mare zgomot a se arăta norodului; nevrînd dar acesta a le Împlini cererea, 
ci În -:hizînd poarta curţii, năvăliră oameni [ i] cu furie, cercînd a sparge 
poarta; deci înfricoşîndu-se mitropolitul, ieşi cu crucea În mînă Între dîn~ii, 
Întrebîndu-i despre pricina înfocării; cerură aceşti de dintr-o gură congresul 
naţional. Mitropolitul le răspunse că aceasta s-au orînduit de către maiestatea 
sa şi se va ţinea cel mai mult În timp de 8 săptămîni; dar oameni[i] răspun
seră că nu vor aştepta atît de îndelungat termen, fiindcă pînă atunci li se poate 
primejdui naţionalitatea; pentru aceea cerură ca să se făgăduiască mitropolitul, 
jurînd la crucea ce o ţinea la mînă că-l va chema Congresul În 14 zile; acesta 
de frică le dete şi făgăduinţa cerută - măcar că nu era în stare de a 0 Înplini. 
În Croaţia se fac demonstraţii urîte; dar Înainte de două septămîni se sirînsă 
poporul cel sîrbesc şi românesc de aici În biserică; aci se citiră două -:irculare, 
unul din Novi-Sad, altul din Subotiţa către obştea noastră adresată, prin care 
se pofteşte aceasta a lucra În privinţa naţionalităţii, adică a aşterne cele către 
maiestate şi a mijloci folosuri năţionale dinpreună cu toţi sîrbi[i] clin Tira 
C ngure:iscă. Românii facînd obsen·aţia aceea, una că sîrbi[ i] tot de ci gri j~sc, 
iară de r0mâni nimic, se mîniază şi dechiarară că ei nu vor să ştie nimic de 
~îrbi, şi de cererile hr egois1ice; şi ei se vor mişca, dar nu vor ~uferi nici 
o influenţă a sîrbilor În trebile lor; aceasta făcură şi arăzani, lugojani, pesi ani 
şi alţi români.1 Cum vi se pare separatismul românilor? Dar că ungurii îi 
tare laudă; dar ei nu crez -:ă vom avea cîndva la Timişoara episcop român. 
Românii poporeni din Banat cer În gura mare ex·travilanele (Oberland) de la 
domni[i] de pămînt; şi aud că pe la unele sate le-a luat cu sila de la ei. Dar 
ascultă ce s-au Întîmplat la Chichinda; luni, Jupă paşti, se strînseră mulţime 
de oameni după slujbă laolaltă, şi luară steagul unguresc care fîlfîia Înaintea 
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Căşii oraşului şi rupîndu-1, puseră pe cel sîrbesc, arseră protocoale bisericeşti 
şi Începură a sili pe judele cel mare Kenţelaţ, ca să le dea pămîntul ce-i Între
buinţase Cămara, după cum le făgăduise acesta la restauraţia trecută; acesta 
ceru puţin timp, dar, Într-a,::eea ceru scutire ministereală, adecă scadronul care 
o avea acolo; acesta aşezîndu-se Înaintea Căşii oraşului, Începu gloata armată 
cu coase, puşce, furci, ruzi şi cange; Începînd dară husarii a tăia Într-înşii, se 
repezi norodul tulburat cu atîta iuţeală, cît Într-o clipeală de ochi sparseră 
linia ostăşimei; şi omorînd pe mai mulţi ostaşi, îi Împreştia În toate părţile; 
acum Încetă toata viaţa politică Între popor şi Începu crîncenătatea revoluţio
nară; arestuiţi, la număr vreo 80, se sloboziră din benenge [ ?] şi li se dădu 
dreptul predării; carii Însoţindu-se cu gloata turburată, uciseră pe senat[ orii] 
Cacovii şi Cioncici; dar pe Vidacă îl bătură pe moarte; ceilalţi senatori 
dimpreună cu Kenţelaţ scăpară de moarte îmbrăcaţi În ţoale săteşti; aşişderea 
comesariul regesc deabia s::ăpă viu; joi dimi[ neaţă] mărşirui un batalion de 
soldaţi cu o baterie de tunuri Într-acolo; dar ieri alt batalion cari mergînd 
pe forşpan, astăzi vor fi ajuns acolo; mai încolo nu ştiu ce va fi urmat. Mai 
ascultă una; astăzi dimineaţă la 8 ceasuri ajunsă fără de veste Petru Cearno
vici şi strîngînd îndată pe varmeghiaşi la Congregaţiăle ceti rescriptul împă
rătesc prin care este numit de foispan şi conte al Timişului; către aceea şi de 
comisariu sau ocîrmuitoru al Întregului Bănat, cu o activitate şi putere ne
mărginită nu numai la civili, ci şi la militarii de graniţă; ace~ta îndată Începu 
deregătoria sa cu publicarea dreptului statuar; iacătă-ţi despot ce-l ceruse 
sîrbii în Banat.2 Caşcavalurile ce am căpătat de mult şi le-am şi mîncat, 
mulţam de ile. Spune sănătate Iulcăi şi copiilor de la mine. Rogu-te pentru 
Dumnezeu, spune sănătate d[oamnei] Bariţi! Ce socoate cu novelere noastre, 
- dar nu e ruşine a nu auzi românii nimic din ţară? Toţi românii s-au mî
niat pe el; pentru Dumnezeu de ce este asta; altă dată mai mult despre 
aceasta; dar tu-mi scrie tot ce ştii. Rămîn al tău frate, 

P. Cermena 

Original. Bibi. Acad. R.S.R. Bucureşti. Ms. rom. nr. 994, f. 10-11. foto: 
27 691-27 694. 

1 Cf. doc. 179, nota nr. 1. 
2 V. doc. 269. 

[Viena], 29 aprilie 1848 

294 

Magyar felelos Minister Ko~suth Lajm urnak 

igc11 sieto 

Minister Or! 

29. 4. 1848. 

Iluda-Pester. 

Masnak vagyonat eroszakkal el ragadni, tarsas eletbe ketsegen kh·i.il. eg-y 
torveny,telen gaz tett; de ha azt a ton-cnyhozas teszi minek nevezzem! hiszer: 
azert lepriink koz tarsasagba ( ez alat nem ertem a respublicat1 !), hogy sze
mellyi.ink es vagyonunk biztositva legyen. 
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Minister ur ujsag ir6 koraban, a midon mindent, a mi a magyar nernes
segnek szent volt, ala asni torekedett, s fajdalom! celjat erte mivel minden 
a mi a kozelallomanyban szep es dicso volt, keves napok alatt esze dolt, s le 
romboltatott, mindeg azt erositette, s cinkos baratyai most is predikallyak: 
hogy az orok igazsag kevanya: hogy a fo- s mas nemesseg, elei altal hodolta
tas utyân eroszakoson le tiport, szolgasagra s szolgai munkakra kenszeritett 
t6tok, olahok, oroszok s mas gyiilevesz nepek ut6djait2, el joven a fizctes 
napja magahoz hasonl6 szabadokka tegye - ezen kepzelt orok igazsag, 
vallyon val6sagos s minden embernek szivebe ontot igazsag legyen? en mint 
no szemelly, ahoz erto eros ferfiak bfralatara bizam, minister urat csak arra 
figyelmeztettven tessek nekem nem mesebol, hanem val6sagoson a tagos Ma
gyar Honban csak egy nemes csaladot, a ki azon dicso vitez magyaroknak 
ut6dja, s j6szagat azokt6l oroko!te, es a minister ur orok igazsaga szcrent a 
tartozast le r6ni tartozik kimutatni. Hiszen a mostani magyar fo- s mas 
nemesek vagy paraszt totnak, mint minister ur, a kinek azert magyaroma
niaja, a nagy csapas utani fel eszmeles hajnalan is sokak elott mar is nagyon 
gyanus, vagy paraszt olahnak, orosznak, racnak, zsid6nak, ormenynek s be 
vandorlot gyi.ilevesz nemzedeknek, kik magokat szorgalmatoson magyar ne
vekre kereszteltetik, az ivadekai, s nagy resze azon fo nemessek eleinek a kik 
minister urral s elv baratival coketiroztak, a mig mostan, minister Or tor
venye altal utols6 insegre juttattak, azon felseges hazbol szarmazott kiralyok
tol kaptak penzert, vagy ingyen nagy ki terjedesu uradalmaikot, a kinek Szent 
Istvan tr6nussan i.ilo maradekat evenkenti elelme fejebe gazdag Magyar Or
szagban levo koronai s mas vagyonyaihoz kepest halada,toson egy nehany 
fi!Ierel fizettek ki - ez igy leven, ugyan val6sagos igazsag e a minister ur 
orok igazsaga, hogy azon fo es mas nemessek, a kiknek elei vagy magok is 
j6szagaikot veres veritekkel (nem uzsoraskodva mint a minister ur s elv bara
tai alta! oly hoson vedet Izrael nepe) szerzett tokekel, a koz alkotmany ol
talma alatt, minden csalfasagt61 tiszta, az el ad6k j6t ,i!lasa mellett ~a tud6-
sok Evictionak nevezik) kolt szerzodeseknel fogva (mellyek, oltalmar;i_ meg 
az osiseget is, a magyar nemesseg fen alhatasanak paladiumat el torlek) vâsa
roltak, azon j6szagaik mivelheto tehetsegetol eroszakoson ugy fosztassanak 
meg, hogy bar a torvenyben ki tetetett volna, hogy ok az el ad6k, j6t alla
soknal fogva, karosi ttasok ki p6tlasa t az el ad6kon [ ! ] vagy azok maradckain 
kereshessek, ezt minister ur, a torveny irasakor ketsegen kivi.il azert mellozte 
el, hogy minister urral s elv barataival coketiroz6 fo nemes ura::sokat, a kik 
feles adossagaik mellet feles j6szagokot is a,ttak el, magara ne haragitsa, a 
melly okb6I boks ele latassal az orokos fo ispanyi hivatalkodas el torlese
rol val6 kerdest el mellozheto csckelysegnek erositteni nem atallotta. 

Legyen minister ur meltanyos es igazsagos es egy a val6sagos igaz
sagnak h6dol6 holgynek figyelmezteteset vegye fontol6ra, s a jovo orszag gyu
lesen, a mellyen bizonyoson mindenha,to leszen be follyasa, hiszen a Pest me
gyei kovetseget csak a damâk penzhel vasarolta meg, a jovo orszag gyG'.esere 
ki.ildendo elegy bclegy koveteknek elore, s amennyibe szi.ikseg a gyules alatti 
meg vasarlasara a damak ki fogyhatattlan penze mellett, az egesz haza kin
cseit kezelven, eleg m6dja fog lenni! Irjon egy ollyan igazsagos torvenyt, a 
mas, veszedelmest is csak minister ur irvan, mert azok a kiktol a l\fagyar 
Orszag (de a melly mar magyar lenni meg szunt, s a szabad polgarok sza
mahoz merve, minden egyebb csak nem Magyar Orszag) boldogsaga kivfo.ta 
volna, hogy nyolc szazados alkormanya mellett fel sz6laljanak, cinkossâgb61, 
vagy forradalmi terrorizmusnal fogva puja elteket fejtven [ ! ], gyâvan el hal
gattak, irjon javaslom egy olyan torvenyt: hogy az uj torveny âltal meg Id-
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rositottak, azok alta!, vagy azoknak maradekaik altal a kik•tol Evictio terhe 
mellett j6szagaikat vasaroltak vagy zalogasitottak, sz6beli rovid per utyan 
kârmentesittessenek, vagy ugy: hogy a meg csonkitott j6szâgot visza veven, 
az erte kapott penzt egeszbe fizessek vissza, vagy a mennyiben. a j6szâg meg 
csonkitatott az egesz fekvo tokenek arânylagos reszet fizessek meg, s igy 
azutan az elad6kat vagy maradekait boldogitsa a minister ur altal irt tor
venyben a nemzeti kozbecsiilet alan igin kar mentesittes. - Ezt a val6sagos 
igazsag kivanya, mellynek sujt6 kezet, sok szaz ezereknek tonkre s utols6 
insegre juttatasaert egre hatt6 siralmok s jajjaik, mar is boszura fel idezven, 
meg ez eletbe, de a masban bizonyoson minister urnak egy nemzetet meg 
gyilkol6 f ekete tette ki nem fogja keri.ilni. 

Ojra is kerdem, ugyan bizony micsoda igazsag az: hogy a kissebb bir
tok{, nemesseknek, a kik, hogy az osiseg mellett, a szerzett j6szagokot hosza
sabban birhassak, s oly harnar az el ad6k s maradikaik alta! visza ne szerez
tetthessenek, a j6szagokert val6sagos entekeken fellyi.il is, sokszor azon celra 
kotson fel vett tokekel segitven magokot, nagy oszvegeket attak, penzek el 
veszen, s azt a f eny uzo, tekozl6 el ad6 fo nemes uracsok vagy maradekaik 
nyeljek el, s a szorgalmatos szerzo, vagy annak maradeka, azon sok esetben 
a j6szagokon fekvo nagy tokehez nem is kozelitto karmentesittesel, a melly 
ugyan a torvenybe van irva; de nagy kerdes, hogy minister uraknak, s al 
urak elore lathat6 bukkasa utan, a kăvetkezendoknek, lesz e m6djok s hajla
mok azt tellyesitteni, felette nagy romlassal kentelenittesen meg elegedni, vagy 
mag.ir boldognak tartani, hogy egy csom6 minden becs nelkiil vaio, a francia 
elso forradalmi assignatahoz hasonl6, papir darabokat kaphat. 

Ha minister ur igazsagos es eleg lovagias, hiszen minister ur s elv barâti 
erosiaik, hogy a lovagisag nem csak fenyes szi.iletessel jâr, ugy nem ,:sak 
keresemet tellyesitteni fogja, hanem arr61 vagy ellenkezo okair61, a minister 
urak be vallott organuma a Pcsti Hirlap utyân engem ertesitteni, s minden 
esetre valaszolni fog, s ha azert, hJgy dlaszât a kozănseg is meg erthesse, 
ezen levelemet annak eleibe fi.iggeszteni kivanya, ellenemre nincsen, ha kcre
semet tellyesitteni fogja, ezert sok szegenysegre jutott ozvegyeknek s arvâk
nak halas koszănetet vârhattya, azt mondjak hogy miniszter ur beteg, ha az 
ugy volna, akkor valaszoltasson egy cinkos barâtya vagy minister colega ja 
altal, azok sem felnek no szemellyekkel vaio levelezestol. Adieu. 

Egy nl6sagos igazsagnak h6dol6 holgy 

Căire domnul min1qru rC',p0n,ahil maghi:u K'),,111h L1_io, 

Crgent Budapesta 

Domnule ministru! 

A răpi averea altora este fără îndoială un act condamnabil, ilegal, Într-o 
societate; dar dacă răpirea este făcută de un parlament - cum se poJ.te cali
fica ea? Societatea1 s-a organizat Însă pentru CJ. persoana şi averea noastră 
să aibă siguranţa necesară. 

Cînd aţi fost ziarist aţi Încercat să distrugeţi tot ce era mai sfînt pentru 
nemeşimea maghiară. Regretabil, aţi reuşit să vă înd~pliniţi acest ţel, deoarece 
tot ceea ce a fost frumos În s::,cietate s-a prăbuşit În cîteva zile. Atunci aţi 
susţinut, iar prietenii dvs. predică şi acum, că tot ce Întreprindeţi faceţi În 
numele dreptăţii eterne, că strămoşii marii aristocraţii şi În general ai nobi
limii au Înrobit şi supus muncii de slugă pe slovaci, români, ruteni şi pe urmaşii 
altor popoare de adunartură2 ; că va veni ziua dreptăţii cînd îi veţi face liberi 
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p,e toţi, aşa cum sînteţi dvs.; dar oare să fie aceasta dreptatea eternă, iluzorie 
~:au adevărată şi plantată În fiecare om? Eu, ,-:a femeie, las răspunsul pe seama 
b,ărbaţilor pricepuţi. Vă rog Însă să-mi arătaţi În Ungaria mare măcar o sin
g-ură familie de nobili, descendentă a vitejilor maghiari de odinioară, ce a 
moştenit averea de la ei, care să accepte de bunăvoie obligaţia de a-şi face 
dlatoria conform dreptăţii domnului ministru. 

Marea aristocraţie, şi În general nobilimea de astăzi, este descendenta sau 
a \aranilor slovaci - ca d-voastră domnule ministru, care sînteţi totuşi ma
g;hiaroman, ceea ce poate fi considerat În condiţiile deşteptărilor de acum 
suspect pentru mulţi - sau a ţăranilor romini, ruteni, croaţi, evrei, armeni ori 
a altor popoare venite, care se botează sîrguincios cu nume maghiare? Stră
moşii majorităţii acelei nobilimi mari, care au cochetat cu d-l ministru şi cu 
t·ovarăşii săi, au primit domeniile lor Întinse, pe bani sau ca donaţie de la 
regii care au şezut pe tronul Sfîntului Ştefan. Şi această nobilime a ajuns la 
s.1pă de lemn. Nobilimea mare care a ajuns, ea sau strămoşii ei, în posesia 
domeniilor prin bani cîştigaţi cu trudă (şi nu prin camătă ::a poporul lui Izrael, 
a parat cu atîta ardoare de domnul mini9tru şi de tovarăşii săi), domeniile cum
părate pe cale cin~tită au asigurări din partea ::elor ce le-au vîndut şi de la 
legile care sînt numite de oamenii de ştiinţă aviticitate; iar prin desfiinţarea 
acestor legi - paladiul existenţei nobilimii maghiare - această proprietate 
ar fi trebuit să primească o întărire. Aşa stînd lucrurile ar fi trebuit să se 
specifice În legea [agrară] şi anume că vinovati sînt cei ce şi-au vîndut pă
nînturile; deci ei [ micii nobili] să-şi caute la ,·înză tor satisfacerea aspiraţiilor 
L)r la pămînt; domnul ministru a neglijat Însă această pre::izare; cu ocazia 
htocmirii legii n-a vrut să-i supere pe domnii ce cochetează cu ei, care avînd 
c,norii destule şi-au vîndut multe domenii; tot din aceasta cauză, din ,,clarvi
ziune" dvs. aţi ezitat a susţine că se poate neglija problema veşniciei funqici 
ce comite suprem. 

Să fiţi domnule ministru echitabil şi drept fată de o femeie, care adoră 
dreptatea, şi să cugetaţi la cele scrise de ea; iar la proxima Dietă, unde ve\i 
avea o influenţă covîrşitoare, să vă Îngrijiţi să se Întocmească o lege dreaptă, 
dat find faptul că deputaţii vor fi aleşi acum nu numai pe banii doamnelor 
din Înalta societate, cum aţi fost ales dvs. deputat al comitatului Pesta, ci pe 
htregul buget al statului. [Legea! rea a fost Întocmită de către domnia voastră 
domnule ministru, deoarece au tacut În mod laş, fie din complicitate, fie din 
frică de terorism revoluţionar, ,::ei ce ar fi putut lua cuvîntul În apărarea 
consituţiei de 800 de ani, În apărarea fericirii Ungariei ( care a şi Încetat să 
mai fie o patrie a ungurilor, avînd În ,·edere numărul cetăţenilor ]iben). Scrieti 
deci legi În care să se precizeze că cei ce suferă de pe urma legii urbariale 
<î fie despăgubiţi de cei ce şi-au vîndut domeniile sau de către urmaşii lor, 
o:-i prin preluarea În mod cinstit a ceea ::e a mai rămas din proprietate, achi
tînd integral costul cumpărării, ori prin plătirea În mod propo:-ţional a părţii 
pierdute de către proprietari; acest lucru este cerut de dreptatea reală, deoarece 
pentru sutele de mii de oameni ajunşi la sapă de lemn se cere deja acum pe 
pamînt răzbunare; În viaţa cealaltă, domnul ministru, ucigaşul unei naţiuni, 
va trebui fără îndoială să dea socoteală. 

întreb din nou ce fel de dreptate se poate asigura pentru micii nobili, 
p;:ntru cei ce în condiţiile aviticităţii, pentru menţinerea proprietăţilor cum
părate şi pentru ca vînzătorii sau urmaşii lor să nu aibă posibilitatea de a 
relua aceste proprietăţi, au fost nevoiţi a recurge la Împrumuturi mai mari 
decît valoarea pămîntului cumpărat. [ Ce fel de dreptate este aceea] În care 
aceşti mici nobili, ce au investit sume mari, îşi pierd banii? Pe cînd domnii 
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nobili mari risipitori au profitat de bani, cei ce au cumpărat sau urmaşii Io~, 
urmează să primească o despăgubire, care nu se poate cumpăra În multe: 
cazuri cu capitalul investit. Legea prevede despăgubirea; dar se pune problem ,t 
în ce măsură domnii miniştri, care după toate probabilităţile vor cădea, vn 
avea prilejul să ducă la bun sfîrşit aqiunea? Se poate ÎntÎmpla şi aceea cî 
[proprietarii] vor trebui să se mulţumească cu hînii fără nici o valoare, ase
menea asignatelor din timpul primei revoluţii franceze şi să se considere fer:
ciţi cu atîta. În cazul că domnul ministru este un om al dreptăţii şi un caY;1-
ler - căci aşa cum susţin tovarăşii dvs. de idei, cavalerismul nu e legat de 
o naştere strălucită - atunci nu numai că va îndeplini cererea mea, ci despre 
aceasta sau despre cauzele respingerii ei, mă va Înştiinţa în coloanele oficiosu
lui miniştrilor „Pesti Hfrlap". Pentru ca răspunsul dvs. să fie Înţeles de public, 
nu sînt Împotriva publicării prezentei scrioori. In eventualitatea îndeplinirii 
-cererii, puteţi conta pe recunoştinţa văduvelor şi a orfanilor ajunşi în sărăcie. 

Se spune despre domnul ministru că este bolnav; dacă este aşa, poate 
să-mi răspundă unul din colegii dvs. sau un complice al dvs.; nici unul nu 
se va teme să poarte corespondenţă cu o femeie dornică de dreptate. 

Concept. Arh. St. Sfîntu Gheorghe. fond. Arh. fam. Apor. Ms. fasc. VII, 
nr. 11. 

1 In textul original exista un joc de cuvinte intraductibil. Cuvîntul „koztarsasag• 
are În limba maghiară veche atît sensul de societate, cît şi de republică. 

2 De la prima examinare se poate constata fără nici un dubiu că scrisoarea este 
scrisă de mlna lui Apor Lâzar. Chiar şi inventarul vechii arhive a familiei o arc în evidenţă 
ca un concept autograf al acestuia. Scrisoarea reflectă clar concepţia reacţionară a nobi!imii 
conservatoare faţă de transformările Înnoitoare şi îndeosebi faţă de problema eliberării şi 
Împropriet~ririi iob:tgilor. Totodată constituie o dovadă a atitudinii dispreţuitoare a aristocra
tului A por faţă de rom.îni, ruteni şi croaţi, pe care-i consideră „popoare de adunăturăa, ,, ve
nite a, tocmai pentru a justifica asuprirea şi exploatarea la care i-au supus feudalii maghiari 
de-a lungul veaCL:rilor. Aluzia că aceste popoare s-ar boteza „sîrguincios cu nume maghiarea 
nu este evident valabilă pentru ţăranii români, ruteni sau croaţi, ci cel mult pentru unele 
elemente afaceriste, care urmăreau să profite de pe urma maghiarizării. Autorul scrisorii se 
parc că-l vizează chi:tr pc Kossuth, că ar fi fost slovac de origine. In anii de după revoluţie 
Apor L:hir va dc\"Cni „celebru", prin atitudinea lui de senior feudal, faţă de ţăranii din 
Tofalău, pc care îi va alunga din casele lor În plină iarnă. 

[Braşov, 25-JCI Jprilie 1S-rn] 1 

Btirger Kronsudts! 

295 

Es ist mm allzugewi/3, daB der gestrige Krawall cin angezetteltcs 
Complott der Ultras war, seht euch vor! Eure Sympathien fi.ir clie Union 
tragen schon schone f-ri.ichte! Es sind die strafenden Folgen eurer lieblosen 
Schmăhungen gcgen die besser gesinnten Briider im Sachsenlande. Erare hu
manum - drum kehrt zu ihnen zuri.ick und bleibt Deutsche! Der Fluch der 
ganzen deutschen Na tion treff e alle Diejenigen, die euch durch Wort und T J t 
besitimmten eine Partei in cler Nation zu nehmen. Fluchet diesen nicht wi.ir
digen Parasiten, denn ein Verrăter seines Volkes ist von Gott verflucht und 
verdammt von der Geschichte aller Jahrtausende. Reicht uns die Bruderhand, 
die wir geschworen eher zu sterben als ungarisch geknechtet zu werdcn, seid 
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Sachsen nach deuts:hen Schrot und Korn und ihr konnt rechnen darauf, 
daf3 wir stărker sind als cler Hochmuth unserer Tyrannen - Gott ist mit uns! 

Fi.ir clic Freiheit und unser Deutschtum! 
(Von den Verschworenen) 

N.S. Sie I-Ierr Werter Hauptmann, trachten Sie unsere Stadt bald zu verlassen 
sonst konnten noch mehr dur:hgebleuet werden2 ! 

Original. Arh. St. Braşov. Fond. Arh. Magistrat. Braşov. Revoluţia din 
1848-1849. Acte scoase, nr. 2. Foto: 11197-11198. 

1 Dat.irca se face cu aproximaţie. 
2 V. şi adresa judelui regesc M. Filtsch din Miercurea, din 28 aprilie, cu argumente 

~mpotriva uniunii Transilvaniei cu Ungaria. Original. Arh. St. Ilraşov. Fond. Acte Ma
gistrat. Braşov, nr. 1 924/1848. Foto: 9 563-9 565. 

[Fără loc, înainte de 30 aprilie 1848] 

Maiestate Augustissimă! 

296 

Într-un an fericit cînd dreptatea omenească cu prea Înaltă voinţa maies
tatei voastre publicîndu-se În metropolia monarhiei şi mîntuind pe popoarăle 
Ungariei din legăturile iobăgiei şi a zeciuelelor celor rele le-au rădicat la dem
nitatea cetăţeană, crede şi naţiunea românilor ardeleni credincioasă maiestăţii 
voastre, că i-a venit timpul În care cu supunere omagială să îndrăsnească a-şi 
aşterne iarăşi înaintea tronului maiestatei voastre prea umilita sa rugăminte 
pentru reaşezarea În drepturile cetăţene şi -receptarea ei În numărul naţiunilor 
politice ardelene din care prin nedreptatea timpurilor e scoasă afară. 

O naţiune puteroasă de 1 300 OOO suflete şi purtătoare de greutăţile 
patriotice după măsura acestui număr, precumpănitor lăcui,toare În Ardeal -
împreună cu naţiunea ungurilor şi săcuilor ca la 500 OOO şi a saşilor ca la 
172 OOO, - se roagă nu pentru domnire peste aceste naţiuni conlăcuitoare, ci 
numai pentru ca să se re-:unoască şi să se dechiareze prin lege de connăţiune 
de stat, care ca un membru al Corpului Organic al statului să aibă de aci 
În;iinte iar viaţă politică şi să fie asecurată deplin În căutarea năţiunalităţii 
sale şi a drepturilor cetăţene, politice şi bisericeşti, precum sant asecurate ~ 
cdelalte naţiuni cu care au purtat şi poartă alăturea toate greutăţile cele susţi
nătoare de patrie. 

Naţiunea rugătoare, adusă aici de împăratul Traian 1, a lucrat ~i a ţinut 
ţar;i a:easta mai bine de 7 sute de ani Înainte de venirea ungurilor; la Întra
rea acestora În Ardeal sub ducele lor Tuhutum românii perzîndu-şi pe al lor 
duce Gilău au dat mîna de bună voie cu Tuhutum şi pe ;icesta şi l-au ales 
domn În locul lui Gilău şi au jurat unul altuia credinţă. 

Prin puterea tocmelei aceştia au făcut şi au ţinut ţara de aci Înainte 
alăturea cu ungurii şi precum c adeverit diplomatic ~i după unirea Ardealului 
cu Ungaria pe la a[nul] 1291 se află romanii şezînd la judecată :u regele 
'.?Î Împreună consultînd despre îmbunătăţirea sta,tului lor, adecă românii după 
stilul politicei ardelene de astăzi erau recepţi ca şi ungurii, săcuii şi saşii cu care 
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laolaltă se consultau; cu ungurii şi cu săcuii şi cu saşii alăturea s-au oştit în 
toate resbelele şi şi-au vărsat sîngele de au apărat patria asta pentru ungurii, 
săcuii şi saşii cei de acwn şi pentru aceia carii pe la a[nul] 1437 au început 
a face uniunea a 3 năţiuni, prin care răstumînd dreptul public cel adevărat 

şi părtinitoriu românilor ca şi celorlalte năţiuni ardelene, au pus temeiul 
dreptului public celui de astăzi, care pe năţiunea românilor o scoate afară 
din a ei casă proprie, ş-osîndeşte la gradul de jos a unei mase fără cădinţâ 
de a se numi Înaintea legii a:eea ce a Întru adevăr, năţiune romană, îi ia 
toată viaţa poli•tică şi îi precurmă calea desfăşurării naţionale şi individuale. 

Nesuferitoare, aspre şi răsuflătoare de ură În contra românilor sînt legile 
făcute de cele 3 naţiuni de la uniunea asta Încoace: Legea apr. p. I, t. 1, art. 
3 zice despre romani: că numai pînă-i va plăcea principelui şi ungurilor, 
săcuilor şi saşilor se sufere în ţară (Az olah vagy gorog sectâjân levoket, kik 
pro tempora szenvedtettnek usque ad beneplacitum Principis et Regnicolarum); 
Legea apr. I, t. 8, a. 1 aşa vorbeşte de naţiunea romănă: în patria asta nici 
s-au numărat Între staturi, nici religiunea lor nu e dintre cele recepte, cu toatt! 
acestea pentru folosul ţări ... se sufere (Noha az Olâh Natio az hazâban sem 
statusok kozze nem szâmlaltatott sem vallâsok nem a recepta religiok kozzi.il 
vaio, min azol âltal propter regni emolumentum miglen patialtatnak); în Apr. 
p. II, t. 53, a. 1 zice: ,.fiindcă nici religiunea naţiunii romane nu e dintre 
cele patru recepte religiuni, pentru aceea şi ordinele călugăreşti nu s-au accep
tat (amint hogy az olah nationak vallâsoit! [ ! ] nem a 4 re:epta religiok kozi.il 
vaio, ugy az a szerzet, melyben levok kaluggereknek neveztetnek, nem accep
taltatoot, sott inkabb tilalmazotott ... ). Legea Apr. p. II, t. 9, a. 1 vorbeşte 
cu despreţ despre năţiunea română, ca de o naţiune lăpădată În următoarele 
cuvinte: măcar că naţiunea română pentru binele public s-a admis în patria_ 
asta, totuşi neluînd aminte la statul său cel de jos etc. (Noha az olah, nemzet 
propter bonum publicum admittaltatot ez hazâban, mind az altal nem veven 
eszeben allapotjanak alacsony voltat ... ). Legile acestea demustră mai presu1 
de toată îndoială că cele trei naţiuni făcînd legile aceste Într-adins au dat 
uitării cum ,că românii subt aceleaşi flamure (steaguri) cu cele 3 naţiuni ş-au 
vărsat sîngele pentru patria asta, care În contra a tot dreptului i-au scos din 
moşia propria, laolaltă cu ungurul a rădicat trofeele acestea, care sînt cele 
m.:1; ,;tr21Juc;to,:'lr,: punc:~11·; d;n ;stori.:1 ungurească, şi să tă'ccrn ..llwJc. În băt..1;,:1 
<lin Cîmpul Pînilor c~riJ. asemeneJ. istoria puţine arată şi fără de c:1rc ar fi 
c.Îzut steauJ. C,,n·inului \Luia, cum a căzut ceva mai tîrziu a lui Ludo·:i:,. 
II la ;\1ohaci, ÎmprL:ună s-a oştit 'ii au murit şi românul cu ungurul şi s;i.,u1. 
Acum să nu fie rom.1nii ai ro:11anilor Traiani strănepoţi; ~ă nu fie ap<lrat 
patria asta <le la a[nul] 105 pînă la bătaia numită În decurs de 1370 de ,rni 
<ii prin urmare: să nu li avut r,ice un drept istoric la dînsă, ci să fie venit 
în ţara asta nurmi Înainte de acea bătae, erau vrednici totuşi a fi recepţi c:: 
să fie fraţi şi în ,ia\a politică a patriei, precum au fost fraţi În moartea pe;-;tn: 

mîntuirea ei. Insă cele 3 naţiuni recepte pană acum încă nu au fost În sure 
a recunoaşte şi a răsplăti meriturile şi credinţa romlnilor cătră ele şi cătră 
patrie, ci din contra la fiecare adunare de ţară şi schimbări politice cel mai 
de frunte scop le-au fost a scoate pe români din constituţiune şi a-i lipsi de 
toate bunătăţile ei. Aşa au lucrat de s-au dechiarat scoşi prin Diploma Leo-
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poldină din 4 dec[embrie] 1691, a căruia punct 5 aşa sună: În toate dregăt!': 
riile necesarie au pentru administrarea poliţiei, au a dreptăţii, au a econom1e1 
ne vom folosi cu indigeni transilvani adică cu unguri, săcui şi saşi (in omnibus 
sive ad politiam, sive justitiam Yel oeconomian administrandum necessarii offi
ciis, utamur indigenis transilvanis, hungaris nempe, siculis et saxonibus). 
Punctul a 6-a aşa zice: birurile care vin la fiscul regesc pentru defeptul prunci
lor au nota infidelităţii, vom fi plecaţi a le dărui indigenilor ardeleni bineme
ritaţi adecă ungurilor, săcuilor şi saşilor (: bonis ob def ectum proluim aut no
tam infidelitamis ad fiscum regium devolvendis benemeritas T ransilvanos hun
garos nempe siculos et saxones indigenes ... propensi enim dignari). Aşa dară 
punctul cel dintîi îi scoate pe români de la toate onorile şi dregătoriile poli
tice a ţării, celalalt îi s:oa.te de la Înpărtăşirea bunurilor patriei şi acelea le 
dă numai ungurilor, secuilor şi saşilor. 

Românilor nu le îngăduie legile acestea să-şi aleagă şi ei dregători din 
naţiunea lor, care să-i apere; aşa ei n-au apărători nici lîngă Împăratul. De 
aci vine că rugăciunile lor nu pot străbate la Împăratul, Împiedicîndu-le ofi
ţiarii naţiunilor recepte şi nimicindu-le rezultatul dorit cu informăciuni si
nistre; nici reprezentanţi în dietă, - pentru aceea naţiunile recepte au legiuit 
şi legiuesc ce le place În contra românilor; nici la Guberniu, nici la Tabia re
gească; pe la judeţele comita telor, scaunelor, districtelor, magistratelor cetăţi
lor şi ale altora locuri de judeca.tă - pentru aceea romhii caută să piardă şi 
procesul drept, mai ales cînd se judecă cu oameni de ai naţiunilor recepte. 

Inputarea acestor legi escurninecătoare românilor le pune tot dregătorii 
străini, carii nu cunosc, nici le pasă de lipsele românilor cele sufleteşti şi poli
tice şi carii nu sînt mai buni şi mai omenoşi ::u românii decît legile cele 
facute În batjocura naţiunii române; din adusa causă dacă răpesc omenii na
ţiunilor reccpte pămînturile, pratele, munţii şi pădurile românilor, dacă-i 
opresc de la folosul morilor şi ale altor proprietăţi, de la deprinderea măistrii
lor şi a adeafelelor, nelăsîndu-i În ţehuri, nici să lucre afară de ţehuri; românii 
n-au unde se plînge, fiind scoşi prin constituţiune şi condamnaţi ca să fie 
străini În casa proprie; nici Însuşi În asupririle cele multe religioase n-ai nicc 
o măntuire nicăiri, că fără subsistenţă politică nici dreptul cunoştienţei şi a 
rdigiunei Încă nu se poate apăra; pentru aceea o pane a bisericii româneşti 
şi astezi geme În legăturile legilor Aprobate celor nesuferibile; iară ceealaltă 
nînd a se scoate din jugul calvinilor prin uniune au căzut în robia primate
lui din Ungaria. 

Crezînd părinţii noştn in seclul trecut că toată nefericirea naţiunii 
noa·stre române să naşte din constituţiunea ţării, au dat rugămintea de la 
a[ nul] 17 44, ca să se primească şi naţiunea românească, precum sînt pnmne 
cele 3. Rugămintea s-au repeţit la 1791, Însă tot fără folos, că cele 3 naţiuni 
rccepte În loc să primească pe naţiunea românească, au legiuit În an. 6/1744, 
că nobilii români să se primească În sînul năţiunei ungureşti; acest articol au 
făcut soartea românilor mai periculoasă decum a fost înainte de dînsul, că 
acum şi dacă apucă la dregătorii, Înceată de a fi români, se prefac În unguri 
şi În alte limbi. Românii nobili, preoţii, militarii şi din toa•te clasele poporu
lui îşi cresc feciorii prin şcoale cu spesele lor, carii da::ă ajung la dregătorii, 
atunci se unguresc şi nu mai Întor-: naţiunii lor spesele acestea cum s-ar că
dea; şi a?a năţiunei române i se face pagubă şi economică şi năţiunariă. Pe 
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calea aceasta ş-au perdut naţiunea româneas::ă cea mai mare parte a nobi
limei sale; rare familii nobile se află astăzi Între unguri, care să nu-şi tragă 
viţa din români; românii cu cît se cultivează mai mulţi, cu atîta perde m;l i 
mult, că cei cîţi Întra în dregătorii şi fiind acestea după constituţiune numa.i 
a ungurilor, săcuilor şi saşilor îi sorb pe români şi-i desbracă de năţiunali
tatea lor; atare români desbrăcaţi de năţiunalitate, desbracă şi amorul cătră 
fraţii lor români, se arată mai răi românilor chiar şi decît străinii, se pref ;ic, 
se ascund, îşi mută numele, vorbesc şi lucră În contra românilor, ca să nu-i 
priceapă că sînt români; puţini au fost pînă a::uma carii nu şi-au negat origi
nea lor română dacă a Întrat Într-o dregătorie; însă şi feciorii acestora s-au 
prefăcut În unguri şi În alte limbi; şi românilor nu le rămîne fără trista 
aducere aminte că cutare şi cutare (Vezi proeptul instanţiei românilor de :a 
1791) se trage din români2• Despre partea năţiunei săseşti nu s-au ÎntÎmplat 
atare scădere individuale naţiunii româneşti, că Încă nu avem esemplu să fie 
ajuns vreun român la dregătorie Între saşi. Pentru Întemeierea unui viitoriu 
mai fericit, naţiunea română cu umilinţă se pleacă înaintea tronului maies
tăţii voastre şi se roagă de următoarele: principiul deplinei egalităţi şi al liber
tăţii să se întindă şi să se aplece la Întreaga naţie română locuitoare în Tran
silvania Întru toate ramurile vieţii politice, civile, religioase. Deci: 

1) Raporturile urbariale să inceteze îndată, legiuindu-se descumpărarea 
clasei iobăgite şi despăgubirea foştilor lor proprietari numai prin stat, iar nu 
prin înşii iobagii, carii din veacun de cînd poartă jugul servituţii, plătirâ 
capitaluri şi interese Însutite; 

2) Principiul comunei purtan a sarcinilor publice subt once numire 
să se aplece iarăşi îndată de la În::hiderea Dietei din est timp; 

3) Limba diplomatică a ţărei va fi cea legiuită la 1847 - aceeaşi Însă 
nu va putea prejudeca Întru nimica naţionalităţilor genetice; orice încercare 
de a deznaţionaliza pe românii transilvani este numai osteneală deşartă, luptă 
În contra naturei, totodată În contra unei majorităţi genetice foarte cumpă
nitoare, luptă oarbă În contra unei literature care nu mai poate spune; din 
aceste se vede că limba maghiară În Transilvania nu poate lua alt loc decît 
numai cel ţinut de latina în raport cătră naţionalităţi; de aici Încolo limbile 
îşi Întra În drepturile lor dictate şi strîns demîndate de natură; - iar Împre
unata lor cruţare ~i respectare va nainta cea mai sinceră fraternitate popo:i
re!e transih an~; .1cc.1 cru~.ne noi u pri>im fn un11ătuJ.1d1:. 

a) În adunanţele de ţinuturi şi de comităţi, unde locuitorii sant numai 
români, dezbaterile fireşte vor curge numai În limba românească; unde sînt 
mestecaţi tare, Yor curge În amîndouă limbile, dacă În una singură nu se vor 
putea Înţelege; iar raporturile di'.tră Guberniu vor merge În limba diplomatică; 
b) toate legile ţării se vor publica şi româneşte În o tradueţie autentică; c) 
toate hîniile Guberniului, cum rescripte, decrete ş.a. se vor publica pe 
la jurisdiqiuni ~1 la dicasteriuri şi se vor publica prin un buletin 
oficial, care Ya eşi în două limbe osebit, pentru că numai pe c1lea 
aceasta se pot controla oficialii la împlinirea legilor şi a mandatelor, nu,nai 
aşea poporul poate fi scutit de nemărginitele trăgînări ale pro::esurilor, numai 
aşea poate el veni la cunoaşterea măsurilor Guberniului, pe care pînă acum 
e parte a oficialilor le ştia pitula; d) În toate ţinuturile locuite numai de 
români sau mestecate. oficialii publici vor fi datori pe lîngă cea diplomatică 
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.a cunoaşte şi limba română, pentru ca să se poată Înţelege cu poporul; 
e) limba scolastică În comunităţile române, cum şi În toate dasele de la Blaj 
şi În seminariul gr. n. u. din Sibiu va fi numai româna; iar pentru Învăţarea 
limbei diplomatice se va Întemeia cîte o catedră sau şi două cu spesele statului 
la Blaj şi la Sibiiu; tot această lege se va păzi şi În privinţa altor clase 
gimnasiale sau academice, care s-ar mai rădic;:,. după timpuri În ţinuturi locuite 
de români; Însă tocmai aşa şi pe la institutele mai mari maghiare şi sase 
va fi căte o catedră de limba română; f) atît mai vînos limba biseri::ii, 
a episcopiei, a rîndurilor besericeşti unit şi neunit, a consistoarelor şi În toate 
corespondin ţile episcopiilor şi ale consistorielor cu Guberniul Yor curge În cea 
diplomatică ungurească; 

4) Egalitatea şi libertatea religioasă noi o Înţelegem şi o aplecăm aşa: 
a) alegerea episcopilor să nu ne fie ţărmurită, nici intrigată ,::a pînă acum, 
niciodată ca vacanţa scaunului episcopesc să nu poată dura mai mult de un 
an; b) dacă cumva nenorocitul spirit de prozelitism încă tot n-ar părăsi pe 
români, biserice şi şcoala, cum şi porţiunea canonică să rămînă în proprietatea 
părţii care nu-şi pără[ seşte] confesiunea, fie a::eea majoritate sau minoritate, 
unită ori neunită, tot atîta; c) epis::opii să aibă dreptul neţărmurit şi prin 
Gubern neatîrnat a conchiema sinod bisericesc, În fieştecare an, care va legiui 
şi va dispune toate trebile interne ale respectivului cler, disciplină, rit, fun
daţii; d) sinodul va fi compus din atăţi preoţi cîte sînt protopopiaturile şi tot 
din toţi mireni, carii se vor alege, preoţii de către cler, mirenii prin deputaţi 
ai comunităţilor; consultaţiile sinoadelor se vor ţinea deschise, pentru care 
ori::e înrîurire de comisari va lipsi; sinodul să se deschidă neapărat cel mul[t] 
pînă la 1 iulie 1848; e) episcopia Făgăraşului reşezătoare În Blaj se \-a sub
trage ipso facto de subt jurisdiqiunea primatelui din Strigon, carea niciodată 
nu fu recunoscut de cătră cler şi popor, ci Încărcată În silă şi pe ascuns; 
episcopul Blajului îşi va recîştiga titula şi deplina jurisdieţie de mitropolie ai 
cârei sufraganei sănt cunoscuţi din istorie; f) epis-::opia Sibiului va fi scutită 
de orice amestec al mitropoliei Karloviţului, iar voind a se uni cu episcopiile 
româneşti n. u. din Ungaria spre a-şi alege un mitropolit, să nu fie oprită; 
dacă episcopii r[ omano] catolici vor avea şi pe venitoriu s::aun şi vot În Dieta 
provincială sau şi În Dieta Ungariei, să-l aibă nesmintit şi episcopii româ
neşti fără osebire de unit ori neunit; 

5) şcoale comunale să se ridice preste tot fără nici o întîrziere cu spe
sele statului; În ::omitatul Hunedoarei şi În districtul Făgăraşului, care numai 
din lipsa şcoalelor precalculată prin politică sînt aşa rămase În cultură, să se 
ridice cîte un gimnaziu pentru români, fiind populaţia acestor ţinuturi mai toată 
română; liceul Blajului să se Înalţe la rang de universitate, iar Între clasele 
normale şi gimnazia[ le] să rădice şi o şcoală tehnică pe 3 ani; În Abrud să 
~e rădice o şcoală asemenea celei de la Semniţ; În Braşov o şcoală mare comer
cială; 

6) regimentele româneşti de graniţă să fie reaşezate În drepturile lor 
politice provinţiale, ca din acelea încă să se poată alege oficiali şi deputaţi; 
graniţerii să-şi aleagă singur[ i] pe ai lor ofiţeri; şcoalcle ostăşeşti din Năsăud 
şi Orlat să se adauge cu clase matematice şi preste tot să se îmbunătăţească; 
averea regimentelor să nu mai fie manipulată În Viena; epitropia despotică 
În ramul economiei lor comunale să Încete; 
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7) în pnvmţa tuturor reformelor generale din patrie românii transilvani 
primesc şi apără principiile manifestate În cele 12 puncturi ale Ungariei din 
15 martie 1848; aşea Înţelegem noi liber1tatea şi egalitatea, pentru care îmbiem 
pe toţi compatrioţii3 • 

Copie contemporană. Bibi. Acad. R.S.R., Bucureşti, Ms. rom., nr. 970, 
f. 260-264. Foto: 4 653-4 661. 

1 Autorii erau adepţi ai teoriei latiniste, care exagera rolul coloniştilor romani în 
formarea poporului român, neglijînd aportul elementului autohton daco-get. 

2 E vorba de o minoritate cunoscută pînă în 1918 sub numele de „români renegaţi". 
3 Documentul reprezintă o petiţie redactată înainte de 30 aprilie 1848. Deşi este 

adresată împăratului, petiţia se Înscrie în seria documentelor nr. 59, 94, 144, 159, 272, din 
voi. I., care Împreună au formulat şi precizat programul de emancipare politică a roml
nilor din primele săptămîni ale revoluţiei. Autorii ei revendică chiar de la început recu
noaşterea romhilor ca naţiune politică şi deci egala lor îndreptăţire cu maghiarii, secuii 
şi saşii. 

In ce priveşte tonul cu care se pretinde recunoaşterea românilor ca naţiune politică, 
petiţia aminteşte de manifestul lui Bărnuţiu. In comparaţie cu documentele de la Cluj, 
Braşov şi Mediaş, petiţia aduce În plus şi argumentele cuprinse în „Supplexurite• din 1744 
şi 1791, pentru a convinge pe monarh să pună capăt stării de inferioritate în care erau 
ţinuţi românii. Influenţa manifestului lui Bărnuţiu poate fi sesizată şi în felul cum se for
mulează revendicările privind: înlăturarea pericolului maghiarizării românilor; desfiinţarea 
servituţilor feudale fără nici o despăgubire din partea iobagilor; egala îndreptăţire a româ
nilor cu celelalte naţionalităţi În domeniul şcolar, bisericesc etc. In partea finală autorii peti
ţiei precizează că sÎnt de acord cu principiile cuprinse În cele 12 puncte de la Pesta, pc 
baza cărora Înţeleg să li se recunoască românilor libertatea şi egalitatea, dar nu amintesc 
nimic de uniune, nici măcar Într-o formă condiţionată. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



INDICE DE LOCALITAŢI* 

A 

Abrud, XVI, XVIII, XXIX, XXXI, 
XXXVII, XXXIX, XLI, LIII, LIV, 
LXI-LXII, 11, 12, 14, 15, 16, 56, 57, 
58, 117, 134, 174, 249, 283, 288, 303, 
304, 305, 317, 318, 354, 355, 356, 357, 

384, 402, 428, 429, 430, 445 
Abrudbanya V. Abrud 
Abrudfalva v. Abrud-Sat 
Abrud-Sat, XXXI, LV, 117, 316, 317 
Aciuţa, XXIV, XLVII, 167, 169, 170, 171, 

172, 173 
Agîrbiciu v. Viişoara 
Agnetheln v. Agnita 
Agnita, XVIII, 61 
Agriş v. Agrişu Mare 
Agrişu Mare, XXXIII, LVI, 341, 342 
Aiud, XVII, XIX, XXII, XXVI, XXIX, 

XXXII, XXXIV, XXXV, XL, XLII, 
XLIII, XLV, XLIX, LIII, LV, LVII, 
LIX, 42, 43, 71, 72, 97, 98, 99, 117, 
118, 119, 211, 212, 283, 328, 329, 354, 
355, 35~ 35~ 360, 361, 385, 402 

Alba Iulia, XVIII, XXI, XXVIII, XXX, 
XLI, XLIV, LIV, 53, 54, 58, 111, 112, 
211, 212, 247,249,294,295, 302, 315, 317 

Alparet V. Bobîlna 
Also }ara V. lara 
Also Kapolna v. Căpîlna de Jos 
Also Podsaga V. Poşaga de Jos 
Als6 Szoltsva v. Săleiua de Jos 
Amaţi, 30 
Apateu, 213, 214 
Apati V. Apateu 
Arad, XIX, XXII, XXVI, XXIX, XXX, 

XXXIII, XXXVI, XXXVII, XV, XLI, 
XLII, XL V, XLIX, LII, LVI, LIX, LXI
LX!I, 64, 72, 74, 97, 128, 130, 131, lB, 
192, 193, 209, 214, 215, 234, 262, 263, 
264, 265, 266, 268, 292, 293, 294, 315, 
339, 341, 342, 343, 348, 382, 383, 393, 
394, 395, 396, 401, 419, 420, 432 

Aranyos Polyan V. Poiana 
Ardud, 30 
Ardusat, XXXIII, XLV, LVI, 125, 126, 127, 

128, 346 

Asuaju de Sus, 123, 124 
Aşchileu, XXXVI, LX, 409 
Aşchileu Mic, XXXVI, LX, 
Atsutza v. Aciuţa 
Auria [corect: Aurarium, 

mirile medievale ale 
Abrud 

Avram Iancu, XX, 16 

B 

Baia de Arieş, 429 

410 

una din dcnu
Abrudului] v. 

Baia de Criş, XXIV, XLVII, 166, 168, 171, 
172, 174 

Baia Mare, 380 
Baia Sprie, 346 
Bale, XXVII, L, 239, 240, 242 
Bal.isfalva v. Blaj 
Bal.ishaza V. Bălan 
Bal.izsfalva v. Blaj 
Bansk.i Stiavnica [R. S. Cehoslovaci], 256, 

257, 445. 
Barakony v. Berechiu 
Barlafalu v. Borteşti 
B.igy v. Bădeni 
Balyog V. Bale 
Banffyhunyad v. Huedin 
Bădeni, XXIV, XL VIIJ, 189 
Băişoara, 190 
Băiţa, 123, 271 
Bălan, 164, 165 
Beiuş, XLII, 74 
Bela Crkva [R. S. F. Iugoslavia], 231, 232 
Berechiu, 213, 214 
Bereck v. Breţcu 
Beszterce v. Bistriţa 
Becs v. Viena 
Belzerend V. Zerindu Mic 
Biia, XXIV, XLVIII, 184, 185, 186, 363 
Biko[telep] v. Rovina 
Biserica Alba v. Bela Crkva [R. S. r. Iu-

goslavia] 
Bistra, 429 
Bistrica v. Bistriţa 
Bistritz v. Bistriţa 
Bistriţa, XVII, XXI, XXVI, XXVII, XXXI, 

XL, XLIV, L, LIV, 36, 54, 80, 183, 

"" Indicii de localităţi şi de persoane au fost Întocmiţi de Karolyi Denes, cercetător 
ştiinţific la Institutul de istorie şi arheologie din Cluj-Napoca. Trimiterile din indici se fac 
la pagină. 

447 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



225, 227, 229, 248, 309, 310, 354, 355, 
418 

Bîrsău de Sus, 123, 12 4 
Blaj, XV, XVIII, XX, XXI, XXII, XXIII, 

XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXX, 
XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, 
XXXVI, XXXVII, XLII, XLIII, XLIV, 
:XLV, XLVII, XLVIII, XLIX, L, LIII, 
LV, LVII, LVIII, LIX, LX, 19, 59, 70, 
71, 79, 80, 96, 107, 108, 109, 110, 111, 
118, 119, 134, 152, 154, 174, 179, 182, 
184, 185, 186, 194, 195, 200, 201, 206, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 221, 229, 
230, 244, 245, 283, 289, 290, 303, 304, 
314, 315, 316, 326, 327, 329, 330, 337, 
351, 359, 360, 362, 363, 364, 365, 374, 
385, 392, 393, 402, 403, 415, 423, 424, 
429, 444, 445 

Blasendorf v. Blaj 
Blasiu, Blaşiu v. Blaj 
Blas V. Blaj 
Boarta, 425 
Bobîlna, XXIX, LIII, 261, 262, 284 
Bod, XXXV 
Boitza v. Boiţa 
Boiţa, 405, 406 
Boiu, 362, 364 
Boldogfalva v. Sîntămărie 
Bolya ,. . Buia 
Bonchida, Boncida, Bonczida, Bontshida, 

Bontzhida v. Bonţida 
Bonţida, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, 

XXXIV, XXXV, XLVIII, L, LI, LVII, 
LVIII, 183, 203, 221, 222, 243, 365, 367, 
376, 377, 378 

Borhid v. Valea Vinului 
Borlcşti, 125, 127 
Boros Sebes v. Şebiş 
Brad, 173 
Braila '". Brăila 
Bran, XVIII, XLI, 45 
Branyicska v. Brănişca 
Brasiov, Braso, Brasso V. Braşov 
Braşov XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, 

XXIII, XXVIII, XXXI, XXXII, XXXIII, 
XXXV, XXXVII, XXXVIII, XL, XLI, 
.\.LI!, XLIII, XLIV, XL VI, XL VJJ, 
XLVIII, LI, LV, LVI, LVII, LX, LXI
LXII, 20, 21, 22, 23, 37, 38, 42, 45, 54, 
55, 59, 61, 63, 76, 77, 89, 91, 93, 95, 
107, 109, 110, 112, 159, 160, 161, 162, 
186, 187, 194, 210, 252, 254, 298, 320, 
329, 330, 331, 332, 333, 336, 388, 418, 
440, 441, 445, 446, 447, 448, 449, 450 

Bratislava [R. S. Cehoslovacă], XVI, XX, 
XXXIX, XLIII, 1, 2, 3, 5, 8, 76, 95, 
105, 122, 199, 256, 257, 269 

Brăila, XXXVI, LX, 403, 404 
Brănişca, XXI, 100, 101, 370, 371 
Bretea Mureşană, XXXVI, LX, 405 
Brettye v. Bretea Mureşană 
Breţcu. XXXVII, LXI-LXII, 430, 431 
Broos v. Orăştie 
B11cerdea Grînoasă, XXXI, 315 
Bucium, XXXI, LV, 316, 317, 426, 428 
Bucsum v. Bucium 

448 

Bucureşti, XV, XX, XXII, XXIV, XXV, 
XLIII, XL V, XL VII, XL VIII, 23, 96, 
97, 134, 136, 154, 193, 195, 221, 373, 
403, 415, 436 

Buda [azi înglobat în Budapesta], XXXI, 
XXXIV, LIV, LVII, 313, 314 

Budapest, Buda-Pest v. Budapesta 
Budapesta, XV, XVIII, XXIII, XXVII, 

XXIX, XXXI, XXXV, XXXVI, XL VI, 
LI, LIII, LIV, LVIII, LX, 11, 13, 15, 
16, 17, 20, 22, 24, 36, 38, 49, 53, ss, 
65, 70, 72, 78, 79, 81, 87, 89, 93, 95, 
99, 106, 107, 108, 110, 111, 112, 115, 
117, 118, 119, 120, 128, 133, 139, 140, 
141, 142, 143, 144, 148, 151, 153, 154, 
156, 163, 165, 171, 178, 181, 182, 184, 
186, 187, 188, 191, 203, 204, 205, 20~ 
207, 208, 212, 215, 222, 226, 230, 233, 
244, 245, 246, 249, 251, 253, 256, 258, 
260, 261, 262, 264, 266, 273, 281, 283, 
284, 286, 287, 295, 297, 299, 300, 302, 
304, 305, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 
316, 319, 321, 322, 323, 326, 328, 329, 
337, 339, 343, 345, 346, 350, 353, 356, 
357, 358, 360, 361, 364, 365, 368, 369, 
376, 377, 379, 381, 382, 384, 385, 386, 
391, 393, 396, 402, 404, 406, 407, 409, 
410, 411, 412, 416, 419, 422, 424, 43J, 
431, 435, 436, 438 

Budeşti, XXIV, XLVII, 167, 169, 170, 171, 
172, 173 

Budurleni, 322 
Bugyesd, Bugyest v. Budeşti 
Buia, XXXIII, XXXVII, LVII, LXI-LX :I, 

349, 350, 359, 419, 424, 425, 426 
Bukarest v. Bucureşti 
Bun v. Boiu 
Buza, 372 
Buzas Bocsard V. Bucerdea Grînoasă 

C 

Cara, XXIV, XL VII, 178, 179. 
Carei, XXV, XXXIII, XLVIII, LVI, 1 co, 

191, 345, 346 
Carloviţ v. Karlowitz 
Carlsburg v. Alba Iulia 
Călăraşi, XXI, XXII, XXIV, XXX, XXX,I, 

XLIV, XLVIII, LIV, LV, 114, 115, 1•1, 
188, 189, 259, 291, 326, 327, 328 

Căpîlna de Jos, XXXIV, LVII, 184, US, 
229, 230, 363 

Cărpiniş, XXXI, LV, 316, 317 
Cege v. Ţaga 
Cehu Silvaniei, XXI, XXII, XXX\', XLV, 

104, 122, 123, 124, 125, 197, 381 
Cenade, XXXI, 109, 110, 316 
Cermei, 213, 347, 348 
Cernăuţi v. Cernovic [U.R.S.S.] 
Cetatea de Baltă, 19 
Cetea, 119 
Cheia, XXXIII, LVI, 346, 347 
Cichinda v. Kikinda [R. S. F. Iugosla,ia] 
Chier, XXV, XLVIII, XLIX, 191, 192, :09 
Chintelnic, XXVI, L, 221, 222 
Chiuieşti, XXXIV, LVII, 364, 365 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Cincu, XVIII, XLI, 54, 61, 62, 254 
Ciocman, 196, 1 98 
Ciubăncuţa, XXIX, LIII, 261, 262, 284 
Ciumeşti, XXXIIT, LVI, 345 
Cîmpeni, XIX, XXV, XLII, 12, 74, 75, 76, 

117, 190, 426, 427, 428 
Cîmpia Turzii, 204, 205, 290, 291 
Claudiopolis v. Cluj 
Clausenburg v. Cluj 
Cluj, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, 

XXI, XXII, XXV, XXVI, XXVII, 
XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, 
XXXIII, XXXIV, XXXV, XXXVII, 
XXXIX, XL, XLI, XLII, XLIII, XLIV, 
XL V, XL VI, XL VII, XL VIII, XLIX, L, 
LI, LIII, LIV, LVII, LVIII, LIX, LX, 
LXI-LXII, 8, li, 13, 15, 16, 17, 18, 20, 
32, 33, 35, 36, 45, 47, 49, 52, 53, 58, 
66, 67, 69, 70, 76, 77, 78, 79, 81, 86, 
87, 92, 105, 106, 107, 109, 110, 111, 
139, 140, 141, 142, 143, 144, 165, 175, 
176, 179, 180, 183, 184, 195, 198, 202, 
203, 204, 205, 220, 221, 237, 238, 242, 
244, 245, 247, 248, 249, 256, 258, 261, 
281, 282, 283, 284, 286, 287, 288, 290, 
291, 297, 298, 299, 300, 301, 302„ 303, 
304, 305, 306, 3C9, 310, 311, 312, 313, 
H 4, 320, 321, 322, 323, 352, 353, 354, 
355, 356, 357, 372, 373, 375, 376, 377, 
]78, 379, 383, 384, 386, 402, 407, 408, 
409, 410, 418, 420, 426, 428, 429, 446, 
447, 448, 449, 4 50 

Cluj-Napoca, XV, 31, 44, 52, 54, 59, 66, 
69, 76, 80, 89, 97, 100, 102, 105, 115, 
122, 136, 138, 151, 177, 187, 189, 
I 90, 199, 202, 205, 206, 225, 238, 239, 
242, 246, 259, 287, 289, 307, 347, 352, 
372, 37 4, 381 

Clusiu, Cluş v. Cluj 
Codlea, XXVIII, LI 
Cojocna, XVII, XXXII, XL, LV, 36, 323, 

324, 326 
Comana [de Josl, 134 
Colţeşti, XX, XLIII, 98, 106 
Copşa Mică, XXVI, XXXIII, XXXVII, L, 

LXI-LXII, 225, 226, 433 
Corneşti, XXI, XXXII, XLIV, XLV, LV, 

114, 115, 326, 327, 328 
Covăsinţ, 293, 294 
Cremenea, XXIV, 182 
Cristorel, XXXVI, LX, 408 
Cronstadt v. Braşov 
Csanad V. Cenade 
Csaki Gorb6 v. Gîrbou 
Csermo v. Cermei 
Csiksomlyo, Csik Somlyo V. Şumuleu 
Csik Szereda v. Miercurea-Ciuc 
Csokm:iny v. Ciocman 
Csomakoz v. Ciumeşti 
Curtachiarii v. Chier 
Cernovic [U.R.S.S.], 97 

D 
Dees v. Dej 
Dej, XXVIII, XXIX, XXXVII, LII, LIII, 

LXI-LXII, I 98, 249, 260, 261, 262, 
284, 354, 355, 356, 357, 422, 423 

Deutsch Pian, Deutsch Pien v. Pianu de Jos. 
Deva, 382, 406 
Dees, Dees, Des, Dezs V. Dej 
Dccsakna V. Ocna Dejului 
Deva V. Deva 
Dicso Szent Marton V. Tîrnăvcni 
Dobolii de Jos, 295 
Dognacska v. Dognecca 
Dognecea, XXVI, XLIX, 215, 216, 217, 

218, 219, 250 
Drag, Dragh, Draag, Drag V. Dragu 
Dragu, XXII, XXIV, XXVI, XXVII, 

XXXIV. XXXV, XXXVI, XXXVII, 
XL VI, XL VII, L, LI, LVII, LVIII, LIX, 
LX, LXI-LXII, 142, 143, 178, 222, 242, 
243,244,297, 311, 365, 366, 367,368, 369, 
378, 386, 408, 409, 410, 420, 421, 422 

Drăgoteni, 74 
Dumbrava, XXIV, XLVII, 167, 169, 172 
Dumbrava v. Dumbrava 

E 

Egerbegy v. Viişoara 
Elek [R. P. Ungară], XXXVI, LIX, 396, 

398, 400 
Enyed v. Aiud 
Erdoszada V. Ardusat 
Esztergom [R. P. Ungară], 445 

F 

Fajsz, F:ijsz v. Feisa 
Feisa, XXXIV, LVII, 184, 185, 186, 229, 

363 
Fejertemplom v. Bela Crkva [(R. S. f. Iu-

goslavia] 
Feketegyarmat v. Iermata Neagră 
Felmenes v. Minişu de Sus 
Felso Bereksz6 v. Bîrsău de Sus 
Felso Csobanka V. Cibăncuţa 
Felso Podsaga V. Poşaga de Sus 
Felso Szivagy V. Asuaju de Sus 
Feneriş, 74 
Fiatfalva v. Filiaş 
Filia, XXIV, XLVIIT, 186, 187 
Filiaş, XXIV, XL VII, 181 
Fizeş, XXXIV, LVII, 366, 367 
Foldvar v. Războieni-Cetate 
Fiile v. Filia 
Fiizes v. Fizeş 

G 

Galsa v. Galşa 
Galşa, 234, 383 
G:irdany v. Gîrd:m 
Ghindari, 162, 163 
Giurtelecu Hododului, 240, 241 
Giurtelecu Şimleului, XXVII, LI, 393 
Gîrbou, XXXIV, XXXV, LIV, LVII, LVIII, 

196, 198, 311, 365, 367, 377 
Gîrdan, 126, 127 
Gorb6 v. Gîrbou 
Gothatea, 405, 406 

-H9 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Gothătya v. Gothatea 
Grossschenk, GroBschenk v. Cincu 
Gura Văii, XXIV, XL VII, 167, 169, 172, 

173 
Guravoj v. Gura Văii 
Gycres v. Cîmpia Turzii 
Gyorgyfalva v. Giurtelecu Hododului 
Gyula (R. P. Ungară], 263, 397, 399 
Gyulavarsănd, Gyula Varsănd, Gyula-Var-

sănd v. Vărşand 

H 

Halmagiu v. Hălmagiu 
Harasztos v. Călăraşi 
Hatzfeld v. Jimbolia 
Hălmagiu, XXIV, XL VII, 7 4, 172, 173 
Hărastăş v. Călăraşi 
Hermannstadt v. Sibiu 
Hidas v. Podeni 
HfdYcg V. Măerişte 
Hollomezo v. Măgoaja 
Hosszuaszo V. Huseni 
Hoszufallu [Hosszufalu] V. Satulung [în-

globat azi oraşului Săcele] 
Huedin, XXI, XLIV, 106 
Huseni, XXXI, 413 
Husia. 103, 105 
Husszia v. Husia 
Hususău v. Valea Lungă 
Huszuaszo v. Valea Lungă 

lacobcni, 289 
lara, 288, 289, 427 
lara de Jos v. lara 
Iclod, 207 
lerm:ita Neagră, 213 
Ilia, XXXVI, LX, 404, 405 
Ilieni, XXX, LIII, 294, 295, 389, 390, 391 
Illye v. Ilia 
Illydalva v. Ilieni 
Ineu, 74, 348, 349 
Izvoarele [jud. Alba], XX, XLIII, 98 
Ia,•,1141n,J~ [jud . .:\.fdlrdln111rr}], XX, XJ 111, 9.)

1 

H4, 85 

Jac, 1C3, 105 
J.ira v. lara 
Jenopolie v. Incu 
Jen,i v. Ineu 

J 

Jibou, XXI, XXV, XLIV, XL VIII, 102, 104, 
ICS, 175, 195, 197, 198, 199, 201, 202, 
240, 242 

Jidvei, 184, 185 
Jimbolia, XXXVI, LIX, 401 

K 

Karlovic v. Karlowitz 
Karloviţ v. Karlowitz 
Karlowitz [azi Srijemski Karlovci - R. S. f. 

Iugoslavia], XXXI, LV, 268, 269, 271, 
318, 319, 435, 445 

Karlsburg v. Alba Iulia 
Karra v. Cara 
Kăpolna v. Căpîlna de Jos 
Karlovic V. Karlowitz 
Kărolyfehcrvăr, Karolyfejcrvar, Karoly Fe-

hervăr V. Alba Iulia 
Kendilona v. Luna de Jos 
Kentelke v. Chintelnic 
Kereloszentpal v. Sînpaul 
Kerpenyes v. Cărpiniş 
Ketegyhăza [R. P. Ungară], 399 
Kczdivăsarhely V. Tîrgu Secuiesc 
Kikinda [R. S. F. Iugoslavia] 
Kisbănya v. Băişoara 
Kismajtcny, Kis Majteny V. Moftinu Mic 
Kis Patzal v. Izvoarele 
Klausenburg v. Cluj 
Kleinkopisch, Klein Kopisch, Klein-Kopisch 

v. Copşa Mică 
Kolos v. Cojocna 
Kolosvăr, Kolozsvăr v. Cluj 
Kovasintz, Kovaszintz v. Covăsinţ 
Korosbănya V. Baia de Criş 
Kovend v. Plăieşti 
Kresztamenes v. Minişel 
Kronstadt v. Braşov 
Kurtakcr V. Chier 

L 

Lancrăm, XXVI, XXXII, XXXV, L, LVI, 
LIX 

Langendorf v. Satulung [azi Înglobat oraşu
lui Săcele] 

Lechinţa, XXV, XXVI, XXXV, XI.VIII, L, 
LVIII, 203, 204, 221, 222, 376 

Lechnitz, Lekentze v. Lechinţa 
Leschkirch v. Nocrich 
Lipău, XXII, XXXIII, XL V, LVI, 126, 127, 

346 
Lippo V. Lipău 
Lona v. Luna 
Lona v. Luna de Jos 
Lugoj, X~'<Y'llJ, I 11 .:,J.', ~i:;:,, ::,i;_'\ 

Lugos v. Lugoj 
Luna, 290, 291 
Luna de Jos, XXX, LIII, 66, 259, 296, 297 

368 
Lunca, 288, 289 
Lunka v. Lunca 
Lupşa Mare v. Lupşa 

M 

Macea, XXVI, XLIX, 214, 215, 315 
Magyar Benye v. Biia 
Makfalva v. Ghindari 
Marca, 207 
Marghita, 83, 85 
Margita v. Marghita 
Maros Illye v. Ilia 
Marosujvăr V. Ocna Mureş 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Marosvâsârhely, Maros Vâsârhely v. lirgu 
Mureş 

Macsa V. Macea 
Măerişte, XXVII, LI, 240, 241 
Măgoaja, XXXIV, XXXVII, I.VII, LXI-

LXII, 364, 365, 423 
Mănărade, 329, 413 
Medgyes, Medias, Mediasch v. Mediaş 
Mediaş, XVIII, XX, XXII, XXVI, XXXI, 

XXXVII, XLI, XLIII, XL V, L, LXI
LXII, 21, 53, 54, 81, 140, 225, 226, 229, 
230, 254, 316, 350, 351, 433, 446-450 

Megyes v. Mediaş 
Mercurea, 42, 54, 441 
Metiş, XXII, XXXIV, XLV, LVII, 119, 

120, 121, 122, 359, 360 
Meziad, XIX, XLII, 74 
Meszko V. Cheia 
Miercurea Ciuc, XVII, XL, 31, 45, 112 
Mihâlyfalva v. Boarta 
Minişel, 341 
Minişu de Sus, XXXIII, LVI, 341 
Mirşid, 103, 105 
Miske v. Mişca 
Mişca, 213, 214 
Mizieş, 74 
Mociu, XXV, XLIX, 16'1, 165, 204 
Moftinu Mic, XXV, XLVIII, 190, 191, 345, 

346 
Mohaci v. Mohâcs 
Mohâcs [R. P. Ungară), 442 
Moldova v. Moldova Veche 
Moldova Veche [azi inglobat în oraşul Mol-

dova Nouă], 231, 232 
Moldoveneşti, 346, 347 
Monariu, XXXI, 316 
Monora v. Mănărade 
Monora v. Monariu 
Motiş, 123, 124, 125, 381 
Mosobânya V. Băiţa 
Mocs v. Mociu 
Mutos v. Motiş 
Miihlbach v. Sebeş 

N 

Nadeş v. Nadeşu Săsesc 
Nadeşu Săsesc, 362. 363 
Nagy Ag v. Săcărîmb 
Nagy Baja v. Baia Mare 
Nagyenyed, Nagy Enyed v. Aiud 
Nagyhalmâgy v. Hălmagiu 
Nagykaroly, Nagy Kâroly V. Carei 
Nagy Patzal v. Viişoara 
Nagy Szeben v. Sibiu 
Nagy Varad V. Oradea 
Nagy Zerend V. Zerind 
Nassodt, Naszod V. Năsăud 
Nâdas v. Nadeşu Săsesc 
Năsăud, XXIX, LIII, LVII, 229, 247, 248, 

282, 353, 354, 355, 356, 357, 418, 445 
Nicoleni, 184, 185 
Nocrich, 54 
Novi Sad [R. S. f. luisoslavia], XIX, XLII, 

72, 73, 435 
Nyirsed -v. Mirşid 

o 
Oar, 26, 29 
Ocna Dejului, 182, 423, 424 
Ocna Mureş 385 
Odeşti, 124 
Odorheiu Secuiesc, XVII, XL, 43, 44, 63 
Olosig [azi inglobat municipiului Oradea], 

XXIX, LII, 269, 270, 272 
Orade '"· Oradea 
Oradea, XX, XXXIII, XLIII, LVI, 24, 74, 

82, 85, 97, 193, 271, 348, 349, 382, 426, 
428 

Oradia Mare, Oradie v. Oradea 
Oravicabânya, Oravitz, Orawitz v. Oraviţa 
Oraviţa, XXVII, XXVIII, XXXIV, XXXVI, 

L, LI, LVIII, LX, 233, 234, 235, 236, 
250, 251, 252, 369, 370, 380, 411 

Orăştie, 54, 63, 254 
Orlat, 445 
Osiorhei, Oşorhei v. lirgu Mureş 
Oşorhel, XXIV, XL VII, 182 
Ozun, XXXIII, XXXVII, LVI, LX, 294, 

337, 338, 339, 390, 391, 417, 430, 431 
6 Moldova v. Moldova Veche 
◊vâri v. Oar 
Ormcnyes v. Urmeniş 

p 

Panciova, Pancsova v. Pancevo [R. S. F. 
Iugoslavia) 

Panlevo [R. S. r-. Iugoslavia], 231, 232, 
233 

Panticeu, XXIV, XL VIII, 183, 297 
Paris, 135, 136 
Pâncelcseh v. Panticeu 
Păţalu Mare v. Viişoara 
Păţalu Mic v. Izvoarele 
Păţaluri v. Păţalu Mare şi Păţalu Mic 
Păuleşti, XVII, XL, 26 
Pecica, XXX, XXXVII, LIII, LXI-'-LXII, 

291, 292, 431, 432 
Pecsetszeg V. Chiuieşti 
Pest, Pesth, Pestia, v. Pesta 
Pesta [azi Înglobat în Budapesta], XV, XIX, 

XX, XXII, XXIV, XXV, XXVIII, 
XXXIV, XXXV, XXXVI, XLII, XLIII, 
XLV, XL VII, XLIX, LI, LII, LVII, LVIII, 
LX, 3, 5, 26, 61, 68, 73, 76, 81, 92, 
93, 95, 105, 130, 133, 137, 138, 175, 
176, 180, 181, 195, 196, 198, 205, 206, 
233, 239, 256, 257, 258, 267, 268, 314, 
357, 358, 370, 371, 379, 381, 412, 439, 
446-450 

Peşta, Pest v. Pesta 
Petreasa [contopit în Şoimuş], 74 
Pecska V. Pecica 
Pianu de Jos, XXXII, XXXV, 227, 337, 387 
Pilu, 266, 399 
Plăieşti, XXIV, XXXIII, XL VIII, LVI, 187, 

188, 302, 346, 347 
Pleskutza v. Pleşcuţa 
Pleşcuţa, 167, 169, 173 
Ploieşti, 193 
Podeni, 260 

33 - Documente privind rc-volu\id de la 1848 în Ţdrile Ror.-.~ne - C. Transilvania - voi. li 451 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Poiana, XVIII, XXX, XLI, LIII, 58, 59, 
290, 291 

Poiana Arieşului v. Poiana 
Pojan, Poljan, Polyan v. Poiana 
Popeni, 202 
Poşaga de Jos, 288, 289 
Poşaga de Sus, 288, 289 
Poşoniu v. Bratislava [R. S. Cehoslovacă] 
Pozson, Pre8burg v. Bratislava [R S. Ce-

hoslovacă] 
Puini, 94 
Pujon v. Puini 

R 

Radna, XXX, LIII, 293, 294 
Radu Vodă [jud. Ilfov], 135 
Răscruci, XXV, XXVII, XXXIV, XXXV, 

XL VIII, LI, LII, LVIII, 203, 204, 243, 
365, 366, 367, 368, 376, 377, 378 

Războieni-Cetate, 290, 291 
Recea Cristur, XXIII, XLVII, 164, 165 
Reps v. Rupea 
Resighea, XXV, XXXIII, XL VIII, LVI, I 90, 

191, 285, 286, 346 
Reszege, Retzege v. Resighea 
Reussmarkt v. Mercurea 
R[ece] Keresztur V. Recea Cristur 
Rimetea, XX, XXI, XLIII, XLIV, XLV, 98, 

105, 106, 116, 117, 289 
Rona, 103, 105, 177 
Rostoci, XXIV, XLVII, 167, 169, 172,173 
Rosztots v. Rostoci 
Roşia Montană, 12, 14, 15; 58, 75, 117 
Roşiori, XXII, XLV, 126, 127 
Rovina, 101, 102 
Rona V. Rona 
Rupea, XXIX, LII, 54, 273, 281 

s 

Salamon v. Solomon 
Sasca Montană, XXVII, L, 235, 236, 349 
Satulung [jud. Maramureş], 30, 31 
Satulung [azi înglobat oraşului Săcele], 

XVIII, 60, 226, 227, 337, 386, 387 
Satu Mare, XVII, 28, 29, 30 
~.ikfalva v. Jac 
Săcămaş, 406 
Săcărîmb, 288, 289 
Săcele, XVII, XIX, XLII, 21, 61, 76 
Sălacea, XX, XLIII, 85 
Sălăţig, 197 
Sălciua v. Sălciua de Jos 
Sălciua de Jos, LIII, 287, 288, 289 
Sălişte, 96 
Sămărtin v. Sînmartin de Beiuş 
Sătmar v. Satu Mare 
Sătmărel, XXV, XLVlll, 26, 29, 190, 191, 

285, 286, 345, 346 
Schassburg v. Sighişoara 
Sebeş, XIX, XXVI, XXXII, XXXV, 

XXXVII, XLI, L, LVI, LIX, LX, 54, 
62, 63, 64, 226, 227, 336, 337, 386, 387, 
417, 430, 431 

452 

Sebiş, XXVII, L, 234 
Selmec v. Banska Stiavnica (R. S. Ceho

slovacă] 
Semlac, XXX, XXXIII, LIII, LVI, 291, ~'i::, 

293, 342, 343 
Semniţ v. Banska Stiavnica [R. S. Ceh ,, -

lovacă] 
Sepreuş v. Şepreuş 
Sepros V. Şepreuş 
Sepsiszentgyorgy, Sepsi Szentgyorgy v. Sfîn

tu Gheorghe 
Sfîntu Gheorghe [oraş], XIX, XXVI, 

XXXIII, XXXV, XLII, XLIX, LVI, LIX, 
78, 210, 211, 295, 337, 338, 388i 3QC, 
391, 416, 418, 440 

Sibiiu v. Sibiu 
Sibiu XV, XVI, XVII, XVlll, XX, XXI, 

XXlll, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, 
XXVlll, XXX, XXXI, XXXII„ XXXIII, 

XXXIV, XXXVII, XXXIX, XL, XLI, 
XLIII, XLIV, XL VI, XL VII, XL VIII, 
L, LI, LII, LIV, LV, LVII, LVIII, LX, 
LXI-LXII, 17, 18, 38, 42, 50, 51, 5.l, 
54, 55, 62, 64, 89, 91, 99, 109, 110, I I~, 
113, 136, 151, 152, 153, 154, 156, 159, 
160, 174, 194, 220, 221, 222, 224, 2~5~ 
227, 229, 247, 254, 258, 259, 260, 281, 
282, 301, 302, 315, 319, 320, 330, Jll, 
336, 350, 351, 352, 358, 373, 374, 388, 
415, 417, 419, ◄ 30, 431, 444, 445 

Sibo v. Jibou 
Sic, 247 
Sidve v. Jidvei 
Siebendorfen v. Săcele 
Sighişoara, XX, XXV, XLIII, XLIX, 42, 

54, 55, 91, 209, 210, 298 
Silvaşu de Jos, XXIV, XL VII, 179 
Sinfalva v. Corneşti 
Sîncel, XXXI, 316, 362, 363, ◄ 02 
Sînciel v. Sîncel 
Sînmartin de Beiuş, 7 4 
Sînpaul, XVI, XXVII, XL, I, 18, 20, 229, 

230, 362, 363 
Sîntămărie, 18 4, 185 
Sînzieni, 376 
Soarş, v. Şoarş 
Solomon, 31 O, J I I 
Solymos v. Şoimuş 
SutU&,Je1.1Î, Ji' ~ 

Someş Odorhei, 105, 177 
Someş Uileac, 122, I 24 
Somkut v. Şomcuta Mare 
Somlyo v. Şimleu Silvaniei 
Somlyo v. Şumuleu [azi Înglobat oraşulci 

Miercurea Ciuc] 
Somoskesz v. Şomoşcheş 
Strigon v. Esztergom [R. P. Ungară] 
Subotica (R. S. F. Iugoslavia], XLII, 7\ 

435 
Subotiţa v. Subotica (R. S. f. Iugoslavi.} 
Suciu de Jos, 423 
Surduc, XXVlll, LI, 255 
Szamosfalva v. Someşeni 
Szamosujlak v. Someş Uileac 
Szantsal v. Sîncel 
Szathmar v. Satu Mare [municipiu] 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Szaszka v. Sasca Montană 
Szaszmartonfalva, Szasz Marlonfalva V. Me-

tiş 
Szasz Nadas V. Nadeşu Săsesc 
Szaszpian v. Pianu de Jos 
Szaszsebei V. Sebeş 
Szaszvolgy v. Valea Sasului 
Szeben v. Sibiu 
Szedres [R.P. Ungară], XXIV, XXVII, 

XLVII, L, 137, 175, 176, 238 
Szemlak ". Semlac 
Szent Mikl6s v. Nicoleni 
Szentpal V. Sînpaul 
Szek V. Sic 
SzeJ>mezo V. Şona 
Szilagycseb, Szilagy Cseb V. Cehu Silvaniei 
Szilagysomly6, Szilagyi Somlyo V. Şimleu 

Silvaniei 
Szurduk v. Surduc 

ş 

Şepreuş, 213, 21'4 
Şimleu Silvaniei, XXIII, XXXIII, XXXVI, 

XLVI, LVI, LIX, 155, 156, 175, 176, 
200, 202, 288, 343, 344, 345, 392, 393 

Şiria, XXV, XXXV, XLIX, LIX, 209, J82, 
383 

Şoarş, 230 
Şoimuş [jud. Bihor], 74 
Şoimuş [jud. Sălaj], XXI, XLIV, lOJ, 104 
Şomcuta Mate, 175, 176 
Şomoşcheş, XXXIII, LVI, 213, 347, 348 
Şona, XXXI, 186, 316 
Şumuleu [azi înglobat oraşului Miercurea

Ciuc], XVI, XVII, XVIII, XXI, XXV, 
XXXIX, XL, XLI, XLIV, XLVIII, 16, 
31, ◄ 4, 111, 203 

Talats v. Tălagiu 
Talpas v. Talpoş 
Talpoş, 213 
Tamasi V. Tămăşeu 

T 

Tă/agiu, XXIV, XLVII, 167, 169, 170, 171, 
172, 173 

Tămaia, 126, 128 
Tămăşeu, XXXIII, LVI, 348, 349 
Temesvar, Temesvar, Temişoara ,.. Timi-

şoara 

Teglas [R.P. Ungară], 239, 240 
Thorda v. Turda 
Timişoara, XVII, XXVII, XXXVI, XXXVIII, 

XL, L, LIX, LXI-LXII, 25, 26, 193, 
230, 232, 236, 268, 370, 401, 435 

Tîrgu Mureş, XVI, XVIII, XX, XXII, 
XXIII, XXVIII, XXXI, XXXIX, XLIII, 
XLV, XLVI, XLVII, LII, LV, 14, 15, 
16, 49, 86, 87, 86, 89, 96, 111, 112, 140, 
154, 155, 162, 163, 258, 316, 317, 318 

Tîrgu Secuiesc, 338, 339 
Tîrnăveni, XXXIV, LVII, 361, 362, 364 
Tofalău, 440 

Tomanya ,·. Tăinaia 
Topanfalva v. Cîmpeni 
Torda v. Turda 
Torda de Jos v. Turda de Jos 
Torocko v. Rimetea 
Torockohavas v. Trasdu de Sus 
Torzburg v. Bran 
Trascău de Sus [azi contopit cu Rimetea], 

105, 106 
Turbuţa, 105 
Turcheş [azi Înglobat oraşului Săcele], 

XVII, XIX, XLII, 21, 61, 76, 92 
Turda, XXI, XXVIII, XXIX, XXXI, XL V, 

LII, LIII, LIV, 116. 117, 283, 284, 354, 
355, 356, 357 

Turda de Jos [azi contopit cu Turda], 259 
Tiirkos, Tiirkoss v. Turcheş 

T 

Ţaga, '\X, XLIII, 9J, 94, 95 

u 
Udvarhely v. Odorheiu Secuiesc 
Uilak v. Uileacu de Munte 
Uileac v. Someş Uileac 
Uileac v. Uileacu de Munte 
Uileacu de Munte, XXXIII, LVI, LVII, 

348, 349 
Uioara v. Ocna Mureş 
Ulciug, 122, 124, 125, 197, 201, 381 
Ulieş, XXXVI, 406 
Unirea [fostul Vinţu de Sus], XXI, XLV, 

115 
Urmeniş, X X V, XLIX, 204 
Uzon v. Ozun 
Ojlak ,·. Uileacu de Munte 

V 

Vadasz v. Vînători 
Valea Lungă 3 I 6, 402 
Valea Sasului 184, 185 
Valea Vinului, XXII. XXV, XXXIII, XL V, 

XLVIII, LVI, 126, 127, 190, 191, 346 
Varsand ,·. Vărşand 
Vaskoh v. Vaşcău 
Vaşcău, XVII, XL, 2_\, 24 
V:ilaszut v. Răscruci 
V .irad v. Oradea 
Varadolaszi v. Olosig 
Varfalva v. Moldoveneşti 
Vari fR.P. Ungară], 265, 266 
Vasarhely ,·. Oşorhel 
Vălişoara, XX, XLIII, 98 
Vărşand, XXVI, XXXVI, XLIX, LII, LIX, 

214, 215, 263, 264, 266, 396, 398, 399, 
4CO 

Veresmart v. Roşiori 
Verespatak v. Roşia Montană 
Veseud, XXXIV, LVII, 359, 373 
Veseuş, 184, 185 

453 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Vesszod v. Veseud 
Vesszos v. Veseuş 
Vidaly V. Vidolm 
Vidolm, 288, 289 
Vidra v. Vidra de Sus 
Vidra de Sus v. Avram Iancu 
Viena, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, 

XXIII, XXVI, XXVIII, XXX, XXXII, 
XXXIII, XXXVII, XXXVIII, XL, XLI, 
XLII, XLIII, XLVI, XLIX, LI, LIII, LV, 
LVII, LIX, LX, LXI-LXII, 18, 21, 46, 
47, 48, 49, 50, 61, 65, 66, 72, 91, 92, 
I 13, 122, 144, 160, 219, 220, 232, 233, 
247, 256, 257, 297, 331, 357, 411, 413, 
415, 436, 445 

Vienna v. Viena 
Viişoara [azi în jud. Bihor], XX, XLIII, 82, 

84, 85 
Viişoara [azi tn jud. Cluj], XXVIII, LII, 

259, 268 
Vilagos, Vilagoş, Vilagos V. Şiria 
Vinţu de Sus '"· Unirea 
Vînători, 213 
Vîrşeţ v. Vrsec [R.S.F. Iugoslavia] 
Voivodeni, XXII, XXV, XXX, XXXIV, 

XXXV, XXXVI, XLVI, XLVII, XLIX, 
LIII, LVIII, LX, 142, I 43, 207, 296, 297, 
_,69, 386, 408 

Voksok, Voltsok V. Ulciug 
Vorospatak v. Roşia Montană 

Vrsec [R.S.F. Iugoslavia], 193 

w 

Wien '". Viena 

z 
Zagăr, 362, 363 
Zalathna, Zalatna v. Zlatna 
Zalău, XXII, XXV, XXVII, XXIX, XXXI, 

XXXV, XL V, XL VIII, LII, 122, 123, 
125, 175, 176, 197, 198, 199, 200, 201, 
202,245, 24~ 272,273,379 

Zam [sat înglobat la satul Sîncraiu, corn. 
Sîncraiu, jud. Cluj], XXXIV, LVIII, 182, 
196, 198, 370, 371, 372 

Zagor V. Zagăr 
Zărneşti, XVIII, XLI, 45 
Zentelke v. Zam 
Zerind, 213, 214 
Zerindu Mic, 2 U 
Zernest v. Zărneşti 
Zilah, Zilau v. Zalău 
Zlatna, XVIII, XXV, XLI, XLVIII, 12, 53, 

54, 117, 174, 189, 190, 303, 317, 402, 
426, 428 

Zrenjanin [R.S.F. Iugoslavia], XXXVI, LIX, 
395, 435 

Zsadany V. Sătmărel 
Zsibo V. Jibou 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



INDICE DE PERSOANE 

A 

Abraham, Christian: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Abraham, Samuel: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Abraham, Samuel junior: semantar al me-
moriului populaţiei săseşti din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 280 

Abt, Janos: maistru miner din Dognecea 
XXVI, XLIX, 217, 219, 250 

Adamovici, Lazar: paroh ortodox din Sem
lac XXXIII, LVI, 342 

Adamovits [Adamovics], Uzar v. Adamo
vici, Lazar 

Albert v. Banffy, Albert 
Albrich, Carl: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Albrich, Karl: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Albrichsfeld v. Albrichsfeld, Johann 
Albrichsfeld, Johann von: jude primar al 

oraşului Braşov, jude regesc al distric-
tului Braşov XVII, XVIII, XX, XXIII, 
XL, XLI, XLIII, XL VI, 22, 45, 55, 61, 
93, 160, 336 

Albrichsfeld, Joseph v. Albrichsfeld, Johann 
von 

Altorjai Benko: colecţie de documente păs
trată la Arhivele Statului din oraşul 
Sfîntu Gheorghe 416 

Andics, Erzsebet: istori~ din R. P. Ungară 
xv, 70, 102, 238 

Andrasy v. Anddssy, Gyula [senior] conte 
Andrassy, Gyula [senior) conte: politician 

ungur; În 1849 trimisul ;;uvernului un
gar la Constantionpol 196, 198 

Angyal V. Wesselenyi, Bela 
Apor: colecţie de documente păstrată la 

Arhivele Statului din oraşul Sfîntu 
Gheorghe; 440 

Apor: colecţie de documente a familiei de 
baroni cu acelaşi nume păstrată În Bi
blioteca Centrală Universitară din Cluj
Napoca 180 

Apor V. Apor, Karoly baron 
Apor v. Apor, Lazar baron 

Apor, Carolus v. Apor, Karoly baron 
Apor: familie de baroni din Transilvania 

26, 29 
Apor, Karoly baron: asesor onorific al Ta

blei Regeşti; conservator 413, 415 
Apor, Laz.ir baron: consilier şi cancelar la 

Cancelaria aulică a Transilvaniei [din Vie
na] XXVI, XXVIII, XXXVIII, LI, LXI
LXII, 70, 256, 357, 373-374 374, 440 

Apor, Lazar Georgh von v. Apor, Lizar 
baron 

Apor, Lazarus v. Apor, Laz.ir baron 
Arcoş, Ioan: preşedintele comunităţii româ

neşti din Arad XXIX, LII, 268 
Aron v. Pumnul, Aron 
Aron [Aaron], Ioachim: paroh greco-cato

lic din Buia XXXIII, XXXIV, LVII, 350, 
359 

Aron, Joachim v. Aron, Ioachim 
Aron, Ladislau [Vasile]: jude nobiliar ro

min din plasa Baia de Arieş 427, 429 
Aron, Liszl6 v. Aron, Ladislau [Vasile] 
Aron, Mihai: administratorul moşiei ca-

pitlului romano-catolic din Oradea 
XXXIII, LVI, 349 

Arz, Friedrich M.: notarul Universităţii 
Săseşti din Sibiu 225, 331 

Aron, Mihaly V. Aron, Mihai 
Asztalos, Mate: ţăran din Cheia 346, 347 
Asztalos, Pal: membru al comisiei regale 

pentru anexarea Parţiumului 245, 246 
Axente, Sever [Toan]: profesor la Bucureşti; 

unul din pregătitorii revoluţiei din 11 
iunie 1848 de la Bucureşti; În timpul rh
boiului civil prefect al legiunii de pe 
Tîrnave şi din Munţii Apuseni XXII, 
XLV, 136 

B: 

B: 

B 

două personaje neidentificabile din antu
rajul lui Francisc 
[Florian] Micaş 402 

Bagosi v. Bagossy, Sandor 
Bagosine: soţia lui Bagossy, Sandor; moşie

reasă 26 
Bagossy [Bagosi], Sandor: deputat al comi

catului Crasna 100, 201 

455 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



.Babeş, Vincenţiu [Vichentiu]: unul din con
ducătorii aqiunii de emancipare a bise
ricii ortodoxe române de sub ierarhia 
sîrbească la 1848 XXIX, LII, 268 

Babeşiu, V. v. Babeş, Vincenţiu 
Babo: jurat din comitatul Arad 398, 400 
Balaşescu v. Bălăşescu, Nicolae 
Bal:izs junior v. Bălaş junior 
Balint, Simion: protopop greco-catolic din 

Roşia Montană; conducător revoluţio
nar al moţilor şi prefect al unei le
giuni româneşti XVI, XXXIX, 12, 13, 
I 4, 15, 56, 58, 117 

Ballmann, Adolph Joseph: semnatar al 
memorialului populaţiei săseşti din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 280. 

Ballmann, Friedrich: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Bandi: ţăran din Jibou 102, 104 
Baltres, Michael: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Balogh, Bernat: ţăran din Vărşand 398, 400 
Barabas: persoană din anturajul lui Tompa 

Imre 99 
Barbu§, Dimitar: reprezentant al comuni

tăţii sirbeşti din Arad, 72, 73 
Barerot, Georg: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Baritz, Bariţ, Bariţi, Bariţiu v. Bariţiu, 
George 

Bariţiu, George: inteme1etorul presei poli-
tice româneşti din Transilvania În anii 
premergători revoluţiei din 1848; ideolo~ 
şi istoric al revoluţiei din 1848; vicepre
şedinte al celei de a doua adunări de ia 
Blaj XV, XX, XXV, XXVI, XXXVI, 
XXXVIII, XLIII, XL VIII, LIX, LXI
LXII, 77, 92, 93, 96, 136, 154, 174, 19.l, 
195, 4.l6 

Baria, Benianim v. Baria, Benjamin 
Baria, Benjamin: jude cercual din scaunul 

Arieş XXXIII, LVI, 346, 347 
Bartha bătrinul: ţăran din Jibou 102, 104 
D,u~J-uc1l, ~'\11taL juJc nob.iJicir ciJ rl.:ifii H:i1-

magiu din comitatul Zărand XXIV, 
XLVII, 172, 174 

Baterneanu v. Bătrîneanu [Baternai], Ale
xandru 

Batthyani, Batthyany, Batthyanyi, V. Batt
hyany, Lajos conte 

Batthyany, Lajos conte: preşedintele guver
nului provizoriu revoluţionar al Unga
riei XXVIII, XXXV, XXXVI, LI, LII, 
LVIII, LX, 67, 68, 69 

Baumgarten v. Baumgarten, J6zsef 
Baumgarten, J6zsef: căpitan secund al re

gimentului secuiesc de grăniceri-husari 
cu comandamentul la. Sfîntu Gheorghe 
XXIV, XL VIII, 189 

Bay, Ferenc: moşier din Sălaj, asesor şi con
cepist în comisia regală pentru anexarea 
Parţiumului 245, 246 

8alint: nemeş din Covăsinţ 293 ' 

456 

Balint, Elek: vicecomitele comitatului Sol
nocul de Mijloc XXII, XXIX, XL V, LII, 
123, 125, 272, 273 

Balint, Simon V. Balint, Simion 
Banffy, Albert baron: politician conserva

tor din Transilvania; administratorul 
comitatului Crasna pînă în aprilie 1848, 
cu titlul de substitut sau locţiitor Je 
comite suprem; concomitent este con
cepist onorific la Tabla regească din 
Tîrgu Mureş; directorul poştei din Rls
cruci 67, 68, 69, 392, 393 

Banffy, Janos baron: curator suprem al 
şcolii superioare din Tirgu Mureş; colo
nel În armata lui Bem 67, 69 

Banffy, Mikl6s baron: comitele suprem al 
Comitatului Alba de Jos XXII, XXX, 
XXXIV, XXXV, XL V, LIV, LVII, LIX, 
117, 118, 119, 360, 361, 385 

Bălaş junior: ţăran din Vărşand 265 
B[ălăşescu] v. Bălăşescu, Nicolae 
Bălăşescu, Nicolae: profesor la Seminarul 

Mitropoliei din Bucureşti; participant 
activ la Adunarea de la Blaj; membru 
al comitetului naţional romfo de paci
ficaţiunc XX, XXIV, XLIII, XL VII, 
174 

Bălăşiescu, Nicolae v. Bălăşescu, Nicolae 
Bălcescu v. Bălcescu, Nicolae 
Bălcescu, Nicolae: istoric; coredactor la Ma

gazinul Istoric pentru Dacia; unul din 
Întemeietorii societăţii secrete revoluţio
nare „Frăţia"; ideolog al revoluţiei Jin 
1848; membru al comitetului revoluţio
nar şi al guvernului provizoriu din Ţa
ra Românească 97, 136 

Bărnuţ, Bărnuţiu v. Bărnuţiu, Simion 
Bărnuţiu, Simion: profesor şi jurist; unul 

din ideologii şi conducătorii revoluţiei 
românilor din Transilvania; vicepreşe
dinte al celei de a doua adunări naţio
nale de la Blaj; vicepreşedinte şi apoi 
preşedinte al comitetului de pacificaţiu
ne Je la Sibiu; preşedinte al „Comitetu
lui naţiunii române" XXII, XL V, 11 O, 
194, 446-450 

R~trÎneanu fllaternai]. A lcxandru: n1c1nbru 
în comitetul permanent de la Sibiu ales 
de Adunarea Naţională de la Blaj 134 

Bedekovitz, Vilmos: participant la mişcarea 
revoluţionară din Arad 65 

Bedeus v. Bedeus von Schaarberg, Joseph 
[senior] 

Bedeus von Schaarberg, Joseph [senior]: po
litician sas conservator; În 1849 se re
fugiază din faţa armatei lui Bem În Ţa
ra Românească 99, 100, 350, 351, 352, 
373, 374 

Bening, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Beothy, Odon: comite surrem al comitacu
lui Bihor şi deputat m Dieta ungară 
din 1848-1849; vicepreşedinte al comi
tetului pentru anexarea Parţiumului 245, 
246, 267 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Berde, M6zes [M6zsa]: jurist; deputat; loc
ţiitor al comisarului guvernului maghiar 
fo timpul războiului civil 100 

Berde, San dor: administratorul domeniului 
din Brănişca al familiei J6sika XXI, 
XLIV, 101 

Bethlen V, Bethlen, Oliver conte 
Bethlen, Gabor junior conte [de Bethlen]: 

om politic liberal din Transilvania; În 
1848 comite suprem al comitatului TÎr
nava şi al comitatului Zărand 67, 69 

Bethlen, J. ifiu v. Bethlen, Janos junior 
conte 

Bethlen, Janos junior conte [de Bethlen]: 
om politic liberal din Transilvania; par
ticipant În armata lui Bem; 95, 13.8 

Bethlen, Janos conte [senior]: lider al no
bilimii liberale din Transilvania; unul 
din propagatorii uniunii; În 1849 se dis
tanţează de revoluţia maghiară XIX, 
XXII, XLII, XL V, 67, 69, 109, 138 

Bethlen, Oliver conte: conducător al tine
retului liberal maghiar din Transilvania; 
maior În armata lui llem; comandant de 
batalion În timpul războiului civil 350, 
351, 352 

Bela V. Wesselenyi, Bela 
Bi:mchi, Friedrich baron, duce de Casalan

za: regiment austriac de infanterie 
XXXI, 22, 63, 256, 315 

Bianchy v. Bianchi, Friedrich baron, duce 
de Casal:inza 

Bi anu, Ioan: preşedinte al Academiei Ro
mfoe; organizator al Bibliotecii Acade
miei din Bucureşti 97 

Binder, Georg: semnatar al memoriuh•i 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea d
tre Universitatea Săsească 280 

Binder, Johann: semnatar al memo, ; .. I.·· 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea l'.i
tre Universitatea Săseasca 281 

Binder, Joseph Franz: semnatar al memo
riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 280 

Binder, Paul Georg: episcopul bisericii lu
terane f evanghelice] din Transilvania în 
timpul revoluţiei XVI, XXXIX 

Biro, J6zsef; secretar al Guberniului Tran
silvaniei 180 

Bocs:inczi, M:irton: vicecomite şi prim-jude 
nobiliar al comitatului Crasna În 1848 
XXXVI, LIX, 392, 393 

Boda, K:iroly: vicejude regesc al scaunului 
Odorhei XXIV, XL VIII, 187 

Boer, [Boer, Boier] Demeter: curator dome
nial din Turcheş XIX, XLII, 77 

Boer, Iosif: controlor al domeniului regal 
din Baia de Arieş 427,. 429 

Boer, Ferenc: prim-jude nobiliar În comi
tatul Alba de Jos XXXII, LV, 117, 212, 
228, 329 

Boer, Gyorgy: jurat şi înregistrator comi
tatens din comitatul Solnocul Interior 
423 

Boer, Joseff V. Boer, Iosif 

Bog<linffy, Gergely: avocat; unul din pro
motorii mişcărilor populare din Arad 
În primăvara anului 1848 65, 129, 131 

Bologa, Iacob: în 1848 cancelist la Tabla 
regească din Tîrgu Mureş; notar al con
sistoriului ortodox din Sibiu 154 

Boncza, Samuel: prim-notar al scaunului 
Arieş 188 

Bonien, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Bornemisza, Ignac baron: moşier din comi
tatul Hunedoara XXXVI, LX, 406 

Bomches, Friedrich v. Bomches von Boor, 
Friedrich 

Bomches von Boor, Friedrich: senator ş1 
deputat de Braşov 333 

Bozodi, Gyorgy: scriitor şi istoric XV 
Bran, Johann v. Bran, Ion 
Bran, Ion: avocat din Braşov; secretar al 

celei de a doua Adunări naţionale de la 
Blaj; membru al delegaţiei trimisă de 
Adunarea de la Blaj pentru a prezenta 
Împăratului programul revoluţionar 
XVII, 21, 22, 61, 160, 161 

Bran, Johann v. Bran, Ion 
Brankovic, Vasili: membru al comunităţii 

sÎrbeşti din Arad 72, 73 
Brassai v. Brassai, Samuel 
Brassai, S.imuel: redactor al săptămînalului 

„Vasarnapi Djsag" [Gazeta duminicală] 98 
Bregy:in, Gyorgy: participant la mişcările 

populare din Arad în primăvara anului 
1848 65 

Bretz, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Bretz, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 28 I 

Brukenthal: muzeu din Sibiu 180 
Brustur, Alexandru v. Lazar, [Brustur] Ale

xandru 
Briinek, Kiroly: membru al tribunalului 

statarial din Arad 394, 395 
Buclai: moşier din comitatul Satu Mare 

maltratat de ţăranii răsculaţi; 27, 29 
Budaker, Georg v. Budaker, Gott!ieb 
Budaker, Gott!ieb: profesor sas din Bistri

ţa, autor al unui manifest XXVII, 228 
Burger, Anton: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Burnaz, Djordje: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Buteanu v. Buteanu, Ioan 
Buteanu, Ioan: avocat; unul din conducă

torii revoluţiei românilor din Transil
vania; coautor al programului româ
nilor din Cluj; organizator al adunărilor 
naţionale româneşti de la Abrud, Cîm
peni şi Bistra; unul din conducătorii 
primei Adunări naţionale de la Blaj din 
30 aprilie; în timpul războiului civil ad
ministrator al comitatului Zărand şi pre
fect al legiunii române din această ju-

457 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



risdicţie; spînzurat la 23 mai 1849 din 
porunca maiorului Hatvani XVI, XXI, 
XXXV, XXXIX, XLIV, LIV, LXI-LXII, 
12, 13, 14, 15, 56, 58, 95, 109, 117, 384, 
426, 428, 429 

Buteanu, Vasile: cancelist la Tîrgu Mureş; 
membru în comitetul permanent din 
Şomcuta Mare 303, 304 

Buthian [Butian, Buttjan, Buttyan, Butyan], 
Janos [J-, Johann] v. Buteanu, Ioan 

Butyan, Laszl6 v. Buteanu, Vasile 
Buzura: preot greco-catolic din Măgoaja 

422 

C 

Cacovii v. Isakovic, Aleksander 
Carl Ferdinand arhiduce: regiment aus

triac de infanterie În 1848; a avut co
mandamentul la Cluj XXXI, 316 

Caspar, v. Caspar, Karl 
Caspar, Karl: inspector al casieriei regale 

din Sighişoara şi consilier al scaunului 
Sighişoara; 210 

Cearnovici, Petru v. Csernovics, Peter 
Cermena, Petru: unul din fruntaşii mişcă-

rii naţionale romineşti din Banat 
XXXVIII, LXI-LXII, 436 

Cernovodeanu, Costache: serdar din Bucu
reşti 193 

Cernovodeanu, Kostake v. Cernovodeanu, 
Costache 

Cefaji, Jo[v]an: membru al comunităţii 
s1rbeşti din Arad 72, 73 

Cherestelchi, Ioan: protopop greco-catolic 
din Criştelec 392, 393 

Cheresteşiu, Victor: istoric XV 
Christiani, Johann: semnatar al memoriu

lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Cioncici v. Cuntit, Jovan 
Cipariu v. Cipariu, Timotei 
Cipariu, Timotei: canonic greco-catolic al 

Blajului; redactor al ziarului „Organul 
Luminarii", care şi-a schimbat ciclul În 
l~ilS fn „Orgct.uul .:'\\i\ivuo:aI"; ,-â"--ia,pr,o.,--c 
dinte al Adunării de la Blaj din 3/15 
mai 1848; membru al comitetului ro
mân de pacificaţiune şi al comitetului 
naţional XX, XXVI, XXXVI, XLIII, 
XLIX, LIX, 96, 136, 221, 403 

Closius v. Closius, Stephan 
Closius, Scephan: consilier din Braşov şi 

inspector districtual XXVIII, LI, 252 
Codrea, Ioan: profesor din Ploieşti 193 
Conert, Daniel: ~emnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Connerth, Gcorg: semnata, al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universtiatea Săsească 280 

Constantini: fond al Arhivelor Statului din 
Arad 381 

Copadi, Vasile: ţăran din Cheia 346, 347 
Copandi, Vasile v. Copadi, Vasile 
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Corhan, Ioan: 
Chier 192 

paroh greco-catolic 

Corvinul Matia v. Matei Corvin regele Un -
gariei 

Crainic, George: şpan la domeniul 
din Cîmpeni 427, 429 

Cresta, Simion: capelan greco-catolic di n 
Chier 192 

Crişan, Mitru: ţăran din Cheia 346, 347 
Csaba: moşier din comitatul Satu Mare 2,-,, 

29 
Csath6, Janos V. Csato, Janos 
Csat6, Janos: avocat al Guberniului Tram

silvaniei XXXII, LV, 322, 323 
Csaki, Roz:ilia, V. Csaky, Roz:ilia 
Csaky, Rozalia: soţia baronului J6sika J.u-

nos senior; moşiereasă XXXIV, LI\.', 
LVIII, 310, 311 

Cseh, Ferenc: moşier din comitatul Sar u 
Mare 26, 29 

Cserey: coleqie de documente păstrată '.a. 

Arhivele Statului din Sfîntu Gheoq;h~ 
416 

Csernovics v. Csernovics, Peter 
Csernovics, Peter conte: comite suprem .al 

comitatului Timiş şi comisar al guver
nului provizoriu ungar XXXVI, LIX, 
394, 395, 436 

Csizmadia, J6zsef: concepist din comitatul 
Bekes [R.P. Ungară] 397, 400 

Csongradi, Istvan: prim-notar al comita
eului Alba de Jos 120, 121, 122 

Csontos, Istvan: membru al comisiei corn i
catense arădene; promotor al mişcărilnr 
populare din Arad în primăvara anului 
1848 65, 398, 401 

Csulak, David: locotenent major În regi
mentul nr. 11 de grăniceri husari secui 
din Transilvania 260 

Csullak, David v. Csulak D:ivid 
Csutak, Mihaly: jurat comitatens din Z.1-

lău 122, 124, 195, 197, 199 
Cupşa, Vasile: paroh ortodox din Măgo:i-

ja .164, 365, 422 
Cur,şa, Vasilică v. Cupşa, V,1sile 
Czak V. Czak, Karoly 
C7ak. Kfrolv: consilier la Cancelaria aulici 

a Transilvaniei de la Viena 41.1, 415 
Czekel, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea ci
ere Universitatea Săsească 281 

Cuncic, Iovan: consilier comicaccns ucis de 
insurgenţii sîrbi la Kikinda 436 

Curskij, Djordje: membru al comunirl1ii 
sîrbeşri din Arad 72, 73 

D 

Damjanich v. Damjanich, Janos 
Damjanich, Janos: căpitan-locotenent şi 

apoi general ungur În timpul războiului 
civil; spînzurat la Arad În 6 octombrie 
1849 231, 232 

Darabant, Ioan: tînăr intelectual român 1111-

plicar ln procesul lui Micaş 384 
Darabant, Janos v. Darabant, Ioan 
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Dar6czi: persoană din anturajul familiei 
baronilor Apor 374 

Dar6czi, I. Gyorgy: cetăţean din Jibou în 
slujba familiei baronilor Wesselenyi 195, 
197 

David, Ioan: protopop greco-catolic din 
Sebeş 337 

David, Johann v. David Ioan 
Deak, Ferenc: ministrul justiţiei în guver-

nul provizoriu ungar XXIV, XXV, 
XLVII, XLIX, 180, 181 

Deak, Imre: istoric maghiar XV, I 6, 82, 97 
Deak, Mihaly: pădurar cameral din Cojoc

na 323, 324, 325 
Debreczeni, Gyorgy: jurat al consiliului din 

Cluj 321 
Decani, Carl v. Dekani, Carl 
Degenfeld conte v. Degenfeld [Degenfeld], 

Pal conte 
Degenfeld [Degenfeld], Pal conte: proprie

tar de moşii din Transilvania 27, 30, 
125, 127 

Degre: notar din Macea 214, 215 
Dekani, Karl: deputat sas de Sebeş XXI, 

XLIV, 113 
Dellert, J6zsef: part1c1pant la mişcările 

populare din Arad În primăvara anului 
1848 65 

Dembian, Ştefan: protopop ortodox din 
Turda XXVIII, LII, 260 

Depner, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

DescaJ [bătrînul]: mebru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Denes v. Denes, Peter 
Denes, Peter: administrator de moşie din 

Ciocman 196, 198 
Dima, Nicolae: comerciant din Braşov 160 
Dima, Nicolay v. Dima, Nicolae 
Dimitrievic, Arsenie: membru al comunită-

ţii sîrbeşti din Arad 72, 73 
Dimitrievic, Konstantin: membru al comu

nităţii sîrbeşti din Arad 72, 73 
Dindar, Antal cavaler: jude suprem regesc 

ill scaunului Arieş XXI, XXIV, XXXII, 
XLIV, XLVIII, LV, 114, 115, 188, 189, 
327, 328 

Dionisie v. Sterca Şuluţiu, Dionisie 
Djermek, Mihajlo: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Djordjevic, Dimitri: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Djukic, Sava: membru al comunic1ţii ,îr

beşti din Arad 72, 73 
Djukic, Stevan: membru al comunităţii ,îr

beşti din Arad 72, 73 
Dobay v. Dobay, K:iroly 
Dobay, Karoly: colonel, comandant al re

gimentului de infanterie nr. 2 de grăni
ceri secui din Transilvania cu comanda
mentul la Tîrgu Secuiesc XXIII, 
XXXIII, LVI, 338, 339, 389 

Domba: notar din Macea 214, 215 
Donath, Sandor: directorul procuraturii 

fiscale din Tîrgu Mureş XXX, LV, 317,318 

Don Miguel: regiment de infanterie au5• 
triac 263, 264 

Dootz, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Dootz, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul R upl'a 
către Uinversitatea Săseas--ă 281 

Dootz, Johann junior: semnatar al memo• 
riului populaţiei săseşti din scaun•Jl Ru
pea către Unversitatea Săsească 280 

Dootz, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească, 280 

Dorgo, Gabriel: jude nobiliar al plăşii Tea-
ca din comitatul Cluj XXXII, LV, 322 

Dorg6, Găbor v. Dorgo, Gabriel 
Dosa v. D6zsa, J6zsef 
Dotz, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

D6zsa [Dosa], J6zsef: avocat din comita tul 
Hunedoara 100, 101 

Dragomir, Silviu: istoric XV, 97, 136 
Dreihan von v. Dreihann von Sulzberg am 

Steinhof, lgnaz cavaler 
Dreihann von Sulzberg am Steinhof, Ignaz 

cavaler: general maior; şef al Cancela
riei militare de pe lîngă Consiliul de 
război din Viena 220 

Dunca v. Dunca, Paul 
Dunca, Paul: avocat, concepist la Tezaura-

riatul regal din Sibiu XXV, XI.VIII, 
I 95, 373, 374 

Dunka v. Dunca, Paul 
Dzink, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
dtrc Universitatea Săsească 28::J 

E 

Edlspacher, Imre: jude nobiliar din con11-
tarni Arad 432 

Eichner, Janos: part1c1pant h mişcările 
populare din Arad în primăvara anului 
1848; 65 

Eitel, Friedrich: avocac şi vicenotar al ,.-Ju
nului Cincu 62 

Ember, Gy6zo: istoric din R. P. Ungară. 
X\', 24, 151, 264, 266, 27~, 273, 286, 
315, 346, 382 

Enyeter v. Enyetter, Franz 
Enyeternc: soţia lui Enyetter, franz .\~ 1 
Enyctter, Franz: inpesctor adjunct la in-

spectoratul trizecimal din Sibiu al Trrn
silVJnici 352 

Eotvos V. Eotvos, J6zsef baron 
Eotvos, Joz~cf baron: ministrul cultelor şi 

Jl inscruqiunii publice din guvernul pro
vizoriu ungar XX, XLIII, 82, 137 

Eupreanu, Costache v. Epureanu, EmJnoil 
[Mmolache] Costache 

Epureanu, Emanoil [Manolache] Cost~che: 
rcvolu~ionar moldovean refugiat în pri
mivara anului 1848 În Transilvania şi 
Ungaria; participant la cea de a doua 
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adunare naţională de la Lugoj XXXVI, 
LX, 404 

Ernst August Konig von Hannover: regi
ment de husari transilvăneni, cu co
mandamentul în Banat XXX, 316, 401 

Esterhazy, Laszlo conte: camera cezaro
crăiesc pe lingă Consiliul aulic al Tran-
silvaniei din Viena; 413. · 

Esterhazy, Pal prinţ V. Eszterhazy, Pal 
prinţ 

Eszterhazy v. Esterhazy, Laszlo conte de 
Galantha 

Eszterhazy V. Eszterhazy, Pal" prinţ 
Eszterhazy, Pal prinţ: ministru pe lîngă 

persoana regelui în guvernul provizoriu 
ungar; XXVIII, LI, 256, 257, 313, 314 

Eugen v. Eugen [Eugeniu] de Savoya prinţ 
Eugen rEugeniul de Savoya prinţ: regiment 

austriac de dragoni cu comandamentul 
în Transilvania XXXI, 316 

Ewen, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scuanul Rupea 
către Universitatea Săsească, 281 

F 

Fabini, Friderich: membru al comunit:iţii 
orăşeneşti din Mediaş, 434 

Falk, Gustav: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Falk, Karl: semnatar al memoriului popu
laţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Falk, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea el
ere Universitatea Săsească 281 

Falk, Petrus: semnatar al memoriului popu
laţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Farago, Ilie: protopop greco-catolic din 
Tîrgu Mureş XXIII, XLVI, 155 

Farago, Illyes V. Farago, Ilie 
Farkas, Istvan: jude nobiliar şi comisar co

mitatcns în plasa Panticcu din comitatul 
Dăbîca XXIII, XL VII, 164, 165, '66, 
Jt>T 

Farkas, Karoly rcarll: prim-căpitan în re
gimentul de dragoni din Galiţia, de
taşat În 1848 ca aghiotant al garnizoa
nei din Braşov XXXII, LV, 329 

Farkas v. Wesselenyi, Farkas 
Fabiân, Gabor: asesor onorific din Arad; 

susţinător al mişcărilor populare din pri
măvara anului 1848 130, 133 

Fejcr, Gy. Ferenc: ţăran din Jibou 196, 
198 

Fejcr, Janos: jude primar din Breţcu 431 
Fellegi, Ladislaus v. Fellegi, Laszlo 
Fellegi, L::iszlo: perceptor din Mociu 204 
Felszegi, Samu v. Felszegi, Samuel 
Felszegi, Samuel: jude nobiliar În plasa Sic 

din comitatul Dăbîca XX, XLIII, 94, 
143 

Ferdinand, Ferdinandus v. Ferdinand I 
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Ferdinand I: împărat al Austriei rea reg~ 
al Ungariei, Boemiei, Lombardiei şi Vc· 
neţiei al V-leal; abdică la 2 decembrie 
1848 În favoarea lui Franz Joseph I 
XXXI, XXXVII, LX, 415 

Ferdinand Max v. Ferdinand Maximilian 
Ferdinand Maximilian: prinţ imperial )i 

arhiduce de Austria; regiment de ca
valerie uşoară cu comandamentul în 
Transilvania 377, 378 

Ferenc Jozsef v. Franz Joseph I 
Figuli, Andreas senior: semnatar al mc· 

mori ului populaţiei săseşti din · scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 281 

Figuli, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Filkeni v. fi!keni, Georg 
Filkeni, Georg: jude primar al oraşului 

Bistriţa şi jude regesc suprem al distric
tului Bistriţa XXVII, L, 229 

Filp, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea d
tre Universitatea Săsească 281 

Filp, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea d
tre Universitatea Săsească 281 

Filp, Michael: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 281 

Filtsch, Michael: judele regesc suprem JI 
scaunului Mercurea 441 

Finna, Istvan: avocat şi agitator al ma
selor din Cojocna În primăvara anului 
1848 XXXII, LV, 323, 324, 325 

Flagner, Georg: semnatar al memoriului pL•· 
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 281 

Flagner, Michael junior: semnatar al me
moriului populaţiei săseşti ,din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 28'.) 

Flagner, Michael senior: semnatar al me
moriului populaţiei săseşti din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 281 

Fluk, Eduard: director adjunct al proct:-
raturii regale din Ungaria XXV, XLIX, 
20S. 2C6 

Fogarasi, Georg: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Foszto, Menyh::ird: locţiitor de prim-juLC 
din comitatul Alba de Jos 385 

Foszto, Menyhardt V. Foszto, Menyhar<l 
Franz Carl [Karl] arhiduce: tatăl viitoruhi 

Împărat Franz Joseph I XXVIII, XL'., 
49, 220 

Franz Joseph I: Împărat al Austriei Ji1 
decembrie 1848 50, 313, 314 

Friedenfels v. Friedenfels, Eugen von 
Friedenfels, Eugen von: istoric sas d,'1 

Transilvania 50 
Frimont, Peter baron: moşier din Vii~oa1a 

85 
Frimont, Peterne baronesă: moşiereasă 8i, 

84 
Fronius v. Fronius, Michael 
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Frooius, 1 Michael: curator al bisericii lute
rane din cercul bisericesc Sibiu 373 

Fru§, Konstantin: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Fuhrmann: senator sas din Transilvania 
228 

Fule [Fule] Moses v. Fulea, Moise 
Fulea, Moise: protopop şi vicar ortodox 

din Sibiu; directorul şcolilor ortodoxe 
române din eparhie XXIII, XXX, XL VI, 
LIV, 151, 152, 154, 174, 301 

Fulea, Moisi v. Fulea, Moise 
Fiilei, Istvan V. Fiilei Cs. Istvan 
Fiilei, Cs. Istvan: secretar şi cenzor al Gu

berniului Transilvaniei XXXI, LIV, 312, 
313 

Fiilep, Leopold: opoziţionist din co1nita
tul Timiş 231, 232 

Fiilep, Sandor: om de ,,i:redere al lui Vu
kovics 231, 232 

Fiilop Lajos V. Louis Philippe I 

G 

Gaal, Samuel V. Gaal, Samuel 
Gaal [(Gaal], Samuel: prim-jude nobiliar <lin 

comitatul Turda 116, 117 
, Gabanyi, Sandor: vicecomitele comitatului 

Satu Mare XXV, XXIX, XXXIII, 
XLVIII, LVI, 191, 345, 346 

Gallbrunn, Adam v. Gallbrunn, Adam 
Gallbrunn, Adam: general de brigadă aus

triac, comandant al mai multor unităţi 
militare din Transilvania şi al garni-
7.oanei Clujului XXII, XXV, XXVI, 
XXVIII, XXXI, XXXV, XL V, XL vm, 
L, LIV, LVIII, 141, 203, 221, 247, 305, 
376, 377, 378 

Gabor V. Klauzal, Gibor 
Gal, Daniel: avocat din Deva; în 1848 de

putat de Ilieni XXX, 294, 339, 389, 
390, 391 

Galfalvi, Imre: judccltor la Tabla regească 
din Tîrgu Mureş XX, XLIII, 86 

G. B. v. Bariţiu, Geor~e 
Gecze, Ilia v. Gheţie, Ilic 
Gehun, Andreas: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Geissler, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Gelu [Gelou, Geleou]: voievod de pc Valea 
Someşului 441 

Getze, Ilia v. Gheţie, Ilic 
Gherman, [German, German] Petre v. Gher

man, Petru 
Gherman, Petru: protopop ortodox din 

Scheii Braşovului XVIII, 45, 60 
Gheţie, Ilie: preot greco-catolic şi susţi

nător al eliberării iobagilor din Dragu 
386, 408 

Glacz, Bela: preşedinte al comitetului ccr
cual din Arad care a adus la cunoştinţa 
publicului noile legi 213, 214 

Goellner, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Goeth, M[an]f[red]: semnatar al memoriu
lu: populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Gojdu, Emanoil: avocat şi fruntaş al revo
luţiei din Banat 268 

Goleşti: revoluţinari munteni 136 
Graef, Gcorg Friedrich: semnatar al memo

riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 281 

Graef, Johann v. Graef, Josef 
Graef, Josef: jude regesc al districtului Bra

şov şi deputat la Universitatea Săsească 
XXVIII, LI, 254 

Graffius, Karl: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Grăf, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Granzenstein v. Grănzenstein, Gusztav 
Grănzenstein, Guszdv: directorul minelor 

din Banat XXVII, XXVIII, L, LI, 235, 
236, 250, 251, 252, 370 

Graser [Gracser] Daniel: judele regesc al 
scaunului Mediaş 226 

Greger, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Univcrsit.uca Săsească 281 

Gregorius, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Grenner, Georg: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din Scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Grois, Gus1.r.iv: jude primar al Clujului 
XX, XXII, XXX, XXXI, XXXIII, 

XXXV, XXXVI, XLIII, XL V, LIII, LV, 
LVII, LIX, LX, 87, 139, 287, 321, 352, 
353, .184 

Groisz, Gusztav V. Grois, Gusztav 
Gross, Andreas: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Gross, Daniel: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunuli Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Gross, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Uni,·ersitatea Săsească 280 

Gross, Michael medior: semnatar al memo
riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Univesitatea Săsească 280 

Groze: locuitor din Orlac din anturajul lui 
Simion B:îrnuţiu 134 

Gruie, Djor<lje: membru al comunităţii sîr
bcşti <lin Arad 72, 73 

Guist, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Guizot v. Guizot, Fran~ois 121 
Guizot, Fran~ois: istoric şi om politic fran

cez 121 
Gyarmathi, Janos: intendent al moşiei din 
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Luna de Jos a guvernatorului Teleki J6-
zsef XXX, LIII, LVI, 296, 297 

Gyarmathi, Sandor: intendent al moşiei din 
Luna de Jos a guvernatorului Teleki 
J6zsef 368 

Gyarmati, (Gyarmathy] Janos v. Gyarmathi, 
Janos 

Gyorteleki Luboncz, Janos, V. Lubonţ, Ioan 
Gyujto V. Gyujto, Laio~ 
Gyujto, Lajos: funeţionar la oficiul de sa

line din Sibiu 331 
Gyujto, Lajosne: soţia lui Gyujto, Lajos 

350 
Gyujtone V. Gyujto, Lajosne 
Gyulay, Carolina contesă: soţia baronului 

Frimont, Peter; moşierească 83 

H 

Hadik conte: moşier din Semlac 293 
Hadzic, Vasili: membru al comunităţii sîr

beşti din Arad 72, 73 
Hager, Michael: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Hahn: sas transilvănean prounionist 351 
Hajos, Antal: jurat din Cojocna, notarul 

comunităţii 324, 326 
Haller, Ignac conte: comite suprem al co

mitatului Tîrnava XVI, XXIV, XXVII, 
XXXIV, XL, XL VIII, L, LI, LVII, 18, 
19, 229, 230, 362, 364 

Hamorodi, Johann: semnatar al memoriu
lui pupoluţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 280 

Hamrodi, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Hamrodi, Michael: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Hann, Friedrich: profesor de drept din Si
biu; membru al comisiei numite de 
Universitatea săsească pentru problema 
uniunii 159 

Hannover; Hanovra v. Ernst August re~e 
a! Hanovrc1 

Haydu: locuitor din Copşa Vlică 433 
Hanek, Michael: loqiitor de notar din Me

diaş 226 
Heim, Domokos: membru al Tribunalului 

statarial din Arad 394, 395 
Hemkcs, Lajos: jurat comitatens din co

mitatul Bihor 83, 85 
Hendrey, Ferenc: jude nobiliar din Sebiş 

[ comitatul Arad] XXVII, L, 234 
Henter, Jfoos: judecător la Tabla regească 

din Tîrgu Mureş XXIV, XLVII, 86,181 
Hermann, Petrus: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Herrmann, Georg: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Hienz, Friedrich: semnatar al memoriului 
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populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Hincz v. Hintz 
Hintz [Hincz]: sas transilvănean prounio,nist 

350, 351 
Hoffman [Hoffmann] v. Hoffmann, Feirenc 
Hoffmann, Ferenc: jurat comitatens din 

Dognecea [comitatul Caraş] 216, 217, 
218, 219 

Hollaki, Ferenc junior: moşier din Aciuţa 
rcomitatul Zărand] 167, 168, 170 

Hoflaki, Gusztav: moşier din Aciuţa [co
mitatul Zărand] 167, 170 

Hommer, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Homner, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Horea v. Horia [Nicola, Ursu] 
Horia [Nicola, Ursul conducător al răscoa

lei iobagilor transilvăneni din 1784 
XXVI, XLIX, 211, 212 

Horvath, Susana: văduva moşierului Som
bori Ferenc din Aşchileu Mic [comitatul 

Dăbîca] 410 
Horvath V. Petrichevich Horvath, Albert 
Hora V. Horia [Nicola, Ursu] 

l 

Iacati, Iosef v. Jakocs, J6zsef 
Iancu v. Iancu, Avram 
Iancu, Avram: cancelist, avocat, conducător 

al revoluţiei românilor transilvăneni din 
1848-1849; unul din iniţiatorii şi organi
zatorii adunărilor de la Blaj din 30 aprilie, 
15-17 mai şi 15-25 septembrie 1848, XVI, 
XX, XXIV, XXXIX, XLIII, XL VII, 12, 
14, 16, 86, 134, 181 

Iepureano, Kosztaky Emmanuel de v. Epu
reanu, Emanoil [Manolache] Costache 

Ilarian, P. v. Papiu Ilarian, Alexandru 
Ilka: femeie din anturajul lui Wesselcnyi 

Mikl6s 196, 198 
Imre v. Miko, Imre 
Imre v. Tompa, Imre 
lnc11cJi, L,h„li.i-l.:1u D. , . In..,·.t1CJi 1 .{,:. 1,)' b.:an•a 
Inczedi, Laszlo baron: vicecomite al com1-

tatului Cluj 204, 32.1, .125 
lnstitoris v. Mosotzy Institoris, Ign.ic 
Institoris, Laszlo v. Mosotzv Institoris,. 

Laszlo . 
Intzedi v. Inczedi, Liszl<', baron 
Ioan [Ion], George: tînăr intelectual din Bra-

şov XVIII, 60 
Ioan [Ion], Gyeorgye v. Ioan [Ion], George 
Ioannovics, Pal V. Joannovics, Pal 
Isakovic, Aleksander: consilier comit.itcm 

ucis de insurgenţii sirbi la Kikinda 436-
Istvan v. Ştefan I, rege al Ungariei 
Istvan v. Ştefan, palatinul Ungariei 
Istvanffi, Sandor: arhivar al comitatu!ui 

Cluj 321 
Iuga, Gheorghe [George): comerciant din 

Braşov şi proprietar 1n Turcheş XVIII. 
XLI, 61, 76, 92, 160 
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Iuga, Ioan: student braşovean la Viena; agi
tator revoluţionar XIX. XX, XLII, 76, 
77, 92, 93 

Iulka [Julka]: personaj din anturajul lui 
P. Cermena 436 

lvacskovich, Sofron v. Ival:kovic, Sofron 
lval:kovic, Sofron: protopop sîrb din Bi

serica Albă; om de Încredere al lui Vu
kovics 2 31, 232 

J 
Jablanczy v. Jablanczy [alias Jablonczay; 

Jablonczy; Jabloniczky] Ignac 
Jablanczy [alias Jablonczay; Jablonczy; Jab

loniczky], Ignac: agentul lui Kossuth În 
Ţara Românească XXXVI, XL, 404 

Jablonczy v. Jablanczy [alias Jablonczay; 
Jablonczy; Jabloniczky] Ignac 

Jablontzai, Jozsef: jude nobiliar În comita
tul Alba de Jos 118, 119 

Jablontzay v. Jablontzay [Jablontzai), Elek 
Jablontzay [Jablontzai], Elek: comisar gu

bernia! onorific În cercul Deva 387 
Jagodic, Petar: moşier sîrb din comitatul 

Caraş, partizan a.I revoluţiei ungare; om 
de Încredere al lui Vukovics 231, 232 

Jagodics, Peter v. Jagodic, Petar 
Jakab, Elek: istoric maghiar din Transilva

nia XV 
Jakabffy, Elemer: istoric, jurnalist, redactor 

şi om politic Între cele două războaie 
mondiale 233 

Jakabffy, Krist6f: asesor onorific, viceco
mite şi preşedinte al comitetului pentru 
menţinerea ordinii din comitatul Caraş 
XXVIII, LI, 253 

Jakobi, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşli din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Jakobi, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Jakobi, M. G.: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Jakocs v. Jakocs, Jozsef 
Jakocs, J6zsef: grănicer-husar 260 
Jancso, Gyorgy: concepist-scagiar la Oficiul 

de saline din Sibiu 99, 100 
Jank, Abraham v. Iancu, Avram 
Jankovics, Gabor: căpitanul oraşului Arad 

394, 395 
Jankovic, Gavrilo: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72 
Janku, Abraham v. Iancu, Avram 
Jank, Abraham, V. Iancu, Avram 
Jânos: tînăr în slujba contesei Cs.iky Ro

zalia 370, 371 
Jekely, Georg: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Jenei: jude domenial din Satu Nou, comi-
tatu! Bihor 348, 349 

Joachimus, v. Aron [Aaron], Ioachim 
Joannovics, Pal: membru al Tribunalului 
statarial din Arad 394, 395 

Joannovic, Arkad: membru al comunităţii 
sîrbeşci din Arad 72, 7 3 

Joanonvil:, Evca: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Joanonvic, Pe tar: membru al comunităţii 
sîrbeşci din Arad 72, 73 

Josephi, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Uni versicatea Săsească 281 

Josika: arhivă păstrată În Arh. Scat. din 
Cluj-Napoca 102, 372 

Josika: familie de baroni din Transilvania 
XXI, XLIV 

Josika V. Josika, Mikl6s baron 
J6sika V. J6sika, Samuel baron 
J6sika, Janos [junior] baron: prim-căpitan 

în regimentul de grăniceri-husari secui 
din Transilvania; În timpul războiului 
civil devine colonel În armata austriacă 
326, 327 

J6sika, Janos [senior] baron: politician ul
traconservator din Transilvania; moşier 
XXXIV, LVIII, 311, 312 

J6sika, Janosne: văduva con celui J6sika Ja
nos senior; moşiereasă 310 

J6sika, Lajos baron: politician conservator 
din Transilvania; consilier gubernia!, ca
merar regesc şi imperial, comite suprem 
al comitatu!ui Dăbîca 65, 66, 67, 68, 
196, 198, 199, 370, 371 

J6sika, Mikl6s baron: scriitor maghiar din 
Transilvania; participant la revoluţie 
XXVIII, LI, 255 

J6sika, Samuel baron: cancelar aulic al T ran
silvaniei pînă la 10 aprilie 1848; con
silier de stat, camerar regesc XVI, XIX, 
XXII, XXIII, XXVI, XXXIX, XLII, 
XL V, XL VI, L, 65, 66, 68, 196, 198, 
199, 220, 238, 273, 374 

Juga, Georg [Gyeorgye, Gyorgye] v. luga, 
Gheorghe [George] 

Juga Ioan [Johan G.; Johann, Juon], v. 
Iuga, Ioan 

Jiingling, Fr.: semnatar al memoriului popu·· 
laţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Jiingling, Joseph: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea d
tre Universitatea Săsească 280 

K 

Kabos, Jozscf: comice suprem al comitatu
lui Crasna XXXV, LVIII, 381, 382 

Kacz, lzrael: moşier din Sălăţig 195 
Kanta, S.: persoană din anturajul lui Moise 

Fulea şi Iacob Bologa 154 
Karadsujevitz, Lukan: revoluţionar moldo

vean identic, probabil, cu Gr[igore] Bal, 
semnatar al manifestului refugiaţilor 
moldoveni din 12/24 mai de la Braşov 
cu ciclul „Prinţipiile noastre pentru re
formarea patriei" 330 

Karatsonyi, Miksa: preşedintele comme1 
pentru menţinerea ordinii vechi din Pe
cica 291, 292 
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Kardos, Samu: istoric maghiar 242 
Karic, Mihajlo: membru al comunităţii sîr-

beşti din Arad 72, 73 
Karl Ferdinand v. Cui Ferdinand arhiduce 
Katinka V. Versenyi, [Wersenyi] Katalin 
Katona, Johann: semnatar al memoriu-

lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Kaufmann, Franz Theodor: semnatar al me
moriului populaţiei săseşti din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 280 

Kâdâr, lstvân: fruntaş al ţărănimii din Şoi-
muş 102, 104 

Kâdâr, J6zsef: istoric maghiar 255 
Kâdâr, Pista v. Kâdâr Istvan 
Kâlnoki, Denes v. Kâlnoky, Denes 
Kâlnoky, Denes: comite suprem al comi

tatul11i Alba de Sus; politician ultracon
servator XXII, XXXIV, XXXVII, XLV, 
LVII, LXI-LXII, 67, 68, 99, 120, 359, 
360, 419, 425 

Kârolyi: familie de conţi 26 
Kellner, Georg: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Kellner, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Kellner, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Kemeny baron: moşier din Sebeş 63 
Kemeny V. Kemcny, Zsigmond 
Kemeny, Denes baron: întemeietorul parti

dului opoziţiei nobiliare liberale din 
Transilvania; În timpul revoluţiei secre
tar de stat În Ministerul de Interne al 
Ungariei; jurist şi orator vestit 254 

Kemeny, Istvan junior: curatorul suprem 
al cercului bisericesc Alba Iulia XVII, 
XL, 43 

Kemeny, Zsigmond baron: scriitor maghiar 
din Transilvania; deputat În 1848 în 
parlamentul din Pesta 137, 238, 239 

Kencelac [Kendjelac]: jude primar din Ki-
kinda 436 

Kenţelaţ v. Kencelac [Kendjelac] 
Kti-.,,..w-att,,J.Jd, J„lrh•~ , . C.liion>:stw>Jti:hi, J..._,,:111 

Kidjo§i, Mihajlo: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Kis [Kiss], K,iroly: adjunct al superinten
dentului şcolii din Zalău XXV, XL VIII, 
196, 197, 198, 199, 201, 2C2 

Kis, Laszlo V. Kiss, Liszl6 
Kiss v. Kiss, Erno 
Kiss, Erno: colonel, comandant al regimen

tului nr. 2 de husari transilvăneni cu 
comandamentul În Banat; În timpul răz
boiului civil general de honvezi, apoi 
feldmareşal-locotenent în armata ungară; 
executat la 6 octombrie 1849 la Arad 
de austrieci 401 

Kiss, Gedeon: jurat comitatens al comita
eului Satu Mare XXII, XL V, 126 

Kiss, Karoly V. Kis, Karoly 
Kiss, Laci v. Kiss Liszl6 
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Kiss [Kis], Laszl6: proprietar de moşie .:Jan 
Odeşti şi Cehu Silvaniei; deputat la D•ic
ta Transilvaniei 103, 104, 105, 122, 1 24, 
200, 201 

Klaic, Eftimie: membru al comunităţii s;Îr
beşti din Arad 72, 73 

Klaic, Jovan: membru al comunităţii s;Îr
beşti din Arad 72, 73 

Klaic, Mihajlo: membru al comunităţii s;Îr
beşti din Arad 72, 73 

Klauzal V. Klauzâl, Gabor 
Klauzal, Gabor: ministrul agriculturii, in

dustriei şi al comerţului din Ungaria în 
timpul revoluţiei 231, 232, 233 

Klus, Georg: fruntaş al ţăranilor din Codlea 
XXVIII, LI, 252 

Klusch, Georg v. Klus, Georg 
Knall, Michael: semnatar al memori1.11lui 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Kofotje, Dionisz v. Kosthje, Dionys 
Kolosvari, Ferenc: tîmplar din Cluj, la vă

duva căruia locuise Francisc [Flori.an] 
Micaş în ajunul arestării sale 321 

Koncs [Konts): notar din Pilu 265, 266, 
397, 398, 399 

Konrad von Konradsheim, Johann Andreas: 
consilier la Cancelaria aulică din Viena 
a Transilvaniei 357, 413 

Konradsheim v. Konrad von Konradsheim, 
Johann Andreas 

Konradsheim, Andreas de v. Konrad von 
Konradsheim, Johann Andreas 

Koppadi, Vaszi v. Copadi, Vasile 
Korbuly, David: viceavocat public XXXIV, 

LVIII, 372, 37 3 
Korhany, Janos v. Corhan, Ioan 
Kormuth, Antal: membru, ulterior preşe

dinte al comisiei pentru menţinirea li
niştii publice din Pecica, 291, 292, · ◄ 3:? 

Kossuth v. Kossuth, Lajos 
Kossuth, Lajos: arhivă în păstrare la Arh. 

St. Budapesta 404 
Kossuth, Lajos: avocat, publicist, om poli

eie ungur; conducătorul revoluţiei de la 
1848-1849 din Ungaria XXII, XXXVI, 
XXXVIII, LX, LXI-LXII, 67, 69, IJ7, 
.JJS, 4_;-4, -4 i ~, -fJ6, -.fJS 

Kosthje, Dionys: notar din Lancrăm 226, 
337 

Kovacs, Agoston: preşedintele judecătoriei 
cambiale din Arad 130 

Kovacs, Iscv:in: administratorul domeniu
lui conţilor Hadik din Semlac XXXIII, 
LVI, H2, 343 

Kovacs, Miklos: episcopul romano-catolic 
al Transilvaniei; consilier a! Guberniu
lui Transilvaniei; consilier intim de stat: 
preşedintele comisariatului pentru cen 
zură din Transilvania; directorul suprem 
al şcolilor şi instituţiilor romano-cato
lice din Transilvania XXI, XXV, XLIV, 
XL VIII, 112 

Kovacs, Sandor: jude nobiliar din t>las:i 
Ciumbrud comitatul Alba de Jos 118 

Kovats, Miklos v. Kovacs, Miklos 
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K.ovats, Zsigmond: membru al comisîei p~n
tru menţinerea vechii ordini din Pecica 
291, 292, 432 

Kozma, Denes: substitut ,au loqiitor de 
comite suprem al comitatului Zărand 
XXIV, XLVII, 168, 171 

Kozma, Emerich v. Kozma, Imrc 
Kozma, Imre: comite suprem al comitatu

lui Solnocul Interior 67, 68 
Kozma, Imre: grănicer secui din Trei Scau

ne 375 
Kozma, Pal: Consilier la Guberniul Tran

silvaniei· consilier al comisiilor biseri
ceşti, d; fundaţii şi şcolare din Transil
vania 51 

Kozma, Paine: [soţia consilicrului Kozma 
Pal] 50 . . 

Kohler, Michael: semnatar al memonul'::11 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea ca
tre Universitatea Săsească 28::l 

Kontzei, Istvan: nobil secui şi proprietar 
de moşie din Sinzieni [Trei Scaune] 375, 
376 

Kontzei, Stephan V. Kontzei, lstvfo 
Kovari, J6zsef: fratele istoricului maghiar 

Kovari, Liszl6 139 
Kovari, Ladislaus v. Kovari, Liszlo 
Kovari, Liszlo; istoric maghiar şi pu~licist 

din Transilvania XVI, XVII, XVIII, XXXI, 
XXXIX, XL, XLI, LIV, 10, 11, 32, 47, 
138, 139, 312, 313 

Kovary, Josephus V. Kovari, Jozsef 
Kovary, Liszl6 v. Kovari, Ll~zlo . 
Kozepesy, Gyula: jude nobiliar d111 Zărand 

XVII, XL, 24 
Kraus, Johann O. Traugott: semnatar al 

memoriului populaţiei săseşti din scau
nul Rupea către Universitatea Săsească 
280 

Krauss v. Krauss, Philipp von baron . . 
Krauss, Andreas: semnatar al memonulu1 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280, 281 

Krauss, Daniel: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Krauss, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Krauss, Philipp von baron: ministrul de (i: 
nanţe austriac În timpul rcvolu11e1 
XXVI, 220 

Krajnik, Gyorgy V. Crainic, George 
Kriger v. Krager, Michael 
Krager, Michael: senator sas XX X I, 159, 

320 
Kresta, Simon v. Cresta, Simion 
Krestic, Vasili: membru al comunităţii sir

beşti din Arad 72, 73 
Krisan, Mitruj v. Crişan, Mitru 
Kubanek, Georg: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Uinversitatea Săsească 280 

Kun, Gergely conte v. Kuun, Gergely conte 
Ku,Îsa v. Cupşa, Vasile 
Kupsa Vaszilika v. Cupşa, Vasile 

Kutos, Marton: orator din Cojocna .\24, 
326 

Kuun [Kun], Gergely conte: curatorul· su
prem al cercului bisericesc din Sălaj 
XXVII, L. 240, 242 

L 

Laborfalvi Nagy, Karoly: jude primar din 
Abrud XVIII, XXXVII, XLI, LXI-
LXII, 11, 57, 58, 427, 430 . 

Lacea, Vasile [Vasiliu] junior: cancehst la 
Tabla regească din TÎrgu Mureş, unul 
din fruntaşii tineretului român din Braş?". 
şi Împrejurimi: membru al delegaţ1e1 
alese la Adunarea de la Blaj din 15-
17 mai 18 48 care trebuia să prezinte 
revendicările românilor la Dicta transil
vană XVIII, 60 

Laci v. Kis [Kiss], Llszl6 
Ladislau v. Kovari, Laszlb 
Lahne, Franz: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Lahni, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Lajos v. J6sika, Lajos baron 
Lamartine v. Lamartine, Alphonse de 
Lamartine, Alphonse de: poet, scrutor şi 

om politic francez 135 
Lang, Petrus baron: senator sas din Tran-

silvania 113 
Latsche v. Lacea, Vasile 
Laurean v. Laurian, August Treboniu 
Laurenzius, Johann: semnatar al memoriu-

lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Laurian, August Treboniu: profesor, publi
cist, istoric; revoluţionar; secretar al Adu
nării Naţionale de la Blaj din 3/15 ma, 
1848 XX, XXV, XLIII, XLVIII, 97, 
136, 193 

Lazar [Brustur], Alexandru: controlor ca
meral al domeniului fiscal Zlatna 287, 
288, 289 

Laszl6 V. Kiss, Laszlo 
Lâszlo v. Laszlo, Tivadar 
Lâszl6, Tivadar: funqionar la contabilita

tea Camerei regale din Sibiu 109, 110 
Lazâr, Janos: jude primar al oraşului Tîr-

gu Mureş XX, XLIII, 88, 89 . . 
Lazar Liszl6 conte: cancelar provincial; 

co'nsilicr al Guberniului Transilvaniei 
80, 180 

Laz.ir [Bruszturl, Sandor V. Lazar [Brus-
tur], Alexandru . . 

Lehnig, Mid1ael: semna~ar al memonulu1 
populaţiei săseşti dm scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Lehrig, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Lelea [Lele], Mihail: paroh ortodox din 
Agrişu Mare 209 

Lemeni v. Lemeni, Ioan 
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Lemeni, Ioan: episcopul greco-catolic de la 
Blaj; copreşedinte al celei de ~ doua 
adunări de la Blaj din 3/15 mai 1848; 
conducător al delegaţiei care a prezen
tat Dietei de la Cluj programul revolu
ţionar cu revendicările românilor; vJ 
fi supendat din funeţia de episcop la 
9 noiembrie 1848 XVI, XIX, XXI, XXII, 
XXV, XXXIX, XLII, XLIV, XLVI, 
XLIX, LIV, 11, 12, 13, 14, 107, 108, 
109, 110, 111, 118, 174, 178, 207, 208, 
221, 299, 300 

Lemeny; Lemenyi v. Lemeni, Ioan 
Lemeny, Janos [Johann] V. Lemeni, Ioan 
Lengyel: viceregistrator cameral al distric-

tului montanistic bănăţean 217, 219 
Leopold [al II-leal [Johann Joseph Franz 

Ferdinand Carl]: prinţ imperial şi arhi
duce de Austria; prinţ al Ungariei, Boe
miei, Toscanei etc.; nepot al Împăratu
lui Ferdinand I al Austriei 313, 314 

Leopold [Ludwig Maria Franz Julius Eus
tachius Gerhard] arhiduce: general ma
ior austriac; regiment de infanterie aus
triac cu acelaşi nume, nr. 53 cu coman
damentul la Timişoara 401 

Lerchenfeld v. Lerchenfeld, Karl 
Lerchenfeld, Karl: supraveghetor al pădu

rilor domeniului fiscal al Cămării regale 
din Deva XIX, XXV, XLII, XL VIII, 
76, 190 

Lică, Nicoară v. Lila, Nicoară 
Lică, Sand v. Lila, Sand 
Lila, Isailă: ţăran fruntaş din Vărşand, unul 

din capii răzvrătirii din primăvara anu
lui 1848 264, 265, 396, 398, 399, 400 

Lila, Nicoară: ţăran fruntaş din Vărşand 
397, 399 

Lila, Sand: ţăran fruntaş din Vărşand 397, 
399 

Lilla [Lille], lsailă [Iszaila, lszailla] v. Lila, 
Isailă 

Lille, Nikora v. Lila, Nicoară 
Lille, Szand v. Lila, Sand 
Lipot v. Leopold [al II-iea] [Johann Joseph 

Franz Ferdinand Carl] prinţ imperial aus
triac şi arhiduce etc. 

Louis Philippe 1 tLudo,i..: hlipJ: rci;~k 
Franţei Între 1830-1848 121 

Lorincz, Liszl6: ţăran din Cehu Silvaniei 
participant la mişcări antinobiliare I 22, 
124 

Low, Johann: membru al comisiei Univer
sităţii Săseşti înfiinţată să delibereze în 
problema uniunii 159 

Lowenthal von baron v. Lowenthal Schal
ler, Karl baron 

Lowenthal Schaller, Karl baron: consilier 
la Magistratul din Bistriţa; senator sas 
228 

Lubonţ, Ioan: protopop greco-catolic din 
Giurtelecu Şimleului 392, 393 

Ludovic al II-iea regele Ungariei 442 
Ludovik II. v. Ludovic al II-iea regele Un

gariei 

466 

Ludovic Filip v. Louis Philippe I. regele: 
Franţei 

Lukic, Djordje: membru al comunităţii sîr
beşti din Arad 72, 73 

Lipini v. Lupini, Johann Leopold 
Lu pini, J ohann Leopold: vicenotar şi con·

silier al scaunului Mediaş, XXX VII., 
LXI-LXII, 435 

M 

Macskasi [Matskasi], Lajos: jude suprerm 
regesc al scaunului Odorhei XXIV, 
XLVIII 

Magyar, Palk6 v. Magyar Pal 
Magyar, Pal: ţăran din Vărşand 397, 398!, 

399, 400, 401 
Maiorescu v. Maiorescu, Ion 
Maiorescu, Ion: profesor şi publicist traru

sivănean stabilit la Craiova; unul dim 
principalii conducători ai maselor craic,
vene la începutul revoluţiei din Ţara 
Românească; în iulie 1848 a fost numiit 
agent diplomatic al guvernului revolu
ţionar din Bucureşti pe lîngă Di~ta ger
mană de la Frankfurt am Mam 135, 
136 

Many v. Many, Iosif 
Many, Iosif: canonic greco-catolic şi pro

fesor la seminariul de la Blaj 96 
Marchiş, Filip: delegatul ţăranilor români 

din Măgoaja la adunarea de la Blaj din 
3/15 mai 1848 364, 365 

Maria Tereza: împărăteasă a Austriei şi re
gină a Ungariei, Boemiei etc. 216, 219 

Marillai v. Marillay, Ferenc 
Marillay, Ferenc: jude nobiliar supleant din 

plasa Deva 101, 102 
Markis, Filip v. Marchiş, Filip 
Martin v. Martin, Joseph 
Marlin, Joseph: senator sas din Transilva

nia XXVI, 63, 226, 227, 337 
Matei Corvin: rege al Ungariei; 442 . 
Matskasi, Pal: comite suprem al com1catu

lui Cluj XXI, XXXII, XLIV, LV, 106, 
322, 323 

Matskasi, Peter: maestrul [directorul] poş
telor regionale din Transilvania XXVII, 
u. 244 

Matyucz; Matyutz, Moisza v. MăU':'l, 
Moise 

Majnokne: soţia lui Mâjnok 99, !CO 
Maria Terezia V. Maria Tereza 
Marik6 V. Rhedey, Maria contesă . . 
Marton, Balint: administratorul domemulu1 

contelui Teleki, Imre XVII, XL, 28, 31 
Martonfy: persoană din anturajul lui Wes

selenyi, Mik16s 103, 105 
Mărgineanu v. Mărgineanu, Ioan 
Mărgineanu, Ioan: cancelist la Tabla re

gească din Tîrgu Mureş; participant la 
cea de a doua adunare de la Blaj; mem
bru al delegaţiei care a prezentat Die
tei nobiliare de la Cluj programul revo
luţionar cu revendicările românilor 134 

Mătiuţ, Moise: plăieşul judelui nobiliar din 
Vărşand; unul din capii răscoalei din 
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această localitate 396, 397, 398, 399, 
400 

Mederus v. Mederus, Lukas Samuel 
Mederus, Lukas Samuel: consilier regal în 

cercul Sibiu 99, lOC 
Mehes V. Mehes, Samuel 
Meister, Samuel: jude regesc din scaunul 

Sebeş XIX, XXVI, XXXII, XXXV, XLI, 
L, LVI, LIX, 64, 227, 337, 388 

Melas Friedrich: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Melas, Ludwig: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Melas, W.: semnatar al memoriului popu
laţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Meskopf, Daniel: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Metternich; Metternik v. Metternich-Win
neburg, Klemens Wenzel Nepomuk Lo
tha0 prinţ 

Metternich-Winneburg, Klemens Wenzel Ne
pomuk Lothar prinţ: prim-ministru al 
Imperiului autsriac, forţat să abdice în 
prima zi a revoluţiei 46, 47, 121 

Mehes Samuel: redactorul gazetei „Erdelyi 
Hirad6" [,,Vestitorul transilvan"] şi pro
fesor de filozofie la şcoala superioară 
calvină din Cluj 95 

Mehesi, Janos: jude primar al oraşului Co
jocna 324, 326 

Mehesi, J6zsef: jude nobiliar din comita tul 
Solnocul Interior XXIV, 182 

Micaş v. Micaş, Francisc [Florian] 
Micaş, Francisc [Florian]: cancelist la Ta

bla Regească din Tîrgu Mureş şi avocat 
din Cluj; fruntaş revoluţionar ales fn co
mitetul permanent [de pacificare] de la Si
biu XXI, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, 

XXXV, XXXVI, XLIV, LIV, LV, LVII, 
L VIJI, I.IX, 109, 304, 305, 320, 321, 322, 
352,353,372,373,384,402 

Miehs, Andreas: semnatar al memoriului 
populatici siseşri din scaunul Rupea di
tre Universitatea Săsească 281 

Miess, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Mihajlovic, Manojlo: membru al comunită
ţii sîrbeşti din Arad 72, 73 

Mihajlovic, Sava: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Mihali, Grigore: paroh greco-catolic din 
Zlatna şi protopop de Bistra; în timpul 
războiului civil a participat la luptele 
din Munţi Apuseni 402 

Mihali, C. v. Mihali, Grigore 
Mihâly, Daniel: jurat comitatens din Dej 

423 
Mikâs; Mikâs, Ferenc v. Micaş, Francisc 

[Florian l 
Mike, Sandor: director adjunct al Arhivei 

guberniale a Transilvaniei 49, 287 

Mikes; Mikes, Ferenc v. Micaş, Francisc 
[Florian] 

Mikes, Janos conte: nobil liberal opoz1ţ10-
nist; comandantul gărzii cetăţeneşti din 
Cluj 354, 356 

Miko, [Imre]: arhivă familiară păstrată la 
Arhivele Statului din Cluj-Napoca 52, 
97, 136. 

Miko; Miko, Emerich V. Mik6, lmre conte 
Mik6, lmre conte: tezaurar al Transilvaniei; 

conducător al adunării secuilor de la Lu
tiţa XVIII, XXV, XL, XL VIII, 12, 51, 
52, 54, 97, 100, 136, 374 

Miksa, Janos: vicecomite al comitatului 
Alba de Jos 385 

Mili, Iosif: ţăran român înstărit din Rad
na 293, 294, 

Mili, J osza v. Mili, Iosif 
Mili, Nicolae: tînăr român din Radna 293, 

294 
Milinkovic, Djordje: membru al comunită

ţii sîrbeşti din Arad 72, 7 3 
Mimi: porecla unui locotenent din Banat 

435 
Missici, Emanuel: cetăţean din Pecica, no

tar din voinţa poporului după înlătura
rea celui vechi 432 

Missits, Man6 v. Missici, Emanoil 
Mitro, Popit: memebru al comunităţii sîr

beşti din Arad 72, 73 
Mînzat, Artemon: preot greco-catolic din 

Cremenea XXIV, XLVII, 182 
Moga v. Moga, Dumitru [Dimitrie] 
Moga, Avram: protopop greco-catolic din 

Sebeş, membru al consiliului eparhial 
337 

Moga, Demeter [Dimitrie] v. Moga, Du
mitru [Dimitrie] 

Moga, Dumitru [Dimitrie]: revizor came-
rar din Cîmpeni XXV, XL VIII, 287, 
289, 427, 429 

Moga, Iacob: administrator al moşiei con
tesei Csaky, Rozalia din Brănişca, 
XXXIV, XL VIIII, 337, 371, 372 

Moga, Jakab V. Moga, Iacob 
Mogga, Abraham v. Moga, Avram 
Moisă v. Fulea, Moise 
Moldovan, Moise: fruntaş al ţăranilor din 

Vărşand; unul din capii răscoalei 265, 
266, 397, 399 

Moldovan, Mojsza v. Moldovan, Moise 
Mollath, Andreas: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Molnar, Elia [Ilie]: funqionar din Coma
na de Jos ori Comana de Sus 134 

Molnar, Ioan: paroh greco-catolic din lara 
287, 288 

Molnar, Ştefan: tînăr român din Cluj ares-
tat de autorităţile nobiliare 384 

Molnar, Istvan V. Molnar, Ştefan 
Molnar, Janos v. Molnar, Ioan 
Monti [Monty]: provizor la Academia Sfîn

tu Sava din Bucureşti 135 
Mosotzy, lgnac v. Mosotzy Institoris, lgnâc 
Mosotzy Institoris, lgnac: jude nobiliar din 
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comitatul Arad XXIX, LII, 265, 266, 
396, 399 

Mosotzy Institoris, Janos: prim-notar al 
comitatului Arad 340, 341, 383 

Mosotzy Institoris, Laszlo: preşedintele co
mitetului pentru menţinerea vechii or
dini publice din comitatul Arad 398, 401 

Mosa ([Mosa], Ferenc: jude nobiliar din 
comitatul Solnocul Interior XXXIV, 
LVII, 364, 365 

Mosa, J6zsef: jude suprem administrator 
al comitatului Solnocul Interior XXIV, 
XXVIII, XXXIV, XL VII, LII, 261, 262, 
310, 311 

Munzat, Artemon v. Mînzat, Artemon 
Murgu v. Murgu, Eftimie 
Murgu, Eftimie: conducător al revoluţiei 

române din Banat XXIV, XXV, 
XXXIV, XLIX, LVII, 180, 205, 206, 
357, 358 

Murgu, Euthim v. Murgu, Eftimie 
Muller, Friedrich: consilier al scaunului 

Sighişoara 210 
Myss, Carl: consilier al Magistratului ora

şului Braşov; preşedinte al judecătoriei 
nobiliare din Bran; director al Casei de 
economii din Braşov; senator şi inspec
tor domenial etc. XIX, XLII, 77, 92 

Mysz, Carl v. Myss, Carl 

N 

Nagelschmidt, August: semnatar al memo
riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 281 

Nagy J6zsef: administratorul domeniului 
baronului Bornemisza, Ignac de la Ilia 
XXXVI, LX, 405, 406 

Nagy, Karl v. Laborfalvi Nagy, Karoly 
Nagy, Lazar: administrator al domeniu-

lui baronului Wesselenyi, Mikl6s de la 
Jibou XXI, XXIV, XXV, XLIV, 
XLVIII, 103, 175, 176, 197, 199, 200, 
202 

Nemegyei Y. Nemgyei, Janos 
Nemegyel, Jano,; dirc1.Lur „1 Jumcu;uJu; 

minier fiscal Zlatna; consilier monta
nistic XIX, XXV, XLII, 12, 54, 190 

Nemegyei, Johann von v. Nemegyei Janos 
Nemes, Gabor v. Nemeş, Gavril 
Nemes, Laszlo v. Nemeş [Nobili], Vasile 
Nemes, Vasilică [Vaszilika] v. Nemeş [No-

bili], Vasile 
Nemeş, Gavril: preot greco-catolic din Po

iana Arieşului 290 
Nemeş, [Nobili], Vasile: tînăr teolog de la 

Blaj originar din Poiana Arieşului; pro
pagator al manifestului revoluţionar al 
lui Aron Pumnul, care-i chema pe români 
la Adunarea de la Blaj din 30 aprilie; în 
timpul revoluţiei militant pentru cauza 
românească XXX, XLIX, LIII, 204, 205, 

290 
Neumanyi, Karoly: arendaş din Minişel 341 
Nikolic, Avram: membru al comunităţii 

sirbeşti din Arad 72, 73 

468 

Nikolic, Petar: membru al comunităţii sîr
beşti din Arad 72, 73 

Niuny, Fredolin: om de Încrede al lui Vu 
kovics 231, 232 

Nopcea v. Nopcea, Vasile baron 
Nopcea, Vasile baron: comite suprem al 

comitatului Hunedoara; vicepreşedinte 
al delegaţiei ce trebuia să prezinte îm
păratului programul revoluţionar cu re
vendicările românilor 67, 68, 69, 101 

Nopcsa [Noptsa], Laszlo v. Nopcea, Vasile 
Novac, Pavel: protopop ortodox din Me

ziad XIX, XLII, 7 4 

o 
Ognjanovi~, Petar: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Olar, Ion: jude primar din Minişu de Sus, 

reales În 1848 341, 342 
Ollar, On v. Olar, Ion 
Oniţiu: delegat al românilor din Sebeş la1 

Adunarea de la Blaj din 3/15 mai 1848: 
63, 388 

Oniz v. Oniţiu 
Orbes, Michael: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupeai 
către Universitatea Săsească 281 

Orbok, [Orbok], Elek: vicecomite [substi-
tut] al comitatului Dăbîca XXXIV, 
LVIII, 368, 369 

Orghidan, Rudolf: comerciant din Braşov; 
membru al delegaţiei care trebuia să 
prezinte împăratului revendicările ro
minilor 160 

Orgyan, Rudolf, v. Orghidan, Rudolf 
Orian, Simion: capelan greco-catolic din 

Ocna Dejului, protopop al cercului bi
sericesc Cîţcău şi Bobilna [ comitatul 
Solnocul Interior] 423 

Orian, Simon V. Orian, Simion 
Otvos V. Eotvos, Jozsef 

p 

Pa.lrnlar, NJ-;k„J,ij "· Păcurar, Nicolae 
Pantea, Ion: om de încrede a ţăranilor din 

Minişu de Sus 341 
Pantya, Jena v. Pantea, Ion 
Pap, Alex. v. Papiu Ilarian, Alexandru 
Pap, Denes: istoric maghiar din Transilva-

nia XV 
Pap, Endre: poet şi publicist maghiar din 

Transilvania; în 1848 deputat al unei 
circumscripţii electorale din comitatul 
Satu Mare; consilier În Ministerul Culte
lor şi al Educaţiei Publice din Ungaria 
137, 238 

Pap, Ignac v. Pop, Ignat 
Pap, Karoly: locotenent în pensie 255 
Pap, Zsigmond, v. Pop, Sigismund 
Papmark, Thodor v. Popmarc, Teodor 
Papiu v. Papiu-Ilarian, Alexandru 
Papiu-Ilarian, Alexandru: jurist şi istoric; 

luptător revoluţionar pentru eliberarea 
socială şi naţională a românilor transilvl-
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nem m 1848; unul din iniţiatorii adună
rilor de la Blaj; membru al comitetului 
permanent din octombrie 1848; secretar 
al acestuia XV, 49, 96, 154, 402 

Papp, [Pap], Joachim v. Pop, Ioachim 
Pappus, Ioan: preşedinte al comisiei de res

tituire a bisericii din Chier pe seama 
ortodocşilor 192 

Pataki, Danielis v. Pataki, Daniel 
Pataki, Daniel: vicecomitele comitatului 

Solnocul Interior; preşedintele tribuna
lului statarial din cercul de sus al comi

tatului 307, 308, 309, 422 
Pauli, Johann: semnatar al memoriului 

popoulaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Paulini, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Pavel, Moise: ţăran din Someş-Uileac 122, 
124 

Papai, Lajos: jude nobiliar al plasei Lupşa 
din comitatul Turda XXX, XXXV, LIII, 
LIX, 288, 289, 383, 384 

Palfi, Janos conte v. Palffy, Janos conte 
Pa!Hy, Janos conte: membru al opoziţiei 

nobilimii liberale din Transilvania; de
putat al scaunului Odorhei la Dieta din 
Cluj; secretar de stat în Ministerul de 
finanţe al Ungariei; vicepreşedinte al 
parlamentului ungar; autor al unor cu
noscute memorii 138 

Paszthory, Ferenc: notar; judecător la tri-
bunalul statarial din Arad 395, 396 

P.isztori, Ferenc v. Paszthory, Ferenc 
Pavel, Mojsza v. Pavel, Moisa 
Păcăţian; Păcăţian, Victor v. Păcăţian, Vic

tor Teodor 
Păcăţian, Victor Teodor: istoric şi publicist 

român transilvănean XV, 206 
Păcurar, Nicolae: ţăran din Cheia 346, 347 

346, 347 
Pethe, Andras: prim-notar din Cojocna 324, 

326 
Petkovic, Ignja: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Petofi, Petofi, Alexander v. Peti>fi Sandor 
Petofi, Sandor: poet ungur; unul din con

ducătorii revoluţiei din 15 martie 1848 
de la Pesta; maior în armata genera
lului Bem; cade eroic în bătălia de la 
Albeşti; XIX, XLII, 69 

Petran, Mihajlo: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 7 3 

Petri, Heinrich C.: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Petri, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Petri, Michael; semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Petrichevich Horvath, Albert: jude suprem 
regesc al scaunului Trei Scaune XIX, 

XLIT, 78, 338, 339, 390, 391 

Petrila [Petrilla], Paul: avocat român din 
Arad 130, 133 

Petrilla, Pal v. Petrila (Petrilla], Paul 
Petrov ici, A canasie: jude primar din Pecica 

432 
Petrovici, Ioan: student român din Cluj 

arestat de autorităţile nobiliare XIX, 
77, 92, 384 

Petrovici, Johann v. Petrovici, Ioan 
Petrovics, Athan.isz v. Petrovici, Atanasie 
Petrovics, Janos v. Petrovici, Ioan 
Petrovics, Mikl6s v. Petrovic, Nikola 
Petrovic, Djordje: membru al comunităţii 

sîrbeşti din A rad 72, 7 3 
Petrovic, Jovan: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Petrovit, Nikola: membru al comumtaţu 

sîrbeşti din Arad 42, 73, 130, 133 
Petrovits, Johann v. Petrovici, Ioan 
Petrovitsch, Michael: semnatar al memo

riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 281 

Petrovitsch, Michael junior: semnatar al 
memoriului populaţiei săseşti din scau
nul Rupea către Universitatea Săsească 
280 

Petrovitsch, Michael senior: semnatar al 
memoriului populaţiei săseşti din scaunul 
Rupea către Universitatea Săsească 281 

Pecsy: persoană din anturajul lui Tompa 
Imre 99, 100 

Peterfy V. Peterfy, Adalbert 
Peterfy, Adalbert: jude nobiliar din Radna 

XXX, LIII, 293, 294 
Pflieger, Ala jos: participant la mişcările pa

şoptiste din Arad XIX, XLI, 65 
Pilea, Lup v. Pilcă, Lup 
Pilcă, Lup: ţăran participant la răzvrătirea 

de la Vărşand 398, 400 
Pildner, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Pildner, Karl: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Pildner, Martin: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Pildner, Martin senior: semnatar al memo
riului populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 281 

Pilka, Lup v. Pilcă, Lup 
Pillersdorf v. Pillersdorf, Franz Xa ver ba

ron 
Pillersdorf, Franz Xaver baron: În 1848 

ministru de interne şi un scurt timp 
prim-ministru al Austriei XXVI, 220 

Piret v. Piret de Bihain, Ludwig baron 
Piret de Bihain, Ludwig baron: feldmare

şal locotenent austriac; general coman-
dant al trupelor imperiale din Banat 
XXXVI, LIX, 402 

Plecker, Joseph: secretar la consiliul Ma-
gistratului din Braşov, avocat public 
[substitut] XIX, XLII, 77, 92 

Pogany v. Pogany, Istvan 

469 
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Pog.iny, Gyorgy: vicecomite al comitatului 
Alba de Jos 117 

Pogany, Istvfo: jude nobiliar al plasei Clo
poriva din comiratul Hunedoara 101, 
102 

Pogany, Karoly: protonotar [substitut] al 
comitatului Alba de Jos 328, 329 

Pogăcean: paznic din Poiana Arieşului 58, 
59 

Pogotsan v. Pogăcean 
Pop [Pap], Augustin: rreot greco-catolic, 

profesor la seminaru teologic din Blaj 
221 

Pop, George [Gheorghe]: ţăran din Văr
şand, participant la răzvrătirea din pri
măvara anului 1848; 264, 265, 396, 398, 
399, 400 

Pop, Gusti v. Pop [Pap], Augustin 
Pop, Gyorgye v. Pop, George fGheorghe] 
Pop, Ignat: om de rncredere a lui Nagy, 

Lazar 102, 104 
Pop, Ioachim: preot ortodox din Surduc 

255 
Pop, Ion: ţăran, participant la răzvrătirea 

de la Vărşand }C17, 399 
Pop, Juan v. Pop, Ion 
Pop [Pap], Sigismund: preot, deputat al 

districtului Chioar şi redactor al gazete
lor „Amicul poporului' şi „Democra
ţia" XXII, XXVII, XL V, L, 137, 238 

Popa, Isailă [Iszailla] v. Popovici, Isaias 
Popa, Toma: ţăran din Budurleni, implicat 

În procesul lui Francisc [Florian] Micaş 
XXXII, LV, 321, 322 

Popasu, Ioan: protopop ortodox din Scheii 
Braşovului; secretar al celei de a doua 
adunări naţionale de la Blaj; membru 
al delegaţiei care trebuia să prezinte 
Împăratului dt la Viena revendicările 
românilor XVl!I, 21, 60 

Popazu, Johann v. Popasu, Ioan 
Popea v. Popea, Nicolae 
Popea, Nicolae: preot ortodox; istoric 154, 

206 
Popmarc, Teodor: ţăran din Vărşand parti

cipant la răzvrătirea antinobiliară 396, 
J'9T, J'91!, 4J(:) 

Popmark, Todor v. Popmarc, Teodor 
Popovici: tÎnăr român din Abrud, student 

la Cluj; răspÎnditor al manifestului lui 
Aron Pumnul care cheamă la Adunarea 
de la Blaj din 30 aprilie; probabil iden
tic cu Popovici [Popovits] Ioan 287, 
288 

Popovici [Popovics] Isailă [Isaias]: . ~reot 
ortodox din Văqand; unul din iniţiato
rii răscoalei din primăvara anului 1848 
396, 398 

Popovici [Popovits], Ioan: scrib la Tezau
rariatul din Sibiu; »agitator« al ţărăni
mii din Buia XXXIV, LVII, 359, 360, 
425 

Popovici [Popovits], Ioan: teolog la Blaj; 
răspînditor al manifestului lui Pumnul 
care-i cheamă pe români la Adunarea 

470 

din 30 aprilie XXXVII, LVII, LXI
LXII, 422, 423, 424, 425 

Popovici, Pantelci, protopop greco-catolic 
clin klod 207 

Popovici, Sigismund: membru în comisia 
ccrcuală arădeană pentru explicarea 1101-

lor legi paşoptiste 213, 214 
Popovici, Teodor: protopop ortodox din 

Şiria XXV, XXXV, XLIX, LIX, 192, 
20'), 283 

Popovics, Janos, v. Popovici, Ioan [teologul! 
Popovics, Janos v. Popovici, Ioan [scribul! 
Popovics, Zsigmond v. Popovici, Sigismund 

[arădeanul] 
Popovic, Ranko: membru în comunitatel 

sîrbească din Arad 72, 73 
Popovic, Sava: membru în comunitatea 

sîrbească din Arad 72, 73 
Popovic, Vasile: membru în comunitateJ 

sîrbească din Arad 72, 7 3 
Popovits v. Popovici [nepotul protopopului 

Ighian] 
Popovits, Jârios v. Popovici, Ioan [teolo-

gul] 
Popovits, Juan v. Popovici, Ioan [scribul] 
Popovits, Panthelem v. Popovici, Pantelei 
Popovits, Todor v. Popovici, Teodor 
Popovits, Zsigmond v. Popovici, Sigismun.1 
Poppazu, Ioan v. Popasu, Ioan 
Prediger, Johann: semnatar al memoriuh:i 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universiutea Săsească 281 

Preyer, Johann v. Preyer, Jânos 
Preyer, Janos: jude primar al Timişoard 

XVII, XL, 25, 26 
Prodan, Procopie: paroh ortodox din Cara 

şi viceprotopop de Cojocna XXIV, XL VII, 
179 

Puchner v. Puchner, Anton baron 
Puchner, Anton baron: general comandar,t 

al trupelor imperiale din Transilvana 
cu gradul de feldmareşal locotenen:; 
reprezentant al monarhului la Dieta no
biliară de la Cluj XVII, XVIII, X~~. 
XXII, XXIII, XXVII, XXVIII, XXIX, 
XXX, XXXI, XXXIV, XXXV, XXXVJI, 
XI., XI.I, XI. V, :XI VT, T T. T TT. T Tll. 
LIV, LV, LVII, LVIII, LX, LXI-LXII, 
53, 54, 144, 249, 259, 316, 357, 351, 
419 

Pugne, Aron v. Pumnul, Aron 
Pullis [Pullio], Constantin: membru al tri

bunalului statarial din comitatul Ar,d 
394 

Pulszky v. Pulszky, Ferenc 
Pulszky, Fcrenc: istor;c şi om politic dn 

Ungaria XXXVI, LX, 412. 
Pumne, Aron v. Pumnul, Aron 
P[umnu]; Pumnul v. Pumnul, Aron 
Pumnul, Aron: profesor la Blaj; unul dn 

iniţiatorii primei Adunări naţionale dn 
30 aprilie de la Blaj; participant la ca 
de a doua adunare din 3/15 mai; men
bru al comitetului permanent [de pa,i
ficare] de la Sibiu XXI, XXXVI, 
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XLIII, XLIV, LXI-LXII, 95, 96, 109, 
110, 111, 136, 423 

Putcric, Evta: membru al comunităţii sîr
beşti din Arad 72, 73 

Puteric, Gavrilo: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 7 3 

R 

Radak [Radâkne]: doamnă din anturajul 
familiei lui Mik6 Imre 51, 52 

Radivojevic, Aleksa: membru al comunită
ţii sîrbeşti din Arad 72, 73 

Radovan, Antonie: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Radovan, Kosta: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Radovan, Mihajlo: membru al comunităţii 
~1rbeşti din Arad 72, 73 

Raizner: comerciant din Ilia 405, 406 
Raţ, Gherasim: episcop ortodox al epar

hiei „Aradului, Orăzii Mari, Ienopo!ici 
şi al Hălmagiului" XVII, XIX, XXV, 
XXX, XXXVII, XL, XLII, XLIX, LIII, 
LXI-LXII, 23, 24, 74, 420 

Racz, Gedszim v. Raţ Gherasim 
Rhedey, Maria contesă: soţia contelui Miko 

Imre 51, 52 
Ribitzei, Ferenc junior: asesor onoriFic; co

misar delegat la Baia de Criş din partea 
comitetului comitatens pentru menţine
rea vechii ordini publice XXIV, XLVII, 
172, 174 

Ridjicki, Svetozar: membru al comunităţii 
s1rbeşti din Arad 72, 73 

Riemer, Friedrich: notar al Ma~istratului 
din Braşov 161, 336 

Roman, Romanu v. Roman, Constantin 
Roman, Constantin: profesor în Ţua Ro

mânească; În 1848 revine în Transil
vania şi propagc'i ideea unirii Într-un stat 
unitar a tuturor provinciilor cu o popu
laţie majoritar11 romSnească; participă la 
a doua Adunare de la Blaj, unde este ales 
membru În Camirerul permanent de la 
Sibiu 134, 136 

Rosenekker, Karoly: jude nobiliar din co
muna Caraş [comitatul Caraş] 215, 217 

Rosenfeld, [Karl Ludwig baron l: coleqie 
de documente păstrată În Arhivele Sta
tului din Sibiu 136 

Roth, Andreas: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280, 281 

Roth, August von: prim-notar al Magistra
tului oraşului Braşov 160 

Roth, Michael: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Roti, Franz: asesor judecătoresc din Ilier
tan 434 

Russovanu: porecla lui Barbu Ştirbey viitorul 
domn al Ţării Româneşti 135 

s 
Sachsenheim, Friedrich von: agent aulic sas 

din Transilvania acreditat la Viena 
XVIII, XXVI, XLI, XLIX, 220 

Saguna, Andras v. Şaguna, Andrei 
Sala, Alex. v. Sala, Elek 
Sala, Elek: prim-jude nobiliar din cercul 

de jos al comitatului Cluj LV, 204, 322 
Salmen; Salmen, Franz v. Salmen, Franz 

Joseph von 
Salmen, Franz Joseph von: consilier gu

bernia!; comite al saşilor; jude suprem 
regesc al scaunului Sibiu XVI, XVII, 
XVIII, XIX, XXI, XXVI, XXVII, 
XXXII, XXXV, XXXIX, XL, XLI, 
XLIV, L, LV, LVI, LIX, 18, 42, 55, 
222, 225, 331, 350, 351, 373, 374 

Saltzer, Franz: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Samu V. Josika, Samuel 
Sa vie, A vgustin: membru al comunităţii 

sÎrbeşti din Arad 72, 73 
Sânka, Lajos junior: jude nobiliar din Şo

moşcheş 213, 214, 347, 348 
Sânta, Lajos v. Sânka, Lajos junior 
Sântha, Gyorgy: al doilea vicecomite al co

mitatului Bihor XXIX, LII, 270, 272 
Sarosy, Gyula V. Sarosy, Gyula Lajos 
Sarosy, Gyula Lajos: asesor şi notar adjunct 

la Arad; preşedinte al judecătoriei cam-
biale din Pesta; deputat; În timpul răz
boiului civil comisar guvernamental 65, 
130, 133 

Sarosy, Lajos V. Sarosy, Gyula Lajos 
Schaguna; Schaguna, Andrâs v. Şaguna, 

Andrei 
Sch:irfeneder, Ferenc: jude primar al Ara

duh,i În 1848 XXII, XLV, 131, 133 
Schirnding v. Schirnding, Ferdinand baron 
Schirnding, Ferdinand baron, colonel şi co

mandant al regimentului nr. 1 de gră
niceri secui; În iulie 18 ◄ 8 general ma
ior de brigadă; În 1849 feldmareşal-lo
cnrenenr austriac ,f,f 

Schlosser, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti dir: scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 281 

Schmidt, v. Schmidt, Conrad 
Schmidt, Conrad: lider sas 

antiunionist În 1848 159, 
Schmidt, Michael: jude regesc 

nul Cincu XVIII, XLI, 62 

din Sibiu, 
373, 374 

din scau-

Schmidt, Michael: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Schodt, Karl: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 281 

Schreiber, Simon: membru al comisiei nu
mite de Universitatea Săsească pentru a 
delibera În problema uniunii 159 

Schulcz, Schultz: sas prounionist, adversar 
al lui Salmen 350, 351 
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Schuster, K.iroly: secretar al Guberniului 
Transilvaniei 80 

Schuster, Martin W.: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Schwarz v. Schwarz, Johann 
Schwarz, Johann: delegat al Sighişoarei la 

Universitatea Săsească XX, XLIII, 91, 
159 

Secăreanu v. Secăreanu, Constantin 
Secăreanu, Constantin: cancelist la Tabla 

Regească din Tîrgu Mureş; la adunarea 
de la Blaj din 3/15 mai este ales mem
bru al delegaţiei care trebuia să Înmî
neze Împăratului programul revoluţio
nar cu revendicările românilor XVIII, 
XXIII, XL VII, 60, 162 

Secăreanu, Gheorghe: jurist din Braşov 160 
Secherian v. Secăreanu, Constantin 
Sekulic, Djordjie: membru al comunităţii 

sîrbeşti din Arad 72, 73 
Semere, Bertalan v. Szemere, Bertalan 
Serb, Tivadar v. Şerb, Teodor 
Sereni, Teodor: canonic din Blaj 194, 195, 

221 
Serenyi v. Sereni, Teodor 
Sifft, Georg: semnatar al memoriului popu-

laţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Sifft, Johann iunior: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Simon: locuitor din Ilia participant la ac-
ţiuni anrinobiliare 405, 406 

Simon, Tgnac: avocat din Arad 129, 132 
Sivkovich v. Sivkovich, Johann von baron 
Sivkovich, Tohann von baron: regiment ~e 

infantPrie l'alit;ană cu com1n,hmentul la 
r.lui XXVTTT. XXIX, LT, LTII, 247. 24R, 
256, 3~5, 402, 41 R 

Slavnic. Stevan: m~.,,bru al comunit:iţii s!r
he~ti din A rad 72, 73 

Somhori. Ferenc: fost orooricrar de mo<ie 
din Asd,ilcu Mic fcomitatul Dăb1cal· !n 
I R4R v:1'.duva lui a cernt orotcctia G11-
he,-11iuhlt' r,11p·,i,-:,-<1 ~(')h,,1 .... ;T.,.,_r ,.,; r-irr ,,,, 
reFunt să oresteze muncile urhariale 410 

Somo~yi, Antal: nerso:in:! din anturaiul lui 
We«elenvi Miklos 137 

Somlvai v. Somlvai, Tanos 
Somlvai, Jfons: secretar şi reFerent la r.an

celiria aulică a Transilvaniei din Viena 
413 

Somossy, T~nac: membru al comisiei regale 
pentru anexarea Parţiumului !a Un~aria 
245, 246 

St:mkovic. A ndrej: membru al comunităţii 
sîrbesti din A rad 72, 73 

Stankovic, Konstantin: membru al comuni
tatii strbeşti din Arad 72, 73 

Stanulovic, To[vlan: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 

Stebriger, Daniel: jude regesc şi deputat 
al districtului Bistriţa XXI, XLIV, 113 

Steinburg, Moritz: semnatar al memoriului 

472 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 280 

Stefan; Stephan v. Ştefan palatin 
Sterca Şuluţiu, Alexandru: vicar greco-ca

tolic la Şimleu Silvaniei; participă la a, 
doua Adunare de la Blaj din 3/15 ma.i 
1848, XXIII, XXXVI, XL VI, LIX, 156, 
287, 288, 392, 393 

Sterca Şuluţiu, Dionisie: asesor onorific din 
comitatul Alba de Jos 427, 429 

Sterca Suluţiu, Ioan: controlor la şpan atu I 
regal din Abrud-Sat 427, 429 

Sterca Şuluţiu, Nicolae: elev din Cluj im -
plicat În procesul lui Micaş XXXVI, 
LX, 384, 407 

Sterca Şuluţiu; Sterka Sulucz; Sterka Schu
lutz; v. Sterca Şuluţiu, Alexandru 

Stojanovic [întemniţatul]: membru al co
munităţii sîrbeşti din Arad 72, 73 

Stolz, Johann: judele tîrgului din Richiş 
434 

Sturza v, Sturza [Sturdza], Mihail 
Sturza [Sturdza], Mihail: domn regulamen

tar al Moldovei; 193 
Stuller, Ferenc: secretar la Ministerul de 

Finanţe al Ungariei XXVII, 238 
Suller, Gyărgy: ţăran maghiar din Vărşand 

398, 400 
Suller, Ferenc: ţăran maghiar din Vărşand 

398, 400 
Sulucz, Denes v. Sterca Şuluţiu, Dionisie 
Sulucz, Janos v. Sterca Şuluţiu, Ioan 
Sulucz, Mikl6s v. Sterca Şuluţiu, Nicolae 
Suluţiu, Ioan, v. Sterca Şuluţiu, Ioan 
Szab6, Joseph V. Szab6, Jozsef 
Szab6, Jozsef: vicecomisar teritorial guber

nia! În circumscripţia Cluj XXVlT. XXX, 
XXXVI, LI, L Vl, L VITT, LIX, LX, 242, 
243, 244, 297, 310, 311, 365, 366, 367, 
369, 376, 377, 378, 386, 408, 409, 410 

Szab6, Samuel: prim-jude cercual În scau
nul Arieş; preşedintele judecătoriei or
fanale 290, 291 

Szacsvai v. Szacsvai, Ferenc 
Szacsvai, Ferenc: referent la Guberniul 

Tron,ilvani!'i 413 
Szathmari, Gviirgy: bi riarul notarului 

Udvardy, Karoly 397, 400 
Szatmari, Gvorgy V. Szathmari, Gyorgy 
Szasz, Kărolv fseniorl: profesor din Aiud; 

În anii 1848-1849 secretar de stat În 
Ministerul Cultelor şi Educaţiei Publice 
din Ungaria XX, XLIII. 

Szedekovics, Vilmos: avocat din Arad 130, 
133 

Szekerian, Constantin v. Secăreanu, Con
stantin 

Szekerian, Gyeorgye v. Secăreanu, Gheor
ghe 

Szeker, Peci V. Szeker, Peter 
Szeker, Peter: ţăran din Jibou 102, 104, 

196, 198 
Szemere v. Szemere, Bertalan 
Szemere, Bertalan: istoric şi literat din Un

garia; În timpul revoluţiei ministru de 
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interne al Ungariei, apoi prim-ministru 
în perioada guvernării lui Kossuth XXIV 
XXVII, XXVIII, XXIX, XXXI, XXXIII, 
XXXV, XL VII, L, LI, LII, LIII, LIV, 
LVI, LVIII, 180, 246, 381, 382, 412 

Szentgyorgyi, Imre: consilier şi referent la 
Cancelaria aulică a Transilvaniei din 
Viena 413 

Szentimrei, K. lstvân: vicenotar din Dej 
261 

Szent lvanyi, Gyorgy; Szent lvanyi, Gyuri 
V. Szentivanyi, Gyorgy 

Szentivanyi, Gyiirgy: deputat dieta! al scau
nului Trei Scaune 99, 100 

Szentmarjai v. Szentmarjai, Lajos 
Szentmarjai, Lajos: jude nobiliar al plasei 

Perieci din comitatul Crasna XXVII, L, 
240, 241 

Szentpeteri, Johann: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti dm scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Szepessy, Mihaly: asesor la direcţiunea 
montanistică din Oraviţa 250 

Szekely, Sandor: superintendent al bisericii 
şi al şcolii unitariene din Cluj XXI, 
XLIV, 106 

Szeles V. Szcles, Farkas 
Szeles, Farkas: intendent mm1er din distric

tul montanistic Săcărîmb 190 
Szigethi, Cs. Zsigmond: inspectorul dome

nial al familiei J6sika XXI, XLIV 
Szigethi Nagy, Karoly: asesor din scaunul 

Arieş XVIII, XLI, 59, 290, 291 
Szigethy, J6zsef: jurat comitatens din Arad 

213, 214 
Szigethy, Karoly V. Szigethi Nagy, Karoly 
Szigeti, San dor: consilier al oraşului Turda 

116, 117 
Szilasi v. Szilasi, Sandor 
Szilasi, Sandor: perceptor principal de de

cimă sau dijmă În comitatele Solnocu 
de Mijloc şi Crasna 402 

Szoke, Karoly: jude nobiliar din Pecica 291, 
292, 432 

Szollosi, Balint: plăieş din Vărşand 396, 399 
Szots, lgnac: conducător al ţăranilor răz

vrătiţi din Ilia 405, 406 

ş 

Şaguna v. Şaguna, Andrei 
Şaguna, Andrei: episcop ortodox al Tran

silvaniei din primăvara anului 1848; co
preşedinte al celei de a doua adunări 
de la Blaj; şeful delegaţiei trimisă la 
Viena pentru a prezenta Împăratului re
vendicările românilor; deputat r regalist] 
În Dieta ungară din 1848 XVI, XX, 
XXX, XXXI, XXXIX, XLII, LII, LIV, 
LV, 14, 78, 79, 151, 152, 174, 231, 233, 
301, 319 

Şăreni v. Sereni, Teodor 
Şerb, Teodor: membru al Tribunalului sta-

tarial din Arad 394, 395 
Şeren v. Sereni, Teodor 
Ştefan I: rege al Ungariei 437, 439 
Ştefan: palatin al Ungariei În 1848 XXVII, 

XXIX, XXXI, XXXVI, LI, LII, LIV, 
LIX, 26, 246, 282, 313, 314, 373, 374, 
401 

Şuluţiu, Nicolae v. Sterca Şuluţiu, Nicolae 

T 

Tamasdan, Mojsza, V. Tămăşdan, Moise 
Tartler; Tartler, J. v. Tartler, Johann 
Tartler, Johann: consilier al Magistratului 

oraşului Braiov; inspector districtual şi 
senator la Universitatea Săsească XXXV, 
LIX, 388 

Tatai, M. Farkas: jurat din comitatul Sol
m1eul Interior 255 

Tancsics v. Tancsics, Mihaly 
Tancsics, Mihaly: scriitor revoluţionar de

mocrat; În timpul revoluţiei din 1848-
1849 militează pentru lichidarea privi
legiilor nobiliare, pentru abolirea servi
tuţilor feudale şi pentru independenţa 
naţională a Ungariei XXVII, L, 238 

Tămăşdan, Moise: unul din conducătorii ţă
ranilor români răzvrătiţi din Vărşand 
.,97, 399 

Teleki: arhivă familiară păstrată la Arhive
le Statului din Cluj-Napoca 66, 259 

Teleki v. Teleki, J6zsef conte 
Teleki, Imre conte: mare proprietar de 

moşie din Satulung [districtul Chi0ar] 
XVII, XL 

Teleki, J6zseff v. Teleki, J6zsef 
Teleki, J6zsef conte: guvernator al Tran

silvaniei intre 1842-1848; istoric; unul 
din fondatorii Academiei de Ştiinţe din 
Pesta XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, 
XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, 
XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, 
XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, 
XXXVI, XXXVII, XXXIX, XL, XLI, 
XLII, XLIII, XLIV, XL V, XL VI, XL VII, 
XL VIII, XLIX, L, LI, LII, LIII, LIV, 
LV, LVI, LVII, LVIII, LIX, LX, 13, 15, 
16, 49, 71, 80, 95, 139, 141, 180, 204, 
205, 237, 247, 287, 296, 297, 304, 305, 
306, 315, 356, 357, 358, 368, 376, 407, 
409, 410, 417 

Teleki, Laci, v. Teleki, Laszl6 
Teleki, Laszl6 conte: moşier; politician; 

scriitor; adept al lui Kossuth; condu
cător al Clubului de Egalitate din Pesta; 
din septembrie 1848 ambasadorul Un
gariei la Paris 69, 138 

Teleki, Maximilian conte: jude domenial al 
guvernatorului Teleki J6zsef 296 

Teleki, Mikl6s conte: asesor la Tabla re
gească din Tîrgu Mureş 67, 68 

Teleki, Samuel conte: fondator al bibliote
cii Teleki-Bolyai din Tirgu Mureş 162, 
163 

Teleki, Sandor conte: scriitor; În 1848 că
pitanul districtului Chioar şi comisar 
guvernamental; În timpul războiului ci
vil colonel În armata lui Bem 67, 68 

Teleki von Szek, Joseph Grafen v. Teleki, 
J6zsef 
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Teleky v. Teleki, J6zsef conte 
Teleky, Mikl6s, v. Teleki, Mikl6s conte 
Teleky, Sandor v. Teleki, S:indor conte 
Terek, Gabor v. Torok, Gabor 
Teszcnyi, Janos: funqionar camerar din 

Danat; partizan al opoziţiei nobilimii 
liberale 231, 233 

Tdic, Djordje: membru al comunităţii sîr
beşti din Arad 72, 73 

Teutsch, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Thecar, Gheorghe: viceprotopop greco-ca
tolic din Sic 207 

Thekar, Gyorgy V. Thecar, Gheorghe 
Thorotzkai, Janos conte: proprietar de mo

şic din Rimetea XX, 98, 99, 288, 289 
Thorotzkai [Thoroczkai], Mik16s conte: co

mite suprem al comitatului Turda XX, 
XXI, XXXV, XLIII, XL V, LIX, 99, 
116, 117, 383, 384 

Tilsch; Tilsch, J:inos; Tilsch, J:inos junior; 
Tiltsch, J:inos; Tiltsch, Joanncs v. Tilts 
[Tilsch, Ti!tsch ], Janos junior 

Tilts, [Tilsch, Tiltschl, Janos [juniorl: zia
rist, editorul ziarului „Ellenor• [Contro
lorul] din Cluj XVI, XVII, XVIII, 
XXXI, XXXIX, XL, XLI, LIV, 10, 32, 
47, 49, 138, 139, 286, 312, 313 

Tobiz, Petrus: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 281 

Toldalagi [Tholdalagi], Ferenc conte: jude 
suprem regesc al scaunului Mureş XXIII, 
XL VI, XL VII, 67, 68, 163 

Tolnai v. Tolnai, Elek 
Tolnai, Elek: jude nobiliar În comitatul 

Tîrnava XXIV, XLVIII, 185, 186, 229, 
230 

Tomp, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Tomp, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Tompa, D:iniel: semnatar al memoriului 
pvpuldtici s~t~-Off"i din _c-ccaunuJ RuPf"O ca'
tre Universitatea Săsească 280 

Tompa, Imre: scrib la Tezaurariatul Tran
silvaniei din Sibiu XXI, XXXIII, 
XXXIV, XLIV, LVII, LVIII, 99, 100, 
351, 352, 374 

Toni: persoană din anturajul lui Petru 
Cermena 435 

Torotzkai, Janos v. Thorotzkai, Janos con
te 

Torotzkai, Mik16s v. Thorotzkai, Mik16s 
Toth, Johann: semnatar al memoriului 

populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Toth, Janos: ţăran din Vărşand 398, 400 
Torok, Gabor: prim-vicecomite al comita

tului Arad XXVI, XXIX, XXX, XXXI, 
XXXIII, XLIX, L, LII, LIII, LIV, LVI, 
214, 263, 264, 314, 315, 419 

Tovissi, Gergely, V. Tovissy, Gergely 

474 

Tovissy, Gergely: jude nobiliar al plasei 
Zlatna din comitatul Alba de Jos 427„ 
429 

Traian: Împărat roman 441 
Trausch, Joseph: directorul poliţiei din, 

Braşov XVIII, XLI 
Trîmbiţaş, Partenie; Trombitas, Partheniu,c; 

v. Trombiţaş, Partenie 
Trombiţaş, Partenie: protopop ortodox din 

scaunul Mureş şi paroh la Tîrgu tlu
reş XXIII, XLVI, 154 

Turszky v. Turszky, August von 
Turszky, August von cavaler: f~ldmareşal

locotenent austriac; regiment de infan
terie cu comandamentul la Pesta XXXI, 
316 

Tuson, Istvan senior: pădurar din Cojoc
na 323, 324, 325 

u 
Udvardy, Karoly: avocat; fost notar din 

Văqand 264, 265, 398, 400 
Ujfalvi, Sandor: politician liberal din Tran

silvania 67, 68 
Ujhelly: persoană din anturajul văduvei ba

ronului Josika, Janos senior 370, 371 
Ungron [probabil Ugron]: moşiereasă din 

districtul Braşov 60 

V 

Vajda V. Vajda, Pal 
Vajda, Gyorgy: jurat comitatens din co

mitarul Solnocul de Mijloc 122, 124, 
195, 197, 199, 200, 201, 381, 382 

Vajda, Pal: prim-locotenent al oraşului Dej 
[echivalent cu funqia de jude primar] 
196, 198 

Vajda, Tivadar: proprietar de moşie din 
Someş Uileac 122, 124 

Vane, Simion: jurat sătesc din Agrişu Marc 
XXXIII, LVI, 341, 342 

Vank, Simon v. Vane, Simion 
Varga, Istvan: ţăran din Jibou 102, 104 
v„rs .. , I,r,•&n, răr~n din V~ri~n.-l 19R. 400 
Varga, Kata v. Varga, Katalin [Catharina, 

Ecaterina] 
Varga, Katalin [Catharina, Ecaterina]: luptă

toare pentru eliberarea moţilor din iobă
gie în preajma revoluţiei; deţinută în 
1848-1849 la Alba Iulia XXXI, LV, 12, 
316, 317, 318 

Varo, Mozes v. Var6, M6zes 
Vasiliu, Gligor [alias Constantin Balş]: bo

ier moldovean refugiat În pri1;1~vara 
anului 1848 în Transilvania; part1c1pant 
la a doua Adunare de la Blaj XXXII, 
330 

Vasilliu, Gligor v. Vasiliu, Gligor 
Vass, Samuel v. Wass, Samuel 
Vass, Sigmond v. Vass [Vas], Zsigmond 
Vass [Vas], Zsigmond: jude nobiliar din 

comitatul Tirnava 361, 363 
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Varo, M6zes: vicejudc regesc al scaunului 
Arieş 259 

Vasarhelyi, Geza: membru al unei C01111SII 

trimisă de comitatul Arad pentru a ex
plica legile paşoptiste 213, 214 

Veres: persoană din 2am în slujbi vădu
vei baronului Josika, Janos senior 371 

Veres, Janos: casierul comitatului Solnocul 
Interior 307, 308, 309 

Veres, Joannes v. Veres, Janos 
Veress [Veres], Adam: scrib la Tabla re

gească din Tîrgu Mureş XVIII, XLI, 
44, 45 

Veress, Ignac: directorul liceului romano
catolic din Şumuleu 111, 112 

Versenyi, Katalin: fiica nelegitimă a baro
nului Wesselenyi, Mik16s 103, 105, 196, 
198, 199 

Versenyi, Katinka, V. Versenyi, Katalin 
Verza, Eremia: dnăr student din Cluj im

plicat 1n procesul lui Francisc [Florian] 
Micaş XXXVI, LX, 384, 407 

Verza, Jeremiâs v. Verza, Bremia 
Vidrai Jank, Abraham v. Iancu, Avram 
Visky, Laszl6: jude nobiliar din comitatul 

Solnocul de Mijloc 83, 85 
Vladica, [Vlădica] Ioan v. Lemeni, Iorn 
Vodianer, Samuel: proprietar de hotel din 

PestJ 238, 23Q 
Vronovics, J6zsef: medic din Arad 130 
Vrote [probabil Brote]: persoană din an

turajul lui August Treboniu Laurian 96 
V. S. v. Vukovics, Sabbas [Szabbas, Sebo] 
Vukovics, Sabbas [Szabbas, Sebâ]: viceco

mite al comitatuh„i Timiş şi comisar 
guvernamental in Banat; deputat În par
lamentul de la Pesta; ministru al justi
ţiei În cabinetul lui Szemere XXVII, L, 
232, 233 

Yukovics, Sebo v. Vukovics, Sabbas [Szab
bas, Sebâ] 

Vucsics V. Vucic Perisic, Toma 
Vucic Perisic, Toma: politician democrJt 

din Serbia cu orientare antihabsburgică 
şi anti ţaristă 231, 233 

w 

Wagner, Andreas: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Wagner, Johann: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Walentini, Michael: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Ru
pea către Universitatea Săsească 280 

Walther, Daniel: semnatar al memoriului 
populaţiei săseşti din scaunul Rupea că
tre Universitatea Săsească 281 

Wass, Samu v. Wass, Samuel conte 
Wass, Samuel conte: prim-jude diriguitor 

substitut 1n comitatul Dăbica XXIV, 
XXV, XXXIV, XXXV, XL VIII, LVII, 

LVIII, 94, 143, 183, 184, 203, 222, 366, 
368, 377, 378 

\\'einholdt, Johann: semnatar al memoriu
lui populaţiei săseşti din scaunul Rupea 
către Universitatea Săsească 280 

Wendler, Frigyes: director de poliţie ln 
Cluj 321 

Wesselenyi: arhivă familiară păstrată la Ar
hivele St:1tului din Cluj-Napoca 105, 
138, 151, 177, 199, 202, 239, 242, 381 

Wesselcnyi v. Wesselenyi, Mikl6s baron 
Wesselenyi, Bela baron: fiul cel mic al lui 

Wesselenyi Mikl6s 103, 105, 177, 196, 
197, 202 

Wesselenyi, Farkas junior baron: proprietar 
de moşie din Motiş 123, 124 

Wesselenyi, Farkas [senior] baron: comite 
suprem al comitatului Solnocul de Mij
loc, care a demi~ionat 1n primăvara anu-
1 ui 1848; politician conservator 67, 68, 
69 

Wesselenyi, Ferenc junior baron: proprie
tar de moşie din Transilvania 420, 421 

'X'esselenyi, Ferenc [senior] baron: mare 
proprietar; lider al opoziţiei nobiliare 
liberale din Transilvania XXIV, XL VII, 
67, 69, 141, 178, 207 

Wesselenyi, Mikl6s baron, lider al opoziţiei 
nobiliore liberale din Transilvania; În 
primăvara anului 1848 comite suprem 
al comitatului Solnocul de Mijloc şi co
misar regal pentru anexarea Parţiumu
lui la Ungaria; deputat in dieta nobi
liară de la Cluj XIX, XXI, XXII, XXIV, 
XXV, XXVII, XLII, XLIV, XLV, 
XLVII, XL VIII, L, 69, 103, 105, 138, 
151, 177, 199, 239, 242, 245, 246, 381 

Wccr [Weer], Zsigmond: proprietar de mo
şie din comitarul Solnocul de Mijloc 196, 
198 

Wolff, Alois: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Wolff, Bogdan: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Univc:rsiratea Săsească 280 

Wolff, Gregor: semnatar al memoriului po
pulaţiei săseşti din scaunul Rupea către 
Universitatea Săsească 280 

Wolnhofer v. Wolnhofer, Karl 
Wolnhofer, Karl: general maior şi de bri

gadă al trupelor de grăniceri secui de 
infanterie şi cavalerie XXXVII, LX, 415, 
418 

z 
Zanini v. Zanini Peter 
Zanini, Peter: feldmareşal-locotenent aus

triac; ministru de război al Austriei în 
primăvara anului 1848 XXIII, XXVI, 
XL VI, 219, 220 

Zay v. Zay, Daniel Adolf 
Zay, Daniel Adolf: prim-notar şi deputat 

de Sibiu 351, 352 
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https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Zeyk, Karoly: comisar şi notar gubernia! 
al Transilvaniei; deputat la Dieta nobi
liară din Cluj În anul 1848 212 

Ziegler v. Ziegler, Vilmos 
Ziegler, Vi Imos: dirigintele poştal din Sasca 

Montană 234, 235, 236 
Zimmermann: funqionar montanistic din 

Oraviţa 370 

Zorgo, Janos: locuitor din Jibou 102, 104 

Zudor, Karoly: jude nobiliar din scaunul 
Arieş 290, 291 

Zivotic, Jovan: membru al comunităţii sîr
beşti din Arad 72, 73 

Zivkovic, Tudor: membru al comunităţii 
sîrbeşti din Arad 72, 73 
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